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Sabido es que en el pueblo de Israel el comentario de Rashí a los cinco libros de la Torá posee 
una gran importancia y un valor muy alto, pues constituye uno de los fundamentos de la Torá y de 
la:fe. Los sabios antiguos enfatizaron que constituye una obligación estudiar el comentario de 
Rashí a la parashá (sección semanal de la Torá) y enseñíarla bien a las generaciones jóvenes en 
los centros educativos, pues contiene muchos principios esenciales de da T orá, así como muchos 
conceptos fundamentales de la visión judía del mundo. 


Por ello, mi querido amigo R. Aryeh Coffman ha isa una e bopalianía: e indispensable 
“labor al traducir el comentario de Rashí al idioma español, destacada labor q E 
“ erudición en el tema, precisión y claridad, además de estar coronada con un. amplio: conju 
"notas explicativas e indicación de fuentes que arrojan luz sobre aquellos pasajes en los cu 

| comentario de -Rashí es sumamente conciso: No cabe duda de que la publicaci 
representará un alto beneficio tanto para los centros educativos judíos, —pues 

ayuda para sus estudios de Torá- comio para todas aquellas personas que dese 

comprender con exactitud el sentido simple de los comentarios de Rashí a la Tor 


El mérito de impulsar por medio de esta obra el acceso del público ala FOME 
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vimos en una época en la que la i ignorancia de nuestros textos sagrados se ha convertido en 
común, llegando al grado tal que una gran parte de nuestros hermanos: judíos ni 
: iene un conocimiento básico de la Torá, ya sea porque el desconocimiento del hebreo 
les ha impedido estudiarla o porque al no haber tenido acceso a las explicaciones que nuestros 
: Sabios nos han transmitido de generación en generación, no conocen el significado verdadero de 
las ideas que éxpresa. Es por esto que se ha vuelto imprescindible una traducción de la Torá al 
- español que sea fiel al sentido de nuestra tradición y simultáneamente esté escrita en un lenguaje 
a : aecesiblo y nea que se corresponda con el espíritu de nuestros. días. : 


: hispana. No cabe duda de que cualquier persona. que -lo ayude a a 
€ este proyecto tan impone tendrá Laca en el gran mérito Sspiritial de dara conocer sa 


br: adi ina a cobre relevancia en nuestros días. 
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PREFACIO DEL EDITOR 


En el libro de Debarim, vv. 27:2-8, leemos: 


“Sucederá que el día que ustedes crucen el [río] Yardén hacia la tierra que el Eterno tu 
Dios te entrega, te harás erigir piedras grandes y las revocarás con cal. Sobre ellas 
escribirás todas las palabras de esta Torá [...] bien elucidadas.” 


Al respecto, el Talmud (Sotá 32a) afirma que el mandamiento de escribir todas las 
palabras de la Torá bien elucidadas realmente significaba que debían ser explicadas en las 
setenta lenguas originales. El objetivo de este mandamiento era eliminar cualquier obstáculo 
lingilístico a la comprensión de la Torá. De aquí se infieren dos cosas. Primero, que al 
entregar la Torá, el Ser Supremo tenía como objetivo hacerla accesible al ser humano, no 
ocultarla. Segundo, que parte de la labor de explicar y elucidar la Palabra divina a Israel 
consiste en traducirla a un idioma comprensible para la gente. 


En el mismo libro, v. 11:13, leemos también: 


“Y sucederá que si ustedes escuchan diligentemente Mis mandamientos que Yo les 
ordeno en este día... entonces Yo proveeré la lluvia para las tierras de ustedes, etc.” 


Sobre este versículo, el comentarista por excelencia de la Torá, Rabí Shelomó ben Itzjak 
(Rashí), explica: “[El énfasis en la expresión en este día implica que las palabras de la Torá] 
deben ser novedosas para ustedes, como si en este día mismo las escuchasen.” Esto, 
obviamente, quiere decir que las palabras de la Torá deben ser actuales en cada época, y no 
convertirse en reliquia arcaica. La Torá no es un mero recuento histórico, sino una 
enseñanza viva, cuya sabiduría es válida en cada época, y cuyos preceptos son aplicables en 
todo momento. 


Sin embargo, a causa de las vicisitudes históricas del exilio, gran parte del pueblo judío 
ya no es capaz de comprender las palabras de la Torá en su lengua original. Esto ha traído 
como consecuencia que la Palabra divina se ha convertido, en el mejor de los casos, en 
privilegio exclusivo de una minoría de estudiosos capaz de comprender el lenguaje de la 
Torá, así como las explicaciones milenarias de los sabios más destacados. Y, lo que es peor, 
esto también ha provocado que la infinita sabiduría de la Torá haya sido relegada u olvidada 
por vastos sectores de la población judía. 


Por esta razón, en la época actual se ha vuelto imperiosa la necesidad de una traducción 
clara y comprensible de la Torá, capaz de transmitir por lo menos una mínima parte de sus 
secretos en un lenguaje claro, moderno y fiel al original. Aunque en el pasado ya se han 
hecho traducciones de la Torá al español, en general adolecen del grave inconveniente de 
que su estilo lingúístico es arcaico, lo que complica su entendimiento. 


Pero también se ha vuelto imprescindible presentar la Torá junto con un comentario 
que la explique. Cuando el Creador entregó la Torá en el Sinaí, presentó al ser humano dos 
enseñanzas: una Torá Escrita (torá shebiketab), que es el texto del jumash o los Cinco Libros 
dictados a Moshé, y una Torá Oral (torá shebealpé), siendo ésta última la ampliación, 
elucidación y explicación detallada de todo lo contenido en la primera. En sí misma, la Torá 
Escrita presenta ambigúedades textuales prácticamente imposibles de solucionar. Omite más 
de lo que devela. Su propósito no es detallar, sino servir de guía. Es por esta razón que el 


Creador la complementó con la revelación de la Torá Oral. El propósito de ésta es aclarar y 
ampliar todo aquello que la Torá Escrita deja implícito. 


La transmisión de la Torá Oral —que originalmente era una tradición viva, transmitida 
de boca del maestro a los oídos de sus discípulos— fue paralela a la del texto de la Torá 
Escrita. Es gracias a esta doble transmisión que el magno edificio del judaísmo pudo 
preservarse a despecho de los múltiples exilios y persecuciones al pueblo de Israel, 


Sin embargo, llegó un momento en el que la transmisión oral ya no pudo continuar 
debido a las repetidas catástrofes históricas que se abatieron sobre Israel. Había llegado el 
momento de plasmar por escrito las enseñanzas vivas de la Torá Oral. Este proceso comenzó 
hace cerca de dos mil años. A lo largo de cientos de años, una multitud de sabios se dedicó a 
la tarea de consignar por escrito las antaño explicaciones orales al texto, De este esfuerzo 
nació el Talmud y el vasto conjunto de midrashim, 


Sabios posteriores prosiguieron la tarea de elucidar el texto escrito, escribiendo 
comentarios propios. El más destacado de todos fue sin duda el comentario de Rashí, Su 
comentario se ha convertido, sin duda alguna, en el comentario par excellence de la Torá, 
estudiado igualmente por principiantes como por sabios destacados. Es ésta la explicación 
más idónea para acceder al estudio de la Torá. A pesar de haber sido escrito cerca de 
novecientos años atrás, la profundidad y amplitud de sus comentarios a los versículos no han 
perdido nada con el paso del tiempo. Una de sus grandes ventajas es que su comentario 
reposa sobre los agudos análisis del texto bíblico realizados por los sabios talmúdicos. 


Con el objetivo de cumplir este doble propósito —editar una traducción exacta y actual 
del texto de la Torá, así como un comentario explicativo que la elucide—, la Editorial 
Jerusalem de México ha decidido presentar al público hispanoparlante una nueva traducción 
de la Torá, en lenguaje moderno y de alta calidad literaria, acompañada de la traducción al 
español del comentario de Rashí. A su vez, el texto de Rashí lleva aparejado un comentario 
totalmente en español en lenguaje moderno y claro. Este comentario es, dentro de lo 
posible, bastante exhaustivo y completo. En él se explican todas las ideas difíciles que 
presenta el texto de la Torá abordadas por Rashí, desde explicaciones gramaticales hasta 
filosóficas. 

Esta edición al español de la Torá con el comentario de Rashí constituye un hito 
histórico en el mundo hispanoparlante. La edición es bilingie, y los textos en hebreo están 
totalmente vocalizados. Esto facilitará al lector poco familiarizado con el hebreo seguir la 
explicación de los versículos dada por Rashí. Incluso si el lector no conoce el hebreo, puede 
estudiar la traducción del comentario de Rashí, así como las explicaciones a Rashí, 
presentadas en forma de notas. Esta edición también cuenta con diagramas y mapas que 
ayudarán al lector a situarse en el contexto histórico de la narrativa bíblica. 


Esperamos que esta traducción cumpla su cometido de hacer que las palabras de la Torá 
sean tan actuales para el público hispanoparlante como en el día en que fueron dadas en el 
Sinaí. 


ARIEL ANTEBI 
EDITORIAL JERUSALEM DE MÉXICO 


PRÓLOGO DEL TRADUCTOR 


Entonces todo el pueblo se congregó como un solo hombre en 
la plaza que está delante del Portón del Agua y pidieron al 
escriba Ezrá traer el rollo [de pergamino] de la Torá de Moshé 
que el Eterno había ordenado a Israel. [...] Y leyeron en el rollo 
[de pergamino], en la Torá de Dios, explicativamente, con 
atención del intelecto, para que [el pueblo] comprendiera la 
lectura, 


Nejemiá 8:1,8 
La Torá de Dios —esto se refiere a la Escritura. 
Explicativamente —esto se refiere al Targum [la traducción 
de Onkelos al arameo). 
Con atención del intelecto —esto se refiere a la división de 
versículos. 
Para que [el pueblo] comprendiera la lectura —esto se refiere 
a las reglas de entonación [que cumplen función de 
puntuación]. Y hay quienes dicen que se refiere a la 
tradición [del sentido o forma de palabras específicas]. 


Talmud, Meguilá 3a 


Un antiguo aforismo en italiano se expresa así sobre el oficio de traductor: Traduttore 
traditore, “el traductor es un traidor”. Tan drástica afirmación quiere decir que cualquier 
traducción necesariamente implica un ejercicio de interpretación que, como tal, es 
forzosamente relativa. El riesgo de incomprensión o falsificación del original siempre está 
presente, Plasmar en otra lengua toda la riqueza de significados contenidos en un original es 
casi imposible. Cualquier obra literaria digna de este nombre encierra muchos más 
significados de los que expresan las meras palabras que la componen. Cada idioma lleva 
implícito un universo conceptual propio, una visión del mundo autóctona. Traspasarlo 
íntegramente a otro idioma —a otro universo conceptual es sumamente difícil. A esto hay 
que agregar la idiosincracia propia del traductor. Por más que un traductor intente ser 
plenamente objetivo, su compresión personal del texto original siempre dejará residuos en la 
obra traducida. 


Estose aplica con mayor fuerza a la traducción de aquello que se puede llamar el Texto 
por antonomasia: la Torá. A diferencia de cualquier otra obra literaria, el autor de este texto 
fue el Creador mismo. Debido a su carácter divino, el texto de la Torá encierra significados 
infinitos, imposibles de traducir a cualquier otro idioma. Además, la imperfecta compresión 
que todo ser humano tiene de esta obra infinita —“su medida es más larga que la tierra, y 
más ancha que el mar”, como la describe el libro de fyob (11:9)— ineluctablemente hace que 
cualquier traducción sea también imperfecta. Nada es tan difícil como el intento de capturar 
en un lenguaje humano la sabiduría sin límites del Creador. 


Al respecto, el Talmud (Soferim 1:7) afirma que cuando cinco sabios de Israel tradujeron 
la Torá al griego por orden del rey Ptolomeo de Egipto “ese día fue tan duro para [el pueblo 
de] Israel como el día que fue fabricado el Becerro [de Oro)”. La razón de ello es enfatizada 
ahí mismo: “Porque la Torá no pudo ser traducida todo lo necesario.” (Otro incidente 
relatado ahí mismo y en Meguilá 9a afirma que Ptolomeo reunió a setenta y dos ancianos 
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para el mismo propósito. La traducción resultante es la que más tarde sería llamada 
Septuaginta por los exégetas bíblicos.) Pero lo dicho por el Talmud no se limita a ese 
incidente. En realidad, la Torá nunca puede ser traducida “todo lo necesario”. Es una 
quimera pretender encerrar en un lenguaje humano —finito e imperfecto como todo lo 
producido por el hombre— la totalidad de significados múltiples latentes en la Torá. 


Pero la labor es necesaria. En el epígrafe que encabeza este prefacio, leemos que el 
Talmud entiende que una explicación del texto divino forzosamente significa traducirlo, El 
Talmud mismo (Meguilá 3a) afirma que la traducción al arameo de la Torá (el Targum) tiene 
su origen —por lo menos conceptualmente— en el Sinaí, junto con el texto original en la 
lengua sagrada. (Aunque el Targum es atribuido al converso Onkelos, el consenso talmúdico 
es que él no hizo más que restaurar la traducción explicativa originada en el Sinaí, 
basándose en las enseñanzas de los tanaítas Rabí Eliézer y Rabí Yehoshúa.) 


La misma idea se infiere del hecho de que el midrash afirme que presentar las palabras 
de la Torá “bien elucidadas” (Debarim v. 27:8) realmente significa traducirlas. Y es que, en 
efecto, el intento por comprender la sabiduría divina de la Torá indefectiblemente implica 
traducir sus conceptos a un lenguaje humano. Es imposible acceder en forma inmediata y 
directa a sus múltiples significados. El lenguaje humano sirve para articular conceptos, 
comprenderlos y pensarlos. Pero también actúa como filtro interpretativo de ideas cuyo 
origen es trascendente, ideas que de otro modo nos sería imposible comprender. De ahí la 
necesidad intrínseca de traducir la Torá. De hecho, traducir se deriva del latín traducere, 
hacer pasar de un lugar a otro. En este contexto, traducir realmente quiere decir traspasar los 
conceptos infinitos de la Torá de su ámbito trascendente natural al ámbito humano. 


Es con este sentimiento ambiguo que he emprendido la presente traducción. En tanto 
que traductor de la Palabra divina, soy consciente del peso de la tarea que he asumido. Por 
un lado, asumo la imperiosa necesidad actual de presentar los conceptos de la Torá en un 
lenguaje cercano al original, pero también moderno y de alta calidad literaria. En la época 
contemporánea, esta necesidad es vital: para mucha gente, la Torá ya no es torat jayim, una 
“Torá de vida”, sino un oscuro documento arcaico de épocas olvidadas. El resultado obvio de 
esto ha sido que, habiéndose relegado al olvido el medio diseñado por el Creador mismo 
para relacionarse con el ser humano —la palabra escrita—, asistimos actualmente a una 
auténtica ruptura en nuestro acercamiento a lo Divino. Reparar esta ruptura constituye el 
desafío fundamental de nuestra época. Pero al mismo tiempo, tampoco es posible soslayar el 
hecho de que este modesto intento de traducir la Torá al español conlleva inherente el riesgo 
de reducirla y relativizarla. Aunque se ha hecho todo lo posible para minimizar este riesgo, el 
lector debe tener presente que el original es infinitamente más rico en significados que lo 
que la presente traducción es capaz de reproducir. é 


Esta traducción es el fruto de años de estudio de los textos originales en hebreo, tanto 
de la Torá misma como de sus diversos comentaristas, Rashí en particular. Sin embargo, 
además de su propio estudio, un traductor también suele consultar la labor de otros colegas 
para realizar su obra. Por ello, debo mencionar algunas de las traducciones de la Torá con 
Rashí que en ocasiones consulté para esta traducción, tres de ellas en inglés y una en 
francés. En inglés: A, Ben-Isaiah y B. Sharfman, The Pentateuch and Rashi's commentary: A 
linear translation into English (Brooklyn, S. S. dz R. Pub. Co. 1949-50); A. M. Silberman y M. 
Rosenbaum, Pentateuch with Rashi's commentary (Feldheim Publishers 1985); Yisrael Isser 
Zvi Herczeg, Chumash Rashí, Sapirstein Edition (Artscroll/Mesorah 1997), cuya excelente 
composición tipográfica sirvió de inspiración para la que adoptamos en esta edición). En 
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francés: Elie Munk e Israel Salzer, Le Pentateuque, suivis des Haphtaroth avec Targoum Ongelos 
(Paris, Fondation Odette S. Levy, 1964). Cuando surgió alguna duda sobre cómo traducir 
algunos pasajes difíciles, estas traducciones me presentaron alternativas dignas de 
consideración. Otro libro que a veces consulté fue el de Pinchas Doron, The Mistery of 
Creation According to Rashi, (Moznaim Publishing Corp. 1982). Aunque este último llegó a 
mis manos cuando ya casi había concluido la obra, todavía pude aprovechar algunos de sus 
excelentes comentarios. 


El texto de Rashí utilizado en esta edición fue cotejado con varias excelentes ediciones 
modernas, principalmente Mikraot Guedolot haMaor, editada por el Majón haMaor 
(Yerushaláim, 1990), Jamishá Jumshé Torá “Torat Jayim”, editada por el Mosad HaRav Kook 
(Yerushaláim, 1993) y Mikraot Guedolot haBahir, editada por el Majón Netib haBerajá 
(Yerushaláim, 1998). También consulté la edición del comentario de Rashí, Jamishá Jumshé 
Torá, Rashí haShalem, editada por el Instituto Ariel (Yerushaláim 1986-1998), así como el 
libro Perushé Rashí al haTorá, editado por C. B. Chavel (Mosad HaRav Kook, 1982). 


Para la elaboración de mi comentario personal a Rashi, consulté varios comentaristas, 
cuya lista aparece en la sección de Apéndices al final del libro. Para tal empresa, el libro que 
sin duda alguna me fue de mayor utilidad fue Mikraot Guedolot Hameorot Haguedolim (Mi? al 
Torá Meforeshet, Yerushaláim, 1992) el cual incorpora, además de los comentarios de 
Rambán y el Or haJayim a la Torá misma, a once de los más destacados comentaristas a 
Rashí. También utilicé el ya mencionado Perushé Rashi al haTorá —que contiene una sección 
de notas recopiladas de comentaristas a Rashí— y el libro Lifshutó shel Rashi, de Shemuel P. 
Gelbard (MiP'al Rashí, Yerushaláim, 1990), cuyas explicaciones breves y claras a Rashí —en 
especial a sus comentarios gramaticales— fue de gran utilidad. 


La fuente principal para las glosas francesas de Rashí es el libro Les Gloses Francaises de 
Raschi dans la Bible, escrito por Arsen Darmsteter y David Shimon Blondheim (1929). Sus 
glosas son citadas en Lifshutó shel Rashi, en la traducción al inglés de A. M. Silberman y M. 
Rosenbaum, así en el recientemente publicado Otzar laazei Rashi de Moché Catane (Ajim 
Gitler, 1984). 

Para el libro de Shemot he agregado dos listas de preceptos. La primera, que se halla a 
modo de apéndice al final de cada parashá, enumera los preceptos contenido en cada una de 
las parashiyot. La segunda está dividida en preceptos prescriptivos [mitzvot asé] y prohibitivos 
[mitzvot lo taasé], y se halla en la sección de Apéndices al final del libro. Ambas listas toman 
como modelo el Séfer HaJinuj, publicado en edición bilingúe por Feldheim Publishers, Ltd., 
1992, con traducción y notas de Charles Wengrow, 


EXPLICACIÓN GENERAL DE LA OBRA 


La presente edición incluye características novedosas, hasta ahora inéditas en una 
traducción de la Torá al español. Son las siguientes: 


ESTRUCTURA DE LOS TEXTOS 


a) TEXTO DE LA TORÁ. Cada página tiene cinco textos. En la parte superior de la página hay 
dos columnas: el texto hebreo de la Torá, vocalizado y con faamim (acentuación 
melódica), y la traducción española de la Torá. 


b) TARGUM DE ONKELOS. Debajo de los dos textos de la Torá aparece el Targum de Onkelos, 
que es la traducción al arameo de la Torá, completamente vocalizado. Como del Targum 
hay varias versiones [nusajim], cuando aparezcan dos variantes textuales de una palabra o 
frase, la segunda aparecerá entre paréntesis, precedida por la abreviación 3”, que 
significa “otra versión”. 

Cc) TEXTO DE RASHÍ EN HEBREO. Debajo del Targum aparece el comentario hebreo de Rashí, 
con letras normales (no en el estilo caligráfico que hoy en día se llama “escritura Rashi”) y 
completamente vocalizado. También se le han insertado signos de puntuación para 
facilitar su lectura. Lamentablemente, también del texto de Rashí hay varias versiones. 
Esto se ha debido, en buena parte, a errores en la transmisión del texto original por parte 
de copistas y editores. Las ediciones impresas de Rashí más antiguas son la Edición 
Roma, la Edición Reggio di Calabria (Italia, 1475, también llamada en hebreo defus 
rishón, “primera edición”), la Edición Alkabetz (Guadalajara, España, 1476) y la Edición 
Soncino (Italia, 1487). Entre estas ediciones existen diversas diferencias, algunas de las 
cuales son significativas. Se ha escogido la variante textual que en mi opinión parecía la 
más correcta. Cuando se incluye otra variante, va encerrada entre corchertes, []. Cuando 
eso ocurre, no necesariamente significa que una u otra variante textual es la correcta; 
simplemente, que ambas fueron transmitidas a lo largo de los siglos como fidedignas y, 
por lo tanto, merecen ser preservadas. 


d) TEXTO DE RASHÍ EN ESPAÑOL, Debajo del texto de Rashí en hebreo aparece su traducción 
al español. Aquí se planteó un problema. El comentario de Rashí presenta dos 
características muy distintivas. Por un lado, es sumamente conciso y terso; suele omitir 
palabras o expresiones que. el autor juzgó innecesarias para la comprensión de sus 
palabras. Por otro lado, también suele omitir una gran cantidad de información bíblica o 
talmúdica que, al parecer, Rashí asumía que el lector sabía ya. Esto, por supuesto, 
implicaba que no era posible hacer una traducción literal de Rashí. Pero tampoco era 
posible traducirlo modificando su estilo o agregando palabras y frases con el objeto de 
adaptarlo al lenguaje moderno. Hacerlo hubiera corrido el riesgo de deformar su 
comentario. Por tal razón, me inspiré en las ediciones de Silberman y Artscroll y decidí 
hacer la traducción utilizando dos tipos de letras: las negritas traducen el texto hebreo de 
Rashí en forma más o menos literal; las letras normales son la palabras que el presente 
traductor insertó para ampliar el flujo del lenguaje de Rashí, de este modo haciéndolo 
más comprensible. Como es obvio, las letras normales también agregan cierta cantidad de 
información necesaria para comprender el sentido de cada comentario de Rashí que su 
autor había omitido. 


€) COMENTARIO EXPLICATIVO A RASHÍ. En la parte inferior de la página, a dos columnas, 
aparece un comentario explicativo al texto de Rashí. Está estructurado en forma de notas. 
Siempre que juzgué necesario explicar un enunciado o frase de Rashí, en el texto en 
español de Rashí aparece un número en letras pequeñas. Este número remite a una nota 
del comentario explicativo. Cada comentario fue elaborado con base en el estudio de uno 
o varios de los comentaristas a Rashí más sobresalientes. Cuando un comentario fue 
derivado en su totalidad o casi de alguno de estos comentaristas, su nombre aparece entre 
paréntesis. Cuando una nota aparece sin indicar la fuente, debe considerarse como 
comentario personal. Eso no necesariamente indica que dicho comentario es fruto íntegro 
del juicio del traductor, pues en muchos casos se inspira de lo dicho por los comentaristas. 
Meramente indica que no procede en su totalidad de una fuente específica. 
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f) DIAGRAMAs. Al final de algunas parashiyot (secciones) de la Torá se han incluido 
diagramas que ilustran con mayor claridad lo expuesto en el texto de la Torá. En este 
volumen hemos incluido diagramas genealógicos de varios personajes bíblicos, así como 
un mapa, cuyo propósito es clarificar la ubicación geográfica de las regiones del mundo 
antiguo relevantes en la Torá y situar el lugar exacto de algunos sucesos bíblicos. 


CRITERIOS DE TRADUCCIÓN 


a) Todos los nombres bíblicos, tanto propios como de naciones y geográficos, han sido 
transliterados fonéticamente del hebreo. En ningún caso se han utilizado los nombres 
hasta ahora usuales en español. Así, por ejemplo, escribimos Abraham y no Abrahán, 
Itzjak y no Isaac, Yaacob y no Jacob, Nebujadnetzar y no Nabucodonosor, Yerushaláim y 
no Jerusalén, Sedom y no Sodoma, etc. Aunque este criterio tiene la ligera desventaja de 
obligar al lector a familiarizarse con nombres poco usuales, lo seguimos por la siguiente 
razón: en la Torá, los nombres no son arbitrarios; generalmente expresan y definen una 
característica específica de la persona u objeto al que se refieren. Consideramos que, por 
lo menos fonéticamente, era importante preservar el sentido que tienen en el original. 
Además, los nombres que actualmente se usan en español fueron acuñados por los 
traductores cristianos de la Biblia sin respetar la similitud fonética entre el nuevo nombre 
que acuñaban y el original. A modo de ejemplo, nada había que justificase llamar 
“Nabucodonosor” al individuo cuyo nombre original era Nebujadnetzar. Por estas dos 
razones se decidió hacer caso omiso de la forma en que se escriben en español los 
nombres bíblicos y simplemente transliterarlos. Pero para facilitar al lector ya habituado a 
los nombres usuales, en la sección de Apéndices al final del libro (págs. 758-761) 
presentamos tablas de equivalencias entre los nombres transliterados y los nombres 
usuales. 


b) Por las razones aducidas anteriormente, también se han transliterado fonéticamente los 
nombres de los libros que forman el Tanaj (la Biblia). Y también por otra razón. Uno de 
los objetivos de esta edición es servir de punto de partida para la posterior difusión de 
obras clásicas de judaismo en español. Se pretende contribuir a la creación de un vasto 
conjunto de literatura con contenido de Torá, y por ello se desea familiarizar al lector con 
los nombres originales y la connotación propia que tienen. 


c) Los gentilicios presentaron un problema difícil de resolver. Los gentilicios usuales en 
español son también arbitrarios y no siguen con fidelidad al nombre original dado en la 
Torá. A modo de ilustración, en español, el perteneciente a alguno de los pueblos de 
Kenáan es llamado cananeo [en hebreo, kenaaní], el perteneciente a Amalek es llamado 
amalecita [en hebreo, amalekti), el perteneciente a Mitzráim es llamado egipcio [en hebreo, 
mitzri], etc. Como se había decidido transliterar fonéticamente los nombres, era necesario 
hallar un modo de formar los gentilicios en español siguiendo el criterio utilizado para la 
transliteración. Pero no era posible crear nuevos gentilicios; eso hubiera violentado las 
reglas gramaticales del español que regulan su formación. Al final se decidió transliterar 
los gentilicios directamente del hebreo (por ejemplo, el de Kenáan es llamado kenaaní, el 
de Amalek, amalekí, el de Mitzráim, mitzrí, etc.). Para la formación del plural de los 
gentilicios se adoptó el mismo criterio: un mitzrí, dos mitzrim; un amaleki, dos amalekim); 
un mitzrí, dos mitzrim. Aunque este criterio podría parecer chocante a algunos lectores, 
tiene la gran ventaja de preservar el modo exacto en que tales palabras son pronunciadas 
en hebreo. El propósito de esto es fomentar la connotación peculiar que tales palabras 
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tienen en la Torá, en vez de importar connotaciones ajenas a su universo conceptual. 


d) Para transliterar nombres al español existen diversos criterios académicos. Pero en esta 
edición hemos seguido un criterio único: facilitar al lector la pronunciación de los 
nombres, aunque esto implicase apartarse de las normas académicas. Por esta razón, se 
han omitido todos los signos de transliteración usuales en las obras de carácter académico 
(así, por ejemplo, escribimos “Rashí” y no “Rai”, etc.). Asimismo, también se decidió no 
denotar con un signo especial la letra gutural ain [y], ya que la vasta mayoría de la gente 
hispanoparlante es incapaz de pronunciarla, pues se trata de un sonido formado por un 
paro glotal en la garganta que es desconocido en la fonética española. Por su parte, la 
semi-vocal shevá al principio de una palabra es representada como “e”. También se 
decidió no indicar como consonante la letra yod [»] al inicio de una palabra cuando 
precede a una vocal, ya que esto daría lugar a la formación de palabras de grafía 
demasiado inusual (así, por ejemplo, escribimos “Israel” y no “Yisrael”). En general, 
tampoco es denotada a mitad de la palabra (ej., “Yerushaláim” y no “Yerushaláyim”). 
Tampoco se hizo distinción alguna entre las letras guturales jet [nh] y jaf [5]; ambas las 
representamos como “j”. Por último, tampoco se denotó con un signo que indique pausa 
cuando la semi-vocal shevá es quiescente (anuncia falta de vocal) y precede a una vocal. 
Por ejemplo, escribimos Sheméber y no Shem'éber, aunque lo más correcto 
fonéticamente sería denotarlo de este último modo si se siguiera su pronunciación en 
hebreo [12299]. De nuevo, la transliteración de los nombres hebreos obedece al criterio de 
facilitar al lector lo más posible su pronunciación y por ello su denotación gráfica también 
ha sido simplificada. 


e) La pronunciación adoptada es la sefaradí. Se pensó mucho qué pronunciación adoptar de 
las tres que existen. La ashkenazí y la sefaradí son igualmente válidas, pues se basan en 
tradiciones judías casi milenarias; la israelí no se apoya en una gran tradición como las 
dos anteriores, pero es la más común actualmente. Al final —con la conciencia de que esto 
podría no ser del agrado de todos los lectores— se decidió adoptar la sefaradí. La razón de 
más peso para tal decisión lo constituye el hecho de que, a diferencia de los países 
anglosajones, donde impera la pronunciación ashkenazi, en Latinoamérica y España la 
parte más sustancial del judaísmo actual ha sido desarrollada por sefaradíes y creemos que 
su pronunciación es la más común entre los judíos de habla hispana. Puesto que seguimos 
la pronunciación sefaradí, el lector deberá familiarizarse con formas tales como “Ribká” y 
no “Rivká”, “Abraham” y no “Avraham”, ya que para los sefaradíes no existe diferencia 
marcada entre la letra bet sin daguesh [a] y la bet con daguesh [a]; ambas son pronunciadas 
como “b”., 


f) Los nombres divinos han sido traducidos del siguiente modo: 1) el Nombre Inefable de 
cuatro letras [nm», generalmente abreviado 'm, que en español es llamado Tetragama], el 
cual designa la cualidad esencial del Creador como se manifiesta al ser humano, ha sido 
traducido por “el Eterno”, ya que mm» es un nombre compuesto de los tres tiempos del 
verbo ser en hebreo, mn, era, mn, es, y m1», será y, por lo tanto, alude a Su inefable 
eternidad. 2) El Nombre twiby, que representa Sus atributos de poder, autoridad y juicio, 
ha sido traducido por “Dios”, ya que en español este nombre también connota poder 
absoluto. Con respecto a ¡ix y Y, aunque estos nombres poseen significados propios, 
como etimológicamente se trata de variantes de la misma raíz que 0vi5x, también han 
sido traducidos por “Dios”. 3) El Nombre >tw, que alude a Sus cualidades de auto- 
suficiencia divina y control de la Creación, ha sido traducido por “Omnipotente”, 
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g) Rashí utiliza ciertas frases clave que repite a lo largo de su comentario. Lefi peshutó [»99 
tuws] ha sido traducida por “según su sentido simple”. El término hebreo vvwa, peshat, ha 
sido traducido por “simple” en vez de “literal”, ya que captura mejor su sentido. Los 
términos v'ym y n'px han sido transliterados por Midrash y Agadá, respectivamente. En 
un sentido amplio, el Midrash significa el conjunto de exégesis o interpretaciones que los 
sabios talmúdicos hicieron al texto de la Torá. Se deriva de la raíz wr, buscar, investigar. 
Implica la búsqueda de diversas interpretaciones posibles del texto más allá de su mero 
sentido literal. Cuando la construcción de alguna frase así lo requiera, también ha sido 
traducido por “exégesis midráshica”, ya que "exégesis" en español se refiere al análisis y 
exposición de los varios sentido de un texto. La Agadá (no confundir con el texto que se 
lee en Pésaj) es un término genérico que engloba las diversas interpretaciones de carácter 
no legal de los sabios talmúdicos; varían desde lo alegórico hasta lo filosófico-metafísico. 
Para traducir este término, se ha utilizado la expresión “interpretación agádica”. Cuando 
Rashí utiliza la palabra “midrash” conjuntamente con “agadá” (midrash agadá) se refiere a 
una exégesis de carácter no legal de un versículo. Así, pues, para traducir midrash agadá, 
se ha utilizado la frase "exégesis [interpretación] agádica", Aunque los adjetivos 
“midráshica” y “agádica” no existen oficialmente en español, se lo ha acuñado porque 
capturan mejor el sentido de sus equivalentes hebreos, en vez de los más comunes 
“homilética” y “alegórica”. 

h) En no pocos casos, en su comentario Rashí cita palabras del francés antiguo, tal como se 
pronunciaba y escribía en los siglos IX-X de la era común. Su propósito era clarificar el 
significado de ciertos términos hebreos. Aunque al estudiar el texto de Rashí la gran 
mayoría de la gente suele pasar por alto estas glosas semánticas, en realidad son 
fundamentales, ya que en muchas de ellas capturan el matiz preciso que Rashí quería dar 
a los términos hebreos. Por esta razón, se ha intentado incluir todas ellas con su forma 
fonética exacta, al mismo tiempo que se las explica y traduce al español moderno. 


TRADUCCIÓN DE LA TORÁ 


Como ya se indicó, resulta imposible ofrecer una traducción “completa” de los múltiples 
sentidos del texto de la Torá. Por esta razón, hemos tenido que dejar de lado muchas 
posibles traducciones de frases bíblicas y favorecer una sola. Ahora bien, como el propósito 
de esta edición no radica exclusivamente en presentar una traducción de la Torá, sino 
conjuntarla con el comentario de Rashí y que sea éste el expositor de su significado, la 
traducción del texto bíblico sigue fielmente el modo en que Rashí lo entiende. 


La lectura que Rashí hace del texto no siempre resulta “usual” y, en ocasiones, hasta 
parece contraria a lo que a primera vista dicen las palabras. Rashí siempre analiza el texto de 
la Torá a la luz de los comentarios talmúdicos y midráshicos; por ello es que su lectura no es 
meramente gramatical o etimológica (aunque sí tiene comentarios de este tipo). Para mejor 
captar el sentido de sus comentarios, hay que leer el texto de la Torá tal como Rashí lo hace. 
Por ejemplo, según Rashí, los tres primeros versículos en realidad forman tres cláusulas 
temáticamente unidas entre sí, y es preciso entenderlos de este modo. Así, pues, aunque 
otros destacados comentaristas bíblicos podrían entender los mismos versículos de otro 
modo, en esta edición se ha traducido el texto de la Torá siguiendo el enfoque de Rashli. 
Muchas veces esta diferencia sólo se hace evidente en el modo peculiar en que él estructura 


las frases de un mismo versículo. En tales casos, reflejaremos la lectura que hace él mediante 
un uso especial de los signos de puntuación (comas, guiones, etc.). 


Sin embargo, esto no implica que se ha soslayado completamente el sentido usual de las 
palabras. Dos han sido los criterios que se ha intentado mantener: por un lado, preservar la 
interpretación propia de Rashí y, por otro, traducir el texto de tal modo que su lectura fluya 
en forma armónica conjuntamente con el texto hebreo. Cuando ello no haya sido posible, se 
ha decidido inclinar el sentido de la traducción en favor de Rashí, aunque ello implicase 
sacrificar un tanto el sentido literal. 


Por otra parte, como regla general se ha desechado el viejo modo de traducir que hasta 
ahora imperaba en español. En particular, se ha desechado completamente el estilo arcaico. 
Si bien anteriormente era utilizado para conferir al texto sagrado un tono “elegante”, en la 
época moderna los arcaísmos sólo sirven para dificultar la lectura y enajenar aun más al 
lector del texto. Con esta traducción se pretende que el texto de la Torá tenga la fluidez y 
claridad necesaria para su mejor comprensión. El lector deberá tener en mente que la 
presente traducción ha sido realizada siguiendo los dos criterios anteriores, bajo estrictas 
normas de exactitud semática, calidad literaria y claridad de estilo. 


Cabe agregar una última observación. En el texto de la Torá, la letra y al inicio de una 
palabra generalmente actúa como nexo entre dos frases. Ahora bien, en muchos versículos 
tal nexo puede tener un sentido copulativo (“y”), pero en otros el contextos obliga a 
entenderlo más como un nexo adversativo (“pero”) o incluso adverbial, según el flujo de la 
narración. Por esta razón, en muchos casos ha sido traducida por expresiones tales como 
“entonces”, “así, pues”, “pero”, etc. En cada caso la inserción de cualquiera de estas 
expresiones copulativas ha sido analizada según su contexto; por ello, aunque su inserción 
obedece enteramente al criterio personal del presente traductor, he juzgado preferible 
utilizarlas para así preservar el flujo narrativo y la conexión entre las frases, en vez de 
simplemente traducir cada + por “y”, recurso que no mostraría el modo en que dichas frases 
se conectan entre sí. 


EL COMENTARIO DE RASHÍ 


Rabenu Tam, nieto de Rashí y uno de los más destacados sabios pertenecientes a la 
escuela de Tosafot (exégetas medievales del Talmud), solía decir: “Lo que mi señor abuelo 
[Rashí] explicó [en su comentario] al Talmud, yo también hubiera sido capaz de hacerlo. 
Pero su comentario a la Escritura... yo no hubiera sido capaz de hacerlo.” 


Rabenu Tam dijo estas palabras con plena conciencia del valor del comentario de Rashi 
al Talmud, obra monumental que no tiene equivalente y sin el cual el Talmud hubiera 
permanecido como una obra imposible de descifrar. Pero como él mismo afirmó, los 
comentarios de Rashí a la Escritura (Torá, Nebiim y Ketubim) se destacan sobre todo lo 
demás. Por tal razón, su comentario es de una complejidad asombrosa y antes de estudiarlo 
es preciso tener en mente ciertas reglas esenciales. Reseñaremos algunas de ellas, basadas en 
el libro de Pinchas Doron citado anteriormente y en el comentario Shaaré Aharón: 


a) Rashí siempre escribe con la mayor economía de palabras. No hay en él un estilo 
discursivo y extenso. Cada uno de sus comentarios es sumamente breve y conciso. 
Cuando uno de sus comentarios se alarga, es siempre porque con ello quiere aclarar algún 
punto o enfatizar alguna idea; nunca para comentar algo que él considerase interesante o 
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simplemente para informar. Como señaló Rabí Menájem haMeiri, un destacado 
comentarista bíblico y talmúdico de la edad media “En ocasiones una sola palabra de 
Rashí puede contener la solución a muchas dificultades [del texto bíblico].” 


b) Considerando que el texto de la Torá es de origen divino, Rashí lo explica tomando como 
asunción básica que su lenguaje es preciso y claro al máximo, en el que ninguna palabra 
está de más. Rashí siempre pretende explicar siempre alguna dificultad suscitada por el 
texto bíblico, ya sea en su estructura gramatical o en su contenido temático. Su 
comentario muchas veces enfatiza que las ambigiedades del texto en realidad tienen 
comio propósito transmitir un mensaje oculto o implícito. 


c) En muchos lugares, Rashí mismo describe su metodología afirmando que él “sólo ha 
venido para explicar el sentido simple [peshat)” del versículo. No obstante, con mucha 
frecuencia Rashí cita una interpretación midráshica en vez del sentido simple de una frase 
o además de él. La implicación:es que Rashí no considera que el “sentido simple” se 
limite al sentido literal de la frase. El “sentido simple” podría ser definido como cualquier 
interpretación que pueda ser derivada directamente de la frase en cuestión sin violar el 
significado llano de sus palabras, aunque tal interpretación no sea literal en sentido 
estricto. Por esta misma razón, peshat ha sido traducido por “sentido simple” o “sentido 
llano” y no “sentido literal”. 


d) Siempre que Rashí ofrece dos o más explicaciones de una frase o palabra, quiere enfatizar 
que ninguna de ellas resuelve convenientemente todas las dificultades inherentes a la 
frase O palabra que explica, sino que cada una de ellas resuelve una parte de las 
dificultades y deben ser tomadas en conjunto para mejor entender la frase o palabra. En 
tales casos, la primera explicación es la que Rashí considera la más cercana al sentido 
simple, aunque no por ello deja de ser incompleta. 


e) Cuando Rashí cita dos o más interpretaciones midráshicas o agádicas en nombre de los 
sabios que las propusieron, se asume que su propia opinión se inclina por la 
interpretación del primer sabio. 


f) Por regla general, Rashí solamente cita aquella parte del versículo que analizará en su 
comentario respectivo. Cuando sólo cita algunas palabras: del versículo y agrega la 
expresión hebrea vego [“etc.”], ello quiere decir que su comentario tratará sobre todo el 
versículo o sobre ese preciso enunciado completo del versículo (un versículo puede tener 
dos o más enunciados completos). 


g) Al comentar una frase o versículo, con relativa frecuencia Rashí inserta su comentario 
como si se tratase de una continuación natural de la frase. De este modo, en hebreo su 
comentario da la apariencia de formar parte integral de la frase que comenta. Como en la 
traducción al español este método no siempre resultaría claro, siempre que eso ocurre se 
han añadido frases auxiliares (en letras normales), cuyo propósito es separar nítidamente 
entre la frase que explica y su propio comentario. 


h) Con relativa frecuencia, Rashí cita la traducción al arameo de la Torá realizada por el 
converso Onkelos (Targum de Onkelos; esta traducción fue elaborada en tiempos del 
Segundo Templo). Los comentaristas enfatizan que las diversas frases que Rashí utiliza 
para introducirlo tienen propósitos diferentes. 1) ketargumó (“como lo tradujo el Targum”) 
significa que Rashí esencialmente está de acuerdo con la explicación del Targum, aunque 
contradiga el sentido literal de las palabras; 2) veOnkelos tirguem (“pero Onkelos tradujo”) 
quiere decir que Rashí no concuerda con la explicación del Targum, pero aun así la cita 
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porque no la contradice ni la considera errónea; 3) vehatargum (“y la traducción al arameo 
es”) significa que Rashí desea exponer la explicación del Targum, no necesariamente 
porque se oponga al sentido usual de las palabras en hebreo; 4) vetargumó (“y la traducción 
del Targum es”) significa que Rashí cita al Targum para apoyar su propia explicación; 5) 
peshutó ketargumó (“su sentido simple es tal como lo tradujo el Targum”) quiere decir que 
la frase en cuestión debe entenderse como la explica el Targum, aunque ello parezca 
contradecir el sentido literal de las palabras; 6) veOnkelos shetirguem (“pero Onkelos, que 
tradujo”) significa que la explicación del Targum no es el sentido simple, pero aun así. 
contiene alguna idea digna de consideración; 7) hametarguem (“el traductor”) significa que 
Rashí considera que la traducción del Targum no es correcta. 


i) Cuando Rashí explica un término en hebreo y también cita la explicación del Targum 
sobre el mismo, Rashí quiere precisar que tal término debe ser gramaticalmente 
entendido según la explicación del Targum. 


j) Rashí suele explicar los versículos citando la interpretación de un sabio talmúdico que 
más se adecúe con el sentido simple del texto, incluso si la decisión halájica final no 
concuerda con la opinión de ese sabio. : 
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BOSQUEJO BIOGRÁFICO DE RASHÍ 


Rabi Jiyá bar Aba dijo [en nombre de] Rabi Yojanán: Ningún 
hombre justo se va del mundo hasta que haya sido creado otro 
hombre justo igual que él, como está escrito: “Y brilló el sol y 
llegó el sol” (Kohélet 1:5). Antes de que se hubiera extinguido 
el sol de fel profeta] Eli, brilló el sol de fel profeta] Shemuel de 
Ramat, 


Talmud, Yomá 38b 


En las postrimerías del siglo X e inicios del siglo XI, Francia y Alemania contaban con 
un número sobresaliente de comunidades judías ashkenazíes. En esa época, el líder 
indiscutido de la comunidad ashkenazí era Rabenu Guershom, mejor conocido por su 
sobrenombre Meor haGolá (Luminaria de la Diáspora). Rabenu Guershom falleció en el 
año 4800 (1040 e. c.). 


El liderazgo de Rabenu Guershom en el pueblo judío —tanto en el estudio del Talmud 
como en el plano político y social— vino a llenar el vacío espiritual dejado por el progresivo 
declive de las mundialmente famosas yeshibot (academias talmúdicas) de Babel [Babilonia], 
que hasta ese momento habían dominado, por su extenso y profundo conocimiento 
talmúdico, el amplio espectro de la diáspora judía en el mundo. Con Rabenu Guershom, el 
centro de estudio de la Torá había pasado del oriente al occidente. En el mismo año en que 
Rabenu Guershom falleció también murió Rab Hai Gaón, considerado como el último de 
los sabios llamados gueonim (Insignes), herederos espirituales de los sabios talmúdicos. La 
era talmúdica había llegado a su fin; comenzaba la era de los rishonim, sabios medievales. 


El heraldo de esta nueva era fue Rabí Shelomó ben Itzjak, mejor conocido por su 
sobrenombre Rashí, formado por las siglas de la frase “Rabí Shelomó Itzjaki”. Él nació en 
Troyes, Francia, en el mismo año que falleció Rabenu Guershom (4800 — 1040 e. c.). Su 
padre, Rabí Itzjak, era un erudito en la Torá, de carácter noble y piadoso. Según la tradición, 
su padre descendía de Rabí Yojanán haSandlar, un sabio de la época tanaítica cuya 
genealogía se remontaba hasta el Rey David. Por su lado paterno, Rashí pertenecía, pues, a 
la estirpe de David. Su madre era hermana de Rabí Shimón haZakén, un discípulo de 
Rabenu Guershom. 


En su juventud, Rashí viajó a diversas yeshibot (academias talmúdicas) con el propósito 
de aprender los diversos métodos de estudio talmúdico expuestos por los sabios de la época, 
todos ellos discípulos de Rabenu Guershom. Inicialmente estudió bajo la tutela de Rabí 
Shimón, rabino de la comunidad de Mainz, Alemania, y Rabí Itzjak ben Yehudá, quien 
dirigía una yeshibá en la misma ciudad. Posteriormente estudió con Rabí Yaacob ben 
Yehudá, un excepcional erudito de la Torá, famoso por sus nobles cualidades morales, en 
particular su humildad. Rashí estudió con Rabí Yaacob hasta que este sabio falleció, 
destacándose muy pronto como su principal y más aventajado discípulo. De sus años de 
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aprendizaje con él, Rashi dijo en una ocasión: “Mi corazón, mi lógica y mi comprensión 
proceden de él.” 

Luego del fallecimiento de Rabí Yaacob, acaecido en el año 1064 e.c., Rashí estudió con 
Rabí Itzjak ben Elazar Maleví de Worms. Sus años juveniles de aprendizaje fueron de 


penurias materiales. Pero a pesar de eso, incluso ya casado y con serías dificultades 
económicas, Rashí prosiguió sus estudios. 


Terminado su periodo de aprendizaje, Rashí regresó a su ciudad natal, Troyes. Allí 
fundó una yeshibá que pronto atrajo a muchos estudiantes de Francia y Alemania. Tres de 
sus más cercanos discípulos se convirtieron en nueros suyos: Rabí Yehudá ben Natán; Rabí 
Meir ben Shemuel y otro que posiblemente se llamaba Rabí Efráim. Rabí Meir ben Shemuel 
se casó con la segunda hija de Rashí, de nombre Yojebed. Juntos procrearon una estirpe de 
eruditos cuyos representantes más célebres fueron Rabí Shemuel (mejor conocido como 
Rashbam), quien también escribió un comentario a la Torá, Rabí Yaacob (conocido como 
Rabenu Tam), y Rabí Itzjak (conocido como Ribam). Todos ellos formaron parte del grupo 
de exégetas cuyos incisivos análisis del Talmud recibió el nombre de Tosafot. 


Aunque nunca aceptó servir en una posición rabínica, Rashí paulatinamente fue siendo 
reconocido como la máxima autoridad en Torá de su generación. En su yeshibá, Rashí se 
dedicó con afán a la enseñanza del Talmud y de la Halajá (ley judía), mientras se ganaba el 
sustento como vitícultor. Sus clases en la yeshibá formaron el núcleo de lo que más tarde 
sería su famoso comentario al Talmud, que hasta nuestros días sigue siendo la principal 
explicación de esta monumental obra. Sin ese comentario, como afirmaron algunos 
talmudistas posteriores, el Talmud hubiera permanecido “como un libro sellado”. 


Pero no fue sólo su vasta erudición lo que difundió su fama. Rashí también fue célebre 
por su carácter amable y noble, su rectitud y su gran humildad. Estas cualidades le 
granjearon el respeto y la estima de sabios contemporáneos, y no tardó en ser solicitado 
desde lejanos países para que respondiera a complejos asuntos legales, siendo reconocido 
como autoridad en Halajá. 


Rashí escribió su comentario a todos los libros del Tanaj ya a una edad avanzada. Pero 
sin duda alguna, es su comentario a la Torá misma la que le ha valido el sobrenombre de 
Maestro de Israel. Estudiado por igual por principiantes y eruditos, este comentario se ha 
convertido en la punta de lanza de la educación judía a lo largo de siglos. Su lenguaje 
sencillo y breve enmascara una profundidad de análisis sin igual. Por eso es que su obra ha 
sido objéto de más de doscientos comentarios escritos por sabios de todas las épocas 
siguientes. Sin temor a exageración, se puede decir que es Rashí el que ha enseñado a leer la 
Torá a todo el pueblo de Israel. 


Además de su comentario al Talmud, a la Torá y a los restantes libros del Tanaj, Rashí 
escribió varios libros sobre Halajá, muchas decisiones legales (Responsa) y también poemas 
de carácter religioso, 


El 29 de Tamuz (13 de julio) del año 4865 (1105 e.c.), a los sesenta y cinco años de 


edad, se apagó la luz terrenal de esta gran luminaria. Sin embargo, su legado perdura para 
siempre. 


BENDICIONES POR LA TORÁ 


En Shabat, para la lectura de la Torá se llama a siete personas. Cada persona llamada a la lectura 
recibe el nombre de Olé. El texto que se lee es la parashat hashabúa (sección semanal). Al concluir 
la lectura, el séptimo Olé recita el Medio Kadish, luego de lo cual se llama a otra persona (Maftit) 
para la lectura de la Haftará, que consiste en una selección de Nebiim (Profetas) o de Ketubim 
(Escritos) cuyo tema se corresponda con el de la parashat hashabúa. 


EL Olé (la persona llamada a la lectura) proclama: 


YY (ashkenazim omiten: Señores,) bendigan al Mr NN 1972 ¡(ashkenazim omiten: J1 1%) 
Eterno, quien es bendito. AJIVAT 
La congregación responde: 

11112 Bendito es el Eterno, quien es bendito Y) DY 71190 Mim 9 


por siempre jamás. 


El Olé repite lo dicho por la congregación y luego recita la siguiente bendición: 


112 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 72) APTHÓN MP MAN 713 
nuestro, Soberano del universo, que nos ha DYN 22M Y2 02 IN ¡D219D) 


escogido de entre todas las naciones y nos 
ha entregado Su Torá. Bendito eres Tú, NN M2 Anya NA 12 1» 


Eterno, Donador de la Torá. INNO 101 Ny 


Después de la lectura de la Torá, el Olé recita la siguiente bendición: 


972 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 729 WTÍON MW”? TAN F2- 
nuestro, Soberano del universo, que nos ha ¿n3jn NN > 1D) TVN ,¡D219D) 
entregado Su Torá, (ashkenazim omiten: una a » y OS pe pe e Sl 
Torá de verdad,) y ha implantado en nuestro 07 0 (ashkenazin nd MON nn) 
interior la vida eterna. Bendito eres Tú, JM NY” NTA 1N2 MIN21 YO) 
Eterno, Donador de la Torá. AVan 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente 
después de que él haya recitado las bendiciones por la Torá, procede a la recitación de las 
bendiciones por la Haftará, las cuales se localizan en la página 683, antes de las Haftarot. 
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SIGNOS MELÓDICOS [TEA'MIM] 
PARA LA LECTURA DE LA TORÁ 
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Capítulo 1 

Y estos son los nombres de los Hijos 
de Israel que llegaron a Mitzráim con 
Yaacob; cada varón llegó con su familia. 
2Reubén, Shimón, Leví y Yehuda; 
3Isajar, Zebulún y Binyamin; Dan y 
Naftali; Gad y Asher. Todas las 
personas que salieron de los muslos de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


1 


1. 9x9 >39 miay mb) / Y ESTOS SON LOS NOMBRES DE LOS HIJOS DE ISRAEL.!' A pesar de que la 
Torá ya había enumerado a los Hijos de Israel por sus nombres en vida de ellos,? aquí los enumera 
de nuevo ya después de que habían muerto, con el propósito de dar a conocer el aprecio que 
Dios les tenía, pues habían sido comparados a las constelaciones de estrellas* a las que Dios saca 
y mete por número y por sus nombres,* como se declara: “Aquél que saca por número a Sus 


legiones, a todos llama por nombre.”? 


l. La expresión 9874 >33 en la Torá generalmente 
actúa como nombre propio; por ello la hemos 
traducido por “Hijos de Israel” con mayúsculas. Este 
será el criterio seguido en toda la traducción. 


2. En dos ocasiones anteriores la Torá enumeró a 
los descendientes de Yaacob. Ver al respecto el libro 
de Bereshit, vv. 35:23-26 y 46:8-27. 


3. El aprecio se manifiesta en el hecho de que la 
Torá los vuelve a contar aunque ya lo había hecho 
en el libro de Bereshit, 


4. En Bereshit 15:5, Dios mismo comparó a la 
futura descendencia de Abraham con las estrellas. 
Se han dado varias razones para esta comparación, 
cuantitativas y cualitativas. En el midrash Shemot 
Rabá 15:6 se afirma que las doce tribus son 
semejantes a las doce constelaciones del zodiaco; así 
como cada constelación está compuesta por muchas 
estrellas, así también cada una de las tribus está 
compuesta por muchos miembros (Gur Aryé). Otra 


razón aducida es que así como durante el día las 
estrellas desaparecen de la vista, siendo que en 
realidad permanecen en el firmamento, así también 
los justos realmente no mueren, sino que en un 
sentido espiritual siguen vivos (Tzedá laDérej). 


5. Este “sacar” y “meter” se refiere a que Dios hace 
que las estrellas aparezcan y desaparezcan en la 
bóveda celeste. Dios las “saca” al mundo (hace que 
aparezcan) por sus nombres y las “mete” (las hace 
desaparecer) por número. Lo mismo se aplica a las 
doce tribus: la Torá las contó cuando entraron en 
Mitzráim [ver Bereshit 46:8-27] y ahora, cuando 
pasará a relatar su salida de allí, reseña sus nombres. 


6. La palabra x33 en hebreo siempre se refiere a un 
conjunto unificado de elementos diversos, y por ello 
también es aplicada a un ejército. En esta traducción 


en general la traduciremos por “hueste” o “legión”, 


según el contexto. 


7. Yeshayahu 40:26; Shemot Rabá. 1:3. 


3 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 1:6-8 — N-YN 


Yaacob eran setenta; y Yosef estaba en 
Mitzráim,. 

Yosef murió, así como todos sus 
hermanos y toda esa generación. "Y los 
Hijos de Israel fructificaron y pulularon, 
se incrementaron y se volvieron muy 
poderosos; y la tierra se llenó de ellos. 

8Y se levantó un nuevo rey en y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
5. 1093/92 fon 999 / Y YOSEF ESTABA EN MITZRÁIM. Pero, ¿acaso no habían sido ya incluidos él y 
sus hijos dentro de las setenta personas mencionadas en este versículo?$ Entonces, ¿qué viene a 
enseñarnos la Torá al mencionar a Yosef aparte? ¿Acaso no sabíamos ya que él se hallaba en 
Mitzráim? En realidad, al enfatizar que “Yosef estaba en Mitzráim” la Torá quiere informarnos 
sobre la rectitud de Yosef, como diciendo: el Yosef que en su juventud pastoreaba el rebaño de 
su padre es el mismo Yosef que estaba en Mitzráim y se había convertido en virrey, y a pesar 
de ello se mantuvo en su rectitud.? 


7. 134949 / PULULARON. Ya que las mujeres judías parían seis niños de un solo embarazo. '% 


8. V1N 79 DP? / Y SE LEVANTÓ UN NUEVO REY. Sobre el significado de este enunciado hubo una 
diferencia de opinión entre Rab y Shemuel. Uno de ellos dijo que literalmente era un nuevo rey, !! 


embarazo se aprende del hecho de que la Torá 
utiliza aquí seis expresiones que indican multitud o 
profusión: 1) o, “fructificaron”; 2) 199%, 
“pulularon”; 3) 121, “se incrementaron”; 4) my, 
“se volvieron.. poderosos”; 5) TNI2, “muy” 6) TN, 
“muy” (Gur Aryé). En esta edición, la expresión 
doble “TN mhma, que literalmente significa 
“sumamente mucho”, simplemente la hemos 
traducido por “muy”, para evitar la redundancia. 


8. En Bereshit 46:20-27, claramente se demuestra 
que Yosef (y sus dos hijos, Menashé y Efráim) 
estaba incluido dentro de las setenta personas 
descendientes de Yaacob que fueron a Mitzráim. 
Por lo tanto, lo más lógico hubiera sido incluirlo 
junto con los demás hijos de Yaacob en vez de 
mencionarlo específicamente al final como un caso 
aparte. 


9. Sifrí, Debarim 32:44, 


10. Shemot Rabá 1:8. Esta interpretación se basa en 


11. Shemot Rabá 1:8; Sotá 1la. Según esta primera 
interpretación, “nuevo” debe entenderse 


el hecho de que la Torá utilizó el verbo 14743, que 
se refiere al acto de engendrar en profusión, lo 
mismo que suelen hacer los insectos y otros 
animalillos. Ahora bien, el fenómeno inusual de que 
solían parir precisamente seis niños de cada 


. literalmente. Aunque parecería superfluo mencionar 


que “se levantó un nuevo rey” y hubiera bastado con 
decir que “se levantó un rey”, de lo cual se 
entendería que esa un monarca diferente, para el 
sabio que emitió esta opinión, al decir “nuevo” la 
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Mitzráim que no conocía a Yosef. ? Y dijo 
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a su pueblo: “He aquí que el pueblo, los 
Hijos de Israel, es más numeroso y 
poderoso que nosotros. "Vengan, 
seamos astutos contra él, no sea que se 
multiplique y suceda que si hay guerra, 
también él se una a nuestros enemigos 
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—AA2>————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————— 

mientras que el otro afirmó que la Torá lo define como “nuevo” porque promulgó decretos 
12 

nuevos. 


Y? N> IN / QUE NO CONOCÍA. Quiere decir que hizo como si no conociera a Yosef. !3 


10. non nan / VENGAN, SEAMOS ASTUTOS., Siempre que aparece en la Torá la expresión 235, 
implica la preparación e invitación para realizar algo, como diciendo: “Prepárense para esto.” !* 


$9 mann / SEAMOS ASTUTOS CONTRA ÉL, Contra el pueblo, es decir, seamos astutos para decidir 
qué hacerle. 15 Pero nuestros Maestros interpretaron este enunciado en el sentido de: Seamos 
astutos contra el Salvador de Israel, !ó sentenciando a los israelitas por medio de agua, !? puesto 
que Dios ya juró que nunca más traería un diluvio al mundo, y por ello no nos podrá castigar. 
(Pero ellos no entendieron que Él había jurado no traer un diluvio a todo el mundo, !* pero sí se 
reservaba el derecho de traer un diluvio sobre un pueblo en particular para castigarlo medida por 


medida por sus pecados. !* 


Torá quiere enfatizar que se trataba de un régimen 


distinto al anterior cuya política nacional no tenía 
nada que ver con la del anterior (Gur Aryé). 


12. Shemot Rabá 1:8; Sotá 11a. Según esta segunda 
interpretación, en realidad se trataba del mismo rey 
que en la época de Yosef [ver al respecto los caps. 
41-50 del libro de Bereshif]. Según esto, si la Torá 
se estuviera refiriendo a un nuevo monarca, hubiera 
mencionado la muerte del anterior (Gur Aryé). 


13. Shemot Rabá 1:38; Sotá lla. Rashí sigue aquí la 
segunda interpretación dada en su comentario 
anterior, según la cual el que la Torá haya definido 
como “nuevo” a este Faraón no tiene un significado 
histórico o cronológico, sino ético: lo que había 
cambiado era su actitud. 


14. En este mismo sentido explicó Rashí idéntica 


expresión en Bereshit 11:3. 


15. En este caso, el pronombre singular Y>, que 
literalmente significa “hacia él”, hace referencia al 
sustantivo genérico ny, “pueblo”, mencionado en el 
versículo precedente, y es por eso que se halla en 
singular (Baer Heteb). 


16. Según esta segunda explicación, el pronombre 
singular 19 hace referencia a Dios: “Seamos astutos 
contra El”. 


17. Al decretar más adelante que  murieran 


- ahogados en las aguas del Nilo. 


18. Ver Bereshit 9:11. 


19. Sotá 11la. Todo castigo que Dios trae contra el 
ser humano es siempre medida por medida (Si/té 
Jajamim). El plan del Faraón era hacer que los 
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y nos haga la guerra y suba de esta 
tierra. ” 

ll Entonces impuso sobre él oficiales 
de ¡impuestos con el propósito de 
aáfligirlo con las cargas de ellos; 
y él edificó ciudades de depósito IMI3QR *Y 33% 07302 imy 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 
SINN Ya M9Y) / Y SUBA DE ESTA TIERRA. Contra nuestra voluntad.? Pero nuestros Maestros 
interpretaron esta frase del Faraón comparándolo a un hombre que se maldice a sí mismo pero 
que adjudica su maldición a otros para no convertirse en el objeto de ella. Es como si en la Torá 
hubiera estado escrito que el Faraón dijo: “Y subamos de esta tierra” y ellos la hereden.?! 


11. v9y /SOBRE ÉL. Sobre el pueblo. ?? 


DY / IMPUESTOS. Esta palabra es el plural del término 0%, impuesto, tributo.?3 Por tanto, la frase 
DY» »1Y se refiere a oficiales que les cobraban el impuesto.?* ¿Y cuál era el impuesto? Que los 
israelitas construyeran ciudades de depósiton para el Faraón. 


015202 103y 1499 / CON EL PROPÓSITO DE AFLIGIRLO CON LAS CARGAS DE ELLOS, Esto se refiere a 
las cargas de los mitzrim.?25 


ni19PN >1y /CIUDADES DE DEPÓSITO, Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum.? 


israelitas murieran ahogados para que Dios no 
pudiese castigarlos por este crimen a causa de Su 
juramento. 


20, Rashí agrega esto porque generalmente ocurre 
que cuando un pueblo desea emigrar de un país 
donde habita como forastero, ello redunda en 
beneficio del pueblo nativo. En este caso, sin 
embargo, los mitzrim mantenían a los israelitas bajo 


un régimen de servidumbre y su partida les hubiera - 


sido perjudicial (Baer Heteb). 


21. Sotá lla. Según esta explicación, el Faraón 
temía que dado el incremento sustancial de los 
israelitas en Mitzráim, éstos se unieran a sus 
enemigos y finalmente expulsarana los mitzrim y se 
* quedaran con su país, 


22. A diferencia de la ambigiledad del pronombre 
singular 9 en el v. 10, Rashí enfatiza que aquí el 
pronombre singular v?y, “sobre él” sólo puede 
referirse al sustantivo 0y, “pueblo”. 


23. El término ven se pudo haber entendido como 
un adjetivo que describe a. los oficiales [*14], de 
modo semejante a como el Targum de Onkelós 
tradujo la frase "YN >1Y: oficiales malvados. Rashí 
enfatiza que se trata de otro sustantivo y no de un 
adjetivo (Séfer Hazikarón). 


24. Es decir, recaudadores de impuesto. 


25. La palabra 02203 está en plural: “Con sus 
cargas”. Por lo tanto, no puede referirse a las cargas 
del pueblo de Israel porque en todo este contexto 
éste ha sido aludido en singular, como además lo 
indica el verbo inp, “afligirlo”. Si se refiriera a 
Israel el versículo hubiera debido decir vr19293 iy, 
“afligirlo con su carga”. Las “cargas” de los mitzrim 
que éstos impusieron a los israelitas se refiere a los 
trabajos pesados que hasta este momento solían 
desempeñar (Mizrají). 


26. El Targum la traduce así: YN MI MD, 
ciudades de depósito. 


1:12 — ANN MNV NVI) — NV / 6 
para el Faraón: Pitom y Raamsés. 


1 Pero conforme lo afligiah, asi también eN ea 
se incrementaba y así también se 12 ny 13 MN 1” TEM Es 
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A _-A -Gá-Ól-á GA TRAD U CCIÓN DE RASHÍ 
Y hallamos un término similar a éste en la frase: “Vé, acércate a ese oficial [yy0]”,?? donde 170 
designa al tesorero encargado de las bodegas. 28 


09MY9 NN) ONO NN /PITOM Y RAAMSÉS, Pues estas ciudades no habían sido aptas para esa finalidad 
desde el principio, y por ello ahora querían reforzarlas y fortificarlas para que sirvieran de 
depósito. 22 


12. INN 10p> IWNIY / PERO CONFORME LO AFLIGÍAN. Quiere decir que conforme los mitzrim 
empeñaban su corazón en afligir al pueblo de Israel,3% así también el corazón del Santo —bendito 
es— más se empeñaba en hacer que se incrementara y se fortaleciera, 3! 


13 19 / ASÍ TAMBIÉN SE INCREMENTABA. Esta frase significa: así se incrementaba y así 
se fortalecía. Este es su sentido simple.? Pero según su exégesis midráshica,? el espíritu 


27. Yeshayahu 22:15. 


28. Shemot Rabá 1:10. Tanto np» en este 
versículo como y90n en Yeshayahu 22:15 se derivan 
de la raíz 130. Esta raíz tiene el significado general 
de almacenar o proveer. 


29. En Bereshit 47:11 vemos que la ciudad de 
Raamsés ya existía, por lo que en este caso el 
propósito de hacer trabajar a los israelitas no podía 
ser el que éstos las construyeran desde sus 
cimientos, sino modificarlas para que sirvieran para 
un fin distinto al que tenían originalmente (Séfer 
Hazikarón). 


30. El verbo my en la frase y WND) 
gramaticalmente está en futuro, por lo que la frase 
realmente no se refiere a un hecho pasado, sino a 
una intención a futuro. No se alude aquí a la 
cantidad de aflicción que ya les habían infligido, 
sino a su decisión de hacerlo (en hebreo, el futuro 
es usualmente utilizado para aludir a una decisión 
cuya realización tendrá lugar en el futuro). Así, 
pues, como la frase 13y> "YN No se refiere al hecho 
de que los mitzrim ya los afligían, sino a su 
intención general de afligirlos, así también el hecho 


milagroso de que se incrementaban fue causado por 
una decisión divina correspondiente (Baer Heteb). 


31. En hebreo el orden sintáctico de la frase ww>% 
N2'Y 19 MN my se presta a confusión. Se pudo haber 
entendido que entre más los afligían, más se 
incrementaban, como si el hecho de afligirlos fuera 
la causa de su incremento. Por ello, Rashí enfatiza 
aquí que la causa de su incremento no era la 
aflicción que sufrían, sino la intervención divina 
(Sifté Jajamim). 

32. El verbo n2'y literalmente está en futuro. Rashí 
ya explicó en su comentario anterior que la frase 
alude al empeño de Dios en incrementarlos 
continuamente, y por ello modifica la frase para 
darle el sentido del presente continuo (Sifté 
Jajamim). Al explicar aquí la frase n2y y? según el 
sentido simple, Rashí da a la palabra 19 el sentido 
de “así mismo” o “en igual proporción”. 

33, Como ya se señaló en el Prólogo del Traductor, 
en esta traducción se han adoptado algunos 
neologismos para mejor vertir el sentido de ciertos 
términos. En este caso, el término Y17, derash, que 
designa la búsqueda de diversas interpretaciones 
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divino3* era el que decía la palabra y», queriendo decir: “¡Que sí se incremente! Ustedes, los 
mitzrim, dicen: “No sea que se incremente” [n37 19], pero Yo digo: ¡Que sí se incremente [19 
nayp]135 
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39791 / Y ELLOS SE HASTIARON. Quiere que se hastiaron de sus vidas.*% Y nuestros Maestros 
interpretaron el verbo 12m en el sentido de que los israelitas eran como espinas [0>31p] en los ojos 
de los mitzrim. 3? 


13. 1792 /CON [LABOR] QUEBRANTADORA. Esta expresión significa lo mismo que np rr3ya, “con 


trabajo duro”. 38 Se la llama así porque machaca [n399:9m] el cuerpo y lo quiebra, *2 


posibles del texto más allá de su mero sentido literal, 
lo hemos traducido por “exégesis” o “interpretación 
midráshica”. La palabra “exégesis” se refiere al 
análisis y exposición del sentido del texto; por esta 
razón, en general la hemos preferido para traducir 
derash en vez de “interpretación”. No obstante, 
cuando Rashí utiliza derash conjuntamente con la 
palabra agadá (término genérico que engloba las 
diversas interpretaciones no legales que los Sabios 
hicieron de los versículos de la Torá), sí se ha 
utilizado el término “interpretación”, Así pues, la 
MN YI, midrash agadá, frecuentemente 
utilizada por Rashí, es a veces traducido por 
“interpretación agádica”. 


34. La expresión iipp nn [lit, “espíritu de 
santidad”] en general suele aplicarse a un cierto tipo 
de inspiración profética que Dios envía al ser 
humano, Cuando es utilizada en este sentido, la 
traduciremos por “inspiración profética”. Sin 
embargo, esta expresión también puede ser aplicada 
a Dios mismo, como en este caso, Cuando tenga ésta 
última acepción, la traduciremos por “espíritu 
divino”. 

35. Aquí Rashí da a la palabra y3 el sentido de 
afirmación categórica: “¡Que sí!” 


36. El verbo 12, derivado de la raíz xp, “fin”, 
“término”, implica llegar al colmo o fin de algo. En 


Bereshit 27:46, aparece la frase »n2 »nyp, “me 
hastié de mi vida” o “llegué al colmo de mi vida”. 
Por analogía, Rashí explica que el verbo 1x2 
también tiene el significado de hastiarse. Ahora 
bien, el versículo no especifica de qué se habían 
hastiado, por lo que se trataría de un verbo (“se 
hastiaron”) cuyo objeto directo (“de sus vidas”) sólo 
está implícito. Por esta razón, Rashí señala que la 
frase implícitamente quiere decir que los mitzrim se 
habían hastiado de sus vidas a causa de los ¡israelitas 
(Séfer Hazikarón; Gur Aryé). 


37. Sotá 1la. Según esta interpretación, el verbo 
apn está relacionado con la palabra vi, espina, y 
el verbo literalmente significaría “eran como 
espinas”. Según esta explicación, el verbo 33j2M1 no 
se trataría de un verbo cuyo objeto directo estuviese 
implícito (Gur Aryé). 


38. La expresión nvj ¡miaya es enunciada en el v, 
1:14. Rashí enfatiza aquí que ambas expresiones 
tienen el mismo significado y se refieren a lo mismo. 


39. Sotá lla. Rashí cita aquí una de las dos 
interpretaciones de esta expresión mencionadas en 
el Talmud. La primera, enunciada por Rabí Shemuel 
bar Najmaní, afirma que “na significa “con 
quebrantamiento”, aludiendo a la naturaleza de la 
labor que estaban obligados a realizar: una labor que 
“machaca [n2379r] el cuerpo y lo quiebra”. La 


1:14-15 — WO" TIN MNV NA) — Iv / 8 
14 Amargaron sus vidas con trabajo duro, 
con barro y ladrillos, y con todo trabajo 
del campo, todo el trabajo que hicieron 
con ellos era labor quebrantadora. 

ISEl rey de Mitzráim habló a las 
parteras hebreas; el nombre de una 
era Shifrá, y el nombre de la otra era 
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E _Á_—_ _ >>>zo>_c——5%%% + "TRA DUCCIÓN DE RASHÍ ————————_—_— 
15. rro / A LAS PARTERAS, Este término tiene el mismo significado que la palabra ny121, 
parteras, % Pero existen dos vocablos para designar lo mismo porque hay un modo verbal simple 
[Kal] y un modo verbal intensivo [kabed] para expresar la misma acción.*' De igual modo, tenemos 
los verbos 1358, “quiebra”, que es un verbo kal y “a, “quebranta” que es un verbo kabed,*? 
a317, “hablante” que es un verbo kal, y 121%, “habla”, que es un verbo kabed. Lo mismo que en 
los ejemplos anteriores, las formas sustantivadas “9 y 9%, tienen significados similares. Y 


m1M9Y /SHIFRÁ, Ella en realidad es Yojébed* pero aquí es llamada mov, Shifrá, en alusión al hecho 


segunda opinión, de Rabí Elazar entiende 992 
como una contracción de las palabras 11 n93, “con 
boca suave”, es decir, con palabras engañosas y 
demagógicas. Este sabio alude al hecho de que los 
mitzrim primero convencieron a Israel de trabajar 
para ellos con promesas de buena paga y otros 
incentivos hasta que finalmente los sometieron a la 
esclavitud. Rashí cita sólo la primera interpretación 
porque en el v. 1:14 la Torá expresamente indica 
que los esclavizaron np nyaya “con trabajo duro”, 
y Opina que 1192 aquí se refiere a lo mismo que 
np niaya (Mizrají). Rashí no sigue aquí el 
Targum, que tradujo 193 por vYp2, con dureza, 
porque la raíz no en arameo literalmente significa 
“quebrantar”, “romper”, y en hebreo tiene un 
sentido similar. 


40. La palabra yr9 es un sustantivo derivado del 
modo verbal intensivo pi el; nyroiw es un sustantivo 
derivado del modo verbal causativo hif'il. Ambos 
verbos se derivan de la misma raíz, 15. Rashí señala 
aquí que a pesar de derivarse de modos verbales 
distintos, ambos sustantivos tienen el mismo 
significado: asistir en el parto (Mizrajó). 


41. El hebreo tiene siete modos verbales de 


conjugación. De ellos, cuatro son llamados kal, 
“simples” [lit., “ligeros”], porque cuando son 
conjugados la letra intermedia de la raíz no lleva 
daguesh; los otros tres son llamados kabed, 
“intensivos” [lit., “pesados”] porque sí llevan 
daguesh en la letra intermedia. Rashí llama kal a la 
palabra niroiw porque se deriva del modo hif'il 
causativo y en esta conjugación la letra intermedia 
de la raíz no lleva daguesh [la raíz es o»; la 9 de 
nyr>2m no lleva daguesh]. Por su parte, aplica el 
nombre de kabed a la palabra 119» porque se 
deriva del modo pi'el intensivo y la 9 intermedia sí 
lleva daguesh. 


42. La raíz de ambos verbos es 114. 
43. La raíz de ambos verbos es 19%. 


44. Los verbos 1214 y 1913 pertenecen a la categoría 
de verbos simples kal; los verbos 13% y 1219 a la 
categoría de verbos intensivos kabed. Ambos, sin 
embargo, tienen significados similares. Y lo mismo 
se aplica a 19% y 12M (Sifté Jajamim). 


45. Yojébed era la esposa de Amram, padre de 
Moshé y Aharón. Es mencionada más adelante en el 
v. 6:20. 
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MMMMMMMIMIPZ7>> A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de que embellecía con sus cuidados a los recién nacidos. * 


my /PUÁ, Ella en realidad es Miriam, pero aquí es llamada hy, Puá, en alusión al hecho de 
que voceaba, hablaba y susurraba % a los recién nacidos, como suelen hacer las mujeres cuando 
tranquilizan a un niño pequeño cuando llora, % 


nyro / PUÁ. Este es un término que implica gritar, lo mismo que en la frase: “Gritaré [nyax] como 
una parturienta”, 50 


16. 19192 / CUANDO ASISTAN EN EL PARTO. Este verbo es equivalente en significado a la forma 
verbal )319>5in3, cuyo significado literal es: cuando hagan parir. *' 


0 IND YY /EL ASIENTO DEL PARTO. Este término designa el asiento donde la mujer da a luz. Y en 
otro lugar la Torá lo llama »34%9.5? Un ejemplo análogo del término D»2Nn lo vemos en la frase: 
“Hace la labor sobre los asientos [n*323m].”5 En ese versículo esa palabra designa el asiento donde 
son colocados los instrumentos de un alfarero. 


1144 NáN 13 ON / SI ES NIÑO, ETC. El Faraón sólo era escrupuloso en matar a los niños 


46. Según esta interpretación, el nombre ny se 
deriva de la raíz 19, cuyo significado general es el 
de embellecer o mejorar [192]. La forma de 
“embellecerlos” que ella aplicaba era cuidándolos y 
limpiándolos de la sangre del parto (Mizraji). 


47. Miriam era hermana de Moshé y de Aharón. Es 
mencionada más adelante en los vv, 2:4 y 15:20. 


48. Según esto, el nombre nyr se deriva de la raíz 
nya, que significa “dar voces” [nyis]. 


49. Sotá 11b. Citando el Talmud, Rashí responde 
aquí a la obvia dificultad de por qué razón la Torá 
da los nombres de las parteras, detalle que parecería 
irrelevante, La respuesta es que estos dos nombres, 
MovY y nyaa, no son realmente nombres propios (los 
nombres propios son Yojébed y Miriam), sino 
nombres descriptivos de sus cualidades morales; 
esto es lo que la Torá quería enfatizar (Masquil 
leDavid). La razón por la cual el Talmud afirma que 


Shifrá era Yojébed (madre de Moshé) y Puá era 
Miriam (hermana de Moshé), y no al revés, es 
porque el versículo primero menciona a Shifrá y 
luego a Puá, lo que indicaría su orden cronológico 
(Baer Heteb). 


50, Yeshayahu 42:14. Las mujeres suelen hacer 
callar a los niños de diversos modos: a veces 
gritándoles, a veces susurrándoles y a veces con 
palabras amables, Al parecer, el nombre ny 
expresa aquí todos estos significados, 

51. El término 17792 es una forma intensiva pi'el, 
relacionada con np en el v. 15; 19 p9%n2 es una 
forma causativa hif'il, relacionada con el sustantiva 
ni 2% mencionado allí por Rashí [ver más arriba 
las notas 40 y 41]. 


52. Ver Yeshayahu 37:3. 
53. Yirmeyahu 18:3. 


1:17 — PIN 


mv nus — nv / 10 


y 


niña, que viva.” WPero las parteras 
temieron a Dios y no hicieron tal como 
les había dicho el rey de Mitzrdim, sino 
que hicieron vivir a los niños. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


varones, ya que sus astrólogos le habían dicho que eventualmente nacería un niño varón que 


salvaría a los judíos, 4 


mn / QUE viva. Este verbo significa lo mismo que nm), que viva. 55 


17. 019% mx 3H) / SINO QUE HICIERON VIVIR A LOS NIÑOS. Esto implica que las parteras dieron 
a los niños agua y alimento.* El Targum de Onkelós traduce el primer verbo*%” por Nip, e 
La razón de ello es que en la lengua hebrea, a diferencia del arameo, para el femenino plural este 
vocablo y otros similares sirven para indicar tanto “ellas hicieron” % como “ustedes hicieron”. *! 
Este caso es análogo al del verbo ym en la frase: “Ellas dijeron [yy3Nim]: un hombre 
mitzrí...”,%2 que está en pretérito y es la forma femenina equivalente al masculino 119X>, % Y 
también es análogo al verbo n3131m en la frase: “Ustedes hablaron [n392'1m] con sus bocas”, % que 
es el pretérito de la segunda persona del plural, y es la forma femenina equivalente al masculino 
vam. Igualmente, el verbo n3?92nm en: “Ustedes me han profanado [n39pnm] ante Mi 


viv 


pueblo”66 es el pretérito de la segunda persona del plural, y es la forma femenina equivalente al 


54, Shemot Rabá 1:18. Si su único propósito 
hubiera sido que el pueblo de Israel no se 
reprodujese, lo más lógico hubiera sido que también 
decretase la muerte a las niñas, El haber decretado 
la muerte sólo a los niños demuestra que su 
principal intención era impedir el nacimiento del 
futuro liberador de Israel (Gur Aryé). 


55. La forma verbal mn (con Y conversiva de 
pretérito a futuro) por lo general es masculina. Pero 
aquí se refiere a las niñas, y por ello Rashí señala 
que su significado es femenino, equivalente a nm. 
Implica dejarla vivir, no hacer un esfuerzo especial 
para hacerla vivir (Gur Aryé). 


56. Sotá 11b; Shemot Rabá 1:15. A diferencia del 
verbo mny en el versículo anterior, aquí el verbo 
y» nm sí se implica que activamente hicieron vivir a 


los niños varones. 
57. El verbo y»nm, en este versículo. 
58. Idéntico al de este versículo, y>nm, en el v. 18. 


59. Rashí pasará a explicar por qué, si en hebreo se 
utiliza un mismo verbo [y>nm] en ambos versículos, 
el Targum lo traduce por dos conjugaciones 
distintas. 


60. Pretérito de la tercera persona del plural. 
61. Pretérito de la segunda persona del plural. 
62. Infra, v. 2:19. 

63. Pretérito de la segunda persona del plural. 
64. Yirmeyahu 44:25. 

65. Pretérito de la segunda persona del plural. 
66. Yejezkel 13:19. 


11 / sHemor — PARASHAT SHEMOT 


1:18-19 — VNYN 


18 Entonces el rey de Mitzráim llamó 
a las parteras y les dijo: “¿Por qué 
hicieron esto, y dejaron vivir a los 
niños?” "Las parteras dijeron al 
Faraón: “Porque las mujeres hebreas 
no son como las mujeres de Mitzráim, 
pues éstas son [expertas como] parteras; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
masculino 399, % 


19. ny mn >2 /YA QUE ELLAS SON PARTERAS EXPERTAS, La frase N3N NN significa que son expertas 
como parteras. % La prueba de ello es que el Targum traduce la palabra nm por Nin. 6? Pero 
nuestros Maestros interpretaron” esta frase en el sentido de que las mujeres israelitas son 
comparadas a los animales del campo, quienes realmente no necesitan de parteras. ¿Y dónde 
fueron comparadas a los animales? En los siguientes versículos: “Yehudá es un cachorro de 
león”; ?! “Binyamín es un lobo que arrebata”; 72 y en referencia a Yosef: “El primerizo de su 
toro”; 7 “Naftalí es una gacela veloz”. Y en cuanto a los miembros de las demás tribus cuya 
comparación con animales no fue escrita explícitamente, la Escritura los incluye con los demás en 
la frase: (“Y [Yaacob] los bendijo...”?5 Y además está escrito con respecto al pueblo de Israel:] 


67. En arameo se hace diferencia entre las derivan de la raíz nn, que significa “hacer vivir”, 
conjugaciones pretéritas de la segunda y tercera 
persona del plural: yn, ustedes hicieron vivir, y 
Nm, ellas hicieron vivir, respectivamente. En 
hebreo existe la misma diferencia cuando se trata de 
verbos pretéritos simples; por ejemplo, np y 
mp. Sin embargo, dado que en hebreo existe la + 
conversiva al principio de la palabra, cuya función 
gramatical es transformar un verbo de futuro a 
pretérito (o viceversa), esta diferencia no se aprecia 71. 


, 70. Rashí cita esta segunda interpretación porque a 
la primera explicación que dio se podría objetar que 
el hecho de que las mujeres israelitas eran expertas 
en parir como si ellas mismas fueran parteras no 
excluye que también necesitasen a otras parteras que 
las ayudasen; inclúso una partera necesita a otra 
cuando ella misma da a luz (Baer Heteb). 


Bereshit 49:9, 


en futuro. En este caso, el verbo PNM literalmente 72. Bereshit 49:27. 
está en futuro, pero la + conversiva lo pasa a pretérito 

y por ello se aplica tanto para la segunda [ym»nn] 73. Debarim 33:17. 
como la tercera persona del plural [nn]. 74. Bereshit 49:21. 


68. Lo cual implicaría que las mujeres israelitas no 75 
precisaban de parteras que las asistieran en el parto. 


. Bereshit 49:28. En su comentario a ese mismo 
versículo, Rashí explica que la frase “Y los 
bendijo...” expresa una bendición general que 
incluía a todos los hijos por igual. 


69. Rashi interpreta aquí nvr en el mismo sentido 
que el arameo N7*n, parteras. Ambos vocablos se 


1:20 — IN mpv nun» — mov / 12 

antes de que la partera llegue a ellas, ya miran 178 eian 07 3 

han dado a luz.” % Y Dios benefició a las DION 20m > ab 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“:Qué tan leona es tu madre!”?6 


20. 2999 / BENEFICIÓ. Este verbo significa que Dios hizo el bien por ellas.?” La siguiente es la 
característica distintiva de un verbo cuya raíz es de dos letras y que recibe una letra 3 o una letra 
> al inicio de la raíz: cuando está en el modo causativo hif'il, en pretérito de la tercera persona 
del singular, 78 la > es vocalizada con la vocal tzeré [>], que también es llamada kamatz katán.?? Por 
ejemplo, el verbo 29» en este versículo: “Dios benefició [399] a las parteras”; y también el verbo 
11 en la frase: “Él incrementó [21] [el duelo] en la hija de Yehudá”,% lo cual significa que Dios 
incrementó su duelo. Y de modo similar, tenemos la frase mann 94,8! dicha en referencia al 
exilio causado por Nebuzaradán, la cual significa que “él exilió al remanente”. Esta regla también 
se ilustra en la frase 299 98 295 199,9 que significa que “volteó [92m] los rabos uno contra otro”. 
En todos estos verbos, su significado es el de hacer que otros realicen una acción.?3 Pero cuando 
una raíz verbal de dos letras está conjugada en el modo kal simple,$* la letra > es vocalizada con 
jirik [»]. Por ejemplo, la palabra 20» en la frase: “Le pareció bien [309] a sus ojos”,$5 lo que 
significa que a él mismo le pareció bien.* E igualmente el verbo 21 en la frase yn 21 de este 


76. Yejezkel 19:2. 

77. El verbo 29 está conjugado en el modo hjf'il, 
lo cual indica que su carácter es transitivo y 
causativo: “hizo bien a alguien”, 


causativo-transitivo hif'il en pretérito (indicado por 
la Y conversiva) en la tercera persona del singular, 
las letras serviles + y * son vocalizadas con tzeré o 
con segol. 


78. Utilizando la + conversiva de futuro a pretérito. 84, En el cual expresa que la acción es realizada 
por el sujeto mismo, a diferencia del Aif'il, donde el 


sujeto es el que provoca que otro realice la acción. 


85. Vayikrá 10:20. 


79. En algunas ediciones de Rashí, aquí se intercala 
la frase “o con segol [»] que también es llamada 
pataj katán”. La explicación que Rashí dará aquí 
vale para ambos casos, como se evidencia porque 


cita el verbo 211 en su segundo versículo de 
demostración. 


80. Ejá 2:5. 
81. Dibré haYamim U, 36:20, 
82. Shofetim 15:4, 


83. Es decir, siempre que una raíz verbal conste de 
dos letras, cuando está conjugada en el modo 


86, Tanto el verbo 19m de este versículo como 
am de Vayikrá 10:20 se derivan de la misma raíz, 
30, que expresa la idea de “bien” o “bondad”. La 
diferencia es que 29M está en el modo causativo 
hif'il y por eso la acción recae sobre un tercero 
(hacer bien a otro), mientras que 30% está en el 
modo simple kal y por ello la acción recae sobre el 
sujeto mismo (algo es bueno ante uno mismo). 


13 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


parteras; y el pueblo se incrementó y se 
fortaleció mucho, YY fue porque las 
parteras habían temido a Dios que Él les 
hizo casas, 

2 Entonces el Faraón ordenó a todo 
su pueblo, diciendo: “A todo niño que 


1:21-22 — INN 


IND VIXYA OPH AP 7707 
ES NS 
Y o :D0A3 077 DY DONT 


lavo Mano vayi>37 mima 


ONKELÓS 
DTZ Y) NIPD NP 12 MIO NIDO 102 NIPY 239) NOD? 
NI 99 MR AY 997 MN pda na yn? 12 » 


RASHÍ 


ma na 097 Vy% (a) IMAN IM 17 
¿2 109,02 PAIR ¡MDI MA MIND 
LON D92) 7290 392 NN) 'N M2 NN 122% 
NIPNTA ¡07 Y9 MI 13299 DA MIND 


MEAN ANDINO 2 09920) TI 999 .DYR NAM) 
INDIA IND? M9 (2 mp 0) 119 199 VINV 
IPNGY 999 NI 1,2100 72 DN DN? 
A 1 102 MO 1903109 198 90 NV 


MA DIPIY AN ay 599 (3) PÍO MIDA Dm am 2 IPYWIY MÍN 1Y ¡NY TP 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
versículo, que significa que el pueblo mismo se incrementó. Y lo mismo se aplica a las siguientes 
frases: mts» 939,87 que significa que “Yehudá [mismo] fue llevado al exilio; ¡ar 1a 199,8 que 
significa que “él mismo se volteó a este lado y al otro”. Y no me objetes que los verbos ¿3421 ,799 
NyM ¡191 están vocalizados con tzeré,$% ya que éstos no pertenecen a la misma categoría que los 
verbos anteriores, pues en éstos la letra > forma parte integral de la raíz. En las raíces 75», 2, 
19 y Ny, la letra > es la tercera letra de la raíz, 

DDD DON 29% / DIOS BENEFICIÓ A LAS PARTERAS. ¿Y cuál fue el bien que Él les hizo? [Será 
explicado en el comentario siguiente. ] 

21. topa np Yy9 / LES HIZO CASAS. Esto se refiere a las dinastías del sacerdocio [kehuná], del 
levirato [/eviyá] y de la realeza [:maljut], las cuales son llamadas “casas”, como está escrito: 
“Construyó la casa del Eterno y la casa del rey.”?! La dinastía del sacerdocio y del levirato 
surgieron de Yojébed ? y la dinastía de la realeza surgió de Miriam, ancestra del Rey David, como 
se declara en el tratado Sotá, % 


22, 1Hy 537 / A TODO SU PUEBLO. El Faraón promulgó el decreto de exterminación de los hijos 


(sacerdote) a perpetuidad, tanto él como su 
descendencia; y Moshé, que era leví, 


87. Melajim 1, 25:21. 
88. Infra, v. 2:12, 


89. A pesar de que no están conjugados en el modo 
causativo hif'il, sino en el modo simple kal. 


93. Sotá 11b. Aunque Miriam pertenecía a la tribu 
de Leví, ya que era hermana de Moshé y de Aharón, 
el Talmud afirma que el rey David descendía de ella, 
ya que Caleb -—ancestro del rey David, que 
pertenecía a la tribu de Yehudá- se casó con ella, El 
Talmud afirma que la mujer llamada “Efrat” 
mencionada en Dibré haYamim 1, 2:19 como esposa 
de Caleb era Miriam. Según el Midrash Tanjuma, 
Miriam fue llamada Efrat [na9x, nombre derivado 
de ma, fructificar] porque Israel se volvió fructífero 
a través de ella. 


90. A diferencia de la raíz 20 que da origen a los 
verbos 19M y 101 y es de dos letras, todas estas 
raíces son de tres letras y, por lo tanto, su 
vocalización no sigue las mismas reglas que las 
raíces de dos letras. 


91. Melajim 1, 9:10. 


92. A través de sus hijos: Aharón, nombrado kohén 


2:1l — Na 


nazca arrójenlo al río, pero dejen vivir a 
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¡€ _aA- AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_ — 
varones incluso contra ellos, los mitzrim mismos.?* El día que Moshé nació, sus astrólogos le 
dijeron: “Hoy nació su libertador, pero no sabemos si ha surgido del pueblo mitzrí o del pueblo 
de Israel; y vistumbramos que su destino es ser castigado por medio de agua.” Por esta razón, 
el Faraón promulgó su decreto de exterminación incluso contra los mitzrim, lo que se demuestra 
porque aquí mismo se declara que dijo: “A todo hijo varón que nazca lo arrojarán al río”, pero 
no dijo que había que arrojar al río a todo niño varón específicamente nacido a los hebreos. Pero 
los astrólogos del Faraón no sabían que en realidad Moshé estaba destinado a ser castigado a causa 
de las aguas de Meribá. % 


2 
1. >19 n2 NN hp / Y TOMÓ [COMO ESPOSA] A UNA HIJA DE LEVÍ. Él había estado separado de ella 
debido al decreto del Faraón (pero ahora la tomó de nuevo como esposa.% A esto alude la 
aparente mención superflua de que “[un hombre] fue...”,* lo cual indica que fue tras el consejo que 
le había dado su hija al decirle: “Tu decreto —es decir, tu modo de proceder— es más duro que el 
del Faraón. Si el Faraón ha decretado únicamente la muerte de los hijos varones, ¿debes tú 
también decretar contra las hijas, absteniéndote de proerear con tu esposa?j Debido a la crítica de 


94. Sotá la. 96. Sotá 12a. El versículo no puede estarse 


95. Shemot Rabá 1:18, El incidente de las aguas de 
Meribá es descrito en Bemidbar 20:1-13. Allí la 
Torá narra que Dios ordenó a Moshé hablar a una 
roca para extraer agua para calmar la sed del pueblo, 
pero en vez de eso Moshé golpeó la roca con su 
vara. Como castigo por no haber hecho exactamente 
lo que le había ordenado, Dios informó a Moshé que 
él no entraría a la Tierra de Israel, sino que moriría 
en el desierto. 


refiriendo a un primer matrimonio, puesto que 
vemos que de esta unión nació Moshé, y como 
Miriam y Aharón eran mayores que él, eso implica 
que este hombre —que era Amram- ya había estado 
casado con ella antes [ver infra, v. 7:7] (Baer 
Heteb). 


97. Puesto que la Torá no indica hacia dónde fue, 
esta expresión tiene aquí un sentido figurado: siguió 
el consejo de su hija. 


15 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


2:2-3 — 113 


2La mujer concibió y dio a luz un 
hijo. Vio que era bueno y lo ocultó 
durante tres meses. 3Pero ya no pudo 
ocultarlo más, por lo que tomó para 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
su hija, el hombre tomó de nuevo a su esposa anterior e hizo segundas nupcias con ella, y ella se 
convirtió de nuevo en doncella, a pesar de que ya tenía ciento treinta años de edad cuando 
concibió a Moshé. Pues ella —que era Yojébed— había nacido cuando la familia de Yaacob entró a 
Mitzráim, entre las murallas de la ciudad. Que ella tenía esa edad se demuestra por el hecho de que 
el pueblo de Israel permaneció ahí en Mitzráim doscientos diez años, y Moshé tenía ochenta años 
de edad cuando salieron de ahí. Por consiguiente, cuando Yojébed concibió a Moshé, ella ya tenía 
ciento treinta años de edad. Aun así, la Torá la llama aquí “hija de Leví” porque se volvió joven 
de nuevo, % 


2. Nim 210 *9 /QUE ERA BUENO. Esta cualidad de “bueno” se refiere a que cuando Moshé nació, la 
casa entera se llenó de luz, ?? 


3. ¡P9xn 114 172) N5) /PERO YA NO PUDO OCULTARLO MÁS. Porque los mitzrim notaron su embarazo 
desde el día en que su marido la había tomado por segunda vez, asumiendo que daría a luz a los 
nueve meses, pero ella lo parió a los seis meses y un día.!% Pues una mujer que vaya a dar a 
luz prematuramente, por ejemplo, a los siete meses, también puede dar a luz en “meses 
truncados”. !%! Y los mitzrim la examinaron al final de nueve meses para ver si ya había parido. 


il 


98. Sotá 12a, Además de su acepción de “hija”, la 
palabra n2 utilizada aqui implica que se trataba de 
una mujer joven (Sifté Jajamim). También es posible 
que el hecho de llamarla simplemente “hija de 
Leví”, sin especificar su nombre, indique que tenía 


un estado semejante al de una mujer joven que * 


todavía depende del padre (Gur Aryé). 


99. Sotá 12a. Como debido a su amor por su 
progenie todas las madres consideran que sus hijos 
son “buenos”, sería irrelevante que la Torá dijese 
que ella vio que era “bueno”. Por esta razón, la Torá 
lo enfatiza aquí para aludir a una cualidad adicional 
que ella percibió en el niño (Tzedá laDérej). Esta 
cualidad “buena” que tenía Moshé al nacer 
implicaba un esplendor luminoso del mismo modo 
que con respecto a la luz primordial de la Creación, 


Dios vio que era “buena” [ver Bereshit 1:4]. 


100. Rashí sigue aquí la opinión del Targum 
Yonatán ben Uziel, apoyándose en una antigua 
tradición agádica. Esto explicaría por qué su madre 
sólo pudo ocultarlo tres meses y no más. Sí se asume 
que los mitzrim comenzaron a contar los meses de 
su embarazo desde el momento en que su esposo 
regresó a ella, y Moshé nació a los seis meses y un 
día, sólo le quedaban tres meses para ocultarlo antes 
de que los mitzrim regresaran para tomar al niño y 
arrojarlo al río. 


101. Ver Nidá 38b. Es decir, que no necesariamente 
deben ser siete meses completos; incluso si sólo son 
seis meses y un día, aun así el niño es viable (Sifté 
Jajamim). 


2:4-5 — Nn”1:3 
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él un arca de junquillos y la calafateó 
con barro y brea; puso en su interior al 
niño, y la colocó entre los juncos a la 
orilla del río. *Y su hermana se mantuvo 
a cierta distancia para saber qué sería 
de él. 

5La hija del Faraón descendió para 
bañarse en el río, y sus doncellas 
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€ + TRA DUCCIÓN DE RASHÍ ——————— —_—_AHN] 
Ni9) / JUNQUILLOS. Esto es llamado guerni [»m3] en el lenguaje de la Mishná.!% Significa lo mismo 
que la palabra jonc en francés antiguo. '% Se trata de algo flexible que se mantiene firme frente 
a un objeto suave o uno duro. 1% 


ma133 man2 /CON BARRO Y BREA. Brea por fuera y barro por dentro, para que ese justo -Moshé— 
no oliera el mal olor de la brea, 1% 


9103 DVN)/LA COLOCÓ ENTRE LOS JUNCOS, El vocablo q denota una ciénaga llena de junquillos. 
Significa lo mismo que roseil en francés antiguo. '% Un ejemplo similar lo hallamos en la frase: 
“Cañas y junquillos [19] marchitos.”!0 


5. NN Py Nh 19 / PARA BAÑARSE EN EL RÍO. Para mejor comprender su sentido, hay que cambiar el 
orden de este enunciado y explicarlo como si dijera: “La hija del Faraón bajó al río para bañarse 


en er”, 108 


102. Ver Shabat 78a. Lo que en el hebreo de la 
Mishná es llamado guemi [»m3], en el hebreo de la 
Torá es llamado gome [Na]. 


103. En español, junco. 
104. Sotá 12a. 


105. Shemot Rabá 1:21; Sotá 12a. Esto contrasta 
con el material utilizado para impermeabilizar el 
Arca de Nóaj, que estaba recubierta por brea por 
fuera como por dentro, como se indica en Bereshit 
6:14. En aquél caso era necesario impermeabilizar 
el Arca con una capa de brea también por dentro 
porque las aguas del Diluvio eran fuertes y era 
necesario proteger el Arca, lo que no se aplicaba al 
caso de Moshé. Ahora bien, aunque en el caso de 
Moshé las aguas del rio no eran fuertes, de cualquicr 


modo su madre pudo haber impermeabilizado el 
arca con brea, pero no lo hizo así justamente para 
que él no oliera el mal olor de la brea. 


106. En francés moderno, la palabra es roseau, que 
significa junco, carrizo o caña. 


107. Yeshayahu 19:6; Sotá 12a. El lugar donde 
crecen los junquillos recibe el mismo nombre que 
éstos, 910 denota una cierta especie de caña. 


108. La frase literalmente dice “descendió para 
bañarse junto al río”. Al verbo xn72, “bañarse” se le 
aplica la preposición 3, “en”, no la preposición >y, 
“junto a”. Uno no se baña “junto al rio”, sino “en el 
rio”. Por lo tanto, >y únicamente puede modificar al 
sustantivo ion, el río, Para indicar esto es necesario 
cambiar el orden de la frase (Afizrafí. 
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2:6 — Ya 


caminaron junto al río. Vio el arca 
entre los juncos y envió a su criada y 


la tomó. $La abrió y vio al niño, y he 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍlÍ ————_——_—_—_———————————— 
ANN 1? 9 / JUNTO AL RÍO. La expresión 1 2y10 significa “junto al” río. Es similar en significado 
a la expresión *p >N en la frase: “Miren, la parte de Yoab junto a la mía [»r> 5x]”.!!% Se utiliza 
esta expresión para implicar cercanía porque se deriva de la acepción literal de “mano”, ya que la 
mano del hombre está junto a él. Y nuestros Maestros interpretaron el verbo mapn!!! de este 
versículo en el sentido de “ir hacia la muerte”, lo mismo que este verbo expresa tal idea en la frase: 
“He aquí que voy [59ih] a morir.”!!2 Según esta interpretación, ellas “iban hacia su muerte” 
porque se habían opuesto a que la hija del Faraón salvara a Moshé, Y el versículo mismo apoya 
la interpretación de los Sabios, pues ¿qué sentido podría tener para nosotros que la Torá escriba 
que “sus doncellas caminaban junto al río”? 


AIN NN /SU CRIADA. El término any significa: su sierva. Y nuestros Maestros interpretaron 
este vocablo en el sentido de “brazo”. Sin embargo, según las reglas gramaticales de la lengua 
sagrada —el hebreo-, si literalmente significara “brazo”, debería estar vocalizado nx, !!? con la 
letra 3 vocalizada con daguesh [p].!1* Pero nuestros Maestros interpretaron el vocablo nan en 
el sentido de “su brazo”, implicando así que su brazo se alargó muchos codos [nin] !!5 a fin de 
alcanzar la canasta, !!6 

6. mxAm Nñ9m /LA ABRIÓ Y VIO. !!? ¿A quién vio? La respuesta está en la siguiente palabra: 19m, 
“al niño”. Este es su sentido simple. Pero su interpretación midráshica es que junto al niño vio 


literalmente significase “su brazo”, la vocalización 
debería ser mnox. Al enfatizar esto, Rashí quiere 
indicar que la interpretación de los Sabios no se basa 


109, Literalmente, “junto a la mano”. 
110. Shemuel 11, 14:30. 


111, Que significa “caminaban” o “iban”. 
112. Bereshit 25:32. 


113. Con la letra N vocalizada con pataj [NX] en vez 
de jataf pataj [N], y la letra mM vocalizada con 
daguesh [1], como Rashí indicará a continuación. 


114, “Sierva” o “criada” en hebreo es mn; “brazo” 
es MN. En este caso, con la terminación hn que 
indica el prefijo pronominal, la vocalización de 
“sierva” es TIMAN, como aparece escrito. * Si 


en el sentido literal de la palabra, sino que tiene un 
carácter agádico (homilético). 

115. En hebreo, la palabra nin también es utilizada 
para denotar un “codo” de longitud. El codo es una 
medida linear que abarca la longitud del antebrazo, 
desde el codo hasta la punta de los dedos. 


116. Sotá 12b. 


117. Literalmente, “lo vio”. 


2:7-8 — Ntia 


aquí un jovencito que lloraba. Se apiadó 


nmv nus — nv / 18 


mñn voy Donm m3a parra 


de él y dijo: “Este es uno de los niños 
hebreos. ” 

“Entonces su hermana dijo a la hija 
del Faraón: “¿Quieres que vaya y llame 
a una nodriza de las hebreas para que 
amamante al niño?” 8 La hija del Faraón 
le dijo: “Vé.” La joven fue y llamó a 
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a la Presencia Divina [shejina].!18 


na 149 mm) / Y HE AQUÍ UN JOVENCITO QUE LLORABA. En esta frase se le describe como “jovencito” 
porque su voz era como la de un adolescente. !!? 


7. 1M12yN Y / DE LAS HEBREAS. Este enunciado enseña que la hija del Faraón lo llevó con muchas 
mujeres mitzriot!'2 para que lo amamantaran, pero el niño no quiso mamar la leche de ellas, ya 


que eventualmente habría de hablar con la Presencia Divina. !?! 


8. mapyn 19m / LA JOVEN FUE. Se fue con presteza y vigor, como un joven. !?2 


118. Sotá 12b. La frase en hebreo literalmente no 
dice que “vio al niño”, sino “lo vio, al niño”. Según 
la primera explicación, la segunda frase, “al niño”, 
es la explicación de la primera. Según la segunda 
interpretación, el pronombre “lo vio” alude a Dios, 
no al niño, cuya mención ya es explicitada. 


119. Sotá 12b. En la frase anterior el versículo lo 
llama “niño”. La palabra 1y3 generalmente se aplica 
solamente a un adolescente a partir de los trece 
años. Ahora bien, la razón por la cual Dios hizo que 
Moshé llorara con un sonido inusualmente fuerte fue 
para que la hija del Faráon se apiadase de él (Gur 
Aryé). 

120. Como se indicó en el Prólogo del Traductor, 
en esta edición se han transliterado los gentilicios 
directamente del hebreo, en vez de escribir las 
formas usuales en español. “Mitzriot” es el plural 
femenino de “mitzri” [egipcio] y es equivalente a 
“egipcias”. 


121. Shemot Rabá 1:21; Sotá 12b. Esto explica por 
qué su hermana especificamente dijo a la hija del 
Faraón que le traería una mujer “hebrea”. La razón 
por la que Moshé no quiso amamantarse de ellas fue 
porque las mujeres de Mitzráim comían toda clase 
de cosas impuras, y él estaba destinado a hablar con 
Dios. Según Rashí explica en Sotá 12b, “a través de 
la leche el niño recibe todo lo que su madre come”. 


122. Sotá 12b. En hebreo, “mujer joven” se dice 
ma?y, vocablo relacionado con nm?y, que indica 
vigor y presteza. Por otra parte, la frase con la que 
Rashí describe la ida de la joven, “como un joven 
[o?y3]” posiblemente se deba al error de un copista. 
Rashí seguramente escribió “como una joven 
[mo?y9]”, queriendo decir que a pesar de que la 
hermana de Moshé sólo tenía cinco años de edad, 
aun así fue capaz de irse con la presteza y el vigor 
propios de una joven de cierta edad (Najalat 
Yaacob). 
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la madre del niño. *La hija del Faraón 
le dijo: “Llévate a este niño y 
amamántalo para mi, y yo te daré tu 
salario,” La mujer tomó al niño y lo 
amamantó, "El niño creció, y entonces 
ella lo llevó a la hija de Faraón, y él fue 
un hijo para ella. Y llamó su nombre 
Moshé, pues dijo: “Porque de las aguas 
lo extraje.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
9, 3997 / LLÉVATE. La hija del Faraón profetizó sin tener conciencia de lo que profetizaba. Al 
utilizar la expresión >>>2», es como si hubiera dicho: “He aquí [*n] lo que es tuyo [»>»94]. 12 


10. inv /LO EXTRAJE, Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: Pnaynú6, 
lo extraje, expresión que significa “extraer” en la lengua aramea. Otro ejemplo análogo a este 
término arameo lo hallamos en la frase talmúdica Na9n9 Nivya na, “como extraer un mechón 
de cabello de la leche”. '2* Pero en la lengua hebrea la palabra 1mivwyn está relacionada con la 
palabra vw» en la frase “no será quitado [wa»]”,!25 y la de la frase “no se movieron [w5].” 126 
Así lo clasificó Menajem ben Saruk. !2? Pero yo digo que no pertenece a la misma clasificación 
que las palabras wi y wa» citadas anteriormente, sino que se deriva de la raíz nun, y que su 


significado es “sacar” o “extraer”.12B Es similar al del versículo: “Me extraerá [»w»] 


123. Sotá 12b. Según esto, >> constituye una 
expresión compuesta de dos palabras: *n, “he aquí”, 
“lo que es tuyo [»9>94]”. 

124, Berajot 8a. 

125. Yehoshúa 1:8. 

126. Bemidbar 14:44, Según esta opinión, mvw» 
se deriva de la raíz Yi, cuyo significado es “quitar” 
o “mover de”. En español, quitar, sacar y extraer (la 
opinión del Targum) podrían ser utilizados como 
sinónimos. Así, pues, Mmyn significa aquí “lo 
saqué” o “la moví de”. 

127. Rabí Menajem ben Saruk fue un sabio nacido 
en España, en el siglo X de la era común, que 


“Menajem ben 


escribió una obra llamada Majbéret, un diccionario 
del hebreo que Rashi cita con bastante frecuencia, 
Saruk sostuvo una famosa 
controversia con el otro gran gramático medieval, 
Donash ben Labrat con respecto a la constitución de 
las raíces del hebreo. Entre los principios 
gramaticales del hebreo que dejó lo constituye el 
principio de que las raíces hebreas en general están 
constituidas por letras por lo menos 
(trilaterales). Sus discípulo más famoso fue Itzjak 
ibn Guikatila, quien afirmó que las raíces pueden ser 
de dos letras (bilaterales), e incluso de una. 


tres 


128. Rashí aquí da a mi» el mismo sentido que 
le da el Targum, sólo que afirma que no se deriva 


2:11 — M3 
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ll Sucedió em esos días que Moshé se 
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> ———— TRADUCCIÓN DE RASIÍ ——  ——MMM— 
de muchas aguas”. 12? Pues si perteneciese a lamisma clasificación que la raíz vt, entonces no 
sería posible conjugarlo como my», sino que debería estar conjugado como ini, 130 lo 
mismo que el verbo »nim»7n se deriva de la raíz tp, el verbo »ni2>n de la raíz 26, y el verbo sinin>2n 
de la raíz Na. O si no, por lo menos debería estar escrito mn, !3! similar al verbo "nun en el 
versículo: “Y quitaré [»»v») el pecado de la tierra”.!%2 Así, pues, el verbo my» únicamente 
puede derivarse de una categoría de palabras cuya raíz verbal tenga una letra n al final de la 
misma; por ejemplo, las raíces 1%, “extraer”, m3, “construir”, nuy, “hacer”, mx, “ordenar”, y 
ma, “voltear”. Cuando estas raices están conjugadas en pretérito de la primera persona del 
singular, la letra > ocupa el lugar de la letra n, como en las conjugaciones >193Y pim »mya. 133 


11. nun 9139 / MOSHÉ SE HIZO GRANDE. Pero ¿acaso la Torá no ha escrito ya que “el niño creció” 
en el versículo anterior? Para responder a esta aparente redundancia, Rabí Yehudá hijo de Rabí Ilai 
dijo: La primera mención de su crecimiento se refiere a su estatura física, la segunda mención a 


su grandeza jerárquica, ya que el Faraón lo nombró sobre toda su casa. 134 


de la raíz vw, “quitar” o “mover de” sino de la raíz 


nun, “extraer”, “sacar”. 


129. Shemuel 1, 22:17. 


130. El verbo www es claramente un verbo 
causativo hifil, Si su raíz fuera vw, no sería posible 
conjugarlo de ese modo, ya que un verbo hifil 
pretérito derivado de una raíz de dos letras debería 
adoptar la forma wwniwp (con sufijo pronominal 
m), según lo demuestra Rashí en los siguientes 
ejemplos que citará. 

131, Que es un verbo derivado de la raíz wn 
conjugado en el modo simple kal. 

132. Zejarid 3:9. 

133. Según Menajem ben Saruk, mn+vn se deriva 
de la raíz vw, “quitar” o “mover de”. Pero Según 
Rashí, mivvrn se deriva de la raíz nun, “sacar”, 
“extracr”. Rashi arguye contra la opinión de ben 


Saruk que si su raíz fuera Www, debería estar 
conjugado iwnividn, ya que cuando los verbos 


derivados de esta raíz están conjugados en el modo 
- causativo hif'il adoptan una letra hn al principio de la 


palabra, como los verbos '"nib»pn (de la raíz tp o 
Dm») y el verbo nivwn (de la raíz 2v o 210). Y, si 
se tratase de un verbo simple kal, debería estar 
escrito vWNWN. Así, pues, Rashí afirma que vw 
se deriva de la raíz nvn, que es una raíz que pierde 
la letra n en ciertas conjugaciones, la cual es 
substituida por la letra >, como en este caso. 


134. Tanjumá Yashán, Vaerá 17. El verbo 9139 se 
deriva de la raíz 91), que significa “grande”. Así, 
pues, 21m literalmente significa aquí “se hizo 
grande”. En el versículo anterior, este “hacerse 
grande” tiene un sentido físico: su estatura se hizo 
grande; en este versículo, su sentido es que se 
engrandeció política y socialmente. Ñ 
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sus cargas. Y vio a un varón mitzrí que 
golpeaba a un varón hebreo, de sus 
hermanos. “Se volteó hacia uno y otro 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
pns392 NY / Y VIO SUS CARGAS, Es decir, dirigió sus ojos y su corazón para sentirse triste por 
ellos, 135 


19Y)2 IN / UN VARÓN MITZRÍ. Éste era un capataz a cargo de los oficiales israelitas, el cual los 
levantaba al canto del gallo para que se dedicaran a sus tareas, 136 


312y IN MD) / QUE GOLPEABA A UN VARÓN HEBREO. El mitzri lo azotaba y lo torturaba. El varón 
hebreo era el marido de Shelomit, hija de Dibrí. !37 El mitzrí lo golpeó porque había puesto sus 
ojos en ella, y una noche levantó al marido y lo sacó de su casa, luego de lo cual regresó y entró 
a la casa del hebreo y tuvo relaciones sexuales con su mujer, ella pensando que se trataba de su 
marido. Después de eso, el marido regresó a su casa y presintió lo que había ocurrido. Cuando 
el mitzrí se dio cuenta de que había presentido lo ocurrido, lo golpeó y lo torturó durante todo 
el día, 138 


12. ray na 391 / SE VOLTEÓ HACIA UNO Y OTRO LADO, Es decir, se dio cuenta de lo que el mitzri 


135. Shemot Rabá 1:27. No era la primera vez que 
Moshé los veía físicamente, pues ya era un adulto 
(Gur Aryé). Aquí la expresión “ver” es utilizada en 
el sentido de tomar conciencia de algo y tener 
empatía de ello. Esto es lo que se implica de la 
utilización del prefijo 2 en la palabra ts202, el 
cual indica una actitud de compenetración. Si la 
frase sólo quisiera decir los vio fisicamente, hubiera 
estado escrita DINDI10 Nr, sin el prefijo 3 (Séfer 
haZikarón). 


136. Bereshit Rabá 1:28. El hecho de que el 
versículo haya yuxtapuesto el tópico de que Moshé 
vio las “cargas” de los israelitas junto con el tópico 
de que vio a un “varón mitzrí” sugiere que el varón 
mitzrí no golpeaba al judío por una riña entre ellos 
debida a un asunto cualquiera, sino que él jugaba un 
rol relacionado con la carga impuesta sobre cada 


judio (Gur Aryé). 


137. Según el midrash, Shelomit hija de Dibri es la 
mujer mencionada en Vavikrá 24:10, cuyo hijo era 
“hijo de un hombre mitzrí”. Allí la Torá especifica 
que su padre era mitzrí para enfatizar que durante 
todo el perivdo de esclavitud en Mitzráim, sólo esta 
mujer judía tuvo relaciones con un mitzrí, Según el 
midrash Vayikrá Rabá 32:5, Shelomit fue, por lo 
menos en parte, causante de que el mitzrí se metiera 
con ella, ya que solía hablar con extraños en forma 
provocativa. 


138, Bereshit Rabá 1:28. El versículo deja entrever 
que el varón mitzrí golpeaba al judío con saña. 
Rashí cita este midrash para explicar por qué el 
mitzrí lo golpeaba con saña. Si se hubiera tratado 
simplemente de que el judío no había completado la 
tarea que se le impuso, Moshé no necesariamente 
habría corrido el riesgo de matar al mitzrí, ya que 
con su incumplimiento el judío había sido el 
responsable de los golpes que recibió. 


2:13 — »:2 


lado, y vio que no había ningún hombre, 
así que mató al mitzri y lo ocultó en la 
arena, 

13 Y salió al segundo día, y he aquí que 
dos varones hebreos reñianm. Dijo al 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


había hecho al hebreo en la casa y en el campo. !22 Ésta es su interpretación agádica. Pero según 
su sentido simple, esta frase debe ser explicada tal como suena. 1% 


WN PN 99 91 / Y VIO QUE NO HABÍA NINGÚN HOMBRE, Que en el futuro surgiera de él que se 


convirtiera al judaísmo. '*! 


13. 0913y 0»IN 994 / DOS VARONES HEBREOS, Eran Datán y Abiram.!* Ellos fueron los que, 
posteriormente en el desierto, dejaron restos del maná. 'Y 


03) / REÑÍAN. Aquí este verbo significa: se disputaban. !* 


139. Bereshit Rabá 1:28. Según esta interpretación, 
el verbo 19% tiene aquí el significado de “dirigir la 
atención a algo”, que es otra de sus acepciones. 


140, Cuando Rashí utiliza la expresión Y9vN9 [lit., 
“tal como suena”], quiere decir que las palabras 
deben ser entendidas según el sentido usual que 
tienen, no aludiendo a nada más. En este caso, que 
“se volteó” de un lado a. otro en un sentido físico. 


141. Bereshit Rabá 1:29; Targum Yonatán ben 
Uziel. Si la Torá meramente hubiera querido decir 
que no había nadie alrededor de Moshé, hubiera 
debido utilizar la palabra DT para aludir a la 
ausencia de alguien, el cual es un término genérico 
que incluye a cualquier ser humano. Al definirlo 
como v»Nx, término que implica un hombre con 
cualidades distintivas y destacadas, la Torá quiere 
enfatizar que Moshé vislumbró que de él no surgiría 
nadie importante en términos espirituales, es decir, 
ningún converso (Sifié Jajamim). : 

142. Nedarim 64b; Shemot Rabá 1:29. Más 
adelante, en el v. 16:20, Datán y Abiram son 
llamados 0Yyx, idéntica expresión a la utilizada en 
este versículo. El Midrash hace una asociación entre 


ambos términos, afirmando que así como allá se 
refiere a Datán y Abiram, lo mismo sucede en este 
versículo, aunque aquí no hayan sido nombrados 
explicitamente (Gur Aryé). 


143. Datán y Abiram tienen en la Torá una larga 
serie de fechorías. Como Rashí señala aquí, ellos 
fueron los que transgredieron la prohibición d: no 
dejar restos del maná para el día siguiente, en contra 
de la orden explícita de Dios [ver infra, v. 16:20]. 
También fueron los que se desafiaron a Moshé 
cuando éste salió del palacio del Faraón [ver infra, 
v. 5:20]. Y también fueron ellos los que, junto con 
Kóraj, se rebelaron contra Moshé [ver Bemidbar, 
cap. 16]. 


144, La raíz de verbo ty» es ny), que puede 
significar tanto una disputa a golpes como una de 
palabras solamente. Aquí Rashí enfatiza que en el 
momento que Moshé la vio, la riña era sólo de 
palabras y todavía no llegaba a los golpes físicos 
porque más adelante citará la interpretación de los 
Sabios talmúdicos en el sentido de que basta con 
levantar la mano contra alguien, aunque sin llegar a 
tocarlo, para ser llamado yy, “malvado” (Lifghutó 
shel Rashi). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————- 
nan m9 / ¿POR QUÉ HABRÍAS DE GOLPEAR? A pesar de que no lo golpeó físicamente, es llamado 
yy, “malvado”, por el sólo hecho de levantar la mano con la intención de pegarle, 14 


14) / TU COMPAÑERO. En el sentido de que es un malvado como tú, !*6 
14. WIND Y » / ¿QUIÉN TE HA PUESTO COMO HOMBRE? Si no eres más que un joven. !*? 


IN ANN 93190 / ¿HABLAS TÚ DE MATARME? De aquí!*$ aprendemos que Moshé había matado al 
mitzrí por medio de la pronunciación del Nombre Inefable, !1? 150 


nulo N'93) / MOSHÉ TEMIÓ. Esta frase debe ser entendida conforme a su sentido simple.!5! Pero su 
exégesis midráshica es que se preocupó porque había visto que en el pueblo de Israel había 


145. Bereshit Rabá 1:29; Sanhedrin S8b. 


146, Shemot Rabá 1:29, La expresión y] 
(generalmente traducida como “compañero” o 
“prójimo”) puede adoptar varias acepciones, según 
el contexto. En este caso, puesto que se trataba de 
dos varones judíos, es obvio que eran “prójimos” (es 
decir, semejantes en el sentido de pertenecer al 
mismo pueblo). Por lo tanto, cuando Moshé enfatiza 
aquí que se trataba de 1y”, el sentido que le da es el 
de “aquél que es [moralmente] semejante a ti” en 
maldad (Mizraji). 

147. Tanjumá 10. Aunque en ciertos contextos la 
Torá utiliza la expresión WN (“hombre” o “varón”) 
para referirse a un hombre destacado o importante 
[ver supra la nota 141], en este caso YN debe ser 
entendido en el sentido usual de “hombre maduro” 
por oposición a “muchacho”, ya que la condición 
social destacada ya es aludida por los términos Y y 
va (Masquil leDavid). 

148, Es decir, de la utilización de la expresión nya 
MN “hablas tú”. 


149. Tanjumá 10; Shemot Rabá 1:30. Lo más lógico 


hubiera sido que el agresor dijese URI MAN 24120, 
“¿procuras matarme? en vez de YN NAN >»21719N, 
“¿hablas tú de matarme?”, expresión que sugiere 
que la muerte del mitzrí se debió a algo que Moshé 
había pronunciado (Mizraj!). 


150, Es decir, el Tetragrama o Nombre divino de 
cuatro letras, miv, que por reverencia a su alta 
santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre 
representa el atributo de Misericordia (el nombre 
DON, Dios, representa el atributo de Justicia). En 
esta traducción se ha vertido el Nombre 'n por “el 
Eterno”, ya que en sí mismo expresa la idea de 
eternidad (está compuesto por la conjunción de los 
tres tiempos del verbo ser: mí, era, min, es, y MIN, 
será). La vocalización que aparece en el texto 
hebreo de la Torá no indica la forma en que se 
pronuncia, pues este Nombre es impronunciable, y 
es por esto que traducimos la expresión shem 
hameforash (lit, “Nombre Explícito”) que Rashí 
utiliza aquí por Nombre Inefable. 


151. Que temió ser castigado por la muerte del 
mitzrí. 


2:15 — 10:2 


y dijo: “Así que el asunto se ha sabido. ” 
iS/Cuando] el Faraón oyó de este 
asunto, intentó matar a Moshé, así que 
Moshé huyó de la presencia del Faraón 
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xE_—_—_— _—__ —___——_——— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
malvados que eran delatores. Se dijo: “Si es así, quizás no seán dignos de ser liberados”, '52 


2311 914) 1988 / ASÍ QUE EL ASUNTO SE HA SABIDO. En términos literales, esta frase debe ser entendida 
tal como suena. !53 Pero su exégesis midráshica es que Moshé quiso decir: “El asunto por el cual 
estaba perplejo me es claro ahora. Yo me preguntaba: ¿En que ha pecado Israel más que todos 
los setenta pueblos de la tierra para que hayan sido oprimidos con trabajos tan duros? Pero ahora 
veo que se merecen este castigo. !54 


15. nyno yrvsy / [CUANDO] EL FARAÓN OYÓ. Ellos mismos lo delataron. !*> 


HD NN MN 139 / INTENTÓ MATAR A MOSHÉ, Después de aprehenderlo, lo entregó al verdugo 
para que lo matara, pero la espada no tuvo poder contra él. !56 A esto se refirió Moshé cuando 


152. Tanjumá 10; Shemot Rabá 1:30, Moshé había 
comprendido que la liberación de Israel debía ser la 


emiten a fin de mantener su elevado nivel 
espiritual. Por ello, cuando en Israel hay 


expresión concreta de una cualidad espiritual interna 
cuya esencia debía permanecer profunda. Ahora 
bien, el hecho de delatar a alguien significaba que 
esa cualidad era rebajada hasta el nivel más bajo, y 
eso justamente era lo que provocaba el exilio: el 
rebajamiento de algo que intrínsecamente debía 
mantenerse en un nivel elevado. Por esta razón, 
Moshé pensó que el exilio al que el pueblo de Israel 
se veía sometido quizás era justo y, en consecuencia, 
no merecían la libertad (Gur Aryé). 


153. Sobre el significado de esta expresión, ver 
supra la nota 140. 


154. Shemor Rabá 1:30; Tanjumá 10. En cierto 
sentido, los pueblos de la tierra no poseen un nivel 
espiritual elevado cuya esencia deba ser preservada, 
y es por eso que generalmente no suelen ser muy 
cuidadosos con el control de la palabra. Pero el 
pueblo de Israel, cuya esencia debe ser preservada, 
tienen la obligación de preservar las palabras que 


maledicencia o delación, su falta es mucho más 
grave (Gur Aryeé). 


155, Tanjumá 10; Shemot Rabá 1:31. Cuando 
Moshé mató al mitzrí, la Torá no nos dice ahí mismo 
que el Faraón se enteró de que había sido Moshé el 
culpable. Se asume, pues, que hasta este momento 
el asunto había permanecido en secreto. Y como la 
Torá dice que el Faraón escuchó del asunto 
solamente después de este incidente, ello sugiere 
que fue a causa de este incidente mismo que el 
Faraón se enteró. Y la razón es obvia: delataron a 
Moshé debido al resentimiento que sentían porque 
él los había amonestado por su comportamiento 
(Baer Heteb). 


156. Shemot Rabá 1:31. En la frase nx 39102 Vp2 
mun, el verbo Vp3% implica un intento 0 
procuración activa de un objetivo. Como la frase no 
dice ny nx 31923019), “[el Faraón] ordenó matar a 
Moshé”, sino que lo “intentó”, ello sugiere que 


25 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 
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dijo: “Y [Dios] me salvó de espada del Faraón”. !5? 

P0 VANA 14?) / Y SE ASENTÓ EN LA TIERRA DE MIDIÁN. Esto quiere decir que se detuvo mucho 

tiempo allí, 58 de igual modo que ése es su significado en la frasé: “Yaacob se asentó [2491].” 152 

Nan 5y 192 / Y SE SENTÓ JUNTO AL POZO. Aquí el verbo 24» sí implica sentarse físicamente. Moshé 

aprendió de Yaacob a sentarse junto a un pozo a la espera de un encuentro, ya que él había 

encontrado su pareja junto a un pozo. !% 

16. y ra 1139) /EL DIRIGENTE DE MIDIÁN TENÍA. En este caso, el término ya designa el dirigente de 

ellos.!5! Pero se había apartado de la idolatría y por eso ellos lo proscribieron del lugar en que 

habitaban, !% 


p9NAN NN / LAS PILETAS. Este término designa los canales de agua corriente que estaban hechos 


en el suelo, 193 


activamente quiso matarlo pero no pudo (Séfer 
haZikarón). 
157. Infra, v. 18:4, 


158. El segundo verbo 14% de este versículo, que 
claramente indica que físicamente se sentó junto al 
pozo, en esta frase este verbo indica una residencia 
prolongada en un lugar. Cualquier verbo derivado de 
la raíz 21v> puede significar tanto sentarse como 
' permanecer o residir. 


159. Bereshit 37:1. 


160. Shemot Rabá 1:32, Sobre lo que Rashí dice de 
Yaacob, ver Bereshit, vv. 29:1-11. Como implica la 
Irase PIN ANA 14m, “y se asentó en la tierra de 
Midián”, Moshé había llegado a ese país con la 
intención de permanecer allí por mucho tiempo. 
Siendo así, es lógico suponer que se sentó junto a la 
fuente con un propósito específico, no para 
contemplar ociosamente a los pastores (Mizrají). 


*Nota al texto de la Torá: Aunque aquí el versículo no 
menciona su nombre, este “dirigente de Midián” es 


el mismo que en otros contextos es llamado Yitró 
(en el v. 2:18 también es llamado Reuel). 


161. Según explicó Rashí en su comentario a 
Bereshit 47:22, s.v. wwynam, el nombre y suele 
designar al oficiante de una deidad (sacerdote), 
aunque en ciertos casos puede indicar un alto rango 
oficial, como en este caso y en la frase “príncipe 
[mo] de On” que aparece en Bereshit 41:45. En 
general, Rashí opina que siempre que el apelativo 
13 aparece solo, se refiere a un sacerdote. Pero 
siempre que aparece en relación con el nombre de 
un lugar, como en las dos frases que cita, ym se 
refiere a un ministro, a un noble o a un dirigente 
(Najalat Yaacob a Bereshit 47:22). 


162. Shemot Rabá 1:32. Esto explica por qué, si 
efectivamente Yitró era líder en Midián, ¿cómo es 
posible que los pastores hayan expulsado a sus 
hijas? (Sifté Jajamini). 


163. La palabra broma está relacionada con la raíz 
aramea Om, que significa “correr”. Para indicar que 


2:17-20 — 2"P:2 


rebaño de su padre. "Los pastores 
llegaron y las echaron, pero Moshé se 
levantó y las salvó, y abrevó el rebaño. 
18 Ellas fueron a su padre Reuel, y él les 
dijo: “¿Por qué han venido hoy tan 
pronto?” "Ellas le dijeron: “Un varón 
mitzri nos libró de manos de los 
pastores, y también sacó agua para 
nosotras y  abrevó el rebaño.” 
WEntonces él dijo a sus hijas: “¿Y 
dónde está? ¿Por qué han dejado a ese 
varón? Llámenlo, para que coma pan.” 
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== ñá— TRADUCCIÓN DE RASHÓÓÑñ———————————— 
17. 010191 /LAS ECHARON. Debido al decreto de ostracismo que habían decretado contra Yitró. 14 
20. paty n3 m9? / ¿POR QUÉ HAN DEJADO? Yitró se molestó con sus hijas porque había reconocido 
que Moshé era de la simiente de Yaacob, ya que las aguas habían subido a su encuentro como 
lo hicieron por Yaacob. 165 


DN? 2389 / PARA QUE COMA PAN. Al decir esto, Yitró en realidad quería decir: “Quizás él se case 
con una de ustedes”. La expresión bn?, “pan”, tiene aquí el mismo sentido que con respecto a la 


esposa de Potifar: “[Potifar] no ha retenido nada de mí salvo el pan [bh>] que come.” 166. 167 


se trataba de canales de “agua corriente”, Rashí 
utiliza la palabra hebrea nixv, derivada de la raíz 
y, Correr, 


164. Shemot Rabá 1:32. 


165. Shemot Rabá 1:32. Dios envía bendición al 
mundo gracias al mérito de Yaacob, como 
explícitamente se indica en Bereshit 49:25, donde 
Yaacob confirió a Yosef “bendiciones de los cielos 
arriba, [y] bendiciones del abismo que yace debajo”, 
frase que alude a una abundancia de bendiciones sin 
límite. Por su parte, las naciones del mundo también 
participan de esta abundancia gracias a la 
descendencia de Yaacob, como Dios mismo había 
declarado a Yaacob: “...en ti se bendecirán todas las 


familias de la tierra, y en tu descendencia” [Bereshit - 


28:14]. Ahora bien, Yitró percibió que el hecho de 


que las aguas (símbolo de abundancia y fertilidad) 
ascendieran hacia Moshé constituía un indicio claro 
de que él era descendiente de Yaacob (Gur Aryé). 


166. Bereshit 39:6. Es decir, así como en ese 
versículo la esposa de Potifar es metafóricamente 
llamada DN?, “pan”, así también en este contexto 
esta palabra alude a una esposa. 


167. Rashí inserta aquí esta interpretación para 
explicar la contigiiidad de este versículo con lo que 
la Torá dice a continuación [v. 21]: “Moshé 
consintió en quedarse con el varón, y éste dio a 
Moshé a su hija Tziporá.” La contigiidad sugiere 
que al percatarse de que Moshé era descendiente de 
Yaacob, Yitró pensó en la posibilidad de que él se 
casara con una de sus hijas, a lo que posteriormente 
Moshé accedió (Baer Heteb). 


OT — PARASHAT SHEMOT 


“I Moshe consintió en quedarse con el 
varón, y éste dio a Moshé a su hija 
Tziporá. RElla dio a luz un hijo, y el 
llamó su nombre Guershom", porque 
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TRADUCCIÓN DE RASHlÍ —————————————————— 
21. 9819 / CONSINTIÓ. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum!% (tal como 
suenaj.!2 Es similar en significado a los siguientes términos: “Te ruego que accedas [5xim] a 
pernoctar”; 170 “y si hubiéramos consentido [19x1n]”; 1?! “he decidido [»n9xinm]”. !?2 Pero según 
su interpretación midráshica, este término implica un juramento.!?? Según esto, Moshé juró a 
Yitró que no se iría de Midián sin su permiso, !?* 


23. (nn bra 1094992 9191 / Y SUCEDIÓ, DURANTE ESOS MUCHOS DÍAS. En los que Moshé habitaba 
en Midián, “murió el rey de Mitzráim>” y, por lo tanto, Israel precisaba ya de la salvación. En 
ese entonces, “Moshé pastaba, etc.” 173 y, por ello, la salvación llegó a través de él. 176 Es por esta 


168. El Targum traduce el verbo hebreo 28% por el 
verbo arameo *2yr, accedió. 


169, En algunas ediciones aparece la frase “tal 
como suena”, es decir, tal como es el sentido usual 
del término 9. Según esta variante textual, para 
probar el significado de 28% Rashí no cita aquí al 
Targum, sino que quiere proponer cuál es su 
significado usual, por oposición a la interpretación 
midráshica que citará a continuación. 


170. Shofetim 19:6. 
171. Yehoshúa 7:7. 
172. Bereshit 18:27. 


173. En el libro de Shemuel 1, 14:24, idéntica 
expresión es utilizada para significar un juramento: 
“...y Shaúl conjuró [>>] al pueblo...” 


174. Shemot Rabá 1:33; Nedarim 65a. Siguiendo el 
midrash, Rashí interpreta la expresión 2N%%1 en el 
sentido de juramento porque el flujo narrativo de los 


versículos parece implicar que Yitró sólo estaba 
dispuesto a dar a su hija como esposa a Moshé si 
éste accedía a quedarse. Pero si así fue, ¿qué 
obligaba a Moshé a cumplir esa condición? Después 
del matrimonio podía tomar la decisión de partir. 
Por esta razón, al citar la interpretación midráshica, 
Rashí quiere enfatizar que Moshé no sólo consintió 
a quedarse, sino que lo hizo aceptando el pest: 
completo de la condición que Yitró le imponía, y 
esto sólo era posible si se comprometía a hacerlo 
mediante un juramento (Beer baSadé). 


“Nota al texto de la Torá. El nombre Guershom en 
hebreo es DW, derivado del vocablo “y, que 
significa “extranjero”, “forastero”. 

175. Infra, v.3:1. 

176. Con este comentario, Rashí quiere mostrar 
cuál es el nexo lógico que une estos versículos —que 


hablan de la residencia de Moshé en Midián— con el 
v. 3:, el cual introduce la Revelación de la zarza 


2:24-25 — na”192 


nv nua1 — mv / 28 


días, que murió el rey de Mitzráim, y los 
Hijos de Israel gimieron por el trabajo y 
clamaron; y su quejido a causa del 
trabajo ascendió hasta Dios. "Dios 
escuchó su lamento, y Dios recordó su 
pacto con Abraham, con Itzjak y con 
Yaacob. Dios vio a los Hijos de Israel, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
razón!” que estas dos secciones han sido yuxtapuestas.) 


OINN 19 1131 / MURIÓ EL REY DE MITZRÁIM. En realidad había sido aquejado de izaráat, 23 y, 
para curarse, solía degollar niños pequeños de Israel y bañarse en su sangre. !?? 


24, DIN) / SU LAMENTO. Esta expresión significa: su clamor, lo mismo que en la frase: “De la 


ciudad los pobladores clamarán [spxo9].> 180 


DNMAN NN 199 NN /SU PACTO CON ABRAHAM. Aquí el vocablo nx significa: con Abraham. 15! 


ardiente. El nexo lógico lo proporcionan los vv. 
2:23-25, los cuales hablan de la muerte del Faraón 
(causa inmediata de la partida de Moshé de 
Mitzráim), lo cual indicaba que ya había llegado el 
momento para la liberación del pueblo de Israel. 


177. El nexo entre la Revelación a Moshé en la 
zarza ardiente y la salvación de Israel. 


178. Tzaráat era una severa afección cutánea cuya 
descripción es presentada en el libro de Vayikrá, 
capítulo 14. Ha sido identificada con la lepra, pero 
ello es totalmente erróneo, ya que la tzaráat no tiene 
en absoluto los mismos síntomas que la lepra, En 
términos generales, fzaráat era una plaga enviada 
directamente por Dios para castigar la maledicencia 
[/ashón hará], la calumnia y otros pecados. Por esta 
razón, simplemente hemos transliterado al español 
la palabra hebrea. 


179. turgum Yonatán; Shemot Rabá 1:34. Rashí 
explica aquí que “murió” no debe entenderse 
literalmente, pues el hecho de que hubiera muerto 
no constituiría razón suficiente para que Israel 


clamara a Dios. Al contrario, sería motivo de júbilo. 
dados los maltratos que había infligido a Israel 
(Mizrajf). El versículo quiere decir que clamaron a 
Dios por este nuevo decreto del Faraón de degollar 
niños judíos y bañarse en su sangre. La Torá dice 
que “murió” en un sentido figurado, ya que como se 
indica en Bemidbar 12:12, el individuo aquejado de 
tzaráat es considerado como un muerto (Gur Aryé). 


180. /yob 24:12. 


181. En hebreo, my es una partícula gramatical que 
puede asumir más de una función. Comunmente 
actúa como acusativo, es decir, indica cuál es el 
complemento directo de un verbo. En este caso, sin 
embargo, Rashí enfatiza que ny no indica el 
acusativo, sino que actúa como equivalente de la 
preposición dy, “con” (si se tratase de un acusativo. 
habría que dividir la frase D:MAN NA 192 ny en dos 
cláusulas: “[Dios recordó] Su pacto, a Abraham...” 
En su comentario a Bereshit 6:13, s.v. YIXD NN. 
“con” es uno de los dos sentidos que Rashí da al 
vocablo nx. 


29 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


3:1-2 — 2A7N:A 


v Dios tomó conciencia, 


Capítulo 3 
Moshé estaba apacentando el rebaño 
de su suegro Yitró, dirigente de Midián, 
y guió al rebaño lejos en el desierto y 
llegó a la montaña de Dios, a Joreb, ?Se 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
25. 09198 y 191 / Y DIOS TOMÓ CONCIENCIA. Esta frase significa que Dios puso Su atención en ellos 
y no ocultó Sus ojos de ellos, ($2 


3 


1. 13120 98 / LEJOS EN EL DESIERTO. !93 Moshé se adentró lejos en el desierto cen el propósito de 
evitar el robo, para que el rebaño no pastara en campos ajenos. !$4 


DITIND 1 N/A LA MONTAÑA DE DIOS. Es llamada así a causa de los acontecimientos futuros que 
allí habrían de ocurrir, 185 


2. YN N292 / EN UNA FLAMA DE FUEGO. Esta frase significa: en una llama de fuego. !$ La frase 


182. Aunque literalmente se podría entender que 
aquí el verbo y significa que Dios “supo”, 
difícilmente podría ser éste su significado en esta 
frase, ya que ello podría implicar que sólo ahora 
supo de su sufrimiento y no antes. Pero decir tal 
cosa sería absurdo, ya que Dios es omnisciente, Lo 
que la frase quiere implicar es que al principio del 
sufrimiento de Israel en Mitzráim, en cierto sentido 
Dios se desentendió de ellos y los dejó sufrir, Pero 
ahora, al escuchar su clamor, ya no se-ocultó de ellos 
y tomó conciencia de su dolor (Rambaán). En un 
sentido similar Rashí explica la expresión NY, 
“vio” aplicada a Moshé en el v. 2:11. 


183. Literalmente, “tras el desierto” o “detrás del 
desierto”. 


184. Shemot Rabá 2:3. La frase 12Y90 "NN implica 


que Moshé no entró un poco en la periferia del 
desierto, sino que se aventuró muy adentro, lejos de 
cualquier lugar habitado (Najalat, Yaacob). Siendo 
que pastoreaba, lo normal hubiera sido que sólo 
entrase un poco en el desierto, a menos que se 
asuma que alguna razón poderosa (como evitar que 
el rebaño pastase en campos ajenos) le hubiera 
impulsado a alejarse de las zonas habitadas. 


185. Sifrí Debarim 22. No que en ese momento se 
llamara así. Rashí alude aquí a la entrega de la Torá 
en el Sinaí. En su comentario a Bereshit 2:14, s.v. 
nun) Uv, Rashi cita otro ejemplo de un lugar 
llamado en alusión a un evento futuro. 

186. Rashí sigue aquí la traducción del Targum, 
quien tradujo la frase por Nnyn ain?Ya, en una 
flama de fuego. 


3:3 — 2: 


zarza. Él miró, y he aquí que la zarza 
ardia con fuego, pero la zarza no se 
consumía. 3Moshé [se] dijo: “Me 
apartaré ahora y contemplaré esta gran 
visión, ¿por qué la zarza no se quema? ” 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— — —_  -->IA——— 
literalmente quiere decir: el corazón del fuego. !8?.188 Su sentido aquí es similar al que tiene en las 
frases siguientes: “El corazón [29] de los cielos”; 32 “en el corazón [25] del terebinto”. '9 Y no 
te asombres por la letra n final en la palabra n273, pues existe una forma similar de 22 en la frase: 
“¡Qué miserable está tu corazón [y1m29]!” 12! 


nen Tino / DESDE EL INTERIOR DE LA ZARZA. El ángel se le apareció en una zarza y no en otra 
clase de árbol, en alusión a lo que está escrito: “Yo estoy con él [Israel] en el sufrimiento.” 2 


528 / SE CONSUMÍA. Esta forma verbal significa: era consumida. (9 Es similar a las siguientes: “No 


fue trabajado [72y] con ella”; '% “que fue tomado [np9] de allí”. 12 


3. NX) IPN / ME APARTARÉ AHORA. Es decir, me apartaré de aquí para acercarme allá. 126 


187. Shemot Rabá 2:5. Es decir, la esencia misma 
del fuego, que es su flama. La expresión “corazón” 
puede ser utilizada para designar lo más esencial de 
algo. En este caso, la flama es llamada así porque 
constituye la esencia del fuego (Gur Aryé). 


188, En algunas ediciones, antes de la frase “en el 
corazón del fuego” aparece intercalada la expresión 
“otra explicación”, lo cual sugeriría que la frase “en 
el corazón del fuego” constituye una segunda 
explicación de la expresión Vx n393 (la primera 
sería que significa “en una flama de fuego”, como 
la traduce el Targum). Pero según algunos 
comentaristas, Rashí no pretende aquí ofrecer una 
explicación alternativa a la del Targum, sino 
meramente explicar el significado semántico exacto 
de la palabra na? (Lifshutó shel Rashi). 


189, Debarim 4:11. 

190. Shemuel 5, 18:14. 

191. Yejezkel 16:30. 

192. Tehilim 91:15; Shemot Rabá 2:5. La zarza es 


un arbusto espinoso y bajo. Rashí explica aquí que 
Dios escogió revelarse a Moshé en este arbusto y nc 
en un árbol grande e imponente porque Israel estaba 
sumido en el exilio y el sufrimiento. Ello implicaba 
que la soberanía de Dios no era manifiesta al mundc 
y, en cierto sentido, Dios compartía su pena; la zarza 
aludía a este concepto (Gur Aryé). 


193. En hebreo hay tres formas verbales pasivas: 
nifal, pu'tal y hufal. Nifal es la forma pasiva del 
modo simple pa'al (o kal); pu'al es la forma pasiva 
del modo intensivo pi'el; y hufal es la forma pasiva 
del modo causativo hifil. Rashí explica el verbo 29x 
con el verbo 52N), “era consumida” para enfatizar 
que se trata de un verbo pasivo, no de un adjetivo. 


194. Debarim 21:3. 
195. Bereshit 3:23. 


196. La raíz no de la cual se deriva el verbo nx 
generalmente significa apartarse o alejarse de algo o 
de un lugar. Pero entonces la frase parecería set 
contradictoria, en sí misma, ya que Moshé dijo que 


31 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


3:4-7 — y TA 


4El Eterno vio que se desviaba para 
ver; y Dios lo llamó desde el interior de 
la zarza, y dijo: “Moshé, Moshé.” El 
respondió: “Heme aquí.” 5[Dios] dijo: 
“No te acerques aquí; quita el calzado 
de tus pies, pues el lugar sobre el cual 
estás parado es suelo santo.” *Y dijo: 
“Yo soy el Dios de tu padre, Dios de 
Abraham, Dios de ltzjak y Dios de 
Yaacob.” Y Moshé ocultó su rostro, pues 
tenía miedo de mirar a Dios, 

“El Eterno dijo: “Ciertamente he visto 
la aflicción de Mi pueblo que está en 
Mitzráim y he escuchado su clamor a 
causa de sus capataces, pues he tomado 
conciencia de sus sufrimientos. 
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5. 54 / QUITA. Esta expresión significa: deslízalo del pie y sácalo. Es similar en significado a los 
siguientes términos: “Se zafe [543] el hierro”; 12 “pues tu oliva caerá [pw»]”, 128 


Nim Tp MITN / ES SUELO SANTO, Es decir, el lugar. !2 


7. VINI NA >NY1> 92 / PUES HE TOMADO CONCIENCIA DE SUS SUFRIMIENTOS. Aquí la expresión ny7 
es similar en significado a la de la frase: “Y Dios tomó conocimiento”,?% como diciendo: “Pues 


“se apartaba” para ver la visión, lo cual implica que 
no quería apartarse del lugar. Por esta razón, Rashí 
explica que la frase significa que se apartaba del 
sitio inmediato en el que estaba para observar mejor 
la visión (Baer Heteb). 


197. Debarim 19:5. 
198. Debarim 28:40. A diferencia del Targum, que 
tradujo > por el verbo 19, desata, Rashi explica 


aquí que la raíz del verbo 94 es 9), la cual tiene el 
significado de “zafar” o “quitar”, 


199, El sustantivo nx es femenino; siendo así, el 


pronombre masculino Nin no puede referirse a él, 
pues es masculino. Rashí señala que se refiere al 
sustantivo masculino búprn, “el lugar”, que está 
implícito en el texto. Es como si dijera: “Es un suelo 
un lugar- santo” (Sifié Jajamim). 

200, Supra, v. 2:25. Rashí quiere señalar que el 
verbo *ny7 no debe ser entendido en en su sentido 
usual de “supe” o “conocí”, sino que implica una 
actitud de conciencia y atención [ver al respecto la 
nota 182]. 


3:8-11 — NN: 


8 Descenderé para salvarlo de manos de 
los mitzrim y hacerlo subir de esa tierra 
a una tierra buena y amplia, una tierra 
que mana leche y miel, al lugar del 
kenaani, el jití, el emori, el perizí, el jivi 
y el yebusí. ?Y ahora, he aquí que el 
clamor de los Hijos de Israel ha llegado 
a Mi, y también he visto la opresión con 
la que los mitzrim los oprimen. "Y 
ahora, vé y te enviaré al Faraón; y saca 
a mi pueblo, los Hijos de Israel, de 
Mitzráim. ” 

ll Moshé dijo a Dios: “¿Quién soy yo 
para ir al Faraón y para sacar a los 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ  ————_— -_=-— 
ahora he puesto mi corazón en meditar y tomar conciencia de sus sufrimientos y no he ocultado 
Mis ojos de ellos; y ya no cerraré Mis orejas para escuchar su clamor.” 


10. 1yn9 9N TNFWNA 129 MAY) / Y AHORA, VÉ Y TE ENVIARÉ AL FARAÓN. Y si dices: “¿De qué 
servirá?”, entonces te diré: “Saca a Mi pueblo.”2%! Con ello Dios quería decirle: “Tus palabras 


serán efectivas, pues tú los sacarás de allí.” 


11. >238 » / ¿QUIÉN SOY YO? Es decir, ¿qué importancia tengo yo para hablar con reyes??% 


201. Este versículo no constituye un enunciado 
continuo, sino que está formado por dos cláusulas 
distintas. La primera es “Y ahora, vé y te enviaré al 
Faraón”; la segunda, “y saca a Mi pueblo, los Hijos 
de Israel, de Mitzráim”. Si se tratase de un solo 
enunciado, el texto debería decir: “Y ahora, vé y te 
enviaré al Faraón para que saques a los Hijos de 
Israel...”. La primera cláusula describe la misión que 
Dios encomienda a Moshé; la segunda es 
independiente de la primera y en realidad constituye 


una respuesta anticipada a una posible objeción de 
Moshé, la cual será enunciada en el versículo 
siguiente (Mizrají). 


202. Con este comentario Rashí quiere señalar dos 
ideas: primero, que en hebreo la palabra », “quién” 
es equivalente a nh, “qué”. Es como si Moshé 
hubiera dicho: “¿Qué soy yo?”, es decir, qué 
importancia tengo. Segundo, no era que Moshé se 
sintiera poco importante para hablar con el Faraón 
en tanto que hombre, sino en tanto que monarca 


33 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


Hijos de Israel de Mitzráim?” "Él dijo: 


“Porque estaré contigo; y ésta será para 39-71 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
INUV> 932 NN NIYÍN 92) / Y PARA SACAR A LOS HIJOS DE ISRAEL. Quería decirle: E incluso si soy 
importante, ¿qué mérito posee Israel para que se haga un milagro por ellos y yo los saque de 
Mitzráim? 20 

12. 1199 MON >9 MAN / ÉL DIJO: PORQUE ESTARÉ CONTIGO, Dios primero le respondió a Moshé a 
la primera objeción y luego a la segunda objeción.?% Es como si le hubiera dicho: Con respecto 
a lo que dijiste de “¿quién soy yo para ir al Faraón?”,20% Yo te respondo que esta misión no es 
de parte tuya, sino Mía, y la prueba de ello es que Yo “estaré contigo”. 206 “Y ésto”20 és decir, 
la visión que contemplaste en la zarza— “te será por signo de que [fui] Yo [el que] te envié” y 
que, por lo tanto, tendrás éxito en Mi misión. Y también será signo de que Yo poseo los medios 
para salvar. Pues así como viste que la zarza cumplió Mi misión y, a pesar de arder, no se 
consumía, así también tú partirás para cumplir Mi misión y no sufrirás daño.?0% Y en cuanto a 


de Mitzráim. Es por eso que Rashí pone en boca de 
Moshé las palabras “¿qué importancia tengo yo para 
hablar cen reyes?”, en plural (Sifié Jajamim). 


203. Shemot Rabá 3:4. Si fuera que Moshé se sentía 
poca cosa para sacar a los judíos de Mitzráim, el 
versículo hubiera dicho “¿Quién soy yo para ir al 
Faraón para sacar a los Hijos de Israel...?” Puesto 
que el versículo dice >3y antes de ta frase que habla 
de sacar a los judíos, ello implica que esta cláusula 
es independiente de aquella en la cual Moshé 
cuestionaba su propia importancia, y se trata de una 
nueva objeción (Gur Aryé). 

204. La primera versaba sobre la supuesta poca 
importancia de Moshé para asumir su misión frente 
al Faraón (“¿quién soy yo para ir al Faraón?”); la 
segunda, sobre el mérito particular de Israel (*¿...y 
para que yo saque a los Hijos de Israel de 
Mitzráim?”). 

205. Supra, v. 3:11. 


206. Moshé había cuestionado su propia 


importancia. Al responderle Dios que “estaría con 
él”, quiso decirle que la misión no era suya, sino de 
Dios mismo y que, por lo tanto, no debía tomar en 
consideración su propia importancia; él sería sólo un 
instrumento en manos de Dios (Gur Aryé). 


207. Lo que sigue es la explicación de la siguiente 
frase dicha por Dios en ese mismo versículo (**...y 
ésta será para ti la señal de que Yo te he enviado”). 
Rashí explica que el signo constituía una prueba 
tangible de que Dios protegería a Moshé en su 
misión. 

208. Aquí termina la respuesta a la primera 
objeción de Moshé, cuando dijo: “¿Quién soy yo 
para ir al Faraón?” Según Rashí implica, la objeción 
de Moshé se debía a que tenía temor de ir al Faraón 
porque quizás éste atentara contra su vida. El 
Maharal de Praga explica que a eso Dios le 
respondió que, puesto que la'misión era enteramente 
de parte de Él y no de Moshé (quien sólo sería un 
instrumento de Dios), no sufriría daño alguno, y la 


3:13 — 4 


ti la señal de que Yo te he enviado: 
cuando saques al pueblo de Mitzráim, 
ustedes servirán a Dios en esta 
montaña.” Moshé dijo a Dios: “He 
aquí que cuando yo llegue a los Hijos de 
Israel y les diga: El Dios de sus padres 
me ha enviado a ustedes, y ellos me 


pregunten: “¿Cuál es su nombre? ”, ¿que 


TMw9v nv» — nv / 34 


PEA PANDO PR AA MN 
iS 
mer aa by obs 


me ma oiexros  TÓn 
van PT Poy 8 
70 DPS mx om) 


m9 1RPTA > ZTMAN DPON 


ONKELÓS 


2Y Y 079 IPN DIRA NY MM TNPINA INNIY NIN ON 


4 4 ro E NI 


WN) INT 9 M2 DN NAYONN Y 079 MP NI» PI) NPO 


v 1 


10? VPN MA ROMA 97 MA M7 07 DNA NAS WM 


12999 MID WMA >Y DN NY DY 
INTI NVAYA MDIN NM PY PAN 
MIN JÓND 72 MN PY My? mn 
DO N290 4939 myun M2) 199 NIN 
DIN MNR NDPAN PY MN 17 MAD 


RASHÍ 


ri 1 


WNYY INT O Mp mM NY 
Y $ ny y >9 0 241) 127 700300 
99 109 nin an >y núan 5297 DPNY 
MAN ?9 MX 227 DY INP DOT 
2Y MAN 72 IWW2Y2 MOYA TM TY 


E E 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————————_— 
lo que preguntaste en el sentido de qué mérito tiene Israel para salir de Mitzráim, te informo que 
algo grande tengo Yo empeñado en esta salida, ya que los israelitas están destinados a recibir la 
Torá en esta montaña a los tres meses de que salgan de Mitzráim.?0 Otra explicación de este 
versículo es la siguiente: Cuando Dios le dijo: “Porque estaré contigo”, quería decirle: El hecho de 
que tendrás éxito en tu misión constituye un signo acerca del cumplimiento de otra promesa. Pues 
Yo te prometo que cuando los saques de Mitzráim ustedes Me servirán en esta montaña, ya que 
en ella recibirán la Torá. “Y ésto”?!0 es el mérito presente en favor de Israel.”2!! Un ejemplo de 
esta fórmula?! lo hallamos en el versículo: “Y ésto será un signo de que este año comerás brotes 
que nacen de suyo...”?!? El significado de este versículo es: La caída de Sanjerib te será por signo 
acerca del cumplimiento de otra promesa: que la tierra de ustedes quedará desolada de frutos y 
Yo bendeciré el crecimiento de brotes que nacen por sí solos para que tengan alimento suficiente. 


prueba de ello (el “signo”) era que la zarza cumplió 
la misión de Dios y no se consumió (Gur Aryé). 


209, El pueblo judío salió de Mitzráim el 15 de 
Nisán. La Torá la recibieron el 6 de Siván, en 
realidad dos meses después. Rashí posiblemente se 
refiere aquí al hecho de que Siván es el tercer mes 
del año en la cuenta de los meses (Débek Tob). 


210. Es decir, el hecho futuro de que después 
recibirían la Torá. 


211. Según esta segunda explicación, el que Moshé 
tuviera éxito en su misión era una promesa 


garantizada por Dios. Y a pesar de que todavía no 
se había cumplido, Dios le dio el carácter de prueba 
(“signo”) de que otro acontecimiento más posterior 
aún (que Israel recibiría la Torá) también se 
cumpliría, Para demostrar que una promesa divina 
puede servir de prueba a otra, Rashi cita a 
continuación un caso similar (Sifté Jajamim). 


212, Es decir, de que un acontecimiento que no ha 
ocurrido aún es signo de otro acontecimiento 
posterior. 


213. Yeshayahu 37:30. 
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les diré?” “Dios dijo a Moshé: “Yo 
” Y dijo: “Así dirás a 
Yo Seré* me ha 


Seré el que Seré, 
los Hijos de Israel: 
enviado a ustedes. ” 


15 Y además Dios dijo a Moshé: “Así 


dirás a los Hijos de Israel: El Eterno, 
Dios de sus padres, Dios de Abraham, 
Dios de Itzjak y Dios de Yaacob, me ha 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


14. MIN AUN MINA / YO SERÉ EL QUE SERÉ.?!* El significado de esta expresión es: Yo seré [estaré] 
con ellos en esta aflicción lo que seré con ellos215 en el momento de la subyugación futura que 
sufrirán a manos de las demás civilizaciones del mundo.”?!% Entonces Moshé le dijo: Señor del 
universo: ¿para qué he de mencionarles ahora otra aflicción futura? Bastante es para ellos con 
esta aflicción. Al oír esto, Dios le respondió: ¡Bien has dicho! Por consiguiente, en vez de lo 


anterior, “así dirás a los Hijos de Israel, ete,”217 


214. Esta frase es difícil de traducir, 
Gramaticalmente, ambos verbos [Mmne] están en 
futuro, por lo que literalmente podría entenderse 
como “Seré lo que Seré”. Inspirándose en las 
traducción cristiana usual, ha sido traducida 
comúnmente por la frase “Soy lo que Soy”, 
entendiéndola como una descripción de lo que Dios 
es. Sin embargo, como Rashí señala, éste no es el 
sentido de la frase, No tiene como propósito decir lo 
que Él es, sino lo que hace, la forma en que se 
relaciona con el ser humano. Por esta razón, la 
hemos traducido siguiendo lo más posible la 
explicación de Rashí, que además se ajusta a su 
sentido gramatical. 


215. También puede ser traducida en el sentido de: 
“Yo estaré [con ellos en este sufrimiento] de la 
misma forma que estaré [con ellos en sus otros 
sufrimientos].” 


216. Hemos traducido ni? (lit, 
“civilización” porque no alude a uno de los tantos 


“reino”] por 


reinos políticos que han habido en la historia, sino a 
cuatro civilizaciones fundamentales que han 


“gobernado al mundo y que han implicado el exilio 


de Israel entre ellos. Ellos son: Babel (Babilonia), 
Madai (Media), Yaván (Grecia) y Edom (Roma). El 
Talmud afirma que Israel vive ahora en el cuarto 
exilio (Edom). Por consiguiente, este nombre 
designa a la civilización romana y sus herederos 
político-culturales: la civilización occidental, Para 
una descripción de estas cuatro civilizaciones, ver el 
libro del Maharal de Praga, Ner Mitzvd, 


217. Shemot Rabá 3:6; Berajot 9b. Rashí explica 
este versículo como dos cláusulas independientes 
porque el verbo VNM introduce un nuevo enunciado 
de Dios. Según esto, la segunda cláusula sería una 
respuesta a una pregunta implícita de Moshé: “¿Para 
qué mencionarles ahora otras aflicciones?” A esto 
Dios responde con una sola mención de nx, seré, 
en vez de las dos de la primera cláusula, Es como si 
le hubiera dicho: “Solamente díles que Yo estaré 
con ellos en esta aflicción.” 


3:16-17 — PIOIA 


enviado a ustedes. Éste es mi Nombre 
para siempre, y ésta es mi mención para 
todas las generaciones. “Vé y reúne a 
los ancianos de Israel y diles: El Eterno, 
Dios de sus padres, se me ha aparecido 
el Dios de Abraham, de lItzjak y de 
Yaacob-, para decir: Ciertamente los he 
tomado en cuenta, y he visto lo que se les 
hace en Mitzráim. "Y he dicho: Yo los 
haré subir de la aflicción de Mitzráim a 
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A... TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————— 
15. 1094? MY my /ÉSTE ES MI NOMBRE PARA SIEMPRE, La palabra 099? en esta frase aparece escrita 
faltándole la letra 1.218 Con ello quería decirle: ocúltalo?!? para que no sea pronunciado de la 
forma en que está escrito. ?20 


119 Tr / Y ÉSTA ES MI MENCIÓN. Dios le enseñó a Moshé el modo en que el Nombre Inefable debía 
ser pronunciado.?2! Y de igual modo, David dijo: “nh es Tu Nombre para siempre; 'n es Tu 
remembranza [mención] para todas las generaciones.” 222 


L6. 989 »371 MN /A LOS ANCIANOS DE ISRAEL, Es decir, los ancianos que han sido designados para 
las sesiones legislativas en Israel.223 Y si objetases que “ancianos” aquí se refiere a ancianos en 
general, ello no puede ser, pues de ser así ¿cómo podría Moshé congregar a todos los ancianos de 


una población de seiscientos mil hombres? 


218. Pudiendo ser leída como 242, “ocultar”. 
219. El Nombre Inefable. 


220. Shemot Rabá 3:7, Pesajim 50a. Esto quiere 
decir que el Nombre Inefable (en hebreo, shem 
hameforash, expresión que literalmente significa 
“Nombre Explícito”) no debe ser pronunciado según 
las vocales que contiene [mwÍ, sino utilizando otro 
Nombre divino en lugar de él. Por esta razón, 
siempre que se desee pronunciar el Nombre 
inefable, se lo substituye por el nombre *313, 
Adonay. 


221. En hebreo, el demostrativo ny, “éste”, implica 


que aquello a lo que alude ha sido concretizado en 
forma tangible (como Rashí mismo explica en el v. 
12:2, s.v. nm) o, en este caso, explicitado. La 
palabra 19+ (aquí con el sufijo pronominal >, *92+) 
tiene varias acepciones: recuerdo, remembranza o 
mención. Como Rashí lo interpreta aquí en el 
sentido de “mención”, la frase aludiría entonces al 
Nombre y a su forma de mencionarlo. 


222. Tehilim 135:13. 


223. Yomá 28b. No se refiere a cualquier anciano, 
sino al conjunto de hombres cuyos conocimientos y 
experiencia los hacían aptos para dirigir al pueblo de 
Israel. 
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la tierra del kenaani, el jiti, el emoril, el 
perizí, el jivi y el yebusí, a una tierra que 
mana leche y miel. 9 Ellos escucharán tu 
voz; y tú y los ancianos de Israel irán al 
rey de Mitzráim y le dirán: El Eterno, 
Dios de los hebreos, se ha encontrado 
con nosotros. Y ahora, por favor déjanos 
ir camino de tres días por el desierto, y 
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TRA DUCCIÓN DE RASH- ————_————— 
18. 19p9 1119) / ELLOS ESCUCHARÁN TU VOZ. Por sí mismos. Puesto que les hablarás utilizando 
estas palabras que te acabo de decir, escucharán tu voz, es decir, el mensaje que les transmitas. 
Pues desde tiempo antes les ha sido transmitido este signo de la parte de Yaacob y de Yosef: que 
por medio de este lenguaje [»n7po 1p9] serían redimidos. Yaacob les había dicho: “Y Dios 
ciertamente los tomará en cuenta [po 1p9].”22* Asimismo, Yosef había dicho: “Dios ciertamente 
los tomará en cuenta [+po» rpo)]”. 225 


(09>129N >> / DIOS DE LOS HEBREOS. La palabra v»712Yn, “los hebreos”, aparece escrita aquí con 
una letra > extra?28 lo cual constituye una alusión a las Diez Plagas que Dios eventualmente 
infligiría a los mitzrim.] 

199Y Mp?) / SE HA ENCONTRADO CON NOSOTROS. La expresión mi) implica un evento 
fortuito, no programado. Y asimismo tiene esta connotación en los siguientes casos: “Dios 


224, Bereshit 50:24, De hecho, no está escrito que 
Yaacob haya utilizado jamás esta expresión para 
aludir a la redención. En Bereshit 50:24 es Yosef el 
que se expresa en estos términos, lo mismo que en 
el v, 50:25 que Rashí citará a continuación. Sin 
embargo, es posible que la primera de ellas la haya 
dicho a sus hermanos en nombre de su padre, y la 
otra en nombre propio; a esto se referiría Rashí 
(Mizrajó. 


225. Bereshit 50:25; Shemot Rabá 3:8. El verbo 
“po? (que se deriva de la raíz pa) tiene varias 


acepciones: visitar, contar, hacer un censo, nombrar, 
considerar, recordar, comisionar, etc. Puede ser 
entendida en términos generales como el acto de 
investir a alguien con un propósito determinado. 
Siguiendo este principio, cada caso lo traduciremos 
según su contexto. En este versículo, también podría 
ser entendido como “los visitará”, es decir, hará algo 
por ustedes y los salvará. 


226. Cuyo valor numérico [guematrid] es 10, Lo 
normal es que aparezca escrita 01297, como en el 
v, 5:3, 
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ofreceremos ofrendas al Eterno, nuestro NN] vw 207N mim Anar 
Dios. '"Pero Yo sé que el rey de DIS pra 3 ny 
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se topó [”p»1] con Bilam”;22? “y Yo seré encontrado [mpx] aquí”.228 Esta última expresión 
significa: “Yo seré encontrado por él aquí.” 222 

19. 1292 998%) 79 020 10? N> / EL REY DE MITZRÁIM NO LOS DEJARÁ PARTIR, A menos que Yo 
le muestre Mi mano poderosa. Es decir, todo el tiempo que Yo no le haga conocer Mi mano 
poderosa no dejará que ustedes partan, 20 

1? N> /NO [LOS] DEJARÁ. Esta frase debe ser entendida (tal como la traduce el Targum:) pia» N>, 
no los dejará. Es similar en significado al de las siguientes frases: “Por ello no te dejé [y+ma]”; 21 
“pero Dios no le dejó [im] que me hiciese mal”.2?% Pero aunque también connota “permitir” o 
“dejar que”, en todos los casos su significado primario es “dar”. 233 Y también hay quienes explican 


227. Bemidbar 23:4. 
228. Bemidbar 23:15. 


229. En la Torá, la raíz mp de la cual se deriva el 
verbo ¡vy?) usualmente es utilizada para referirse a 
un encuentro no programado o a un hecho que 
acontece como al azar, lo que en español 
generalmente se designa con el verbo “topar” (p. ej., 
en la expresión “me topé con fulano”) u “ocurrir”. 
Lo opuesto a este tipo de encuentro lo constituye el 
designado con la raíz N“p, que siempre implica un 
llamado o un encuentro intencional e íntimo, como 
Rashí mismo enfatiza en su comentario a Vayikrá 
l:l, Aunque el encuentro designado por mp 
también implica un cierto grado de impureza 
espiritual, como en el caso de Bilam [ver Bemidbar 
23:4], es posible que aquí Dios haya escogido esta 
expresión para aludir a su encuentro con los judíos 
porque quería enfatizar que Él se les había 
manifestado sin que ellos lo provocaran. Otra 
posible explicación, aducida por el comentario Gur 
Aryé, es que aquí la Torá quería enfatizar que sólo 
este tipo de encuentro (fortuito y con impureza 
espiritual) era posible en Mitzráim, un país repleto 


de idolatría. En tal caso, sería justamei (e por eso 
que Dios ordenó a Moshé decir al Faraón que 
precisaban ir al desierto un trayecto de tres días: 
para alejarse de la idolatría y tener un encuentro más 
intencional e íntimo con Dios. 


230. En hebreo, la frase np 2 Ny, que sigue a 
la frase 1702 D'IYH 729 DINN Y No, literalmente 
significa “y no con mano fuerte”. Ello parecería 
implicar que ni incluso con mano fuerte el Faraón 
los dejaría salir. Sin embargo, ese no puede ser su 
sentido, ya que en los vv. 6:1 y 13:9 la Torá 
explicitamente dice que el Faraón los dejará salir si 
se le aplicaba mano fuerte. Por ello, Rashí explica 
la conjunción y en la palabra No en el sentido de “a 
menos que” (Lifshutó shel Rashi). 


231. Bereshit 20:6. 


232. Bereshit 31:7, En forma semejante al sentido 
que Rashí da a estos verbos, el Targum traduce 
ambos en el sentido de permitir. 


233. La raíz y en hebreo en sentido estricto 
significa dar o entregar. Pero por extensión también 
puede ser utilizada en el sentido de permitir. Rashí 
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por mano fuerte. "Entonces Yo 
extenderé Mi mano y abatiré a Mitzráim 
con todos mis prodigios que realizaré en 
su interior, y después de eso enviará 
fuera a ustedes. 2 Yo otorgaré gracia a 
este pueblo en los ojos de los mitzrim, de 
tal modo que cuando partan, no saldrán 
vacios. Cada mujer pedirá de su 
vecina y de la que habite en su casa 
utensilios de plata y utensilios de oro, y 
vestidos; los pondrán sobre sus hijos y 
sobre sus hijas, y vaciarán a Mitzráim, ” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la frase “y no con mano poderosa” no en referencia al poder de Dios, sino al del Faraón, como 
diciendo: “y no porque la mano del Faraón sea poderosa” es que se niega a dejarlos salir, ya que 
tan pronto Yo “envíe Mi mano y hiera a Mitzráim, etc.”,2% entonces lo hará. 235 Y el Targum 
traduce esta frase por Ypn m9 077 1 N2, y no porque su fuerza sea poderosa. 256 Esta 
interpretación me fue dicha en nombre de Rabí Yaacob hijo de Rabí Menajem. 297 


22. na nn» / Y DE LA QUE HABITE EN SU CASA. Es decir, de la mujer mitzrit con la cual la mujer 
hebrea habita en la misma casa. 238 


pn9yam / Y VACIARÁN, Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 


Rabí Menajem ben Jelbo, uno de los primeros 
exégetas del Tanaj [Biblia], que vivió en el norte de 


quiere decir que esto no modifica su significado 
primario, pues permitir o dejar que algo ocurra 


también implica dar [permiso]. 
234, Infra, v. 3:20. 


235, Según esta explicación, la conjunción + en la 
palabra N>y tiene el sentido de “porque”. La frase 
debe entenderse así: el Faraón no los dejará salir, 
pero no porque su mano sea fuerte, ya que tan 
pronto como Yo envíe Mi mano contra él, se 
apresurará a liberarlos. 


236. Acorde con la segunda interpretación que 
Rashí presenta. 


237. Hay quienes opinan que se trata del hijo de 


Francia y fue contemporáneo de Rashí. 


238. La frase se pudo haber entendido en el sentido 
de que es la mujer mitzrit la que habita en la casa 
de la mujer hebrea. Rashí explica que no es así, ya 
que no sería lógico que las mujeres hebreas, que 
eran esclavas, rentasen casas a sus amas. De 
cualquier modo, lo que Rashí dice se puede entender 
de varios modos: que la casa era de la mujer mitzrit 
y en ella habitaba la mujer hebrea, que ambas vivían 
en una misma casa que no era propiedad de ninguna 
o que era propiedad de ambas (Mizrajl). 
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TRADUCCIÓN DE RASBÍ ——————-----——— 
pap, y vaciarán. Su sentido aquí es similar al de los siguientes versículos: “Y vaciaron [1233] 
a Mitzráim”; 22 “y los Hijos de Israel se despojaron [1339] de sus diademas.”2% La letra > en 
esta palabra forma parte de la raíz.?*l Pero Menajem ben Saruk la clasificó en la categoría de las 
raíces que comienzan con la letra Y, asociándola a la raíz de la palabra 231 en la frase: “Dios puso 
aparte [53»] el ganado de su padre”;2% y con yn en la frase: “Que Dios ha quitado [>3n] de 
nuestro padre.”?% Pero sus palabras no pueden ser correctas, ya que si la letra 3 no fuera parte 
de la raíz y estuviese vocalizada con firik como en este caso, entonces no serviría para denotar el 
modo activo kal de la segunda persona del plural, sino el modo pasivo nif'al, como en los 
siguientes casos: “Y serán desarraigados [tbphpy] de la tierra”;24 “y serán entregados [bra] 
en manos del enemigo”;2% “y serán golpeados [tna] delante de sus enemigos”;?% “y se 
derretirán [031] dentro de ella”; 247 “y ustedes dijeron: Hemos sido librados [npx3]”.?* Todos 
estos verbos están conjugados en el modo pasivo. Y siempre que la letra 3 aparezca en algunos 
vocablos y desaparezca en otros, como la 3 en los verbos 93%, asestar, NY%, portar, 10%, dar, 1, 
morder, cuando está conjugado en el modo activo kal pretérito, en la segunda persona del 
plural con + conversiva, está vocalizada con jataf?% como en los siguientes casos: “Y portarán 
[bn xt] a su padre”; 25 “y les darán [enn] la tierra de Guilad”;25! “circuncidarán [om] 
la carne de su prepucio.”252 Por consiguiente, yo afirmo que la letra > de la palabra on?3», la 
cual está vocalizada con jirik forma parte de la raíz [533],23 perteneciendo a la misma raíz 
que el sustantivo 533), vacío, perteneciente a las formas intensivas pi'el, similar a los sustantivos 


NPN ¡ON 1072 NÚPUR NON N> 
29 DINA M9 ¿DRY yw 


239. Infra, v. 12:36. 248. Yirmeyahu 7:10. 
240. Infra, 33:6. 


241. La raíz del verbo DN?X»M es 23), 


249. Rashí llama jataf a la semi-vocal que hoy en 
día se llama shevá. 


250. Bereshit 45:19. 


242. Bereshit 31:9. 

243. Bereshit 31:16. 251. Bemidbar 32:29. 

244. Debarim 28:63. 252. Bereshit 17:11. 

245. Vayikrá 26:25. 253. Es decir, puesto que la > de DRP3N está 
0 vocalizada con jirik [3], eso demuestra que se trata 

246. Vayikrá 26:17. de un verbo pasivo nifal, no de un verbo activo kal, 

247. Yejezkel 22:21... pues de ser así su vocalización sería con shevá [)]. 


41 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


Capítulo 4 
Moshé respondió y dijo: “Pero ellos 
no me creerán, y tampoco escucharán mi 
voz, porque dirán: No se te ha aparecido 
el Eterno.” *Entonces el Eterno le dijo: 


4:1-3 — IN: 
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“¿Qué es eso que tienes en tu mano?” Y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

2999 mad 127, Cuando sus verbos están conjugados en el modo intensivo pi'el del pretérito de 
la segunda persona del plural, la primera letra de su raíz está vocalizada con jirik, como en los 
siguientes casos: “Hablarán [op31] a la roca”;25% “purificarán [0y799] la Casa”;255 “las 
enseñarán [by'129)] a sus hijos”. 256 


4 


2. 12 Ni / ¿QUÉ ES ESO QUE TIENES EN TU MANO? Por la siguiente razón la expresión nto aparece 
escrita como una sola palabra: para interpretarla como si dijese m3, “con ésto”, es decir, con 
ésto —la vara— que tienes en tu mano mereces ser golpeado por haber sospechado mal de gente 
digna.?25” Pero su sentido simple es que Dios le estaba hablando como un hombre que le dice a su 
compañero: “¿Reconoces que esto que está delante tuyo es una piedra?” Su compañero le 
responde: “Sí.” Entonces su amigo le dice: “Pues verás que lo convertiré en madera.”253 


3. 3? >191 / Y SE CONVIRTIÓ EN SERPIENTE. Al obrar este prodigio, Dios le hizo una alusión a 
Moshé de que había hablado maledicencia [/ashón hará] de Israel fal decir: “Pero ellos no me 
creerán”25%, y se había apropiado del oficio de la serpiente, 260 

254, Bemidbar 20:38. de  asombrarlo, utilizando aquello como 
255. Yejezkel 45:20. demostración concreta de Sus palabras. En este 
256. Debarim 11:19. caso, €s irrelevante por qué nyo está escrita como 


] , una sola palabra. 
257. Shemot Rabá 3:12, Según esta interpretación, 


Dios estaría aludiendo aquí a las palabras de Moshé 
en el sentido de que el pueblo de Israel no le creería. 


258. Según el sentido simple, Dios simplemente le 
habló de lo que tenía en su mano con el propósito 


259. Supra, v. 4:1, 


260. Rashí se refiere a la serpiente primigenia, la 
cual había calumniado a Dios en el Jardín del Edén, 
cuando afirmó que Dios no quería que Adam y Javá 


4:4-7 — 119 


4El Eterno dijo a Moshé: “Extiende tu 
mano y agárrala por su rabo.” Extendió 
su mano y la agarró, y se convirtió en 
una vara en su palma. 5 “Para que ellos 
crean que se te apareció el Eterno, el 
Dios de sus padres, Dios de Abraham, 
Dios de Itzjak y Dios de Yaacob.” 

6Y además el Eterno le dijo: “Mete 
ahora tu mano en tu seno.” Metió su 
mano en su seno; la sacó, y he aquí que 
su mano había sido aquejada de tzaráat, 
[blanca] como la nieve. "Entonces Él 
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2 TRADUCCIÓN DE RASE ——>— — 
4. 12 pt»? / LA AGARRÓ. El verbo ptnm en este pasaje significa agarrar. Existen muchos ejemplos 
de la utilización de este término en la Escritura. Por ejemplo, en: “Los hombres lo agarraron 
[yp»r1] de la mano”;?6! “y lo agarra [np»hm] de sus partes íntimas”; 262 “lo agarré [np] 
de su barba”.?6 Siempre que un verbo derivado de la raíz pth esté asociado a un sustantivo con 
el prefijo 2, como en este caso, expresa la idea de agarrar, 264 


6. 19D NYISA / HABÍA SIDO AQUEJADA DE TZARÁAT, [BLANCA] COMO LA NIEVE. La comparación se 
debe al hecho de que la característica distintiva de la enfermedad cutánea fzardat es presentar un 
aspecto blanquecino, como se describe en el versículo: “Si [la tzaráaf] es clara, blanca...”, 265 
También por medio de este signo Dios le hizo: la alusión a Moshé de que había hablado 
maledicencia de Israel cuando dijo: “No me creerán”.26 Por esta razón fue castigado con 
tzaráat,?9 del mismo modo que su hermana Miriam fue castigada con la misma enfermedad a 


comieran' del fruto del Árbol del Conocimiento 
porque quería evitar que ellos se esclarecieran 
[Bereshit 3:5] (Nalajat Yaacob). 


261. Bereshit 19:16. 
262. Debarim 25:11. 
263. Shemuel 1, 17:35. 


264. El significado primario de la raíz ptm es 
fuerza, firmeza. En el modo simple  kal, 


generalmente significa “hacerse fuerte”; en el modo 
intensivo pi'el, “hacer fuerte a otro”. Sin embargo, 
en el modo causativo hif'il (como el verbo prom y 
los demás que cita) cuando va seguido del prefijo 
preposicional 2, significa “agarrar”. 

265. Vayikrá 13:4, 

266. Supra, v. 4:1. 


267. Shemot Rabá 3:12-13. 


43 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


4:8-9 — ON 


dijo: “Vuelve tu mano a tu seno”, y él 
regresó su mano a su seno; luego la sacó 
de su seno, y he aquí que había vuelto [a 
ser] como su carne. 8 “Y sucederá que si 
no te creen y no escuchan la voz del 
primer signo, creerán la voz del último 
signo. ? Y si no creen en estos dos signos 
y tampoco escuchan tu voz, entonces 
tomarás de las aguas del rio y las 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
causa de la maledicencia, 268 

7. YWa9 n30 mam ip» ANYi1 / LUEGO LA SACÓ DE SU SENO, Y HE AQUÍ QUE HABÍA VUELTO (A SER] 
COMO SU CARNE, De este hecho aprendemos que la medida de bondad divina es más rápida en 
llegar que la medida de retribución punitiva,?6? Pues la primera vez que Moshé sacó su mano 
aquejada de tzaráar, el versículo no dice que la sacó así “de su seno”, como ocurrió en este caso, 270 


8. I419NM INN PI I9INA) / CREERÁN LA VOZ DEL ÚLTIMO SIGNO. En cuanto les digas: “A causa 
de ustedes he sido castigado con tzardat, por haber hablado maledicencia de ustedes”, entonces 
te creerán. Pues ya han aprendido que todos los que se aprestan contra ellos para hacerles mal 
son castigados por medio de plagas de tzaráaf, como ocurrió en tiempos de Abraham al Faraón 2”! 
y a Abimélej a causa de Sará.?? 


9. (TN 0929 Mhi29) / ENTONCES TOMARÁS DE LAS AGUAS DEL RÍO. Con este prodigio, Dios les 
hacía una alusión a los israclitas de que por medio de la primera plaga Él se vengaría del 


268. Ver al respecto Bemidbar 12:1-10, 


269. La razón de esto es bellamente simple: la 
bondad divina constituye la realidad última de las 
cosas, y Dios desea la realidad. La retribución 
divina, en cambio, siempre se refiere a una carencia 
o ausencia de bondad. Ahora bien, Dios no desea lo 
carente, sino la realidad tal como es (Gur Aryé). 

270. Shemot Raba 3:13; Shabat 9a, La primera vez 
que Moshé metió su mano en su seno, la Torá dice 
que “la sacó y he aquí que estaba aquejada de 


tzaráat”, frase que implica que sólo después de 
sacarla fue que contrajo tzaráat. Pero ahora, al 
sacarla por segunda vez, la Torá dice que “la sacó 
de su seno y he aquí que había vuelto a ser como su 
carne”, frase que implica que desde su seno mismo 
Dios se la había curado. En hebreo, la frase “de su 
seno” está directamente ligada al hecho de que había 
vuelto a tener la carne sana (Mizraji). 


271. Ver al respecto Bereshit 12:14-20, 
272. Ver al respecto Bereshit 20:1-18, 


4:10 — > 
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verterás sobre tierra seca; y las aguas 
del 
convertirán en sangre en la tierra seca.” 

1 Moshé dijo al Eterno: “Por favor, 
mi Señor, yo no soy varón de palabras, 


que habrás tomado río se 


ni desde ayer ni desde anteayer, ni desde 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————AAAA===>>———KÁ 
dios de los mitzrim, que era el río Nilo. Esto quiere decir que cuando el Santo —bendito es— castiga 
a las naciones del mundo, primero se venga de sus dioses. Pues los mitzrim le rendían culto al 
Nilo, del cual obtenían su sustento. Es por ello que transformó sus aguas en sangre.) 


2131 1 PA / Y LAS AGUAS... SE CONVERTIRÁN, ETC. En el texto hebreo, la expresión Yi aparece 
dos veces. A mí me parece que si el versículo simplemente hubiera dicho: y9 hpn YN 0957 97 
nya»s 019 139273 se podría haber entendido que se transformarían en sangre mientras todavía 
estuvieran en la mano de Moshé, y que después, al caer al suelo, permanecerían tal como 
eran.?”* Pero ahora ?”5 esto nos enseña que las aguas no se convirtieron en sangre sino hasta que 
estuvieron en la tierra seca.??6.277 


10, 11 Hi0n9 14 /NI DESDE AYER, ETC. Esto nos enseña que el Santo —bendito es— estuvo siete días 
en la zarza tratando de convencer a Moshé de que emprendiera su misión. Las expresiones 212119, 
“desde ayer”, nW9YN, “desde anteayer” y 7931 1% 09, “desde que hablaste” aluden a tres días; 


273. Sin repetir la expresión wm: “...y las aguas que 


habrás tomado del río se convertirán [v;] en sangre 
en la tierra seca”. 


274. Es decir, en forma de sangre. 


275. Es decir, ahora que la expresión vim está 
enunciada dos veces, una introduciendo el tópico de 
Moshé tomando las aguas del río (“...y se 
convertirán las aguas que habrás tomado del río”) y 
la segunda en referencia al estado que tendrán en la 
tierra seca (“y se convertirán en sangre en la tierra 
seca”). 


276. En hebreo la frase literalmente dice: “... y se 


convertirán [v;m] las aguas que habrás tomado del 
río, y se convertirán [vm] en sangre en la tierra 
seca.” La repetición del verbo ¡y introduce una 
ruptura en el flujo de la frase, como si se tratase de 
dos fenómenos distintos, uno en referencia a Moshé 
y el segundo a la tierra seca. Por razones estilísticas 
de la traducción al español, esta explicación de 
Rashí no se aprecia en el texto traducido de la Torá. 


277. Esto evitaria que los magos de Mitzráim 
arguyeran que Moshé había ocultado un tinte rojo en 
su mano y que con él había hecho que las aguas se 
volvieran rojas como la sangre (Lebush haOrá). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
más las tres veces en que aparece el término ts, el cual tiene un sentido aumentativo,?7$ cada una 
denotando un día, ello hace un total de seis días. Y Moshé estaba parado frente a Dios en el 
séptimo día, cuando le dijo: “Por favor, mi Señor; envía ahora por medio de quien has de 
enviar”.?72 Moshé prosiguió objetando a su misión hasta que Dios se encolerizó contra él y aceptó 
emprender la misión.280 Y todo esto Moshé lo hizo porque no quería arrogarse autoridad sobre 
su hermano Aharón, el cual era mayor que él en edad y además era profeta, como se declara: 
[“¿No es tu hermano Aharón, el leví...?>28! Y además también se declara que Dios dijo al profeta 
Elí el Kohén, descendiente de Aharón:) “¿Acaso no me revelé a la casa de tu padre mientras 
estaban en Mitzráim?,”282 lo cual se refiere a Aharón. Y también está escrito: “Yo me dí a 
conocer a ellos en la tierra de Mitzráim”, 283 “y Yo les dije: Cada hombre deberá arrojar fuera 
sus objetos idólatras”.28% Y esa profecía le había sido comunicada a Aharón. 28 


ha 139 /LERDO DE HABLA. ?9 Quería decirle: Yo hablo con pesadez. 287 Esta expresión significa lo 
mismo que la palabra balbe en francés antiguo. 288 


278. Ver Talmud Yerushalmi, Berajot 9:7. En 
hebreo, el vocablo Dr expresa la idea de incluir o 
agregar, y es por eso que usualmente es traducido 
como “también” o “además”. En algunos casos, lo 
mismo ocurre con el acusativo ny. En la tradición 
interpretativa de la Torá ambos vocablos son 
utilizados con frecuencia para agregar algún 
elemento no explicitado en el versículo, como en 
este caso. 


279, Infra, v, 4:13. 

280. Vayikrá Rabá 11:6. 
281. Infra, v. 4:14, 

282. Shemuelt, 2:27. 
283. Yejezkel 20:5. 


284. Yejezkel 20:7. 
285. Shemot Rabdá 4:16. 
286. Literalmente, “pesado de boca”. 


287. A pesar de que en hebreo la expresión na 127 
literalmente significa “pesado de boca”, Rashi 
enfatiza aquí que no se la puede entender en forma 
literal, ya que la boca es un órgano físico al que no 
se le puede atribuir pesadez. Por ello, señala que la 
pesadez se refiere a la acción que la boca realiza, no 
a la boca misma (Mizrajó). 


288. En francés moderno, tartamudear se dice 
balbutier (o bégayer); tartamudo se dice bégue. En 
español, la palabra “balbucear” tiene el mismo 
origen. 


4:12-14 — P-2:9 


boca en el ser humano? ¿O quién hace 
al mudo o al sordo, al vidente o al 
ciego? ¿Acaso no Yo, el Eterno? “Y 
ahora, vé; Yo estaré con tu boca y te 
enseñaré lo que has de hablar.” 

l3Pero él dijo: “Por favor, mi Señor; 
envía ahora por intermedio de quien has 
de enviar.” “Entonces se encendió la 
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—_————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11. 1 na Y > / ¿QUIÉN PUSO BOCA, ETC.? Quería decirle: ¿Quién te enseñó a hablar en tu defensa 
cuando fuiste juzgado en presencia del Faraón a causa del mitzrí que mataste? 282 


DIN DIU) 39 ÍN / ¿O QUIÉN HACE AL MUDO? Quería decirle: ¿Quién hizo mudo al Faraón para que 
no se esforzase al máximo para llevar a cabo la orden de matarte? ¿Y quién hizo sordos a sus 
sirvientes para que no oyeran cuando el Faraón les ordenó matarte? ¿Y quién hizo ciegos a los 
verdugos para que no vieran cuando huíste del cadalso y escapaste? 22 


>13N N>N / ¿ACASO NO YO? Es decir, ¿Acaso no soy Yo, que Mi nombre es “el Eterno”,?%! el que 
ha hecho todo esto? 


13. nywn 12 /POR INTERMEDIO DE QUIEN HAS DE ENVIAR, Quería decirle: Haz esto por medio de 
quien Tú sueles enviar para una misión; y ése es Aharón. 2 Según otra explicación, Moshé quería 


289. A fin de justificar su negativa a ir en misión 
para liberar a los israelitas de Mitzráim, Moshé 
había argúido que tenía un defecto en su forma de 
hablar. Sí Dios meramente hubiera querido decirle 
que Él era capaz de solucionarlo, le hubiera bastado 
con decir que Él es quien “pone la boca en el ser 
humano”, sin añadir que Él también hace al mudo y 
al sordo, deficiencias que Moshé no tenía. Por 
consiguiente, lo que Dios en efecto quería decirle 
era que así como Él antes lo había protegido por 
medio del don del habla, de igual modo lo protegería 
en el futuro (Gur Aryé). 


290. Tanjumá 10. Lo mismo que en la frase “¿quién 
pone boca en el ser humano?”, la mención de todos 
estos casos tenía como propósito asegurar a Moshé 
que los sucesos pasados de su vida —en los cuales 


personalmente había experimentado la salvación 
divina— constituían una demostración fehaciente del 
éxito de su misión, ya que Dios le ayudaría. 


291. Rashí agrega aquí las palabras “que Mi 
nombre es [el Eterno)” para enfatizar que la frase 
Mo IN NN no significa “¿Acaso no soy Yo el 
Eterno?”, lo cual implicaría que Dios simplemente 
quería informar a Moshé que Su nombre es 'n, “el 
Eterno”. Pero no es así, ya que entonces los 
enunciados referentes al mudo, el sordo, etc., 
quedarían en el vacio (Mizraji). 


292. Shemot Rabá 3:16. Aunque el verbo non 
literalmente está en futuro, “[por mano de quien] 
enviarás”, aquí Rashí nos indica que en hebreo es 
gramaticalmente normal utilizar el futuro para 


47 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


4:14 — y 


ira del Eterno contra Moshé, y dijo: 
“¿No es Aharón tu hermano, el levi? Yo 
sé que él habla [bien]; además, he aquí 


que él saldrá a tu encuentro y al verte se 
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————————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
decirle: Hazlo por medio de cualquier otro que Tú quieras enviar en misión. Pues yo no estoy 
destinado a hacer que los israelitas entren a la Tierra de Israel ni seré su libertador en el futuro. 
Tú tienes muchos agentes aparte de mí. 2% 


14. qN 191 / ENTONCES SE ENCENDIÓ LA IRA. Rabí Yehoshúa ben Korjá dijo: En cualquier otro 
lugar donde la Torá dice que “la ira [del Eterno] se encendió”, también se dice que ello causa una 
huella negativa en la gente.?% Pero en este caso no se dice que dejó huella, ni tampoco hallamos 
que haya sobrevenido un castigo por esta ira divina, Rabí Yosí le dijo: Incluso en esta ocasión 
se declara que dejó una huella permanente a modo de castigo, en este caso sobre Moshé, Es lo que 
se implica de la parte final de este versículo, cuando Dios le dijo: “¿No es Aharón tu hermano, el 
leví...?” Quería decirle: Aharón estaba destinado a ser leví, pero no kohén. Mi intención era que 
la kehuná [sacerdocio] surgiera de ti.22 Pero ahora no será así, sino que él será kohén y tú, 
Moshé, únicamente serás leví. La prueba de ello es que se declara: “Y Moshé, el varón de Dios, 
sus hijos son llamados según la tribu de Leví.”2%, 297 


NINA?) NY) Nin MAN / HE AQUÍ QUE ÉL SALDRÁ A TU ENCUENTRO. Cuando vayas a Mitzráim, 2% 


expresar una acción que transcurre habitualmente en 
el presente: “...por intermedio de quien Tú sueles 
enviar” (Tzedá laDérej). 


293. Pirké d'Rabí Eliézer 40. Según la primera 
explicación, Moshé se refería especificamente a 
Aharón para que Dios lo enviara en misión; según 
la segunda explicación, Moshé se refería a cualquier 
otro. 

294. Es decir, un castigo en forma de plaga o 
similar. 

295. De hecho, el Talmud [Zebajim 102a] cita el 
versículo de Tehilim 99:6, “Moshé y Aharón entre 
Sus kohanim”, como prueba que en un principio 


Moshé también tenía cierta participación en la 
kehuná [sacerdocio]. 


296. Dibré haYamim 1, 23:14. La negativa de 
Moshé a emprender la misión que Dios le 
encomendaba necesariamente implicaba perder el 
privilegio de ser kohén, ya que el hecho de ser kohén 
es lo que justamente representa servir de emisario 
voluntario de Israel ante Dios (Gur Aryé). 


297. Shemot Rabá 3:17; Zebajim 102a. 
298. La frase INN 77 NY Nm nn, en la que el 
verbo Ny? gramaticalmente está en presente, “sale [a 


tu encuentro]”, parecería implicar que Aharón ya 
había salido al encuentro de Moshé, que no es el 
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alegrará en su corazón. 'Le hablarás y 
pondrás las palabras ¡en su boca; Yo 
estaré con tu boca y con su boca, y les 
enseñaré lo que deberán hacer. “Él 
hablará por ti al pueblo; y sucederá que 
él te servirá de boca y tú serás autoridad 
para él. YY tomarás este cayado en tus 
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0 TRADUCCIÓN DE RAS ——————- —- 
1492 MW) TN'Y / Y AL VERTE SE ALEGRARÁ EN SU CORAZÓN. Quería decirle: No es como tú piensas, 
que él, Aharón, se resentirá contra ti porque tú asciendes a la grandeza. 22 Y por ello,3% Aharón 
se hizo digno de recibir el ornamento del Joshen,3%! que era portado sobre el corazón. +92 


16. 79 Nin 991) / ÉL HABLARÁ POR TI. Aquí el vocablo 37? significa: él hablará por ti al pueblo. Y 
este versículo prueba que toda forma pronominal con el sufijo >, como tan? 099 15 9 79, cuando 
están asociadas a las diversas conjugaciones del verbo 13%, hablar, todas significan “hablar por 
alguien”. 303 


n99 79 mi /ÉL TE SERVIRÁ DE BOCA. Es decir, él será un intérprete para ti ante la gente, 3% ya que 


tú eres lerdo de boca. 


D9NY / AUTORIDAD. Aquí la palabra DDN quiere decir: como maestro y autoridad. 305 


caso. Por esta razón, Rashí enfatiza aquí que la frase 
debe entenderse a futuro (Masquil leDavid). 


299. La alegría de Aharón no iba a ser provocada 
por el gusto que le daría de ver a Moshé después de 
tanto tiempo de separación, pues no tendría sentido 
que la Torá resaltara un sentimiento tan normal. 
Además, parecería superfluo enfatizar que Aharón 
“vería” a Moshé y sentiría alegría. Por ello, Rashí 
quiere señalar que lo que Aharón vería sería la 
grandeza de Moshé (Masquil leDavid). 


300. Es decir, a causa de la alegría que sintió “en 
su corazón” por la grandeza de Moshé. 

301. El Pectoral que era portado por el Kohén 
Gadol, el Sacerdote Mayor, cuya hechura es descrita 
más adelante en los vv. 28:15-30. 


302. Shemot Rabá 3:17; Shabat 139a. 


303. Aunque el prefijo > generalmente significa 
“a”, siempre que va asociado a cualquier 
conjugación de la raíz 131, hablar, su significado es 
“hablar por alguien” y no “hablar a alguien”. Rashí 
subraya que este versículo constituye una prueba 
evidente de esta regla porque es obvio que la frase 
no quiere decir que Aharón hablaría a Moshé, ya 
que a continuación dice que hablaría “al pueblo”. 


304. Shemot Rabá 3:17. 


305. En términos generales, la palabra DwiwN 
(plural de ¡35x) significa “señorío”, “autoridad” o 

“poder”. Dependiendo del contexto, puede referirse 
a Dios mismo o a una autoridad terrenal. Cuando se 
refiere a Dios indica un atributo suyo (por oposición 
a mí», que es Su Nombre propio): el hecho de que 
Él es el “Señor” o máximo poder y autoridad en el 
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manos, con el cual harás los signos. ” 

18 Moshé se fué y regresó a su suegro 
Yéter y le dijo: “Por favor, [déjame] ir 
y volveré a mis hermanos que están en 
Mitzráim, y veré si aún están vivos.” 
Yéter dijo a Moshé: “Vé en paz.” 

19. E] Eterno dijo a Moshé en Midián: 
“Vé, regresa a Mitzráim, pues ya han 
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AMINO TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
18. damn > 9N 2109 / Y REGRESÓ A SU SUEGRO YÉTER. Para obtener su permiso de ir a Mitzráim, 
ya que Moshé le había jurado (que no se iría de Midián sin su permiso) 3% Y el suegro de Moshé 
poseía siete nombres:3%” Reuel, Yéter, Yitró, Kení, Jobab, Jéber y Putiel. 308 


19. WIND 99 3h >> / PUES YA HAN MUERTO TODOS LOS HOMBRES. ¿Y quiénes eran estos 
“hombres”? Datán y Abiram.?% En realidad estaban vivos,*!% sólo que habían perdido sus bienes, 


mundo; por eso también está íntimamente ligado al 
concepto de juicio y justicia. Por extensión, también 
es aplicado a los dioses de los idólatras. Cuando se 
refiere a seres humanos indica su posición de 
autoridad sobre otros, y por ello frecuentemente es 
utilizado para designar a los jueces, como por 
ejemplo en el v. 21:6 y 22:8. 


306. Shemot Rabá 4:1. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v, 2:21, s.v. 2NiM, 


307. Rashí agrega que el suegro de Moshé tenía 
siete nombres para explicar la aparente discordancia 
en los versículos con respecto a él: aquí es llamado 
Y éter, mientras que en el v. 2:18, es llamado Reuel 
y en el v. 3:1 es llamado Yitró. Por esta razón, aquí 
enfatiza que todos estos nombres se refieren a una 
misma persona (Najalat Yaacob). 


308. Mejiltá 18:1. Rashí explica el significado de 


cada uno de estos nombres en su comentario al y, 
18:1, s.v. Yap. 

309. Según señala Rashí en el v. 2:15, s.v. Yon 
ny, Moshé había huído de Mitzráim a causa de 
que Datán y Abiram lo habían denunciado al Faraón. 
Sobre: otras fechorías cometidas por estos 
“hombres”, ver también lo que Rashí dice en el v, 
2:13, s.v. 09129 DW) »3Y, así como las notas 142, 
143 y 155, 


310. La frase completa literalmente dice: “...pues ya 
han muerto todos los hombres que procuran 
[b>vi212n] tu muerte”, en presente. Si realmente 
hubieran muerto ya, el versículo debió haberse 
expresado en pasado: “...pues ya han muerto todos 
los hombres que procuraban [1234] tu muerte”. Al 
utilizar el verbo “procurar” en presente, la Torá 
quiere dejar entrever que todavía deseaban dañar a 
Moshé (Dibré David). 
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procuraban tu muerte.” YWEntonces 


nn > PRINTS DORIAN 
Moshé tomó a su mujer y a sus hijos y 01371 viany) ne” Ne mó 


los hizo montar sobre el asno, y DRA TIN A “ana” by 
regresó a la tierra de Mitzráim. Y 1 A ar tado A 
Moshé tomó en su mano la vara de Dios. o E E LT LL! 


MEI Eterno dijo a Moshé: “Cuando te apa” eS o MINA o ca 


vayas para regresar a Mitzráim, mira IN” May 209 1393 
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A -z-—_—JJ——————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y el pobre es considerado como muerto. 3!! 


20. “nn by / SOBRE EL ASNO. Es decir, ese asno específico. ?!1? Era el mismo asno que Abraham 
había ensillado para ir a la atadura de Itzjak,3!3 y es el mismo que en el futuro utilizará el Rey 
Mesías para revelarse montado sobre él, puesto que con respecto a él se declara: “Humilde, 
cabalgando sobre un asno”. 314 


NOR NN mun hip21 199) MYYN 292 / Y REGRESÓ A LA TIERRA DE MITZRÁIM. Y MOSHÉ TOMÓ LA 
VARA. Lo que viene primero y lo que viene después no necesariamente es enunciado con precisión 
en la Escritura. 315 


21. "13 ny 2109 1992 / CUANDO TE VAYAS PARA REGRESAR A MITZRÁIM, ETC, Quería decirle: 


rea 


Sabe que es con esta condición que vas: que seas valiente en cumplir Mi misión para realizar 


311. Shemot Rabá 5:4; Nedarim 64b. Cuatro son las “ese asno”. 


personas consideradas como muertas en vida: el 
pobre, el ciego, el aquejado de tzaráat y el que no 
tiene hijos. De todas estas posibilidades, Rashí 
escogió decir que se habían vuelto pobres porque en 
Bemidbar 16:14 se implica que no eran ciegos; en 
ese mismo libro, v. 16:27 explícitamente se afirma 
que tuvieron hijos; y finalmente, también en ese 
mismo. v. 16:24, libro se implica que habitaban 
dentro del campamento en el desierto, y el metzorá 
(la persona con fzaráaf) no puede vivir dentro del 
campamento debido a su estado de impureza (Séfer 
haZikarón). 


312. El artículo determinado n en la palabra vn 
indica que se trataba de un asno en particular. La 
palabra nn también puede ser traducida como 


313. En hebreo, Akedat Itzjak. Ese incidente es 
narrado en Bereshit, cap. 22. 


314. Zejariá 9:9; Pirké d'Rabi Eliézer 31. 


315. Rashí quiere decir que la Torá no 
necesariamente sigue un orden cronológico preciso 
al describir los hechos. Por ello, su regreso a 
Mitzráim es enunciado antes de tomar el báculo, aun 
cuando obviamente primero tomó el báculo y luego 
fue a Mitzráim. La Torá sigue un orden temático 
basado en la importancia de los.hechos; primero lo 
esencial y luego lo secundario. En este caso, su 
regreso a Mitzráim era el propósito esencial de 
Moshé, y el tomar el báculo era un acto secundario, 
y por ello es mencionado después (Beer Itzjak). 
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todos los prodigios que he puesto en 
tu mano y hazlos en presencia del 
Pero Yo 
corazón y no enviará fuera al pueblo. 


Faraón. 


2 Entonces dirás al Faraón: Así dijo el 
Eterno: Mi hijo primogénito es Israel. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
todos Mis portentos ante el Faraón y no tenerle miedo. 


713 >NHY YN / QUE HE PUESTO EN TU MANO. Este enunciado no se refiere a los tres signos 
mencionados antes,*!'* ya que Dios no le había ordenado a Moshé que realizara éstos delante del 
Faraón, sino delante de Israel para que le creyeran, y tampoco hallamos escrito que los haya 
llevado a cabo delante del Faraón.?!? Por consiguiente, Dios en realidad se refería a: los prodigios 
que Yo eventualmente pondré en tu mano en Mitzráim para hacer, como el prodigio de convertir 
la vara en serpiente, mencionado en la frase: “Cuando el Faraón hable con ustedes, diciendo: Denos 
un signo, etc.”318 Y no te sorprendas de que aquí está escrito “que he puesto” —en pretérito—, ya 
que en realidad lo que esta frase implica es lo siguiente: Cuando hables con él, ya los habré puesto 
en tu mano. ?!? 


22. 1999 5N MAIN) / ENTONCES DIRÁS AL FARAÓN. Cuando escuches que su corazón se endurece y 
se niegue a enviar fuera a Israel, entonces le dirás así, 


3123 93 / MI HIJO PRIMOGÉNITO. Aquí “primogénito” constituye una expresión de grandeza, lo 
mismo que en el versículo: “Yo también haré de ti un primogénito.”320 Éste es su sentido simple. 
Y su interpretación midráshica es la siguiente: Al designar aquí a Israel como “primogénito”, el 


316. Ver al respecto los vv. 4:1-9, Los tres signos 
fueron: la transformación de la vara de Moshé en 
serpiente, la mano de Moshé aquejada de tzaráat y 
hacer que el agua del Nilo se convirtiera en sangre 
en la tierra seca. 

317. Shemot Rabá 4:6. 

318. Infra, v. 7:9, 


319. La frase en pretérito se podría haber entendido 


como que en este momento Dios ya los había puesto 
en manos de Moshé, lo cual contradeciría que los 
prodigios mencionados aquí se refirieran a los que 
eventualmente le diría hacer. Rashí explica que se 
refiere a que en el momento en que hable con el 
Faraón, Dios ya le habrá dado el poder para 
hacerlos. 


320. Tehilim 89:28. 


4:23-24 — “IDIDA 


23 Y yo te digo: Deja ir a Mi hijo para 
que me sirva. Pero si te niegas a dejarlo 
ir, he aquí que Yo mataré a tu hijo 
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(ERA AAA A TRAD U CCIÓN DE RASHÍ —— ————— 
Santo —bendito es— puso Su sello sobre —es decir, ratificó- la venta de la primogenitura que 
Yaacob había adquirido de Esav. ?2! 


23. PON IN) / Y YO TE DIGO. Como emisario del Altísimo: “Envía fuera a Mi hijo, etc.”?22 


2191 410 2938 MIN / HE AQUÍ QUE YO MATARÉ, ETC. Esto se refiere a la última plaga, la muerte de los 
primogénitos. Aquí se le ordenó a Moshé que primero advirtiera de ella al Faraón porque era la 
más severa de todas. Y a esto hace referencia lo que se declara en el libro de Iyob: “He aquí que 
Dios es exaltado en Su poder”; 323 por lo tanto, a continuación se dice: “...¿quién instruye como 
É1?”32% Cuando un hombre de carne y sangre planea tomar venganza de su compañero, oculta 
sus palabras y habla en secreto para que éste no intente salvarse. En cambio, el Santo —bendito 
es— es exaltado en Su poder y no hay posibilidad de escapar de Su mano, sino únicamente 
regresando a Él en arrepentimiento. Por esta razón, Él de antemano instruye al ser humano y le 
advierte que regrese a Él en arrepentimiento. 325 


24. 119193 112 909 / Y CUANDO ESTABA EN EL CAMINO, EN EL MESÓN. Aquí »1» se refiere a Moshé, 326 


321. Shemot Rabá 5:7. Un primogénito es el primer 
producto de un progenitor y, por lo tanto, tiene 
precedencia sobre los demás hijos. De igual modo, 
Israel es llamado “primogénito” de Dios porque en 
cierto sentido es la primera nación que Él “conoció” 
(es decir, que estimó). En un sentido similar, a 
Yaacob le correspondía la primogenitura porque en 
la realidad última él fue el primero en gestarse, a 
pesar de que su hermano Esav salió primero del 
vientre (Gur Aryé). 


322. Los vv. 21 y 22 enuncian las palabras que Dios 
dirigía a Moshé. La frase “y yo te digo” interrumpe 
el mensaje divino, el cual prosigue con “envía fuera 
a Mi hijo, etc.” Rashí señala aquí que la frase “y yo 


te digo” no forma parte de las palabras dichas por 
Dios, sino que deben ser atribuidas a Moshé, el cual 
deberá decir lo que sigue como enviado de Dios. 


323. Iyob 36:22. 


324. Iyob 36:22. Rashí intercala las palabras “por lo 
tanto” entre las dos frases de este versículo para 
enfatizar que la segunda frase es consecuencia de la 
primera: es precisamente porque Dios es “exaltado 
en poder” que “instruye” al ser humano. 


325. Shemot Rabá 9:9. 


326. Rashí quiere dejar claro que la expresión 
verbal *m no cumple la misma función que la 
mayoría de *1 enunciados en la Torá. En los demás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— —___——- 
151 Vp239 / Y PROCURÓ MATARLO. (El ángel enviado por Dios procuró matar] a Moshé32” porque 
éste no había circuncidado a su hijo Eliézer. Y porque había sido moroso en hacerlo, mereció 
ser castigado con la pena de muerte. Se ha enseñado en una baraitá:?2% Rabí Yosí dijo: ¡El Cielo 
no lo quiera! Moshé no fue moroso en circuncidar a su hijo, sino que se había dicho a sí mismo: 
“Si lo circuncido ahora y luego emprendo el camino, ello pondrá al niño en peligro durante los 
tres días iniciales después de la circuncisión. Y circuncidarlo ahora y esperar tres días antes de 
partir, tampoco puedo hacerlo, ya que el Santo —bendito es—- me ha ordenado: “Vé, regresa a 
Mitzráim.”322 Por esta razón demoró la circuncisión. Entonces, ¿por qué razón mereció la pena de 
muerte? Porque en el mesón se ocupó primero de otros asuntos en vez de hacer la circuncisión 
inmediatamente después de llegar. Y el ángel adoptó la forma de una serpiente y engulló a Moshé 
desde la cabeza hasta los muslos, y luego lo engulló desde los pies hasta “ese lugar.”330 Al ver 
esto, su esposa Tziporá comprendió que ello se debía a la demora en realizar la circuncisión. 33! 


25. 99499 Yam / Y LO LANZÓ A LOS PIES DE ÉL.**? Es decir, arrojó el prepucio ante los pies de 
Moshé, 333 


casos, su propósito es servir de cláusula introduc- 
toria a lo que va a ocurrir: “Y sucedió que...” Aquí, 
sin embargo, es un verbo que directamente se refiere 
a Moshé, puesto que de otro modo no sabríamos 
quién es el sujeto del versículo (Sifté Jajamim). 


327. En el Talmud (Nedarim 31b) hay una 
diferencia de opinión acerca de a quién quería 
matar el ángel. Según un sabio, el ángel quería 
matar al niño; según otro, a Moshé. Rashí explica 
aquí el versículo siguiendo ésta última opinión, ya 
que es de Moshé que los versículos precedentes 
hablan y es él el sujeto del verbo *m que introduce 
la frase. 


328. Se llamá  baraitá a una enseñanza 


(generalmente de carácter legal, aunque no siempre, 
como en este caso) enunciada por un faná, un sabio 
de la época mishnaica, que no fue incluida en la 
compilación autoritativa que forma la Mishná, 

329. Supra, v. 4:19. 

330. El órgano sexual masculino. 

331. Shemot Rabá 5:8; Nedarim 31b. 

332. Literalmente, “[lo] tocó a los pies de él”. 

333. Talmud Yerushalmi, Nedarim 3:9. Aquí Rashíi 
explica la frase siguiendo una de las tres opiniones 
citadas en el Talmud Yerushalmí. Las otras dos son: 
que lo arrojó a los pies del niño o que lo arrojó a los 
pies del ángel. 


4:26 — 19:1 
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de él, y dijo: “Pues un esposo de sangre 
tú [casi haces] para mi.” * Así, pues, lo 
soltó. Entonces ella dijo: “Esposo de 
sangre por la circuncisión, ” 
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n9Nm / Y DIJO. Refiriéndose a su hijo, 

92 HAN 10999 nn >9 / PUES UN ESPOSO DE SANGRE TÚ [CASI HACES[ PARA MÍ. Quería decirle: Tú casi 
fuiste el causante de que mi esposo muriera a causa tuya; para mí tú eres el asesinó de mi 
esposo. 334 

26. 41 / ASÍ, PUES, [LO] SOLTÓ. El ángel, a Moshé, 335 


tx / ENTONCES, Es decir, entonces ella comprendió que el ángel había venido a matar a Moshé a 
causa de la circuncisión. 336 


10399 09197 10h PYR / ELLA DIJO: ESPOSO DE SANGRE POR LA CIRCUNCISIÓN. Quería decir: mi 
esposo hubiera sido muerto a causa de la circuncisión. 


wm / POR LA CIRCUNCISIÓN. En este caso, el prefijo > significa: a causa del asunto de la 
circuncisión. El vocablo 15192 es un sustantivo, y el prefijo > es utilizado aquí en el sentido de a 
causa de, por, lo mismo que en el versículo: “El Faraón dijo acerca de los hijos ([»32] de 
Israel.”337 Por su parte, Onkelós tradujo el término n»n3 en este versículo y el precedente en 


referencia a la sangre de la circuncisión y no a la muerte de Moshé, 338 


334, Ella dijo esto por el enojo de que su hijo 
Eliézer casi fue el causante de la muerte de Moshé. 
La expresión b1 1, que literalmente significa 
“esposo de sangre” fue dicha por Tziporá con 
respecto a su hijo Eliézer, no con respecto a su 
esposo Moshé, Por lo tanto, debe entenderse en el 
sentido de “asesino de mi esposo”. 


335. Shemot Rabá 5:8. 


336. Sin embargo, en el v. 4:24 Rashí explicó que 
cuando el ángel había engullido la parte inferior y 
superior del cuerpo de Moshé, sólo dejando al 
descubierto su órgano viril, fue en ese momento que 
Tziporá comprendió que había venido a matarlo a 
causa de la circuncisión. La respuesta es que en 


aquel momento Tziporá pensó que la pena de muerte 
contra Moshé era irrevocable porque no había 
circuncidado a su” hijo. Pero ahora, viendo que 
después de que ella circuncidó al niño el ángel soltó 
a Moshé, comprendió que no había venido a matarlo 
por su falta pasada, sino que había venido en plan 
de advertencia para que circuncidara a su hijo (Gur 
Aryé). 

337. Infra, 14:3. 


338. Según Rashi, bw», “sangre” alude a la casi 
muerte de Moshé, Según el Targum, alude al hecho 
de que gracias a la sangre de la circuncisión Moshé 
salvó su vida. El traduce así: “Si no fuera por esta 
sangre de la circuncisión, mi esposo se hubiera 
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El Eterno dijo a Aharón: “Vé al 
encuentro de Moshé al desierto,” Fue y 
lo encontró en la montaña de Dios y lo 
besó. BY Moshé relató a Aharón todas 
las palabras del Eterno, que lo había 
enviado, así como todos los signos que 
le había encomendado. ” Luego Moshé y 
Aharón fueron y reunieron a todos los 
ancianos de Israel, YY Aharón habló 
todas las palabras que el Eterno había 
hablado a Moshé, y realizó los signos a 
los ojos del pueblo. 9 El pueblo creyó; y 
cuando escucharon que el Eterno había 
recordado a los Hijos de Israel y que 
había visto su aflicción, se inclinaron y 
se prosternaron. 
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5 
1. 1 1108) MM 1N2 MN) / DESPUÉS VINIERON MOSHÉ Y AHARÓN. Pero los ancianos que habían 
estado con ellos33? se fueron escabullendo uno por uno detrás de Moshé y Aharón, hasta que 
todos hubieron desaparecido antes de que Moshé y Aharón llegasen al palacio del Faraón, ya que 
tenían miedo de ir. Y en el Sinaí se les cobró su cobardía, ya que en aquella ocasión Dios dijo: 
“Moshé solo se acercará, 3% pero ellos?! no se acercarán”,3% lo cual implica que Dios los hizo 
regresarse, 34 


hecho acreedor a la muerte.” 


339. Ver al respecto el v. 4:29, Allí se dice que 
“Moshé y Aharón fueron y reunieron a todos los 
ancianos de Israel”. 


340. Para recibir la Revelación de parte de Dios. 


341. Los ancianos de Israel. 
342. Infra, v. 24:2, 


343. Shemot Rabá 5:14. Los ancianos de Israel 
habían sido incluidos en la misión que Dios 
encomendó a Moshé, como se declara en el v. 3:18: 


5:2-4 — 9-25 
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dijeron al Faraón: “Asi dijo el Eterno, 
Dios de Israel: Envía fuera a mi pueblo 
para que festejen para mi en el 
desierto.” ?Pero el Faraón dijo: 
“¿Quién es el Eterno para que yo 
escuche su voz y envie fuera a Israel? No 
conozco al Eterno y tampoco enviaré a 
Israel.” 3Ellos dijeron: “El Dios de los 
hebreos se ha encontrado con nosotros. 
Por favor, déjanos ir camino de tres días 
por el desierto, para que ofrezcamos 
sacrificios al Eterno, nuestro Dios, no 
sea que nos encuentre fatalmente con 
plaga o con espada. ” 


4El rey de Mitzráim dijo: “Moshé 
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22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———z— 
3. My29? 19 /NO SEA QUE NOS ENCUENTRE FATALMENTE, De hecho, le debieron haber dicho: “No 
sea que Dios te encuentre fatalmente a ti”, puesto que la amenaza era contra el Faraón. Sin 
embargo, se lo dijeron de este modo a fin de rendir honor a la realeza.3% En este caso, la expresión 
my» denota un encuentro fatal, 345 


4. VUYNN OYN NN IY9IN / [¿POR QUÉ] DISTRAEN AL PUEBLO DE SUS LABORES? Es decir, ¿por qué 
razón los separan y alejan de sus labores? Pues ellos escuchan lo que ustedes les dicen y piensan 
que descansarán de su labor. Y asimismo, vemos que la raíz ya5 tiene un significado similar346 en 


“..y tú y los ancianos de Israel irán al rey de 345. La raíz y»» en general denota el contacto o 


Mitzráim y le dirán: “El Eterno, Dios de los hebreos, 
se ha topado con nosotros, etc.”” A menos que se 
asuma que tuvieron miedo de desafiar al Faraón, no 
sería comprensible por qué no fueron con Moshé 
(Mizrajó. 


344. Shemot Rabá 5:15. 


encuentro intenso entre dos seres, tanto para bien 
como para mal. Por ello puede adoptar acepciones 
diversas: rezar [ver, p. ej. el comentario de Rashí a 
Bereshit 28:11], un encuentro desafiante [infra, v. 
5:20] o, como en este caso, un encuentro fatal, 


346. Es decir, que su significado es el de apartar, 
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5:5-6 — YA 


faenas!” 5Y el Faraón dijo: “He aquí Ty VINA 7 Do nbanh 
que ahora el pueblo de la tierra es YINT-DP "ny : 3710 
numeroso, ¿y ustedes [quieren] hacer IR o AR 
que se abstengan de sus faenas?” ¡0730 OJON 00301 


6En ese día el Faraón ordenó a los 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

el versículo: “Apártalo [my9], no pases por él”,*7 donde significa: mantenerlo a distancia. Y 
también en las frases: “Han desdeñado [19m] todo mi consejo”;3% “que el pueblo se había 
desbocado [y19]”,3% es decir, apartado de lo bueno y detestable. 


PIP 199 /VAYAN A SUS FAENAS. Quería decirles: Vayan a las tareas que tengan que hacer en 
sus casas. 350 Pues el trabajo de servidumbre que los mitzrim impusieron sobre los israelitas no se 
aplicaba a la tribu de Leví3*! a la cual pertenecían Moshé y Aharón. Y sabe que, en efecto, los de 
la tribu de Leví no estaban sometidos a la servidumbre, ya que ves que Moshé y Aharón iban y 
venían sin tener que pedir permiso. 


5. YINN y My 0127 JN / HE AQUÍ QUE AHORA EL PUEBLO DE LA TIERRA ES NUMEROSO. Es decir, 
aquellos a quienes les incumbe el trabajo. Pero ustedes los hacen cesar de sus labores; esto 


representa una pérdida muy grande para mí. 


alejar o distraer. 
347. Mishlé 4:15, 
348. Mishlé 1:25. 


349, Infra, 32:25. Sin embargo, en su comentario a 
esa frase, Rashí explica y19 en el sentido de 
“descubierto” y “expuesto”. 


350. Rashí explica aquí que las n 0209, “faenas” 
mencionadas aquí no se refiere a los trabajos duros 
que el Faraón les había impuesto, como en otros 
lugares, sino a sus tareas personales, puesto que 
Moshé y Aharón eran de la tribu de Leví, y ésta no 
estaba sujeta a la esclavitud. Por esta razón, aquí 
hemos traducido este término por “faenas”, mientras 
que en los lugares donde se refiere a los trabajos 
impuestos lo hemos traducido por “cargas”, como en 


el v. 6 a continuación. 


351. Shemot Rabá 5:17. En cierto sentido, la tribu 
de Leví no había sido incluida en la profecía que 
Dios hizo a Abraham: “Ciertamente sabrás que tu 
descendencia será extranjera en tierra ajena, y los 
esclavizarán y afligirán durante cuatrocientos años” 
[Bereshit 15:13]. Esto se debió a que desde su 
nacimiento su padre Yaacob lo había consagrado a 
tareas espirituales y pedagógicas. Ahora bien, no 
parece claro por qué el Faraón respetó esta 
condición especial de la tribu de Leví. Es posible * 
que tenía miedo de las consecuencias de esa misma 
profecía: “...pero también al pueblo al que servirán 
Yo juzgaré.” Quizás pensó si también esclavizaba a 
los leviim, el castigo que le sobrevendría sería 
demasiado duro (Gur Aryé). 


5:7-8 — NN 


capataces del pueblo y a sus oficiales, 
diciendo: * “Ya no sigan dando paja al 
pueblo para fabricar los ladrillos como 
ayer y anteayer; que ellos mismos vayan 
y recojan la paja. 3 Pero les impondrán 
la misma cantidad de ladrillos que ellos 
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6. DYÍAN / LOS CAPATACES. 352 Estos eran mitzrim, mientras que los oficiales que dirigían la labor 
eran israelitas,35 Cada capataz mitzrí estaba a cargo de varios oficiales israelitas, y la función 
de cada oficial era dirigir a quienes realizaban la labor. 


7. Yan / PAJA. Este término significa lo mismo que la palabra estoble en francés antiguo. 5% Los 
trabajadores amasaban la paja con barro para fabricar los ladrillos. 


129 / LADRILLOS. Esta palabra significa lo mismo que fiules en francés antiguo. 3%5 Los fabrican 
con barro (o arcilla), poniéndolos a secar al sol. Y también hay quienes los cocen en un horno, 


DV9Y HINY /COMO AYER Y ANTEAYER, Es decir, tal como ustedes vienen haciendo hasta ahora. 356 
mw?) / Y RECOJAN. Este término significa: y recojan. 35” 


$. 09129n NIN NNY / PERO... LA MISMA CANTIDAD DE LADRILLOS, El vocablo ny9ym significa: 
cantidad. 35 Quería decir: El número de ladrillos que antes solía hacer cada uno de ellos por día 


352. Literalmente, “opresores”, Aunque hemos 
traducido el término tn por “capataces” porque 
ésta es la acepción que tiene en el contexto, la raíz 
wn de la cual se deriva significa “oprimir”, 
“hostigar”, 


palabra 
[tegula]. 
356. La expresión “ayer y anteayer” no debe 
entenderse literalmente. Se trata de una expresión 
figurada que alude a un tiempo anterior indefinido 


“teja” procede de la misma raíz latina 


353. Shemot Raba 5:18. 


354, Este término designa el residuo de las cañas de 
la mies que queda en el campo después de la 
cosecha. En español, la palabra exacta es rastrojo, 
la cual se deriva de la misma raíz latina que estoble 
[estipula]. En esta traducción, cuando se trate de 
rastrojo para fabricar ladrillos, se utlizará la palabra 
“paja”. 

355. En francés moderno, tuile. En español, la 


(Séfer haZikarón). 


357. El mismo verbo se halla en Bemidbar 
15:32-33: twyy vypr, “que recogía madera”. La 
palabra Ya, “paja” enunciada en el v. 5:12, se deriva 
de este verbo, ya que la paja es algo que se halla 
disperso en el campo y precisa ser recogido (Séfer 
haZikarón). 


358. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, qu 
tradujo njanm por el vocablo arameo por DíDp. 
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solían hacer ayer y anteayer; no la 
disminuirán, pues ellos son flojos y por 
eso claman, diciendo: Vayamos y 
sacrifiquemos a nuestro Dios”, ?Que se 
agrave el trabajo sobre los varones y 
que lo hagan; y que no discutan de cosas 
falsas.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
cuando se les daba la paja -el rastrojo—-, impónganles esa misma cantidad también ahora, para 
que la labor se les haga más pesada. 


1999) >> / PUES [ELLOS] SON FLOJOS, En su trabajo, y por ello sus corazones se abocan al ocio y 
claman, diciendo: “Vayamos y sacrifiquemos a nuestro Dios.” 


nan / LA CANTIDAD DE. Esta palabra, así como 12n en la frase: “Y la suma total [130] de 
ladrillos,”352 la palabra mon) en la frase: “A Él los actos son totalizados [a39m3]” 360 y también 19090 
en la frase: “Y el dinero contado [y91920]”,3%! todas ellas expresan la idea de “cuenta”, “cantidad”. 


4 /FLOJOS. Es decir, la labor es floja en sus manos y desatendida por ellos y, por eso, ellos 
son flojos con respecto a ella.342 Significa lo mismo que la palabra refrait en francés antiguo, 363 


9. PY 91312 19) DN / Y QUE NO DISCUTAN DE COSAS FALSAS. Quería decir: Que no mediten ni 
hablen siempre de palabras vanas, diciendo: “Vayamos y sacrifiquemos a nuestro Dios.”36* Un 
ejemplo similar de la expresión 1wyY> está en la frase: “Siempre hablaré [mywWwy de Tus 
estatutos.”365 La palabra my3W>) en la frase: “Como parábola y mote de oprobio [ny»3491]”, 366 el 
Targum la traduce por >y349, que significa algo para ser contado.3%? Asimismo, la palabra 120%, 


sinónimo de DY, “cantidad” en hebreo. reciben el mismo nombre (Lifshutó shel Rasht). 


359. Infra, v. 5:18. 
360. Shemuel 1, 2:3. 
361. Melajim 1, 12:12, 


362, Dra) es un vocablo pasivo, derivado del modo 
verbal pasivo nifal [en singular, ny71]. Por tanto, se 
podría entender que “flojean” a causa de un factor 
externo. Rashí señala que el trabajo en sí mismo es 
ny, flojo, en sus manos, y por extensión ellos 


363. En francés, refrait denota alguien que no 
trabaja, relacionado con el español “retraerse”. La 
frase podría entenderse como que se retraen de su 
trabajo. 


364, Supra, v. 5:9, 
365. Tehilim 119:117. 
366. Debarim 28:37. 


367. En este caso, para ser contado en términos 
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“y [le] dijo”, 368 el Targum la traduce por »yywx1.36 Pero no es posible decir que la palabra 14» 
tiene aquí el mismo significado que en el versículo: “El Eterno atendió [yv»1] a Hébel... pero a 
Káin y a su ofrenda no atendió ([5:y]”,370 explicando la frase yw» bx en el sentido de “no 
atiendan a”. Pues si fuera así, el versículo debió haber escrito esta frase así: 9 1139 9 1999 531 
o también, py »319,77! ya que ésta es la forma que adopta en todos los casos en que la raíz nyv 
signifique “atender” o “dirigirse a”. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Que el hombre se dirija 
a [5y 07H ny] su Creador”;?72 “y no atendieron al [>y 39] Santo de Israel”;37 “y no se 
dirigirá a [5x nyw»] los altares”.37* Pues en ningún lugar de la Escritura he hallado que se utilice 
el prefijo 4 después del verbo nyv en los casos en que éste tiene el sentido de “atender a” o “dirigirse 
a”. Pero después de un verbo que signifique “hablar de algo”, “conversar de algo”, en el sentido de 
ocuparse en hablar de algo, sí se utiliza el prefijo 2. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Los 
que hablan de ti [33]”;3?5 “y Miriam y Aharón hablaron de Moshé [12]”; 376 “el ángel que 
habla conmigo [»3]”;377 “hablar de ellos [03]”;378 “hablaré de [3] Tus testimonios”.37? Así 
también en este caso, la frase 174 >1972 199> 9N significa: Que no estén hablando de cosas vanas 
y. sin sentido, 380 


negativos y oprobiosos. 375. 
368. Infra, v. 18:8. 376. 


369. Ambos verbos arameos, »yi%, algo para ser 377. 
contado (negativamente) y 'YRYNx), y dijo, están 378, Debarim 11:19. 
etimológicamente relacionados con el verbo hebreo 379. Tehilim 119:46. 


YY) que aparece en este versículo. : . 
370. Bereshit 4:5 380. La raíz verbal nyw tiene dos acepciones 
alicia básicas. La primera, “hablar de algo” o “conversar 


Yejezkel 33:30. 
Bemidbar 12:1. 
Zejariá 4:1. 


371. Es decir, cambiando el prefijo pronominal 2 en 
el objeto directo del verbo w+y» [1212] por el prefijo 
2 [1277] o la palabra 9: [>127 523]. Al diferencia del 
prefijo 2, que implica ocuparse en o de algo, ? o 9 
implican dirección. 

372. Yeshayahu 17:7. 

373. Yeshayahu 31:1. 


374. Yeshayahu 17:38. 


de algo”; la segunda, “atender a algo o alguien”, 
“dirigirse a alguien”. Cuando significa “hablar de” 
se añade el prefijo 1 al objeto del verbo, como en 
este caso: 124 1272 Y, “[que no] hablen de cosas 
vanas”. En este caso, el prefijo 2 tiene la misma 
función que “de” en español. Pero cuando significa 
“atender a”, “dirigirse a”, la preposición que le sigue 
debe ser 298, 9y o, en forma de prefijo, ?. En este 
caso, su función sería idéntica a la del español “a”. 
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oficiales salieron y hablaron al pueblo; 
“Asi dijo el Faraón: [Ya] no les daré 
paja. “Vayan ustedes mismos y tomen 
paja para ustedes de donde la hallen, 
pues no se reducirá en nada el trabajo 
de ustedes,” "Entonces el pueblo se 
dispersó por toda la tierra de Mitzráim 
para recoger rastrojo para la paja. ' Y 
los capataces los presionaban, diciendo: 
“Terminen su labor, la cuota diaria 
en su día, como cuando había paja.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11. 1235 092 1? 199 ONN /VAYAN USTEDES MISMOS Y TOMEN PAJA PARA USTEDES, Y deberán ir con 
presteza, 38! 

2237...) YN >2 /PUES NO SE REDUCIRÁ EN NADA. De la cantidad total de ladrillos que solían hacer 
por día cuando se les proporcionaba el rastrojo ya listo de la casa del rey. 

12. 12) Vp VyWp? / PARA RECOGER RASTROJO PARA LA PAJA. Esta frase literalmente significa: 
recoger una recogida. 32 Quiere decir: recoger una recolecta necesaria de rastrojo para que sirva 
de paja para el barro. 


y? / RASTROJO. Esta palabra expresa la idea de recoger, puesto que algo que está disperso y 


necesita ser recogido es llamado vp en otros lugares de la Escritura. 


13. te>3X / PRESIONABAN. Esta palabra significa: presionaban. 33 


12 4 127 /LA CUOTA DIARIA EN SU DÍA. Quería decirles: Terminen diariamente la cantidad de 


381. Después de esta frase, el versículo continúa: 
“ pues no se reducirá en nada el trabajo de 
ustedes”. Esta última frase constituye la razón por la 
cual ellos debían ir con presteza por la paja. A 
menos que se asuma que debían ir con presteza, no 
sería lógico que les dijeran que debían hacerlo 
porque su trabajo no sería reducido (Sifté Jajamim). 


382. Es decir, el verbo que expresa la acción y su 


objeto directo tienen la misma raíz. Ver al respecto 
lo que Rashí explica en el v. 5:7, s.v. wWwWpy así 
como la nota 357. 


383. Rashi sigue aquí la opinión del Targum, que 
tradujo el verbo hebreo DwXx por po, 
presionaban. Además de esta acepción, este mismo 
verbo también significa “apresurarse”, como en 
Yirmeyaht, 17:16. 


5:14 — TN 


14 Y los oficiales de, los Hijos de Israel 
que los capataces del Faraón habían 
nombrado sobre ellos fueron golpeados, 
diciendo: “¿Por qué no terminaron ni 
ayer ni hoy su cuota para fabricar 
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> 20 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ladrillos asignada a cada día, tal como hacían antes cuando la paja se les entregaba ya lista. 


14. 289) >32 9198 199 / Y LOS OFICIALES DE LOS HIJOS DE ISRAEL... FUERON GOLPEADOS. Los 
oficiales eran israclitas y tenían demasiada compasión de sus compañeros como para 
presionarlos. Por ello, cuando completaban la cuota diaria de ladrillos y la entregaban a los 
capataces -que eran mitzrim-, si faltaban ladrillos de la cuenta total, los mitzrim golpeaban a los 
oficiales porque no habían presionado a los obreros. Por esta razón estos oficiales obtuvieron el 
mérito de posteriormente constituir el Sanhedrín,3%%* y se tomó una parte del espíritu profético 
que Moshé poseía y se les imbuyó de él, como se declara que Dios le dijo a Moshé: “Reúne ante 
Mí a setenta varones de los ancianos de Israel”, 385 es decir, de aquellos cuya bondad que hicieron 
en Mitzráim tú ya conoces, ya que ellos son los legítimos ancianos del pueblo y sus oficiales. 386 


NV) 319 ADV 109 / Y LOS OFICIALES DE LOS HIJOS DE ISRAEL... FUERON GOLPEADOS. Es decir, 
aquellos que los capataces del Faraón habían nombrado oficiales sobre los israelitas. 387 


1131 YI) INY / DICIENDO: ¿POR QUÉ, ETC.? ¿Por qué razón fueron golpeados? Porque los capataces 
mitzrim les decían: 388 “¿Por qué razón no han terminado ni ayer ni hoy la cuota fija de ladrillos, 


384. La máxima Corte de Justicia judía, con 
poderes legislativos, judiciales y ejecutivos. Su 
periodo de ejercicio de funciones se extendió desde 
la época de Moshé hasta el siglo II de la era común, 
cuando a consecuencia del sometimiento judío al 
Imperio Romano cesó de fungir, 


385. Bemidbar 11:16. 
386. Shemot Rabá 5:20. 


387. Rashí especifica esto porque de la frase en 
hebreo se podría haber entendido que los oficiales 
habían nombrado sobre ellos mismos a los 
capataces, que no es el caso (Sifié Jajamim). 


388. La expresión von? literalmente significa “para 
decir”, y éste es el sentido general que se le da 
siempre que aparece. Pero ello implicaría que los 
egipcios golpearon a los israelitas para que éstos 
dijeran: “¿Por qué no han terminado su cuota...?”, 
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ladrillos como ayer y anteayer? ” 
ISEntonces los oficiales de los Hijos 
de Israel vinieron y gritaron al Faraón, 
diciendo: “¿Por qué haces así con tus 
siervos? “¿No se da paja a tus siervos, 
pero [aun así] nos dicen: ¡Hagan 
ladrillos! He aquí que tus siervos son 
golpeados, pero es tu pueblo el que 
peca.” "Pero él dijo: “¡Flojos, ustedes 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
wn sinna tal como lo hicieron anteayer, 38? cuando se les proporcionaba la paja?” 


93991 / FUERON GOLPEADOS, Este verbo está en el modo pasivo kuf'al, en futuro de la segunda 
persona del plural.3% Significa que eran golpeados por otros, indicando que los capataces los 
"golpeaban. 


16. wey 139 DYIN 0329) /PERO [AUN ASÍ] NOS DICEN: ¡HAGAN LADRILLOS! Es decir, los capataces 
nos dicen que les fabriquemos ladrillos conforme a la cuota inicial, 


110Y NNONI / PERO ES TU PUEBLO EL QUE PECA. Si la palabra nN'un estuviera vocalizada con pataj 
debajo de la letra 039! yo hubiera dicho que está en estado constructo con respecto a la palabra que 
le sigue, significando: ésto3% es un pecado de tu pueblo. Pero ahora que está vocalizada con 
kamatz, ello indica que se trata de un sustantivo absoluto. La explicación de la frase es que ésto 
acarrea pecado sobre tu pueblo, como si estuviera escrito con el prefijo preposicional 2: T9Y9 NNONA. 
Es similar en construcción gramatical a la frase emp n»2 mxa9,5% que significa: “Cuando llegaban a 
Bet-Léjem”, a pesar de carecer del prefijo preposicional >. De igual modo, hay muchos casos en la 
Torá donde la preposición no aparece explícitamente, 3% 


que no es el caso. Rashí explica entonces que en este 
caso WN? significa que los golpeaban porque les 
decian esto (Séfer haZikarón). 


389, Aquí w24n >i%n> es el día anterior a ayer. 
Rashí define aquí *W>wn inn en el sentido de 
“anteayer”, a diferencia del sentido que tiene en el 
v. 5:8, donde también incluye “ayer”. Aquí, sin 
embargo, no puede ser entendido así porque 9%9n ya 
aparece en este versículo con el significado de 
“ayer” (Gur Aryé). 


390. Con 1 conversiva de futuro a pretérito. El hufal 
es la voz pasiva del modo causativo hif'il. 


391. Es decir, nxvn, en vez de nNvN, con kamalz. 
392. El hecho de golpearnos. 


393. Rut 1:19. En ese versículo, a pesar de que no 
se explicita la preposición “a”, aun así se entiende 
que significa “a Bet-Léjem”. 

394, Según las dos vocalizaciones que Rashí 
presenta se trata de un sustantivo: nNYn con kamatz 
sobre la v significaría “pecado sobre” o “para” 


5:18-20 — 3"m:n 
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son flojos! Por eso dicen: Vayamos y 
sacrifiquemos al Eterno”. “BY ahora, 
vayan y trabajen. No se les entregará 
paja, pero entregarán la cuota de 
ladrillos. ” 

WLos oficiales de los Hijos de Israel 
los vieron en malestar porque se dijo: 
“No disminuirán sus ladrillos, la cuota 
diaria en su día.” YY se encontraron 
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29 TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_——————————_——_—_—_—_—_—_—= 
18. 1932) 19) / LA CUOTA DE LADRILLOS. Esta frase significa: la cuenta de ladrillos. Y de igual 
modo, la raíz y9n del cual se deriva 12 tiene este mismo significado en la frase: “El dinero contado 
[aman]”,?25 donde significa que fue contado, puesto que en ese contexto se dice al respecto: 
“Apilaron el dinero y lo contaron.” 326 


19. 91) 992 >99V 3181191 / LOS OFICIALES DE LOS HIJOS DE ISRAEL [LOS] VIERON. A sus compañeros 
que eran oprimidos por los mitzrim. 32? 


Y93 /EN MALESTAR. Los oficiales judíos vieron a sus compafíeros en el mal estado y angustia que 
sufrían por habérseles agravado el trabajo, diciendo: “No se reducirá, etc.”39 


20. 39999 / Y SE ENCONTRARON. 32 Es decir, algunos hombres de Israel se toparon con Moshé y 
Aharón, etc.1% Y nuestros Maestros interpretaron que siempre que en la Torá aparezcan las 


[omitiendo la preposición]; nxwn con pataj sobre la 
v significaría que el sustantivo está en estado 
constructo: “pecado de”. Al parecer, en el texto 
hebreo de Rashí la vocalización de este término era 
nNom. Sin embargo, según la mesorá o tradición 
textual del hebreo, la vocalización es nxpn [la n y 
la v con kamatz y sin daguesh], indicando que no se 
trata de un sustantivo, sino de un verbo pretérito 
femenino “tu pueblo peca”, similar a nx. De 
hecho, Ibn Ezrá lo entiende como un verbo (Lifshutó 
shel Rashí). Aquí lo traduciremos siguiendo la 
mesorá. 


395. Melajim 1, 12:12. 


396. Melajim II, 12:11. La palabra 33n (aquí con el 
prefijo conjuntivo y está relacionada 
etimológicamente con la palabra njanm del v. 5:8, 


que también significa “cuenta” o “cantidad”. 


397. A pesar de que el versículo no explicita a 
quién vieron, el pronombre oNx, “ellos”, sólo puede 
referirse a sus compañeros, quienes eran maltratados 
por los mitzrim (Gur Aryé). 


398. La expresión y22 no significa que los vieron 
“con maldad”, ya que los oficiales judíos eran 
hombres justos que deseaban aligerar la carga de sus 
compañeros. Sólo si el pronombre oONN, “ellos” se 
refiriera a los mitzrim (que no es el caso), entonces 
se podría entender esta expresión en el sentido de 
“con maldad” (Séfer haZikarón). 


399. Ver más arriba la nota 345. 


400. El sujeto del versículo no puede referirse a los 
oficiales judíos mencionados en el v. 5:19, ya que 
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con Moshé y Aharón parados frente a 
ellos, 
Faraón. ?! Y les dijeron: “Que el Eterno 
mire sobre ustedes y juzgue, pues ustedes 
han provocado que [incluso] nuestro 
olor sea desagradable en los ojos del 
Faraón y en los ojos de sus siervos, para 
poner una espada en sus manos para 
matarnos. ” 

2 Moshé regresó al Eterno y dijo: “Mi 
Señor, ¿por qué has hecho mal a este 
pueblo? ¿Por qué me enviaste? 2 Desde 
que vine al Faraón para hablar en tu 
nombre, él ha hecho mal a este pueblo, 
pero Tú no has salvado a tu pueblo.” 


al salir de la presencia del 
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=== TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_—_——— 
expresiones ty) y 0>33) sin que se especifique el sujeto de la acción, se hace referencia a Datán y 
Abiram,*%! puesto que con respecto a ellos se declara: “Y Datán y Abiram salieron plantándose 
[n»2ya].> 402 

22. nin yo ny me) / ¿POR QUÉ HAS HECHO MAL A ESTE PUEBLO? Y si Tú respondes: “¿Qué te 
importa a ti?” Me quejo por el hecho de que me enviaste, 103 


23. yin / HA HECHO MAL. Este verbo está en el modo causativo hif'il, implicando que el Faraón 
incrementó el mal sobre ellos. Y asimismo el Targum lo traduce por YNAN, un verbo hifil. 


6 
1. 199 89 MY / AHORA VERÁS, ETC. Quería decirle: Tú, Moshé, has cuestionado Mis actos, al 


403. Shemot Rabá 5:22. Moshé hizo a Dios dos 
quejas: por qué había hecho mal al pueblo y por qué 
lo envió. Rashí explica. aquí que la segunda queja en 
realidad respondía a una pregunta implícita por parte 
de Dios. 


éstos eran hombres rectos (Sifté Jajamim). 
401. Ver al respecto las notas 142 y 143. 


402. Bemidbar 16:27; Nedarim 64b. La expresión 
D>23) implica pararse con actitud desafiante. 
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> TRADUCCIÓN DE RASII ——_—— 
contrario de Abraham, a quien primero dije: “En Itzjak te será llamada descendencia,” 40% y 
luego le dije: “Ofrécelo en ofrenda de ascensión,”“0 sin que él haya cuestionado Mis actos. Por 
consiguiente, “ahora verás”, es decir, verás lo que le será hecho al Faraón, pero no verás lo que 
será hecho a los siete pueblos de Kenaan cuando Yo lleve a los israelitas a la Tierra de Israel, 106 


ONyY> np ma »y / PUES POR MANO FUERTE LOS ENVIARÁ FUERA. Es decir, a causa de la mano 
fuerte que ejercerá presión sobre el Faraón, él los enviará fuera. 10 


139) 0099 npth 123 /Y CON MANO FUERTE LOS EXPULSARÁ DE SU TIERRA. Esto implica que contra 


ES 


la voluntad de los israelitas los expulsará y no tendrán tiempo para hacerse de provisiones para 


el camino. Y asimismo se declara: “Los mitzrim apremiaron al pueblo, etc.” 408 


404. Bereshit 21:12. 
405. Bereshit 22:2. 


406. Shemot Rabá 5:23; Sanhedrín 111a. En el v. 
32:11, Moshé también cuestionó el comportamiento 
de Dios, al decirle: ¿Por qué, oh Eterno, se 
encenderá Tu ira contra Tu pueblo...” Sin embargo, 
en aquel caso no vemos que Moshé hubiera recibido 
un castigo por ello. En realidad, hay una diferencia 
fundamental entre ambos casos. Allá Moshé formuló 
su queja en futuro (“¿por qué se encenderá?”), 
mientras que aquí lo hizo en pasado (“¿por qué has 
hecho mal a este pueblo?”) Aquel caso en realidad 


constituía una plegaria implícita para que Dios no se 
enojase con Israel. Pero aquí, por el contrario, al 
cuestionar lo que Dios ya había hecho, Moshé 
cometió un grave error. Si hubiera formulado su 
queja en futuro, no hubiera cometido una falta (Gur 
Aryé). 

407. En este caso, la “mano fuerte” aquí se refiere 
a la presión que Dios ejercerá sobre el Faraón [por 
medio de las plagas] (Sifié Jajamim). 


408. Infra, v. 12:33. En este caso, la “mano fuerte” 
se refiere a la presión que el Faraón ejercerá sobre 
los israelitas (Mizrajó). 
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2. 1 IN tro 19191 / ENTONCES DIOS HABLÓ A MOSHÉ. Le habló con severidad! porque Moshé 
mismo había hablado a Dios en términos duros, al decir: “¿Por qué has hecho mal a este 
pueblo?”? 


1 IN WIN MINA / Y LE DIJO: YO SOY EL ETERNO. Al declarar a Moshé Su Nombre Inefable ['n], Dios 
le quiso decir: Yo soy Fiel3 para otorgar buena recompensa a los que marchan delante de Mí. 
Y no de balde te he enviado, sino para hacer que se cumplan Mis palabras que dije a los 
primeros patriarcas,* Y hallamos que el Nombre Inefable es interpretado en este mismo sentido 
en varios lugares de la Torá, cuando dice “Yo soy el Eterno [tm]”, lo que implica: Yo soy Fiel para 
retribuir. Cuando está enunciado en el contexto de un castigo, como por ejemplo en el versículo: 
“Y habrás profanado el Nombre de tu Dios; Yo soy el Eterno”,5 ahí implica que es Fiel para 
castigar. Y cuando está enunciado en el contexto del cumplimiento de los mandamientos, como 


l. Para designar las comunicaciones divinas, la 
Torá emplea dos expresiones: 1919, “hablar” y 
1N2, “decir”. En términos generales, 1232 implica 
un tipo de comunicación en él que la voz es 
articulada con precisión y claridad. Por esta razón 
también es utilizada para designar un mensaje duro 
y estricto, o una comunicación directa cara a cara, 
ya que en ambos casos se enfatiza la claridad y la 
precisión del mensaje. En cambio, “MN? implica una 
comunicación en términos suaves, más relacionada 
con el contenido del mensaje y la capacidad del 
receptor. En muchos versículos la Torá emplea la 
expresión WMNY nun > 'n 23m, “el Eterno habló a 
Moshé, diciendo...” aunando el lenguaje suave 
[1x2] con el estricto [1311] y yuxtaponiendo el 
Nombre 'n, que denota el atributo de misericordia 
divina. Por ello esa expresión no tiene un carácter 
duro y estricto. Aquí, sin embargo, se utiliza el 
nombre 0»19N, que en sí mismo denota el atributo 
de justicia estricta. Es esta conjunción de “39M 
DÍÓN que le da el tono severo a esta comunicación. 
Por lo mismo, la expresión 19M que sigue implica 


una comunicación suave distinta a la introducida por 
“am (Gur Aryé). 


2. Supra, v. 5:22; Shemot Rabá 6:1. Ver también la 
nota 406 de la parashat Shemot. 


3. En varios lugares de la Torá, la frase 'n »»x, “Yo 
soy el Eterno”, es entendida por Rashí como 
expresando la fidelidad de Dios para retribuir 
(recompensar o castigar) al ser humano. El Nombre 
Inefable ['n] alude Su eternidad, al hecho de que 
fue, es y será [nv nn mi]. De ahí que denote la 
idea de Su pernusiencia absoluta por encima del 
tiempo, lo qu: *rr.plica que es “fiel” para retribuir en 
cualquier momento que lo desee, sin cambiar de 
idea (Gur Aryé). 


4. En el sentido de que Él sacaría al pueblo de 
Israel de Mitzráim (ver, por ejemplo, Bereshit 
15:13-14]. Estas palabras de Dios constituyen una 
respuesta a la pregunta de Moshé: “¿Por qué me has 
enviado?” (Sifté Jajamim). 


5. Vayikrá 19:12, 
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3Yo me revelé a Abraham, a ltzjak y a 
Yaacob como “Dios Omnipotente”, pero 
con mi Nombre, “el Eterno”, no me di a 
conocer a ellos. *Y además, establecí mi 
pacto con ellos para darles la tierra de 
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por ejemplo en el versículo: “Guardarán Mis mandamientos y los harán; Yo soy el Eterno,” * en 
tal caso significa: Yo soy Fiel para otorgar recompensa.” 

3, NN) / YO ME REVELÉ, A los patriarcas. $ 

1 5N3 / COMO DIOS OMNIPOTENTE. Quería decirle: Yo les hice promesas,? y con respecto a todas 
ellas les dije: “Yo soy Dios Omnipotente”. ! 

0n> yt) N>'n MIA /PERO CON MI NOMBRE “EL ETERNO? NO ME DÍ A CONOCER A ELLOS. Aquí no 
está escrito “no les dí a conocer” este Nombre, sino “no me dí a conocer” con este Nombre. !! 
Quería decir: Yo no era conocido por ellos con Mi cualidad de veracidad, por la cual Mi Nombre 
es llamado /n, “el Eterno”, que significa que Yo soy Fiel para hacer que Mi palabra se verifique. 
Así, pues, Yo les había hecho una promesa, pero todavía no la he cumplido. 


4, 1119992 NN 3021) 02) / Y ADEMÁS, ESTABLECÍ MI PACTO, ETC, Quería decir: Y además, '? cuando 


6. Vayikrá, v. 22:31. 
7. Torat Kohanim, Ajaré Mot 9:1. 


8. Al parecer, el hecho de que tanto este 
encabezado como su comentario aparezcan como 
algo separado fue obra de un antiguo copista del 
texto de Rashí, quien en vez de escribir todo el 
encabezado abrevió los nombres de “Abraham, 
ltzjak y Yaacob” por “los patriarcas”, lo que 
eventualmente lo separó del comentario siguiente. 
En algunas ediciones antiguas aparece el 
encabezado “Yo me revelé a Abraham, Itzjak y 
Yaacob como El-Shadai”, y luego el comentario de 
Rashí (Sefer haZikarón). 


9. A Abraham en Bereshit 17:1 y a Yaacob en 
Bereshit 35:11. 

10. En hebreo, El-Shadai [»14 >]. El nombre >14 
generalmente se traduce al español como “el 
Omnipotente” o “el Todopoderoso”, ya que expresa 
el concepto del poder divino para imponer límites a 


la Creación. Pero también implica la idea de 
suficiencia absoluta, como Rashí mismo explica en 
Bereshit 17:1: “Yo soy Aquel que posee suficiente 
poder en Mi divinidad para toda creatura” [»1W es un 
término compuesto de Y, “que”, y *1, “suficiente”]. 
Por consiguiente, este nombre está directamente 
relacionado con el hecho de hacer promesas y 
cumplirlas, ya que implica que Él posee el poder 
suficiente para hacerlo (Gur Aryé). 


11. Rashí quiere enfatizar que no es que nunca les 
haya revelado el Nombre Inefable, ya que 
explícitamente hallamos escrito en muchos lugares 
del libro de Bereshit que Dios mencionó este 
nombre a los patriarcas (ver, p. ej., el 9:7, donde 
Dios se lo menciona a Abraham]. Quiere decir que 
Su revelación no estuvo definida por la cualidad que 
este Nombre implica. 


12. La conjunción bay, “y además”, no se refiere a 
la última frase del versículo anterior, “pero con mi 
Nombre “el Eterno” no me dí a conocer a ellos”, ya 
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me revelé a ellos con el nombre divino de E-Shadai, “Dios Omnipotente”, instituí y establecí Mi 
pacto entre Mí y ellos, 


1992 VAN NN DR? NN? /PARA DARLES LA TIERRA DE KENAAN. ¿Y dónde se los prometió? A Abraham, 
en la sección que trata acerca de la circuncisión donde explícitamente se declara: “Yo soy Dios 
Omnipotente [El-Shadai]... Y te daré a ti y a tu descendencia después de ti la tierra de tus 
peregrinaciones.”!3 Y a Itzjak, Dios le dijo: “Pues a ti y a tu descendencia entregaré todas estas 
tierras, y confirmaré Mi juramento que juré a Abraham”, !* queriéndole decir: Y ese mismo 
juramento que juré a Abraham se lo había enunciado con el nombre de El-Shadai. !% Y a Yaacob, 
Dios explícitamente le dijo: “Yo soy Dios Omnipotente [El-Shadai]; fructifica y multiplícate... La 
tierra que entregué a Abraham y a Itzjak, a ti te la daré...” 16 Así, pues, a los tres les he hecho una 
promesa con el nombre de El-Shadai, pero todavía no se las he cumplido. 


5. %1N 0M / Y TAMBIÉN, YO. Es decir, así como instituí y establecí el pacto con ellos, así me 
corresponde ahora cumplirlo. !” Por eso, como se declara a continuación: “He escuchado el gemido 
de los Hijos de Israel”, quienes gimen porque “los mitzrim los esclavizan, y he recordado” ese 
mismo pacto. Pues en el Pacto entre las Partes dije a Abraham: “Y también al pueblo que los 


que aquél es un enunciado negativo, mientras que 
éste es afirmativo. Se refiere a la afirmación al 
principio del versículo acerca de que Dios se 


estos versículos. Al principio, “Dios habló [1271] a 
Moshé...” en términos severos porque éste había 
dicho “¿Por qué has hecho mal a este pueblo?” 


manifestó a los patriarcas con el nombre de 
El-Shadai, “Dios Omnipotente” (Mizrají). 


13. Bereshit 17:1,8, 
14. Bereshit 26:3. 


15. Dios no mencionó explícitamente el nombre 
“El-Shadai” a Itzjak. Lo que hizo fue decirle que el 
juramento que había hecho a Abraham con este 
nombre se lo confirmaba también a él. 

16. Bereshit 35:11-12, 


17. La siguiente es la explicación de la secuencia de 


(supra, v. 5:22). Luego, “le dijo: Yo soy el Eterno 
[n]”, en respuesta a la pregunta de Moshé de por 
qué lo había enviado: para cumplir Su promesa a los 
patriarcas, ya que tal es la implicación del Nombre 
mn. Dios luego le dice que solamente se reveló a ellos 
con el nombre de El-Shadai, pero no con el Nombre 
'm, lo que en cierto modo implicaba que no estaba 
completamente obligado a cumplir Su promesa [ver, 
sin embargo, lo que el Gur Aryé dice en la nota 10]. 
A ello Dios responde que, “además”, también hizo 
un pacto con ellos y, por lo tanto, debe cumplirlo, y 
para ello envía a Moshé (Sifté Jajamim). 
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escuchado el gemido de los Hijos de 
Israel, a quienes los mitzrim esclavizan, 
y he recordado mi pacto. *Por lo tanto, 
di a los Hijos de Israel: Yo soy el 
Eterno; Yo sacaré a ustedes de debajo de 
las cargas de Mitzráim; los liberaré del 
trabajo de ellos, los redimiré con brazo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


6. 199 / POR LO TANTO. Es decir, sobre la base de ese juramento hecho a los patriarcas. 1? 


1338 PN91) 9329 IN / DÍ A LOS HIJOS DE ISRAEL: YO SOY EL ETERNO. Es decir, que Yo soy Fiel para 


cumplir Mi promesa. 2% 


DINN 'NNYÍM) / Y LOS SACARÉ. Pues así fue que prometí a Abraham en el Pacto entre las Partes 
acerca de sus descendientes: “Y después de ello saldrán con gran riqueza.” ?! 


DAY 929 /LAS CARGAS DE MITZRÁIM. Esto se refiere a la molestia del fardo de Mitzráim bajo 


el cual ellos están. 22 


18. Bereshit 15:14. En el Pacto entre las Partes 
[berit ben habetarim] Dios había hecho dos 
promesas a Abraham: dar la Tierra:de Israel a sus 
descendientes y también hacer juicio al pueblo que 
los esclavizara. El pacto implicaba el cumplimiento 
de ambas cosas. Aquí Dios le respondía a Moshé 
con respecto a su queja de que para qué lo había 
enviado si desde que había llegado a Mitzráim el 
Faraón había tratado peor al pueblo que antes. Dios, 
en efecto, le respondió diciéndole que no era posible 
hacer juicio al Faraón sino hasta que éste empeorara 
su trato a Israel, éste gimiera a Dios, y entonces Dios 
intervendría para castigar al Faraón y salvar a Israel 
(Najalat Yaacob). 


19. En ciertos contextos, como en éste, la expresión 
127 implica un juramento, y es por ello que la Torá 
la utiliza aquí para aludir al juramento hecho a los 
patriarcas (Gur Aryé). Otro ejemplo de esta 
expresión con este significado lo hallamos en 
Bemidbar 20:12: “Por lo tanto [y?], ustedes no 


llevarán a esta congregación a la tierra que Yo les 
he entregado”, donde Rashi explica que se trata de 
un juramento. Un ejemplo adicional donde es más 
claro el nexo entre la expresión y el carácter de 
juramento que tiene lo vemos en Shemuel l, 3:14: 
“Por lo tanto [129], he jurado a la casa de Elí”. 


20. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 6:2, 
S.V. 'N IN VIN “VANA, así como la nota 3. 


21. Bereshit 15:14, 


22. Rashi explica la palabra yi920, “cargas”, por 
medio de la frase “la molestia del fardo” para 
enfatizar que las “cargas” mencionadas 
especificamente se refieren al sufrimiento que les 
causaba hallarse “bajo” [nom] el estado de 
esclavitud que los mitzrim les habían impuesto, no 
a una carga cualquiera de trabajo duro que tuvieran 
que hacer (Mizrají). De hecho, en algunas ediciones 
de Rashí, en vez de la palabra nv, “molestia”, . 
aparece 9y, “yugo”, lo que enfatiza esta idea. 


6:7-9 — V"t) 


extendido y con grandes juicios. * Yo los 
tomaré como pueblo para Mi, y Yo seré 
Dios para ustedes. Y sabrán que Yo soy 
el Eterno, el Dios de ustedes, quien los 
saca de debajo de las cargas de 
Mitzráim. $ Yo los llevaré a la tierra por 
la cual he alzado mi mano para 
entregarla a Abraham, a lItzjak y a 
Yaacob, y la daré a ustedes en heredad. 
Yo soy el Eterno.” 

2 Y Moshé habló así a los Hijos de 
Israel, pero ellos no escucharon a Moshé 
a causa de la falta de aliento y el duro 
trabajo. 


NANY NA — ny / 72 


29 20079 paar NO) 
ooo 037 19m ny) 9 DIM 
Ny in osos? FITO IN >D DAY 
¿DNI nbap Dra DINA 
“ÓN raros DINA TIRAN 7 
OIR ÓN nn POR NR) 
a Ae ANN > pny> 
13 mm 13D e mio > TÍA 
mn. wap Nh Dye» 937 De 


a pp mapa ma WI 


ONKELÓS — — _—_—_—_—————__=  _ _ -_—_———- 
MON RN MTM NINO 07 MN) NRYO TR NO IMPRY 9 PTA 


192 map * Ny TND DP PYR) n :DIY 1029 pin Mm YADIP INT Momo 
mp PIN 0 7 NINO ONDP 99 A OM PA PAYA OMAN) nm mm? 
VW2Y NPR MOT ONDA NON PA TN Y 1929 NIN 999 Ya 
AA RASHÍ 
My MN YN NY 0 99 mm aypa  DNDOA YIAVNI PIÑON 2 NN INNYI (m) 


MP Amp PANDO 00 ÍPNY MNR PINO 192) N9 nun >N ayy Nor (0) 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————- 
$. »1> NN >NNY) / HE ALZADO MI MANO. La elevé para jurar por Mi Trono de Gloria. 2 


9. mul DN aya Ny / PERO ELLOS NO ESCUCHARON A MOSHÉ, En el sentido de que no aceptaron 
las consolaciones que él les traía respecto a su próxima liberación. ?* 


ma 1YpN / A CAUSA DE LA FALTA DE ALIENTO.?5 Se utiliza esta expresión para aludir a su congoja 


porque en cualquier persona que está profundamente acongojada,?6 su aliento y su respiración se 
acortan y no es capaz de prolongar su respiración.?” Una interpretación cercana a la que ya 


23. Rashí explica aquí que en este caso el acto de 
alzar la mano implica un juramento. Ahora bien, 
puesto que el “Trono de Gloria” [en hebreo, kisé 
hakabod] simboliza la soberanía divina, es como si 
Dios hubiera jurado por Su soberanía (Gur Aryé). 


24. En este versículo, la expresión HP, 
“escucharon” no se refiere al acto físico de escuchar, 
sino a una aceptación de las palabras de Moshé. De 
igual modo, la frase mun >, “a Moshé” no se refiere 
a que no lo aceptaron personalmente a él, sino que 
no aceptaron las palabras de consolación que él les 
transmitió. La razón por la que no lo hicieron fue 
porque consideraban que habían perdido toda 
esperanza en ser liberados de una esclavitud tan 
dura (Sifié Jajamim). 


25. Literalmente, “a causa de cortedad de aliento”. 
Rashi explicará a continuación por qué la Torá alude 
al desánimo y la congoja de los israelitas con esta 
expresión. 


26. En español, la palabra “congoja” denota una 
idea similar a la expresión hebrea ny ayp, “cortedad 
de aliento”, ya que se deriva del latín cum —con, y 
angustus —angosto, estrecho, refiriéndose a una 
angustia tan intensa que provoca la falta de aliento. 


27. Hemos traducido la expresión ni 1Yp por 
“escasez de aliento”, porque en español “aliento” no 
sólo se utiliza para designar la respiración, sino que 
en un sentido figurado también se aplica al ánimo o 
estado espiritual de una persona. Así, pues, ny 1Yp 
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expliqué sobre esta sección?? escuché de Rabí Baruj hijo de Rabí Eliézer. Y me trajo prueba de 
ello del siguiente versículo: “Esta vez Yo les haré conocer Mi mano y Mi poder, y sabrán que 
Mi Nombre es el Eterno.”?% Este versículo nos enseña que cuando el Santo —bendito es— hace 
verificar Sus palabras, incluso tratándose de un castigo, Él informa al ser humano que Su 
Nombre es 'n, “el Eterno”, y con mayor razón cuando se trata de verificarlas para bien.*% Pero 
nuestros Maestros interpretaron los versículos 3 y 4 en referencia al tópico enunciado más 
arriba.*! Cuando Moshé dijo a Dios: “¿Por qué has hecho mal a este pueblo?,”32 el Santo 
—bendito es- le respondió: “¡Ay de aquellos que se perdieron y ya no se encuentran! Tengo 
motivos para lamentarme por la muerte de los patriarcas. Muchas veces me revelé a ellos 
solamente con el nombre El-Shadai, “Dios Omnipotente”, pero aun así no me preguntaron: ¿Cuál 
es Tu Nombre? Pero tú, Moshé, has dicho: Si ellos me preguntan cuál es Su Nombre, ¿qué les 
diré?”33 

M1 9ID?N DM / Y ADEMÁS, YO ESTABLECÍ [MI PACTO], ETC.3% Es decir, y a pesar de que les había 
prometido la tierra de Kenaan, cuando Abraham quiso sepultar a Sará, no halló ningún lugar de 


hay que entenderlo en el sentido de “falta de 
ánimo”, teniendo presente que la Torá alude al 
sentimiento de congoja o de opresión anímica que 
los israelitas sentían con una imagen muy concreta: 
su falta de aliento. 


28. Rashí se refiere a su explicación en los vv, 2, 3 
y 6 de que cuando Dios dijo “Yo soy el Eterno” 
quería decir que era Fiel para retribuir. La prueba 
del versículo citado por Rabí Baruj explica una idea 
similar a la de Rashí. 


29. Yirmeyahu 16:21, 


30. La razón de ello es que el atributo de bondad 
divina es siempre superior al de justicia punitiva 
(Sifté Jajamim). 

31. Según la explicación que Rashí había dado, 
solamente el primer versículo del capítulo 6 (al final 
de la parashat Shemot) y la primera parte del segundo 
eran respuesta a la pregunta de Moshé: “¿Por qué has 
hecho mal a este pueblo?” (v. 5:22), Y a partir de allí 
en adelante Dios responde a su otra pregunta (“¿por 


qué me has enviado?”). Pero según la interpretación 
de los Sabios en Sanhedrín 1lla, todos estos 
versículos (1-4) se relacionan con todas las preguntas 
que Moshé formuló, desde la contenida en el y. 3:13: 
“Y si ellos me preguntan cuál es Su Nombre, ¿qué 
les diré?”, hasta “¿Por qué has hecho mal a este 
pueblo?” (Lifshutó shel Rashií). Los vv. 3-4 
continúan la amonestación a Moshé comenzada en 
los vv. 1-2, 


32. Supra, v. 5:22, 


33. Supra, v. 3:13; Shemot Rabá 6:4;, Sanhedrín 
1lla. El nombre »y >x, El-Shadai, solamente 
representa un atributo de Dios; 'n, en cambio, es un 
nombre que alude a Su esencia [además de expresar 
Su misericordia]. A pesar de que Dios solamente se 
había revelado a ellos en tanto que *34 >x, aun así 
no le cuestionaron. Sin embargo, Moshé sí, a pesar 
de que la revelación a él fue con el nombre esencial 
de Dios (Najalat Yaacob). 


34. Este comentario continúa la interpretación 
anterior de los Sabios citada por Rashí. 
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€ rms TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— _um>¿AAAA— 
sepultura sino hasta que compró uno por mucho dinero, siendo que esa tierra en cierto sentido ya 
le pertenecía gracias a la promesa divina.35 Y también con respecto a Itzjak, los habitantes de 
Kenaan le reclamaron por los pozos que él había cavado,36 a pesar de que la tierra le pertenecía. 
Y también con respecto a Yaacob, está escrito que “compró la parcela de campo”?” para plantar 
su tienda, a pesar de que la tierra le pertenecía. Todo esto lo hicieron sin por ello cuestionar Mis 
actos. Pero tú, Moshé, dijiste: “¿Por qué has hecho mal a este pueblo?”38 Sin embargo, la 
interpretación midráshica de los Maestros no se asienta con el lenguaje de los versículos por 
varias razones. Primero, porque en la Torá no se declara: “Y [los patriarcas] no me preguntaron 
Mi Nombre.”? Y si, para responder a ello, dices que ese versículo en realidad significa que Él no 
les hizo saber que tál era Su Nombre, ello no puede ser, ya que al principio, cuando Dios se reveló 
a Abraham en el Pacto entre las Partes, se declara: “Yo soy el Eterno ['n] que te saqué de Ur 
Kasdim.”* Y además, según la interpretación de los Maestros, ¿cómo es que la secuencia de los 
versículos 3 y 4 se adapta a las palabras que le siguen: “Y también he escuchado el gemido de 
los Hijos de Israel, ete. Por tanto, dí a los Hijos de Israel: Yo soy el Eterno, etc.”*! Por 
consiguiente, yo digo que primero hay que asentar los versículos según su sentido simple, cada 
palabra según su contexto, y luego exponer su interpretación midráshica, como se declara: 
“¿Acaso no es Mi palabra como el fuego, declaró el Eterno, y como un martillo que despedaza 
la roca?”, dividiéndola en muchos fragmentos. 2 

35. Ver Bereshit, 23:1-20. el Nombre 'n, ello no implica ninguna crítica, por lo 
36. Ver Bereshit 26:17-22. que la interpretación de los Sabios no asienta con el 
37. Bereshit 33:19. sentido simple del versículo, 


38. Supra, v. 5:22; Shemot Rabá 6:4; Sanhedrin 
lla. 


39, Sino que en vez de eso se declara: “Y por Mi 
Nombre no me dí a conocer a ellos”. Esto 
obviamente demuestra que Dios sí les dio a conocer 


41. Ver los vv. 6:5-6. Si los vv. 3 y 4 fueran una 
crítica a Moshé, no habría continuidad entre ellos y 
los vv. 5 y 6, que son declaraciones afirmativas, 
introducidas por las conjunciones Day, “y también”, 
y 122, “por tanto”. 


el Nombre Inefable ['n]. La única diferencia es que 
Su revelación no estuvo definida por el Nombre 
Inefable, sino por el nombre *14Y >x, El-Shadai. 


40. Bereshit 15:7. Si hubiera estado escrito que 
ellos no le preguntaron Su nombre, ello implicaría 
una crítica a Moshé, pues él sí lo hizo. Pero como 
solamente se declara que Él no se reveló a ellos con 


42. Yirmeyahu 23:29. Es decir, así como el martillo 
despedaza la roca y la divide en numerosas esquirlas 
o fragmentos, así también la Torá posee numerosas 
facetas interpretativas, cada una reflejando una 
misma verdad divina. Sin embargo, hay que 
distinguir bien cuál es el sentido simple y cuál la 
exposición midráshica (homilética). 
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1El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
11 “Vé, habla al Faraón, rey de Mitzráim, 
para que envíe fuera a los Hijos de 
Israel de su tierra.” Entonces Moshé 
habló delante del Eterno, diciendo: “He 
aquí que los Hijos de Israel no me 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
12. 1y99 >Y9W) 79) / ¿CÓMO ENTONCES HA DE ESCUCHARME EL FARAÓN? Ésta es una de las diez 
inferencias por kal vajómer* que aparecen en la Torá. 


DN9Y 97Y / OBSTRUIDO DE LABIOS. Esta expresión designa a una persona cuyos labios están 
obstruidos y, por lo tanto, tiene dificultad para pronunciar con claridad. Asimismo, yo digo que la 
expresión n99y siempre significa “obstrucción”. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Su oído está 
obstruido [n794]”,% donde significa que está obstruido y no puede oír; “cerrado [»»y] de 
corazón”, ** donde significa que su corazón está bloqueado a la comprensión; “bebe tú también y 
obstrúyete [>aym]>, 17 lo que significa: bebe y bloquea tu mente a causa de la embriaguez de la 
copa de maldición (de veneno). Y el prepucio de la carne también es llamado n9ay porque el 
órgano sexual masculino está obstruido y cubierto por él. Igualmente, el versículo: “Y le aplicarán 


43, El tipo de inferencia llamada kal vajómer en 
hebreo es similar a lo que en español se llama 
“razonamiento de menor a mayor” y en latín 
“argumento a fortiori”. Este tipo de razonamiento 
estipula que si algo se aplica a una situación donde 
no hay mucho motivo para que se aplique, con 
mayor razón se aplica a una situación donde el 
motivo es mayor. En este caso, Moshé quería decir: 
si Israel, que son los beneficiarios de la buena 
nueva, no me escuchan, con mayor razón no me 
escuchará el Faraón, a quien la noticia le perjudica. 
Los diez casos son: 1) Bereshit 44:8; 2) Shemot 
6:12; 3) Bemidbar 12:14; 4) Debarim 31:27; 5) 
Shemuel 1, 23:3; 6) Yirmeyahu 12:5; 7) también en 


Yirmeyahu 12:5; 8) Yejezkel 15:5; 9) Mishlé 11:31; 
y 10) Ester 9:12. 

44. Bereshit Rabá 92:7. Aunque Rashí utiliza el 
término “Torá”, no se refiere exclusivamente a los 
cinco libros de la Torá (el Jumash o Pentateuco), - 
sino a los veinticuatro libros que forman el Tanaj (la 
Biblia). A pesar de que el nombre “Torá” en sentido 
estricto sólo se aplica al Jumash, por extensión se 
aplica a todo el Tanaj, y en el Talmud es frecuente 
utilizarlo de este modo (Yafé Tóar). 


45. Yirmeyahu 6:10. 
46. Yirmeyahu 9:25. 
47. Jabakuk 2:16. 


6:13 — 39 


135Y el Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, y les encomendó acerca de los 
Hijos de Israel y acerca del Faraón, rey 
de Mitzráim, para sacar a los Hijos de 
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su orlá [inyay emprya)”,* significa: aplíquenle una obstrucción y una cubierta, es decir, una 
prohibición que separe el fruto de comerlo. Y asimismo, la frase: “Tres años será orlá para 
ustedes”* significa que el fruto estará bloqueado y cubierto y, por lo tanto, apartado de la 
ingestión. 

13. P10N 5x9) nio Dax 'n 13191 / Y EL ETERNO HABLÓ A MOSHÉ Y A AHARÓN. Puesto que Moshé había 
dicho: “Yo soy obstruido de labios”,% el Santo —bendito es— asoció a Aharón con él para que 
le sirviese de expositor e intermediario ante el pueblo de Israel y ante el Faraón. *! 


DN) »2 YN DY / Y LES ENCOMENDÓ ACERCA DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Dios les ordenó con 
respecto a los Hijos de Israel que los dirigiesen con suavidad y que fueran pacientes con ellos. $2 


1919) 199 11999 DN) / Y ACERCA DEL FARAÓN, REY DE MITZRÁIM. 5 Al decirles esto, Dios les ordenó 
con respecto al Faraón que le honraran con sus palabras. Esta es su interpretación 


48. Vayikrá 19:23. Ese versículo fue enunciado 
para prohibir la ingestión de los frutos de un árbol 
durante los primeros tres años de su plantación. 


49. Vayikrá 19:23. 
50, Supra, v. 6:12. 


51. Desde que Moshé había regresado a Mitzráim, 
ésta es la primera vez que Dios habló a los dos; 
hasta este momento Dios sólo había hablado con 
Moshé, La contigilidad de lo que Moshé había dicho 
en el versículo precedente, “yo soy obstruido de 
labios”, sugiere que este versículo constituye una 
respuesta a lo dicho allá. Por otra parte, asociar a 
Aharón con Moshé a causa del defecto de habla que 
éste padecía era algo que Dios ya había prometido 
hacer en respuesta a idéntica objeción por parte de 
Moshé, como se declara en los vv. 4:10-16, 


52. Shemot Rabá 7:3. En este versículo, el vocablo 
>N no significa “a”, sino “acerca de” o “con respecto 


a”. Si su significado fuera “a”, la frase simplemente 
significaría que Dios encomendó a Moshé y a 
Aharón que sacaran a los israelitas de Mitzráim. 
Pero si tal fuera el caso, el versículo hubiera 
especificado de qué modo debían actuar para 
sacarlos. Por consiguiente, en este caso el vocablo 
>yx tiene un significado equivalente a 9y, “con 
respecto a”. Ahora bien, el encomendarles algo con 
respecto a los israelitas en el contexto de sacarlos de 
Mitzráim únicamente puede referirse a dirigirlos con 
paciencia y suavidad (Gur Aryé). 


53. En este caso también, >y debe entenderse como 
equivalente a 5y, “acerca de” o “con respecto a”. 


54. Si la frase DN 329 my. significa “y 
acerca del Faraón, rey de Mitzráim”, la única 
posibilidad lógica de que -Dios les hubiera 
encomendado algo con respecto a él, en el contexto 
de su exigencia de que dejara salir a Israel, sólo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
midráshica.55 Pero según el sentido simple de este versículo, Dios ordenó a Moshé y Aharón con 
respecto al asunto de Israel% y con respecto a su misión para el Faraón.%” Y en cuanto al 
contenido específico de este mandato, será explicitado en la sección siguiente, después de la 
relación genealógica de las tribus de Reubén, Shimón y Leví.% Pero puesto que la Torá había 
mencionado en esta sección a Moshé y a Aharón, suspendió este tópico para insertar el registro 
genealógico que comienza con las palabras: “Estos son los jefes de sus casas paternas”,3? a fin de 
enseñarnos el modo en que Moshé y Aharón habían nacido y con relación a quién remontaban 
su linaje, : 


14, 0N3N 12 >UNA MIN / ESTOS SON LOS JEFES DE SUS CASAS PATERNAS. Puesto que la Torá 
precisaba presentar la genealogía de la tribu de Leví hasta Moshé y Aharón, por Moshé y 
Aharón mismos, comenzó a reseñar el linaje de ellos según el orden de su nacimiento a partir 
de Reubén, la primera de las tribus por orden de nacimiento. (En el midrash Pesiktá Rabatí 
vi otra explicación de por qué las tribus de Reubén y Shimón son mencionadas aquí: puesto que 
el patriarca Yaacob había amonestado a estas tres tribus%! a la hora de su muerte, la 


58. Ver Infra, v. 6:28 y ss. 
59, Infra, y, 6:14, 


60. El comenzar a partir de Reubén tenía como 


puede referirse a que al expresar esta exigencia lo 
hicieran de un modo respetuoso, considerando que 
él era rey (Mizrajl). 


55, Shemot Rabá 7:3; Tanjumá 2. De ambas frases, 
tanto la concerniente a Israel como la concerniente 
al Faraón. La concerniente a Israel fue el 
conducirlos con suavidad y paciencia, 


56. Es decir, que les informase que en el futuro los 
sacaría de Mitzráim, como Dios le había dicho: “Por 
lo tanto, dí a los Hijos de Israel: Yo soy el Eterno; 
y los sacaré de debajo de las cargas de Mitzráim...” 
[supra, v. 6:6] (Mizrajó. 


57. La cual consistía en exigirle que los liberara, así 
como en advertirle que, si no lo hacía, Dios le 
enviaría sufrimientos para hacerle cambiar de idea 
(Mizrajó. 


propósito enfatizar que la tribu de Leví no era la 
primogénita en cuanto al linaje, sino la tribu de 
Reubén [como explícitamente se declara, que era “el 
primogénito de Israel”] (Rambán). 


61. Reubén, Shimón y Leví. 


62. A Reubén, en Bereshit 49:4: “Impetuoso como 
las aguas, no aventajarás, pues subiste al lecho de tu 
padre; entonces profanaste a Aquél que solía 
ascender a mi lecho,” A Shimón y Leví, en Bereshit 
49:5-7: “Shimón y Leví son hermanos; instrumentos 
usurpados son sus armas. Que en su consejo no entre 
mi alma; y a su congregación no te unas, honra mía; 
pues en su furor mataron un hombre, y en su deseo 


6:15-18 — 1P-10:3 


primogénito de Israel: Janoj, Palu, 
Jetzrón y Carmi; estas son las familias 
de Reubén. Los hijos de Shimón: 
Yemuel, Yamín, Ohad, Yajin, Tzójar y 
Shaúl, hijo de la mujer kenaanit; estas 
son las familias de Shimón. “* Estos son 
los nombres de los hijos de Levi según 
el orden de su nacimiento: Guereshón, 
Kehat y Merari. Los años de vida de 
Levi fueron ciento treinta y siete años. 
Los hijos de Guereshón: Libni y Shimi, 
conforme a sus familias. Los hijos de 
Kehat: Amram, lItzhar, Jebrón y Uziel. 
Los años de vida de Kehat fueron 
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Escritura vuelve aquí a reseñar su genealogía con el propósito de decir que a pesar de la 
amonestación paterna eran distinguidos. %)] 


16. '129 919 39h >) / LOS AÑOS DE VIDA DE LEVÍ. ¿Por qué razón fueron enumerados los años de 
Leví? Con el propósito de indicar la cantidad de años de esclavitud de los hijos de Israel. Pues 
todo el tiempo que uno de los hijos de Yaacob estuvo con vida no hubo esclavitud, ya que primero 
se declara que: “Y murió Yosef y todos sus hermanos”,%* y sólo después se declara que: “Y se 
levantó un nuevo rey.” Y Leví fue el que vivió más tiempo que todos los demás hijos de 
Yaacob. 6 


18. 191 10994 991 9999 M0? 99M 9349 / LOS AÑOS DE VIDA DE KEHAT... LOS AÑOS DE VIDA DE AMRAM, 
ETC. A partir de este cómputo de los años de Kehat y Amram aprendemos con respecto a los 
cuatrocientos años de residencia en tierra ajena de los Hijos de Israel mencionados por la 


desjarretaron un toro. ¡Maldito su furor, pues feroz 
es, y su ira, pues dura es! Los separaré en Yaacob y 
los dispersaré en Israel.” 


63. Pesiktá Rabatí 7. 


64. Supra 1:6. 
65. Supra, v. 1:8. 
66. Séder Olam Rabá 3. 
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ciento treinta y tres años. "Los hijos de 
Merari: Majli y Mushi; estas son las 
familias de Levi según [el orden de] su 
nacimiento, Y Y Amram tomó por esposa 
a su tía Yojébed, y ella dio a luz a 
Aharón y a Moshé. Los años de la vida 
de Amram fueron ciento treinta y siete 
años. “Los hijos de Itzhar: Kóraj, Néfeg 
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—————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Escritura, 7 que no tuvieron lugar exclusivamente en la tierra de Mitzráim, sino que comenzaron 
a partir del día en que nació Itzjak. Esto se demuestra tomando en cuenta que Kehat fue una de 
las setenta personas que descendieron a Mitzráim junto con Yaacob.% Ahora bien, haz la cuenta 
de todos sus años y de todos los años de su hijo Amram, más los ochenta años de la vida de Moshé 
hasta este momento, y no hallarás que suman cuatrocientos años en total, Además, hay que 
considerar el hecho de que muchos de los años de los hijos son incluidos dentro de los años de 
sus padres. % 


20. ¿nr 1291 /SU TÍA YOJÉBED. La palabra in71 debe entenderse como la traduce el Targum: nhN 
138, la hermana de su padre.? Yojébed era hija de Leví y hermana de Kehat. 


23. yin) NÍNN / HERMANA DE NAJSHÓN. De aquí”! aprendemos que cualquiera que se casa con 


67. Ver Bereshit 5:13. 
68. Ver Bereshit 46:11. 


Bereshit 15:13 y lo hará más adelante, v. 12:40, 
70, En general, siempre que la Torá habla de una 


69. La suma total de los años de vida de Kehat, 
ciento treinta y tres, más los de Amram, ciento 
treinta y siete, más los ochenta de Moshé hasta el 
éxodo suman 350, Pero obviamente esta suma no 
describe exactamente los años transcurridos, puesto 
que un cierto número de años de Amram están 
incluidos en los de su padre, y lo mismo con 
respecto a Moshé y a su padre Amram, Rashí ya 
discutió la cantidad de años de esclavitud en 


mía, utiliza este término para referirse a la esposa 
del hermano del padre (tía política), no a la hermana 
del padre, como en PVayikrá 18:14. Aquí, sin 
embargo, no es posible explicar este término de este 
modo, ya que en Bemidbar 26:59 explícitamente se 
dice que Yojébed era hermana de Kehat (Gur Aryé). 
71, Se aprende del hecho de que la Torá menciona 
que Najshón era hermano de Elisheba, a pesar de 
que ya había declarado que ella era hija de 


6:24-26 — 19" 12:11 


Nadab, Abihú, Elazar e ltamar. “Los 
hijos de Kóraj: Asir, Elkaná y Abiasaf; 
25 y 
Elazar, hijo de Aharón, tomó esposa 


estas son las familias de Kóraj. 


para si de las hijas de Putiel, y ella dio 
a luz a Pinejás. Estos son los jefes de los 
padres de los leviim según sus familias. 

26 Estos son Aharón y Moshé a quienes 


el Eterno dijo: “Saquen a los Hijos de 
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¡A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
una mujer debe investigar el carácter moral de los hermanos de ella, ?2 


25, 29999 Ni / DE LAS HIJAS DE PUTIEL. El nombre Putiel [>x>p19] alude a dos de sus ancestros. 
Ella pertenecía a la descendencia de Yitró, quien era llamado así porque cebaba [to] becerros 
para el culto a la idolatría, ?? y también pertenecía a la descendencia de Yosef, quien era llamado 
así porque se sobrepuso [vava]”* a su Inclinación de Mal [yétzer hará].?? 


26. nm YN Ni / ESTOS SON AHARÓN Y MOSHÉ. Es decir, estos dos son los mismos que fueron 
mencionados más arriba,” a quienes Yojébed había dado a luz para Amram. 


9 VAN MIN ni) YYN NY / ESTOS SON AHARÓN Y MOSHÉ A QUIENES EL ETERNO DIJO, Hay lugares 
en la Torá donde se antepone Aharón a Moshé, y también hay lugares donde se antepone Moshé 


Aminadab y, por lo tanto, obviamente era hermana 
de Najshón (Babá Batrá 110a). 


72. Shemot Rabá 7:5; Babá Batrá 110a. 
73. Antes de convertirse al monoteísmo judío. 


74. Aunque aquí hemos traducido vavd por “se 
sobrepuso”, Gur Aryé observa que esta palabra 
etimológicamente quiere decir “despreciar” o 
“descartar”, ya que está relacionada con la expresión 
Dm7 maya, “palabras intrascendentes”. El 
significado de la frase sería que Yosef controló sus 
impulsos negativos precisamente porque no dejó que 
ocuparan un lugar excesivamente importante en su 


vida. Sin embargo, otra opinión citada por Sifté 
Jajamim afirma que se opuso frontalmente a ellos, 
subyugándolos completamente. 


75. Shemot Rabá 7:5; Babá Batrá 109b. El nombre 
Putiel [1915] es una palabra derivada de ambos 
verbos, “cebaba” [bw9] y “se sobrepuso” [vavs]. 


76. Ver supra, v. 6:20. El pronombre demostrativo 
Nm implica que se habla de alguien ya especificado 
anteriormente en el texto. En este caso está en 
singular porque directamente alude a Aharón, pero 
lo traducimos en plural siguiendo el sentido que 
Rashí le da. Ver también la explicación de Rashí al 
demostrativo xv en Bereshit 36:24. 


81 / SHEMOT — PARASHAT VAERÁ 


6:27-28 — NI7tO;) 


Israel de la tierra de Mitzráim según sus 
legiones.” Y Ellos son los que hablaron 
al Faraón, rey de Mitzráim, para sacar 
a los Hijos de Israel de Mitzráim, ellos 
son Moshé y Aharón. %8 Y sucedió, en el 
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_——————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
a Aharón,”” ello con el fin de decirte que ambos eran de igual importancia. ?? 


DINIY YY /SEGÚN SUS LEGIONES. 7? Esta expresión es equivalente en significado a BNNAYA, queriendo 
decir distribuidos según sus legiones. Todas sus legiones estaban distribuidas según el orden de las 
tribus. *% Hay instancias en las que el vocablo 9y únicamente reemplaza a un prefijo de una sola 
letra, 3! como en este versículo y en los siguientes: “Y por tu espada [y31n 5y] vivirás”, 32 donde es 
equivalente en significado a la forma 931h3, “por tu espada”; “ustedes se mantuvieron sobre sus 
espadas [n3291 9y]”, $3 donde es equivalente en significado a la forma 992519, “sobre sus espadas”. 


27. 11 992110 DN / ELLOS SON LOS QUE HABLARON, ETC. Es decir, ellos fueron a quienes se les 
había ordenado cumplir esta misión, y ellos mismos fueron los que la llevaron a cabo. 34 


yanxy mula xn / ELLOS SON MOSHÉ Y AHARÓN. Ellos son los que se mantuvieron firmes en su misión 


77. Lo más común es que siempre que Dios hable a 
ambos, anteponga Moshé a Aharón, aunque en 
algunos casos, relativamente poco frecuentes, 
antepone a Aharón, como en Bemidbar 3:1: “Estas 
son las generaciones de Aharón y de Moshé en el 
día que el Eterno habló a Moshé en el Monte Sinaí.” 


78. -Mejiltá 12:1; Shir Hashirim Rabá 4:5. Rashí no 
quiere decir que su igualdad de importancia se debía 
a que ambos poseían el mismo grado de sabiduría, 
Rashí quiere decir que ambos se trataban con igual 
deferencia: de Moshé a Aharón, porque Aharón era 
de mayor edad que él; y de Aharón a Moshé, porque 
reconocía que su hermano menor poseía mayor 
sabiduría (Tzeda laDérej). 


79. La palabra Nay (aquí DAN23, en plural y con 
sufijo pronominal) designa un conjunto organizado 
de elementos, distruibuidos jerárquicamente, Puede 
ser aplicado a un conjunto de seres humanos (un 
ejército, por ejemplo) o a un conjunto de objetos 
(como en la expresión Dvn Nay, “las huestes del 


cielo”). Aquí lo hemos traducido por “legión”, ya 
que ésta es una palabra de uso común, aunque 
también puede ser traducido por “hueste”, “ejército” 
o “cohorte”. 


80. El pueblo de Israel estaba organizado por tribus. 
Cada una de estas tribus formaba una “legión” o 
“cohorte”, y es por ello que la Torá habla aquí de 
“legiones” en plural (Lifshutó shel Rashi). 


81. La palabra 7y tiene muchas acepciones. Puede 
significar “junto a”, “con”, “sobre”, “acerca de”. 
Ninguna de estas acepciones entra en este contexto, 
por lo que aquí >y necesariamente reemplaza al 
prefijo preposicional 2, que en este caso significaría 
“según” o “por”, y es equivalente a decir DAN2Y2. 
82, Bereshit 27:40. 

83. Yejezkel 33:26. 


84. La Torá ya ha mencionado que a ellos se les 
había ordenado cumplir esta misión; la repetición 
aquí necesariamente debe referirse al cumplimiento 
de la misma. 


6:29-30 — 9705: 


día que el Eterno habló a Moshé en la 
tierra de Mitzráim, ” [que] el Eterno 
habló a Moshé, diciendo: 
Eterno, Di al Faraón, rey de Mitzráim, 
todo lo que Yo te hablo.” 3 Moshé dijo 
delante del Eterno: “He aquí que yo soy 


“Yo soy el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
y en su rectitud desde el principio hasta el fin. $5 


28. 19 991 093 371) / Y SUCEDIÓ, EN EL DÍA QUE [EL ETERNO] HABLÓ. El tópico de este versículo está 
unido al del versículo que le sigue. $6 


29. 'n 121% / EL ETERNO HABLÓ. El contenido de este enunciado es el mismo que el del enunciado 
ya mencionado más arriba: “Ven, habla al Faraón, rey de Mitzráim, etc.”8? Pero como la Torá 
había interrumpido el tópico inicial con el objeto de reseñar la genealogía.de Moshé y Aharón, 
en este versículo volvió de nuevo al mismo tópico a fin de recomenzarlo. 38 


'n 298 /YO SOY EL ETERNO. Quería decirle: Yo poseo el poder para enviarte y hacer que se lleven 
a cabo las palabras de Mi misión. $2 


30. 'M »99 ny 199 / MOSHÉ DIJO DELANTE DEL ETERNO. El contenido de este enunciado es el 
mismo que el del enunciado pronunciado más arriba: “He aquí que los Hijos de Israel no me 
han escuchado, ¿y cómo ha de escucharme el Faraón”.2 La Torá lo repite aquí porque había * 
interrumpido el tópico inicial, Este modo narrativo de la Torá es semejante al de un hombre que, 


85. Meguilá 11a, Esta tercera repetición enfática de 
sus nombres no es necesaria ni para saber que ellos 
fueron los encargados de la misión de sacar a Israel 
de Mitzráim ni para saber que. la realizaron. Por 
tanto, implica un comentario general sobre su 
actuación a lo largo de toda su misión, incluidos los 
cuarenta años en el desierto, 


86. En este versículo no se explicita qué dijo Dios 
a Moshé en ese día; por tanto, necesariamente sirve 
de introducción a ló narrado en el versículo 
siguiente. 


87. Supra, v. 6:11. 


88. El contenido de este versículo y el del v. 11 es 
exactamente el mismo, y por ello Rashí explica que 
simplemente retoma la misma idea. Los versículos 
14-27 constituyen una digresión en el flujo 
narrativo, necesaria para describir el linaje 
genealógico de Moshé y de Aharón, como Rashíi 
explicó en su comentario al v. 6:13, s.v. my79 9N) 
DN 12. 

89. Comparar más arriba el comentario de Rashí al 
v. 6:2, s.v. 'N %N VPN MAN), así como la nota 3. 


90. Supra, v. 6:12. 


83 / SHEMOT — PARASHAT VAERÁ 


T:1-2 — INR 


obstruido de labios, ¿cómo entonces me 


escuchará el F araóg? ds 


Capítulo 7 
LY el Eterno dijo a Moshé: “Mira, te 
he hecho amo del Faraón, y tu hermano 
Aharón será tu expositor. ?Tú hablarás 
todo lo que Yo te ordenaré, y tu hermano 
Aharón hablará al Faraón para que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


después de haber hecho una digresión, dice a su interlocutor: “Regresemos al tópico inicial,” 


7 
1. 1yn99 058 nn / TE HE HECHO AMO DEL FARAÓN. Aquí la palabra 039N significa: juez y 
regidor.?! Dios confirió a Moshé esta autoridad para que rigiera al Faraón con plagas y tormentos. 


192) mi? / SERÁ TU EXPOSITOR. Esta frase debe ser entendida como lo traduce el Targum: >» 
mamo, él será tu expositor. Y asimismo, cualquier término asociado derivado de la raíz Na3 
designa a un hombre que expone y proclama al pueblo palabras de amonestación. La palabra 
N»23% procede de la misma raíz que los términos siguientes: “Expresión [s%] de labios”; 
“expresará [299] sabiduría”; % “y cesó de profetizar [nis2nmy]”; éste último término aparece en 
el libro de Shemuel.?% Significa lo mismo que la palabra praedicar en francés antiguo. 2 


2. 131 AN / TÚ HABLARÁS. Quería decirle: Tú pronunciarás una vez el mensaje de cada misión, 


91. Ver al respecto la nota 305 de la parashat 
Shemot. 


92. En tiempos  talmúdicos, el YN, 
meturguemán, era el encargado de transmitir en voz 
alta al público las exposiciones del Rosh Yeshibd o 
dirigente de la academia talmúdica. Su función 
también incluía traducir al arameo (la lengua 
vernacular de la gente en aquella época) la lectura 
de la Torá hecha en hebreo [ver Guitín 60a y 
Shebuot 80a]. Su función general era actuar como 
portavoz o intérprete de otro sabio. 


93. Este vocablo es generalmente traducido por 


“profeta”, ya que la misión de éste es expresar un 
mensaje a la gente. “Profeta” se deriva del griego 
pro —delante, y phemi —yo digo. Tanto en hebreo 
como en griego este nombre alude al hecho de 
expresar palabras. 


94. Yeshayahu 57:19, 
95, Mishlé 10:31. 
96. Shemuel 1, 10:13. 


97. En francés moderno, predicateur. En español, 
su equivalente es predicador, derivado del latín 
praedecir —decir públicamente, que es la misma 
noción expresada en la palabra “profeta”. 
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según lo hayas escuchado de Mi boca, y tu hermano Aharón lo interpretará y lo explicará en 
los oídos del Faraón. 


3. MUPN 9IN? / PERO YO ENDURECERÉ. % Puesto que el Faraón ha actuado con malevolencia y se 
ha opuesto a Mí, y también porque Me es sabido que en las naciones (idólatras) no hay 
complacencia para dirigir completamente sus corazones a regresar a Mi en arrepentimiento, por 
estas razones, mejor es para Mí que el Faraón endurezca su corazón, !% a fin de que Yo aumente 
contra él Mis signos y ustedes reconozcan Mi poder. 1%! Y esto es algo característico del Santo 
—bendito es-: traer castigo sobre las naciones que se rebelan contra Él para que Israel escuche y 
le teman, como se declara: “He exterminado a pueblos; sus torres han sido asoladas... Me dije: 


98. La función de Moshé era decir una vez al 
Faraón las mismas palabras que Dios le comunicara, 
en forma concisa; Aharón debía entonces servirle de 
expositor explayándose sobre el mensaje hasta que 
fuera entendido por el Faraón (Maharshal). 


99. A primera vista, del texto de la Torá se entiende 
que Dios arbitrariamente endurecerá el corazón del 
Faraón. Pero esto contradeciría el libre albedrío que 
Dios da a cada ser humano. Al respecto, señala el 
Rambam: “No pienses aquello que dicen los tontos 
de las naciones del mundo así como la mayoría de 
los lerdos de Israel en el sentido de que el Santo, 
bendito es, desde el principio de su creación decreta 
sobre el ser humano si será justo o malvado; esto no 
es así... [Al ser humano] no hay nadie que le 
obligue, que le imponga o que lo arrastre hacia 
cualquiera de estos dos caminos, sino que él mismo 
y por su propia decisión se inclina hacia el camino 
que desee” (Rambam, Hiljot Teshubá, 5:2). Rashí 
explicará ahora cómo se compagina este principio 
cardinal de la Torá con el hecho de que Dios 
endureciera el corazón del Faraón. 


100. Rashí explica aquí las razones que Dios tenía 
para endurecerle el corazón. Primero, porque el 
Faraón ya había endurecido su corazón y se había 
rebelado contra Dios [ver supra, cap. 5]. Por lo 
tanto, no es que desde el principio se lo haya 
endurecido, robándole así de su libre albedrío. 
Meramente reforzó la actitud inicial del Faraón, 
voluntariamente adoptada. Segundo, porque Dios 
sabe que los idólatras, aun si se les amenaza con 
castigarlos, no se arrepentirán completamente en sus 
corazones, sino sólo fingidamente. Y si Dios los 
castiga por esta falta de arrepentimiento, desde el 
exterior la gente dirá que Dios castiga a los 
arrepentidos. Por ello, Dios endurece sus corazones 
para que a los ojos de todo el mundo sea manifiesto 
que no se han arrepentido realmente y se justifique 
el castigo (Sifté Jajamim). 

101. Esta es una tercera razón que explica por qué, 
además de castigar a los malvados con lo que se 
merecen, Dios aumenta su castigo: para que Israel 
tome conciencia del poder divino. 


85 / SHEMOT — PARASHAT VAERÁ 


del Faraón e incrementaré mis signos y 
mis prodigios en la tierra de Mitzráim. 
1E] Faraón no les escuchará, y entonces 
pondré mi mano sobre Mitzráim y sacaré 
a mis legiones —a mi pueblo, los Hijos de 
Israel- de la tierra de Mitzráim, con 
grandes juicios. 3 Y sabrán los mitzrim 
que Yo soy el Eterno, cuando extienda 
mi mano sobre Mitzráim y saque a los 
Hijos de Israel de en medio de ellos. ” 

6 Moshé y Aharón hicieron tal como 
les había ordenado el Eterno; así lo 
hicieron. "Moshé tenía ochenta años de 
edad, y Aharón tenía ochenta y tres años 
de edad, cuando hablaron al Faraón. 

8El Eterno habló a Moshé y a 
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=== TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Si sólo me temieras y aprendieras la lección.” 12 Y a pesar de ello, 1% durante las primeras cinco 
plagas Dios no endureció el corazón del Faraón, sino sólo durante las últimas cinco. Pues con respecto 
a las primeras no se dice que “el Eterno endureció ['n pim] el corazón del Faraón”, sino “el 
corazón del Faraón se endureció [pyn91]”. 19 


4. »1> nx / MI MANO. Esta expresión significa literalmente “mano”, para golpear. 1% 
9. nom / PRODIGIO. Aquí esta expresión implica: den un signo que haga saber a todos 


102. Tzefaniá 3:6-7. significa “mano” en un sentido físico, pues Dios es 


103. Es decir, a pesar de que Dios ya tenía 
justificación para castigarlo inmediatamente, sin 
necesidad de endurecer su corazón, debido a su 
obstinación previa. 

104. Tanjumá 3; Yebamot 63a, 


105. Obviamente, no quiere decir que literalmente 


incorpóreo. Quiere decir que, puesto que la 
expresión *p ny >1oya [lit., “cuando extienda Mi 
mano”] en sí misma no implica asestar un golpe, 
“mano” hay que entenderla en el sentido de “mano 
para golpear”. Como es usual en el lenguaje de la 
Torá, se utiliza aquí una expresión referida a Dios 
tomada del lenguaje humano a fin de hacer más 


7:10-12 — 2994 


NIN) NVI) — NY / 86 


Aharón: “Toma tu vara y arrójala ante el 
Faraón para que se convierta en 
serpiente?” 

Moshé y Aharón vinieron al 
Faraón e hicieron así, tal como el 
Eterno había ordenado. Aharón arrojó 
su vara ante el Faraón y sus siervos, y 
se convirtió en serpiente. “Entonces el 
Faraón llamó a los sabios y hechiceros, 
v ellos —los nigromantes de Mitzráim— 
también hicieron lo mismo con sus 
encantamientos. Cada uno arrojó su 
vara, que se convirtieron en serpientes; 
pero la vara de Aharón engulló las 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que Aquel que envía a ustedes tiene poder (necesidad) para hacerlo, 1% 


yan) / UNA SERPIENTE, Esta palabra denota una serpiente, 07 


11. oipnya / CON SUS ENCANTAMIENTOS. Esta expresión debe ser entendida como la traduce el 
Targum: Yvynoa, con sus susurros hechiceros. Pero no existe un término análogo a éste eu la 
Escritura. Hay quienes lo relacionan con el término vn? en la frase: “la flama [09] de la espada 
torneante”. 1% La espada era llamada así porque daba la apariencia de que se revolvía sobre sí 
misma por medio de un susurro hechicero. !% 


12. f1NX NON $929 /PERO LA VARA DE AHARÓN ENGULLÓ. Después de haberse convertido de nuevo 


término Un), “serpiente”, para referirse a este 
animal. Rashí precisa esto porque y3n en genera! se 
33, “poder”, y Ynix, “necesidad”. La diferencia refiere a un reptil acuático, mientras que vn) 
pudo haberse debido al error de un copista, ya que designa a uno terrestre. Lo mismo explicó Radak en 


ambos términos son casi idénticos. Es posible que la su diccionario etimológico del hebreo Séfer 
versión correcta haya sido “1193, “poder” (de hecho, 


comprensible su sentido (Gur 1116). 


106. Hay dos variantes textuales de esta palabra: 


así aparece en Gur Aryé, Mizraji y otros 
comentarios), ya que el Targum traduce la frase 
“sacrifican a los demonios que no son dios” 
(Debarim 32:17) por la frase aramea 4993 ía 1971, 
que no tienen poder. 


107. Más adelante, en el v. 7:15, la Torá utilizará el 


haShorashim, s.v. ym (Sifté Jajamim). 
108. Bereshit 3:24, 


109, La raíz on? generalmente indica “flama”, y así 
es como se la traduce usualmente. En aquel 
versículo, Rashí entiende dicho término según lo 
traduce el Targum: filo, hoja de espada. 
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7:13-16 — 10": 


varas de ellos. “Pero el corazón del 
Faraón se endureció y no les escuchó, 
tal como había hablado el Eterno. 

1 El Eterno dijo a Moshé: “El corazón 
del Faraón es pesado; se niega a enviar 
[fuera] al pueblo. 'BVé al Faraón en la 
mañana; he aquí que él sale a las aguas. 
Párate a su encuentro junto a la orilla 
del río y toma en tu mano la vara que se 
convirtió en serpiente. “SY le dirás: “El 
Eterno, Dios de los hebreos, me ha 
enviado a ti, para decir; “Envía a mi 
pueblo para que Me sirva en el desierto”, 
Pero he aquí que hasta ahora no has 
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en vara, engulló a todas las demás serpientes de los hechiceros, !!0 


14. 139 /PESADO, La traducción correcta de este término en el Targum es pp», pesado, grávido, ' 
y no “723, se volvió pesado.!!? Pues el término hebreo actúa como adjetivo y no como verbo, y es 
similar en significado al del versículo: “Pues el asuntc es demasiado pesado [+39] para ti.”1!3 


15. mara Ny> man / HE AQUÍ QUE ÉL SALE A LAS AGUAS, Para evacuar sus órganos. Pues el Faraón 
se hacía a sí mismo como dios, y decía a la gente que él no necesitaba evacuar sus órganos. Y 
por ello se levantaba de madrugada, cuando nadie lo veía, y salía al Nilo, para hacer allí sus 
necesidades, !!* 

16. 13 1y /HASTA AHORA. El significado simple de esta expresión es: hasta ahora no has obedecido. 


Pero según su interpretación midráshica, Moshé debía decirle: Yo sé que no obedecerás sino hasta 
que oigas de mí acerca de la plaga de los primogénitos, la cual introduciré con la expresión sa, 


algunas ediciones del Targum. 
113. Infra, v. 18:13, 


114. Shemot Rabá 9:83; - Tanjumá 14, Esta 
interpretación se basa en el hecho de que la Torá 
utiliza el verbo Ny» en presente contínuo, indicando 
algo que el solía hacer y no que lo hiciera solamente 


110. Shemot Rabá 9:7; Shabat 9Ta. Esto implicaba 
un milagro doble (Shabat 974). Un milagro sencillo 
hubiera sido que se tragara a las demás serpientes 
mientras todavía tenía forma de serpiente, 

111. Que es un adjetivo. 


112. Verbo ent el modo reflexivo que aparece en 


7:17-19 — Dn? 


querido escuchar. "Así dijo el Eterno: 
En esto sabrás que Yo soy el Eterno: he 
aquí que con la vara que está en mi 
mano yo golpearé las aguas que hay en 
el río, que se convertirán en sangre. 
l8Los peces que están en el río morirán; 
el río se apestará y los mitzrim fen 
vano] se fatigarán para [poder] beber 
agua del rio”.” 

19El Eterno dijo a Moshé: “Di a 
Aharón: Toma tu vara y extiende tu 
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como se declara: “Así [1159] dijo el Eterno: Como a la medianoche Yo saldré en medio de Mitzráim. 
Y morirá todo primogénito...” 115 


17. 079 1999 /QUE SE CONVERTIRÁN EN SANGRE. Dios lo castigó con esta plaga porque las lluvias 
no descienden sobre Mitzráim, y el Nilo se desborda y riega la tierra, y por ello los mitzrim 
rendían culto al Nilo. Por esa razón, Dios castigó primero a su deidad, y después los castigó a 
ellos. !!6 


18. 09131 19M / Y LOS MITZRIM [EN VANO] SE FATIGARÁN. De buscar un remedio para las aguas 
del río, para que fuesen potables, !!” 


19. PIN HN "MN / DÍ A AHARÓN. Puesto que el río Nilo había protegido a Moshé cuando éste había 
sido arrojado en su interior, no fue abatido por medio de él, ni en el caso de la plaga de sangre 
ni én el caso de la plaga de ranas, sino que fue abatido a través de Aharón. '!$ 


en esa ocasión (Beer Itzjak). 
115. Supra, v. 11:4; Pesiktá Zutretá. 


116. Shemot Rabá 9:9. Este mismo principio ya lo 
había señalado Rashí en su comentario al v. 4:9, s.v. 
UND A NI. 

117. El verbo in2n literalmente significa “se 
cansarán”. Asi es como Rashí suele explicar la raíz 
NN que da origen a este verbo. Sin embargo, aquí 
sería absurdo decir que “se cansarán de beber”, 
puesto que las aguas no eran potables. Quiere decir 


entonces que se cansarán de intentar hacer que las 
aguas sean potables. En este caso, el prefijo > del 
verbo mn) significa “para [beber] ” y no “de 
[beber]” (Lifshutó shel Rashi). 


118. Shemot Rabá 9:10; Tanjuma 14. De las diez 
plagas que Dios envió sobre Mitzráim, siete de ellas 
fueron realizadas por intermedio de Moshé. Las tres 
primeras —la plaga de sangre, la plaga de ranas y la 
plaga de piojos (ver infra, v. 8:12)- fueron 
realizadas por intermedio de Aharón. Como señala 
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mano sobre las aguas de Mitzrdim: 
sobre sus rios, sobre sus acequias, sobre 
sus estanques y sobre todo depósito de 
agua, y se convertirán en sangre; habrá 
sangre en toda la tierra de Mitzráim, y 
en la madera y en la piedra.” 

20 Moshé y Aharón hicieron así, como 
había ordenado el Eterno. [Aharón] 
levantó su vara y golpeó las aguas que 
había en el río ante los ojos del Faraón y 
de sus siervos, y todas las aguas que había 
en el río se transformaron en sangre. 
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— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
enim /sus Ríos. Este término designa a ríos cuyas aguas fluyen en forma similar a como lo hacen 
nuestros ríos, 


n91N> / SUS ACEQUIAS, Este término designa a cisternas en forma de canales hechos por la mano 
del hombre, que hacen fluir sus aguas del borde del río a los campos. Las aguas del Nilo 
incrementan su caudal y luego fluyen a través de las acequias y riegan los campos. 

p9/)N /SUS ESTANQUES, El término DAN denota un depósito de aguas que no surgen del suelo ni 
fluyen, sino que permanecen estancadas en un solo lugar. En francés antiguo es lo que llaman 
estanc, 11? 

1091 YN 592 /EN TODA LA TIERRA DE MITZRÁIM. Lo cual implica: incluso en los baños públicos 
y en las tinas que hay en las casas. 

tPJANA) DIYY2) / Y EN LA MADERA Y EN LA PIEDRA. Esta frase significa que habrá sangre incluso en 
las aguas que están contenidas en un recipiente de madera o de piedra. 


Gur Aryé, Moshé no participó en estas tres porque 
hacerlo hubiera contravenido el principio de 
gratitud, Aquí la Torá desea enseñar qué tan 
+mportante es la gratitud, ya que tanto el río como el 
polvo de Mitzráim (del cual surgió la plaga de 
piojos) eran meramente objetos y, por lo tanto, no 
ayudaron voluntariamente a Moshé, pero aun así 


Dios no quiso que Moshé los utilizara como 
instrumentos de castigo. 

119. En español, estanque. 

120. En un sentido similar Rashí explicó el término 
br»on23 en el v. 7:11, siguiendo la traducción del 
Targum. 


7:21-24 — 19"N2:8 


MLos peces que había en el río 
murieron, y se apestó el río y los 
mitzrim no pudieron beber el agua del 
rio; y hubo sangre en toda la tierra de 
Mitzráim. “YY los nigromantes de 
Mitzráim hicieron lo mismo com sus 
encantamientos, por lo que se endureció 
el corazón del Faraón y no les escucho, 
tal como había hablado el Eterno. B El 
Faraón se dio la vuelta y entró a su 
casa, y tampoco prestó atención a esto. 
24 Y todos los mitzrim cavaron alrededor 
del río [pozos] para beber, ya que les 
era imposible beber el agua del rio. 
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22. tu» p9pa / CON SUS ENCANTAMIENTOS. Este término designa un encantamiento que se dice en 
susurro y en secreto,!?% Y nuestros Maestros dijeron que tipa se refiere a una práctica 
demoníaca, 2! mientras que el término empnos!2 se refiere a una práctica propiamente de 
hechicería. (2 


My9 19 p3n?1 / SE ENDURECIÓ EL'CORAZÓN DEL FARAÓN. Se endureció para decir: “Por medio de 
hechizos ustedes hacen esto. Lo que hacen es tan ridículo como si estuviesen llevando paja a 
Ofráim, que es una ciudad llena de paja. Del igual modo, ustedes solamente están trayendo 


prácticas de hechicería a Mitzráim, que está lleno de ellas.” !2* 


23. nt? 11) / TAMPOCO [PRESTÓ ATENCIÓN] A ESTO. Es decir, que no hizo caso del prodigio de la 
vara que se transformó en serpiente, ni tampoco al de las aguas que se transformaron en sangre. 


121. Es decir, utilizando a shedim o fuerzas 
espirituales intermedias entre la dimensión humana 
y la dimensión angélica. Aunque no es exactamente 
lo mismo, en español, la palabra “demonio” se 
refiere a un concepto en ciertos aspectos similar al 
designado por la palabra shedim en hebreo. 


122. Mencionado en el v. 7:11. 


123. Shemot Rabá 9:11; Sanhedrían 67b. Es decir, 
sin la utilización del poder de los shedim, sino 
únicamente los poderes mágicos del hechicero 
mismo. 


124. Shemot Rabá 9:6-7; Menajot 85a. 


7:25-28 — mano 
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25 Y se completaron siete días después de 
que el Eterno abatió el río. 

26E] Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
Faraón y dile: “Así dijo el Eterno: Envía 
fuera a mi pueblo para que me sirva. 
“Pero si te obstinas en [no] enviarlo 
fuera, he aquí que Yo abatiré todas tus 
fronteras con ranas. BEl río criará 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
25. N999 / SE COMPLETARON. Este verbo es masculino, y por ello se refiere al sujeto implícito la 
cuenta [yy] del periodo de siete días, durante el cual el río no volvió a su estado original. !25 
Pues la plaga duró un cuarto de mes, y durante los restantes tres cuartos del mes, Moshé les 
estuvo avisando y advirtiendo de la inminencia de la plaga. 26 


27. MIN 182 0N) / PERO SI TE OBSTINAS. El término yx» significa aquí: pero si eres obstinado. El 
adjetivo IN es equivalente en significado a los verbos pi'el en presente INM y 291, que significan 
“negarse a”, “obstinarse a”, sólo que aquí describe a la persona en términos de su acción. !?? Es 
similar al sentido que tienen los términos 194, “tranquilo”; 12 ppwr, “y callado”, 12 así como a la 
palabra ayt en la frase: “Perdido e irritado [9y1].?” 120 


19129 55 NN 9 / ABATIRÉ TODAS TUS FRONTERAS. El verbo 9 significa golpear. Y de igual 
modo, cualquier término derivado de la raíz 91 no expresa la idea de muerte, sino que expresa 
la idea de golpe.!*! Y de igual modo, en el versículo: “Y hieren [13m] a una mujer 


125. Rashí señala que, puesto que el verbo x29m es 
masculino, no puede referirse al sustantivo ny34, el 
cual designa un “periodo de siete [días]”, ya que 
éste es femenino. Por consiguiente, necesariamente 
debe referirse al sujeto implícito y 1, cuenta, que es 
masculino (Sifté Jajamim). 


126. Shemot Rabá 9:12; Tanjumaá 13. 


127, Rashí quiere puntualizar que a pesar de que 
1? gramaticalmente es un verbo en presente, aquí 
funciona como adjetivo, mientras que la forma 
1, aunque equivalente gramaticalmente, sí indica 
claramente que actúa como verbo. Los ejemplos que 


trae son verbos en presente utilizados como 
adjetivos. 


128. lyob 16:12. 


129, En la forma en que Rashí la cita, esta palabra 
[vr] no aparece en las Escrituras. Pero en el libro 
de Shofetim 18:7 y 18:27, aparece en su forma 
verbal, op. 

130. Melajim 1, 20:43. 

131. Es decir, la raíz q en sí misma no implica que 
el golpe sea mortal; meramente indica un golpe muy 
duro, y con este mismo sentido lo traduce el 
Targum. Sin embargo, hay .ocasiones en que el 


7:29-8:1 — Ni VI: 


ranas, y éstas subirán y entrarán en tu 
casa, en tu aposento y sobre tu cama; en 
la casa de tus siervos y de tu pueblo, así 
como en tus hornos y en tus artesas. Y 
dentro de ti y de tu pueblo, y dentro de 
todos tus siervos, subirán las ranas”.” 
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—MA>—] TRADUCCIÓN DE RASÑlÍ ————— ——_—- 
encinta”, 32 vemos que el verbo 19391 no implica la muerte, sino un golpe duro. Y lo mismo se aplica 
a los versículos: “Y antes de que sus pies se golpeen [19999>]”; 133 “no sea que tu pie se golpee 
[qiam] en una piedra”; 13% “como una piedra de tropiezo [933)”. !35 


28. 19y) / Y SUBIRÁN. Del río. 196 


11922 / EN TU CASA. Primero entrarán en tu casa y después entrarán en la casa de tus siervos. !?” El 
Faraón recibió primero este castigo porque él había iniciado el complot de esclavizar a Israel, como 
se declara: “[El Faraón] dijo a su pueblo: Vengan, seamos astutos contra él”. 138 Por esta razón, la 
retribución divina comenzó con él, 132 


29. 'AyY2) NI23 / Y DENTRO DE TI Y DE TU PUEBLO. Esto implica que las ranas literalmente entraban 


dentro de sus entrañas y croaban. !% 


Targum traduce el sustantivo derivado 0) en el 
sentido de Ny, muerte. Ver, p. ej. el v. 12:13. 


132. Infra, v. 21:22. 
133. Yirmeyahu 13:16. 
134, Tehilim 91:12. 
135. Yeshayahu 8:14. 


136. El versículo no quiere decir que las ranas 
subirán sobre los objetos caseros mencionados a 
continuación, ya que éstos se hallaban en un lugar 
alto con respecto al río del cual surgieron las ranas 
(Vajalat Yaacob). 


137. El versículo menciona primero la casa del 


Faraón y sólo después la de sus siervos. Si el 
versículo no hubiera querido indicar que se 
comenzaría por la casa del Faraón, hubiera dicho 
simplemente que las ranas entrarían en “todas las 
casas de Mitzráim”, y lógicamente la del Faraón 
hubiera estado incluida (Gur Aryé). 

138. Supra, v. 1:9. 

139. Shemot Rabá 10:3; Sotá 1 la. 

140. Shemot Rabá 10:6. El versículo ya especificó 
que las ranas entrarían dentro de las casas y de los 
demás objetos caseros, por lo que la frase “dentro de 
ti y de tu pueblo” no puede tratarse de una expresión 
general, sino igualmente específica (Mizraji). 
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Aharón: 'Extiende tu mano con tu vara 
sobre los ríos, sobre las acequias y sobre 
los estanques, y haz que suban las ranas 
sobre la tierra de Mitzráim'.” ? Aharón 
extendió su mano sobre las aguas de 
Mitzráim, y las ranas subieron y 
cubrieron la tierra de Mitzráim. *Los 
nigromantes de Mitzráim hicieron lo 
mismo con sus  encantamientos, e 
hicieron que las ranas subieran sobre la 
tierra de Mitzráim. 

4El Faraón llamó a Moshé y a 
Aharón, y les dijo: “Imploren al Eterno 
para que quite las ranas de mi y de mi 
pueblo, y yo enviaré fuera al pueblo 


198% 
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2. YIIIND DY / Y LAS RANAS SUBIERON. Al principio era una sola rana la que inicialmente subió 
del río.!'% Los mitzrim la golpeaban y ella desprendía enjambres de ranas. Ésta es su 
interpretación midráshica.!* Pero según su sentido simple, se puede decir que en este caso la 
Torá se está refiriendo a un enjambre de ranas en singular. !% Y de igual modo, la Torá utiliza 
un sustantivo genérico singular en la frase 099 »1m, que literalmente significa “y el piojo estuvo”, Y 
en donde se refiere a la masa reptante de piojos. En aquel caso, el sustantivo DY significa lo mismo 
que peduliere en francés antiguo. '*5 Así también en este versículo, el término singular yy193 en la 
frase: yrrayn 5ym) significa lo mismo que la palabra grenouliere!* en francés antiguo. '” 


141. En este versículo, en el texto hebreo se utiliza 
el sustantivo singular y1i9yn, “la rana”, en vez del 
plural, mientras que en otros lugares se utiliza el 
singular. Siguiendo la interpretación del midrash, 
Rashí explica la razón de ello. Por razones 
estilísticas, en español hemos utilizado el plural. 


142. Tanjumá 14; Sanhedriín 67b. 


el mismo sentido explicó Rashí los sustantivos 
singulares Y y Tin en Bereshit 32:6. 


144, Infra, v. 8:14. 


145. En francés moderno, el adjetivo pédiculaire se 
refiere a una peste de piojos. En español, la palabra 
pediculosis se deriva de la misma raíz. 

146. Enjambre o multitud de ranas. 


143. Es decir, que utiliza un sustantivo genérico. En 147. En francés moderno, rana se dice grenoville, 
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AAA TRAD UCCIÓN DE RASEÍl ——_——_-=——— 
5. >9y N9NN / VANAGLÓRIATE SOBRE MI. Esta expresión es similar a la del versículo: “¿Acaso se 
vanagloriará [nxgn»n] el hacha sobre el leñador?”, (48 metáfora que quiere decir: ¿acaso se alabará 
a sí misma, diciendo: Yo soy más grande que tú? Significa lo mismo que la palabra vanter en 
francés antiguo.!% Así, pues, la expresión >.y “wenn en este versículo significa que le dijo: 
Vanaglóriate sobre mí, actuando astutamente y pidiendo algo grande, pensando que no seré 
capaz de realizarlo. 


19 NYN 99 / ¿PARA CUÁNDO, [E] IMPLORARÉ POR TI? Quería decirle: con respecto a la plegaria 
que hoy he de implorar por ti sobre la exterminación de las ranas, indícame para cuándo quieres 
tú que sean exterminadas, y verás si soy capaz de cumplir mis palabras en el plazo que me fijes. 
Si este versículo dijera: “¿Cuándo [»11] suplicaré?”, ello implicaría que le dijo: ¿En qué momento 
he de orar? Pero como en realidad dice: “¿Para cuándo [»11)9]?” ello implica que Moshé le dijo: 
“Yo oraré hoy por ti para que sean exterminadas las ranas en el plazo que me fijes; es decir, 
díme para qué día quieres que sean exterminadas, En esta sección 15% se utilizan las formas verbales 
hif'il »nY8, “imploraré”, vvnyn, “imploren” y »ymym, “imploraré”, pero no las formas verbales 
simples kal 1nNYN, VINY O ?NADY, ya que cualquier verbo derivado de la raíz ny implica una 
profusión de palabras de súplica. Y del mismo modo que se dice 12%, “incrementen”, 1298, 
“incrementaré” y »1231, “incrementé”, en el modo verbal hif'il, así también se puede expresar 
el acto de rezar con abundancia en el modo hifil: 'vayx, “imploraré”, yvnyn, “imploren” y 
1maym, “imploraré”, ya que este verbo denota un aumento de palabras. !*! Y el paradigma del 


148. Yeshayahu 10:15. En ambos casos, ANINN ES 


un verbo reflexivo, indicando que-el sujeto de la 
acción hace que ésta recaiga sobre él mismo. 


149. En español, vanagloriarse, jactarse, También 
en español estos verbos tienen un carácter reflexivo. 


150. Los vv. 5, 24 y 25. 


151. El modo verbal hif' il es causativo-transitivo; es 


decir, que la acción no recae sobre el sujeto, sino 
sobre un objeto o persona exterior. El modo verbal 
kal o patal puede indicar que la acción es 
intransitiva (que recae sobre el sujeto). En este caso, 
las formas verbales —nyx, “imploraré”, Yvnyn, 
“imploren” y >»n3myn, “imploré” [derivadas de la raíz 
my] que aparecen en los vrs. 5, 24 y 25, están 
conjugadas en el modo hif' il. Aunque en su uso no 
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para exterminar las ranas de ti y de tus 
casas? Sólo quedarán en el rio.” *Y 
dijo: “Para mañana.” Él dijo: “Sea 
como tu palabra, para que sepas que no 
hay como el Eterno, nuestro Dios. "Las 
ranas se apartarán de ti y de tus casas, 
de tus siervos y de tu pueblo; sólo 
quedarán en el rio.” 8 Moshé y Aharón 
salieron de la presencia del Faraón, y 
Moshé clamó al Eterno acerca de las 
ranas que había puesto en el Faraón. 
9El Eterno hizo conforme a la palabra 
de Moshé, y murieron las ranas de las 
casas, de los patios y de los campos. 
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significado básico de todos estos verbos es el siguiente caso: “Ustedes han aumentado demasiado 
[nsanym] sus palabras ante Mí”, !52 donde en sentido estricto significa: han incrementado, 


6. 9 MIN / Y DIJO: PARA MAÑANA. Es decir, reza hoy para que las ranas sean exterminadas 


mañana. 153 


8. pYy9 ...NY9 / [MOSHÉ Y AHARÓN] SALIERON... 154 Y [MOSHÉ] CLAMÓ, Inmediatamente después de 
haber salido, para que las ranas fuesen exterminadas al siguiente día. 155 


se diferencian del modo verbal kal, implican que 
hacen referencia a un objeto directo que recibe la 
acción. En estos casos, ningún objeto directo es 
mencionado, por lo que Rashí señala que la raíz 
ny en realidad tiene el sentido general de 
aumentar o incrementar (siendo sinónimo de la raíz 
n11) y, en este caso, de “aumentar palabras” para 
implorar. 


152. Yejezkel 35:13. 
153. No que rezase mañana, ya que Moshé le había 
preguntado para cuándo quería que su súplica de que 


las ranas cesasen comenzara a aplicarse. Moshé no 
le había preguntado únicamente para cuándo quería 


que rezara (Mizraj!). 


154, La frase literalmente dice: “Y salió [Nym] 
Moshé y Aharón”, Aquí, como en muchos otros 
versículos, la Torá utiliza un verbo en singular a 
pesar de que hablará de dos sujetos, puesto que el 
verbo directamente modifica al primer sujeto, y sólo 
indirectamente al segundo mediante la conjunción y. 
En español, sin embargo, cualquier caso similar lo 
traduciremos en plural, haciendo concordar el sujeto 
con el verbo. 


155. La yuxtaposición de ambos verbos: ”...salió... 
y clamó...” implica que ambas acciones fueron 
realizadas una después de la otra, 
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lWZas apilaron en montones, y la tierra 
hedió. "Pero viendo el Faraón que 
había un respiro, siguió endureciendo su 
corazón y no les escuchó, tal como el 
Eterno había hablado. 

1 El Eterno dijo a Moshé: “Di a 
Aharón: “Extiende tu vara y golpea el 
polvo de la tierra, y se convertirá en 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— 
10. van t'yan / EN MONTONES. !5 Este ban significa “montones”, como lo traduce el Targum: 
Pp, pilas, 

11. 139 ny ra9my / SIGUIÓ ENDURECIENDO SU CORAZÓN. El verbo 12>2m es un verbo infinitivo !5? 
que expresa una acción continua, lo mismo que los siguientes verbos: “Yendo y viniendo [3175 
yion]." 153 Y similarmente en los siguientes casos: “Y siguió abatiendo [si9m] a Moab;” 1% “y 
pidiendo [>ix4y] a Dios por él”; !% “golpeando e hiriendo [yya nan].” 14! 

1:91 889 /TAL COMO EL ETERNO HABÍA HABLADO. ¿Y dónde fue que habló así? En el versículo: 
“Pero el Faraón no les escuchará.” 1% 


12. ymax be day / DÍ A AHARÓN. Dios no le dijo a Moshé que él mismo trajese la plaga porque el 
polvo de la tierra no se merecía ser abatido por Moshé, ya que lo había protegido cuando mató 
al mitzrí y lo ocultó en la arena. !% Por esta razón, el polvo fue abatido a través de Aharón. ! 


156. En hebreo, la frase literalmente dice 
“montones, montones”. En hebreo es frecuente 
expresar una gran cantidad de algo repitiendo el 
sustantivo que lo expresa. 


157. En hebreo el infinitivo expresa una acción sin 
especificar su principio ni su fin, y por ello es 
utilizado para indicar una acción continua (Gur 
Aryé). En español también, el infinitivo expresa una 
acción continua, no limitada por el tiempo. La 
diferencia es que el infinitivo en español es una 
forma no personal, mientras que en hebreo sí puede 
llevar sujeto, adoptando el sentido que tiene el 


gerundio, que también indica una acción en curso de 
desarrollo o continua, El nombre hebreo para 
“infinitivo” es makor, aunque también suele 
llamársele paol, como aquí Rashí lo hace. 


158. Bereshit 12:9. 

159, Melajim 1, 3:24. 

160. Shemuel Ml, 22:13. 

161. Melajim 1, 20:37. 

162. Supra, v. 7:4; Shemot Rabá 10:6. 

163. Ver supra, v. 2:12. 

164. Shemot Rabá 10:6. Ver al respecto la nota 118. 
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piojos en toda la tierra de Mitzráim”,” 
BAsí lo hicieron: Aharón extendió su 
mano con su vara y golpeó el polvo de la 
tierra, y surgió la plaga de piojos tanto en 
el hombre como en la bestia; todo el 
polvo de la tierra se convirtió en piojos en 
la tierra de Mitzráim. “Los nigromantes 
intentaron hacer lo mismo con sus 
encantamientos para hacer surgir los 
piojos, pero no pudieron. Y la plaga de 
piojos estuvo en el hombre y en la bestia. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13. 097 *9m / Y SURGIÓ LA PLAGA DE PIOJOS. La palabra t093N significa: el enjambre de piojos. 
Significa lo mismo que la palabra pedulier en francés antiguo, 19 

14, 0939 NN N3YiM? / PARA HACER SURGIR LOS PIOJOS, Es decir, para crearlos (haciéndolos surgir) 
de otro lugar. 1% 

152? N9) / PERO NO PUDIERON. Porque un demonio!” no tiene poder sobre los seres menores al 
tamaño de un grano de cebada, y los piojos son más pequeños. !$£ 


15. Nim DON YAYN / ÉSTE ES EL DEDO DE DIOS. Los hechiceros querían decir: Esta plaga no fue 


provocada por medio de hechicería; procede del Omnipresente. 12 


165, Es decir, no designa la pluralidad de piojos, 
sino la masa de ellos, Ver al respecto el comentario 
de Rashí al v. 8:2, s.V. YIIIND YM. 


166..El verbo +. yin? se pudo haber entendido en el 
sentido de que los nechiceros hicieron lo mismo que 
Aharón “para sacar” a los piojos de allí, Rashí 
explica entonces que quiere decir sacarlos de otro 
lugar y traerlos aquí (Siflé Jajamim). Ese “otro 
lugar” significa sacarlos de su estado potencial a la 
realidad, es decir, crearlos (Mizrají). 


167. En el v. 7:22, s,v. bipv?a2, Rashí ya explicó 
que la práctica denominada DrP9?, que fue la que 
aquí utilizaron los hechiceros de Mitzráim para 


intentar reproducir la plaga de piojos, se refiere a un 
tipo de hechicería que opera mediante la utilización 
de demonios [shedim]. Ver también la nota 121. 


168. Shemot Rabá 10:7; Sanhedrín 67b. Los shedim 
o demonios son fuerzas de impureza; como tales, no 
tienen poder sobre objetos menores al tamaño de un 
grano de cebada porque este tamaño es el minimo 
para que un hueso sea susceptible de tener impureza. 
Siendo que los piojos son de un tamaño menor, en 
sí mismos no pueden recibir impureza y por ello los 
shedim no tenían poder sobre ellos (Baer Heteb). 


169. Shemot Rabá 10:7. En hebreo, el pronombre 
Ni, “este” de la frase Ni DON Yayy no se refiere 
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Pero el corazón del Faraón se endureció 
y no les escuchó, tal como habia hablado 
el Eterno. 

16El Eterno dijo a Moshé: “Levántate 
muy de mañana y párate delante del 
Faraón, he aquí que el sale a las aguas. 
Y le dirás: Asi dijo el Eterno: “Envía 
fuera a mi pueblo para que me sirva. 
Pues si tú no envías fuera a mi pueblo, 
he aquí que Yo incitaré contra ti una 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍÍ —————_—_— 
1 137 MWN2 / TAL COMO HABÍA HABLADO EL ETERNO, En el versículo: “Y no les escuchará el 
Faraón.” 170 


17. 72 m9 / INCITARÉ CONTRA TI. En este caso, el verbo Mm9vN significa: incitaré contra ti. Y 
asimismo tiene este significado en la frase: “Incitaré [ny] al diente de los animales contra 
ellos”, !7! donde también implica incitación. !?? Significa lo mismo que la palabra inciter en francés 
antiguo. !?3 


19YN NN /LA MEZCLA DE FIERAS. El término 2MynN se aplica a cualquier clase de animales salvajes 
dañinos, así como serpientes y escorpiones, en estado de revoltura desordenada, los cuales 


a los piojos, ya que es obvio que los piojos mismos 
no son el “dedo de Dios”. Por lo tanto, la frase sólo 
puede entenderse como una expresión figurada que 
alude a la plaga misma: ésta sí puede ser obra del 
“dedo de Dios” (Najalat Yaacob). 


170. Supra, v. 7:4. 
171. Debarim 32:24. 


172. La raíz nv tiene las acepciones de enviar, 
arrojar o despedir. Cuando es conjugada en el modo 
simple kal [ni5w>] en general significa enviar. 
Cuando está en el modo intensivo pi'el [m>2w?], su 


sentido es el de arrojar o enviar fuera. Este es el 
sentido que tiene el verbo n7 al principio del 
versículo. Sin embargo, cuando está conjugada en el 
modo causativo hif'il [m9], como el verbo moya 
en esta frase, su sentido es el de hacer que otro 
objeto se lance contra el primero, es decir, incitarlo. 


173. En español, incitar. En algunas ediciones la 
palabra en francés aparece enticier, que es un 
término francés antiguo que significa “provocar”. En 
inglés, entice pasó a significar tentar, engatusar, en 
cierto modo sinónimos del más intensivo provocar. 
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como la tierra sobre la que están. En 
ese día separaré la tierra de Goshen en 


la que está mi pueblo para que no haya 


allí la mezcla de fieras, para que sepas 


8:18 — mn 


moy Dn”TN TN 
Yanes aa o$r mba r 
my my My WN pá 
yn mb y ovsnva m3) 


ONKELÓS 


1] NYIN 37 NINO NipYa ION) m :M9Y INT NYIN 
YINT 979 N2MY Y9D 9199) N97 9912 MY DNP 93 


RASHÍ —- 


207 DYTMOYN 19) .0702)) DN? 


07 TIA NINA AMA) DÍ 
MIN A IDIOMA 
1) NM NN29) N2 19) «ro mp 'N 


O NT NI NITVA NI (NO na) 


222 DNA 1172 DYO YM .D0RA DIPNÓN 
DIVA At MD] MAS MA MA 
MIJO VIPI DP? N3 022 MD 
Pino 2272 MENna :1y >Y mMyya 


Na py D0P2Y Pypin 19 “1NNI 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

causaban estragos en los mitzrim. !71 Y en la literatura agádica se da una razón específica para 
cada una de las plagas. !?% Es la siguiente: Dios atacó a los mitzrim con las mismas tácticas 
utilizadas por los reyes del mundo, siguiendo el orden de batalla que un reino adopta cuando 
pone sitio a una ciudad. Primero estropea sus fuentes de agua; luego háce sonar los cornos con 
el propósito de infundir miedo y confundir a los habitantes de la ciudad. Y del mismo modo, las 
ranas croabañ y hacían ruido a semejanza de los cornos en una batalla, etc., como se declara en 
el midrash Rabí cuina 116 


Eterno separará [nsam!. 177 Y asimismo en la frase: “¡La Torá] no está apartada [mapa de ti? 178 


donde significa que no está separada ni apartada de ti para poderla comprender. 


174, Shemot Rabá 11:2-3. 


175, Rashí cita esta interpretación agádica porque 
la razón de la plaga de animales salvajes no puede 
ser explicada como algo evidente, al revés de lo que 
sucedió con las plagas anteriores. Pues el convertir 
el agua en sangre, traer la plaga de ranas y la peste 
de piojos podía ser explicado como algo evidente 
por sí mismo: Dios los castigó en algo cuya 
presencia era normal en Mitzráim (el agua que 
utilizaban, las ranas en los ríos, los piojos que 
infestan el polvo de la tierra). Pero puesto que esto 
no se aplica a la plaga de animales salvajes —ya que 
la presencia de éstos no es usual entre los seres 
humanos— Rashí cita esta interpretación para 
demostrar que el orden de la plagas no fue casual, 
sino que seguía un plan bien definido (Gur Aryé). 


176. Tanjumá, Bo, 4. Este midrash describe así el 
orden de batalla que Dios adoptó a semejanza de los 
reyes humanos: primero, estropear las fuentes de 


agua [el convertir el agua en sangre]; segundo, hacer 
sonar los cornos de batalla [el croar de las ranas]; 
tercero, una lluvia de flechas [la plaga de piojos, que 
picaban a los egipcios como flechas]; cuarto, lanzar 
mercenarios contra ellos [la mescolanza de animales 
salvajes]; quinto, una matanza indiscriminada [la 
peste]; sexto, quemar los bastiones del enemigo [las 
úlceras]; séptimo, lanzar piedras con catapultas [el 
granizo]; octavo, lanzar hordas armadas contra ellos 
[las langostas]; noveno, encerrarlos en mazmorras 
[la obscuridad]; décimo y último, si los enemigos no 
se han rendido, matar a los líderes [la muerte de los 
primogénitos]. 


177. Infra, v.9:4, 


178. Debarim 30:11. Rashí cita aquí un verbo cuya 
raíz es N79 y no n39, que es la raíz de *129m, 
porque en esencia ambas raíces tienen el significado 
de separar o poner aparte (Gur Aryé). Lo mismo 
hizo Rashí en el v. 7:1, s.y. 1ey27 mi» donde 


8:19-21 — NI“O%AM 


que Yo soy el Eterno en medio de la 
tierra. *"Pondré redención entre mi 
pueblo y tu pueblo. Mañana tendrá lugar 
esta señal”. ” 

El Eterno hizo así, y vino una gran 
mezcla de fieras a la casa de Faraón, a 
la casa de sus siervos y en toda la tierra 
de Mitzráim. En toda la tierra de 
Mitzráim la tierra estaba siendo 
destruida a causa de la mezcla de fieras. 

2El Faraón llamó a Moshé y a 
Aharón, y les dijo: “Vayan, ofrezcan 
sacrificios a su Dios en la tierra.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— 
NINA 2923 11 9N 99 YN > / PARA QUE SEPAS QUE YO SOY EL ETERNO EN MEDIO DE LA TIERRA. 
Quería decirle: a pesar de que mi Presencia está en los cielos, Mis decretos se cumplen en los 


ámbitos inferiores. !?? 


19. 519 19) / PONDRÉ REDENCIÓN. Que separará entre Mi pueblo y tu pueblo, !$0 


20. y9NH NNYVN /LA TIERRA ESTABA SIENDO DESTRUIDA. Esta frase significa: la tierra estaba siendo 
destruida, como el Targum la traduce: NyaN n2anma, la tierra estaba siendo destruida, '! denotando 


una acción presente, !$2 


21. Y9NA 09989 Mat /OFREZCAN SACRIFICIOS A SU DIOS EN LA TIERRA. Es decir, en sus lugares, 


equiparó la raíz Na3 con la raíz 19, ya que tienen 
significados semejantes. 


179, Es como si la frase 2972 'M >N 2 YI 10? 
win significara: “Yo soy Dios incluso en medio de 
la tierra” (Mizraji). 

180. La “redención” o 119 no es la separación 
misma, sino aquello que provoca la separación. 
Rashí entiende aquí n79 en el mismo sentido que le 
da la traducción del Targum. 


181. El verbo nnyn gramaticalmente está en futuro, 
pero ése no puede ser su sentido aquí, puesto que la 


tierra ya estaba siendo destruida por la plaga. Por 
ello, Rashí cita el Targum, quien da a este verbo la 
fuerza de algo que ocurre en el presente (Sifté 
Jajamim). Además, el verbo vyn al principio del 
versículo, que tiene un sentido presente (algo que en 
te momento hizo), indica que tal verbo no puede ser 
entendido en futuro (Gur Aryé). 


182. En algunas ediciones de Rashí se lee la 
siguiente variante textual: “La tierra fue destruida, 
como el Targum lo traduce: NY1N N22NNN, la tierra 
Jue destruida”, denotando una acción pretérita. 
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8:22-25 — N"A5:N 


2 Moshé dijo: “No es correcto hacer así, 
porque ofreceríamos en sacrificio la 
abominación de Mitzráim al Eterno, 
nuestro Dios. Si  degollásemos la 
abominación de Mitzráim a la vista de 
ellos, ¿no nos apedrearían? 
23 Marcharemos una distancia de tres 
dias de camino por el desierto y 
ofreceremos sacrificios al Eterno, 
nuestro Dios, según lo que Él nos diga.” 
24 El Faraón dijo: “Yo los enviaré para 
que ofrezcan sacrificios al Eterno, su 
Dios, en el desierto, sólo que no vayan 
léjos, ¡Imploren por mi!” 25 Moshé dijo: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sin que tengan que salir al desierto para hacerlo, !$ 


22. 913) n3yin /LA ABOMINACIÓN DE MITZRÁIM. En este caso, el término nayin significa: la deidad 
de Mitzráim. Su significado aquí es similar al de la frase: “Y al [dios] Milcom, la abominación 
[nayin] de los hijos de Amón.” 18% Y es con respecto a Israel que la Torá llama “abominación” a 
los ídolos de Mitzráim.!$% Pero también puede ser interpretado en otro sentido: la expresión 
“abominación de Mitzráim” quiere decir que el sacrificio que degollaremos será algo aborrecible 
para los mitzrim, puesto que estaremos degollando a su deidad. 186 


MPRP> N>) / ¿NO NOS APEDREARÍAN? Esta frase debe ser entendida en sentido interrogativo, no como 
una afirmación. 


cuando Moshé dijo estas palabras no llamó 
“abominación” a sus idolos delante de los mitzrim. 
Rashí quiere precisar que Moshé los llamó así sólo 


en presencia de israelitas (Baer Heteb). 


183. La frase “en la tierra” parece superflua; 
obviamente el Faraón no pensaba que los israelitas 
deseaban ir al cielo para ofrecer allí sus sacrificios, 
El contraste es entre la tierra en la que se hallaban y 


el desierto, no entre la Tierra y el cielo (Beer Heteb). iaa an e ple 


184, Melajim 1, 23:13, 


185. Puesto que los mitzrim no consideraban que 
sus ídolos fueran “abominaciones”, es obvio que 


asumir que Moshé llamó “abominación” a los ídolos 
de los mitzrim en presencia de ellos, sólo que por 
otra razón (Baer Heteb). 


8:26-28 — NI719:11 


“He aquí que yo me retiro de tu 
presencia e imploraré al Eterno; la 
mezcla de fieras se irá mañana del 
Faraón, de sus siervos y de su pueblo. 
Sólo que no vuelva el Faraón a burlarse 
no enviando fuera al pueblo para ofrecer 
sacrificios al Eterno.” *6 Moshé salió de 
la presencia del Faraón e imploró al 
Eterno, “El Eterno hizo conforme a la 
palabra de Moshé, y quitó la mezcla de 
fieras del Faraón, de sus siervos y de su 
pueblo; no quedó ni una sola. B.Pero el 
Faraón endureció su corazón también en 
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esta ocasión y no envió fuera al pueblo. D 
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q$_E_OonxÑÁ— mi TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
25. bin / BURLARSE. Este verbo es equivalente a la forma verbal bm, burlarse. 13? 


26. 'n 5N Y /E IMPLORÓ AL ETERNO. Aquí el verbo my» está en la forma simple kal, y significa 
que rezó con intensidad. Y si la Torá hubiera querido utilizar el verbo ny, en el modo transitivo 
hif'il, lo hubiera podido hacer, lo que hubiera implicado que Moshé incrementó las palabras de su 
rezo.!% Pero ahora que utiliza este verbo en el modo simple kal, lo que implica es que Moshé 
incrementó su rezar, es decir, que rezó con intensidad. !32 


27. 19yYN 199 / Y QUITÓ LA MEZCLA DE FIERAS. Esto implica que Dios solamente quitó a estos 
animales, pero que no murieron, tal como murieron las ranas. Pues si hubieran muerto los 
mitzrim hubieran obtenido beneficio de sus pieles. 120 


28. nNin DY9a mA / TAMBIÉN EN ESTA OCASIÓN. A pesar de que había dicho: “Los enviaré 


187. Es decir, se trata de un verbo makor acción de “aumentar” recae sobre el sujeto, no sobre 


(infinitivo) que omite el prefijo >. 
188. Es decir, que rezó con muchas palabras. 


189, Tanto en el modo simple kal [intransitivo] 
como en el modo hifil [transitivo-causativo] este 
verbo implica un aumento o profusión de algo. Sin 
embargo, cuando tiene un sentido intransitivo la 


un objeto (que en este caso serían las palabras del 
rezo). Por ello, 1y>, implica que el aumento estuvo 
en el esfuerzo de Moshé al rezar. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 8:5, s.v. 72 VNYN >), así 
como la nota 151, 


190. Shemot Rabá 11:3. 
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9:1-4 — TINO 


Capítulo 9 

1El Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
Faraón y háblale: Así dijo el Eterno, 
Dios de los hebreos: “Envía fuera a mi 
pueblo para que me sirva”. *Porque si 
te niegas a enviarlo fuera y continúas 
aferrándote a ellos, 3he aquí que la 
mano del Eterno está sobre tu ganado 
que está en el campo, sobre los 
caballos, sobre los asnos, sobre los 
camellos, sobre el rebaño y sobre las 
reses, con una plaga muy grave. *El 
Eterno separará el ganado de Israel 
del ganado de Mitzráim, y no morirá 
nada de lo que pertenezca a Israel. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
fuera”, !9! el Faraón no cumplió su promesa. 


9 


2, 02 ph / Y CONTINÚAS AFERRÁNDOTE A ELLOS. En este caso, el verbo p»nN significa agarrarlos, 
lo mismo que el verbo nm) en el versículo: “Y lo agarra [np»thm] de sus partes íntimas.” !? 


3. 24m 'n 1» min / HE AQUÍ QUE LA MANO DEL ETERNO. El verbo mín está conjugado en presente. 2 
Pues así es como conjuga en femenino el verbo “ser”: en pretérito es nyvh, en futuro es m9n, y 
en presente es tin. Este verbo está vocalizado en forma similar a nYiy, “ella hace”, nyi, “ella 


quiere”, nyia, “ella pastorea”. 9 


4. n29m /SEPARARÁ. Este verbo significa: separará. !* 


191. Supra, v. 8:24, 


192. Debarim 25:11. La raíz pin en general 
significa “dar fuerza” o “afirmar”. Sin embargo, 
cuando está conjugada en el modo hif'il con el 
prefijo preposicional 2 en el objeto al que se refiere, 
su significado es el de agarrar o aferrar, 


193, Esta es la unica ocasión en que el verbo “ser” 


es conjugado en presente en la Torá. 


194. Rashí quiere decir que la raíz del verbo mn, 
“ser”, pertenece al mismo tipo de raíz que el verbo 
¡wy; en ambos casos su letra final es n, y por ello 
se vocalizan de. la misma manera. 


195. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
8:18, s.v. "29m, así como la nota 178. 
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Mitzráim; pero del ganado de los Hijos | Ñ de 
de Israel no murió ni uno solo. "El MIS TA 8) DTO? 2 maz ld 


Faraón envió, y he aquí que no había Mano nn mw» Ton ' 


muerto ni uno solo del ganado de los ' 129% INN"Ip TS ap irjaja 
Hijos de Israel. Pero el corazón del sl: 


Faraón se endureció y no envió fuera al AS noo Nh 197» 
pueblo. mao Rip MANN 
8El Eterno dijo a Moshé y a Aharón: ¡sx Pe és E 
, Z a Non pmp  Pmeby 
Tomen a manos llenas hollin de E OS 20 
hornaza, y que Moshé lo arroje hacia los TIVA PM (PIS Ma 079 
ONKELÓS 
VIO NDA MM» 13Y0 INYPINZ PIO NDA Y? 139) IA M9 NI NN 
N21+ IN TP N2 NY >327 NPY2N) DNI NPYA 99 M9 NÍANIT NA 
NY 19 M2 N2] MIT N29 IPNN) TN 1Y NY NPYAD 1 N2 Nm mao 
39 PND PPP) NARNT NIP NDIIN 92 NI7 190 PINZA MYNO > NIN 


A 


 _ _>=> MMMMMMIMNMAÁÁ RASE _  —_ _ ___ __-¿IJAááA áÁKáÁÑÁ 
TIA NIN PR) YN M2 PIN 27 ua ma Wy)2 VID. NO (m) 
MR PANAY INN MAT DO) 1 INN 197% DINWY DN Y onsn 127 


NON 99 19 Dn No ny 9Y nn 10? ¡»a .02MN Py9m 92992 
¡DP NN 99 DY PND 7270 INXY 2 mun dp MP9) NP NANY 


Toror 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————_—_——————_—_— 
8. 10999 N5%9 / A MANOS LLENAS. Esta expresión significa lo mismo que jalones en francés 
antiguo, 1% 


y929 1Y9 / HOLLÍN DE HORNAZA. El término ns designa algo que se desprende al aire de carbones 
apagados que hayan sido quemados en un horno. Significa lo mismo que la palabra oulvis en 
francés antiguo. El vocablo ta está relacionada con el término nhan, que significa “soplido”, ya 
que el viento sopla y dispersa el hollín en el aire. 1” 


md 1993 / Y QUE MOSHÉ LO ARROJE. Y cualquier cosa que sea arrojado con fuerza únicamente 
puede ser arrojado con una sola mano. Así, pues, aquí hubieron varios milagros: uno, que una 
sola palma de Moshé fue capaz de contener sus propios dos puñados de hollín y también los de 
Aharón; y segundo, que el hollín se dispersó sobre toda la tierra de Mitzráim. 195 


196. La identidad exacta de este término es incierta,  hollín. 
además que hay dos variantes de la transliteración 
de la palabra: jalones o joinchiez. Si es jalones, 
posiblemente es la forma antigua de galones, que 
eran algo así como tazones para medir, en cuyo caso 
significa que juntaron sus manos y las llenaron de 198. Shemot Rabá 11:5; Tanjumá 14. 


197. El sustantivo ma se deriva de la raíz na, 
la misma que da origen al sustantivo ”nan, 
“soplido”. 
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cielos ante los ojos del Faraón. *Se 
convertirá en polvo sobre toda la tierra 
de Mitzráim, y se convertirá en úlceras 
que eruptan en ampollas en el hombre y 
en la bestia en toda la tierra de 
Mitzráim.” "Ellos tomaron hollin de 


hornaza y se pararon ante el Faraón. . 


Moshé lo arrojó hacia los cielos, y se 
convirtió en úlceras y ampollas haciendo 
erupción en el hombre y en la bestia. 
lMZos nigromantes no pudieron pararse 


9:9-11 — NO0:0 
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—_—_A— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— —____-----— 
9. NYAYIN Dio pr) / ÚLCERAS QUE ERUPTAN EN AMPOLLAS. Esta frase debe ser entendida como la 
traduce el Targum: 93928 9 Pnv>, úlceras que multiplican ampollas. Pues por medio de las 
úlceras las ampollas brotaban en los mitzrim. 


pnú / ÚLCERAS. Este término tiene la connotación de calor. !% Existen muchos ejemplos análogos a 
este término en el lenguaje de la Mishná. Por ejemplo, en la frase: “Un año caluroso [mamv].” 200 


10. nna2) 0 1N2 /EN EL HOMBRE Y EN LA BESTIA. Y si preguntas: ¿De dónde es que los mitzrim 
todavía tenían animales? ¿Acaso no ha dicho ya la Torá a propósito de la plaga anterior, la peste, 
que “murió todo el ganado de Mitzráim”??%! En realidad, el decreto divino de exterminación por 
medio de la peste había promulgado solamente contra los animales que estaban en los campos, 
como se declara al respecto: “La mano del Eterno estará sobre tu ganado que está en el campo.”2%2 
Y cualquier mitzrí que tuviera temor a la palabra del Eterno llevaba su ganado al interior de las 
casas, salvándolo así de la peste. Y asimismo se-ha enseñado en la Mejiltá,29% a propósito del 
versículo: “Y tomó seiscientos carros escogidos.” 2% 


199. Rashí explica aquí que la palabra yny 
utilizada por la Torá para designar las úlceras se 
debe a que las úlceras producen escozor —es decir, 
una sensación de abrasamiento y picazón—, lo mismo 
que el calor. 


200. Yomá 43b. 


201. Supra, v. 9:6. 

202. Supra, v. 9:3. 

203. Mejiltá 2:1. 

204. Infra, v. 14:7. Allí se analiza un problema 


similar: ¿de dónde tenían caballos los mitzrim para 
perseguir a los judíos si todos sus animales habían 


9:12-15 — "210 


delante de Moshé debido a las úlceras, 
pues las úlceras estaban en los 
nigromantes y en todo Mitzráim. “El 
Eterno reforzó el corazón del Faraón y 
éste no les escuchó, tal como el Eterno 
había hablado a Moshé. 

15E] Eterno dijo a Moshé: “Levántate 
muy de mañana y párate ante el Faraón 
y dile: Asi dijo el Eterno, Dios de los 
hebreos: Envía fuera a mi pueblo para 
que me sirva. “Pues esta vez Yo enviaré 
todas mis plagas contra tu corazón, 
sobre tus siervos y sobre tu pueblo, para 
que sepas que no hay como Yo en toda 
la tierra. "Pues ahora ya hubiera 
podido Yo enviar mi mano y abatirte a ti 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— _ 
14, >i03 59 MN / TODAS MIS PLAGAS. De aquí? aprendemos que la plaga de granizo sobre las 
cosechas tempranas [nym23]2% era equivalente a todas la demás plagas. 


15, 11 1 NN INNMIY ny >2 /PUES AHORA YA HUBIERA PODIDO YO ENVIAR MI MANO, ETC, Esta frase 
debe entenderse así: Si Yo hubiera querido, cuando Mi mano estuvo sobre tu ganado al abatirlo 


muerto? La respuesta dada es la misma que aquí. 


205. Es decir, del hecho de que esta plaga sea 
definida como “todas Mis plagas”, a pesar de que 
solamente era una. 


206. Se han dado muchas interpretaciones al término 
nyma que Rashí emplea aquí. Hay quienes la 
vocalizan níma, en referencia a las cosechas 
tempranas que el granizo destruyó (Mizraji). Otros 
dicen que es un error de algúh copista y que 
originalmente estaba abreviado 2", refiriéndose a 
am on», “plaga de granizo”, pero el copista 
transcribió por error ny1192 nom. “plaga de los 
primogénitos” (Berliner). Otros más dicen que la 


versión orginal era nya nan, “plaga de hambre” o 
“sequía”, aludiendo a las consecuencias del granizo 
(Séfer haZikarón). Los comentarios del Maharshal, 
Kelí Yakar y Gur Aryé también ofrecen otras 
explicaciones, En esta traducción se ha seguido la 
variante textual del Mizrají, el cual la vocaliza 
níma, en referencia a las cosechas tempranas. En 
este caso, queda el problema de que Rashí mismo 
comentó en el v. 4:13 que la muerte de los 
primogénitos fue la primera plaga que se le advirtió al 
Faraón porque era la más dura, lo cual excluye al 
granizo. Una respuesta posible es que cuando Rashí 
dice aquí que esta plaga fue “equivalente a todas las 
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y a tu pueblo con la peste, y hubieras 
perecido de la tierra. “Pero por esto te 
he mantenido: para mostrarte mi poder, 
y que mi nombre sea relatado en toda la 


tierra. Y ¿Todavía pisoteas a mi pueblo, 
¿ 1 Pp 
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por medio de la peste, también pude haberla enviado y haberte abatido a ti y a todo tu pueblo 
junto con los animales, con lo cual “hubieras sido exterminado de la tierra”. Pero “a causa de 
esto te he mantenido, para mostrarte Mi poder, etc.”20 


17. maya >oinon TY / ¿TODAVÍA PISOTEAS A MI PUEBLO? Esta frase debe ser entendida como la 
traduce el Targum: *9y2 792 N29, ¿todavía pisoteas a Mi pueblo? El verbo >7inyr» se deriva de 
la misma raíz que la palabra nspm, “sendero”,?% la cual es traducida por el Targum como nn 
Ny»39, sendero aplanado. Significa lo mismo que la palabra calcher en francés antiguo.?0? Y ya he 
explicado al final de la sección Miketz?' que cualquier verbo cuya raíz comience con la letra b, 
cuando está conjugado en el modo reflexivo hitpael, la letra n servil es colocada en medio de las 
letras de la raíz. Por ejemplo, en este caso, y también en los siguientes casos: “Y la cigarra se 
haga pesada [>399>)”,?!! de la raíz 520, cargar, soportar; “pues te arrogas autoridad [191] 
sobre nosotros”,?!2 de la misma raíz que la palabra 76, príncipe, jerarca. Y lo mismo se aplica al 
siguiente término: “Contemplaba [>29].”213 


209. Un sendero es aplanado (es decir, hollado u 
oprimido) por el peso de los pies sobre él. Del 
mismo modo aquí, >2inpr implica que el Faraón 
metafóricamente pisoteaba a Israel al oprimirlo. 
210. Ver Bereshit 44:16. 

211. Kohélet 12:5. 

212. Bemidbar 16:17. 


213. Daniel 7:8. Para más detalles ver el 
comentario de Rashí a Bereshit 44:16, s.v. mm 
103). La regla general es la siguiente: en los verbos 


demás plagas” se está refiriendo a las demás plagas ya 
transcurridas, no a las que vendrían (Lebush haOrá). 


207. La frase *> Ny >»nN2Y nny >> literalmente dice: 
“Pues ahora envié [nn?94] Mi mano”. 
Gramaticalmente no tiene sentido, ya que la 
expresión ny >, “pues ahora” indica que se va a 
hablar de algo a futuro, mientras que el verbo »hn2y 
está en pretérito. Por ello, Rashí explica aquí que 
siempre que la expresión nny > vaya seguida de un 
verbo en pretérito, el sentido que tiene el verbo no 
es el de un pretérito simple, sino el del pretérito 


pluscuamperfecto, es -decir, que expresa una acción 
condicional y posible (Lifshutó shel Rashí). 


208. Bemidbar 20:19. 


reflexivos hitpa'el, antes de la raíz se agregan en 
presente las letras ny a la raíz, en pretérito las letras 
nm, y en futuro las letras N, >, N y ) antes de la n. 
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iii TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————____—_——— 
18. "1 nyy / MAÑANA A ESTA HORA. Esta frase significa: Mañana a esta hora.?!4 Moshé le hizo 
una marca en la pared y le dijo: “Mañana, cuando el sol llegue a este lugar, caerá el granizo.” 215 


193 / FUE FUNDADO. Este verbo significa: fue fundado. Cualquier término cuya raíz comience 
con la letra > -por ejemplo, los verbos 10», fundar, establecer, 15, engendrar, y, conocer, saber, 
0», castigar, disciplinar— cuando está conjugado en el modo pasivo nif'al,216 la letra + reemplaza 
a la ». Por ejemplo, en este mismo versículo, “fue fundado [1yp1]”.21? Y asimismo en los siguientes 
casos: “Que nació [ny91m]”;218 “fue sabida .[p131)”;212 “y le nació [1931] a Yosef”;22 “con 
palabras no se disciplinará ["pw] un esclavo”, 22! 


19, tyn now / MANDA REUNIR, Esta expresión debe ser entendida como la traduce el Targum: 
Un? n24, manda reunir. Y en el mismo sentido hay que entender los siguientes términos: 


Pero cuando la primera letra de la raíz es y, en vez de nifal porque tanto en hitpa'el como en nifal la 
de la n se inserta la v (entre las dos primeras letras acción recae sobre el sujeto (Lifshutó shel Rashí). La 
de la raíz). Y cuando la primera letra de la raíz es v diferencia general es que el hitpa'el tiene carácter 


o v, se inserta la n entre las dos primeras letras de reflexivo (el sujeto realiza la acción sobre sí mismo), 
la raíz. mientras que el nifal tiene carácter pasivo (recibe la 


acción de otros). 
214. Rashí añade aquí el demostrativo NN, “esta”, ) 


que en la frase está implícito. En hebreo, los 
demostrativos frecuentemente implican que se hace 218. Hoshea 2:5. La raíz del verbo 11211 es 19, no 
referencia a algo concreto, por lo que Rashí señala 12. 


que Moshé le indicó concretamente a qué hora se 219 Ester 2:22. La raíz del verbo YI es Y1, no 
refería. ym. 


215. Shemot Rabá 12:2. 220. Bereshit 46:20. La raíz del verbo 191 es 1», 
216. Literalmente, “cuando está en el modo 10». 

mitpa'elef”. En ocasiones Rashí llama mitpa'el al 221. Mishlé 29:19. La raíz del verbo 19y es 10», no 
modo verbal que en nuestros días recibe el nombre “mx. 


217. La raíz del verbo n1p3m es 10», no 101. 
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tengas en el campo; sobre todo hombre 
y toda bestia que se halle en el campo, 
que no haya sido metido en casa, el 
granizo caerá sobre ellos y morirán”. ” 
W El que temió la palabra del Eterno de 
entre los siervos del Faraón, hizo que 
sus siervos y su ganado huyeran hacia 
las casas. Pero el que no prestó 
atención a la palabra del Eterno dejó a 
sus siervos y a su ganado en el campo. 
2E] Eterno dijo a Moshé: 
“Extiende tu mano hacia los cielos, y 
habrá granizo en toda la tierra de 
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“Los habitantes de Guebim se reunieron [>9m]”; 22 “Reúnanse [yn], hijos de Binyamín.” 223 


NIPIN JON) NY / QUE NO HAYA SIDO METIDO EN CASA. El verbo 302> significa: meter. 224 


20. vn / HIZO... que huyeran. Esta expresión significa que los hizo escaparse hacia sus casas para 
salvarse. Este verbo está relacionado con el verbo 01m en la frase: “Moshé huyó [w391].” 225 


22. bon 9Y / HACIA LOS CIELOS. Aquí el vocablo >y debe ser entendido en el sentido de en 
dirección a los cielos.?26 Y según una interpretación midráshica, aquí la Torá utiliza el término >y 
para indicar que el Santo —bendito es— elevó a Moshé por encima [>y] de los cielos. 22? 


222. Yeshayahu 10:31. 
223. Yirmeyahu 6:1. 


224. La raíz quN tiene varias acepciones. Puede 
indicar reunir, recoger o meter, Siguiendo la 
traducción del Targum, Rashí señala que en este 
contexto debe ser entendido en su acepción de meter. 


225. Supra, v. 4:3. La diferencia entre ambos 
verbos es que D»m es un verbo conjugado en el 
modo causativo hif'il, en el que el sujeto de la acción 
actúa sobre círo, y por ello Rashí dice que aquí 
significa que los hizo escaparse. En cambio, el verbo 


om está conjugado en el modo simple kal, 


226. Según esto, el término >y sería equivalente en 
significado a 9N,“a”, “hacia”. 


227, Además de la acepción que Rashí señala al 
principio, >y también tiene el significado de “sobre” 
o “por encima de”. Hasta ahora, Dios le había dado 
a Moshé el poder para manipular las leyes naturales 
debajo de los cielos. Ahora, sin embargo, la otorgó 
el poder para dominar los cielos, y a esto se refiere 
el que lo haya puesto “por encima” de los cielos 
(Sifté Jajamim). 
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Mitzráim, sobre el hombre y sobre la 
bestia, y sobre toda la hierba del campo 
en la tierra de Mitzráim.” Moshé 
extendió su vara hacia los cielos, y el 
Eterno envió truenos y granizo, y 
descendió fuego sobre la tierra; y el 
Eterno hizo llover granizo sobre la tierra 
de Mitzráim. Y hubo granizo y fuego 
ardiendo dentro del granizo, muy severo, 
tal como no hubo en toda la tierra de 
Mitzráim desde que se convirtió en 
nación. BEl granizo abatió en toda la 
tierra de Mitzráim a todo lo que había 
en el campo, desde el hombre hasta la 
bestia; el granizo abatió toda la hierba 
del campo y quebró todo árbol del 
campo. "Sólo en la tierra de Goshen, 
donde estaban los Hijos de Israel, no 
hubo granizo. 

27 El Faraón envió llamar a Moshé y a 
Aharón, y les dijo: “Esta vez he pecado; 
el Eterno es el Justo, y yo y mi pueblo 
somos los malvados. *BRueguen al 
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24. man tina nazo3 / ARDIENDO DENTRO DEL GRANIZO. Este fenómeno representaba un milagro 
dentro de otro milagro. ?2 El fuego y el granizo estaban mezclados, a pesar de que el granizo 
esencialmente es agua. Pero en este caso, a fin de cumplir la voluntad de su Creador, el agua y 
el fuego hicieron la paz entre ellos y se mezclaron. 222 


228. Es decir, un milagro doble. Un milagro era que 
nunca antes había habido una lluvia de granizo 
semejante a ésta; el otro milagro era que el fuego y 


el granizo —elementos opuestos entre sí- se 
mezclaron (Gur Aryé). 


229. Shemot Rabá 12:4. 
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Eterno; que baste ja de truenos de Dios 
y de granizo. Yo los enviaré fuera y 
ustedes no seguirán permaneciendo 
[aqui].” Moshé le dijo: “Cuando yo 
haya salido de la ciudad extenderé: mis 
palmas hacia el Eterno; los truenos 
cesarán y ya no habrá más granizo, para 
que sepas que la tierra es del Eterno. 
39 Pero en cuanto a ti y a tus siervos, yo 
sé que ustedes todavía no sienten temor 
frente al Eterno, Dios.” 
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28. 11) / QUE BASTE. Quería decirle: La cantidad de granizo que Dios ya ha hecho caer debería serle 
suficiente. 


29. 'PYN NN NNYI / CUANDO YO HAYA SALIDO DE LA CIUDAD. En este caso, el término ny significa: 
de la ciudad. 2% Pero Moshé no rezó dentro de la ciudad, ya que estaba llena de ídolos. 23! 


30. px'vn 099 / TODAVÍA NO TEMEN. El término DY significa: todavía no temen. Y asimismo, 
cualquier aparición del término ty en la Escritura significa “todavía no”, pero no quiere decir 
“antes”. Como por ejemplo en las frases: “Todavía no [079] se acostaban,”2%2 donde significa que 
aún no se habían acostado; “todavía no [079] brotaba”,23 donde significa que aún no había 
brotado. Así también en este caso, este término quiere decir: Yo sé que todavía no son temerosos 
de Dios, y que cuando haya respiro de las plagas se mantendrán firmes en su perversión. 


230. El vocablo ny generalmente actúa como 
acusativo, y su función gramatical es asociar un 
verbo transitivo a su complemento. Sin embargo, 
como en este caso el verbo *'INY2 tiene carácter 
intransitivo, aquí Nx no es un acusativo, sino que 
adopta la función de la preposición “de”. 


231. Mejiltá, Bo 1; Shemot Rabá 12:5. Hasta 


ahora, Moshé había rezado en la ciudad; 


meramente salía de la presencia del Faraón para 
hacerlo. Pero después del granizo, la gente había 
metido sus animales a las casas, por lo que la 
ciudad entera se había llenado de ellos, a 
quienes los mitzrim consideraban sagrados 
(Débek Tob). 


232. Bereshit 19:4. 
233. Bereshit 2:5. 
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31El lino y la cebada se quebraron, 
porque la cebada estaba en su espiga y 
el lino estaba en su tallo. “Pero el trigo 
y el centeno no se quebraron, ya que 
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31. no) myvm anyway / EL LINO Y LA CEBADA SE QUEBRARON. El verbo nina) significa aquí: se 
quebraron. Está relacionado con las siguientes expresiones: “El Faraón lisiado [no3]”; 234 
“quebrantados [u»x93]”;25 Y también con el término: “no fueron quebrantados [193].”2 Pero 
no se lo puede interpretar en el sentido de “golpe”, derivándolo de la raíz non, ya que la letra 3 
de nn no puede tomar el lugar de la primera letra radica m, explicando el verbo ny como 
equivalente en significado a la forma verbal ryan, y el verbo 193 como equivalente a 197. En cambio, 
en este caso la letra 3 forma parte de la raíz del verbo. 2” Esta raíz verbal pertenece a la misma 
construcción gramatical que el verbo 14) en la frase: “Sus huesos se disyuntaron [r94y].”238 


IN MIYLI > / PORQUE LA CEBADA ESTABA EN SU ESPIGA. La palabra 2>2x significa que la cebada 
ya había madurado y se mantenía en sus espigas, y éstas se quebraron y cayeron, E igualmente, 
la planta de lino ya había crecido y estaba lo suficientemente dura como para mantenerse en sus 
tallos. 


128 N YN / LA CEBADA ESTABA EN SU ESPIGA. Es decir, ya podía mantenerse en sus tallos. La 
palabra 23 está relacionada con el término: “Entre los brotes [»33] del arroyo.”232 


32. min 11>9N >9 / YA QUE ERAN TARDÍOS. La palabra 5293 significa que las espigas de estos cereales 
eran tardías en crecer y, por lo tanto, todavía estaban tiernas y podían mantener su flexibilidad 
frente a algo duro como el granizo. Y a pesar de que se declara que “el granizo abatió a todas 


234. Melajim 11, 23:29, 
235. Yeshayahu 16:7. 
236. Infra, v. 9:32. 
237. 


verbo 19 [Nav], así también la > es parte de la raíz 
de nn». 


239. Shir haShirim 6:11. Ambos términos se 
derivan de la raíz 1N, que significa “brotar” o 
“surgir”. 2N funge aquí como adjetivo, y por eso 
Rashí la explica en el sentido de que ya había 
madurado. 


La raiz del verbo nn3) es 13), no n3n. 


“. fyob 33:21. Rashí cita este ejemplo para 
precisar que así como la y es parte de la raíz del. 
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las hierbas del campo”,?% se puede explicar el sentido simple de aquel versículo en referencia 
a las hierbas que se mantenían con firmeza en sus tallos y, por lo tanto, podían ser abatidas por 
el granizo, a diferencia de las plantas todavía tiernas.24! Pero en el Midrash Rabí Tanjumá.?% se 
cita que entre nuestros Maestros hay quienes discreparon con respecto al sentido de la palabra 
Tay, e interpretaron la frase 115>9N > en el sentido de que algo muy maravilloso [ninja »x99], 
había sido hecho por el trigo y el alforfón porque no fueron abatidos por el granizo. 2% 


33. 11m) N> /NO LLEGÓ. El verbo yn) significa aquí que “no llegó” al suelo, queriendo decir que desde 
que Moshé elevó sus manos para que cesara el granizo, incluso los pedazos de granizo que estaban 
en el aire no llegaron a la tierra.2% Vemos un término análogo a “m3 en el versículo: “Y el 
juramento y la maldición nos alcanzaron [ymm1)”, enunciado en el libro de Ezrd,?% donde significa 
que llegaron hasta nosotros.?% Y Menajem ben Saruk clasificó este verbo junto con el del verbo 
inn, que aparece en la frase: “Como la fundición [ym] de la plata”,247 donde significa vertir 
metales para fundición.?%8 Y yo veo la razón de sus palabras, pues el Targum traduce la palabra 


240. Supra, v. 9:25. Lo que implicaría que para este 
entonces ya no debería haber quedado ninguna 
hierba en los campos. 


241. Rashí primero explica el sentido simple de la 
palabra 17ay, señalando que se trata de un término 
que significa “tardías”. De hecho, Ibn Ezrá la 
relaciona con la palabra m7»9x, que significa 
“obscuridad”, implicando que se aplica a espigas 
que tardan en salir porque todavía se hallan dentro 
de la obscuridad de la tierra. 


242. Tanjumá 16. 


243. En el midrash citado por Rashí, los Sabios 
interpretaron la palabra 119 como derivada de la 
raíz N95. Á pesar de que el orden de las letras no es 


el mismo, ya que si se quitan las letras serviles de 
TiPoN, la raíz sería 99N y no N>9, en hebreo es 
frecuente que el orden de las letras de una raíz 
cambien de lugar. 


244, Berajot 54b, 
245. En todas las ediciones aparece por error la 


palabra “Ezrá”. Sin embargo, el versículo que Rashí 
cita se halla en Daniel 9:11. 


246. Esta primera explicación de Rashí sigue la 
traducción del Targum. 


247. Yejezkel 22:22, 


248. En su diccionario etimológico del hebreo, Rabí 
Menajem ben Saruk clasificó ambos verbos dentro 
de la raíz 4n, que significa vertir o fundir metales. 
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que habían cesado la lluvia, el granizo y QM rpm mad an 513 
los truenos, y prosiguió pecando, y PIIM NY] ia) 139% Ron) 


endureció su corazón, él y sus siervos. ] 
35El corazón del Faraón se reforzó y no *J13"NR no e ya 29 Pino 


envió fuera a los Hijos de Israel, cOmO muy suo do 20 ha 
había hablado el Eterno por medio de eS HT, 47 Y N3 A 
Moshé. DDD nn 
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——————————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————  —_ ——- 
pam, “vertió”24 por yonay, dándole así el sentido de vertir metales para fundición. Y también tradujo 
el verbo ny, “para vertir”25 por x39x9. Según su opinión, en este caso también, la frase m3 N5 


¡CS 


significaría que no fue vertido al suelo. 


249. Infra, v. 38:5. 250. Infra, v. 38:27. 
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Capítulo 10 
VEl Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
Faraón, pues Yo he endurecido su 
corazón y el corazón de sus siervos 
con el fin de que Yo ponga estos signos 
míos dentro de él; ?y [también] para 
que relates en los oidos de tu hijo y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10 
1. 199 9N Na ny 9N 'N VIN9 / EL ETERNO DIJO A MOSHÉ: VÉ AL FARAÓN. Y adviértele. ' 


ny / YO PONGA, Este verbo es sinónimo de >910, que literalmente significa “mi poner”. En este caso 
quiere decir: que Yo ponga. ? 

2. »nobynn / ME BURLÉ. Este verbo significa: me burlé, Es similar en significado al de la frase: 
“Pues te has burlado [n99ynm] de mí.”3 Y también es similar al de la frase: “¿Acaso no, cuando 
Él se burló [boya] de ellos...?”,* dicha con respecto a Mitzráim. No tiene aquí el sentido de 
“obrar” ni de “actos”3 pues de ser así la-Torá lo hubiera escrito >n991y, verbo similar al de las 
siguientes frases: “Haz a ellos tal como me has hecho [m99iy] a mí”; “que me ha 


1. En este versículo no se indica explícitamente 
para qué debía ir Moshé al Faraón. En la siguiente 
frase Dios dice a Moshé que debe ir “pues Yo he 
endurecido su corazón”. Pero esto no parece una 
razón lógica para ir a él, a menos que se entienda 
que el propósito era advertirle (Sifié Jajamim). Por 
otra parte, el Faraón ya había reconocido que 
estaba actuando con maldad [ver el v. 9:27], pero 
aun así no dejó salir al pueblo de Israel. Por lo 
tanto, era seguro que la advertencia no serviría de 
nada con él. En realidad, la advertencia no era para 
él, sino para sus servidores, ya que hasta ahora 
ellos no habían endurecido sus corazones (Najalat 
Yaacob). 


2. Tanto >nú como >mww son verbos makor, 
infinitivos con significado similar: “poner” o 


“colocar”. Sus raíces son nv y 04, respectivamente. 
La > final de ambos verbos indica el sufijo 
pronominal de la primera persona singular. Puesto 
que son infinitivos, no indican el tiempo de la 
acción; Rashí señala que aquí tiene el sentido de una 
acción futura. 


3. Bemidbar 22:29. 
4. Shemuel |, 6:6. 


5. En hebreo existe una raíz similar que indica 
“actuar”: 9b5y [o 95]. De esta misma raíz se deriva 
el sustantivo >7yN, que significa “acto”, “obra”. 
Rashí explicará a continuación por qué el verbo 
»m?>9ynm, a pesar de derivarse de la misma raíz, no 


comparte el mismo sentido que 9?yw. 
6. Ejá 1:22. 


117 / sHemoT — PARASHAT BO 


Mitzráim, así como mis signos que puse: 
en ellos, y sepan que Yo soy el Eterno.” 
3 Moshé y Aharón fueron al Faraón y le 
dijeron: “Asi dijo el Eterno, Dios de los 
hebreos: “¿Hasta cuándo te negarás a 
subyugarte delante de Mi? Envía fuera a 
mi pueblo para que me sirva. *Pues si te 
niegas a enviar fuera a mi pueblo, he 
aquí que mañana Yo traeré la langosta 
a tus fronteras. *Cubrirá tanto la 
superficie de la tierra que uno no podrá 
ver la tierra, y consumirá el sobrante 
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hecho [5919] a mi”.? 


¡NYIZNNO ¿10 IDD YO (9) DIN NIN) 92 D9ÍY 
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3. my / HUMILLARTE, Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: Ny99NN9, 


yr: 


humillarte, Se deriva de la misma raíz que la palabra *y, “pobre”, “humilde”.$ Así, pues, el 
significado de la frase es: “Fe has negado a ser pobre y humilde ante Mí.” 


5. YINM PY NN / LA SUPERFICIE DE LA TIERRA. ? Esta expresión significa: el aspecto !? de la tierra. !' 


1131 99 N7? /UNO NO PODRÁ, ETC. Es decir, que el observador no podrá contemplar la tierra. Este 


versículo se expresa en forma elíptica. !? 


7. Ejá 1:12. La raíz del verbo »n?3ynn es >7y [o 
971w)]. Según Rashí, cuando está conjugado en el 
modo reflexivo hitpa'el, significa “burlarse” o 
“divertirse”. Cuando está conjugado en el modo 
intensivo pi'el su significado es “obrar” o “actuar”. 
Al comentar esto, Rashí va contrario a la opinión del 
Targum, que lo traduce por 1»92y *1, que he hecho. 


8. La raíz del verbo xy? es my. Aquí está 
conjugado en el modo pasivo nifal, y por ello 
significa “humillarse”. Cuando está conjugado en el 
modo activo su significado es precisamente lo 
opuesto, “someter”, como el verbo n3ym en Bereshit 
16:6. 


9. Literalmente, “el ojo de la tierra”. 


10. La palabra yy, que literalmente significa “ojo”, 
tiene aquí el significado de “aspecto”. Designa la 
parte externa de algo que está libre a la vista. En 
Vayikrá 13:5, aparece esta mismo término con este 
significado. 


11. Con estas palabras, Rashí explica que debido a 
que las langostas serían muy numerosas, impedirían 
que los rayos del sol llegaran a la superficie de la 
tierra (Gur Aryé). 

12, “Elipsis” en español designa un modo de 
expresión abreviado. En este caso, la frase en hebreo 
NINA NN NN97 231 Nr, que literalmente dice “y no 
podrá ver la tierra”, no menciona explícitamente al 
sujeto del verbo “ver”. 
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salvado que les quedó del granizo, y 


consumirá todo árbol que crece para 


ustedes en el campo. Se llenarán tus 
casas y las casas de todos tus siervos, 
así como las casas de todos los mitzrim 
de modo tal que no vieron tus padres ni 
los padres de tus padres desde que 
estuvieron sobre la tierra hasta el día de 
hoy”.” Y se dio la vuelta y salió de la 
presencia del Faraón. 

TLos siervos del Faraón le dijeron: 
“¿Hasta cuándo será éste una trampa 
para nosotros? Envía fuera a los 
varones y que sirvan al Eterno, su Dios, 
¿todavía no sabes que Mitzráim está 
perdida?” BEntonces Moshé y Aharón 
fueron devueltos a la presencia del 
Faraón, y éste dijo: “Vayan, sirvan al 
Eterno, el Dios de ustedes. ¿Quiénes son 
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los que irán?” *%Moshé dijo: “Con 
nuestros jóvenes y nuestros ancianos 
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22 TRADUCCIÓN DE RASEl ———  ———— 
7. yp 00D / ¿TODAVÍA NO SABES? El término DYON significa: ¿todavía no sabes que Mitzráim se 
ha perdido? !3 


8. 21411 / FUERON DEVUELTOS. Este verbo indica que fueron devueltos por medio de un mensajero, 
a quien los mitzrim habían enviado tras ellos, haciéndolos regresar al Faraón. !* 


13. Como en otras ocasiones, Rashí enfatiza aquí 
que la palabra 079 no significa “antes”, sino 
“todavía no”. Rashí señala esto mismo en el v. 9:30, 


el sujeto recibe la acción de otro. Sin embargo, el 
acusativo ny generalmente sigue a un verbce activo, 
no a un pasivo. Por ello, Rashí introduce al sujeto 


S.V. NNTH DATO, y en Bereshit 2:5. 


14. El verbo 21m está conjugado en el modo hufal, 
que es el pasivo del causativo hif'il, denotando que 


implícito “mensajero”, haciendo de la frase ny ny 
Fine nm el objeto directo del verbo 2%, no su 
sujeto (Gur Aryé). 
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iremos, con nuestros hijos y nuestras 
hijas, con nuestro rebaño y nuestras 
reses iremos, pues es festividad del 
Eterno para nosotros.” [El Faraón] 
les dijo: “Que el Eterno esté con 
ustedes, cuando yo envie fuera a ustedes 
junto con sus pequeños. ¡Miren que el 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
10. 0990 NI DINN NIN IWNI / CUANDO YO ENVÍE FUERA A USTEDES JUNTO CON SUS PEQUEÑOS. 
Y con mayor razón si también envío al rebaño y al ganado, como ustedes han dicho. !* 


0919 13) 1199 99 187 / ¡MIREN QUE EL MAL LOS CONFRONTA! Esta frase debe ser entendida tal como 
la traduce el Targum.!? Y con respecto a este pasaje escuché la siguiente exégesis midráshica: 
hay un astro cuyo nombre es ny9, “malévolo”, “malo”. El Faraón les dijo: “Por medio de mis 
conocimientos astrológicos vislumbro a ese astro salir al encuentro de ustedes en el desierto; y 
él constituye un signo de sangre y de muerte.” Y por ello, cuando Israel pecó con el Becerro de 
Oro, y el Santo —bendito es— quiso matar a los israelitas, Moshé dijo en su plegaria a Dios para 
que no los exterminara: “¿Por qué dirán los mitzrim: con malevolencia [ny9] los sacó [Dios]?” *” 
A esto se refiere lo que el Faraón les dijo aquí: “Miren que el mal los confronta.” Por ello, en el 
incidente del Becerro de Oro, inmediatamente después está escrito que “el Eterno reconsideró 
acerca del mal [ny»]”?$ Entonces Dios transformó la sangre que originalmente este astro auguraba 
como signo de muerte en sangre de circuncisión, pues Yehoshúa circuncidó a los israelitas justo 
antes de su entrada a la tierra de Kenaan. Y a esto se refiere lo que se declara: “Hoy he quitado 
de ustedes el oprobio de Mitzráim.”!? Pues los mitzrim solían decir a los israelitas: 


el mal que piensan hacer se volverá contra 
ustedes.” 
17. Ver infra, 32:12, 


18. lifra, v. 32:14, Es decir, que reconsideró lo 
que pensaba hacer con el astro llamado ny, 
“malévolo”. 


19. Fehoshúa 5:9. 


15. En cl v. 9, Moshé había dicho que saldrían no 
sólo con sus niños, sino también con sus rebaños y 
con su ganado. Sin embargo, aquí el Faraón sólo le 
respondió con respecto a los niños. Esto demuestra 
que el rebaño y el ganado eran más importantes para 
él, por lo que ni siquiera valía la pena mencionarlos 
(Sifté Jajamim). 

16. El Targum la traduce por la frase: “Miren que 


10:12-13 — "2 
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asi; que [sólo] vayan ahora los varones 
y sirvan al Eterno, pues eso es lo que 
usteden piden.” Y los expulsó de la 
presencia del Faraón. 

1 El Eterno dijo a Moshé: “Extiende 
tu mano sobre la tierra de Mitzráim por 
la plaga de langostas, para que suba 
sobre la tierra de Mitzráim y consuma 
toda la hierba de la tierra, todo lo que 
dejó el granizo.” Moshé extendió su 
vara sobre la tierra de Mitzráim, y el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“Vemos que sobre ustedes hay sangre en el desierto.”20 


11. y9 N> /NO [SERÁ] ASÍ. Es decir, no será como ustedes han dicho de llevar a los pequeños con 
ustedes. En vez de ello, “que vayan los varones; y sirvan al Eterno”. 

DYP2) ONN MIN >9 / PUES ESO ES LO QUE USTEDES PIDEN. Quería decir: (Ese servicio] a Dios es lo 
que ustedes han pedido hasta ahora, cuando dijeron: “Degollemos sacrificios a nuestro Dios”, ?! 
y no es costumbre de los niños pequeños degollar sacrificios, por lo que no los dejaré salir,?2 


DIN Y / Y LOS EXPULSÓ, Este es un versículo elíptico —es decir, abreviado- que no menciona 


explícitamente quién fue el que los expulsó de la presencia del Faraón. 9 


12. n3982 /POR LA PLAGA DE LANGOSTAS. Esta frase significa: por la plaga de langostas. ?* 


20. Yalkut Shimonií, Ki Tisá 392. 


21. Ver supra, v. 5:8. Estas son las palabras del 
Faraón a propósito de lo dicho por Moshé en el v. 5:3. 


22. La frase dicha por el Faraón: “pues éso es lo que 
ustedes piden” se refiere específicamente al 
“servicio” implicado en la frase que él había dicho 
justo antes: “sirvan al Eterno”. Aprovechándose 
justamente de la exigencia inicial de Moshé, 
enunciada en el v. 5:8, de servir a Dios, el Faraón 
les responde aquí que está dispuesto a concederla, 
con la salvedad de que ese “servicio” lógicamente 
excluía a los pequeños. 


23. Al igual que la frase 9 NN TINY 99 No en 


el v. 10:5, aquí la frase ONN Y omite al sujeto de 
la acción. Ver también la nota 12. 


24. En este caso, el prefijo 3 de la palabra n239N3 
no significa “en” o “con” (que son sus acepciones 
más usuales), sino que significa “por”, implicando 
la razón por la que se realiza el acto. Igual 
significado tiene el prefijo 3 en Bereshit 29:20, 
donde el versículo dice que “Yaacob trabajó por 
Rajel [5n7132]” (Mizrají). En español, también se 
podría entender la palabra na1xya en el sentido de 
“para [que venga] la plaga de langostas”. 


121 / sHEMOoT — PARASHAT BO 


Eterno condujo un viento del este sobre 
la tierra durante todo ese día y toda la 
noche; y cuando llegó la mañana, el 
viento del este trajo la plaga de 
langostas. “La plaga de langostas subió 
sobre toda la tierra de Mitzráim, y se 
posó en todas las fronteras de Mitzrdáim, 
muy severamente; no hubo plaga de 
langostas como esa y después de ella no 
habrá otra semejante. 'Cubrió la 
superficie de toda la tierra, y la tierra se 
oscureció, Y consumió toda la hierba de 
la tierra y todo fruto de árbol que el 
granizo había dejado; no quedó ningún 
verdor en los árboles ni en la hierba del 
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13, 09190 him / UN VIENTO DEL ESTE, Un viento del este se llevó a las langostas, Pues ese viento 
llega de frente a Mitzráim desde el este, pues Mitzráim se localiza hacia el sudoeste de la Tierra 
de Israel, como se explica en otro lugar. *% 


14. 19 MiP N> INN) / Y DESPUÉS DE ELLA NO HABRÁ OTRA SEMEJANTE. Sin embargo, con respecto 
a la plaga de langostas que hubo en los días de Yoel, de ella se dice: “Nunca antes hubo otra 
como ella”, de lo cual aprendemos que aquella plaga fue más severa que la de Moshé.?” Pero 
no hay contradicción, pues la plaga de la época de Yoel estaba compuesta de numerosas especies 
de langostas en conjunto: las especies arbé, yélek, jasil y gazam, Pero la plaga de Moshé consistió 
£n una sola especie, e igual a ella? no hubo antes ni habrá después. 


15, pr» 52 / NINGÚN VERDOR. La palabra py significa: hoja verde. Significa lo mismo que verdure 


25, Ver al respecto el comentario de Rashí a versículo, pues aquí se declara que “no habrá otra 


Bemidbar 34:3. 
26. Yoel 2:2, 


27. Lo que aparentemente contradeciría el presente 


como ella”, 


28, Es decir, en intensidad y de una sola especie de 
langosta. 


10:16-19 —- 09"t0:3 


campo en toda la tierra de Mitzráim. 
16] Faraón se apresuró a llamar a 
Moshé y a Aharón, y dijo: “He pecado 
contra el Eterno, su Dios, y contra 
ustedes. "Y ahora, les ruego que 
perdonen mi pecado sólo esta vez y 
supliquen al Eterno, su Dios, para que 
retire de mí esta muerte.” 18 Entonces 
salió de la presencia del Faraón y 
suplicó al Eterno. "El Eterno hizo 
volver un viento del mar muy fuerte 
que se llevó las langostas y las arrojó 
al Mar de Juncos; no quedó ni una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
en francés antiguo. ?? 


19. > mr / VIENTO DEL MAR. Es decir, un viento del oeste, 30 


10 mp / AL MAR DE JUNCOS.*! Yo afirmo que el Mar de Juncos se localizaba parcialmente al 
oeste de la Tierra de Israel, frente a todo su.lado sur, y también parcialmente al este de la Tierra 
de Israel. Por consiguiente, el “viento del oeste” arrojó la plaga de langostas al Mar de Juncos 
que estaba frente a él.32 Y asimismo hallamos, con respecto a las fronteras de Israel, que el Mar 


” <, 


29. En español, “verdura”, “planta verde”. 


30. La palabra b» literalmente significa “mar”, pero 
también es utilizada para designar el oeste porque el 
Mar Mediterráneo (en hebreo, yam hagadol) se 
localiza directamente al oeste de la Tierra de Israel. 
Aunque Mitzráim se halla al sudoeste de ¡Israel y, 
por consiguiente, este viento le llegó 
geográficamente desde el norte, recibe su' nombre 
tomando como criterio la ubicación geográfica de la 
Tierra de Israel. 


31. El nombre qu Dd», yam suf es el nombre que la 
Torá da a lo que en español se llama Mar Rojo. 
Literalmente significa “Mar de Juncos” (la palabra 
mo quiere decir “juncos”, “cañas”). En vez de seguir 


su traducción usual, lo traduciremos literalmente por 
“Mar de Juncos”, puesto que en español el nombre 
Mar Rojo no incluye ni el Golfo de Eilat ni el Golfo 
de Suez, vertientes de aquél, mientras que según 
Rashí el nombre yam suf si los incluye. 


32. Este “viento del oeste” geográficamente venía 
desde el noroeste de Mitzráim, del Mar 
Mediterráneo. Procediendo de esta dirección, se 
llevó a las langostas al Mar de Juncos, el cual estaba 
opuesto a él, al este de Mitzráim. De aquí se 
demuestra que el Mar de Juncos o yam suf también 
incluye el Golfo de Eilat y el Golfo de Suez, los 
cuales están al sudeste y al sudoeste de la Tierra de 
Israel, respectivamente, ambos al este de Mitzráim. 
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langosta en toda la frontera de. 
Mitzráim. “Pero el Eterno reforzó el 
corazón del Faraón, y [éste] no envió 
fuera a los Hijos de Israel, 


21 El Eterno dijo a Moshé: “Exiende tu moy iÚnbe mv NÓ 
mano hacia los cielos y habrá oscuridad... A E 
sobre la tierra de Mitzráim, y la TN 1) 013917 2 7 
oscuridad se hará más densa.” “WN WIN Da YD 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

de Juncos se vuelve hacia el lado este de Israel, puesto que se declara que se extiende “desde el 
Mar de Juncos hasta el Mar de los Pelishtim”33 lo cual indica que sus fronteras se extendían de 
este a oeste, ya que el Mar de los Pelishtim se localizaba directamente al oeste de la Tierra de 
Israel, puesto que con respecto a los pelishtim se declara que eran “los moradores de la costa del 
mar, el pueblo de los queretim”3* 


MN MAIN ANY) N7 / NO QUEDÓ NI UNA LANGOSTA. Incluso de las langostas saladas que los mitzrim 
habían puesto en sal, 35 


21. yn Via» / Y LA OBSCURIDAD SE HARÁ MÁS DENSA. Esta frase significa que la oscuridad del día 
se les hará más oscura que la oscuridad normal de la noche, y la oscuridad de la noche se hará 
más oscura que la oscuridad del día, 36 


Am /SE HARÁ MÁS DENSA, Este verbo es equivalente en significado a la forma i2n».5? Al igual 
que en este caso, tenemos muchas palabras en hebreo a las que les falta la letra Nx en alguna de 
sus conjugaciones. Puesto que la pronunciación de la letra N no es muy perceptible, la Escritura 
no es escrupulosa con respecto a su ausencia. *$ Por ejemplo, en los casos siguientes: “Y ningún 


33. Infra, v. 23:31. El “Mar de los Pelishtim” es 
otro nombre para el Mar Mediterráneo. Los 
pelishtim (en español, filisteos) habitaban en la 
costa occidental de la Tierra de Israel. 


34. Tzefaniá 2:5. 
35. Shemot Rabá 13:7. 


36. Puesto que la frase 7 YN *, ya indica que habrá 
una oscuridad sobrenatural, ésta se refiere a la 
oscuridad que habría de día, La frase yn UN» 


indica entonces que esta misma oscuridad se 
intensificará más todavía (Gur Aryé). 


37. Rashí deriva el verbo wr» de la raíz v10N, que 
significa “oscuridad”, “tinieblas”, relacionada con la 
palabra vny, “anoche”. Según esto, la frase 
literalmente significaría “la oscuridad se hará más 
oscura”. 


38. La letra N en sí misma casi no tiene sonido 
propio, sino que adopta el sonido conferido por la 
vocal que tenga. 
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> TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———_—_——————————- 
árabe plantará [pm N5] su tienda allí”,3 frase equivalente a la forma vix> No. Y asimismo en la 
frase siguiente: “Me ceñiste [»13m] de valor”, * verbo equivalente a la forma >13xmm. Por su parte, 
el Targum de Onkelós tradujo el verbo vn en el sentido de “quitar”, similar al significado del 
verbo vna» en la frase: “No quitó [w»»] la columna de nube.”*! El Targum traduce esta frase por 
np) pap yr na, habrá oscuridad en la tierra de Mitzráim después de ser quitada la de la noche, 
es decir, justo antes de que llegue la luz del día. Sin embargo, según su interpretación la frase 
del versículo no se asienta con la letra + del verbo Vi», ya que este verbo aparece escrito después 
de la frase “y habrá oscuridad”. Y una interpretación midráshica explicó el verbo nn 
relacionándolo con el verbo vr» en la frase: “Palpando [vg»»] al mediodía.”** Ello quiere 
decir que la oscuridad de la plaga se duplicó, reduplicó y se hizo tan espesa que se volvió 
tangible. 4 


22. 13) 919) YO 119) MH9N TN 979) / Y HUBO OSCURIDAD DE TINIEBLAS... DURANTE UN PERIODO DE 
TRES DÍAS, ETC. La expresión moon “Tn literalmente significa “oscuridad [ywWn] de tinieblas 
[n9ox]”.*6 Quiere decir que la oscuridad era tan densa que ningún hombre pudo ver a su prójimo 
interpreta vpn en el sentido de “quitar”, ello 
implicaría que el quitar la oscuridad normal de la 
noche [1h Vr] precedería al hecho de que habría 
oscuridad sobrenatural [ywWn >v1], lo cual no se 
adecúa con el sentido de la conjunción + (Gur Aryé). 


39. Yeshayahu 13:20. 
40. Shemuel IM, 22:40, 
41. Ver infra, v. 13:22. 


42. Quiere decir que después de que la oscuridad 
normal de la noche se retire, cuando normalmente 


. a 44. Debarim 28:29. Según este midrash, el verbo 
comienza la luz del día, justo en ese momento 


comenzará la oscuridad de la plaga (Sifté Jajamim). 


43. La letra y en el verbo vn actúa como 
conjunción, uniendo este verbo con la frase yn *m, 
“habrá oscuridad”. Ello implica que primero habría 
oscuridad y después, en forma sobrenatural, 
ocurriría a la oscuridad lo descrito por el verbo in 
(es decir, que la oscuridad misma se haría más 
oscura, más densa). Pero si, según el Targum, se 


RN» no se derivaría de la raíz WN, sino que se 
derivaría de la raíz ww, “palpar lo tangible”, lo 
mismo que vn». La frase entonces diría: “Y la 
oscuridad se hará tangible.” 


45. Shemot Rabá 14:1. 


46. El vocablo n?79N no es un adjetivo que describe 
a TN, “oscuridad”, sino un sustantivo, por lo que 
ambos sustantivos están en estado constructo. 
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3Ningún hombre pudo ver a su 
compañero, y nadie se levantó de su 
lugar durante un periodo de tres días. 
Pero para los Hijos de Israel hubo luz en 
todas sus moradas. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
durante tres días. Y otros tres días en que hubo oscuridad duplicada a la anterior, durante la 
cual ningún hombre se pudo levantar de su lugar: si estaba sentado, no se podía parar; si estaba 
parado no se podía sentar.“ ¿Y por qué razón Dios trajo oscuridad sobre los mitzrim? Porque 
en esa generación había individuos malvados en el pueblo de Israel que no querían salir de 
Mitzráim, y ellos murieron durante los tres días de oscuridad para que los mitzrim no vieran su 
perdición y dijeran: “También los israelitas son abatidos como nosotros.” Y además, porque 
durante los días de oscuridad los israelitas buscaron y vieron el lugar donde los mitzrim guardaban 
sus utensilios, y cuando salieron y se los pidieron a los mitzrim, cuando éstos les decían: “No 
tenemos”, los israelitas les replicaban: “Yo lo ví en tu casa, y se encuentra en tal lugar.” *% 


199) YY / UN PERIODO DE TRES DÍAS. El término nyY>y designa un periodo de tres días. Significa 
lo mismo que terzeine en francés antiguo.* Y del mismo modo, en todo lugar de la Torá, la 


expresión 099» nyay significa lo mismo que “seteine de días” en francés antiguo. * 


47. Esta interpretación se basa en que, además de 
los “tres días” enunciados en este versículo, en el 
versículo siguiente se habla de otros tres días. Según 
esto, la frase “ningún hombre pudo ver a su 
prójimo” temáticamente pertenece a este versículo 
(Lifshutó shel Rashí). Habría entonces que leer así: 
”...y hubo oscuridad de tinieblas en toda la tierra de 
Mitzráim; durante un periodo de tres días ningún 
hombre pudo ver a su prójimo. Y ningún hombre se 
levantó de su lugar durante [otro] periodo de tres 
días...” 


48. Shemot Rabá 14:3; Tanjumá 3, 


49. El término francés antiguo ferzeine significa lo 
mismo que “terceto” o “trio”, en español. Seteine 
significa lo mismo que “septeto”. Así, pues, ambas 


expresiones se refieren a un periodo consecutivo de 
tres o siete días, respectivamente. Es por esto que las 
palabras nY%Y y nya4 llevan una n al final, 
indicando que están en estado contructo con 
respecto a 0», “dias”, Así, pues, ambas 
expresiones literalmente significarían “terceto de 
días” y “septeto de días”. 


50. La palabra “semana” en español significa 
exactamente lo mismo que seteine, ya que ambos 
términos se derivan del latín septimana, a su vez 
derivado de septem, siete. En esta traducción, 
seguiremos la explicación de Rashí y traduciremos 
las expresiones DM) NY9Y y DM? NYAY por “periodo 
de tres días” y “periodo de siete días”, en vez de 
“trr.s días” y “siete días”. 


10:24-28 — N27129:> 


24 El Faraón llamó a Moshé, y le dijo: 
“Vayan, sirvan al Eterno. Sólo su 
rebaño y sus reses permanecerán; 
incluso sus pequeños irán con ustedes.” 
25 Moshé dijo: “Tú también pondrás en 
nuestras manos inmolaciones y ofrendas 
de ascensión para que ofrezcamos al 
Eterno, nuestro Dios. “Y también 
nuestro ganado irá con nosotros; no 
quedará ni una pezuña, pues de ello 
tomaremos para servir al Eterno, 
nuestro Dios, [pues] no sabremos cómo 
hemos de servir al Eterno [sino] hasta 
que lleguemos allá, ” 

MPero el Eterno reforzó el corazón 
del Faraón, y [éste] no quiso dejarlos ir. 
28El Faraón le dijo: “Vete de mi. 
Cuídate; no vuelvas a ver mi rostro, pues 
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——————-—————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
24. 1Y> / PERMANECERÁN. Este verbo quiere decir que seguirán fijos en su lugar. *' 


25. inn HN Ds / TÚ TAMBIÉN PONDRÁS. Es decir, mo sólo irá con nosotros nuestro ganado, sino 
que tú también nos darás del tuyo. 


26. 1099 / PEZUÑA. Este término designa a la planta de la pata de un animal. Significa lo mismo 
que plante en francés antiguo. *? e 


*13Y) MI YT) NY / NO SABREMOS CÓMO HEMOS DE SERVIR. Es decir, no sabemos qué tan severo será 
el servicio a Él que Dios nos imponga. Quizás Él nos pida más de lo que actualmente poseemos. ** 


51. El verbo 13? gramaticalmente está en futuro, por 
lo que se podría haber entendido que la acción de 
“permanecer fijos” se aplicaría a partir de ahora. 
Rashí señala que ese no es el caso, ya que desde 
ahora ya estaban fijos en su lugar (Sifté Jajamim). 


52. En español, “planta” del pie. 


53. No es que no sabían cuál era la naturaleza del 
servicio que debían realizar, puesto que en el v. 5:3 
Moshé explícitamente pidió: “...déjanos marchar 
una distancia de tres días por el desierto para que 
ofrezcamos sacrificios al Eterno, nuestro Dios”, lo 
cual implica que sí sabían en que consistiria el 
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el día que veas mi rostro morirás.” 
29 Moshé dijo: “Bien has hablado; ya no 
volveré a ver tu rostro.” 


Capítulo 11 

1El Eterno dijo a Moshé: “Una 
plaga más traeré sobre el Faraón y 
sobre Mitzráim; después de ello los 
enviará fuera de aquí. Y cuando los 
envie fuera, lo hará completamente; 
ciertamente los expulsará de aquí. 
2Por favor, habla en los oídos del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
29. 3317 19 / BIEN HAS HABLADO. Es decir, has hablado correctamenté y en su justo momento; 
cierto es que no volveré a ver de nuevo tu rostro”. %4 


11 


1. n?9 / COMPLETAMENTE, El Targum traduce este término por N9»3, que es el equivalente arameo 
del término hebreo >»99, “completamente”.35 Aquí quiere decir que enviará fuera a todos ustedes. 


2. N3 93% / POR FAVOR, HABLA. La expresión N3 no implica otra cosa que una expresión de 
solicitud o ruego.*é En este contexto alude a que Dios le dijo: Te pido por favor que exhortes 
a los israelitas con respecto a esto de pedir utensilios a los mitzrim, para que aquel varón justo, 
Abraham, no diga que el decreto divino que estipulaba que “los esclavizarán y los afligirán” 37 
Dios hizo que se cumpliera en ellos, pero lo que también le dijo: “Y después saldrán con 


significado de N) aparece en varios lugares de la 
Torá, Sin embargo, no quiere decir que N) siempre 
exprese una solicitud, ya que en muchos versículos 
su significado es más bien el de “ahora”, como lo 
traduce el Targum. Quiere decir que en este 
versículo N3 no puede significar otra cosa que una 
solicitud (Sifté Jajamim). Ver también el comentario 
de Rashí al v. 12:9, s.v. N) MAN 1INM 9N y a 
Bereshit 22:2. 


57. Bereshit 15:13. 


servicio, Lo que no sabían era la intensidad que 
adoptaría ese mismo servicio (Gur Aryé). 

54. Mejiltá, parashá 3, 12:31; Shemot Rabá 18:1. 
En esta frase, la palabra 19 significa “correctamente”, 
Igual sentido tiene en Bemidbar 27:7. 

55. Rashí enfatiza esto porque la raíz n75 también 
podría — significar “aniquilación completa”. 
Obviamente, en este caso no podría tener este 
significado. 

56. Este mismo comentario de Rashí sobre el 


11:3-4 —— TIN) 


pueblo, y que cada varón pida a su 
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prójimo, y cada mujer a su prójima. 
utensilios de plata y utensilios de oro.” 
3Y el Eterno otorgó gracia al pueblo en 
los ojos de los mitzrim. También el varón 
Moshé era muy grande en la tierra de 
Mitzráim en los ojos de los siervos del 
Faraón y en los ojos del pueblo. 
4Moshé dijo: “Así dijo el Eterno: 
“Como a la medianoche Yo saldré en 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ran riqueza”,3 no hizo que se cumpliera en ellos. 
8 


4, 'N MAN Md NN NIN / MOSHÉ DIJO: ASÍ DIJO EL ETERNO, Esta profecía le fue comunicada a 
Moshé cuando todavía estaba parado en presencia del Faraón, ya que a partir del momento en 
que salió de su presencia ya no volvió a ver su rostro. 3? 


non nyn9 / COMO A LA MEDIANOCHE, Esta expresión literalmente significa “cuando la noche se 
divide”. El verbo nyns es gramaticalmente similar al verbo m>ya en la frase: “Mientras [la ofrenda] 
ascendía [mi>y3]”,% así como a níma en la frase: “Cuando su ira se encendía [nina] contra 
nosotros.”%! Este es su sentido simple según su contexto, puesto que nixn no es un sustantivo 
que signifique “mitad”. Pero nuestros Maestros interpretaron la expresión myn> en el sentido 
de “aproximadamente a la medianoche”, y afirmaron que Moshé quiso decir: “Como a la 
medianoche”, frase que implica un instante cercano a la medianoche, ya sea antes o después, pero 
no exactamente a la medianoche.% Según esta interpretación, Moshé no dijo que Dios saldría 


58. Bereshit 15:14; Berajot 9a. 
59. Shemot Rabá 18:1. 

60. Shofetim 13:20. 

61. Tehilim 124:3. 


que implicaría que Dios no estaba seguro de cuándo 
era exactamente la medianoche, lo cual es absurdo. 
Rashí explica entonces que nin debe ser un verbo 
y su prefijo *3 es el adverbio de tiempo cuando. Así, 
pues, el significado de la expresión nmxn» es 


62. Si nixp fuera un sustantivo, su prefijo 2 sería 
una locución adverbial relativa: (“como” o 
“aproximadamente”, y la frase significaría “como a 
la medianoche”. El problema con esta explicación es 


“cuando la noche se divide”, lo cual se refiere al 
momento preciso en que la noche se divide en dos 
partes (Gur Aryé). 


63. Según esta segunda interpretación, niyn sí sería 
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medio de Mitzráim. 5Y morirá todo 
primogénito en la tierra de Mitzráim, 
desde el primogénito del Faraón que se 
sienta sobre su trono hasta el 
primogénito de la esclava que está 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
exactamente “a la medianoche” porque pensó que quizás los astrólogos del Faraón podrían 
equivocarse al determinar el instante preciso de la medianoche y dirían: “Moshé es un embustero”, 
[Pero el Santo —bendito es que conoce con precisión absoluta Sus momentos y Sus instantes, dijo: 
“A la medianoche”; %* 

5. >234n 1132 19 / HASTA EL PRIMOGÉNITO DEL CAUTIVO. 65 ¿Por qué razón fueron castigados los 
cautivos? Para que no dijesen que su deidad había exigido el pago de la afrenta hecha a ellos y 
había traido el castigo sobre los mitzrim. 


FDO 199 1Y ... $99 1129 / DESDE EL PRIMOGÉNITO DEL FARAÓN... HASTA EL PRIMOGÉNITO DE 
A ESCLAVA. Esta frase incluía a todos los primogénitos inferiores al primogénito del Faraón y 


1 sustantivo y el prefijo »» es una locución 
iverbial relativa. 


(4. Berajot 4a. En sí misma, la expresión nmxn> es 
ambigua, pudiendo ser entendida gramaticalmente 
tanto como un verbo (“cuando la noche se divida”) 
o como un sustantivo (como a la medianoche”). El 
sentido que Dios le dio fue el primero, ya que Él 
obviamente conoce el instante preciso de la 
medianoche, De hecho, la Torá más adelante 
explícitamente dice que la plaga sí ocurrió “a la 
medianoche” [ver infra, 12:29]. El sentido que 
Moshé le dio fue deliberadamente el segundo, a fin 
de evitar que los mitzrim dijeran que Moshé había 
hablado en falso si la plaga no comenzaba 
exactamente a la medianoche según sus cálculos 
erróneos. 


65. Mejiltá, 12:29, Este comentario de Rashi en 


realidad se aplica al v. 12:29, pues es allí donde 
aparece la frase “hasta el primogénito del cautivo” 


y no aquí. Sin embargo, Rashí lo inserta aquí para 
responder a la obvia pregunta de por qué aquí, al 
advertirles de la plaga, solamente se dice que 
morirán los primogénitos de los esclavos si de 
hecho la Torá más adelante dice que también 
murieron los primogénitos de los prisioneros. Ahora 
bien, puesto que como él mismo señala en el v. 
12:29 la condición social de los esclavos era 
superior al de los prisioneros, éstos no quedaban 
incluidos en la frase “hasta el primogénito de la 
sierva”. Al insertar aquí este comentario Rashí 
responde a esta dificultad, pues ello implica que la 
razón por la que los prisioneros fueron castigados 
no fue la misma que la de los esclavos (y es por 
eso que el versículo no los incluye). Los esclavos 
fueron castigados porque maltrataban a los judíos, 
mientras que los prisioneros lo fueron por una 
razón completamente diferénte: para que no 
arguyeran que su deidad castigaba a los mitzrim 
(Mizrajó. 
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KA TRA D UC CIÓN DE RAShl ——— 
superiores al primogénito de la esclava. % ¿Y por qué razón fueron castigados los hijos de las 
esclavas de Mitzráim? Porque incluso ellas utilizaban como esclavos a los israelitas y se alegraban 
de su sufrimiento. 5 


mana 1122 59) / Y TODO ANIMAL PRIMERIZO, Los animales fueron abatidos porque los mitzrim les 
rendían culto. Cuando el Santo —bendito es- castiga a una nación (idólatra), también castiga a 
sus deidades, 


7. ÍNW) 199 Ni? NS /NINGÚN PERRO AFILARÁ SU LENGUA. Yo digo que aquí la palabra v1p> significa 
afilar, aguzar, y esta frase quiere decir que ningún perro afilará su lengua. % Y de igual modo, en 
el versículo: “Contra los hijos de Israel ningún hombre aguzó [y9n] su lengua”, 7% el verbo yn 
significa no afiló. Asimismo, en la frase: “Entonces afilarás [yimn]”,?! el verbo x1mn significa tú 
afilarás. Y en la frase: “Te he convertido en un trillo afilado [ym]??? el significado de ym es 
afilado. Y en la frase: “Pensamientos de un agudo [ywm]”,7? el versículo se refiere a un hombre 


listo y agudo, Y en la frase: “La mano de los agudos [t»y19n] se enriquecerá”,? allí la referencia 


66. Exceptuando, claro está, a los primogénitos de castigo sobre el país (Najalat Yaacob). 
los prisioneros, cuya condición social era inferior a 


as vas agudo o afilado en señal de ataque. Esta expresión 
67. Mejiltá, 12:29; Tanjumá 7. hebrea es equivalente a decir en español que “ni 
68. Bereshit Rabá 96:5. Lo mismo comentó Rashí siquiera chasqueará su lengua”. 

con respecto a la plaga de sangre, cuando Dios 70. Yehoshúa 10:21. 

transformó el Nilo en sangre [ver supra, v. 4:9, s.v. 

190 9 ANP y v. 7:17, s.v. 019 many]. Silos 71. Shemuel 1, 5:24. 

animales —que eran objetos de culto idólatra por 72, Yeshayahu 41:15. 

parte de los mitzrim— no hubieran sufrido ningún 
daño, éstos dirían que era porque en realidad eran 
seres divinos o porque estos mismos habian traído el 74, Mishlé 10:4. 


69. Es decir, que no ladrará ni emitirá un sonido 


73. Mishlé 21:5. 


131 / SHEMOT — PARASHAT BO 


desde varón hasta bestia; para que 
sepan que el Eterno. distinguirá entre 
Mitzráim e Israel”. 8Y bajarán todos 
estos siervos tuyos a mi y se inclinarán 
ante mi, diciendo: “Sal, tú y todo el 
pueblo que te sigue”; y después de ello 
saldré. ” 
Faraón con enojo, 


Y salió de la presencia del . 
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.es a comerciantes listos y agudos. 
n9> 19N / DISTINGUIRÁ. El verbo n29 significa aquí: separará. ?> 
8. 129 99 11999 / Y BAJARÁN TODOS TUS SIERVOS. Al decirle que sus servidores bajarían en vez de 
él mismo, Moshé le tributó el honor debido a la majestad del Faraón. Pues al final realmente fue 
el Faraón mismo quien bajó a él (Moshé) en la noche y le dijo: “Levántense, salgan de entre mi 
pueblo.”?é Sin embargo, en señal de respeto Moshé no le dijo al Faraón desde el principio: “Y 
bajarás tú a mí y te postrarás ante mí.”7? 
19992 198 / QUE TE SIGUE. Es decir, aquellos que siguen tras de tus consejos y de tus prácticas. ?$ 
NYN 12 "108? / Y DESPUÉS DE ELLO SALDRÉ. Junto con todo el pueblo de Israel, de tu tierra. ?? 
1y19 DY NYA / Y SALIÓ DE LA PRESENCIA DEL FARAÓN. Solamente cuando terminó de pronunciar 
sus palabras salió de su presencia. $0 
ax >I2 /CON ENOJO. Moshé se había encolerizado porque el Faraón le había dicho: “No verás de 
nuevo mi rostro.” ?! 


79. Aunque en este enunciado Moshé sólo está 
hablando en primera persona, implicitamente 
también se refiere a todo el pueblo de Israel junto 
con él, y ésto es lo que Rashí señala aquí (Mizrají). 


80. Es decir, todo lo que Moshé había dicho, desde 


75. En este mismo sentido Rashí explicó otros 
verbos derivados de la raíz n35, como el verbo 
20m en el v. 8:18 y el verbo nom en el v. 9:4, 
Ver también la nota 178 de la parashat Vaerá. 


76. Ver infra, v. 12:31. 

77. Shemot Rabá 7:3; Zebajim 102a. 

78. La frase en hebreo literalmente dice “y todo el 
pueblo que está a tus pies”. Rashi especifica que 
esta frase se refiere a la gente que sigue al Faraón y 
por ello es descrita como estando “a sus pies”. 


el v. 11:4 hasta el v. 11:8. A pesar de que el Faraón 
le había dicho que se fuera [ver supra, v. 10:28], aun 
así Moshé solamente se fue hasta terminar de decir 
el mensaje que Dios le había dado (Sifté Jajamim). 


81. Supra, v. 10:28. Pues no había ninguna razón 
para que Moshé se enojase, salvo lo que el 


11:9-12:1 — N:39”0:N> 


2 El Eterno dijo a Moshé: “El Faraón 
no les escuchará, a fin de incrementar 
mis prodigios en la tierra de Mitzráim. ” 
19Y Moshé y Aharón llevaron a cabo 
todos estos prodigios delante del 
Faraón, pero el Eterno reforzó el 
corazón del Faraón y [éste] no envió a 
los Hijos de Israel fuera de su tierra. 


Capítulo 12 
1El Eterno dijo a Moshé y a Aharón 
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9. naa 129 19999 / A FIN DE INCREMENTAR MIS PRODIGIOS. La palabra »ngis, “prodigios”, implica 
dos prodigios; junto con la palabra nia”, “multiplicar”, se alude aquí a tres prodigios. $2 Los tres 
prodigios próximos son: la muerte de los primogénitos,* la división del Mar de Juncos*! y el 
agitar a los mitzrim en este mar al ahogarlos, 8 


10. '539 WIy JOTNY Mas) / Y MOSHÉ Y AHARÓN LLEVARON A CABO, ETC. La Torá ya nos había escrito 
esto mismo con respecto a cada uno de los prodigios que Moshé y Aharón habían realizado. Sin 
embargo, la Torá lo repite aquí únicamente con el propósito de yuxtaponerlo a la sección 
siguiente, $6 


12 
1. px 9331 nl DN 'N MINI / EL ETERNO DIJO A MOSHÉ Y A AHARÓN. Puesto que Aharón se había 


Faraón le había dicho, ya que era Moshé el que 
amenazaba al Faraón y no viceversa (Gur Aryé). 


85. Ver infra, v. 14:27. 


86. En el contexto de las plagas anteriores, la Torá 
ya ha mencionado varias veces que tanto Moshé 
como Aharón hicieron lo que Dios les había 
ordenado. Rashí señala que mencionar aquí este 
hecho, al parecer innecesario, tiene como propósito 
enfatizar la razón por la cual Dios concedió a 
Aharón el honor de hablarle junto con Moshé: 


82. Esta interpretación se basa en el hecho de que 
la palabra >»no%, “prodigios”, está en plural y, por lo 
tanto, implica un mínimo de dos prodigios. Por su 
parte, puesto que la palabra nma7, “multiplicar”, 
implica un incremento adicional al minimo, se alude 
aquí a tres prodigios (Masquil leDavid). 


83. Ver infra, v. 12:29-30. Sobre este nombre y la 
identidad de este mar, ver más arriba la nota 31. 


84. Ver infra, vv, 14:26-29, 


porque él también se había esforzado en la 
realización de los mandatos divinos. Ver al respecto 
el comentario siguiente de Rashíi. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
esforzado por llevar a cabo los prodigios tanto como Moshé, Dios le concedió el honor de hablarle 
también a él en lo concerniente al primer mandamiento dado a Israel, e incluirlo junto con Moshé 
en el enunciado divino que trata de este mandamiento, $? 


0293 NINA /EN LA TIERRA DE MITZRÁIM. Este mandamiento le fue dado fuera de la ciudad.% ¿O 

- quizás no fue así, sino que le fue enunciado dentro de la ciudad? Para descartar esta hipótesis, el 
versículo declara con respecto a la oración dicha por Moshé: “Cuando yo haya salido de la 
ciudad... extenderé mis palmas hacia el Eterno, etc.”8% Ahora bien, si como lo demuestra este 
versículo, Moshé no quería decir ni siquiera una plegaria menor dentro de la ciudad, con mayor 
razón que Dios no le hubiera transmitido dentro de la misma un enunciado profético de mayor 
trascendencia. ¿Y por qué razón Dios no se comunicaba con él dentro de la ciudad? Porque 
ésta estaba plagada de ídolos.”! 


2. 3h W1hn / ESTE MES, Dios le mostró a Moshé la luna en el momento en que se renueva y le 


87. Tanjumá Yashán 8. Al principio del midrash 
Torat Kohanim, al interpretar el versículo: “En el 
día que el Eterno habló a Moshé en la tierra de 
Mitzráim...” [ver supra, v. 6:28], se señala que 
cuando estaban en Mitzráim Dios únicamente 
hablaba directamente a Moshé, pero no a Aharón. 
Por lo tanto, se podría haber pensado que incluso 
con respecto al primer mandamiento Dios tampoco 
habló directamente a Aharón. Rashí, al parecer, 
piensa que en este caso no es así (Tzedá laDérej). 
Sin embargo, en Vayikrá 1:1 Rashí especificamente 
afirma que ningún enunciado divino fue dirigido 
directamente a Aharón. Siendo así, lo que Rashí 
posiblemente quiera decir aquí es que, a pesar de 
que de hecho Dios nunca habló directamente a 
Aharón, la Torá se lo consideró como si en efecto lo 
hubiera hecho. 


88. Es innecesario que la Torá señale que Dios le 
habló “en la tierra de Mitzráim”, pues es obvio que 
estaba en ese país. Por tanto, en este caso, el 
propósito de decir que fue “en la tierra” es para 


enfatizar que fue en campo abierto y no en la 
ciudad. 


89. Infra, v. 9:29. 


90. La plegaria de importancia menor era rezar 
por el Faraón; el enunciado de mayor importancia 
se refiere a los mandamientos que en esta sección 
serán dados a Israel (Masquil leDavid). De hecho, 
Moshé sí tuvo experiencia profética dentro de la 
ciudad, puesto que Rashí mismo señala en el v. 
11:4 que la profecía con respecto a la muerte de 
los primogénitos le fue comunicada a Moshé 
cuando todavía estaba en presencia del Faraón. Sin 
embargo, en aquel caso se trataba de una 
comunicación profética en beneficio de Israel, y 
por lo tanto podía tener lugar incluso donde 
hubiera idolatría. Pero cualquier otro tipo de 
comunicación profética que no fuera en beneficio 
directo de Israel no ocurría en lugares impuros 
(Débek Tob). 


91. Mejiltá 1. 
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dijo: “Cuando la luna se renueve, tal día será para ti el inicio del mes [Rosh Jódesh].” Sin 
embargo, a pesar de la interpretación anterior, el versículo no sale de su sentido simple.% Por lo 
tanto, al decir ny Inn, Dios se estaba refiriendo al mes de Nisán. % Quería decirle: “Este mes de 
Nisán será el primero en el orden de cómputo de los meses, de tal modo que Iyar sea denominado 
el segundo mes, Siván el tercer mes, etc.” 


min /ESTE. A Moshé se le dificultaba determinar con precisión la reaparición visible de la luna en 
el cielo? y no sabía qué medida debía tener la luna al mostrarse para que fuera halájicamente 
apta de ser consagrada. Por lo tanto, por así decirlo, con el dedo Dios le mostró la luna en el 
firmamento y le dijo: “Cuando la veas como ésta, conságrala.”% ¿Y cómo fue posible que se la 
haya mostrado? ¿Acaso Dios no hablaba con él sino sólo en el día, como se declara en varios 
lugares: “Y sucedió, en el día en que el Eterno habló, etc.”;?? “en el día que le ordenó”; % “desde 
el día en que el Eterno ordenó en adelante”? En realidad, la respuesta es que esta sección le 
fue dicha a Moshé cerca del ocaso. Dios le mostró la reaparición visible de la luna junto con la 


llegada de la oscuridad. !% 


92. Mejiltá 1, La palabra v'In —derivada de la raíz 
v'm, renovar—- en hebreo tiene dos acepciones: 
“novilunio” (que es el momento en que la luna 
nueva comienza a hacerse visible en el cielo, a 
“renovarse”) y también “mes”. Se utiliza un mismo 
término para indicar ambas cosas porque el mes 
lunar comienza en el momento en que la luna se 
renueva, el novilunio. Según esta interpretación, 
aquí vn se refiere especificamente al novilunio y 
no al mes. 


93. Shabat 63a. 


94. Rashí opina que el significado literal del 
término vih en el contexto de este versículo es 
“mes”, y no novilunio. Con esto quiere enfatizar 
aquí que a pesar de que los Sabios interpretaron en 
término vin en referencia al novilunio, el sentido 
literal de este término sigue en pie (Mizrají). De 
hecho, de este mismo versículo se aprenden ambas 
cosas, el precepto de “santificar” el novilunio y el 
hecho de que el mes de Nisán es el primero en la 
cuenta de los meses judíos. 


95. Es decir, el momento exacto en que la luna 


resurge de su fase de oscuridad y comienza a 
hacerse visible en el cielo. Aunque a este fenómeno 
le hemos aplicado el término español novilunio (o 
luna nueva), su utilización aquí no es exacta. Según 
el diccionario, novilunio o luna nueva es el estado o 
fase de la luna en que, por encontrarse en 
conjunción con el sol, no presenta ninguna parte 
iluminada hacia la tierra. Sin embargo, el concepto 
halájico del novilunio se refiere a la reaparición de 
la creciente de la luna después de esta fase oscura. 
El momento exacto en que esto ocurre se llama 
molad, que literalmente significa “nacimiento”. 


96. Este comentario se basa en el hecho de que el 
demostrativo nt, “éste” (aquí con el artículo 
determinado, n+n) en hebreo frecuentemente indica 
una demostración concreta de un objeto (Gur 
Aryé). 


97. Supra, v. 6:28. 
98. Vayikrá 7:38. 
99. Bemidbar 15:23. 
100. Mejiltá. 
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los meses; será para ustedes el primero 
de los meses del año. 

3“Hablen a toda la asamblea de 
Israel, para decir: En el décimo día de 
este mes cada varón tomará para sí un 


12:3 — 1:32 


o 
038 MATA a 
Wy2  TVN7 PONT MY 
SN 


ONKELÓS 
NY) 29 DY 19702 NV NY 197 NM NDTP Py 
12) 1? NIP PID NOD? N1IPYA MR? >NTYN 


RASHÍ 


121 :D02710 DIPIY 19N9 DIPIY PAD NyP 
DN 127 .O7N9 ya MIND INP NTY 90 8 
mo :U0BN2 VUYA MNPY YIN UNA 


229 N2M1 121 JUN >9) .11y 99 98 1921 () 
2N 131 ANY Mar 999%) 1910 NPN : MN) 
PRIN NIN 2Nxo mp (MN? NY 2 


¿M1 D99 No NUYZ ÁNPN DIN MUY MAT) P9D99 Mp2 Mt DDN m9 my 129 


TRADUCCIÓN DE RASÉl ——————————————__—_——- 
3. 919 99 58 1121 / HABLEN A TODA LA ASAMBLEA. Pero, ¿acaso Aharón también hablaba? ¿Acaso 
no ha sido enunciado ya que solamente “tú [Moshé] hablarás”?!%! (Y también se declara al 
respecto: “Y tú [Moshé], habla a los hijos de Israel, para decir...”3 '% En realidad, la respuesta es 
que ambos, Moshé y Aharón, se concedían honor entre sí, y uno a otro se decían: “Enséñame lo 
que Dios ha ordenado hacer.” Por esta razón, el enunciado profético salía de entre ambos como si 
los dos estuvieran hablando. '% 


vin? AVYA INP IND 1» 52 9N 934 /HABLEN A TODA LA ASAMBLEA DE ISRAEL, PARA DECIR: EN 
EL DÉCIMO DÍA DE [ESTE] MES. Es decir, háblenles en este primer día del mes [Rosh Jódesh] y 
díganles que en el décimo día del mes tomen el animal. 104 


min /ESTE (MES]. Esto indica que el animal para la ofrenda de Pésaj [korbán pésaj] en Mitzráim 
debía ser tomado en el décimo día del mes, pero no el animal para la ofrenda de Pésaj de las 
generaciones futuras, 0 


101. Supra, v. 7:2. 
102. Infra, v. 31:13. 


en el décimo del mes, no que debían tomar el 
animal. Rashí precisa que no era así (Sifté Jajamim). 


105. Mejiltá; Pesajim 36a. Con la ofrenda de Pésaj 
se realizaban dos preceptos. Uno, tomar el animal 
destinado a la ofrenda de Pésaj (un cordero o un 
cabrito) el 10 de Nisán y guardarlo durante cuatro 
días, hasta el 14 de Nisán; segundo, examinarlo 
durante estos cuatro días para que no le ocurran 
defectos físicos que lo invaliden para ser presentado 
como ofrenda. En el Talmud (Pesajim 96a) se 
declara que el primer precepto únicamente se aplicó 
a la ofrenda de Pésaj ofrecida en Mitzráim, pero a 


103. Mejiltá. Moshé era el encargado principal de 
transmitir las palabras de Dios tanto al Faraón como 
al pueblo; en teoría, Aharón era solamente el 
expositor e intérprete de las palabras de Moshé, 
según se señala en el v. 4:16. Sin embargo, el hecho 
de que aquí la Torá diga “hablen” en plural indica 
que, debido a la humildad de Moshé, la 
participación de Aharón al exponer el enunciado 
profético que Moshé había recibido era más grande 


en la práctica de lo que era en teoría (Beer ftzjak). 


104. Mejiltá. De la sintaxis de esta frase en hebreo 
se podría haber entendido que ellos debían hablarles 


las ofrendas de generaciones posteriores únicamente 
había que examinarlas durante estos cuatro días, 
pudiendo ser tomadas en cualquier momento, 
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NIN 129 NY / UN CORDERO [O CABRITO] '% POR CASA PATERNA. Es decir, para una sola familia 
extendida, '% Por lo tanto, aun si los miembros de una familia son muy numerosos, se podría haber 
pensado que únicamente debería haber un solo cordero para todos ellos. Para descartar esta 
hipótesis, el versículo declara inmediatamente después: “...un cordero [o cabrito] por cada 
casa”, 108 


4, NY NM INAN OYI) DN) /PERO SI UNA CASA FUESE DEMASIADO PEQUEÑA PARA EL CORDERO [O 
CABRITO]. Esto quiere decir: si los miembros de la casa son muy pocos para el cordero o cabrito 
en el sentido de que no pueden comérselo en su totalidad, por lo que el animal pasaría al estado 
de notar, !% en dicho caso, “él y su vecino tomarán, etc.” Éste es el significado del versículo según 
su sentido simple. Pero además de su sentido simple, este pasaje tiene una interpretación 
midráshica que enseña que incluso después de que un grupo de gente se haya registrado para 
participar en un determinado cordero o cabrito,!!% todavía pueden reducir el número de 
participantes y sustraer sus manos de ese animal, y registrarse para participar en otro cordero o 
cabrito. Ahora bien, si desean sustraer sus manos y reducir el número de sus participantes, 


106. Como Rashí mismo señala más adelante en el 
v. 12:5, el término utilizado en hebreo para designar 
a este animal, nv, no designa exclusivamente a un 
cordero, sino que indistintamente designa a la cría 
de una oveja o de una cabra, Como en español no 


nuclear (padre, madre e hijos). 


109. Literalmente, “excedente”, “sobrante”. Este 
término se refiere a ofrendas que no fueron ingeridas 
dentro del tiempo prescrito para ello por la Torá. 
Más allá de dicho tiempo la ofrenda ya no puede ser 


existe un término equivalente, cada vez que este 
término aparezca lo traduciremos por la frase 
“cordero [o cabrito)”. 


107. La expresión “casa paterna” es idéntica en 
significado a “familia” (extendida), puesto que más 
adelante, en el v. 12:21 Moshé dijo que cada familia 
debería tomar un cordero o un cabrito (Sifté 
Jajamim). 


108. Mejiltá. En este caso, el término “casa” (a 

diferencia de la expresión “casa paterna” al 
p 

principio del versículo) se refiere a una familia 


ingerida y es necesario eliminarla quemándola. 


110. La ofrenda de Pésaj tenía la particularidad de 
que únicamente podía ser ingerida por las personas 
que previamente se hubieran registrado para 
ingerirla. Este registro debía ser hecho antes de que 
el animal fuese degollado. Rashí señala aquí que una 
persona podía cancelar su registro para un 
determinado animal y registrarse para tomar parte de 
otro animal siempre y cuando éste no hubiera sido 
degollado. Una vez degollado, sin embargo, ya no es 
posible la cancelación. Ver al respecto Pesajim 89a. 
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entonces él y su vecino que esté cercano var ON apa 1I1, Ni 22 
a su casa tomarán un cordero [o 
cabrito] según el número de personas; 
según lo que come cada persona serán 
contados para el cordero [o cabrito]. 
5Un cordero [o cabrito] integro, 
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deberán hacerlo mientras todavía se aplique lo indicado por la expresión ny mins, !*! es decir, que 
deberán reducir su número mientras el cordero exista, mientras todavía esté en vida, pero no 
después de que haya sido degollado. !!? 
nv23 / SEGÚN EL NÚMERO. La palabra n99 significa: cantidad. Y asimismo tiene este significado 
en la frase: “La cantidad [nyor] de la evaluación.” !13 
1928 >99 / SEGÚN LO QUE COME. Esto implica que únicamente una persona capaz de comer 
normalmente puede ser contada para la ofrenda de Pésaj, lo cual excluye a un enfermo o a un 


1928 097 WN MPB) np3ma 


an wn mb mbraroy 102 


anciano que no sea capaz de comer la medida de un kezait, 11%. 115 


1053 / SERÁN CONTADOS, El Targum traduce este término por Pana, serán contados, *!6 


5, van / ÍNTEGRO. Es decir, sin defecto. !!” 


MY 13 /EN SU PRIMER AÑO. Durante todo su primer año es llamado n34 ya, expresión que quiere 


decir que nació en este año. !!$ 


111, En la frase nin nin, la palabra nvivo es un 
verbo que literalmente diría “de ser” (en un sentido 
literal aquí se refiere a cuando una casa es 
demasiado pequeña para un solo animal). Sin 
embargo, puesto que en hebreo las letras n y n son 
intercambiables, este verbo también podría ser 
entendido en el sentido de nvn», “de vivir”, lectura 
que indicaría que el sustraerse de un determinado 
animal debe tener lugar mientras éste todavía viva 
(Beer baSade). 


112. Mejilta; Pesajim 89a. 
113. Vayikrá 27:23. 


114, Un kezait es una medida de capacidad que 
aproximadamente equivale a 28 cm?, 


115. Mejiltá. Puesto que la ofrenda de Pésaj debía 
ser ingerida hasta la saciedad, esta frase no puede 


querer decir que debe ser ingerida según la 
capacidad de cada uno, sino según la capacidad de 
ingestión de una persona normal (Gur Aryé). 


116. Rashí cita aquí la traducción del Targum por 
dos razones. La primera, para demostrar que 103 no 
significa “ustedes contarán” (verbo en el modo 
simple kal), sino “ustedes serán contados” (verbo 
con carácter pasivo nifal). La segunda, para evitar 
que este verbo sea éntendido en el sentido de 
“degollar”, ya que en arameo la raíz 053, que es 
semejante a la de este verbo [DvD] sí tiene este 
significado (Mizrají, Najalat Yaacob). 


117. Mejiltá. 


118. Mejiltá. La expresión n3Y 13 no quiere decir 
que ya cumplió un año de edad (“de un año”), sino 
que está en su primer año. 
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—————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— 
wI9N Ya) VADN YN / DE LAS OVEJAS O DE LAS CABRAS. Ya sea de éstas o de aquéllas, '!? ya que 
una cabra [ty] también es llamada ny, el tipo de animal utilizado para la ofrenda de Pésaj, como 
se declara: “Un ny de las cabras.” !20 


6. IPD) 1099 1 / LO TENDRÁN EN CUSTODIA. En este caso, este término [nv] implica un 
examen, ya que el animal precisaba ser examinado por defectos cuatro días antes de ser 
degollado !?! ¿Y por qué razón Dios adelantó cuatro días la toma del animal para la ofrenda de 
Pésaj en Mitzráim a su degiiello, lo que no ordenó con respecto a la ofrenda de Pésaj de las 
generaciones futuras? En respuesta a ello, Rabí Matiá ben Jarash solía decir: Vemos que con 
respecto al Éxodo, la Escritura declara: “Y Yo pasé por ti y te vi, y he aquí que tu momento era 
un momento de amor.”!?? Con estas palabras, Dios quería decirles: Ya había llegado el momento 
de cumplir el juramento que juré a Abraham.en el sentido de que liberaría a sus descendientes, 
pero ellos no tenían preceptos a los cuales dedicarse para que pudieran ser liberados, como se 
declara en relación a Israel: “Y tú estabas desnuda y descubierta.” 12 Por esta razón, Dios les 
entregó dos mandamientos: la sangre de la ofrenda de Pésaj y la sangre de la circuncisión. !24 
Pues esa misma noche se circuncidaron,!2% como se declara: “Te ví revolcándote en tus 


124. El estar “desnudo” es una alusión metafórica a 
estar desprovisto de preceptos, lo cual implicaba que 
no tenían el mérito que los preceptos proporcionan. 
Un comentario similar a propósito del sentido 
espiritual del hecho de estar desnudo lo hace Rashi 
a Bereshit 3:7. 


119, Mejiltá. En esta frase, el prefijo + en la palabra 
yor no denota la conjunción “y”, sino la disyunción 
“o”, 

120. Debarim 14:4, 


121. Mejiltá; Pesajim 96a. Ver al respecto la nota 
105 de esta parashá. El término nan se deriva de 
la raíz “mv, que significa guardar, preservar o 
custodiar. En este caso, puesto que había que 


125. El propósito de que se circuncidasen y 
tomasen al animal cuatro días antes de degollarlo era 


examinar al animal para “preservarlo” de defectos, 
además de su sentido habitual este término también 
se refiere a dicho examen. En otros casos, el término 
generalmente indica que un objeto tal será enterrado 
o preservado en conmemoración (Vajalat Yaacob). 


122. Yejezkel 16:8. 
123. Yejezkel 16:7. 


para que tuviesen en su haber el mérito del 
cumplimiento de estos preceptos. Siendo asi, el que 
se hayan circuncidado “esa misma noche” puede 
referirse tanto a la noche misma «de Pésaj o a la 
noche del día en que tomaron al animal. Si se trata 
de la noche de Pésaj, resulta difícil ver en qué esto 
explica la razón por la cual el animal debía ser 
tomado precisamente cuatro días antes. Pero si se 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sangres”, 126 frase que implica dos sangres. !?? Y con respecto a la misma idea, también se declara: 
“Y tú también, por la sangre de tu pacto envié libre a tus prisioneros del foso sin agua.” !2% Y 
debido a que los israelitas en Mitzráim estaban inmersos en la idolatría, Dios les dijo: “Saquen y 
tomen para ustedes del rebaño.” 12? Con estas palabras también quería decirles: “Saquen sus manos 
de la idolatría, y a cambio tomen para ustedes un animal del rebaño de mandamiento.” 130 


152) ÍNN 100) / LO DEGOLLARÁ, ETC, Pero, ¿acaso todos los miembros de la congregación lo 
degollaban? Puesto que es obvio que no, de aquí se aprende la ley de que el agente de una persona 
es como la persona misma.!*! 


Nav» n1y 5np / LA CONGREGACIÓN DE LA ASAMBLEA DE ISRAEL. La mención triplicada del sujeto 
de esta frase alude a tres grupos distintos: una “congregación”, una “asamblea” e “Israel”. De este 
versículo los Sabios afirmaron que las ofrendas de Pésaj comunitarias !%2 son degolladas en tres 
grupos, uno después del otro. Una vez que hubiera entrado el primer grupo, se cerraban los 
portones del Atrio del Templo, etc., como se declara en el tratado de Pesajim. 133 


trata de la noche del día en que lo tomaron (el 10 de 131, Mejiltá;, Kidushín 41b. 
Nisán), ello permitiría que transcurriera un periodo 137 Las “ofrendas de Pésaj comunitarias” se 
de tres días después de la circuncisión antes de salir mefieren a las ofrendas de Pésaj normales degolladas 
de viaje, ya que los tres primeros días son muy cp el 14 de Nisán. Estas ofrendas precisan de la 
peligrosos para la salud, Sin embargo, en el midrash partipación de tres grupos de personas para su 
Pirké d'Rabí Eliézer 29 y en el Zohar, sección — degíello. En cambio, la segunda ofrenda de Pésaj 
Behaalotejá, se declara explícitamente que se degolladael 14 de Iyar por quienes hubieran estado 


circuncidaron ÓN el día OO AS salieron, en impuros el 14 de Nisán— no precisaba de estos tres 
Pésaj. Ver también los análisis de Masquil leDavid 


grupos. 

y Lifshutó shel Rashi, a ] : 
] 133. Pesajim 64a. La Mishná ahí dice así: “La 
126. Yejezkel 16:6. ofrenda de Pésaj es degollada por tres grupos, como 
127. Puesto que la cantidad mínima del plural se declara: “Lo degollarán toda la congregación de 
“sangres” es dos, la asamblea de Israel” [lo cual implica] una 


congregación, una asamblea e Israel. Después de 
entrar el primer grupo y llenarse el Atrio [del 

129. Infra, v. 12:21, Santuario], se cerraban las puertas del Atrio, y luego 
130. Mejiltá. se tocaban los cornos... [Una vez terminado el 


128. Zejarid 9:11. 
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(A TRA DUCCIÓN DE RAS ——— __MMMM>MMMMMA>AA 
109294 YP4 / AL ATARDECER. El período del día a partir de la sexta hora después de la salida del 
sol en adelante es llamado 0%19Yn 2, que es cuando el sol se inclina hacia el sitio del horizonte 
donde se pone, para hacer que oscurezca.!%* Y a mí me parece que la expresión plural pa 
003299, 195 se refiere a las horas que se extienden desde el oscurecimiento del día hasta el 
oscurecimiento de la noche. El oscurecimiento del día comienza al principio de la séptima hora 
después de la salida del sol —es decir, al mediodía—, a partir del momento en que las sombras de 
la tarde se inclinan hacia el este. Y el oscurecimiento de la noche comienza al principio de la 
noche misma.!36 En sí misma, la palabra 27y significa crepúsculo y oscuridad, como vemos en la 
frase: “Se ha oscurecido [na31y] toda la alegría.” 157 


7. 01 Y) Mp9) / TOMARÁN DE LA SANGRE. Esto se refiere a la recepcion '3 de la sangre. 32 Ahora 
bien, se podría haber pensado que la sangre debe ser recibida en la mano. Para indicar que no es 
así, el versículo declara: “[La sangre] que está en la jofaina.” 110 


min / LAS JAMBAS. Estos son los dos marcos verticales que están al lado de la entrada, uno de 


cada lado. 


primer grupo] entraba el segundo grupo... y luego el 
tercero...” 


134, Mejiltá, Pesajim 58a. 


135. Que 
oscureceres”, 


literalmente significa “entre los 


136, Puesto que el término 17y se aplica al 
ensombrecimiento y oscurecimiento de algo, y en el 
día hay dos periodos de oscurecimiento —el del 
atardecer con respecto a la mañana, y el de la noche 
con respecto a la tarde—, el periodo intermedio 
recibe un nombre en plural, Dann ya, que 
literalmente significa “entre los oscureceres” (Gur 
Aryé). 

137. Yeshayahu 24:11. 


138. El manejo de la sangre de una ofrenda animal 
tiene cuatro etapas, las cuales van desde el degilello 


hasta su puesta en el Altar. Las cuatro etapas son: 1) 
degúlello; 2) recepción de la sangre en un recipiente; 
3) transporte de la sangre al Atar; y 4) rociamiento 
de la sangre en el Altar. El degitello [shejitá] puede 
ser realizado por un lego (no-kohén); sin embargo, 
las tres etapas siguientes, a partir del recibimiento 
de la sangre [kabalat damim] en adelante, deben ser 
realizadas por un kohén. 


139, Esta frase indica que la recepción de la sangre 
constituye un precepto en sí mismo, puesto que sería 
innecesario y equívoco que el versículo indicase que 
hay que recibir la sangre para ponerla en las jambas 
de la puertas, como si recibirla fuera un requisito del 
ponerla ahí, ya que el mandamiento exclusivamente 
consiste en ponerla (Mizrají). 


140. Infra, v. 12:22; Mejiltá. 


141 / snemoT — PARASHAT BO 


12:8-9 — v-"n:2> 


dintel, en las casas en las que lo 


INN ña y aipwrn 


comerán. 8 Esa misma noche comerán la. pan" DN 19381 n ¿0112 MS 
carne, asada al fuego, con pan ázimo; miYm wRoby 1310 719 
con hierbas amargas lo comerán. 9 No lo “ON Y 2n1)3N pray 
ONKELÓS 
NA 1 999% na mp 9)7 Nma >Y Nopy 
N7 o M9 PIM Y VOM A AD PIN NP 
> RASHÍ 
MMM PON Y NO ¿apa dx 19909 MN VIY 99 MIDY IP2YN NM .qipunn 


992 PIT PNY 20 12 1290 19294 
29 ar DY MDIY DP) NO 30 ne (m 
AR MM DDN? DIN) MV NIP) WM YY 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— 


Py PU9 My92 9099 MÍN PTDYD 
NIT au Napa 91) ny PA 0) VAN 
n30 Y POP AMINO 19P9) HAN PpY7 


aipn / EL DINTEL. Este nombre se refiere al marco superior, contra el cual golpea [93] la 
puerta cuando se la cierra. Significa lo mismo que lintel en francés antiguo. !*l El término 
nypy!*% significa “golpeteo”. Su significado es similar al sentido que el Targum da al término 
hebreo 37) en la frase: “El sonido de una hoja crujiente [yv, al ser batida por el viento]”, 'W ya que 
lo traduce por pt? Y también es semejante a su traducción del término hebreo mah, 
“contusión” !* por la palabra »aspun. 14 


DNA INN 1938) UN DNIM 5Y /EN LAS CASAS EN LAS QUE LO COMERÁN. Pero no hay que poner la 
sangre en el dintel o las jambas de una casa donde se almacene paja ni en un establo, ya que en 
estos sitios la gente no habita. 16 


$. "van ny / LA CARNE. Pero no los tendones ni los huesos. !?” 


011% >5Y / CON HIERBAS AMARGAS. Cualquier clase de hierba amarga es llamada “mm en 
hebreo. !*$ Dios les ordenó comer hierbas amargas en remembranza al hecho descrito por el 


poner la sangre en ella, pues incluso si no se la iba 
a comer allí se ponía en ella la sangre. Lo que quiere 
decir es que debía ser apta para servir de residencia 
(Mizraji). 

147. Mejiltá. Esta interpretación se basa en el hecho 
de que la Torá simplemente debió haber escrito “se 
lo comerán”, utilizando un pronombre, en vez de 
enfatizar el mandamiento de comer específicamente 


141. En español es “dintel”, palabra que designa el 
marco superior horizontal de una entrada, 


142. Es decir, la raíz qpv de la cual se deriva tanto 
el sustantivo n»py, “golpeteo”, citado por Rashí 
como el sustantivo ip, “dintel”, 


143. Vayikrá 26:36. 
144, Ver infra, v. 21:25. 


145. Estos ejemplos demuestran que la raíz qpv, 
tanto en arameo como en hebreo, denota el acto de 
golpear, batir, y que es por esta razón que el dintel 
es llamado aipyrn: por ser ahí el lugar donde la 
puerta golpea al cerrarse, 


146. Mejiltá. El versículo no quiere decir que la 
gente necesariamente debía comer la ofrenda de 
Pésaj en una determinada residencia para poder 


la “carne” (Gur Aryé). Lo que esta frase excluye son 
únicamente los tendones duros de masticar y que por 
ello mismo la gente no suele comer, pero los 
tendones suaves sí están incluidos dentro del 
mandamiento de comer la carne de la ofrenda (Sifté 
Jajamim). 

143. Este término no se refiere a una hierba en 
especial. 
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A 'IRADUCCIÓN DE RASHÍ 
versículo: “Y amargaron sus vidas.” 1% 


9. Ni 19 199NN DN / NO LO COMERÁN CRUDO. Una carne que no ha sido asada todo lo necesario 
es llamada xy en la lengua árabe. 1% 


byan »y2s /NI COCIDO. Todo esto está incluido dentro de la prohibición de “no lo comerán”. '** 


0:92 / EN AGUA. ¿De dónde se deriva que la prohibición de cocerlo también incluye a los demás 
tíquidos? De que el versículo enfatiza “o cocido”, lo cual implica que está prohibirlo cocerlo de 
cualquier modo. !32 


UN >9Y ON >9 /SINO SÓLO ASADO AL FUEGO. Más arriba, en el versículo anterior, la Torá decretó 
con respecto a comerlo asado en términos de un mandamiento positivo. '53 Y aquí la Torá añadió 
un mandamiento negativo al positivo: “No lo comerán... sino sólo asado al fuego.” !54 


PY 9y WN" /SU CABEZA CON SUS PATAS. El modo de preparar el animal es el siguiente: debe asarlo 
entero de una sola vez junto con su cabeza, sus patas y sus entrañas!%5 y debe poner sus 


149, Supra, v. 1:14; Pesajim 116b. 


150. En otras versiones de Rashí la variante textual 
dice “en la lengua hebrea”. Posiblemente hubo una 
confusión entre los copistas entre las palabras *11y, 
“árabe”, y »11y, “hebrea”. Sin embargo, en su 
comentario a Pesajim 4 la, Rashí mismo declara que 
N) es un término hebreo. En árabe moderno, la 
palabra nayé (fonéticamente similar al hebreo xy, 
na) se refiere a la carne cruda. En todo caso, tanto 
el Targum de Onkelós como el Targum Yonatán ben 
Uziel traducen el término X3 por *n, que en este 
contexto significaría “completamente crudo”. Pero 
lo mismo que en Pesajim 41a, Rashí opina aquí que 
N) se refiere a la carne media cruda (Lifshutó shel 
Rashi). 


151. Pesajim 41b. El prefijo + en la palabra 942) 


podría haberse entendido en sentido disyuntivo, 
“sino”, en cuyo caso la frase diría “no lo coman 
crudo, sino cocido”. Rashí señala que la prohibición 
de “no lo comerán” se aplica también cuando la 
carne ha sido cocida. 


152. Pesajim 4la. 


153. La orden de comerlo “asado al fuego” 
enunciada en el v. 12:8 constituye un mandamiento 
positivo. Esta frase, “no lo comerán... sino sólo 
asado al fuego”, no es una repetición, sino que su 
propósito es agregar un mandamiento negativo al 
positivo. 


154. Pesajim 41b. 


155. Así es como lo explica el Targum Yonatán ben 
Uziel. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

intestinos en su interior después de que han sido lavados. '56 El significado de la palabra >y en 
las frases 1y9) 9y y 129p >y es similar al significado que tiene en la frase eninay >y,!57 donde 
significa “con [>y] sus legiones”, es decir, tal como son. Así también en este caso, el animal deberá 
ser asado tal como está —es decir, en su estado natural-, con toda su carne entera. 158 


10. 173 1y 1999 1119) / Y LO QUE SOBRE DE ÉL HASTA LA MAÑANA. ¿Qué quiere enseñar el versículo 
al enunciar la frase “hasta la mañana” por segunda vez? ¿Qué más viene a agregar? La repetición 
tiene como propósito agregar una “mañana” a otra “mañana”, ya que lo que se define como 
“mañana” por regla general implica desde la salida del sol en adelante. Por ello, mediante la 
repetición de la frase “hasta la mañana” la Escritura adelanta el tiempo en que está prohibido 
comer la carne sobrante, prohibiéndola desde el alba en adelante. !5? Este es el significado de esta 
frase según lo que implica literalmente. Pero además hay una interpretación midráshica!'% según 
la cual la repetición de la expresión “hasta la mañana” viene para enseñar que el animal no debe ser 
quemado en la mañana de la festividad misma [yom tob], sino a la mañana siguiente. Según esta 
interpretación, así debes explicar este versículo: Con respecto a “lo que sobre de él” en la primera 
mañana —-el 15 de Nisán—, deberás permanecer sin hacer nada con él “hasta la [segunda] mañana”, 
y sólo después lo quemarás, en el 16 de Nisán.!6! 


11, mn pm / CON SUS LOMOS CEÑIDOS. Es decir, que deben estar preparados para el 
ino, 162 
camino. 


156. Pesajim T4a. 
157. Ver supra, v. 6:26, 


158, El término >y tiene diversas acepciones, las 
más comunes de las cuales son “sobre” o “encima 
de”. Si aquí tuviera este significado, esta frase 
querría decir que habría que poner la cabeza “sobre” 
sus patas, que no es el caso. Por ello, a preposición 
>y significa más bien “con”, lo mismo que en el yv. 
6:26 que Rashí cita. Este mismo significado lo tiene 
en el v. 29:17 y en el v. 8, en la frase DP 9y, “con 


hierbas amargas”. 

159. Mejiltá. 

160. Es decir, además de la ley que se aprende del 
sentido simple del texto, hay una interpretación 
midráshica que de ese mismo texto deduce otra ley. 
161. Mejiltá. 

162. Mejilta. Se trata de una expresión metafórica; 


no quiere decir que literalmente todos debían ceñirse 
los lomos antes de partir (Sifté Jajamim). 
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fitan2 / CON PREMURA. Esta expresión implica precipitación y rapidez, lo mismo que en los 
siguientes versículos: “Y David estaba presuroso [ton3] en irse”;!% “que Aram arrojó en su 
precipitación [oyona)”. 14 


1192 2272) > M1) 87 Mos 


m9 Nin Nvo /ES OFRENDA DE PÉSAJ AL ETERNO. Esta ofrenda sacrificial es llamada “Pésaj” [nva] 
en alusión al “pasar por alto” y el “brinco” [nm»pa] que tuvieron lugar en Mitzráim.!% Pues el 
Santo —bendito es— pasó por alto las casas de los israelitas que estaban entre las casas de los 
mitzrim. Por decirlo así, saltaba de mitzrí en mitzrí, y el israelita que estuviese en medio se 
salvaba. La expresión “para el Eterno” significa: Y en cuanto a ustedes, lleven a cabo todos los 
procedimientos de la ofrenda de Pésaj en aras del Cielo. % Y al realizarlos, deben hacerlo (de un 
modo que implique un “pasar por alto” y un “brincar” en conmemoración a su nombre, que es 
Pésaj. Y también el término francés antiguo para designar el festival de Pésaj, pasche, significa 
“paso”). 167 


12. »3y) / YO PASARÉ, Como un rey que transita de un lugar a otro.!% Y de una sola pasada 


y en un instante todos los mitzrim serán abatidos. !%2 


163. Shemuel 1, 23:26. 


164. Melajim U, 7:15. La raíz de todos estos 
vocablos es tan. 


165. La raíz hebrea nvs significa “brincar”, “saltar” 
o “saltear”. Aquí Rashí explica que la ofrenda de 
este festival recibió su nombre en alusión a que 
cuando Dios mató a los primogénitos mitzrim, 
“brincó” sobre las casas de los israelitas sin hacerles 
daño. 


166. Mejiltá. La frase “es una ofrenda de Pésaj” es 
una cláusula independiente de la frase siguiente 
“para el Eterno”. La primera frase da la razón de por 
qué esta ofrenda se llama Pésaj [nos]. la segunda 


frase enfatiza que dicha ofrenda debe ser realizada 
“para el Eterno”, es decir, con la intención puesta 
en Él (Séfer haZikarón). Por otra parte, el versículo 
deja entrever que la frase “es una ofrenda de Pésaj 
para el Eterno” constituye la razón por la cual hay 
que comer esta ofrenda “con premura” (Sifté 
Jajamim). 


167. En español el nombre de este festival es 
“Pascua”, derivado del latín pascha, que significa 


“paso”, “tránsito”. 


168. Mejiltá. 
169. Pesiktá Rabatí. 
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primogénito en la tierra de Mitzráim, 
desde el hombre hasta la bestia. Y a todos 
los dioses de Mitzráim ejecutaré juicios: 
Yo soy el Eterno, B La sangre será señal 
para ustedes sobre las casas en las que 
ustedes estén; Yo veré la sangre y 
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—————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
99Y N9N2 1122 52 / A TODO PRIMOGÉNITO EN LA TIERRA DE MITZRÁIM. Incluso a otros 
primogénitos que no eran mitzrim pero estaban en Mitzráim. !?% ¿Y de dónde se infiere que incluso 
los primogénitos mitzrim que estaban en otros lugares, fuera de Mitzráim, también murieron? Para 
enseñar esto el versículo declara al respecto: “A Aquél que abatió a Mitzráim en sus 
primogénitos.”!”! 

MANA 7y) OTNIA / DESDE EL HOMBRE HASTA LA BESTIA. El versículo primero menciona al hombre 
porque la retribución divina comienza por el que haya comenzado el pecado en primer lugar, !?2 
10141 »IN 5223 / Y A TODOS LOS DIOSES DE MITZRÁIMM. Los ídolos de madera se pudrían, y los de 
metal se disolvían y derretían al suelo. !? 

1 IN DPI NYYN / EJECUTARÉ JUICIOS: YO, EL ETERNO. Lo cual implica: Yo mismo les aplicaré 
juicios, pero no por medio de un enviado, !”* 

13. sin) 099 01M MA) / LA SANGRE SERÁ SEÑAL PARA USTEDES. Para ustedes será señal, pero no 
será señal para otros. !?> De aquí se infiere que únicamente pusieron la sangre en el interior de 
las casas. 


DIH NN >9N9) / YO VERÉ LA SANGRE. Puesto que todo está revelado delante de Él, ¿qué quiere decir 


170. Si Dios únicamente se hubiera referido a los 
primogénitos mitzrim, hubiera dicho “a todo 
primogénito de Mitzráim”. El decir “a todo 
primogénito en la tierra de Mitzráim” obviamente 
incluye a cualquier otro primogénito, fuese del 
pueblo que fuese (Gur Aryé). 


171. Tehilim 136:10; Mejiltá. Ese versículo de 
Tehilim constituye una alabanza a Dios por lo que 
hizo en Mitzráim. Puesto que no especifica que Dios 
abatió a los primogénitos mitzrim “en” Mitzráim, 


ello implica que abatió a todos ellos, donde sea que 
hayan estado, 

172. Mejiltá, 

173. Mejilid. Puesto que los “dioses de Mitzráim” 
eran solamente estatuas e imágenes de madera y 
metales, resultaba dificil concebir de qué modo Dios 
les “haría juicio”. Rashí explica que el “hacerles 
juicio” implicaba destruirlos físicamente, 

174, Hagada shel Pésaj. 

175. Mejiltá. 
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esta frase? 176 En realidad, al decirle estas palabras el Santo —bendito es-- quiso decirle: “Yo fijaré 
Mi atención para ver que ustedes se ocupan de llevar a cabo Mi mandamiento de poner la sangre 
en el marco de las puertas, y pasaré por sobre ustedes sin que la plaga les afecte. !?? 


nn / PASARÉ. Esta expresión puede ser entendida en el sentido de y me apiadaré. 178 Su sentido 
aquí sería entonces similar al del verbo nvis en la frase: v+>jm niva, el cual significaría “apiadando 
[nivo] y librando”. "? Pero yo digo que cualquier término derivado de la raíz nva significa “pasar 
por alto” y “saltar”. Por ello, el verbo *mintbar en este versículo significa que Dios pasaba de las 
casas de los israelitas a las casas de los mitzrim salteando aquellas, ya que estaban situadas una 
entre la otra. Un significado similar lo tiene el verbo v»nyia en la frase: “Saltando [t+nyio] entre 
dos ideas.” !2% Asimismo, todos los cojos son llamados tNPa porque marchan dando saltos. De 
igual modo, la frase citada anteriormente, v>2)m9 hiba, puede ser entendida en el sentido de que Dios 
“lo hace pasar y escapar de los que son muertos”. 


q) DA3 mm Noy / Y EN USTEDES NO HABRÁ PLAGA. Lo cual implica: pero sí la habrá entre los 
mitzrim. Si ocurría que había un mitzrí en casa de un israelita, se hubiera podido pensar que se 
salvaría junto con el israelita. Para indicar que no es así, este versículo enfatiza: “Y no habrá plaga 
entre ustedes”, lo que implica que sí la habrá entre los mitzrím que estén en las casas de ustedes. 
Por otra parte, si había un israelita en casa de un mitzrí, yo hubiera podido entender que también 
el israclita sería abatido como lo sería el mitzrí. Para indicar que no es así, este mismo versículo 
enfatiza: “Y no habrá plaga entre ustedes”. !5! 


176. De esta frase se hubiera podido entender en un 
sentido literal que Dios únicamente podía distinguir 
entre los israelitas y los mitzrim por medio de la 
sangre, lo cual es obviamente absurdo. Por ello, 
Rashí explica el sentido exacto de la frase. 


177. Mejiltá. 
178. Sin citarlo explícitamente, Rashi cita aquí la 


opinión del Targum de Onkelós, el cual traduce 
2ANYM por la palabra vin»), que quiere decir y me 


apiadaré, 

179. Yeshayahu 31:5; Mejiltá. 

180. Melajim 1, 18:21. 

181. Mejiltá. La misma frase de “y no habrá plaga 
en ustedes” sirve para excluir a los israelitas del 
castigo independientemente de su ubicación, y 


además implica que sólo ellos quedaban excluidos, 
no los mitzrim, independientemente de su ubicación. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
14. 19937 / REMEMBRANZA. Para las generaciones futuras, !$2 


írix Am? / Y LO CELEBRARÁN. Esto quiere decir que debes celebrar el día que es para ti una 
remembranza. Pero todavía no hemos escuchado cuál de todos los días mencionados hasta 
ahora 18 deberá ser remembranza para ustedes, Es por esta razón que la Torá declara: “Recuerda 
este día en que ustedes salieron.”1% Eso nos enseña que el día en que ocurrió la salida de 
Mitzráim es el día de la remebranza. ¿Y en qué día salieron? Para informarnos de ello otro 
versículo dice: “El día siguiente a la ofrenda de Pésaj salieron.” '$5 Por lo tanto, se puede concluir 
que el 15 de Nisán fue el día de la celebración del festival, ya que en la noche del 15 de Nisán 
comieron la ofrenda de Pésaj y a la mañana siguiente salieron de Mitzráim. !$6 : 


143) 031119 / PARA SUS GENERACIONES, ETC, De esta expresión yo hubiera podido entender que el 
número mínimo de la palabra en plural “generaciones” es dos. !3? Para indicar que no es así, este 


versículo declara: “Lo celebrarán por estatuto perpetuo” !88 


182, Rashí precisa esto porque el versículo mismo 
dice que ese día será remembranza “para ustedes”, 
lo que se podría haber entendido en el sentido de 
que la remembranza sólo era para esa generación, 
Ese no puede ser el sentido, ya que más adelante 
explícitamente se dice que es “para sus 
generaciones” (Najalat Yaacob). 


183. En este capítulo la Torá ha hablado de varios 
días: Rosh Jódesh, que es el primer día del mes de 
Nisán [v. 12:2]; el 10 de Nisán, que es el día en que 
se debía poner aparte el animal para la ofrenda de 
Pésaj [v. 6], y el 14 de Nisán, que es el día en que 
se debía degollarlo [v. 6] (Sifté Jajamim). 


184. Infra, v. 13:3. 
185. Bemidbar 33:3. 


186. Mejiltá. Rashí precisa que el día de la 


celebración debe ser el mismo que el día que sirve 
de remembranza. Puesto que el día que se debe 
recordar es el día en que el pueblo judío salió de 
Mitzráim, ello implica que el día que se debe 
celebrar es el 15 de Nisán (Lifshutó shel Rasht). 


187. Ello implicaría entonces que este festival sólo 
debería ser celebrado durante dos generaciones y no 
más. 

188. Mejiltá, Si es la frase “estatuto perpetuo 
[b?5y]” lo que nos enseña que el 15 de Nisán debe 
ser celebrado en todas las generaciones, la pregunta 
obvia es entonces para qué fue enunciada la 
expresión “para sus generaciones”, pues parece 
redundante. La respuesta es que ambas expresiones 
son necesarias, puesto que si solamente hubiera sido 
enunciada “estatuto perpetuo”, se hubiera podido 
entender que esta remembranza debía ser continua 
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15. 0919 nYAaY / UN PERIODO DE SIETE DÍAS. Esta expresión se refiere a un seteine de días. !*2 


192NA MiNI) 09799 NYAW / DURANTE UN PERIODO DE SIETE DÍAS COMERÁN PAN ÁZIMO. Sin embargo, 
en otro lugar la Torá dice: “Durante un periodo de seis días comerán pan ázimo.”!% Esta 
aparente contradicción de versículos enseña que en el séptimo día de Pésaj no constituye una 
obligación comer matzá [pan ázimo], sino que es algo opcional, siempre y cuando la persona no 
coma jámetz.!*! Ahora bien, ¿de dónde se infiere que incluso en los restantes seis días comer matzot 
es algo opcional y no obligatorio? Para ello el versículo declara: “Durante un periodo de siete 
días comerás pan ázimo.”!% Éste es un principio de interpretación en la Torá: cualquier tópico 
específico que haya sido incluido en una categoría general, y luego haya sido extraído de la 
categoría general para enseñar una idea nueva acerca del tópico específico, no sólo fue extraído 
para enseñar acerca de sí mismo, sino para enseñar algo nuevo con respecto a la categoría 
general misma.!% Aplicando este principio a este caso, inferimos que así como comer matzá en el 
séptimo día de Pésaj es opcional, así también lo es durante los otros seis días del festival. En base 
a este razonamiento, se hubiera podido pensar que comer matzá es opcional incluso en la primera 
noche de Pésaj. Para indicar lo contrario, la Torá declara con respecto a la primera noche: “Por la 


así como en las notas 49-50. 
190. Debarim 16:8. 


191. En términos generales, este término se aplica 


para esa generación (Gur Aryé). La palabra 071 que 
aquí hemos traducido por “perpetuo” también podría 
implicar “continuo”. 


189. La expresión 0» ny es un nombre 
compuesto en estado constructo que literalmente 
significa “un septeto de días”, es decir, un periodo 
consecutivo de siete días. Por ello, para explicarla 
Rashí utiliza la palabra francesa sefeine, que 
literalmente significa septeto. De hecho, la palabra 
semaine en francés moderno y la palabra “semana” 
en español se derivan ambas del latín septimana, 
derivado a su vez de septem, que significa siete. 
Para indicar que se trata de una unidad compuesta 
de siete días, hemos traducido esta frase por “un 
periodo de siete días”. Esto mismo ya ha sido 
señalado por Rashí en el v. 10:22, s. v. 9 NY, 


tanto a la levadura misma como a cualquier 
sustancia o alimento leudado, es decir, que haya 
fermentado. La prohibición no se aplica 
exclusivamente a la levadura misma. 


192. En algunas ediciones, en vez de “un periodo 
de siete días” aparece “un periodo de seis días”, 
frase tomada de Debarim 16:8. 


193, Este constituye el octavo de los Trece Reglas 
de Interpretación mediante las cuales el texto de la 
Torá es interpretado lógicamente para derivar de él 
leyes que no fueron explicitadas. Estas reglas se 
hallan contenidas en la Baraitá d'Rabi Ishmael, al 
principio del midrash Sifrá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
noche comerán pan ázimo.”!% Al decir esto, la Escritura lo instituyó como obligación, !? 


ANY MAY UNID 0192 TN / PERO EN EL DÍA PREVIO !?% ELIMINARÁN LA LEVADURA. En este 
versículo, la expresión “el primer día” se refiere a la víspera del día del festival. Pero aquí la Torá 
lo llama “el primer día” porque precede a los siete días del festival mismo. Y vemos que también 
en otros contextos lo que precede a algo es denominado “primero”. Por ejemplo, en la frase: 
“¿Acaso naciste primero que Adam?”,!” la cual en realidad quiere decir: ¿Acaso naciste antes 
que Adam?1% ¿O quizás no es así, sino que la expresión “el primer día” realmente se refiere al 
primer día de los siete días del festival? Para descartar esta suposición, el versículo declara: “No 
degollarán [la ofrenda de Pésaj] junto con sustancias leudadas, etc.”, !?2 frase que quiere decir: no 


degiiellen la ofrenda de Pésaj mientras todavía haya jámetz en su posesión, 200 


194, Infra, v. 12:18. 


195. Mejiltá; Pesajim 120a. La categoría general lo 
constituye este versículo, el cual afirma: “Durante 
un periodo de siete días comerán pan ázimo”, lo cual 
incluye los siete días. Pero al decir en Debarim 16:8: 
“Durante un periodo de seis días comerán pan 
ázimo”, la Torá sustrajo el séptimo día de la 
obligación de comer matzá de la categoría general. 
Siguiendo el principio que Rashí cita, ello implica 
que así como en el séptimo día es opcional comer 
matzá, también lo es durante los otros seis días. 
Hasta aquí resultaría que no sería obligatorio comer 
matzá en ninguno de los siete días que forman la 
categoría general. Es por ello que para enseñar que 
en el primer día sí es obligatorio, la Torá 
explícitamente dijo en el v. 12:8: “Por la noche 
comerán pan ázimo.” 


196. Literalmente, “en el primer [ive 1] día”. Ver 
la nota 198, 


197. Iyob 15:7. 


198. Lo mismo que en hebreo, en español también 
se utiliza la expresión “primero” no para designar el 
primer elemento de una serie, sino para aludir a lo 
que está antes de la serie. Por ejemplo, en la frase 
“primero que todo...” aquí no se alude al primer 
elemento del conjunto “todo”, sino a lo que lo 
precede. 


199. Infra, 34:25. 


200. Mejiltá;  Pesajim Sa. El  v. 34:25 
explícitamente prohibe degollar el animal para la 
ofrenda Pésaj mientras todavía se posea jámetz. 
Puesto que el animal era degollado en la tarde del 
14 de Nisán, según se indica en el v, 12:6, ello 
forzosamente implica que para entonces ya no debe 
haber jámetz en la posesión de uno. Por lo tanto, el 
“primer día” aquí mencionado necesariamente no se 
refiere al primer día del festival (el 15 de Nisán), 
sino al día previo, el 14. 


12:16 — 10:35 


16E] primer día será convocación de 
santidad, y el séptimo día será convoca- 
ción de santidad para ustedes: ninguna 
labor deberá ser realizada en ellos, 
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(_A>>22U A TRAD UCCIÓN DE RASHL — ———_—_—_—_—— 
NiNN Vga /ESA ALMA.?0! Mientras esté en posesión de su voluntad y conciencia, lo cual excluye 
a alguien que haya sido forzado a hacerlo?02 


PRI / DE ISRAEL, De esta frase yo entendería que dicha alma sería “cortada” de Israel en el 
sentido de expulsión física, pero que podría irse a otra nación. Para indicar que no es así, la Torá 
declara en otro lugar: “Será cortada de Mi presencia”,20% lo cual implica necesariamente que será 
“cortada” de cualquier lugar que sea Mi dominio. ?% 


16. erp Nr¡713 / CONVOCACIÓN DE SANTIDAD. La palabra Napr es un sustantivo. 205 El significado de 
esta expresión es: Llama al primer día del festival “consagrado” con respecto a comer, beber y 
vestirse de un modo acorde con su carácter. 206 


0n3 py N> / NINGUNA [LABOR] DEBERÁ SER REALIZADA EN ELLOS. Incluso por medio de otras 


personas. 207 


201. En hebreo, la frase mn vam literalmente 
significa “esa alma [w9)]”. Como el término vo) 
define el principio inmaterial del ser humano que lo 
anima, es también el origen de su voluntad y sus 
deseos. Así lo define Rashí mismo en Debarim 
23:25, lyob 6:11 y Julin 120a. Es por ello que 
generalmente es traducido por “alma” (o en ciertos 
contextos, “persona”, concepto que también implica 
el alma). La palabra “alma” misma se deriva del 
latín anima, que denota aquello que da ánimo y vida 
a los seres, 


202. Mejiltá; Pesajim 5a. Puesto que el alma [va)] 
constituye la sede de la voluntad humana, cuando 
una persona actúa intencionalmente es como si su 
alma misma lo hiciera. Pero si lo hace forzado, es 
como si sólo su cuerpo lo hubiera hecho sin ta 
participación de su alma (Torá Temimá). Según el 
Gur Aryé, esta interpretación se basa en el énfasis 
contenido en el término Mn, que aquí hemos 
traducido por “esa”. En hebreo, el término Nm 


designa algo que está en su estado propio; en 
referencia al alma implica su voluntad y conciencia. 


203. Vayikrá 22:3. 


204. Mejiltá. Es decir, que será cortada de la 
existencia, ya que ésta se halla bajo el “dominio” 
absoluto de Dios. 


205. No se trata de un adjetivo que pudiera implicar 
que ya posee un carácter de “consagrado” en sí 
mismo (Baer Heteb). En el texto de la Torá hemos 
traducido Na? por “convocación”. Sin embargo, el 
sentido que Rashí le da es más directo: “llamado”. 
La raíz nap de la cual se deriva significa tanto 
“llamar” como “convocar”. Además, una 
“convocación” implica un llamado a convocarse o 
reunirse. 


206. Mejiltá. 


207. Mejiltá. El vocablo nvy es un verbo 
conjugado en el modo nifal pasivo impersonal, “ser 
hecho”. Puesto que la frase no dice que “tú no 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
vra9 Nim / SÓLO ESO. Quiere decir: sólo eso —la labor necesaria para comer-- podrá ser hecho, pero 
no sus preparativos 2% que haya sido posible hacerlos desde la víspera del festival, 202 


va) 999 / POR CUALQUIER ALMA. Incluso para los animales domésticos.?!% Ahora bien, se podría 
haber pensado que la expresión “cualquier alma” también incluye a los gentiles, Para indicar que no 
es así, este mismo versículo enfatiza “para ustedes”, lo cual implica para “ustedes” pero no para 
gentiles, 21! 


17. nixn ny ona) / GUARDARÁN EL PAN ÁZIMO. Para que no fermente. De este versículo los 
Sabios dijeron: “Si la masa destinada a las matzot?!? está a punto de inflamarse, que la persona 
- que la esté amasando le eche agua fría para que el proceso de fermentación se retarde.” Por otro 
lado, Rabí Yoshiyá dijo: “No leas la palabra únicamente como nixj, matzot [pan ázimo], sino 
también como niyi, mitzvot [preceptos]. Así como no hay que dejar que las matzot fermenten, así 


deberás realizar” [nvyn x>], sino que “no deberá ser 
realizada”, ello implica que la prohibición se aplica 
incluso si es realizada por otros. 


208. Los “preparativos” [en hebreo, majshirim] son 
actos previos a la preparación misma de los 
alimentos, Una “labor para alimento del alma” 
[melejet  ojel néfesh] es cualquier acto de 
preparación directa del alimento, como por ejemplo 
cocer u hornear. Ejemplos de “preparativo” son 
moler las especies necesarias para cocinar o afilar el 
cuchillo que será utilizado. 


209. Betzá 28b. En este versículo, la frase 1127 Na, 
“sólo eso” implica una restricción que limita la 
gama de posibilidades de preparar alimentos en el 
festival; la expresión siguiente, 092, “para ustedes” 
amplía esa gama de posibilidades, ya que implicaría 
que estaría permitido preparar cualquier alimento 
que pudiera ser necesario “para ustedes”. Esta 
aparente contradicción es resuelta por Rashí 
afirmando que la restricción implícita en “sólo eso” 
se aplica a preparativos que pueden ser realizados 


desde la víspera del festival. Sin embargo, 
preparativos que por su naturaleza misma no pueden 
ser realizados más que en el festival mismo está 
permitido llevarlos a cabo en el festival (Sifté 
Jajamim). 

210. La palabra vo), “alma” implica en sí misma 
cualquier tipo de ser viviente, lo que incluiría a los 
animales que dependen del hombre para su 
manutención (Mizrají). 

211. Mejiltá. Aunque la Halajá [la ley judía] sigue 
la opinión de Rabí -Yosi haGalilí de que está 
prohibido en un festival preparar alimentos para los 
animales domésticos, Rashí explica el versículo 
siguiendo la opinión de Rabí Akibá de que sí está 
permitido hacerlo, ya que su opinión se acerca más 
al sentido simple del texto. Ver al respecto Betzá 
21b, así como el comentario de Rambán a este 
comentario de Rashí. 


212. Matzot [mix] es el nombre hebreo plural del 
pan ázimo sin fermentar [matzd]. 


12:18 — mii 


este mismo día habré sacado a sus 
legiones de la tierra de Mitzráim; 
guardarán este día para sus 
generaciones, como estatuto perpetuo. 
18 En el primer mes, en el decimocuarto 
día del mes por la noche comerán pan 
ázimo, hasta el día vigésimoprimer día 
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(>>> TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————— 
tampoco hay que dejar “fermentar” los preceptos,?!? sino que si se te presenta una oportunidad 
para cumplir un precepto, hazlo de inmediato. ?!* 


min 0% NN ON YIYA / GUARDARÁN ESTE DÍA. Es decir, lo preservarán de la labor. 2!* 


D91y nn 09179 /PARA SUS GENERACIONES, COMO ESTATUTO PERPETUO. Puesto que los términos 
“generaciones” y “estatuto perpetuo” no habían sido enunciados con respecto a la prohibición 
de realizar labores, sino en referencia a la celebración misma del festival,?!6 la Torá los repite de 
nuevo en este contexto con el propósito de evitar que digas: La prohibición de “no será realizada 
ninguna labor”??? no fue enunciada con respecto a las generaciones futuras, sino únicamente 
con respecto a esa generación que salió de Mitzráim. 


18. 01:y) "NN Dj? 19 / HASTA EL VIGÉSIMOPRIMER DÍA. ¿Por qué razón fue enunciada esta frase? 
¿Acaso no había sido dicho ya que no deberá ser hallada ninguna levadura durante “un periodo de 
siete días [t»1»]”?218 En realidad, este concepto es repetido aquí porque en aquel versículo sólo 
había sido enunciado t»», “días”. Ahora bien, ¿de dónde se deriva que ello también incluye a las 
noches? Para indicar eso, este versículo declara: “Hasta el vigésimoprimer día del mes”, frase que 
necesariamente incluye a los días junto con sus noches, 212 


213. Es decir, no hay que desperdiciar cualquier 
oportunidad que se presenta para cumplirlos. 


216. Ver supra, 12:14. Allí se dice: “Este día será 
remembranza para ustedes, y lo celebrarán como 
festival para el Eterno para sus generaciones; como 


214. Mejiltá. El texto hebreo original de la Torá no . 
estatuto perpetuo lo celebrarán.” 


lleva vocalización, por lo que la palabra mxynn 
puede significar tanto matzot como mitzvot. Así, 
pues, según Rabí Yoshiyá la frase puede ser leída 


217. Esta prohibición fue enunciada explícitamente 
en el v. 12:16. 


como “guardarán los mitzvof”. 


215. El versículo no especifica en qué consiste la 
actitud de “guardar ese día”. Rashí explica que 
implicitamente se refiere a cuidarse de no hacer 
labores en él. 


218. Infra, v. 12:19. 


219. Mejiltá. La palabra Di», “días”, puede 
designar tanto el periodo diurno como el día 
completo de veinticuatro horas, incluida la noche 
(en Vayikrá 6:13 y 23:40, por ejemplo, se lo 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————_—__— 
19, 0922 NY) N> / NO DEBERÁ HALLARSE [LEVADURA] EN SUS CASAS. ¿De dónde se deriva que 
esta prohibición también se aplica a la levadura que se halla dentro de las fronteras? 22 Para indicar 
eso, el versículo declara: “En todas tus fronteras,”22! Siendo así, ¿por qué este versículo dice 
“en sus casas”? Con el propósito de hacer la siguiente analogía: así como tu casa se halla bajo tu 
dominio y allí se aplica la prohibición, así también la prohibición sólo se aplica a tus fronteras 
siempre y cuando estén bajo tu dominio. Ello excluye el jámetz de un gentil que haya sido 
depositado con un israelita para que lo guarde??? y sobre el cual éste no haya aceptado ninguna 
responsabilidad en caso de pérdida o robo. 223 


NIN SIN >) >2 / PUES CUALQUIERA QUE INGIERA SUSTANCIAS LEUDANTES, Este versículo enseña 
que el castigo de karet?2* se aplica a la persona que ingiera levadura. Pero, ¿por qué la Torá 
necesita decirnos esto? ¿Acaso no había decretado ya el castigo para la ingestión de jámetz,?25 
alimento leudado??26 En realidad, esta prohibición fue enunciada aquí para que no digas: La Torá 


transgresión de ciertos preceptos. Según Rashí la 
define en Vapyikrá 17:9, consiste en la muerte 
prematura del transgresor y de sus hijos. Según una 
opinión talmúdica, citada Moed Katán 28a, para el 
transgresor esto implicaría la muerte antes de los 
cincuenta años. La pena de karet únicamente se 


entiende en referencia exclusiva al periodo diurno). 
Por consiguiente, del v. 12:19 no es claro si la 
prohibición de poseer levadura solamente se aplica 
al periodo diurno o también incluye a las noches, De 
ahí que sea necesario que este versículo especifique 
que ello también se aplica a las noches, Aunque este 


versículo especificamente habla de comer matzot y 
no de la prohibición de poseer jámetz, ambos 
mandamientos son coextensivos. 


220. Es decir, en lugares. fuera de la propia casa, 
como en campos y viñas (Sifté Jajamim). 

221. Infra, v. 13:7. 

222. Mejiltá, 

223. Pesajim 5b. 


224, Literalmente, “amputación”, “escisión”, Karet 
fn9] es el nombre dado a una pena de muerte 
aplicada directamente por el Cielo por la 


aplica a transgresiones intencionales sobre las cuales 
no hubo advertencia previa. En esta traducción, el 
nombre karet ha sido generalmente traducido por 
“escisión”, ya que karet significa “cortar” o 
“amputar”, y la palabra “escisión” designa un corte 
o una separación, derivado del verbo escindir. 


225. Esta prohibición fue enunciada explícitamente 
en el y, 12:15, 


226. El término que aparece en este versículo, 
nyrn, se aplica a la levadura o cualquier otra 
sustancia leudante, es decir, que provoque 
fermentación. El término xi2n, jámetz, utilizado por 


12:20 — 2:39 


prosélito o nativo de la tierra. % Ninguna 


sustancia leudante comerán; en todas 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ — ———_»-—— 
decreta un castigo por el jámefz porque éste es comestible, pero no decreta un castigo por la 
levadura, ya que ésta en sí misma no es comestible. Por otro lado, si únicamente hubiera 
decretado un castigo por la levadura, pero no por el jámetz, yo hubiera podido decir que la Torá 
decretó un castigo por la levadura porque ésta hace que otros alimentos fermenten, pero no 
decretó un castigo sobre el jámetz porque éste no hace que otros alimentos fermenten. Por esta 
razón —para incluir tanto a la levadura como a los alimentos leudados— ambos castigos fueron 
enunciados explícitamente. 227 


NN MPA) 12 / YA SEA PROSÉLITO O NATIVO DE LA TIERRA. Puesto que el milagro de la salida 
de Mitzráim, conmemorado por este precepto, fue hecho directamente. por Israel, era necesario 
incluir explícitamente a los prosélitos. 228 


20. 1929NN N> NY / NINGUNA SUSTANCIA LEUDANTE COMERÁN. En este versículo se: enuncia la 
prohibición de comer levadura, 22? 


my »9 / NINGUNA SUSTANCIA LEUDANTE. La palabra 59, “ninguna”,250 es enunciada con el 
propósito de incluir sus mezclas en la prohibición. 2! 


iy) 199NN 0PIAYÍN 992 / EN TODAS SUS MORADAS COMERÁN PAN ÁZIMO. Esta frase fue enunciada 


Rashí se aplica al alimento fermentado por efecto de 
tal sustancia. Ahora bien, si la Torá prohibió la 
ingestión de alimentos leudados, es lógico suponer 
que con mayor razón está prohibido consumir la 
levadura misma, por lo que este versículo sería 
aparentemente superfluo. 


227. Mejiltá; Betzá 76. 
228. Mejiltá. 


229, El v. 12:19 sólo enunció el castigo para aquel 
que ingiera levadura o cualquier otra sustancia 
leudante; aquí se enuncia la prohibición de hacerlo 
(Mizrají). Aunque del hecho de que la Torá haya 
enunciado el castigo se implica que tal acto está 
prohibido, en la Torá existe un principio legal que 
estipula que no se puede aplicar un castigo por 


inferencia, a menos que la prohibición haya sido 
enunciada explicitamente (Najalat Yaacob). 


230. Literalmente, “toda”, “cualquiera”. Como la 
frase está formulada en términos negativos su 
correspondiente es “ninguna”. 


231. Mejiltá. Rashí explica esta frase siguiendo la 
opinión de Rabí Eliézer, citada en la mishná de 
Pesajim 43a, en el sentido de que las mezclas de 
levadura y otros alimentos caen bajo la prohibición 
bíblica de ingerir sustancias leudantes. Sin embargo, 
Rambán y Rab Alfasi y otras autoridades halájicas 
siguen la opinión de los demás sabios talmúdicos y 
afirman que la prohibición de consumir mezclas 
leudadas sólo se trata de una prohibición rabínica 
(Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
para enseñar que la matzá con la cual se cumple el precepto deberá ser halájicamente apta para 
ser ingerida “en todas sus moradas”.22 Ello excluye maízot hechas del segundo diezmo [maaser 
shení] y las hogazas de la ofrenda de agradecimiento [fodá],23 fya que éstas no pueden ser 
ingeridas “en todas sus moradas”, sino sólo en Yerushaláim). 


21. 134 /SAQUEN. La persona que ya posea un rebaño de ovejas o cabras deberá “sacar” el 
animal para la ofrenda de su propio rebaño, 234 


an?3 /0 COMPREN. La persona que no posea rebaño propio deberá comprar del mercado su animal 
para la ofrenda. 295 


orina)? / PARA SUS FAMILIAS. Esta expresión es idéntica en significado a: “Un cordero [o 


cabrito] por casa paterna.” 23 


232. Es decir, en cualquier parte que los judíos 
habiten. Vemos, por tanto, que comer matzá es un 
precepto de alcance universal, no circunscrito a 
ningún lugar geográfico. 

233. Mejiltá. De hecho, este midrash enumera seis 
tipos de pan ázimo que son excluidos por este 
versículo: 1) el Pan de Semblantes |[/éjem 
ha'panim]; 2) los restos de las oblaciones de harina 
[menajot]; 3) las primicias de trigo [bikurim]; 4) las 
obleas del nazir (nazareo); 5) matzot hechas con 
trigo del segundo diezmo [maaser shenil; 6) las 
hogazas ázimas que acompañan a la ofrenda de 
agradecimiento [todá]. Es posible que Rashi sólo 
cite los dos últimos porque éstos se refieren a pan 
ázimo que puede ser ingerido por cualquier persona, 
mientras que los cuatro primeros tipos están 
circunscritos a casos particulares y son menos 
frecuentes (Lifshutó shel Rashí). 


234, Mejiltá. El verbo 1H literalmente significa 


“ialen” o “extraigan”. Al utilizar esta expresión, la 
Torá se está dirigiendo específicamente a los que ya 
poseían rebaños. Según el Rambán en su comentario 
a Bereshit 46:34, es posible que la Torá utilice esta 
expresión para aludir a los rebaños propios porque 
era común que la gente tuviera sus rebaños lejos de 
sus casas, en el campo. 


235. Mejiltá. El verbo mir, que se deriva de la raíz 
np», “tomar”, frecuentemente tiene también la 
connotación de adquirir y comprar. En este caso, es 
evidente que ésa es su acepción puesto que el acto 
físico de simplemente “tomar” ya estaría incluido 
dentro de la expresión 19Pp. 


236. Supra, v. 12:3. Aquel versículo dice: “En el 
décimo día de este mes cada varón tomará para si 
un cordero [o cabrito] por cada casa paterna; un 
cordero [o cabrito] por cada casa.” La “familia” aquí 
enunciada es idéntica a la “casa paterna” enunciada 
allá. No se refiere a un clan o familia extendida, 
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(TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
22. 2% /HISOPO. Este término designa a una especie de planta que posee tallos. 


2%'N 3TAN / UN MANOJO DE HISOPO. Tres raíces juntas reciben en hebreo el nombre de nia, 
“manojo”. 237 


992 WN / QUE ESTÁ EN LA JOFAINA. El término 99 denota un utensilio. Es similar en significado al 
de la frase: “Instrumentos [niav] de plata.” 238 


902 14N 010 Y) /CON LA SANGRE QUE ESTÁ EN LA JOFAINA. ¿Por qué razón la Torá repite de nuevo 
esta frase? Para que no digas que es suficiente con un remojo del hisopo en la sangre para las tres 
aplicaciones de sangre, una en cada jamba de la puerta y la tercera en el dintel. Por esta razón se 
menciona de nuevo la frase “que está en la jofaina”, con ello implicando que cada aplicación 
deberá ser realizada con la sangre que está en la jofaina. Para cada contacto de la sangre en la 
puerta deberá haber un remojo correspondiente, 232 


11) INYN N5 ONN) / Y EN CUANTO A USTEDES, QUE [NADIE] SALGA, ETC. Este versículo informa que 
después de que desde el Cielo se le ha dado permiso a la fuerza de destrucción para dañar, ya 
no distingue entre el justo y el malvado. Y la noche constituye el dominio propio de las fuerzas 
dañinas, como se declara: “En ella [la noche] se arrastran todas las bestias del bosque.” 24 


237. Sifri, Jukat 124; Sucá 13a. 


238. Melajim 1, 12:14; Mejiltá. Rashí explica aquí 
este término siguiendo la opinión de Rabí Akibá. Sin 
embargo, Rabí Ishmael lo explica en el sentido de 
“umbral”. Según este sabio, la sangre era puesta en 
un hoyo hecho en el umbral de la puerta. El Targum 


240. Tehilim 104:20; Mejiltá. La noche en sí misma 
es un tiempo propicio para que las fuerzas dañinas 
deambulen. Ahora bien, esto no implica que no hay 
que salir de casa en cualquier otra noche. Aquella 
noche era especial, puesto que en ella ocurrió la 
muerte de los primogénitos mitzrim y estaba, por lo 


también tradujo este término en el sentido de 
utensilio. j 


239. Mejiltá. 


tanto, infestada de fuerzas dañinas más que lo 
normal. Pero en las demás noches, a pesar de que 
también en ellas hay fuerzas dañinas, su efecto es 
menor (Gur Aryé). 


157 / SHEMOT — PARASHAT BO 


para abatir a Mitzráim y verá la sangre 
sobre el dintel y sobre las dos jambas, el 
Eterno pasará sobre la entrada y no 
dejará al destructor entrar a sus hogares 
para atacar [a ustedes].  Guardarán 
este asunto como estatuto perpetuo para 
ustedes y para sus hijos. BY cuando 
entren a la tierra que el Eterno les dard, 


12:24-25 — nn" 10:19 


OTIS ARNO ma) 
Mes Man 7 by mppmaoy 
mesa jm RA nnércoy mt 
DRTIVA + 099) DPnaoy Na) 
paa 32pO> MITIN 


NINTD Em m  :09ip"1y 
TN E US 


ONKELÓS 
Ny)p Y Y) VÍ) N)90 PIN 9) N9py >Y 97 MAN) DY MAA 
NANO 1) MOM PAS DAL 2 IN ZA N%) N2ano pia) N? 
107 P 197 NYINZ PYD IN NM mo DY 1Y 9277 17 099 PI 


MX RASHÍ 
MAY 220 NIN «VINO 9N aNaD > mm) a NA 221) M7 Y /200) nos 0 
NIN 12792 120) NY NX? DIO $ NM 9 N29 M2 19 1 NN] ong 
370 %9 PY) IPIÓN MIVI IVY TIN MOD (END MUNI) "DOY YI? DON DN) 


— "TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
23. nva / [EL ETERNO] PASARÁ. Esta expresión implica aquí que se apiadará de ellos.24l Pero 
también se puede decir que significa “pasará por”,22 


NNVIAN yn? N>) / Y NO DEJARÁ AL DESTRUCTOR, La expresión yn? N> significa aquí que no le dará al 
agente destructor poder para entrar en las casas de los israelitas. Este significado de la frase es 
similar al que tiene en el versículo: “Y Dios no le dio [el poder] para hacerme mal.” 243 


25. INN IN IND 99 M3 / Y CUANDO ENTREN A LA TIERRA. Este versículo hace que la realización 
de este precepto dependa la entrada en la Tierra de Israel.24 Y en el desierto los israelitas sólo 
estuvieron obligados a ofrecer una sola ofrenda de Pésaj, la cual realizaron en el segundo año 


después de la salida de Mitzráim, por mandato expreso de Dios, 24 


241. Mejiltá. En un sentido similar lo traduce el 
Targum. 


242. En su comentario al y, 12:11, s.v, 'n2 Nin NDA, 
Rashí ya apuntó que la raíz nus significa “pasar 
por” o “saltear”. Por lo tanto, no es probable que 
quiera decir que el verbo npar realmente signifique 
“se apiadará”, sino que este “pasar por alto” las 
casas de los israelitas implica un acto de 
misericordia hacia ellos. Ver también las notas 165 
y 167 de esta parashá. 

243. Bereshit 31:7. La frase 11 N0y literalmente 
significa “no dará”. Rashí explica aquí que la 
- expresión “no dar” en hebreo tiene la connotación 
de no dar permiso o poder para hacer algo. 


244. Mejiltá. 


245. En Bemidbar 9:1-2 se dice: “El Eterno habló 
a Moshé en el desierto del Sinaí, en el segundo año 
de su salida de la tierra de Mitzráim, en el primer 
mes, para decir: Los Hijos de Israel harán la ofrenda 
de Pésaj en su tiempo previsto.” Siguiendo el 
midrash Mejiltá, Rashí señala aquí que este servicio 
de la ofrenda de Pésaj en el segundo año fue por 
mandato expreso de Dios, pero que en realidad todo 
el tiempo que permanecieron en el desierto no 
estaban obligados a ofrecerla por cuanto el precepto 
dependía de su entrada en la Tierra de Israel. Sin 
embargo, en ese mismo versículo Rashí cita el 
midrash Sifri, el cual afirma que ese pasaje fue 
enunciado como una crítica velada de Israel 
justamente porque sólo en el segundo año ofrecieron 
la ofrenda de Pésaj. Es posible, sin embargo, que no 


12:26-28 — n3719:12 


tal como El habló, guardarán este 
servicio, 

26 Y cuando sus hijos les digan: ¿Qué 
es este servicio para ustedes? " Dirán: 
Es ofrenda de Pésaj para el Eterno, 
quien pasó sobre las casas de los Hijos 
de Israel en Mitzráim, cuando abatió a 
los mitzrim, pero salvó nuestros 
hogares.” Entonces el pueblo se 
inclinó y se prosternó. "BY los Hijos 
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221 IN) /TAL COMO ÉL HABLÓ. ¿Y dónde fue que habló esta promesa? En el versículo: “Y llevaré 
a ustedes a la tierra, etc.” 24 


27. tayn Tp / ENTONCES EL PUEBLO SE INCLINÓ. Por las buenas nuevas de la liberación y la 
entrada en la Tierra de Israel, y por la buena nueva de los hijos que tendrían, 29 


28. 5N' > 92 YA 1999) / Y LOS HIJOS DE ISRAEL FUERON E HICIERON. Pero, ¿acaso habían ya 
llevado a cabo estos preceptos? ¿Acaso mo se les había comunicado esto desde Rosh Jódesh, el 
primer día del mes, dos semanas antes de ofrecer la ofrenda de Pésaj? En realidad, puesto que 
en ese día aceptaron cumplir estos preceptos, la Escritura se los considera como si ya lo 


haya contradicción entre ambas interpretaciones si 
se toma en cuenta el hecho de que la morada de los 
israelitas en el desierto durante cuarenta años en 
realidad fue un retraso provocado por el pecado de 
los espías. Tal es la opinión de Tosafot en su 
comentario a Kidushín 37b, s.v. NM. 


246. Supra, v. 6:8. Allí se dice: “Yo los llevaré a la 
tierra por la cual he alzado Mi mano para entregarla 
a Abraham, a Itzjak y a Yaacob, y la daré a ustedes 
en heredad. Yo soy el Eterno.” 


247. La redacción de la frase final del versículo 
es problemática, puesto que literalmente dice 
“entonces el pueblo se inclinó [+p», en singular] 


y se  prosternaron [mmm en  plural]”, 
yuxtaponiendo el singular al plural e interponiendo 
entre ambos verbos al “pueblo”. Por ello, Rashí 
explica aquí que en realidad el “inclinarse” y el 
“prosternarse” aludidos aquí se refieren a dos 
cosas distintas: “El pueblo se inclinó” por la buena 
nueva de la liberación de Mitzráim, ya que esto 
era algo que especificamente se refería a la gente 
de aquel entonces. Y “se prosternaron” en plural 
se refiere a la buena nueva de la entrada en la 
Tierra de Israel, hecho que también sería en 
beneficio de los hijos que tendrian en el futuro 
(Masquil leDavid). 


159 / SHEMOT — PARASHAT BO 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


hubieran hecho. 248 


1Uy9 137991 / FUERON E HICIERON. La Escritura hace mención específica de su ida y de su puesta 
en práctica con el propósito de otorgarles recompensa tanto por la ida como por la puesta en 


práctica. 242 


JUN) Mid) NN 'M MY AYND / TAL COMO EL ETERNO HABÍA ORDENADO A MOSHÉ Y A AHARÓN. Este 
versículo expresa el elogio de Israel, pues informa que no omitieron ninguna cosa de todos los 
preceptos que Moshé y Aharón les habían transimitido. ¿Y qué significa la frase “así hicieron”, 
en apariencia redundante? Informar que también Moshé y Aharón lo hicieron así, al igual que los 


demás, 250 


29. 'm /EL ETERNO. En todo lugar de la Torá en que se enuncia la expresión 'm,251 esa expresión 
se refiere a Dios y a Su tribunal celeste,?5? ya que el prefijo 1 expresa la idea de añadir, al igual 


que se utiliza la expresión “fulano y zutano”. 253 


248. Mejiltá. La frase “fueron e hicieron” implica 
que inmediatamente después de irse pusieron en 
práctica estos preceptos (Gur Aryé). Ahora bien, 
puesto que en realidad solamente los pusieron en 
práctica casi dos semanas después, la frase no 
constituye una descripción cronológica, sino que 
más bien expresa una descripción moral que los 
elogia por disposición inicial. 

249, Mejiltá. Si la puesta en práctica de estos 
preceptos hubiera tenido lugar en el mismo día en 
que fueron ordenados, entonces sería un tanto 
redundante decir “fueron e hicieron” para expresar 
su presteza. Pero como en realidad su puesta en 
práctica no tuvo lugar en el día que fueron 
ordenados, ello implica que ambas expresiones 
deben ser entendidas en referencia a dos actos 
distintos, cada uno con su propio valor moral (Beer 
[izjak). 

250. Mejiltá. 


251. La expresión 'm; literalmente significa “y el 
Eterno”. 


252. Shemot Rabá 12:4. Siguiendo la interpretación 
del midrash, Rashí quiere decir que a pesar de que 
los pecados de los mitzrim hacia los israelitas eran 
muy graves y por ello se merecían un castigo severo 
y fulminante, su castigo no fue precipitado sino 
mesurado y medido con suma exactitud acorde con 
la gravedad de sus pecados. Este concepto es 
expresado mediante la alusión al “tribunal celeste”, 
como si —por decirlo así- Dios hubiera convocado a 
Su “tribunal celeste” para juzgar y deliberar qué 
sentencia habría que aplicarles. De igual modo se 
interpretó la frase 'm con respecto al castigo divino 
enviado a las ciudades de Sedom y Amorá [ver 
Bereshit 19:24] (Beer Itzjak). 


253. En el hebreo bíblico, el verbo precede por lo 
general al sujeto, excepto cuando el verbo sirve a 
modo de introducción al relato (ver, por ejemplo, las 
frases imp nm en el v. 3:1 y la frase Tam qyin en 
Bereshit 39:1) o cuando la Torá regresa brevemente 
a lo ya relatado (por ejemplo, la frase mn 2y1m en 
Bereshit 41:56). Puesto que este versículo no es de 
ese tipo, lo normal hubiera sido que antepusiese el 


12:30 — 9:23) 


primogénitos en la tierra de Mitzráim, 
desde el primogénito del Faraón que se 
sentaba en su trono hasta el primogénito 
del cautivo que estaba en la cárcel, y a 
todo animal primerizo. 

30El Faraón se levantó de noche, 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ———->IA-—— 
aiaa 99 non / ABATIÓ A TODOS LOS PRIMOGÉNITOS. Incluso al primogénito de otra nación que 
estuviese en Mitzráim. 25 


1999 1923 / DESDE EL PRIMOGÉNITO DEL FARAÓN. El Faraón también era un primogénito, pero 
fue dejado con vida entre los primogénitos. Y con respecto a él se dice: “A causa de esto te he 
mantenido, para mostrarte Mi poder”,2%5 manifestación que tuvo lugar en el Mar de Juncos. 2% 


3gn 1199 1y / HASTA EL PRIMOGÉNITO DEL CAUTIVO. Porque se habían alegrado del infortunio 
de Israel.257 Y además, para que no dijesen: “Nuestra deidad ha traido la retribución sobre los 
mitzrim.”258 Y el primogénito de la esclava?%2 estaba incluido dentro de los que murieron en la 
plaga, ya que la Torá menciona a todos, desde el más distinguido —el primogénito del Faraón— hasta 
el menos distinguido —el primogénito del cautivo—, y el primogénito de una esclava es más 
distinguido que el primogénito de un cautivo. 


30. nyn9 91791 / EL FARAÓN SE LEVANTÓ. De su lecho. 26% 


mp»9 / DE NOCHE. Por la gravedad del caso, el Faraón no actuó conforme a la usanza de los reyes, 


verbo al sujeto ['n 7»] y no el sujeto al verbo 255. Supra, v. 9:16. 

[man 'm] como es el caso aquí. Es por esta razón 256, Ver infra, cap. 14. 

que el prefijo conjuntivo 1 en la expresión 'm, “y el 257 Mejiltá; Tanjumá 7. 

O eS a o o A US 258. Mejiltá. Ver más arriba el comentario de Rashí 


; da si Es : 
implícito junto con “el Eterno”: Su tribunal celeste al v. 11:5, s.v. »34n "12 19 así como la nota 65 de 


(Lifshutó shel Rashi). 


254. Mejiltá. El versículo no dice que Dios abatió 
“a todos los primogénitos mitzrim”, sino “a todos los 
primogénitos en la tierra de Mitzráim”, lo cual 
incluye a cualquier primogénito sin importar su 
nacionalidad (excepto, claro está a los primogénitos 
de Israel). 


esta parashá. 


259. Éste fue mencionado en el v. 11:5, Ver 
también lo que Rashí dice en el v. 11:5, s.v. VIA 
nan 1192 1y ...nyA9. 

260. Puesto que la muerte de los primogénitos 
ocurrió a la medianoche, es lógico suponer que el 
Faraón estaba dormido a esa hora (Beer baSadé). 
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los cuales se levantan de su lecho a la tercera hora del día. 26! 


nin / ÉL, Él se levantó primero, y después sus sirvientes. Esto enseña que el Faraón fue de casa 
en casa de sus sirvientes y los levantó. 262 


mM DY PN IN 13 PN > /PUES NO HABÍA CASA ALGUNA EN LA QUE NO HUBIERA UN MUERTO, Si 
allí había un primogénito, moría; si no había un primogénito, entonces el hijo más importante 
de la casa era considerado “primogénito” y moría, como está escrito: “Yo también a él lo haré 
[como] primogénito.”263 Según otra interpretación, en todas las casas de Mitzráim había muertos 
porque las mujeres mitzriot eran infieles a sus maridos y daban a luz de hombres solteros, y por 
ello tenían muchos hijos primogénitos, a veces hasta cinco por mujer, siendo cada uno de los 
hijos nacidos ilícitamente el primogénito para el padre que lo engendró, 264 


31. mp9 NN MP9 Na / LLAMÓ A MOSHÉ Y A AHARÓN DE NOCHE. Este versículo informa que 
el Faraón estuvo yendo de puerta en puerta en la ciudad, gritando: “¿Dónde pernocta Moshé? 
¿Dónde pernocta Aharón?” 265 


DNN 0) / TANTO USTEDES. Los varones. 


NAV) 919 DA / COMO LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta frase se refiere a los niños. 


261. Mejiltá. el menor de los hijos de Ishai. De aquí se demuestra 


262. Mejiltá. Pues de no haber sido así, el versículo WC el apelativo “132, “primogénito” en hebreo no 
hubiera dicho que directamente “fue a Moshé de necesariamente se aplica exclusivamente al primer 
noche” (Gur Aryé) nacido, sino también al hijo más importante de un 


hogar. 
263. Tehilim 89:28; Tanjumá Yashán 19, El e 
versículo en Tehilim habla del rey David, el cual no 264. Mejiltá. 
era realmente el primogénito de su casa, ya que era 265, Mejiltá. 
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al Eterno tal como hablaron. 9 También 
tomen sus rebaños y sus reses, tal como 
hablaron, y márchense; y bendiganme 
también a mi.” 

33 Mitzráim presionó fuertemente al 
pueblo apresurándose en enviarlos 
fuera, pues dijeron: “Todos estamos 


muriendo. ” 4 El pueblo portó consigo su 
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c€Gx_—cnueemmxso/£| TRA D UC CIÓN DE RASHÍ ————NN<N<A. 
099919 '19) 4129 1993 / Y MARCHEN, SIRVAN... TAL COMO HABLARON. Quería decirles: Que todo se 
haga tal como ustedes mismos dijeron, y no como yo dije. Con esto me retracto de mis actitudes 
anteriores: “No enviaré fuera a Israel”266 queda cancelada; “¿quiénes son los que irán?”267 queda 
cancelada; “sólo sus rebaños y sus reses se quedarán fijos”268 queda cancelada, 262 


32. M7 09972 0) DIINY 0A / TAMBIÉN TOMEN SUS REBAÑOS Y SUS RESES, ¿Qué significa aquí la frase 
“tal como hablaron”? Alude a la declaración de Moshé: “También tú nos entregarás animales para 
los sacrificios y las ofrendas de ascensión.”270 En este versículo, el Faraón accedió a la exigencia 
de Moshé, pues declaró: “Tomen animales míos tal como ustedes hablaron.” 2?! 


IN 1) 00993) / Y BENDÍGANME TAMBIÉN A MÍ. Lo que quiso decir fue: “Recen por mí para que no 
muera, puesto que yo también soy primogénito.”?72 


33. t1»n'9 1999 /TODOS ESTAMOS MURIENDO. Ellos dijeron: Esta plaga no es como el decreto inicial 
de Moshé, pues él había dicho que “morirá todo primogénito”273 pero en esta plaga incluso los 


266. Supra, v. 5:2. refiere a otra petición: la expresada por Moshé en el 

267. Supra, v. 10:8. v. 10:25 en el sentido de que el Faraón debía 

268. Supra, v. 10:24. proveerles de su propios animales (Mizrají). 

269. Mejiltá. 272. Mejiltá. Rashí sigue aquí la explicación del 
Targum, quien tradujo la frase *NíN Da DR9I no en 

270. Ver supra, 10:25. , 


el sentido de bendición propiamente hablando, sino 
en el sentido de que debían rezar por él. Según 
Rambán, el Faraón les pidió que cuando se fueran y 
ofrecieran ofrendas a Dios y le rezasen, también 
rezasen por él, no que en ese momento debían rezar 
por él. 


273. Supra, v. 11:5. 


271. Mejiltá. Puesto que al final del. v. 12:31 el 
Faraón ya había accedido a las peticiones de Moshé 
y Aharón, “tal como hablaron”, y había cancelado 
todo lo que él había dicho, incluyendo su negativa a 
permitir que los israelitas se levasen sus propios 
rebaños y su propio ganado, la repetición aquí de 
“tal como ustedes hablaron” necesariamente se 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
hijos normales murieron, incluso cinco o diez en una sóla casa.”274 


34, vi 099 / ANTES DE QUE FERMENTASE, Los mitzrim no les permitieron esperar el tiempo 
suficiente para que la harina fermentase.??> 


DIANA / SUS SOBRAS. Es decir, las sobras de la matzá y de las hierbas amargas. ?? 


bIA2W 9Y / SOBRE SUS HOMBROS. Á pesar de que los ¡israelitas se llevaron consigo muchos animales 
que hubieran podido cargar en lugar de ellos, trataron amorosamente el objeto con el cual habían 
cumplido el precepto de la ofrenda de Pésaj.?27? 


35, nl 12319 / CONFORME A LA PALABRA DE MOSHÉ, Que les había dicho en Mitzráim: “Que cada 
hombre pida a su vecino [mitzrí] utensilios de plata y oro,”278 


Nova / Y VESTIMENTAS. También éstas eran más importantes para ellos que la plata y el oro. 
Lo que haya sido mencionado posteriormente en el versículo es más importante que lo 


mencionado primero. ??? 


274. Mejiltá. Los mitzrim pensaron que la plaga 
que realmente tuvo lugar había sobrepasado en 
estragos a la que Moshé había predicho, sin darse 
cuenta de que esos hijos “normales” en realidad eran 
hijos primogénitos, fruto de relaciones adúlteras 
(Mizrajó) 

275. Esto lo aclara más adelante el v, 12:39: 
“Hornearon la masa que sacaron de Mitzráim en 
tortas ázimas porque no se había podido fermentar, 
pues fueron expulsados de Mitzráim y no pudieron 
demorarse; y tampoco habían preparado provisiones 
para ellos.” 


276. Mejiltá. El vocablo DIMNYO se deriva de 
MIxY, que significa “sobrante” o “remanente”. 
Igual explicación le dio Rashí en su comentario a 
Debarim 28:5. Por otro lado, no es posible explicar 
que estas “sobras” se refieren a lo que sobró de la 
ofrenda de Pésaj, ya que en el v. 12:10 Dios ya les 
había prohibido dejar sobrantes de ella hasta la 
mafíana, y en caso de que por algún motivo sobrase, 
deberían quemarlo (Sifté Jajamim). 

277. Mejiltá, 

278. Supra, v. 11:2. 


279. Mejiltá. 
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los ojos de los mitzrim, y les prestaron; 
asi vaciaron a Mitzráim. 

3Los Hijos de Israel viajaron de 
Ramesés a Sucot, aproximadamente 
seiscientos mil varones a pie, aparte de 
los niños. 38 Y también una muchedumbre 
abigarrada subió con ellos, y ovinos y 
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36. 01999 / Y LES PRESTARON. Incluso aquello que los israelitas no les habían pedido, los mitzrim 
se los dieron. Un mitzrí le decía a un israelita: “Tú dices que yo te dé uno. Toma dos y 
márchate,”230 


19YYY / ASÍ VACIARON. Este término debe ser entendido como lo traduce el Targum: 19P1N, y 
vaciaron.?8! 


37. mido vVONYYA / DE RAMESÉS A SUCOT. Entre estos dos lugares había una distancia de ciento 
veinte mils,282 A pesar de eso, los israelitas llegaron allí en un instante, como se declara: “Y los 


porté sobre alas de águila.” 283 


0129 / VARONES. A partir de veinte años de edad para arriba, 28* 
38. 231 237y /UNA MUCHEDUMBRE ABIGARRADA. Una mezcla abigarrada de conversos de diversas 


naciones. 


280. Mejiltá. 


281. La raíz del verbo y es 23), raíz que 
también tiene diversas acepciones: salvar, librar, 
despojar. Es posible que como la idea básica que 
expresa es la de extraer algo o alguien de una 
determinada situación, en este caso la acepción que 
más se adecúa al contexto es la que señala el 
Targum: vaciar y despojar. 


282. El mil era una antigua medida de longitud, 
equivalente aproximadamente a 1080 m., un poco 
más de un kilómetro o 2000 codos. 


283. Infra, v. 19:4; Mejiltá. Por lo general, 
hablando de los viajes de los israelitas, la Torá 
siempre menciona en dos cláusulas separadas su 
partida de un lugar y su llegada a otro. Así, pues, lo 
normal hubiera sido que aquí dijese: “Viajaron de 


Ramesés y acamparon en Sucot”. Al expresar en una 
misma cláusula tanto su partida como su llegada, 
ello deja entender que en forma milagrosa no hubo 
un intervalo de tiempo considerable entre ambos 
puntos (Masquil leDavid). 


284. Shir haShirim Rabá 3:6. Un año después de 
haber salido de Mitzráim, el pueblo de Israel fue 
censado “de veinte años para arriba —todo el que 
salga a la legión en Israel”, según se describe en 
Bemidbar 1:1-3. Puesto que allí mismo, en el v. 1:46 
la Torá dice que “todos los computados fueron 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta”, que es un 
número casi igual al mencionado aquí, ello implica 
que los “varones” mencionados aquí son contados a 
partir de los veinte años de edad, al igual que en el 
censo, 
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reses, un ganado muy numeroso. 
39 Hornearon la masa que sacaron de 
Mitzráim en tortas ázimas, ya que no 
pudo fermentar porque fueron expul- 
sados de Mitzráim y no pudieron 
demorarse; y tampoco se habían 
preparado provisiones. 

Wa estadia de los Hijos de Israel 
durante la que habitaron en Mitzráim 
fue de cuatrocientos treinta años. Fue 
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39. nivi my / TORTAS ÁZIMAS. Esta expresión designa una torta hecha de matzá.28 Una masa que 
no ha fermentado es llamada AY, matzá. 


DNP 16y NY MY 03) / Y TAMPOCO SE HABÍAN PREPARADO PROVISIONES, Para el camino, Este 
versículo expresa un elogio de los israelitas, que no dijeron: “¿Cómo hemos de salir al desierto 
sin provisiones?” Al contrario, creyeron en la palabra de Dios y partieron. Á esa actitud se refiere 
lo que se describe en los Profetas: 286 “Recordé por ti la devoción de tu juventud, el amor de tus 
nupcias, tu marcha en el desierto tras de Mí, en una tierra no sembrada.”?87 ¿Y cuál es la 
recompensa por ello descrita después? El versículo siguiente afirma: “Israel es santo para el 
Eterno, etc.” 288 


40. 0o9yr2 124 "WN / DURANTE LA QUE HABITARON EN MITZRÁIM. Después de sus demás 
residencias durante las cuales también habitaron como forasteros en tierra ajena. 282 


NI NINA) YD9N) MY DOY / CUATROCIENTOS TREINTA AÑOS, La suma total de años a partir del 


también alude a las demás residencias temporales en 
que vivieron como forasteros cuya culminación fue 
su estadía en Mitzráim. El versículo debe entenderse 
así: “La estadía de los Hijos de Israel en todos los 
lugares en que residieron antes de llegar a Mitzráim 
y haber residido ahí, en total fue de cuatrocientos 


285. Mejiltá. 


286. Literalmente, kabalá, “recepción”. El término 
kabalá en el lenguaje talmúdico en el que Rashí 
suele expresarse designa a los libros de los Profetas. 


287. Yirmeyahu 2:2. 


288. Yirmeyahu 2:3; Mejiltá. 


289, Al mencionar el periodo de tiempo “en que 
habitaron en Mitzráim”, el versículo indirectamente 


treinta años” (Beer baSadé). Rashí explicará a 
continuación porqué en el total de años hay que 
incluir también el tiempo de las demás residencias. 
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nacimiento de Itzjak hasta este momento fue de cuatrocientos años. Desde el momento en que 
Abraham tuvo descendencia, ya se cumplía la profecía descrita en el versículo: “Pues tu 
descendencia será extranjera”,22%% más treinta años que transcurrieron desde que fue 
promulgado el decreto divino en el Pacto entre las Partes hasta el nacimiento de Itzjak.2%! Y no 
es posible decir que los israelitas habitaron durante cuatrocientos años sólo en Mitzráim, ya que 
Kehat, que era el abuelo de Moshé, era uno de los que llegaron a Mitzráim junto con Yaacob. 
Ahora bien, vé y haz la cuenta de todos sus años?” y de todos los años de su hijo Amram, padre 
de Moshé, 2% más los ochenta años que tenía Moshé al salir de Mitzráim, 2% y no hallarás que son 
tantos como se describe aquí.?% Además, Kehat necesariamente vivió muchos años antes de 
descender a Mitzráim, y también muchos de los años de Amram están comprendidos dentro de 
los años de Kehat, y muchos de los años de Moshé están comprendidos dentro de los años de 
Amram. Así, pues, en total no hallarás cuatrocientos años desde la llegada de los israelitas a 
Mitzráim. Por lo tanto, estás obligado a decir que el tiempo transcurrido en las demás residencias 
de los israelitas antes de llegar a Mitzráim también son definidas como “extranjería”, en 
cumplimiento de la profecía de “tu descendencia será extranjera”. E incluso el tiempo que los 
patriarcas vivieron en Jebrón es definida como extranjería, como se declara: “...Kiriat Arbá es 
Jebrón, donde moraron Abraham e Itzjak.”?2% Y también dice el versículo con respecto a la estadía 


290. Bereshit 15:13. Es decir, que esta profecía se 
cumplió a partir del nacimiento de Itzjak. A pesar de 
que él sólo vivió en la Tierra de Israel, su estadía 
ahí fue en calidad de “extranjero”. 


291. El versículo en Bereshit 15:13 dice así: 
“[Dios] dijo a Abram: Ciertamente sabrás que tu 
descendencia será extranjera en tierra ajena, y los 
esclavizarán y afligirán durante cuatrocientos años.” 
Los treinta años adicionales que se mencionan en 
este versículo son los treinta años transcurridos 
desde el momento en que Dios promulgó este 
decreto hasta el nacimiento de Itzjak, treinta años 
después. Cuando Itzjak nació, Abraham contaba con 
cien años de edad, como se relata en Bereshit 17:17, 
y cuando le fue promulgado el decreto contaba con 
setenta años de edad como señala Mizrají en su 
comentario a este versículo, así como en Séder Olam 
L. En Bereshit 12:4 se dice que Abraham tenía 75 


años de edad cuando salió de Jarán; el decreto 
divino promulgado en el Pacto entre las Partes [ver 
Bereshit 15:3] había tenido lugar en la Tierra de 
Israel. Estos cinco años de diferencia fueron los años 
que Abraham había permanecido en Jarán después 
de haber regresado allí de la Tierra de Israel. 


292. En el v. 6:18 se da el total de años de su vida: 
133 años. 


293. En el v. 6:20 se dice que el total de años de su 
vida fue de 137 años. 


294, Ver el v. 7:7, 

295. El total llega a 350 años. Esto demuestra que 
los israelitas no residieron en Mitzráim 430 años, 
por lo que necesariamente hay que contar este total 
de años a partir del nacimiento de Itzjak. 

296. Bereshit 35:27. Esto demuestra que el hecho 
mismo de que los patriarcas habitaron en la Tierra 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

de los patriarcas en Kenaan: “La tierra de sus moradas como forasteros, en la cual habitaron.” 22? 
Por consiguiente, estás obligado a concluir que la profecía de “tu descendencia será extranjera” 
comenzó a cumplirse desde que Abraham tuvo descendencia, es decir, a partir del nacimiento de 
Itzjak. Y si haces la cuenta de los cuatrocientos años que transcurrieron desde el nacimiento de 
Itzjak, hallarás que desde la llegada de los israelitas a Mitzráim hasta su salida en realidad sólo 
transcurrieron doscientos diez años.?% Y ésta es una de las cosas que los Sabios modificaron en 
su traducción de la Torá al griego para el rey Ptolomeo de Mitzráim. 2 


41. M3 DÍ DYYa 99 0127 MAY DH y pra Am / FUE AL TÉRMINO DE [CUATROCIENTOS] TREINTA 
AÑOS, ETC. Y FUE EN ESE MISMO DÍA. Este versículo nos informa que, puesto que ya había llegado 
el término del exilio de los israelitas, el Omnipresente no los retuvo más ni siquiera el tiempo que 
tarda un parpadeo de ojo.3% El 15 de Nisán llegaron los ángeles ministeriales ante Abraham 
para anunciarles la buena nueva del nacimiento de Itzjak, 301 el 15 de Nisán del año siguiente nació 
Itzjak, y también el 15 de Nisán se promulgó el decreto divino concerniente al exilio, que Dios 


de Israel no implica en sí mismo que habían perdido 
el status de “extranjeros” en esa tierra. 


297. Supra, v. 6:4, 


298. Según Rashí mismo explicó en su comentario 
a Bereshit 15:13, esto se demuestra porque cuando 
Yaacob nació Iztjak tenía 60 años de edad (ver 
Bereshit 25:26), y Yaacob tenía 130 años cuando 
llegó a Mitzráim (ver Bereshit 47:9). Así, pues, 
habían transcurrido 190 desde que Itzjak nació hasta 
que Yaacob llegó a Mitzráim, lo que deja un total 
de 210 años en que vivieron en Mitzráim. Sumando 
190 más 210, el total es 400. Ver también el 
comentario de Rashí a Bereshit 42:2, s.v. 417. 


299. Mejiltá, Meguilá 9a. El Talmud relata que el 
rey Ptolomeo de Mitzráim (que fue uno de los 
monarcas helenizados que se repartieron el control 
del medio oriente después de la muerte de Alejandro 
Magno) ordenó a setenta sabios de Israel que 
tradujesen la Torá al griego, separando a cada uno 


de los sabios de los demás. El Talmud relata que en 
forma insólita, cada uno de los sabios no tradujo la 
Torá en forma literal, sino que hicieron ciertas 
modificaciones idénticas para que el público griego 
no malinterpretase su sentido, ya que no tenían 
acceso a la explicación oral. Uno de los cambios 
introducidos fue la traducción de este versículo, el 
cual vertieron así: “La estadía de los Hijos de Israel 
en que habitaron en Mitzráim y en otras tierras fue 
de cuatrocientos treinta años.” 


300. La frase “fue en ese mismo día” es un 
tanto redundante, ya que la primera frase ya 
indicó que fue al final de cuatrocientos años que 
salieron. Su propósito es enfatizar que fue 
exactamente porque se llegó al término de esos 
cuatrocientos años que salieron, sin demorarse un 
instante más (Mizrají). 


301. Rashí señala esto mismo en su comentario a 
Bereshit 18:10. 
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todos las legiones del Eterno de la tierra 
de Mitzráim. REs noche de guardar 
para el Eterno para sacarlos de la tierra 


Na numas — nuw / 168 


¡DR Y mim nisayrby 
mii) NT Da bo 50 
“NT DY Y 192 DNPyio 


de Mitzráim, ésta es la noche del lib va im an 17 
una salvaguarda para todos los Hijos de PR 
Israel para sus generaciones. 2 :0p1> NT 9” 2 ? 
8 El Eterno dijo a Moshé y a Aharón: moy PTS 12% A 
“Este es el estatuto de la ofrenda de Pésaj: MOB np US] uN) 
ONKELÓS 


NM MAY NYAN 


1 g 


9 ÁNMPIN) » 079 NM VD) 9220 ¡0007 NY 1 NP 59 


NDDO NPIA NT TDI» Mp) > Maa TIO Dr 092 09) PPD) Y 07 YI 001 


Y 


¿TO DN 99 099 DIV PI NN DNA PIN 
WY N2) :MNIY VID IPPO YO NA MAYA 


mes 


Sh NP 1Nt (am) 200:1 Dy9) M9) NNVIN 


RASHÍ 


¿CN> NM YY 999 (am) ¡DOMAIN PA IMA 
029 49 MAYA MW Rm q YIIPN MAY 
nin np Nan : DY NINO DAOYÁNO ÍNMVAN 


$ nn DM? TON) 12 MIVY YITNI 


VOR) MAD 1722 :DOJIN? VONY MD NM np 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


había comunicado a Abraham en el Pacto entre las Partes, 302 


42. (M9 Nim) tna 999 / [ES] NOCHE DE GUARDAR (PARA EL ETERNO). Esta noche es llamada así 
porque el Santo —bendito es— la “guardaba” en mente y la esperaba para cumplir Su promesa 
de sacarlos de la tierra de Mitzráim. 30 


mo mn moron Nin /ÉSTA ES LA NOCHE DEL ETERNO. Quiere decir: esta era la noche de la cual Dios 
le había dicho a Abraham: “Esa noche Yo liberaré a tus hijos.”30 

0719 5N9Y> >y2 599 orN9Y / UNA SALVAGUARDA PARA TODOS LOS HIJOS DE ISRAEL PARA SUS 
GENERACIONES, Quiere decir: esta noche ya ha sido preservada contra las fuerzas espirituales 
dañinas, en el mismo sentido que se declara: “Y [Dios] mo permitirá al destructor, etc.” 305 


43. nv9n nn nxt /ESTE ES EL ESTATUTO DE LA OFRENDA DE PÉSAJ. En el día catorce de Nisán se 


les comunicó esta sección, 306 


302. Mejiltá. Puesto que salieron exactamente 
cuatrocientos años después de la promulgación del 
decreto divino, se infiere que el decreto mismo fue 
promulgado el 15 de Nisán. 


303. La expresión literalmente dice “noche de 
guardia”. La expresión “guardar” también tiene el 
sentido de “esperar” en Bereshit 37:11, “pero su 
padre guardó el asunto”, donde significa que 
esperaba el momento en que ocurriría. En español 
también se utiliza una expresión similar: aguardar. 


304. Mejiltá. La frase “esa era la noche del Eterno” 
se refiere a la “noche de guardia”, que era la noche 
que Dios aguardaba para cumplir en ella lo 
prometido. 


305. Supra, v. 12:23; Pesajim 109b. La palabra 
DY en esta frase no tiene el mismo sentido que 
en la primera frase del versículo. Mientras que allí 
implicaba que era una noche “aguardada”, aquí 
implica que la noche misma había sido “preservada” 
contra las fuerzas destructoras. Ahora bien, eso no 
solamente se aplica a esa noche en específico, sino 
que a lo largo de todas las generaciones, la noche 
del 15 de Nisán será preservada de esas fuerzas 
(Sifté Jajamim). 

306. Shemot Rabá 19:5. En los vv. 3-11 Dios había 
ordenado a Moshé, junto con las leyes relativas a 


Rosh Jódesh, algunas de las leyes relativas al 
festival y la ofrenda de Pésaj. Estas leyes le fueron 
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ningún extraño comerá de ella. “Y a 
todo siervo comprado por dinero lo 
circuncidarás; [sólo] entonces podrá 
comer de ella. *BEl residente y el 
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22) 32 99 / NINGÚN EXTRAÑO, La referencia es a una persona cuyos actos se han vuelto “extraños” 
a su Padre que está en los Cielos, Esta categoría implica tanto a un gentil como a un israelita 
apóstata, 307 


44, 12 92? $N NN Min909 / LO CIRCUNCIDARÁS; [SÓLO] ENTONCES PODRÁ COMER DE ELLA. El sujeto 
de la última cláusula se refiere al amo.3% Ello nos informa que el hecho de no circuncidar a su 
siervo le impedirá comer de la ofrenda de Pésaj; ésta es la opinión de Rabí Yehoshúa. Sin 
embargo, Rabí Eliézer dijo: el no circuncidar a sus siervos no le impedirá comer de la ofrenda 
de Pésaj. Siendo así, ¿qué es lo que el versículo quiere decir con “entonces podrá comerlo”? Se 


refiere al siervo. 302 


45. 24in / RESIDENTE. Esto se refiere a un residente extranjero. 31 


dichas el 1 de Nisán. Ahora bien, puesto que antes 
de enunciar las leyes contenidas en los vv. 12:43-50 
—que también tratan acerca de la ofrenda de Pésaj-- 
la Torá intercaló el relato de la muerte de los 
primogénitos, de ahí se infiere que esos versículos 
fueron enunciados después de tal suceso: el 14 de 
Nisán. La razón de ello es que en estos versículos 
Dios decreta que ningún persona no circuncidada 
podrá comer de la ofrenda de Pésaj (ver al respecto 
los vv. 12:44,48), Si Dios hubiera enseñado esta ley 
antes, los varones israelitas se hubieran circuncidado 
desde el primero del mes para así estar disponibles 
para ingerirla. Sin embargo, Dios deseaba que se 
circuncidaran la noche misma de su salida de 
Mitzráim (Gur Aryé). 


307. Mejiltáa;, Zebajim 22b. En hebreo, meshumad. 
Este aplelativo designa a un judío que se ha vuelto 
apóstata y cambiado a otra religión [ver Rambam, 
Hiljot Pésaj 9]. Sin embargo, otra opinión es que la 
categoría de “extraño” o “alienado” aquí aludido no 
se refiere únicamente al judío que rinde culto a otra 
religión, sino a cualquier judío cuyos actos 
impliquen una rebeldía contra Dios y la Torá, e 


incluye al que se niega a circuncidarse (Mizrají). 


308. El versículo contiene tres cláusulas. La 
primera comienza hablando del siervo gentil 
adquirido por un amo judío, hablando en tercera 
persona; pero la segunda cláusula dice, en segunda 
persona, “lo circuncidarás”, frase que obviamente 
está dirigida al amo judío. Puesto que la tercera 
cláusula revierte a la tercera persona, se podría 
haber pensado que la Torá vuelve aquí a hablar del 
siervo, con lo que estaría diciendo que sólo si el amo 
circuncida al siervo, éste podrá comer de la ofrenda. 
Rashí precisa aquí que no es así. La Torá prosigue 
hablando del amo, sólo que ahora utiliza la tercera 
persona. El sentido de la frase es, entonces, que el 
amo mismo no podrá comer de la ofrenda si no 
circuncida a su siervo. 


309. Mejiltá. Según esta segunda opinión, la tercera 
cláusula se expresa en tercera persona porque la 
Torá vuelve a hablar del siervo. 


310, En hebreo, guer toshab, Este es el nombre que 
se le da a un gentil que ha renegado de la idolatría 
y, según muchas autoridades, también ha aceptado 
cumplir los Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. 
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19941 / ASALARIADO. Esto se refiere a un gentil.3!! ¿Y para qué es necesario este versículo? 
¿Acaso no se trata de un incircunciso, y ya se ha dicho que “ningún extraño podrá comer” la 
ofrenda de Pésaj? No obstante, era necesario enunciar este versículo para excluir, por ejemplo, a un 
árabe y a un guibeoní3!? circuncidados que sean residentes o asalariados. 313 


46. 998? hy 139 /EN UNA SOLA CASA DEBERÁ SER COMIDA. Es decir, en un solo grupo de gente. 311 
Este versículo indica que las personas registradas para la ofrenda de Pésaj no deberán formar dos 
grupos y dividírsela para comerla. ¿Se puede afirmar sin dudas que esta frase se refiere a un solo 
grupo, o quizás —como se entiende literalmente- se refiere a una sola casa —es decir, un solo lugar—, 
en cuyo caso enseñaría que si las personas registradas ya comenzaron a comerlo en el patio y en 
ese momento cayeron lluvias, no podrán entrar a la casa para terminar de comerlo? Para indicar 
que no es así, el versículo declara: “En las casas en las cuales se lo comerá.”3!5 De aquí se deduce 


que la persona que lo coma podrá hacerlo en dos lugares. 316 


120 Y NIYÍN N) /NO SACARÁS [LA CARNE] FUERA DE LA CASA. Es decir, del grupo. *!7 


Se le llama “residente” [toshab] porque tiene 


permiso para habitar en la Tierra de Israel. Ver al 
respecto Abodá Zará 64b y Rambam, Hiljot Melajim 
8:10, 


311. Es decir, a cualquier gentil que no sea guer 
toshab. 


312. Desde tiempos muy: antiguos los árabes se 
circuncidan. Los guibeonim eran un pueblo kenaaní 
que se convirtió con engaños al judaísmo en tiempos 
del profeta Yehoshúa, Puesto que pertenecían a los 
siete pueblos kenaanim y su conversión no había 
sido sincera, el rey David decretó que estaba 
prohibido casarse con ellos. Se les dio la condición 
de siervos, Ver al respecto el capítulo 9 del libro de 
Yehoshúa. 


313. Mejiltá. Yebamot 71a. 


314. La ofrenda de Pésaj era ingerida en grupos de 
gente. Las personas que iban a participar de un 
determinado animal debían registrarse para comer 
ese animal. El total de personas para cada animal era 
llamado jaburá, grupo. El Targum también tradujo 
el término m3a por en un grupo. 

315. Supra, v. 12:7. 


316. Mejilta. Esto es lo que implica la utilización 
de la palabra “casas” en plural. Si bien un grupo de 
gentes no podía divirse en dos para comer su 
ofrenda, le estaba permitido ir de un lugar a otro con 
su ofrenda. 


317. Mejiltá. Aquí el Targum sí tradujo el término 
m3 por casa. Rashí, sin embargo, opina que tiene el 
mismo sentido que al principio del versículo. Según 
esto, una persona no puede sacar su porción de la 
ofrenda de un grupo para irse a otro grupo. 
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ja 112 Un N> 0yY) (599) / (DEBERÁ SER COMIDA...) Y NO LE QUEBRARÁN NINGÚN HUESO. Se refiere 
a un hueso apto para ser ingerido. Por ejemplo si en el hueso hay carne en la medida de un kezait, 
entonces se le aplicará la prohibición de romper un hueso. Pero si no hay en él la medida de un 
kezait de carne, entonces no se le aplicará la prohibición de romper un hueso, 3!$ 


47. NN 10Y? 7890 ny1y 92 /TODA LA ASAMBLEA DE ISRAEL LO HARÁ. ¿Por qué razón se enuncia 
este pasaje? Puesto que acerca de la ofrenda de Pésaj en Mitzráim el versículo dice: “Un cordero 
por casa paterna”,3!? lo cual indica que se registraron para él por familias, se podría haber 
pensado que esto también se aplica a la ofrenda de Pésaj para las generaciones futuras. Pero 
indicar que no es así, este versículo declara: “Toda la asamblea de Israel lo hará.” 320 


48. hos ny? / Y HAGA LA OFRENDA DE PÉSAJ. De este versículo se podría pensar que todo individuo 
que se convierta al judaísmo deberá hacer la ofrenda de Pésaj inmediatamente después de su 
conversión. Para indicar que no es así, el versículo declara que “será como el nativo de la tierra”, 
es decir, como cualquier otro judío, Así como el nativo sólo ofrece la ofrenda de Pésaj en el catorce 
de Nisán, así también el converso sólo lo podrá hacer el catorce de Nisán. ?2! 


12 29N> N> 99y 531 / PERO NINGÚN INCIRCUNCISO COMERÁ DE ELLA. Esta frase fue enunciada para 
incluir a quien se le hayan muerto sus hern,anos a resultas de la circuncisión, que no se convierte 
en apóstata [meshumad] a pesar de que quede incircunciso.*22 Puesto que ese individuo queda 


318. Pesajim 84b. 
319. Supra, v. 12:3. 


320. Esto implica que a diferencia de la ofrenda de 
Pésaj ingerida en Mitzráim, en las demás cada grupo 
no necesariamente deberá estar formado por 


miembros de la misma familia. 
321. Pesajim 84b. 


322. Julin 4b. El Talmud señala que si un hombre 
tuvo dos hermanos que murieron a causa de la 
circuncisión, queda exento de este precepto, si es que 


12:49-13:2 —- 2:49" 0)19:32 


4 Una misma ley habrá para el nativo y 
para el prosélito que habite entre 
ustedes. ” 

Todos los Hijos de Israel hicieron 
tal como ordenó el Eterno a Moshé y a 
Aharón; así lo hicieron. Y fue en ese 
mismo día que el Eterno sacó a los Hijos 
de Israel de la tierra de Mitzráim, según 
sus legiones. 
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exento del precepto de la cirncuncisión, esta ley no se aprende del versículo: “Ningún extraño 
comerá de ella.” 323 


49. "51 nh min / UNA MISMA LEY, ETC, Este versículo se enuncia con el propósito de igualar un 
converso a un israelita nativo también para los demás mandamientos de la Torá. 321 


13 
2. 11 99 199 /EL QUE ABRA MATRIZ. Esta expresión designa al recién nacido que fue el primero 
en abrir la matriz. Es similar en significado a la palabra 1919 en el versículo: “Como quien hace 
irrumpir [519] aguas haciendo un agujero en una presa, es quien provoque el inicio de una 


querella.”325 Y de igual modo, la frase nova wpo32 significa: “abrirán los labios”. 


él también corre el riesgo de fallecer a causa de ella. 


323. Pesajim 96a. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 12:43, s.v. 19) 12 99, así como la nota 
307. Puesto que este individuo que no se circuncidó 
no dejó de hacerlo por haber renegado de la Torá, 
sino con permiso halájico, de aquel versículo no se 
puede inferir que a él también le está prohibido 
comer de la ofrenda de Pésaj, por lo que era 
necesario enfatizarlo aquí. 


324. Mejiltá. No sólo con respecto a las leyes de la 
ofrenda de Pésaj, sino con respecto a todas las 
demás leyes de la Torá, el guer tzédek (converso o 
prosélito) posee el mismo status que cualquier otro 
Judío. 

325. Mishlé 17:14, 


326. Tehilim 22:8. Según Rashí, la raíz wa está 
relacionada con la idea de abrir por primera vez. Se 
le aplica al primogénito porque cuando éste nace, 
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tanto del hombre como de la bestia, mio 
es.” 

3Moshé dijo al pueblo: “Recuerden 
este día en que salieron de Mitzráim, de 
la casa de esclavos; pues con mano 
fuerte el Eterno los ha sacado de aquí, y 
por ello ninguna sustancia leudada 
podrá ser ingerida. “Hoy ustedes salen, 
en el mes de la primavera. 5 Y sucederá 
que cuando el Eterno los lleve a la tierra 


del kenaani, del jití, del emori, del jiví y 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————— 
Nim >» / mío Es. Para MÍ mismo los he adquirido por medio de la plaga que causé a los 
primogénitos de Mitzráim. 32” 

3. min 0n ny 14 / RECUERDEN ESTE DÍA. Este versículo nos enseña que cada día hay que 
recordar la salida de Mitzráim. 328 

4. M2NNM YV'YN2 /EN EL MES DE LA PRIMAVERA. Pero ¿acaso no sabían en que mes salieron? ¿Qué 
es entonces lo que este versículo enseña? La respuesta es que Moshé no les estaba informando de la 
época, sino que les dijo lo siguiente: “Vean la bondad que Dios les ha concedido al sacarlos en 
un mes idóneo para salir, ni con sol ardiente ni con frío, y tampoco con Huvias.” Y de modo 
similar se declara: “[Dios] saca a los prisioneros cuando es propicio”,32? es decir, en un mes 
adecuado para salir, 330 


5. 113) 2943290 YIN IN /A LA TIERRA DEL KENAANÍ. Á pesar de que en este versículo sólo se enumera 


abre por primera vez la matriz. La palabra 199 es un 
sustantivo que literalmente significaría “apertura 
inicial” (Beer Itzjak). 

327. Los primogénitos judíos son “de Dios” porque 
Él los dejó con vida y no los mató junto con los 
primogénitos mitzrim. Por esto mismo, los 
primogénñitos judíos poseen un status especial de 
consagración desde su nacimiento, Á pesar de que 
el versículo dice que uno debe “consagrarlos”, ello 


no implica que este status especial sea producto de 
un acto humano. Simplemente implica el 
reconocimiento de su status congénito, y .su 
propósito es que la persona reciba recompensa por 
ello (Sifté Jajamim). 

328. Mejiltá. 

329. Tehilim 68:7, 


330. Mejiltá. 
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a cinco de los siete pueblos de Kenaan, implica a todos los siete pueblos,?! ya que todos ellos 
están incluidos dentro de la categoría de “kenaanim”. Ahora bien, el pueblo “kenaaní” es 
mencionado por separado porque el nombre de una de las tribus de Kenaan era solamente 
“kenaaní>”, 332 


NANI YA) / JURÓ A TUS PADRES. Acerca de Abraham se declara: “En ese día el Eterno hizo un 
pacto con Abram, etc.”333 Con respecto a Itzjak se declara: “Habita en esta tierra, etc.”334 Y 
con respecto a Yaacob se declara: “La tierra sobre la que yaces, ete.” 335 


vam 29n na; /QUE MANA LECHE Y MIEL. La leche mana de las cabras y la miel mana de los dátiles 
y de los higos, 396 


NNN 111247 NN / ESTE SERVICIO. De la ofrenda de Pésaj. Sin embargo, ¿acaso no había sido dicho 
más arriba: “Y sucederá que cuando entren a la tierra, etc.”?337 Entonces, ¿por qué razón la 


331. Mejiliá. 


332. Mejiltá al v. 13:11 Antes de la llegada de los 
israelitas, la Tierra de Israel era llamada “tierra de 
Kenaan [Canaán]”, siguiendo el nombre de su 
fúndador, Kenaan hijo de Jam. Aunque los 
moradores de la tierra estaban divididos en siete 
pueblos, todos ellos recibían el mismo nombre de 
“kenaanim” [cananeos]. Uno de estos siete pueblos 
era conocido con el nombre genérico de todos ellos. 


333. Bereshit 15:18. El versículo completo es: “En 
ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, 
diciendo: A tu descendencia he entregado ésta tierra, 
desde el río de Mitzráim hasta el gran río, el río 
Perat.” 


334. Bereshit 26:3, El versículo completo es: 
“Habita en esta tierra, y Yo estaré contigo y te 


bendeciré; pues a ti y a tu descendencia daré todas 
estas tierras, y confirmaré el juramento que juré a tu 
padre Abraham.” 


335. Bereshit 28:13; Mejiltá. El versículo completo 
es: “Y he aquí que el Eterno estaba sobre él; y dijo: 
*Yo soy el Eterno, Dios de tu padre Abraham y Dios 
de Itzjak; la tierra sobre la que yaces a ti te la daré, 
y a tu descendencia.” 


336. Ketubot 111b. Aunque obviamente la frase es 
metafórica y no quiere decir que la tierra misma 
“mane leche y miel”, puesto que las cabras y los 
frutos de la tierra sí lo hacían, es considerado como 
si la tierra misma manase a causa de su abundancia 
(Gur Aryé). 

337. Supra, v. 12:25. El versículo completo es: “Y 
cuando entren a la tierra que el Eterno les dará, tal 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Escritura lo repite de nuevo? Debido a un tópico que es introducido por primera vez en este 
versículo. En un versículo anterior se dice: “Y sucederá que cuando sus hijos les digan: ¿Qué es 
este servicio para ustedes?”338 En ese lugar, el versículo habla acerca del hijo malvado, el cual 
se sustrajo a sí mismo de la categoría de los que cumplen este servicio.332 Pero aquí? se dice: 
“Y relatarás [n'13m] a tu hijo”, refiriéndose al hijo que no sabe lo suficiente para preguntar. La 
Escritura te enseña en ese versículo que tú deberás iniciar el tema de la salida de Mitzráim con 
relatos agádicos que atraen el corazón de quienes los escuchan, 34! 


8. hy m3Y3 / FUE POR ÉSTO, Es decir, para que yo cumpla Sus mandamientos; por ejemplo la 
ofrenda de Pésaj, la matzá y las hierbas amargas, 342 


1 'n AVY /EL ETERNO ACTUÓ POR MÍ, En esta frase la Torá alude a la respuesta que se debe dar 
al hijo malvado, como diciendo: “El Eterno actuó por mí, pero no por ti. Pues si tú hubieras 


como El habló, guardarán este servicio,” Puesto que 
ahí se habla ya de realizar el servicio de la ofrenda 
de Pésaj, pareceria superfluo repetirlo aquí. 


338. Supra, v. 12:26. “Este servicio” se refiere 
especificamente a la ofrenda de Pésaj, según lo 
demuestra la respuesta dada en el v. 12:27. 

339. Puesto que dijo “para ustedes”, con lo cual 
implícitamente quería decir que no era un servicio 
para él. o 

340, En el versículo 13:8, Si 


341. Mejiltá al v. 13:14; Shabat 87a. De aquí se 


deriva el precepto de relatar a los hijos el Éxodo (la 
salida de Mitzráim) en la noche de Pésaj, lo cual es 
realizado mediante la recitación de la Hagadá de 
Pésaj. La palabra “Hagadá”, que significa “relato” 
en hebreo es min, y se deriva justamente del verbo 
“relatarás [nam]” enunciado aquí. El neologismo 
“agádico” utilizado en esta traducción también se 
deriva de la misma palabra, 


342, El demostrativo “ésto” alude a algo concreto 
que se halla presente: las cosas con las cuales se 
cumple el precepto de Pésaj (Najalat Yaacob). 


13:9-10 — >0;39 
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estado allí no hubieras sido digno de ser liberado.”3% 
9. MiNY 79 m9) / SERÁ SEÑAL PARA TI. Es decir, la salida de Mitzráim será un signo para ti. 34 


Py Pa yrar9 7 by / SOBRE TU MANO, Y REMEMBRANZA ENTRE TUS OJOS. (Esto quiere decir) 
que escribas estos pasajes bíblicos que hablan de la salida de Mitzráim y los amarres en tu cabeza 
y en tu brazo. 345 


11 9y / SOBRE TU MANO. Sobre la mano izquierda. 3% Por ello la expresión “tu mano” está escrita 
en forma completa [197>] en el segundo pasaje que habla acerca del mandamiento de tefilin, 7 para 


interpretarlo en referencia a la mano que es débil [ny]. 34 


10. mi999> 13913 / DE AÑO EN AÑO. Esta expresión significa: de año en año. 342 


343. Mejiltá. El v. 12:26 enuncia la pregunta del 
hijo malvado: “¿Qué es este servicio para ustedes?” 
Sin embargo, la respuesta no se enuncia en el yv. 
12:27 que le sigue; aquel constituye un tema 
independiente. La respuesta está indicada en este 
versículo, aludida en el énfasis de la frase “el Eterno 
hizo por mi” (Lifshutó shel Rashtí). Ahora bien, este 
versículo en realidad contiene dos respuestas a dos 
hijos distintos: la primera, indicada en la palabra 
“relatarás”, se dirige al hijo que no sabe preguntar. 
La Segunda, es aludida indirectamente en la frase 
“por mi” > dirigida. al hijo malvado (Baer Heteb). 


344. Puesto que esta aio inicial del versículo no 
guarda continuidad temática con el versículo 
precedente, Rashí enfatiza que en realidad está 
conectada con el final de este mismo versículo. Hay 
que entenderlo así: tu salida de Mitzráim con mano 
fuerte debe ser un signo en tu mano y una 
remembranza entre tus ojos (Séfer haZikaróm). 


345. De aquí se deriva el contenido de los pedazos 


de pergamino que contienen las cajas de los tefilín 
(filacterias). 


346. Mejiltá. 


347. Ver el v. 13:16, donde se vuelve a mencionar 
el precepto de tefilin. 


348. Menajot 3Ta. La mano izquierda es, por regla 
general, más “débil” que la derecha en el sentido de 
que es la que el hombre utiliza menos por naturaleza 
(Séfer haZikarón). En este versículo la Torá escribió 
la palabra mano en la forma defectiva usual, 11, por 
lo que de aquí no se puede inferir a qué mano se 
refiere. Sin embargo, como Rashí señala en su 
comentario a Menajot 37a, puesto que en el v. 13:16 
dicha palabra está escrita inusualmente en forma 
completa, n>p, tal término es interpretado como una 
contracción de nm *», “mano débil”. 


349. Menajot 36b. Literalmente, “de días en días”. 
La palabra v»> generalmente significa “días”. Sin 
embargo, en ciertos casos es utilizada para designar 
un año entero, como en Bereshit 24:55 y Vayikrá 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11. 782? >9 mm / Y SUCEDERÁ QUE CUANDO [EL ETERNO] TE LLEVE. Entre nuestros Maestros hay 
quienes aprendieron de este versículo que los israelitas no consagraron a los hijos primogénitos 
que les nacieron en el desierto. Y aquel Maestro que afirma que sí los consagraron, explica este 
“llevar” en el sentido de que si los israelitas cumplen el mandamiento de consagrar a los primogénitos 
en el desierto, entonces se harán dignos de entrar a la Tierra de Israel y también podrán 
cumplirlo allí, 350 


19 Yawr /JURÓ A TL. ¿Y dónde fue que Él te lo juró? En el siguiente versículo: “Yo los llevaré a 
la tierra por la cuál he alzado Mi mano, etc.”35! 


19 nin / Y TE LA HAYA ENTREGADO, La Tierra de Israel deberá ser considerada en tus ojos como 
si Él te la hubiera entregado en ese mismo día, y no deberá ser considerada en tus ojos como 
una herencia de antepasados, 35? 


12. miayn) / ENTONCES SEPARARÁS, El verbo n312ynm en este contexto sólo puede significar 
separación. Y de igual modo la Torá utiliza un término similar cuando declara: “Y pondrán 


25:29. Rashí enfatiza esto porque el versículo habla 
de guardar este estatuto niyin?, “en su plazo 
designado”, expresión que generalmente se refiere a 
una época del año. Por esta razón, explica que Dr») 
mm» aquí significa “de año en año” y no se refiere 
al precepto de tefilin, sino al de Pésaj (Masquil 
leDavid). 


350. Bejorot 4b. En el Talmud hay una diferencia 
de opinión entre Resh Lakish y Rabi Yojanán acerca 
de cómo entender el término *> en este versículo. 
Según Resh Lakish, aquí tiene el sentido del 
condicional “si”, Según esta opinión, el versiculo 
quiere decir que si cumplen este precepto ahora, 
entonces podrán cumplirlo cuando entren a la Tierra 
de Israel. Pero según Rabí Yojanán, su sentido aquí 
es “cuando”, lo cual indicaría que solamente cuando 
entrasen a la Tierra estarán obligados a cumplirlo, 


351. Supra, 6:8; Mejiltá. El versículo completo es: 
“Yo los lleyaré a la tierra por la cual he alzado Mi 
mano para [jurar] entregarla a Abraham, a Itzjak y a 
Yaacob, y la daré a ustedes en heredad. Yo soy el 
Eterno.” 


352, Mejiltá. Al principio del versículo la Torá ya 
habló de “cuando el Eterno te lleve [haga entrar] a 
la tierra del kenaaní, tal como juró a ti y a tus 
padres”, por lo que parece redundante enfatizar “y 
te la haya entregado”. Por esta razón, Rashí señala 
que esta última frase en realidad constituye una 
clásula independiente cuyo propósito es enfatizar 
que aun cuando el juramento de entregarla en 
realidad fue cumplido “a tus padres”, “a ti” te 
deberá ser como si en este momento mismo te la 
entrega, no como si la recibieras en herencia (Séfer 
haZikarón;, Lijshutó shel Rashi). 


13:13 — 2:92 
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para el Eterno. “Y todo primerizo de 
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aparte [bp72Ym] su propiedad para su hija.”353 


mana 194 / EXPULSADO DE MATRIZ DE LAS BESTIAS. El término 19Y se refiere a un feto cuya madre 
lo expulsó del vientre, enviándolo fuera antes de su tiempo.35* Este versículo te enseña que la cría 
primeriza de un animal es consagrada en su primogenitura para fines de exentar a la cría que 
venga después de él de la condición de cría primeriza.355 Y a pesar de que un feto malogrado 
[nefel] generalmente no es llamado 734 —como por ejemplo en el versículo: “Él bendecirá... al 
animal parido [»34] de tu ganado”, 35 sin embargo, en este caso este término sólo fue enunciado 
para enseñar acerca de un feto que ha sido expulsado del vientre antes de su tiempo. Pues con 
respecto a un parto normal la Torá ya escribió al principio de este versículo: “Pondrás aparte todo 
el que abra matriz.” Y si dices que las crías primerizas de un animal impuro [no-kasher] también 
están comprendidas dentro del mandamiento de consagrar a los primerizos, para indicar que no es 
así la Torá declara explícitamente en otro lugar: “De todo [animal] primogénito... de tus reses o 
de tu rebaño”, 357 lo cual no se aplica a animales impuros. Otro modo de explicar la frase, “entonces 
separarás a todo el que abra matriz”, es decir que la Escritura habla acerca de primogénitos de 
ser humano. 35 


353. Bemidbar 27:8; Mejiltá. El verbo ni2ym 
literalmente significa “harás pasar”, sólo que en este 
contexto este “hacer pasar” en realidad se refiere a 
poner aparte el objeto en cuestión. En este caso, la 
cría primeriza de un animal pasa de su estado 
normal en que pertenece a su dueño al estado de 
consagración. En español, la palabra “traspasar” 
etimológicamente también expresa un concepto 
similar. 

354. La raíz de este sustantivo, “11, tiené varias 
acepciones: enviar, despachar, expedir. En hebreo 
moderno »py es utilizada para designar un enviado 
o un embajador. 


355. Mejilta; Julín 68a. 


356. Debarim 7:13. 


357. Debarim 15:19. El versículo completo es: “De 
todo [animal] primogénito que nazca de tus reses o 
de tu rebaño, el macho lo consagrarás al Eterno tu 
Dios; no harás trabajar al primogénito de tu toro, ni 
esquilarás al primogénito de tu rebaño.” 


358. Según esta segunda explicación, el versículo 
estaría dividido en dos clásulas distintas. La 
primera, habla acerca de un primogénito humano, e 
indica que el primer feto que abra matriz será 
considerado “primogénito” en términos de exentar a 
los fetos siguientes de la primogenitura, aunque el 
primer feto se malogre y no viva. La segunda 
cláusula, en cambio, hablaría de un caso general de 
animal primerizo, no de un animal que fue abortado. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. 1h 199 /PRIMERIZO DE ASNO, Pero no el primerizo de cualquier otro animal impuro, Y esta 
ley constituye un decreto de la Escritura, ya que los primogénitos de los mitzrim fueron 
comparados a asnos.?52 Y además, los primerizos de asno tienen un status diferente al de los demás 
animales impuros porque ellos asistieron a Israel a su salida de Mitzráim, (pues no hubo ni uno 
sólo de los israelitas que no haya tomado consigo numerosos asnos) cargados con el oro y la 
plata de Mitzráim. 360 

nya hrron / REDIMIRÁS POR UN CORDERO [O CABRITO]. El israelita entregaba el cordero o cabrito 
a un kohén, y entonces la cría primeriza que abriera matriz de asno quedaba permitido para 
obtener de él beneficio personal. Y el cordero [o cabrito] pasaba a la condición de profano —es 
decir, no consagrado- en manos del kohén, 36! 


1n9941 / LE DARÁS UN TAJO EN LA CERVIZ, Le daba un tajo con un cuchillo largo en la parte 
posterior del cuello, matándolo.*% El individuo que no había redimido su asno había causado una 
pérdida monetaria al kohén al no redimirlo, y por ello se le hacía sufrir una pérdida monetaria 
con la muerte del animal.363 

mion 19932 078 192 99) / Y A TODO PRIMOGÉNITO HUMANO DE ENTRE TUS HIJOS REDIMIRÁS. En 
otro lugar de la Escritura se fijó el precio de su rescate en cinco selaim, 364 


359. Ver al respecto Yejezkel 23:19-20, Allí se dice, 
hablando metafóricamente de la mala actitud de 
Israel: “Multiplicó sus promiscuidades, recordando 
los días de su juventud en los cuales se prostituyó en 
la tierra de Mitzráim. Y coqueteó con sus amantes, 
cuya carne es carne de asnos y cuya emisión era 
emisión de caballos.” 


360. Bejorot Sb. 
361. Bejorot 9b. 


362, Bejorot 13a. El verbo 1197141, relacionado con la 
palabra 91», “cuello”, “cerviz”, no significa que lo 
desnucaba; lo mataba aplicándole un tajo en el cuello. 
363. Mejiltá. 

364. Ver al respecto Bemidbar 18:16. Sela es el 
nombre talmúdico para la moneda llamada shékel 
[siclo], mencionada repetidas veces en la Torá. El 
shékel tenía un peso equivalente a aprox. 17 gr. de 
plata. 
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hijo te pregunte el día de mañana, 
diciendo: “¿Qué es esto?”, le dirás: Con 
mano fuerte nos sacó el Eterno de 
Mitzráim, de casa de esclavos. '5Y 
cuando el Faraón se obstinó en no 
enviarnos fuera, el Eterno mató a todo 
primogénito en la tierra de Mitzráim, 
desde el primogénito de ser humano 
hasta el primerizo de la bestia. Por eso 
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14. 9 192 79NW> >»9 / CUANDO TU HIJO TE PREGUNTE EL DÍA DE MAÑANA. Hay casos en que la 
expresión 1, “mañana”, se refiere a un hecho inmediato, en cuyo caso significa literalmente “al 
otro día”, y hay casos en que dicha expresión se refiere a un hecho que habrá de ocurrir después de 
cierto tiempo; por ejemplo, en este versículo y en el siguiente: “El día de mañana [mv] dirán 
sus hijos a nuestros hijos”,365 versículo dicho con respecto a los hijos de Gad y los hijos de 
Reubén. 366 


NN? M9 / ¿QUÉ ES ESTO? Esta es la pregunta del niño tonto3% que no sabe profundizar en su 
pregunta y vagamente interroga: “¿Qué es esto?” Y en otro lugar la Torá dice: “¿Cuáles son los 
testimonios, los estatutos y las leyes, etc.?”368 Ese versículo contiene la pregunta hecha por el 
hijo sabio. Así, pues, la Torá habló acerca de cuatro clases de hijos: el malvado, el que no sabe 
preguntar, el que pregunta en forma vaga y el que pregunta de un modo sabio. 36? 


365. Yehoshúa 22:24. Lo mismo aquí que allá, 
“mañana” es utilizado en sentido figurado para 
designar cualquier tiempo futuro. 


366. Mejiltá. 


367. Rashí utiliza aqui el adjetivo v9v, “tonto”, 
para referirse a este hijo. Sin embargo, en las 
ediciones actuales de la Hagadá este hijo es llamado 


» 


on, “simple”, “ingenuo”. 
368. Debarim 6:20. 


369. Mejilta; Yerushalmi Pesajim 10:4. Rashi 
enumera aquí los cuatro hijos según su orden de 


aparición en la Torá: la pregunta del malvado es 
enunciada en el v. 12:26: “¿Qué es este servicio para 
ustedes?”. La del hijo que no sabe preguntar fue 
aludida en forma indirecta en el v. 13:8: “Y relatarás 
a tu hijo en ese día, diciendo: “Fue por esto que el 
Eterno actuó por mí cuando salí de Mitzráim.” La 
del hijo simple, en este versículo: “¿Qué es esto?”. 
Finalmente, la del hijo sabio en Debarim 6:20: 
“Cuando el día de mañana tu hijo te pregunte, 
diciendo: ¿Cuáles son los testimonios, los estatutos 
y las leyes que el Eterno nuestro Dios les ha 
ordenado?” 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
16. 79y p3 nayiv9) / Y DIADEMA 37% ENTRE TUS OJOS. La palabra nisyi, totafot, se refiere al tefilin 
de la cabeza. Y debido a que está compuesto por cuatro compartimentos donde se colocan los 
cuatro pergaminos escritos con pasajes de la Torá, es llamado totafot. Pues la palabra fat en el idioma 
kaspi significa “dos”; y la palabra pat en el idioma afriki denota “dos”, lo cual hace un total de 
cuatro.*?! Pero Menajem ben Saruk clasificó este vocablo asociándolo al verbo qm en la frase: “Y 
predica [9493] en el sur”, 37? así como al verbo 19»9n en la frase: “No predicarán [19»9n].”273 Según 
él es un vocablo que expresa el concepto de “habla”. 37% El sentido que tiene aquí sería similar a 
lo dicho en un versículo anterior con respecto a los tefilin: “Y [serán] remembranza entre tus 
ojos”,?75 ya que el que observe los tefilín amarrados en la parte de la frente que está entre los ojos 


370. Como Rashí mismo indicará, la palabra 
[novio] se refiere específicamente al tefilín de la 
cabeza. En español no existe un equivalente preciso 
para traducir esta palabra. Usualmente se le traduce 
por “filacteria”, pero difícilmente se podría utilizar 
este término, ya que desvirtúa completamente el 
significado que tiene este precepto. En efecto, 
“filacteria” se deriva del griego phpylacterion, 
“talismán”, concepto que obviamente es ajeno al 
propósito intrínseco del tefilin. Por esta razón, en 
esta ocasión hemos optado por seguir la opinión de 
Rambán y traducir noyiv por “diadema”. Rambán 
hace una acerba crítica de la opinión del gramático 
de la lengua Menajem ben Saruk (citado por Rashí) 
al proporcionar la filiación etimológica de esta 
palabra asociándola a términos derivados de la raíz 
qu (ver la nota 374). En vez. de ello, afirma que 
nopiv en este versículo está relacionada con la 
palabra novw que aparece en el Talmud (Shabat 
57b), donde según la opinión de Rabí Abahu designa 
una especie de diadema que solían utilizar las 
mujeres “que iba de oreja a oreja”, pasando por la 
frente. Allí mismo, el Talmud cita la opinión del 


sabio Abayé, que explica nsvw utilizando la 
palabra 19MmM9N, término que Rashí explica por 
medio del antiguo vocablo francés frontel, y que 
evidentemente designaba un tipo de adorno que se 
colocaba en la frente y se ceñía a los lados de la 
cabeza. Según el Summa Diccionario de la Lengua 
Española (Océano-Langenscheidt, 1999) diadema es 
una “faja o cinta... que antiguamente ceñiía la cabeza 
de los reyes como insignia de su dignidad”. 


371. Sanhedrín 4b. Esto quiere decir que el 
significado mismo de la palabra totafot conlleva la 
idea de un objeto compuesto de cuatro partes. 


372. Yejezkel 21:2. 
373. Mijá 2:6. 


374. Según Menajem ben Saruk, noyiv se deriva de 
la raíz 90, que significa “gotear” o “derramar”, y 
que en un sentido figurado es utilizada para 
significar “algo que se dice”, porque al igual que el 
rocío, las palabras “gotean” sobre los que las 
escuchan (Rambán). 


375. Supra, v. 13:9, 
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LISTA DE MIFZVOT' : 
La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvof] de la Torá, siguiendo el orden por 


parashiyot formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se 'basa en la clasificación que de 
ellos hizo Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. 


El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, -de"los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no: harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto eri el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Como el libro de Bereshit sólo contiene tres preceptos, les incluimos aquí junto con los 
del libro de Shemot: 


. Precepto de «fructificar y multiplicarse» (1:28) [parashat Bereshit]. 
. Precepto de la circuncisión (17:10, repetido en Vayikrá 12:3) [parashat Lej Lejá].. 
. Prohibición de comer el nervio ciático [guid hanashé] (32:33) [parashat Vayishlaj].. 


LIBRO DE SHEMOT 


PARASHAT Bo 


. Precepto de consagrar el novilunio [la Luna Nueva] (12:2). 

. Precepto de degollar la ofrenda de Pésaj el 14 del mes de Nisán (12:6). 

. Precepto de comer la carne de la ofrenda de Pésaj el 15 de Nisán (12:8). 

. Prohibición de comer la ofrenda de Pésaj cruda o cocinada en agua (12:9), 


. Prohibición de dejar la ofrenda de Pésaj hasta la mañana siguiente (12:10). 


Precepto de eliminar cualquier producto leudado en nuestras posesiones (12:15), 


. Precepto de comer matzá el 15 de Nisán, primer día de Pésaj (12:18). 


. Prohibición de que se halle jametz en nuestras posesiones durante la festividad de Pésaj 


(12:19). 


. Prohibición de comer cualquier producto que contenga jametz durante la festividad de 


Pésaj (12:20). 


. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un judío apóstata (12:43). 


. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un prosélito parcial [un gentil que 


se circuncidó pero sin haberse inmerso en la mikvé] o a un extranjero residente fun gentil 
que renegó de la idolatría] (12:45). 


Prohibición de sacar la ofrenda de Pésaj fuera de la casa (12:46). 
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. Prohibición de romper cualquier hueso de la ofrenda de Pésaj (12:46). 

. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un incircunciso (12:48). 

. Precepto de consagrar el primogénito de los animales en la tierra de Israel (13:2). 
. Prohibición de comer jametz durante la festividad de Pésaj (13:3). 


. Prohibición de que sea vista cualquier substancia leudada en nuestras posesiones durante 


la festividad de Pésaj (13:7). 


. Precepto de relatar el éxodo de Mitzráim (13:8). 
. Precepto de redimir la cría primeriza del asno (13:13). 


. Precepto de decapitar la cría primeriza del asno si no es redimido (13:13). 


SO NIVA 699 
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13:17 — P:9 


17 Y sucedió que cuando el Faraón envió 
fuera al pueblo, Dios no los condujo por 
la ruta de la tierra de los pelishtim, ya 
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17. tm) NYy 19 1yY90 MPA 99 / Y SUCEDIÓ QUE CUANDO EL FARAÓN ENVIÓ FUERA... [DIOS] NO LOS 
CONDUJO. La frase bp) No significa: no los guió. El verbo Dr) es similar en significado al verbo nn) 
en la frase: “Vé, conduce [nn3] al pueblo”, ! y al verbo nmyn en la frase: “Al andar, ella te guiará 
[nhan].”? 

NM 2Í9p > / YA QUE ERA CERCANA. Y, por consiguiente, les era fácil regresar por el mismo camino 
a Mitzráim.3 Acerca de este versículo existen muchas otras exégesis agádicas. * 


MAN 2% ON / CUANDO VEAN GUERRA. Por ejemplo, la guerra descrita en el versículo: “Y el 
amalekí y el kenaaní descendieron.” 36 Si los israelitas hubieran marchado por un camino directo 
a la tierra de Kenaan hubieran regresado a Mitzráim al ser atacados. Pues si incluso ahora que 
Dios les hizo dar un rodeo, los israelitas dijeron: “Pongamos a un líder sobre nosotros 


1. Infra, v. 32:34, 


2. Mishlé 6:22. Al igual que los verbos que Rashi 
cita, la raíz del verbo Dn) es nm), que significa 
“guiar” o “conducir”. La letra D al final de tn) es 
un sufijo pronominal; no forma parte de la raíz (Gur 
Aryé). 

3. Por lo general, el hecho de que un camino sea 
corto O esté cercano es precisamente la razón por la 
que se lo escoge. En este caso, sin embargo, fue 
precisamente este hecho el que determinó que Dios 
decidiera no conducirlos por este camino. Rashí 
apunta la razón de esta situación paradójica: el 
hecho de que pudieran regresarse más rápidamente 
a Mitzráim (Mizrají). 

4. Según la interpretación anterior, las dos 
preposiciones *> que aparecen en este versículo dan 
la razón de lo dicho respectivamente en ambas 
frases: 1) ¿por qué no los condujo por el camino de 


la tierra de los pelishtim? “ya que [>>] era cercano” 
2) y “por lo que [»»] Dios dijo: Quizás el pueblo 
cambie de idea cuando vean guerra y retornen a 
Mitzráim.” Sin embargo, como en el texto hebreo la 
repetición de esta preposición es un poco difícil de 
explicar gramaticalmente, Rashí advierte que hay 
otras interpretaciones al respecto (Beer baSadé). 


5. Bemidbar 14:45. Ese versículo habla de cuando 
ambos pueblos “descendieron” contra Israel para 
hacerle la guerra, 


6. El peligro de que los israelitas tuvieran miedo no 
se refería a una simple guerra, pues más adelante la 
Torá (infra, vv. 17:8-14) narra que se enfrentaron 
contra Amalek solo y aun así no pensaron en 
regresar a Mitzráim, a pesar de que todavía estaban 
cerca. Por lo tanto, el versículo necesariamente debe 
referirse a una guerra mucho más dura en la cual 
Israel se enfrentó contra ambos pueblos (Gur Aryé). 
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y retornemos a Mitzráim”,? si Dios los hubiera conducido por un camino directo, con mucha 
mayor razón hubieran deseado regresar a Mitzráim. $ 


bny y9 / QUIZÁS ¡EL PUEBLO] CAMBIE DE IDEA. Es decir, considerarán nuevos pensamientos con 
respecto a su salida de Mitzráim y pensarán en regresar. ? 


18. 291 / HIZO QUE [EL PUEBLO] HICIERA UN RODEO. Este verbo quiere decir que les hizo dar un 
rodeo del camino directo a un camino sinuoso. !% 


910 > /AL MAR DE JUNCOS, Esta frase es equivalente a q10 09, “al Mar de Juncos”. La palabra q 
denota un pantano donde crecen juncos. !! Es similar en significado a los siguientes términos: “Lo 
colocó entre los juncos [q10]”;!? “cañas y juncos [910] se marchitarán”. U 


tom / ARMADOS. En este contexto, la palabra o»Wth no significa otra cosa que “armados”. !! 
(Puesto !5 que Dios les hizo dar un rodeo por el desierto, Él mismo provocó que ellos se vieran 
obligados a subir armados de Mitzráim. Pues si el camino recorrido hubiera sido por una zona 
habitada, no se hubieran visto en la necesidad de proveerse de todo lo necesario, sino que hubieran 


7. Bemidbar 14:4. 


8. Mejiltá. Si no hubieran tenido un líder, 
normalmente no hubieran deseado regresar, Pero el 
hecho de que con un líder si estuvieron dispuestos a 
regresar aunque el camino era tortuoso, demuestra 
que si el camino hubiera sido derecho hubieran 
regresado más fácilmente (Sifté Jajamim). 


9. La raíz del verbo bn» es bn», que en sentido 
estricto significa “reconsiderar” o “cambiar de idea” 
y, por extensión, “arrepentirse”. Lo mismo explicó 
Rashí sobre un verbo similar en Bereshit 6:6, A 
pesar de su similitud ortográfica, este verbo no está 
relacionado con el verbo bn» del v. 13:17, 


10. El verbo 29% —derivado de la raíz ma0, girar, 
voltear— se pudo haber entendido como si les 
hubiera hecho dar la vuelta, que no es el caso; 


meramente los hizo desviarse (Débek Tob). 


11. No significa lo mismo que la palabra 90, “fin”, 
“extremo” (Sifté Jajamim). A la frase quo D> le falta 
el prefijo proposicional de dirección >, “a”, “hacia”. 
Este mar es comúnmente llamado en español “Mar 
Rojo”. 

12. Supra, v. 2:3. 

13, Yeshayahu 19:6. 


14. Mejiltá. Rashí explica aquí el sentido simple del 
término DWRm, al margen de la interpretación 
agádica que citará al final de este comentario. 

15. El comentario entre corchetes no aparece en la 
primera edición de Rashí, Algunos comentaristas 
opinan que fue una extrapolación posterior que 
inicialmente estaba señalada como tal y luego fue 
asimilada al texto de Rashí, 
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actuado como un hombre que viaja de un lugar a otro pensando adquirir todo lo necesario en 
el camino. Pero cuando dicho hombre se aventura en el desierto, sí le es necesario proveerse de 
todo lo necesario. Por otra parte, este versículo únicamente fue escrito a fin de aclarar el siguiente 
hecho: que no te asombres con respecto a la guerra que los israelitas sostuvieron contra Amalek, 
así como a la guerra contra Sijón y Og y contra Midián, preguntándote de dónde consiguieron 
las armas con las cuales los derrotaron a filo de espada.) 1% Y de igual modo, el versículo declara: 
“Y ustedes pasarán armados [tu»vn].” 1” Y asimismo, el Targum de Onkelós tradujo la palabra 
DIN por Pyap, armados, que es un término similar a aquel con el que tradujo la palabra ¡»1 del 
versículo: “Y armó [p91] a sus mozos”, !$ pues la tradujo por +93), armó. Según otra explicación, 
el término D»WNN está relacionada con la palabra ny»on, “cinco”, lo que alude aí hecho de que sólo 
uno de cada cinco israelitas salieron de Mitzráim, mientras que cuatro partes de ellos murieron 
durante los tres días de obscuridad. !? 


19. yan yan / HABÍA HECHO JURAR. La repetición de este término indica que Yosef hizo jurar a 
sus hermanos, y que éstos a su vez hicieron jurar a sus hijos.? ¿Y por qué razón Yosef no hizo 


constituye un principio general de la Torá “que el 
hombre haga todo lo que esté en su poder siguiendo 
las leyes naturales, y que deje el resto en manos del 
Cielo”. 

17. Yehoshúa 1:14. 

18. Bereshit 14:14. 


19. Mejiltá; Tanjumá 1. Cuatro partes del pueblo de 


16. Este comentario pretende responder a la obvia 
pregunta de por qué la Torá no relató que habían 
salido armados en el versículo 12:37, donde habla 
de su salida de Mitzráim. Mencionar este hecho 
aquí, en el contexto de su rodeo por el desierto, 
parece fuera de lugar. En realidad, la respuesta es 
que fue justamente el hecho de que Dios les hiciera 
dar un rodeo por el desierto lo que hizo necesario 


que salieran armados; de otro modo, tal preparativo 
era innecesario (Beer baSadé). Esta explicación, sin 
embargo, parece implicar que los israelitas 
necesitaban las armas para defenderse. Pero, ¿para 
qué sí fue Dios mismo el que los sacó de Mitzráim 
en forma milagrosa? Rabenu Bejayé responde a esta 
pregunta afirmando que no era que las armas 
hubieran sido objetivamente necesarias, sino que 


Israel se negaron a salir de Mitzráim, como Rashí 
mismo indicó en el v. 10:22, s.v. 12) NIN nom 
9 DP NY. 

20. No sería lógico pensar que Yosef hizo jurar a 
sus hermanos que ellos mismos se llevasen sus 
huesos de Mitzráim, pues sabían que iban a morir en 
esa tierra y que solamente sus descendientes 
saldrían. Por uste razón, el verbo pan yayn 
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jurar a sus hijos que lo lleyasen a la tierra de Kenaan inmediatamente después de su muerte, ?! 
tal como hizo jurar Yaacob a sus propios hijos? La razón es la siguiente: Yosef se dijo: “Yo era 
gobernante en Mitzráim y en mis manos tenía el poder para hacerlo, pero en cuanto a mis hijos, 
los mitzrim no les permitirán hacerlo.” Por esta razón, Yosef les hizo jurar que cuando fuesen 


redimidos y salieran de allí, que se lo llevasen, ?? 


DINN MI ANY NIN DIPY) / Y ENTONCES HARÁN SUBIR MIS HUESOS DE AQUÍ CON USTEDES, Fue a 
sus hermanos que hizo jurar de este modo,? Esto nos enseña que los israelitas también se 
llevaron consigo los huesos de las demás tribus?' puesto que específicamente se dice “con 


necesariamente tiene aquí un sentido causativo: les 
hizo jurar que harían jurar a sus hijos (Najalat 
Yaacob). 


21. Sin esperarse hasta que salieran definitivamente 
de Mitzráim. 


22. Mejiltá. 


*Nota al texto de la Torá: La raíz ¡9 de la que se 
deriva la expresión py ps que aquí hemos 
traducido por “los tomará en cuenta” tiene diversas 
acepciones, entre las que se cuentan visitar (en el 
sentido de atender personalmente un asunto), contar, 
hacer un censo, nombrar, considerar, recordar, 
comisionar, etc. A pesar de esta diversidad 
semántica, puede ser entendida en términos 
generales como el acto de investir a alguien con un 
propósito determinado, Esta raíz aparece en varios 
lugares de la Torá, y en cada caso será traducida de 
modo diferente, según su contexto. Muy 
frecuentemente es traducida por el Targum en el 
sentido de “recordar”, y para ello utiliza alguna 
conjugación del verbo arameo 237, sinónimo de 2t 
en hebreo, “recordar”. Sin embargo, como 70 
implica un involucramiento más activo, concreto y 
directo que 15t, en este caso lo hemos traducido por 
“los tomará en cuenta”, en el sentido de tomarlos 


activamente en consideración y hacer algo por 
salvarlos, De igual modo ha sido traducido en el y, 
3:16. Por otra parte, conviene apuntar aquí que Rabi 
Meir Lebush (Malbim) hace una nítida diferencia 
entre las raíces “pd y “15% en su comentario a 
Yirmeyahu 3:16, y señala que el acto designado por 
la raíz “or [np>r] es menor que el designado por la 
raíz pa [Hpa], ya que ésta implica el propósito de 
realizar algo concreto por aquel al que se toma en 
cuenta, mientras que “»t simplemente implica 
“recordar” a alguien sin necesariamente tener el 
propósito de actuar por él. Por la misma razón, la 
npps siempre es consecuencia de la ¡mypor. Y 
concluye afirmando que la definición de npiza es 
“pensamiento con vistas a la acción”. 


23. En este versículo, el apelativo >N9 »a se 
refiere específicamente a los hijos de Yaacob, no a 
los israelitas en general (Sifié Jajamim). Por esta 
razón, en la traducción del texto de la Torá lo hemos 
escrito con minúsculas “hijos de Israel”. En otros 
contextos, cuando 9N9p> >» se refiere a todo el 
pueblo de Israel, lo escribimos con mayúsculas, 
“Hijos de Israel”, ya que se trata de un apelativo 
propio. 

24 Ys decir, los hijos de Yaacob. 
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WViajaron de Sucot y acamparon en 
Etam, en el extremo del desierto. 4% El 
Eterno iba delante de ellos, de dia en 
una columna de nube para hacerlos 
guiar en el camino, y de noche en una 
columna de fuego para alumbrarles, 
para que marchasen de día y de noche. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ustedes”, 2 


20. 19PI2 IPP / VIAJARON DE SUCOT. En el segundo día después de su salida, ya que en el primer 
día llegaron de Ramesés a Sucot. 2 


21. 11m tbiiny9 / PARA HACERLOS GUIAR EN EL CAMINO, La letra > del verbo DNny> está vocalizada 
con pataj, lo cual indica que este verbo es equivalente a la forma tbnimanp.?7 Es gramaticalmente 
similar al verbo nani? en el versículo: “Para mostrar [tb23x99] el camino que ustedes deben 
seguir”,28 que es equivalente a la forma to9nixano. ? En este caso también, la forma verbal toninan> 
implica que Dios los hizo guiar a través de un emisario. ¿Y quién fue el emisario? La columna 
de nube, a la que el Santo —bendito es— en Su gloria hizo que marchara delante de ellos. En todo 
caso, a pesar de la presencia de Dios, Él aprestó a la columna de nube para guiarlos a través de 
ella, ya que era por medio de la columna de nube que ellos marchaban.3% La columna de nube 


no les servía de luz, sino que servía para mostrarles el camino. 


25. Mejiltá. En este versículo, el pronombre 02, 
“ustedes” se refiere especificamente a los hermanos 
de Yosef. La frase “De cierto Dios los visitará, y 
entonces harán subir mis huesos de aquí con 
ustedes” fueron las palabras textuales que Yosef 
había dicho a sus hermanos (Najalat Yaacob). 


26. Según se describe más arriba en el v. 12:37: 
“Los Hijos de Israel viajaron de Ramesés a Sucot.” 
27. El verbo oninyn? está conjugado en el modo 
causativo hif'il, implicando que la acción de guiar 
es realizada por por medio de otro. 

28. Debarim 1:33, 


29. En el modo causativo hifil, el verbo ninyn? 
(aquí bajo la forma bxin>?, con sufijo pronominal) 


literalmente significa “hacer que otros guien”. Es 
similar en construcción gramatical a Nim, que 
literalmente significa “hacer que otros vean” (es 
decir, mostrar). Por lo tanto, DANNY no quiere decir 
que Dios los guió directamente, sino que hizo que 
fueran guiados. Por esta razón hemos traducido 
bxin32 por “hacerlos guiar”, aunque tal expresión sea 
muy inusual en español. 


30. Este versículo presenta una dificultad. Al 
principio dice que Dios “marchaba delante de ellos”, 
implicando que Él mismo los conducía, pero luego 
dice que los hacía conducir por medio de la nube de 
humo. Rashí explica que el hecho de que Dios 
hiciese que la columna de nube los guiase es como 
si Dios mismo los guiase (Sifté Jajamim). 
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2Él no quitaba la columna de nube 
durante el día ni la columna de fuego 
durante la noche, de delante del pueblo. 


Capítulo 14 
1El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
2 “Habla a los Hijos de Israel y que 
se vuelvan y  acampen frente a 
Pi-Hajirot, entre Migdol y el mar, 
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>= TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— ——— 
22, ri» N9 / ÉL NO QUITABA, El Santo —bendito es— no quitaba la columna de nube durante el 
día, ni la columna de fuego durante la noche. ?! Esto informa que la columna de nube completaba 
a la columna de fuego y la columna de fuego completaba a la columna de nube, ya que antes de 
que una de ellas desapareciera completamente, la otra aparecía. 32 


14 


2. 11310% /QUE SE VUELVAN. Hacia atrás. * Durante todo el tercer día después de su salida se fueron 
acercando paulatinamente en dirección a Mitzráim. Dios provocó esto para que el Faraón se 
equivocase y dijera: “Se han perdido en el camino”, como en efecto se declara al respecto: “El 
Faraón dirá acerca de los hijos de Israel: Confinados están en la tierra; el desierto los ha 
encerrado.” + 


NÁYNA 29 9999 1399 / Y ACAMPEN FRENTE A PI-HAJIROT, Este lugar es el mismo que Pitom,35 Pero 
ahora es llamado Pi-Hajirot3% en alusión a que allí los israelitas se volvieron hombres 


31. El verbo vr» está conjugado en el modo 
causativo hifil, indicando que la acción recae sobre 
otro. En este caso, es Dios el sujeto del verbo que 
realiza la acción de “quitar” la columna de nube, Si 
el verbo se refiriera directamente a la columna de 


(Lifshutó shel Rashí). La expresión 1124 también es 
utilizada en hebreo para significar “volver a” hacer 
una determinada acción; en este caso, Rashi señala 
que aquí quiere decir “darse la vuelta” o “regresar”. 


nube, hubiera estado escrito Vw», en el modo simple 
kal (Gur Aryé). 


32. Shabat 23b. 


33, Rashí precisa esto porque la frase 11 121% se 
podría haber entendido como “volvieron a acampar” 


34. Infra, v. 14:3. 


35. Pitom [una] era una de las ciudades de depósito 
que el pueblo de Israel había construido para el 
Faraón, como se describe en el v. 1:11, 


36. Que literalmente significa “boca de la libertad”. 
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libres.2?7 En este lugar había dos peñas altas y erguidas, y la cañada entre ambas se llamaba 
Pi-Haselaim. 38 


19Y 5ya >99 / DELANTE DE BAAL-TZEFÓN. Este ídolo era el único que había quedado indemne de 
todas las deidades de Mitzráim.3? Dios lo había dejado hasta ahora con el propósito de hacer que 
los mitzrim se equivocasen y dijesen que su deidad era poderosa. Con respecto a esto, lyob 
explicó: “[Dios] hace errar a los pueblos y los hace perecer.”% 


3. 11919 MY / Y EL FARAÓN DIRÁ. Cuando escuche que los israelitas regresaron hacia atrás. 


SRA» 9339 / DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta frase significa: acerca de los Hijos de Israel.*! Y 
asimismo tiene este significado en las frases: “El Eterno hará la guerra por ustedes [039)”, Y donde 
significa: por ustedes; “dí acerca de [»9] má: Es mi hermano”,% donde significa: dí con respecto 
a mí. 


DN) 0>92) / ESTÁN CONFINADOS. La palabra 022) significa: aprisionados y encastrados. * Tiene el 


37. El nombre original de este lugar, Pitom [tna], 
es una contracción de la frase DNP NI, que significa 
“boca cerrada”, nombre que aludía a la 
inexpugnabilidad de la frontera de Mitzráim, de la 
cual ningún esclavo podía escapar. Pero ahora, en 
alusión a la liberación, la Torá le cambió el nombre 
a mvnn »a, “boca de la libertad” (Mizraj!). 


38. Este nombre literalmente significa “boca de las 
peñas”. 

39. Mejiltá. Como Rashí mismo señaló en el v. 
12:12, s.v. DIXO >NON 932%, cuando Dios castiga a 
una nación, también envía un castigo a sus ídolos, 
destruyéndolos. Por esta razón, Dios había destruido 
todos los idolos de Mitzráim. Rashí explicará a 
continuación la razón por la que había dejado a 
Baal-Tzefón. 


40. Iyob 12:23. Siguiendo la interpretación del 
midrash Mejiltá, Rashi entiende la expresión MW 


que aparece en este versículo de lyob como si 
estuviese vocalizada Mw, “hace errar”. Sin 
embargo, en su comentario a Iyob, Rashí señala que 
la lectura principal debe ser >», “engrandece”, 
con lo cual el significado de ese versículo es que 
Dios deja que las naciones pecadoras se 
engrandezcan, y a través de ello mismo causa su 
perdición. 

41. Mejiltá. En este frase, el prefijo preposicional 9 
en la palabra >37 significa “acerca de” o “con 
respecto a”. No significa que habló “a los Hijos de 
Israel”. 


42. Infra, v. 14:14. 
43. Bereshit 20:13. 


44. En sentido estricto, la palabra 023) 
simplemente significa “encastrados” o “hundidos”. 
Aquí Rashí agrega que también tiene el sentido de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mismo significado que serrer en francés antiguo. % Esta palabra es similar en significado a la de las 
frases: “Los retenes [»339] del mar”;% “en el valle del confinamiento [x»20]”;% “de las 
profundidades cerradas [»93%] de los ríos”.% Así, pues, la frase bp D»>2) significa que están 
aprisionados en el desierto, ya que no saben cómo salir de él ni hacia dónde ir. 


4. 19193 11398) / Y ME GLORIFICARÉ A TRAVÉS DEL FARAÓN. Cuando el Santo —bendito es— se 
cobra venganza de los malvados, Su Nombre se engrandece y se glorifica.1? Y en el mismo 
sentido, la Escritura declara: “Contenderé contra él...”, luego de lo cual dice: “...Y seré 
engrandecido y santificado, y me haré conocer, etc.”% Y también se declara: “Allí quebrantó 
las flechas del arco”, luego de lo cual está escrito: “Dios se ha hecho conocer en Yehudá.”*! 


"aprisionados” porque todo lo que se halla parte, en Vayikrá 10:13, Rashí comenta: “Cuando el 


encastrado en un lugar es como si estuviera 
aprisionado (Gur Aryé). 

45. En francés moderno, serrer significa confinar 
en una área pequeña. En español sus equivalentes 
son los verbos encerrar, confinar o apretar. 


46. Iyob 38:16. 
47. Tehilim 84:7. 


48. lyob 28:11. A pesar de que los ejemplos que 
Rashí cita no son todos iguales, ya que en la palabra 
322) la letra > forma parte de la raíz [323], lo que no 
sucede con las palabras N23n y >>, Rashí sigue el 
criterio etimológico de que las raíces fundamentales 
del hebreo constan de dos letras y por ello es posible 
comparar dos palabras que compartan dos letras 
radicales. Aun cuando una de las palabras tenga una 
tercera letra que no aparezca en la otra palabra, se 
considera que ésta esta relacionada con aquélla, sólo 
que en ciertas conjugaciones se pierden (Gur Aryé). 


49. Es decir, que el mundo entero alaba a Dios por 
haber castigado a los malvados (Gur Aryé). Por otra 


Santo —bendito es-- hace juicio a los justos, Él es 
temido, exaltado y loado. Si así es con respecto a 
éstos, con mayor razón lo es con respecto a los 
malvados.” 


50. Yejezkel 38:22-23. Este versículo habla 
proféticamente del castigo que Dios traerá sobre Og 
en las postrimerías de la historia: “Y contenderé 
contra él con pestilencia y con sangre, y haré llover 
sobre él y sobre sus secuaces y sobre las naciones 
que están con él, una lluvia torrencial y piedras de 
granizo, fuego y azufre, Entonces seré engrandecido 
y santificado, y me haré conocer a los ojos de 
numerosos pueblos, y sabrán que Yo soy el Eterno.” 


51. Tehilim 76:2-4, El Malbim [Rabi Meif Lebush, 
destacado comentarista moderno de la Torá] señala 
que este versículo habla de la derrota de Sanjerib, 
rey de Ashur [Asiria], quien había salido de su tierra 
para conquistar el mundo entero. Pero cuando llegó 
a Yerushaláim Dios “quebró su arco”, es decir, 
quebrantó sus armas y dio paz al mundo. 
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(AAA — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Y similarmente se declara: “El Eterno se ha hecho conocer; El ha hecho juicios”. 5? 


an 29m nynpa / A TRAVÉS DEL FARAÓN Y DE TODO SU EJÉRCITO. El Faraón había comenzado con 
el pecado y, por esta razón, con él comenzó el castigo divino. 3 


19 16 / Y ASÍ LO HICIERON. Este pasaje tiene como propósito expresar el elogio de los israelitas 
porque obedecieron la voz de Moshé y no dijeron: “¿Cómo hemos de acercanos a nuestros 
perseguidores? Al contrario, ¡debemos huir!” En vez de ello, dijeron: “Solamente confiamos en 
las palabras del hijo de Amram [Moshé].” 54 


5. 074)9 "12199 1991 / SE LE INFORMÓ AL REY DE MITZRÁIM. El Faraón había enviado supervisores 
con ellos. 35 Puesto que ya se habían cumplido los tres días que los israelitas le habían fijado para 
ir al desierto a servir a Dios y regresar, cuando los supervisores mitzrim vieron que no regresaban, 
fueron ante el Faraón y se lo dijeron, en el cuarto día después de su salida. Durante el quinto y 
sexto días los mitzrim los persiguieron, y en la noche del séptimo día bajaron al mar. En la 
mañana de ese día los israelitas entonaron el Canto del Mar, y ese mismo día era el séptimo dia 
del festival de Pésaj. 5% Por esta razón en el séptimo día de Pésaj, para la lectura semanal de la 
Torá leemos en la sinagoga el Canto del Mar. *”? 


52, Tehilim 9:17; Mejilta. (Gur Aryé). Rashi explica lo mismo en el v. 12:28, 


53. Mejiltá. Lo mismo comentó Rashí en el v. 7:28, — *”. PDWIMÓN NX 'n my 1x3, y en Bemidbar 8:3. 


s.v. 22. Y en el v. 12:12, s.v. mona 1 DIN, 533. Mejiltá. El Faraón había enviado fuera a Israel 
añade: “La retribución divina comienza por el que por voluntad propia, por lo que es obvio que sabía 


haya comenzado el pecado en primer lugar.” que Israel había partido (Sifté Jajamim). Por 
consiguiente, lo que el versiculo quiere decir es que 


54, Mejiltá. Es obvio que los israelitas habían hecho seshábles donde falls de To permitio colo ¿Rashl 


tal como Dios había ordenado a Moshé, por lo que explicará 
mencionarlo es innecesario. Es por esta razón que 

esta frase y otras equivalentes es generalmente 56. Séder Olam Rabá 5, 

interpretada no como una descripción de que lo 57, Meguilá 31la. En hebreo, el Canto del Mar es 
hicieron; sino como un elogio por haberlo hecho llamado shirar hayam. 
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corazón del Faraón y el de sus siervos se 
mudaron” con respecto al pueblo, y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
12m / SE MUDÓ. Es decir, se mudó de la decisión que había tenido antes, ya que él mismo había 
dicho a los israelitas: “Levántense, salgan de entre mi pueblo.” 38 


(11291) / (Y [EL] DE SUS SIERVOS). Y también se mudó el corazón de sus siervos, ya que 
anteriormente ellos mismos habían dicho al Faraón: “¿Hasta cuándo será esto una trampa para 
nosotros?” 3? Pero ahora cambiaron de actitud y decidieron perseguirlos a causa de sus bienes 


que habían prestado a los israelitas, % 


3139» / DE SERVIRNOS. Es decir, de trabajar para nosotros. %! 


6. 1237 NN 1ON> / ASÍ QUE ENGANCHÓ SU CARRUAJE, Él mismo lo hizo, %2 


MY np> tay NNy / Y TOMÓ CONSIGO A SU PUEBLO. El Faraón los atrajo con palabras: % “Hemos 


58. Supra, 12:31, Hay algo difícil de conciliar en 
este comentario de Rashí, pues si el Faraón 
efectivamente los había enviado fuera con la idea de 
que se fueran para siempre, ¿para qué envió a los 
supervisores con ellos? Por lo tanto, al parecer desde 
el principio tuvo en mente que regresasen. En este 
caso, realmente nó cambió de parecer. La 
explicación es que al principio quiso que salieran a 
como dé lugar —ya fuera que eventualmente 
regresasen o no-, pero envió a los supervisores con 
ellos para que, en caso de que se fueran 
definitivamente, por lo menos le regresasen todos 
los bienes de Mitzráim que se habían llevado 
consigo (Sifté Jajamim). 


59. Supra, 10:7. 

60. Mejiltá. 

61. Rashí precisa esto porque el vocablo 112Y: 
(que es una contracción del infinitivo 12y y el sufijo 


pronominal 19) se pudo haber entendido en el sentido 
de “de trabajar nosotros”, que no es el caso 
(Mizrají). El sufijo 1 reemplaza a la frase “para 
nosotros”. También se pudo haber entendido como 
una contracción de “nuestro trabajo” (Beer lizjak). 


62. Mejiltá. En circustancias normales lo hubiera 
hecho uno de sus servidores. En este caso, lo hizo 
sólo por el ansia que tenía de perseguirlos lo más 
rápidamente posible. Rashí comenta lo mismo en 
Bereshit 22:3 y 46:29, con respecto a la presteza de 
Abraham y de Yosef. 


63. En hebreo, cuando la expresión “tomar” [np>] 
es aplicada a un ser humano, siempre se refiere a 
“tomar” con palabras (es decir, convencer, 
persuadir), ya que tal expresión no puede ser 
aplicada literalmente a un individuo por cuanto que 
éste es un ser dotado de razón y por lo tanto no se 
le puede tomar de la misma forma que a un objeto 


14:7 — 1 


escogidos y todos los carruajes de 
Mitzráim, con oficiales sobre todo 
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sido abatidos y ellos han tomado nuestros bienes; ¿y los dejamos partir? Si vienen conmigo, yo 
no me comportaré hacia ustedes como los demás reyes. La costumbre de los demás reyes es que 
sus siervos le precedan en la batalla. Pero yo iré antes que ustedes.” La prueba de que así lo hizo 
es que se declara: “El Faraón se acercó”, % lo cual implica que se acercó él mismo, apresurándose 
a llegar delante de sus tropas. Para convencerlos, el Faraón prosiguió así su discurso: “La costumbre 
de los demás reyes es tomar del botín ellos primero, según les guste. Pero yo seré igual a ustedes 
en la repartición del despojo”. Como se declara: “Repartiré el botín”. % 


7. "na / ESCOGIDOS. Este término significa: escogidos. La palabra m3 está en singular, lo cual 
quiere decir que cada carruaje de este número de seiscientos era escogido. 66 


DY 297 Y / Y TODOS LOS CARRUAJES DE MITZRÁIM. Es decir, y junto con ellos —los seiscientos 
carruajes escogidos— a todos los demás carruajes.%” ¿Y de dónde procedían los animales para las 
carruajes? Si dices que provenían de los mitzrim mismos, ello no puede ser ya que se declara que 
“murió todo el ganado de Mitzráim”.% Y si dices que eran de los animales que pertenecían a 
Israel, ello tampoco puede ser, pues ¿acaso no se declara que le dijeron al Faraón: “Y también 
nuestro ganado irá con nosotros?”%% Entonces, ¿de quién eran? De aquellos mitzrim “que 
temieron la palabra del Eterno”? y guardaron sus animales de las plagas de granizo y de peste. De 


(Gur Aryé). En este mismo sentido tradujo el 
Targum esta expresión, ya que la vertió por 237, 
término arameo que significa “guiar por medio de la 
palabra”. Rashí comenta lo mismo acerca de esta 
expresión en Bereshit 16:3 y Vayikrá 8:2. 


64. Infra, v. 14:10. 


porque la descripión del versículo se aplica a cada 
uno de los carruajes, no al conjunto total de ellos 
(Gur Aryé; Mizrají). 


67. Rashí comenta esto por la aparente discrepancia 
en el versículo, pues al principio dice que el Faraón 
tomó “seiscientos carruajes”, y luego dice que tomó 


65. Mejiltá; Infra, v. 15:9, 


66. En otros contextos, el término ma significa 
“hombre joven”, por lo que se pudo haber entendido 
que el versículo dice de que los aurigas [conductores 
de carruajes] eran jóvenes. Rashí señala que en este 
caso se aplica a la calidad de los carruajes de guerra. 
Por otra parte, a pesar de que nn2 se aplica a los 
seiscientos carruajes de guerra, está en singular 


“todos los carruajes de Mitzráim”, lo que hace 
innecesaria la primera frase. El versículo quiere 
enfatizar que los seiscientos carruajes eran lo 
principal de su ejército (Sifté Jajamim). 

68. Supra, v. 9:6. 

69. Supra, v. 10:26. 


70. Supra, v. 9:20. 
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ello. 8El Eterno reforzó el corazón del ERÍA y» 208 mir pan 3 


Faraón, rey de Mitzráim, y persiguió a 
los Hijos de Israel; y los Hijos de Israel 
salían con mano alzada. *Los mitzrim 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 
lo que este versículo implica, Rabí Shimón solía decir: “En la guerra, incluso al mejor de los 
mitzrim (gentiles), mátalo.?! Incluso a la mejor de las serpientes, aplástale la cabeza.” ?? 


159 5y DWIY) / CON OFICIALES SOBRE TODO ELLO. La palabra DY se refiere a oficiales del ejército, 


como la traduce el Targum.?? 


8. 199 39 NN 'N PFN» /EL ETERNO REFORZÓ EL CORAZÓN DEL FARAÓN. Pues estaba indeciso entre 
perseguirlos o no, y Dios le reforzó el corazón para que decidiera perseguirlos. ?4 


mar 12 /CON MANO ALZADA. Es decir, con fuerza elevada y evidente. ? 


71. Pues habían sido precisamente los mejores 
mitzrim, lo que temieron a Dios y guardaron sus 
animales, los que habían proporcionado los caballos 
para que el Faraón persiguiera a Israel (Mitzraji). 


72. Mejiltá. El comentario de Tosafot al tratado 
Abodá Zará 26b enfatiza: “En el Talmud 
Yerushalmi, tratado Kidushín, se explica que [esta 
afirmación de  Rabí  Shimón] se aplica 
exclusivamente a momentos de guerra.” Y tal es, en 
efecto, la versión citada por el tratado Soferim, al 
final del capítulo quince (Tzedá laDérej). Esta 
afirmación de Rabí Shimón de ningún modo quiere 
decir que se pueda matar libremente a un gentil, lo 
que está prohibido. La prueba de ello es que con 
respecto a los mitzrim, que habían esclavizado y 
hecho sufrir a Israel, la Torá advierte: “No 
aborrecerás al mitzrí, pues extranjero fuiste en su 
tierra.” Ahora bien, si incluso con respecto a los 
mitzrim la Torá prohibe aborrecerlos gratuitamente, 
con mayor razón que la Torá no condonará que se 
haga daño a un gentil cualquiera (Gur Aryé). 


73. Hay quienes interpretan el término 0Y9yY (que 


se deriva de la raíz w9v, “tres”) en referencia a que 


cada carruaje contenía tres guerreros, con lo cual la 
frase diría “y tres guerreros sobre todo el [carruaje)”. 
Esta es la opinión del Targum Yonatán ben Uziel, y 
de igual modo también se interpreta en el midrash 
Mejiltá. Sin embargo, Rashí sigue aquí la 
interpretación del Targum de Onkelós, para quien 
esta palabra no se deriva de la misma raíz que la 
palabra “tres”, sino que se trata de un término 
independiente que designa a los oficiales militares. 


74. Mejilta. Con este comentario Rashi responde a 
la obvia pregunta de por qué el Faraón precisaba que 
Dios “le reforzara el corazón”, si en el v. 14:6 la 
Torá explícitamente afirma que él mismo había 
enganchado su carruaje para perseguir a los 
israelitas, acto que evidenciaba sus ansias de 
perseguirlos, A esto responde asumiendo que la 
decisión original del Faraón se había debilitado 
(Baer Heteb). 


75. Mejiltá. La mano es frecuentemente utilizada 
metafóricamente para designar fuerza y poder. Más 
adelante, en el v. 14:31, Rashí también entiende la 
expresión “mano” en este sentido. 


14:10-11 — NP 


acampando junto al mar, todos los 
caballos y carruajes del Faraón, junto 
con su caballería y su ejército, delante 
de Pi-Hajirot, frente a Baal-Tzefón. 

10] Faraón se hizo acercar, los Hijos 
de Israel alzaron sus ojos, y he aquí que 
Mitzráim marchaba tras ellos, por lo que 
tuvieron mucho miedo; y los Hijos de 
Israel clamaron al Eterno. “Dijeron 
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10. 22970 1y90) / EL FARAÓN SE HIZO ACERCAR. En vez de esta frase debería estar escrita: “El 
Faraón se acercó”. 7% ¿Qué significa entonces que “se hizo acercar”? La respuesta es que se hizo 
acercar a sí mismo y se esforzó para anticiparse a su ejército, tal como había convenido con 
ellos. ?? 


DIPINN YY) / MARCHABA TRAS ELLOS. Con un solo corazón, como un solo hombre. 78 Según otra 
explicación, la frase en singular: “Y he aquí que Mitzráim viajaba tras ellos” indica que los 
israelitas vieron al ángel guardián”? de Mitzráim que viajaba desde los cielos a fin de ayudar a 
los mitzrim. 30 


19439 / CLAMARON. Al clamar, los israelitas adoptaron el oficio de sus ancestros. Con respecto a 
Abraham la Torá declara: “Viajó al lugar donde se había parado antes.”3! Con respecto a Itzjak 


76. Lo normal es que este verbo hubiera estado 
conjugado en el modo simple kal, 297, “se acercó”. 
am3pn está conjugado en el modo hifil, y 


79. En hebreo, la palabra 4 que Rashí utiliza 
literalmente significa “príncipe”. La hemos 
traducido por la expresión común “ángel guardián” 


literalmente significa “hacer que se acerque”. Rashí 
explica que aquí la Torá utiliza esta conjugación 
para enfatizar que el Faraón se presionó a sí mismo 
para acercarse más que los demás. 


77. Mejiltá. 


78. Mejiltá. El texto normalmente debería decir 
Dy0r, “viajaban”, en plural (Baer Heteb). La 
utilización del verbo yy en singular implica que los 
mitzrim los perseguían compartiendo el mismo 
propósito en un grado muy elevado. 


para indicar que se trataba de la fuerza espiritual que 
Dios especificamente había destinado para que 
guiase al pueblo de Mitzráim. 


80. Tanjumá 13; Shemot Rabá 21:5. Según esta 
segunda explicación, aquí la palabra “Mitzráim” se 
refiere al nombre propio de este ángel guardián, y es 
también por eso que aquí se utiliza el verbo en 
singular yu), “viajaba”. 

8l. Bereshit 19:27. Según afirma el Talmud 
(Berajot 26b) ese versículo alude al “lugar” donde 
Abraham había rezado antes, 
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a Moshé: “¿Es por falta de tumbas en 
Mitzráim que nos tomaste para morir en 
el desierto? ¿Qué nos has hecho al 
sacarnos de Mitzráim? ¿No fue esto lo 
que te hablamos en Mitzráim, diciendo: 
Déjanos y serviremos a los mitzrim? 
Pues mejor es para nosotros servir a los 
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la Torá declara: “Había salido para conversar en el campo.”3? Y con respecto a Yaacob, la Torá 
declara: “Y se topó con el lugar.” 33,8 


11. 0913) PN *231N / ¿ES POR FALTA DE TUMBAS? Esta frase significa: ¿es debido a la falta de 
tumbas —es decir, que no hay suficientes tumbas en Mitzráim para que seamos sepultados allí- 
que nos has tomado de ahí? En francés antiguo, esta frase se traduce así: si pour faillance de non 
fosses.*3 

12, 0993113 1?9N 9999 YN / LO QUE TE HABLAMOS EN MITZRÁIM. ¿Y dónde fue que hablaron de 
ello? En el versículo: “Que el Eterno se revele a ustedes y juzgue.” 36 


339) / QUE MORIR, Esta expresión significa: “Es mejor servir a los mitzrim a que muramos.” Si la 
letra 1 de esta palabra estuviera vocalizada con melapum,?? esta palabra debería ser explicada en 


82. Bereshit 24:63. El Talmud (Berajor 26b) 
interpreta la expresión “conversar” [mw>] en el 
sentido de que hablaba a Dios, 


83. Bereshit 28:11. Siguiendo el Talmud (Berajot 
26b), en ese mismo versículo Rashí comenta que 
“encuentro” implica que Yaacob se había 
detenido allí para orar. 


este 


84, Mejiltá, Tanjumá 9. 

85. La expresión >3a en hebreo ya implica una 
negación; al yuxtaponerle el término yx, “no hay”, 
la frase adquiere una doble negación, lo cual se 
hubiera podido entender como una afirmación, como 


si se dijese: “¿Acaso no, no hay...?”, lo que en este 
caso no tendría sentido. Rashí da la traducción 
francesa para demostrar que también en otras 
lenguas la doble negación conserva su carácter de 
negación. En español moderno la frase en francés de 
Rashí literalmente diría “¿es por falta de no 
tumbas?” En francés moderno, la misma frase sería: 
est-ce par manque de tombes? 


86. Supra, v. 5:21; Mejilta. 

87. Es decir, mx» o nn en vez de mann. Al 
decir melapum, Rashí se refiere a la vocal que hoy 
se llama jolam [»]. 


14:13-14 — DPP 


13 Moshé dijo al pueblo: “No teman; 
manténganse quietos y 


salvación que el Eterno hará hoy por 


verán la 
ustedes. Pues así como ustedes han 
visto hoy a los mitzrim, no volverán a 
verlos jamás. **El Eterno peleará por 
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el sentido de “nuestra muerte”. Pero ahora que está vocalizada con shuruk8? hay que explicarla 
en el sentido de “que muramos”. Y lo mismo en la siguiente frase: “¡Quién diera que muriéramos 
[asamm]!” 39 en donde significa “que muriéramos”. Y lo mismo en el versículo acerca de 
Abshalom: “¡Quién diera que yo muera [»nw3]!”?! donde significa “que yo muera”. La palabra 
»nv es gramaticalmente similar a la palabra »o1> en la frase: “Para el día en que me levante [»m3p] 
para juzgar”; y también a >21W en la frase: “Hasta que yo regrese [»34W] en paz”,% donde 
significan, respectivamente, “que yo me levante”, “que yo regrese”. % 


13. '1 0913 NN 0NNY IN >9 / PUES ASÍ COMO USTEDES HAN VISTO [HOY] A LOS MITZRIM, ETC. Es 
decir, el que los hayan visto hoy únicamente ha sido por hoy. Hoy los han visto, pero ya no 


volverán a verlos más. 


88. Es decir, con la vocal que hoy en día se llama 
kubutz [o]. 


39. Infra, v. 16:3. 


90. Pero no en el sentido de “nuestra muerte”. 
Tanto 13M como WN significan lo mismo (“que 
muramos””), ya que se trata-de un verbo conjugado 
en la segunda persona del plural. Pero si estuviese 
vocalizado t9nin o tx, su significado sería “nuestra 
muerte”, ya que se trataría de un sustantivo con 
sufijo pronominal. Ésta es la regla general para las 
raíces verbales cuya letra intermedia es 1, como en 
este caso, nv, y los ejemplos que Rashí cita. 


91. Shemuel TM, 19:1. 
92. Tzefanid 3:8, 
93. Dibré haYamim 1, 18:26. 


94. Al igual que en 1mpr y mn, en los verbos que 
Rashí cita como ejemplos, »»ap y >310, la letra 
intermedia de la raíz es 1 (Dip y 2W, 
respectivamente). 


95. Esta frase que consta de dos cláusulas se pudo 
haber entendido como si la primera diera la razón de 
la segunda: porque los vieron hoy, ya no los 
volverán a ver más. Pero esto no tiene sentido, ya 
que el hecho de que hoy los hubieran visto no es la 
causa de que ya nos los vuelvan a ver después. Por 
ello, Rashí precisa que ambas clásulas no están 
subordinadas entre sí, sino que cada una es 
independiente (Mizrají). Por otra parte, la segunda 
cláusula, “ya no volverán a verlos jamás”, no denota 
un imperativo, sino es más bien una promesa que 
Moshé les hacía (Najalat Yaacob). 
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14:15-16 — 10-10: 


ustedes, y ustedes permanecerán en 
silencio, ” 

ISE] Eterno dijo a Moshé: “¿Por qué 
clamas a Mi? Habla a los Hijos de Israel 
y que partan, “Y tú, alza tu vara y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
14. 19) tonp> / HARÁ LA GUERRA POR USTEDES. Aquí la palabra 09? significa: por ustedes, De 
igual modo tiene este mismo significado en la frase: “Pues el Eterno hace la guerra por ustedes 
[om]. Y asimismo en la frase: “¿Pelearán por Dios [939]?”2 Y lo mismo en la frase: “Y quien 
habló a mi favor [»9].>? Y también en: “¿Acaso ustedes pelearán por Baal [5y35]?” 10 


15. >9N pyyYn ma / ¿POR QUÉ CLAMAS A MÍ? Este versículo nos enseña que en ese momento Moshé 
estaba parado y rezaba a Dios para que los salvase. Entonces el Santo —bendito es— le dijo: “Este 
no es momento para extenderse en rezos, mientras Israel está en estado de aflicción. Lo que se 
necesita es actuar.” 10! Según otra explicación, al decir “¿por qué clamas a Mí?” Dios le quiso 
decir: “El asunto (depende) de Mí y no de ti.”!% Esto es similar a lo que se declara más 
adelante: '% “Acerca de Mis hijos y de la acción de Mis manos me instruirás.” 10 


YD IN) +12 N 197 / HABLA A LOS HIJOS DE ISRAEL Y QUE PARTAN. Quería decirle: Ellos 
no tienen que hacer nada más que viajar, pues el mar no se mantendrá como obstáculo 


96. El prefijo preposicional Y en la palabra D9> 

y p Pp 77 
generalmente significa “a” o “hacia”. Pero en este 
caso significa “por” o “a favor de”. 


97. Infra, v. 14:25, 
98. Iyob 13:8, 

99, Bereshit 24.7. 
100, Shofetim 6:31. 


01. El versículo no dice que Moshé le hubiera 
rezado a Dios; la razón de ello, según Rashí, es que 
Moshé tenía la intención de extenderse en su 
oración y Dios lo interrumpió para ordenarle actuar 
(Masquil leDavid). 


102. Según esta explicación, en este caso la 


preposición *3y es equivalente en significado a *?y, 
“sobre mí” (Mizrají). Además, el signo melódico 
tarjá [tipejá] debajo de la palabra pyyn, cuya 
función es separar las palabras entre sí 
introduciendo una pausa, indica que la preposición 
»?N está separada de la frase pyyn nm, con lo cual la 
frase debería leerse: “¿Por qué clamas? Sobre mí 
[recae la responsabilidad]” (Maharsha)). 


103. La frase “más adelante” parece ser un error, ya 
que el versículo que Rashí cita no se halla más 
adelante, sino en otro libro. De 'hecho, en la edición 
Alkabetz de Rashí (Wadi al-Jagara, 1476) la frase 
que aparece es “como declaró el profeta” (Yosef 
Halel). 


104. Yeshayahu 45:11; Mejiltá. 


14:17-19 — 0: 


extiende tu mano sobre el mar y 
dividelo; y los Hijos de Israel entrarán 
en medio del mar, en lo seco. "Y Yo, he 
aqui que reforzaré el corazón de los 
mitzrim para que entren tras de ellos; y 
seré glorificado a través del Faraón y de 
todo su ejército, sus carruajes y su 
caballería. “3 Y los mitzrim sabrán que 
Yo soy el Eterno, cuando Yo me 
glorifique a través del Faraón, de sus 
carruajes y de su caballeria.” 

1 El ángel de Dios que marchaba 
delante del campamento de Israel se 
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frente a ellos. 1% El mérito de sus ancestros y de ellos mismos, así como la fe que pusieron en 
Mí cuando salieron de Mitzráim, es suficiente para hacer que el mar se divida para ellos, 19 


19. 078% 1199 / Y MARCHÓ DETRÁS DE ELLOS. Para separar entre el campamento mitzrí y el 
campamento de Israel, así como para recibir las flechas y las piedras catapultadas que los 
mitzrim arrojaban contra ellos. En todos los lugares de la Escritura, el ángel enviado en misiones .. 
de salvamento es llamado “ángel del Eterno” —nombre que alude al atributo divino de misericordia— 
pero aquí se le llama “ángel de Dios [tribx]”. Puesto que el nombre t»r5N siempre representa el 
atributo divino de juicio,!% esto enseña que en ese momento Israel había sido puesto sobre la 


105. Dios no le dijo: “Di a los Hijos de Israel que 
viajen”. No es que Dios le haya dado la orden a 
Moshé de que viajasen, como si fuera gracias a la 
palabra divina que podrían viajar; quería decirle que 
aun sin que Dios se los dijese el mar no sería un 
obstáculo para su marcha (Gur Aryé). 


106. Mejiltá; Shemot Rabá 21:38. 
107. En general, 


” « 


“señorío”, 


la palabra DwwN significa 
autoridad” o “poder”. Dependiendo del 


contexto, puede referirse a Dios mismo o a una 
autoridad terrenal. Cuando se refiere a Dios indica 
un atributo suyo (por oposición a m7», que es Su 
Nombre propio): el hecho de que Él es el “Señor” o 
máximo poder y autoridad en el mundo; por eso 
también está íntimamente ligado al concepto de 
Juicio y justicia. Para una definición más detallada 
de este nombre, ver la nota 305 de la parashat 
Shemot. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
balanza de juicio para ver si serían salvados o si perecerían junto con los mitzrim. 108 


YN 119Y YO /LA COLUMNA DE NUBE SE DESPLAZÓ. Cuando oscureció y la columna de nube hubo 
transferido el campamento de Israel a la columna de fuego, la nube no se fue completamente 
como le era usual hacerlo de noche, sino que se desplazó y fue a colocarse detrás de los israelitas 
con el propósito de oscurecer a los mitzrim. 


20. u9yh mima Pa Na% / SE COLOCÓ ENTRE EL CAMPAMENTO DE MITZRÁIM. Esta maniobra es 
comparable a la de un individuo que viajaba por el camino, teniendo a su hijo enfrente de él. 
Cuando vinieron asaltantes para capturar al hijo, el padre lo tomó de delante suyo y lo colocó 
detrás. Cuando vino un lobo por detrás, el padre lo puso enfrente suyo. Cuando vinieron 
asaltantes por delante y lobos por detrás, el padre lo tomó en sus brazos y peleó contra ellos. En 
un sentido metafórico, del mismo modo actuó Dios con Israel, y por ello está escrito al respecto: “Y 
Yo conduje a Efraim; Él los tomó en sus brazos.” 10% 


AA 


2x9) / MIENTRAS QUE ALUMBRABA. Es decir, la columna de fuego alumbró la noche para Israel. !'! 


108. Mejiltá. El ángel no tenía como propósito opuestos de acción simultánea, la obscuridad y la luz 


atacar a los mitzrim, sino proteger y separar a Israel que alumbraba la noche. Por consiguiente, si la 
iluminación era para Israel, por lógica la oscuridad 


de ellos. Por consiguiente, su misión era 
era para Mitzráim (Gur Aryé). 


esencialmente de misericordia para Israel y no de 
justicia, por lo que es extraño que la Torá lo designe 111. El versículo no menciona explícitamente cuál 
con un nombre que implica juicio. Rashí explica la. es el sujeto del verbo "mm, “mientras que 
alumbraba” Rashí indica que se trataba de la 
SR columna de fuego —la misma que siempre los guiaba 
102 Hostes A; Mella. de noche-— y no la columna de nube (según podría 
110. Este versículo habla de dos fenómenos entenderse a simple vista del versículo). Así, pues, 


razón de ello. 
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uno al otro en toda la noche. 1 Moshé 
extendió su mano sobre el mar; y el 
Eterno hizo que el mar se desplazara 
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Y fue delante de ellos como le era usual ir durante toda la noche, mientras que la obscuridad y 
las tinieblas estaban del lado de Mitzráim. !!? 


my 9 my 29 N5) / Y NO SE ACERCÓ EL UNO AL OTRO. Esta frase quiere decir que un campamento 
no se acercó al otro, !!3 


21. 1134 0177 92 / CON UN FUERTE VIENTO DEL ESTE. Es decir, con el viento del este, que es el 
más fuerte de todos los vientos. '!* Éste es el mismo viento que el Santo —bendito es- utiliza para 
castigar a los malvados, como se declara en los siguientes versículos: “Con un viento del este los 
dispersaré”;!!5 “vendrá un viento del este, el viento del Eterno”; !!ó “el viento del este te 
quebrantó en el corazón de los mares”;!1? “se expresó con Su viento duro en el día del viento 
del este.” 118 


DN 1YP23% / Y LAS AGUAS SE PARTIERON. Esto indica que todas las demás aguas del mundo 


también se partieron en ese momento. !!? 


el verbo “mm introduce una cláusula nueva, 
independiente de la frase anterior, “y hubo nube y 
oscuridad” (Sifté Jajamim;, Mizrají). 


112. Rashí nos informa aquí que la iluminación a 
Israel (13>1) no fue consecuencia de que el ángel y 
la columna de nube se colocasen en la parte 
posterior del campamento de Israel -tal como podría 
entenderse literalmente del versículo-, sino que 
constituyó una acción independiente causada por el 
hecho de que la columna de fuego se colocó delante 
de él como solía hacerlo (Mizrají). 


113. Mejiltá. El versículo no explicita quién no se 
acercó a quién, y simplemente alude a ellos con la 
palabra mt, “éste”. Puesto que esta palabra es 
singular, se refiere al sustantivo implícito n3np, 
“campamento” (Gur Aryé). 


114, El adjetivo ny, “fuerte”, se aplica 
especificamente al viento del este [ver al respecto 
Yeshayahu 27:8]. El versículo no quiere decir que 
trajo un viento del este que, además, era fuerte, sino 
que este viento en sí mismo era fuerte. La frase debe 
entenderse como si dijese: “Con el fuerte viento del 
este” (Mizraji). 

115. Yirmeyahu 18:17. 

116. Hoshea 13:15. 

117. Yejézkel 27:26. 

118. Yeshayahu 27:8; Mejiltá. 


119. Mejiltá; Shemot Rabá 21:6. La frase “las aguas 
se partieron” es redundante en este contexto, puesto 
que el versículo ya dijo justo antes que el mar se 
había secado. Por lo tanto, “las aguas” aquí aludidas 
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2Los Hijos de Israel entraron al mar 
en lo seco, y las aguas fueron para 
ellos muralla a su derecha y a su 
izquierda. BLos mitzrim los persiguie- 
ron y entraron tras de ellos, todo 
caballo del Faraón, sus carruajes y su 
caballeria, en medio del mar. W4Y a la 
vigilia de la mañana, sucedió que el 
Eterno observó hacia el campamento de 


A SS 
opa main by) 09m mata 
NDA DY 197 ¡0D NOIA 
vga 290 179 010 53 07108 
SS 
may mm pen 30 


ONKELÓS 
AMP PRO YN? NO NADA NO) 02 DNI) 992 (199) 8%) NN) 25 
YY MPw 9) YM (10) NN NN) NY 197 N0 INIA DIA 
NIPIDD? ? 29PN) NY PDA Mm NO) 9 MN oa 


RASHIÍ 
MVR? POR  NPI0Y 9 SI A A 
N2 "MN NN) DD >2N20 Y DY DIPAND 97 PAN D723 PNY DAD 
MN NTDÓN MP 792 0720 MÓVI) NYIY .2an MyNa (1) “INN DDD NIN 
NY PO DI PIAN DIM ANN IM PR 29 ON 
¡MAIM. .DIPNYD? DIP2ZN Ma Mi DAN 720 NANYN NP RAN 974 


——ññáñ—- TRADUCCIÓN DE RASEL —_— 
23. 11499 010 59 /TODO CABALLO DEL FARAÓN. Pero, ¿acaso únicamente era un sólo caballo? !20 
Obviamente no; el sujeto de la frase en singular nos informa que todos los caballos del Faraón 
apenas eran considerados en los ojos del Omnipresente como un solo caballo. !?! 


24. 172 NVIVNA / A LA VIGILIA DE LA MAÑANA. Las tres partes en que la noche se divide son 
llamadas nin, “vigilias”. 22 La que está justo antes de la mañana es llamada “vigilia de la 
mañana”. Y yo digo que debido a que la noche se divide en vigilias !22 de cantos entonados por 
los ángeles ministeriales —un grupo tras otro en tres divisiones—, por esa razón cada una de las 
tres partes de la noche es llamada naayn, que literalmente significa “guardia”. !2* Y así también 
el Targum de Onkelós tradujo este término por nr, guardia, vigilia, 


apa /OBSERVÓ, Este verbo significa “miró”. Aquí quiere decir que Dios se volvió hacia ellos con 
el propósito de destruirlos. '25 Y la palabra >»>n9X), con la que el Targum tradujo el término 97 yn, 


se refieren a todas las demás aguas del mundo, El 
midrash hace la misma interpretación con respecto 
a la frase “y las aguas volvieron” (infra, v. 14:28), 
lo cual alude a que cuando las aguas del mar 
regresaron, también regresaron todas las demás 
aguas del mundo (Séfer haZikarón). 

120. En el texto hebreo el vocablo two está en 
singular, “caballo”, siendo un sustantivo genérico 
que alude al conjunto de todos los caballos, aunque 
la frase también podría ser entendida en el sentido 
de “todo el caballo del Faraón”. 


121. Mejiltá, Shirá 2, 
122. Berajot 3a. 


123. O “guardias”, nimpn. Esta palabra tiene 
idéntico significado que niúnva, “vigilias” 


124, Rashí es de la opinión que la palabra nyimyn 
se deriva de la raíz “mv, que significa “guardar”, 
“vigilar”. La N al principio es una letra adicional 
que no forma parte de la raíz (Yeriot Shelomó). Cada 
una de las tres partes de la noche es “guardada” o 
“vigilada” en el sentido de que está destinada a un 
grupo específico de ángeles (Léket Bahir). 


125. La raíz qpv, de la cual se deriva el verbo 2 yn 
tiene el sentido primario de golpear o abatir (un 
término derivado de la misma raíz es qipYa, 
“dintel”, llamado así por ser el lugar donde la puerta 


14:25 — n3:4> 


los mitzrim con columnas de fuego y de 
nube, y aturdió el campamento de los 
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también significa “mirar fijamente”, como se demuestra por la traducción que hace de la frase 11Y 
1993, “campo de atalayas”, !26 la cual la tradujo por N3m3Y 92h, campo del mirador. 


14) UN 11MY2A /CON COLUMNAS DE FUEGO Y DE NUBE. Una columna de nube descendía y hacía que 
el fondo del mar se volviese como lodo, mientras que una columna de fuego hacía hervir ese 
mismo lodo, lo que provocaba que las pezuñas de los caballos se desprendieran. !2? 


072 / ATURDIÓ, Este término significa confusión. Tiene el mismo sentido que la palabra estordison 
en francés antiguo !2% Dios los mareó y les quitó su lucidez. Y en el midrash llamado “Capítulos 
de Rabí Eliézer”,!?2 el hijo de Rabí Yosí Hagalilí, hemos aprendido que en todo lugar de la 
Escritura donde aparezca la expresión marmo 13 especificamente se refiere a un estruendo de ruido. 
El siguiente versículo constituye el paradigma del significado de este término para todos los demás 
casos: “El Eterno atronó con gran ruido... sobre los pelishtim, y los aturdió [tor9;93).” 13! 


25. VIA JIN NN 192 / QUITÓ LAS RUEDAS DE SUS CARRUAJES, A causa de la intensidad del 
fuego las ruedas se quemaron, por lo que los carruajes se arrastraban y los que estaban sentados 
en ellas eran sacudidos, dislocándose sus miembros. !?2 


se golpea al cerrarse). Posiblemente sea a causa de 
eso que cuando su acepción sea mirar u observar, 
este acto implique algo negativo [ver al respecto, 
Shemot 12:22 y Radak, Sefer Hashorashim, Shoresh 
apv]. En su comentario a Bereshit 18:16, s.v. 
1m?yn, Rashí precisa que cualquier término 
derivado de la raíz apw siempre presagia algo malo, 
excepto en Debarim 26:15: “Observa [nowpwn] 
desde el recito de Tu santidad... y bendice a Tu 


127. Mejiltá. 


128. En francés moderno es étourdissement. En 
español, “aturdimiento”, “confusión”. Aunque aquí 
lo entiende en el sentido de aturdimiento, en 
Bereshit 1:2 Rashi utilizó este mismo término 
francés para explicar el vocablo 1ín, enfatizando 
más su connotación de “asombro”, “pasmo”. 


129. En hebreo, Pirké d'Rabií Eliézer. 


pueblo...” Rashí añade que en ese versículo implica 
algo positivo porque tan grande es el poder de las 
donaciones a los pobres que transforma el atributo 
de ira divina en misericordia. 


126. Bemidbar 23:14. 


130. Es decir, esta expresión o cualquiera otra 
derivada de la raíz Dr”, que es de la misma raiz que 
el verbo Dim de este versículo. 


131. Shemuel 1, 7:10. 
132. Mejiltá. 
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pesadez, Los mitzrim dijeron: “Huyamos 
de Israel, pues el Eterno pelea por ellos 
contra Mitzráim. ” 

26 El Eterno dijo a Moshé: “Extiende 
tu mano sobre el mar, y las aguas se 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
n1292 132% / Y LOS HIZO AVANZAR CON PESADEZ. Es decir, de un modo pesado que era duro 
para ellos. !%3 Dios actuó hacia ellos con la misma medida con la que ellos habían medido, como 
se declara con respecto al Faraón: “E hizo pesado su corazón, él y sus siervos.” !34 Así también en 
este caso, Dios “los hizo avanzar con pesadez”. 135 

132 DN? DN9) / HACE LA GUERRA POR ELLOS CONTRA MITZRÁIM. Es decir, contra los mitzrim 
que estaban junto al mar. 136 Según otra explicación, la expresión 99343 significa: en la tierra de 
Mitzráim. Pues así como los mitzrim junto al mar eran castigados, así también lo eran los que se 
quedaron en Mitzráim. 37 


26. ton 12M / Y LAS AGUAS SE VOLVERÁN. Puesto que están enhiestas y erguidas como un muro, 


volverán a su posición original y cubrirán a los mitzrim, 138 


133. La frase hebrea literalmente dice “los condujo 
con pesadez”. Esto se pudo haber entendido en el 
sentido de que para Dios era pesado conducirlos, lo 
cual obviamente no es el caso. La frase quiere decir 
que los mitzrim avanzaban pesadamente (Gur Aryé). 


134, Supra, v, 9:34, 
135, Mejiltá, 


136. La expresión hebrea 0myna literalmente no 
dice que Dios peleaba “contra los mitzrim”, sino 
“contra Mitzráim”. Siguiendo aquí la intepretación 
del Targum Yonatán ben Uziel, Rashí señala que la 
utilización aquí del nombre genérico Mitzráim (que 
literalmente se refiere al país) debe entenderse en 
referencia a los mitzrim que perseguían a Israel. 


137. Mejiltá. Rashí da esta segunda explicación 


porque si el versículo realmente solo quisiera 
referirse a los mitzrim, debió haber dicho t»73p by 
en vez de Dyna, utilizando la preposición Dy, 
“con” en vez de a, que literalmente significa “en 

Al decir tdmyrpa la frase se puede leer como que 
peleaba “en Mitzráim”. O también, el versículo 
debió haber dicho que Dios “pelea contra nosotros”, 
ya que son los mitzrim los que hablan (Gur Aryé). 


138. Esta frase se pudo haber entendido en el 
sentido de que las aguas de nuevo volverán a cubrir 
a los mitzrim, lo cual no es el caso, pues todavía 
seguían verticales (Sifté Jajamim). En hebreo —lo 
mismo que en español—- la expresión “volver a” 
puede significar tanto “regresar” como 
“recomenzar”. 
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y hacia la mañana el mar volvió a su 
poder. Los mitzrim huían a su encuentro, 
y el Eterno agitó a los mitzrim en medio 
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27. 129 mid99 / HACIA LA MAÑANA. Es decir, hacia el momento en que la mañana “se voltea” para 
iy 139 

venir. 


1M3WNP / A SU PODER. Esta expresión significa: a su fuerza inicial. '40 


inx?? 0993 / HUÍAN A SU ENCUENTRO. Pues estaban aturdidos y enloquecidos, y por ello corrían 
hacia el encuentro de las aguas. !*! 


Mm 1991 / Y EL ETERNO AGITÓ. Como un hombre que agita mucho una cacerola y trastoca su 
contenido, poniendo lo que está abajo arriba, y arriba lo que está abajo. De igual modo, los 
mitzrim ascendían y bajaban, quebrantándose en el mar por efecto de la agitación. 1% Y el Santo 


—bendito es— les proporcionó vitalidad para que pudieran recibir estos tormentos. 143 


139. La expresión literalmente dice “hacia la vuelta 
de la mañana”. Esta expresión se refiere a los 
primeros momentos del día, cuando, en sentido 
figurado, la mañana “se vuelve” para venir. Rashí 
precisa que no se refiere a cuando la mañana “se 
vuelve” para irse, es decir, al final de la mañana 
(Mizraji). 


140. Mejiltá. La palabra yvw no significa 
simplemente “fuerza” o “poder”, sino 
especificamente el estado inicial de fuerza. 


Necesariamente hay que entenderlo así porque hasta 
ahora las aguas también estaban en un estado de 
fuerza (Mizraji). 


141. Cuando un peligro viene al encuentro de una 
persona, lo normal es que huya en la dirección 
opuesta y, de este modo, se aleje. En este caso, la 
confusión mental de los mitzrim hizo que corrieran 
directamente hacia la amenaza (Séfer haZikarón). 


142, Aquí el verbo Y» quiere decir que Dios no 


los arrojó de golpe al mar, sino que, como el 
versículo mismo indica, los mitzrim se precipitaron 
por sí mismos dentro del mar y fue entonces que 
Dios los agitó repetidas veces en el interior mismo 
del mar (Séfer haZikarón). 


143, Mejiltá. En este midrash se interpreta el verbo 
“ym de dos modos: el primero, en el sentido de 
“agitó”; el segundo, como relacionado con la 
palabra ny)», “juventud”. Rashí cita la primera 
interpretación en forma completa, pero de la 
segunda omite el hecho de que, según el midrash, la 
Torá escribió el verbo 1yy1 justamente para indicar 
que Dios había dado a los mitzrim “la fuerza de la 
juventud [ny] para que pudieran recibir este 
castigo”. Ahora bien, según apunta Rab Samson 
Rafael Hirsch, en su Commentary to the Torah a 
Bereshit 8:21, tanto el verbo 1yY1 como la palabra 
nmy) se originan de la misma raíz 143, lo que hace 
que en un sentido etimológico 
interpretaciones sean igualmente posibles. 


ambas 
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del mar. Las aguas se volvieron y 
cubrieron los carruajes, la caballería y 
a todo el ejército del Faraón que había 
entrado tras ellos en el mar, de ellos no 
quedó ni uno. Pero los Hijos de Israel 
marcharon en lo seco en medio del mar, 
y las aguas eran para ellos muralla a su 
derecha y a su izquierda. 
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2y29 /AGITÓ. Este verbo debe ser entendido como lo traduce el Targum: p»1, palabra que significa 
“agitación” en la lengua aramea.!* Existen muchos ejemplos del uso de este término en los 
midrashim agádicos. !* 


28. my99 59 999 "1 291 NN 109) / Y CUBRIERON LOS CARRUAJES... A TODO EL EJÉRCITO DEL 
FARAÓN. Así es el modo usual de expresión de los versículos bíblicos: escribir el prefijo 5 
superfluo, '*$ como lo hace aquí en la palabra %5? y en la frase: “Harás todos [535] sus utensilios 
de cobre.”!*7 Y de igual modo en los versículos: “Todos [59] los utensilios del Tabernáculo, en 
toda su labor”; 14 “y sus estacas y sus cuerdas, todos [39] sus utensilios.” 1*2 El uso del prefijo 


5 únicamente constituye un embellecimiento estilístico, 50 


144. En su comentario a Bereshit 8:21, s.v. W1YW, 
Rashí también explicó que la raíz 43 significa 
“agitar”, 

145. Rashí se refiere aquí a los midrashim que 
interpretan temas agádicos, no legales. 


146. En hebreo, el prefijo > puede adoptar varias 
acepciones, entre ellas “a”, “hacia” o “por”. Pero en 
este caso, la palabra 95, “todo”, no acepta ninguna 
de estas preposiciones, por lo que el prefijo 9 no 
cumple aquí ninguna función gramatical ni debe ser 
tomada en cuenta para el significado de la palabra 
9. 

147. Infra, v. 27:3. 

143. Infra, v. 27:19. 


149, Bemidbar 4:32. 


150, Lo que impele a Rashí a afirmar que aquí el 
prefijo 2 no cumple ninguna función gramatical es 
el hecho de que en este versículo la Y no tiene el 
valor de la preposicion “a” [“todo el ejército del 
Faraón”, como si la frase “el ejército del Faraón” 

fuera una explicación de los carruajes y los jinetes] 
(Gur Aryé). De hecho, Rashí entiende el versículo 
como una enumeración de las tres cosas que el mar 
cubrió: “Las aguas... cubrieron los carruajes, los 
jinetes y todo el ejército de Faraón”. Por esta razón 
en hebreo cualquier preposición es innecesaria, y en 
lugar de la > realmente debería estar la conjunción 
“y” (Mizrajl. 


14:31-15:] — Ni07N 7:99 


de manos de los mitzrim, e Israel vio a 
los mitzrim muertos a la orilla del mar. 
3lsrael vio la grandiosa mano que el 
Eterno había abatido sobre los mitzrim; 
y el pueblo temió al Eterno, y creyeron 
en el Eterno y en su siervo Moshé. 


Capítulo 15 
YEntonces Moshé y los Hijos de Israel 
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30, na 099y/3 NN N99 / E ISRAEL VIO A LOS MITZRIM MUERTOS. Pues el mar los había arrojado 
sobre la ribera, para que los israelitas no pudieran decir: “Así como nosotros subimos del mar 
por este lado, así ellos suben por el otro lado, lejos de nosotros, y luego nos perseguirán.” 15! 


31. n9190 19H NN /LA GRANDIOSA MANO. Es decir, la grandiosa fuerza que desplegó la mano del 
Santo, bendito es. La expresión “mano” puede tener muchas connotaciones, pero todas se 
derivan del sentido literal de “mano”. '52 El que quiera explicar un versículo en particular deberá 
adaptar su significado acorde con el contexto. 


15 
1. nun vw» tx / ENTONCES MOSHÉ... CANTARON. Esta frase significa: entonces, cuando Moshé vio 
el milagro que Dios había hecho por Israel, le vino al espíritu la idea de cantar un canto. !53 Y lo 


151. Mejiltá; Pesajim 118b. 


152. Por ejemplo, más arriba en el v. 14:83, donde la 
frase “con la mano en alto” también alude a la idea 
de fuerza y poder. Por otra parte, en hebreo la 


es gramaticalmente contradictoria. Por esta razón 
Rashí precisa que aquí está en futuro porque se 
refiere al momento en que a Moshé le vino a la 
mente la idea de responder al milagro entonando un 


palabra 1, “mano”, también puede significar 
posesión, como en Bereshit 32:14; lugar, como en 
Debarim 23:13; poder y capacidad, como en 
Yehoshúa 8:20. 


153. En hebreo, la palabra tx, “entonces”, se refiere 
a un hecho ya transcurrido, pero el verbo vw» 
gramaticalmente está en futuro, por lo que la frase 


canto. Es como si el versículo hubiera dicho: “En 
ese entonces decidió realizar el acto de cantar, y lo 
hizo” (Séfer haZikarón). Por otra parte, esto también 
explicaría por qué el verbo vw» está en singular. 
Posiblemente sea porque alude a que fue Moshé el 
que tuvo la iniciativa de cantar, mientras que los 
demás solamente le secundaron. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mismo significa la frase idéntica: “Entonces habló [v31> tx] Yehoshúa.”!% Y asimismo, la frase: 
“Hará [nyy>] una casa para la hija del Faraón” !%5 significa que en su corazón pensó hacerla, 
Así también en este caso, la expresión y) en futuro significa que su corazón le dijo a Moshé que 
cantase ante el milagro. Y así lo hizo, como el versículo prosigue: “Y dijeron así: Cantaré al 
Eterno.” Y lo mismo ocurrió con Yehoshúa: cuando vio el milagro que Dios había realizado por 
Israel, su corazón le dijo que hablase, Y así lo hizo, como el versículo declara: “Y dijo delante 
de Israel...” !56 De igual modo, con respecto al Canto del Pozo, el cual comienza con las palabras; 
“Entonces cantó [1»Y> tx] Israel”, en donde también se utiliza el verbo 1 en futuro, el texto 
explicitamente declara a continuación: “¡Asciende, fuente! Respóndanle [con cantos].” 137 Y lo 
mismo se aplica al versículo: “Entonces Shelomó construirá [m3>] un lugar alto.” !%% Con respecto 
a él, los Sabios de Israel explicaron que el rey Shelomó tuvo la intención de construir un lugar 
alto, pero no lo hizo. !'5? Esto nos enseña que la lctra > al principio de un verbo puede ser utilizada 
para expresar una intención, sin que ello necesariamente implique que tal acción realmente 
ocurrirá. 16% Ésta es la explicación que se asienta con el sentido simple del versículo. Pero según 
su exégesis midráshica, nuestros Maestros dijeron que este versículo contiene una alusión al 
hecho de que la Resurrección de los Muertos se deriva del texto mismo de la Torá. '*% Y lo mismo 
se puede decir con respecto a todos los demás casos citados, excepto el de Shelomó,!*” 


160. Para expresar este caso gramatical, en español 
a veces se utiliza el verbo en el modo condicional. 
Por ejemplo, en la frase “dijo que cantaría”, el 
condicional sirve para indicar el tiempo futuro (la 
acción) con respecto -a ur tiempo pasado (la 
intención). Sin embargo, a diferencia del hebreo, en 
español siempre hay que especificar que se trata de 
una intención: “dijo que cantaría”. 


154, Yehoshúa 10:12. 
155. Melajim 1, 7:8. 

156. Yehoshúa 10:12. 
157, Bemidbar 21:17. 
158. Melajim 1, 11:7. 


159, Sanhedrin 91b; Shabat 56b. Aquí también, el 
verbo futuro m33?, “construirá”, en el contexto de 


actos que Shelomó había realizado parece fuera de 
lugar, por lo que necesariamente hay que explicarlo 
en referencia a la intención que tuvo de construirlo 
en el futuro. “Lugar alto” (bamd) es el nombre dado 
a cualquier altar fuera del altar del Templo. En 
Sanhedrín 91b se interpreta el versículo de Melajim 
L, 11:7 en el sentido de que el rey Shelomó quiso 
construir un altar a Quemosh (una de las deidades 
idólatras antiguas) pero al final no lo hizo, pero la 
Torá se lo considera comio si en efecto lo hubiera 
hecho, 


161. Sanhedrín 91b. Pese a ser uno de los trece 
principios cardinales del judaísmo, la Resurrección 
de los Muertos al final de los tiempos no está 
indicada explícitamente en la Torá, sino que es 
interpretada a partir del hecho de que el verbo ny» 
está en futuro, lo cual no solamente indica que en 
aquella época cantaron, sino que también “cantarán” 
en el futuro. 


162. Obviamente, en ese caso no se puede decir que 
el verbo futuro n32 quiere significar que en futuro 
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acerca del cual nuestros Sabios explicaron que quiso construir un lugar alto pero al final no lo 
hizo. 'ó Por otra parte, para asentar esta anomalía gramatical no se puede decir que estos verbos 
citados son similares a los demás verbos también escritos en futuro aunque en realidad denotan 
una acción paralela al tiempo en que transcurre la narrativa. Por ejemplo, en las siguientes frases: 
“Así solía hacer [nyy»] Iyob”;1% “por la palabra del Eterno acampaban [sm9];”1% “y había 
ocasiones en que la nube permanecía [m»p»].”1ó Pues estos verbos se refieren a una acción 
presente continua —es decir, algo que suele suceder constantemente- y por ello se les aplica tanto el 
tiempo futuro como el pretérito. Sin embargo, en el caso del Canto del Mar, que no ocurrió sino 
sólo en ese momento, el verbo vy»> en futuro no puede ser explicado adecuadamente en el mismo 
sentido que los demás que se refieren a una acción continua. 


MINA FINA >9 / PORQUE ES MUY EXCELSO. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum.!% (Según otra explicación, la duplicación del verbo nxa indica que Él hizo algo que es 
imposible hacer para un ser de carne y sangre. Cuando un ser mortal le hace la guerra a su 
prójimo y lo vence, lo hace caer de su caballo. Pero en este caso, “al caballo y su jinete [Dios] 
arrojó !'% al mar”. A cualquiera que haga algo que a otro le es imposible hacer se le aplica el 
calificativo de “excelso”. !% Por ejemplo, en la frase: “Pues Él ha hecho algo excelso.” !?% Y 


construirá un altar a una deidad pagana. 
163, Sanhedrín 91b; Mejiltá. 

164. fyob 1:5. 

165. Bemidbar 9:20. 

166. Bemidbar 9:20. 


167. El Targum la traduce así: “Él es excelso por 
sobre todos los excelsos, y la exaltación es Suya”. 
Según esta explicación, la M3 MN) no es una 
expresión verbal repetida, sino que indica que Dios 
es exaltado por encima de todos los que se exaltan. 


La referencia específica aquí es al Faraón, quien en 
el v. 5:2 había tenido la arrogancia impúdica de 
decir: “¿Quién es el Eterno?” 

168. Es decir, simultáneamente. 


169. En sí misma, la raíz mNa denota excelencia y 
superioridad. Según esta segunda explicación de 
Rashí, la expresión verbal repetida nx2 1). aplicada 
a Dios aludiría a la superioridad y excelencia 
absolutas intrínsecas a Él, demostradas por el hecho 
de que realiza cosas que nadie más puede realizar. 


170. Yeshayahu 12:5. 
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asimismo verás que todo este canto está compuesto siguiendo una métrica poética repetitiva. 
Ejemplos de ello son las frases: “El vigor y poder de Dios han sido mi salvación”, !7! “el Eterno 
es Amo de la guerra; el Eterno es Su nombre.”!?? Y lo mismo se aplica a todos los demás 
versículos de este Canto que tienen expresiones duplicadas. 173) Según otra explicación adicional, esta 
frase significa que “Él es muy excelso por sobre todos los loores”, y aunque lo alabes en demasía, 
siempre hay mucho más para alabarlo. Esta cualidad divina no es como la cualidad humana de 
un rey de carne y sangre, a quien se le alaba pero que en realidad no posee ninguna de las virtudes 
por las cuales se le alaba, !?4 


1297) 010 /AL CABALLO Y A SU JINETE, Ambos estabanunidos entre sí, y las aguas los hacían subir 
hasta las alturas y descender hasta las profundidades, y a pesar de ello no se separaban. !”* 


man / LANZÓ. Este verbo significa: aventó. Y asimismo tiene este significado el verbo arameo 
análogo: “Fueron lanzados [1973] al horno ardiente.” !? Pero su exégesis midráshica es la 
siguiente: Un versículo —éste— literalmente dice “alzó [mo9]” y otro versículo literalmente dice 
“arrojó abajo” [17]. !7? Esta aparente contradicción de versículos enseña que los mitzrim ascendían 
hasta las alturas y también descendían hasta el abismo. La raíz nv denota aquí arrojar hacia abajo, 
lo mismo que en la frase: “¿Quién echará abajo [mp] su piedra angular?” 78 lo cual implica un 
movimiento de arriba abajo. !”? 


2. m9 1191) >3y /EL VIGOR Y EL PODER EXTERMINADOR DE DIOS. El Targum de Onkelós tradujo esta 


171. Infra, v. 15:2, 
172. Infra, v. 15:3. 


173. Rashi señala esto para aclarar que la expresión 
duplicada nxa m2 forma parte del estilo poético 


verbo TPYN,  “cantaré”, aludiendo a la 
inagotabilidad de las alabanzas a Dios. 


175. Mejilta. 
176. Dar... .£, 


propio del canto, y no constituye una excepción. En 
este versiculo lo que se duplica es el mismo verbo, 
pero en otros casos la duplicación se realiza 
mediante la utilización de sinónimos. 


174. Mejiltá. Según esta tercera explicación, la 
expresión Ma MN) se relaciona directamente con el 


177. Infra, '.. 154, Según esta interpretación, la raíz 
mo7 no significa simplemente lanzar o aventar, sino 
hacerlo especificamente hacia arriba, lo mismo que 
my denota hacerlo hacia abajo. 

178. lyob 38:6. 


179. Mejiltá; Tanjumá 13. 
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frase por »hawm >, que significa mi fuerza y mi alabanza. El Targum entendió el término *y 
como equivalente a >y, “mi vigor”, y también entendió el término 191) como equivalente a »993, 
“y mi alabanza”. Pero yo me quedo perplejo ante el lenguaje empleado por este versículo, ya 
que no existe otro ejemplo análogo a la palabra *y con esta vocalización en la Escritura, sino 
únicamente en los tres casos en que está yuxtapuesta a la palabra 194). Pero en los demás casos 
está vocalizada con shuruk.'3% Por ejemplo, en las frases: “El Eterno es mi vigor [»y] y mi 
fortaleza”; !$! “por su fuerza [ity] esperaré en Ti.”!% De igual modo, toda palabra cuya raíz 
tenga dos letras que esté vocalizada con melapum '?3 cuando se la extiende con una tercera letra 
a modo de pronombre y la segunda letra no está vocalizada con jataf,!$* la primera letra de la 
raíz se vocaliza con shuruk. '85 Por ejemplo, los casos siguientes: ty con sufijo pronominal se vuelve 
y; $ se convierte en »?»; p/n se convierte en %»n; 59 se convierte en 19p, como en el versículo: 
“Será quitado su yugo [15y] de ellos.” 3% Lo mismo se aplica a la palabra %, que se convierte en 
152, como en la frase: “Y oficiales sobre todo ello [159].”!37 Sin embargo, en los tres casos en que 
aparece la expresión 54) >3y —en este versículo, en Yeshayahu!$8 y en Tehilim,!9 la palabra *1y 
está vocalizada con kamazz jataf.19 Además, en ninguno de estos casos el segundo término de la 
frase está escrito >n'va5), sino nar), y todos están yuxtapuestos a la frase “ha sido salvación para 
mí”. Por consiguiente, a fin de explicar adecuadamente el lenguaje de la Escritura, yo digo q1e 
la palabra »y no es equivalente a >y, ni tampoco ny es equivalente a »11939,12! sino que >y 
es un sustantivo!” análogo al de las siguientes palabras: “Que está asentado [»34>n] en los 
180. Rashí llama shuruk a la vocal que en la 186. Yeshayahu 14:25. 

actualidad recibe el nombre de kubutz [y]. 187 


181. Yirmeyahu 16:19. 
182. Tehilim 59:10. 


183. Rashí llama melapum a la vocal que en la 
actualidad recibe el nombre de jolam [3]. 


. Supra, v. 14:7. 

188. Yeshayahu 12:2. 

189. Tehilim 118:14. 

190. Es decir, con kamatz katán [y]. 


184. Rashí llama jataf a la semi-vocal que en la 191. Por consiguiente, esta frase no significa “mi 
actualidad se llama shevá. Pero si la segunda letra fuerza y mi alabanza del Eterno han sido mi 
de la raíz tuviera una shevá [  ], entonces la primera salvación”, pues en caso de ser así la primera frase 
letra de la raíz no asume la vocal kubutz. Por debió haber sido escrita "N19M *1y. 

ejemplo, las palabras yt, “tu fuerza”, DoRD, “su 


192. Si la palabra >ry es un sustantivo simple 
p: Y Pp 
estatuto”. 


(equivalente a ty), la letra > final que tiene no es un 


185. Es decir, con kubutz. sufijo pronominal que denotase la primera persona 
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cielos;” 1% “que habita [>36] en las hendiduras de la roca;” 1% “que habita [»336] en la zarza”. 195 
Y ésta es precisamente la alabanza dedicada a Dios: “El vigor y el poder exterminador de Dios 
han sido salvación para mí.” La palabra nat está en estado constructo con respecto al Nombre 
divino, de modo semejante al de los siguientes términos: “A la ayuda del [my9] Eterno;” 1% “por 
la ira del [n33y3] Eterno;”!” “sobre el liderazgo de [n727] los hombres”. !'? El vocablo nu 
está relacionada con el verbo “intn en la frase: “No podarás [simtm]”, 1? así como con el vocablo 
“mor en la frase: “La erradicación [1191] de los tiranos.”?0 Es un término que significa “cortar” 
y “cercenar”.20 Así, pues, el sentido de este versículo es: “La fuerza y la venganza de nuestro 
Dios han sido nuestra salvación”, Y no te asombres por el hecho de que este versículo utiliza la 
forma verbal »m9120 en vez de decir 120 ya que tenemos numerosos versículos que se expresan 
de este modo. El siguiente es un ejemplo de ello: “Las paredes de la Casa [el Templo] alrededor 
del Santuario y del lugar santísimo las hizo [Wy», futuro con 1 conversiva] de maderos, en 
derredor.”2% En este caso también, el versículo gramaticalmente debió haber dicho “hizo?% de 
maderos, en derredor” en vez de la forma vy% en futuro con Y conversiva. Y también en el libro 
de Dibré haYamim:?% “Y los Hijos de Israel que habitaban en las ciudades de Yehudá, sobre 


del singular (“mi fuerza”). En tal caso se trataría de 
un embellecimiento estilístico, 


193. Tehilim 123:1. 
194, Obadiá 1:3. 


195. Debarim 33:16, En todos estos casos, la letra > 
final no es un sufijo pronominal de la primera 
persona del singular, sino una letra agregada por 
motivos estilísticos, sin ninguna función gramatical. 
Este recurso estilístico es común en las frases 
poéticas de la Torá. 


196. Shofetim 5:23. 
197. Yeshayahu 9:18. 
198. Kohélet 3:18. 
199. Vayikrá 25:4, 
200. Yeshayahu 25:5, 


201. Por consiguiente, no debe ser entendido en el 
sentido de “alabanza” o “canto” [not]. A pesar de 
escribirse igual, ny significa algo completamente 
distinto: cortar y cercenar. 


202. La palabra »m es el verbo ser en futuro, 
“será”, con 1 conversiva de futuro a pretérito. 


203. Esta palabra es el verbo ser en pretérito 
simple, “era” o “fue”. Rashí ha afirmado que este 
versículo significa: “La fuerza y la venganza de 
nuestro Dios han sido nuestra salvación”, frase que 
está en pretérito. Ahora agrega que no hay que 
asombrarse por el hecho de que el verbo *m+ no 
aparezca gramaticalmente en pretérito yen vez de 
ello aparezca en futuro, lo cual le obliga a adoptar 
el prefijo 1. Puesto que este prefijo puede tener dos 
funciones: servir como conjunción (“y”) o cambiar 
el tiempo del verbo, aquí se podría haber entendido 
que además de cambiar el tiempo del verbo 
también indica “y”, lo cual haría dificil la 
comprensión del versículo, ya que la “y” no tiene 
cabida en él, 


204. Melajim 1, 6:5, 
205. En hebreo, ny, en pretérito simple. 
206. Dibré haYamim $, 10:17. 
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ellos reinó?” Rejabam”, ese versículo debió haber dicho “sobre ellos reimó?% Rejabam”. Y 
también en el versículo: “Por incapacidad del Eterno, etc., los degolló”20 la Torá debió haber 
dicho tupny, en pretérito simple. Y también en el versículo: “Y los hombres que Moshé envió, etc., 
murieron,”2!0 la Torá debió haber dicho wn, en pretérito simple. Y también en el versículo: “Y el 
que no hizo caso de la palabra del Eterno, abandonó [aty»],”2!! debió haber dicho 3ty, en 
pretérito simple. 212 


>9N my / ÉSTE ES MI DIOS. Esta frase indica que Dios se reveló a ellos en toda Su gloria, y ellos le 
señalaron con el dedo mientras decían esta frase.213 Incluso una sierva percibió en la experiencia 
del mar lo que no percibieron los profetas en sus revelaciones proféticas. ?1* 


119) / Y LO EMBELLECERÉ. El Targum de Onkelós tradujo este término en el sentido de “morada” 
[3], similar al sentido que tienen las siguientes palabras: “Una morada [m3] apacible”; 215 “a la 
morada [my35] del rebaño.”21% Pero según otra explicación, la palabra 138) está relacionada con 
el vocablo », “belleza”. Conforme a esta interpretación, esta frase quiere decir: “Relataré Su belleza 
y Su alabanza a los que viven en el mundo.” Por ejemplo, cuando las naciones le pregunten a 
Israel: “¿Cómo es tu amado diferente de otro amado?”?2!7 Israel les responderá: “Mi amado es 
207. En hebreo, 19%», futuro con + conversiva. 213. Shemot Rabá 23:15. En hebreo, el 
demostrativo m, “éste” implica una demostración 
concreta de un objeto. Rashí da un comentario 
similar en el v. 12:2, s.v. nin y en el v. 13:8, s.v. 
Mi Aya. 


208. En hebreo, :12, pretérito simple. 


209. Bemidbar 14:16. En hebreo, bien, futuro 
con 1 conversiva, 


210. Bemidbar 14:36-37. En hebreo, 119%, futuro 
con 1 conversiva. 


211. Li a, 9.21. 


214. Mejilta. Esto quiere decir que en ese momento 
los judíos tuvieron una percepción profética de Dios 
directa equivalente a haberlo visto. Por otra parte, 
puesto que todo el Canto está en singular, ello 
implica que esta percepción profética tan elevada 
fue alcanzada individualmente por todos los judíos 


212. Todos estos ejemplos demuestran que es 
propio del lenguaje de la Escritura utilizar verbos 


conjugados en pretérito para indicar acciones 
futuras, así como verbos futuros para indicar 
acciones pasadas, mediante la utilización de la letra 
y conversiva para cambiar de un tierápo al otro, sin 
que la inserción de la + implique que también se 
debe agregar la conjunción “y” a las frases. 


de entonces, incluida la gente más humilde (Gur 
Aryé). 


215. Yeshayahu 33:20. 
216. Yeshayahu 65:10. 
217. Shir haShirim 5:9. 
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claro y rojizo,”?!5 y todo el tema tratado en esa sección. ?!? 


3N HON /EL DIOS DE MI PADRE. Es éste, “y lo exaltaré”, 220 


92N IAN / EL DIOS DE MI PADRE, Esta expresión implica: no fui yo quien inició la santidad, sino 
que la santidad se mantiene establecida para mí desde antes, y Su divinidad está sobre mí desde 
los días de mis ancestros, 22! 


3. mano YN 1 /EL ETERNO ES SEÑOR DE GUERRA, La expresión Mah? Nx significa: Amo de la 
guerra. En este caso, la palabra vx es similar al sentido que tiene en la expresión: “El marido de 
[v»x] Naomí.”222 Asimismo, siempre que aparezcan las palabras »W»x o yw» en la Escritura, el 
Targum los traduce al arameo en el sentido de “señor”, “dueño”, 223 Y de igual modo, en la frase: 


“Te harás fuerte y te harás hombre [v+x],”22 la palabra vx implica “varón fuerte”, 225 


NW 'n / “EL ETERNO” ES SU NOMBRE. Sus guerras no las hace con armas, sino que Él guerrea con 
Su Nombre,?2* como David dijo a Goliat antes de enfrentarse con él: “Tú vienes contra mí con la 


218. Shir haShirim 5:10, 
219. Mejilta. 


220. Rashí agrega el pronombre demostrativo Nm 
m Ces éste”) para relacionar esta frase con la 
anterior y dejar claro que “el Dios de mi padre” se 
refiere al mismo aludido en la frase “éste es mi 
Dios”. La frase en hebreo no tiene el demostrativo y 
se podría haber entendido en el sentido de que el 
“Dios de mi padre” es un dios diferente al de “éste 
es mi Dios” (Sifté Jajamim). 


221, Mejiltá. En este canto, la expresión “Dios de 


mi padre” implica el reconocimiento de que el nexo 
que une a los judíos con Dios se deriva de sus 
ancestros. Es como si cada uno de los judíos le 
hubiera dicho a Dios: yo no te dirijo esta alabanza 
únicamente por los milagros que hiciste por mí, sino 
también por los milagros que hiciste por mis 
ancestros (Mizrají. 


222, Rut 1:3. La palabra yx tiene tres acepciones: 
1) varón, hombre; 2) ser humano; 3) dueño, amo, 
señor. Aquí no puede ser entendido en los dos 
primeros sentidos, puesto que está siendo aplicado a 
Dios, Por lo tanto, lo mismo que en el versículo que 
Rashí cita, aquí vn tiene la acepción de amo o 
dueño. 


223. La palabra »Wx (rx con sufijo pronominal) 
significa “mi señor” e 7N “tu señor”. 


224, Melajim l, 2:2. 


225. El mismo fenómeno ocurre en español y en 


otros idiomas. La expresión “hacerse hombre” 
significa convertirse en hombre de carácter, fuerte y 
decidido. 


226. Rashí interpreta esta frase como si la palabra 
top tuviera el prefijo a, “con”, con lo que la frase 
significaría: “El Eterno es Señor de guerra, el Eterno 
[lo hace] con Su Nombre [wwa]” (Mizrají. 
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espada... pero yo vengo contra tí con el Nombre del Eterno, Amo de Legiones,”227 Según otra 
explicación, la frase “el Eterno es Su Nombre” significa: incluso cuando hace la guerra y se cobra 
venganza de Sus enemigos, Dios conserva Su atributo de tener misericordia hacia Sus creaturas 
y proporcionar sustento a todos los seres del mundo.?28 Esta cualidad del Rey del universo no 
igual a la de los reyes de la tierra, quienes cuando se dedican a la guerra se desatienden de todas 
sus demás ocupaciones y no son capaces de hacer simultáneamente ambas actividades. 22? 


4. 093 11? /LANZÓ AL MAR. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: Ni993 >t4, 
lanzó al mar. El verbo arameo >ry significa lanzar, arrojar. Y asimismo, la frase: “O será arrojado 
hacia abajo [my» 1],”23 el Targum la traduce por: >194> ne TNYN. La letra n en estos dos término 
arameos sirve para formar el modo verbal yizpa'el. 23! 


213% / Y LO MÁS SELECTO. La palabra 12% es un sustantivo, 22 gramaticalmente similar a los 
siguientes: 29'%—9, “carroza”, 294, “lecho”, 2% y a np en la frase “convocación [N“p1] de 


santidad”. 235 


227. Shemuel 1, 17:45; Mejilta. 


228. El Nombre Inefable (mv, “el Eterno”, que en 
reverencia a su alta santidad abreviamos por 'n) 
siempre representa el atributo divino de misericordia 
(a diferencia del nombre twwiy, “Dios”, que 
representa el atributo de justicia). Para una 
definición más detallada de este Nombre, ver la nota 
150 de la parashat Shemot. 


229. Mejiltá. Rashí agrega esta segunda explicación 
porque de acuerdo con la primera, el versículo 
siemplemente debió haber dicho mm 'n, “[el Eterno 
es Señor de guerra], es el Eterno”, sin agregar la 
palabra %Wv, “Su Nombre”. Pero esta segunda 
explicación también presenta la dificultad de que la 
repetición de “el Eterno” sería redundante, pues 
meramente debió haber dicho “el Eterno es Señor de 
guerra con Su Nombre” (Masquil leDavid). 


230. Infra, v. 19:13. 


231. Lo que prueba que el verbo hebreo mp 
significa “lanzar” es el hecho de que el Targum lo 
traduce por el verbo arameo para arrojar, 14. En 
arameo, —al igual que en hebreo— cuando una raíz 
verbal que comienza con las letras v o v (como en 
este caso *1W) está conjugada en el modo reflexivo 
yitpa'el, se inserta la letra n, que indica el reflexivo, 
entre las dos primeras letras de la raíz 


232. En realidad se trata de un adjetivo. Rashí a 
veces utiliza el término shem dabar —que 
literalmente significa “sustantivo” para designar un 
vocablo que no es un verbo (Gur Aryé). 


233, Vayikrá 15:9. 
234. Vayikrá 15:4. 


235. Supra, v. 12:16. El prefijo n de la palabra 
29 no es la forma corta de la preposición y, “de”, 
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3y20 / SE HUNDIÓ, 2% La expresión ny, “hundimiento”,?37 sólo se aplica a hundirse en un lugar 
de fango, 23 tal como se utiliza en los siguientes versículos: “Me he hundido [»nya4] en cieno 
profundo”; 23? “Yirmeyahu se hundió [ya0>] en el lodo”.24 Esto enseña que el mar se convirtió 
en fango, y ello con el propósito de retribuir a los mitzrim conforme a su comportamiento, pues 
ellos habían esclavizado a los israelitas con barro y ladrillos y por ello, medida por medida, se les 
castigó con fango y barro, 24! 


5. 11992 / LOS CUBRIERON. Esta forma verbal es equivalente en significado a la forma t199, “los 
cubrieron”. La letra > en medio de la palabra es gramaticalmente superflua. Así es el modo de 
expresión de los versículos bíblicos: insertar una > gramaticalmente superflua en ciertos verbos. Por 
ejemplo en las siguientes casos: “Y tu ganado y tus rebaños se multiplicarán [y39];”2% “se 
saturarán [pyy] de la abundancia de Tu casa”.2% Por otra parte, la letra > al principio del verbo 
10), que gramaticalmente denota el tiempo futuro (a pesar de que en este caso se refiere a un 
hecho pasado) debe ser explicada así: los mitzrim se hundieron en el Mar de Juncos para que las 


sino que forma parte integral de la palabra (Sifté hundirse en agua o cualquier otro elemento fuera del 


Jajamim). fango y el lodo (Léket Bahir). 
236. Literalmente, “se hundieron”, en plural. 239, Tehilim 69:3. 

237. O cualquier otra expresión derivada de la raíz 240. Yirmeyahu 38:6. 

y10. 241, Mejilta. 


238. Hay dos explicaciones a este comentario. 242. Debarim 8:13. 


Según la primera, cuando Rashí dice que el 243, Tehilim 36:9. La letra > intermedia en todos 
“hundirse” [ny29] sólo se aplica al lodo, sólo lo estos verbos no cumplen ninguna función 
dice con respecto a este versículo, pues de otro gramatical, sino sólo estilística. La forma normal del 
modo sería dificil entender por qué el versículo dice verbo de este versículo es Dwwo», contraccción de 
que solamente “los más selectos de sus oficiales se DNÁN 199, “los cubrieron” [la ra final es el sufijo 
hundieron”, siendo que en realidad todos se pronominal]. Otra forma poética de escribir este 
hundieron en el mar. Pero ello no quiere decir que verbo hubiera sido imw>», forma gramaticalmente 
la raíz y10 únicamente se refiera a hundirse en lodo análoga a los verbos my?an, “los tragó” (v. 12), 
y no en agua; se refiere a hundirse en cualquier  %oyominyr2n, “los llevarás y los plantarás” (infra, 
elemento (Beer baSadé). Una segunda explicación  v. 15:17), donde la 1 final se agrega por razones 
es que Rashí opina que la raíz y20 no se aplica a  estílisticas y poéticas. 
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aguas volvieran y los cubrieran.?** Por otra parte, en la Escritura no existe otro ejemplo análogo 
al del verbo 3%»p9 con esta vocalización. Su vocalización normal es con la vocal melapum: 
vp. 245 

138 1199 /COMO PIEDRA, Pero en otro lugar la Escritura afirma que “se hundieron como plomo”. 2* 
Y también en otro lugar dice que “los consumió como paja”.?? La explicación a la aparente 
discordancia de estos tres versículos es la siguiente: los mitzrim más malvados fueron agitados 
paulatinamente, subiendo y descendiendo dentro del mar como la paja; los de carácter moral 
promedio se hundieron con mayor rapidez, como la piedra; y los que eran relativamente mejores 


se hundieron rápidamente, como el plomo, ya que se posaron inmediatamente en el fondo del 
mar, 248 


6. 7PI? ...7P1) /TU DIESTRA... TU DIESTRA. Esta expresión se repite dos veces porque cuando Israel 
cumple la voluntad del Omnipresente, la izquierda se convierte en la diestra, 24? 


193 "YTN3 'N 19999 /TU DIESTRA, OH ETERNO, ES MAJESTUOSA EN PODER, Para salvar a Israel, Y Tu 
segunda “diestra”250 es la que “quebranta al enemigo”. Tal sería la implicación del versículo. Pero 


244. A pesar de que se refiere a una acción 
pasada, el verbo m»p> está en futuro. Ello se 
debe a que hace referencia a un evento futuro 
relativo a uno pasado y consecuencia de éste: se 
hundieron en el mar para que las aguas los 
cubrieran. 


245. Es decir, con la vocal que en la actualidad se 
llama jolam [la letra final í en vez de y], igual que 
los verbos imy?29 (infra, v. 15:12) y Wyem 12 
(infra, v. 15:17). Por regla general, la letra » al final 
de la palabra, la cual indica el sufijo pronominal, 
siempre lleva la vocal jolam [wm] (Gur Aryé). 

246. Infra, v. 15:10. 

247. Infra, v. 15:38. 


248. Mejiltá. 


249, Mejiltá. En sentido metafórico, la derecha es 
utilizada en el lenguaje de la Torá para representar 
la cualidad de misericordia y bondad (jésed), 
mientras que la izquierda es utilizada para 
representar la cualidad de justicia estricta y juicio 
(din). Así, pues, la repetición de la frase implica que 
el atributo divino de justicia estricta —la izquierda—, 
se transforma en el atributo de bondad —la diestra 
(derecha). Con este comentario, Rashi quiere” 
enfatizar que la justicia divina, que es la que 
“quebranta al enemigo”, es la misma que actúa con 
bondad hacia Israel, y por ello el versículo la llama 
“diestra”, aunque en realidad se trata de la izquierda 
(Beer baSadé). 


250. Es decir, la izquierda que se transformó en la 
segunda “diestra”. 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— ———- 
a mí me parece que la misma diestra mencionada en esta frase es la que quebranta al enemigo y 
no la segunda, lo que es imposible que un hombre haga: realizar dos tareas con una misma mano. 
Según esta interpretación, el sentido simple del versículo sería el siguiente: “Tu diestra, que es 
majestuosa en poder”, ¿cuál es su tarea? “tu diestra, oh Eterno, quebranta al enemigo”. Y hay 
muchos versículos similares a éste,25l Por ejemplo, los siguientes: “Pues he aquí que Tus 
enemigos, pues he aquí que Tus enemigos perecerán;”252 “¿hasta cuándo los malvados, oh 
Eterno, hasta cuándo los malvados se regocijarán?”253 “los ríos elevaron, oh Eterno, los ríos 
elevaron sus voces”;25 “no por nosotros, oh Eterno, no por nosotros”;25 “Yo responderé, 
declaró el Eterno, Yo responderé a los cielos”;256 “yo, al Eterno, yo cantaré;”257 “si no fuera 
por el Eterno... si no fuera por el Eterno que estaba a nuestro favor cuando el hombre se levantó 
contra nosotros”;2% “¡despierta, Deborá, despierta! ¡Despierta, despierta, expresa un 
canto!”; 252 “un pie lo hollará, el pie del pobre”; 26% “y entregó sus tierras en heredad, en heredad 
a Israel, Su siervo”, ?6l 


'Y1N) / MAJESTUOSA. La letra > al final de esta palabra es gramaticalmente superflua, lo mismo que 
en los siguientes casos: “Inmensa [*n39] en gente, principesca [»1Y] entre las naciones”; 262 
“robada [»ina93] de día”. 263 


vns 


2ÍN yn / QUEBRANTA AL ENEMIGO. Esta frase implica que la diestra de Dios continuamente 


251. Es decir, muchos versículos de la Escritura 258. Tehilim 124:1-2. 
contienen elementos repetidos, ya sea frases o A 

: y 259. Shofetim 5:12, 
términos. Por lo demás, Rashí ya había señalado al Esas 
principio de su comentario a este capítulo (supra, v. 260. Yeshayahu 26:6, 
15:1, s.v. mxp MN) >3) que el Canto del Mar se 261, Tehilim 136:21-22. 
caracterizaba por la repetición temática O a 
terminológica de sus elementos. 262. Ejá 1:1. 
252. Tehilim 92:10, 263. Bereshit 31:39. Como Rashí explicó en el v. 
253. Tehilim 94:3. 15:2, s.v. 71 NYOh) >y, a propósito de la palabra >3y, 
254. Tehilim 93:33. una de las cAtaclersticas del lenguaje poético de los 

A versículos bíblicos consiste en agregar una ? al final 

255. Tehilim 115:1. de los sustantivos. Esta > no cumple ninguna función 
256. Hoshea 2:23. gramatical. En este caso, »JiN) es equivalente a 
257. Shofetim 5:3. VR). 
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IIA A n= TRADUCCIÓN DE RASHÍ —  ——_MMMMMMMMTT— 
tritura y quebranta al enemigo.?6* Otro ejemplo del verbo xy1n lo tenemos en el versículo: “Y 
quebrantaron [1499] y oprimieron a los Hijos de Israel”, el cual aparece en el libro de 
Shofetim.?65 (Según otra explicación el significado de este versículo es: “Tu diestra, que es 
majestuosa en poder, rompe y abate al enemigo.”y 266 


7. (yA 1124 / CON LA INMENSIDAD DE TU GRANDEZA. Esto quiere decir que si con una sola mano 
“quebranta” al enemigo, cuando además de eso Dios la alza con la inmensidad de Su grandeza, 
entonces no sólo quebrantará, sino que “demolerá” a quienes se levantan contra Él Y si 
únicamente con la inmensidad de Su grandeza Sus enemigos son demolidos, con mucha mayor 
razón lo serán entonces cuando Él envíe contra ellos el ardor de Su ira: los “consumirá” 
completamente.) 


PAP 0 / DEMUELES A TUS OPONENTES, Esta frase implica: Tú continuamente demueles a los 
oponentes que se levantan contra Ti,267 ¿Y quiénes son los que se levantan contra Él? Son los 
que se levantan contra Israel, como se declara: “Pues he aquí que Tus enemigos se amotinan.” 268 
¿Y por qué es este tumulto? Porque “contra Tu pueblo conspiran en secreto”. 262 Por esta razón 
el versículo los llama enemigos del Omnipresente. 27 


8. 799N 1192) / CON EL SOPLO DE TU NARIZ. Es decir, el soplo que sale de las dos fosas nasales. La 


264. El verbo xyan literalmente está en futuro, a 
pesar de referirse a un hecho pasado. La razón de 
ello es que el versículo quiere describir una acción 
pasada con carácter continuo, repetitivo, y por ello 
se le aplica el verbo en futuro (Gur Aryé). En su 
comentario al v. 15:l, s.v. nun vw» tex, Rashí ya 
había explicado que para designar una acción 
continua se le puede aplicar un verbo tanto pretérito 
como futuro. 


265. Shofetim 10:8. 


266. Según esta explicación, este versículo 


constituye el primer punto en una escala ascendente 
de castigos divinos, culminando con la frase “los 
consumirá como a la paja” enunciada al final del 
siguiente versículo (Li/shutó shel Rash?). 


267. Al igual que el verbo futuro xy7n en el v. 15:6, 
que implica una acción continua, la forma futura del 
verbo Uimp también implica lo mismo. Ver al 
respecto la nota 264. 


268. Tehilim 83:3. 
269. Tehilim 83:4. 
270. Mejiltá. 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Escritura habla de la Presencia Divina [Dios] como lo haría acerca de un rey de carne y sangre, 
con el fin de hacer escuchar a la gente términos que les sean familiares y, mediante ellos, puedan 
llegar a comprender conceptos muy abstractos. Esta metáfora para aludir a la ira de Dios se origina 
en el hecho de que cuando un hombre se llena de ira, de sus fosas nasales surge un soplo de aire, 
el cual constituye el indicio físico de su ira. Y asimismo vemos en la frase: “Humo ascendió por Su 
nariz.”27! Y también cn la frase: “Serán aniquilados por el soplo de Su nariz.”?272 A este concepto 
alude el versículo que declara: “En aras de Mi nombre prolongaré [el soplo de ira de] Mi 
nariz.”27 Esto es semejante a un persona que cuando su ira se calma su respiración se alarga, 
pero cuando se enfurece se respiración se acorta. El versiculo anterior prosigue: “Y Mi alabanza 
es que me contengo por ti [1? tvhx »nonm)]”. Su significado es: en aras de Mi alabanza pondré 
un tapón en Mi nariz para sellar las fosas nasales de Mi nariz para que no salga el soplo de ira. 
En esa misma frase, la palabra 49 significa “por ti”.?71 En esa misma frase, el término bpnx es 
similar en significado al de la expresión talmúdica: “Un camello con un aro nasal [bpyna]” citada 
en el tratado Shabat.??5 Así me parece a mí. Y cualquier instancia en que aparecen los términos 
8, “nariz”, y ym, “ardor”, en la Escritura, yo la explico de este modo.?”% Por ejemplo, el verbo 
mn en la frase: “El ardor [nyn] de la ira del Eterno”, ?”? es similar al verbo análogo en el versículo: 
“Mi hueso se secó [nh] por efecto del calor.”278 Y literalmente es un término que significa 
quemazón y fuego, ya que las fosas nasales se calientan y abrasan cuando una individuo está 
enfurecido. La palabra yan, “ardor”, es un sustantivo derivado de la raíz 29h, “abrasar”, lo mismo 
que el sustantivo yx», “voluntad”, “deseo”, se deriva de la raíz ny», “querer”.272 Asimismo, la 
palabra nh, que también es utilizada para referirse a la cólera, también literalmente significa “calor”, 
y por ello se dice: “Y su furor [intam] se encendió en él.>28% Y también cuando la ira se apacigua 


se suele decir de alguien que “su mente se enfrío”.?8! 


271. Tehilim 18:9. 278. Iyob 30:30. 
272. lyob 4:9, 279. En hebreo, los sustantivos se forman a partir 
273. Yeshayahu 48:9. de las raices verbales que designan la acción, Las 


raíces verbales cuya letra final es nh (como nm y 
ny) forman sus sustantivos eliminando la 7 final y 
adoptando la terminación y. 


280. Ester 1:12. 


274. En ese versículo, 1? no significa “a ti”. 
275. Shabat 51b. 


276. Es decir, como expresiones metafóricas que 
aluden a la cólera. 


277. Yeshayahu 5:25. 281. Yebamot 63a. 
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AA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— — _—— —__--————- 
199 11974) / SE APILARON LAS AGUAS, El Targum de Onkelós tradujo el verbo 171y) en el sentido 
de astucia. 282 Sin embargo, es más conforme con la nitidez del estilo de la Escritura relacionarlo 
con el sustantivo 1m97y en la frase: “Una pila [ny] de trigo.”?283 Y la continuación del versículo: 
“se mantuvieron como muralla” demuestra que wy) significa “se apilaron” y no “astucia”. 


099 11999) /SE APILARON LAS AGUAS. A causa del soplo caliente que, en un sentido metafórico, salió 
de Tu nariz, las aguas se secaron y se volvieron como las ondas y montones de una pila de trigo, 
las cuales son altas. 


1) 1199 /COMO MURALLA. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 9, 
como muralla, 


1) /MURALLA, Esta palabra vocablo significa agrupamiento y reunión, lo mismo que en la frase: 
“Un montón [3] de cosecha en el día de pesar.”28* Y también significa lo mismo que en la frase: 
“Recoge como en una pila [139 vy19].”285 En este último versículo no está escrito: “Como en un 
odre [tx39)”, sino “como en una pila [139]”. Y si el significado de “2 fuera igual al de 1x3 —en 
cuyo caso el verbo vay significaría “introducir” en vez de “recoger”-, entonces este versículo 
debió haber sido escrito así: “Introduce?8% como en un odre [tx339] las aguas del mar.”2%? 
Por consiguiente, el verbo br en ese versículo significa recoger y apilar, pero no meter. 
Y de igual modo, la palabra “tr? significa “pila” o “muro”, como lo demuestran las siguientes 
frases: “Se levantaron como un muro |[*3];288 “se mantuvieron como muralla [+3]”. 28? 


282. El Targum lo asocia al término nvo»Y, cuya 
raíz tiene las mismas letras que la raíz del verbo 
171). Según Rabenu Bejaye, la “astucia” de las 
aguas se manifestó en el hecho de que se 
mantuvieron como murallas con el doble propósito 
de que los israelitas pasaran y que luego se 
desplomasen sobre los mitzrim (Tzedá laDérej). El 
midrash Mejiltá explica que la “astucia” o 
“inteligencia” de las aguas se manifestó en el hecho 
de que con ellas se castigó a los mitzrim medida por 
medida: ellos habían querido exterminar a los 
varones israelitas ahogándolos en las aguas del río y 
finalmente ellos mismos murieron ahogados. 


283. Shir haShirim 7:3. 


284. Yeshayahu 17:11. 
285. Tehilim 33:7. 
286. En hebreo, vw», verbo causativo hifil. 


287. En hebreo, la raíz tv da origen a dos tipos de 
verbos: en el modo simple kal, o37 [vyia), 
significa recoger o juntar; en el modo causativo 
hifil, ow9n0?, significa meter o introducir. Si 1) 
significase “odre”, entonces no se le podría aplicar 
el verbo “recoger”, sino el verbo “introduce”, ya que 
se introduce en un odre y no se recoge en un odre. 


288. Yehoshúa 3:16. 
289. Yehoshúa 3:13. 
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los líquidos, se cristalizaron las aguas 
abismales en el corazón del mar. 

*%Dijo el enemigo:  “Perseguiré, 
atraparé, repartiré el botin; se colmará 
de ellos mi alma; desenvainaré mi 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Además, las expresiones “levantarse” y “mantenerse” no se aplican a odres, sino a murallas y 
a pilas, Por otra parte, en toda la Escritura hallamos que la palabra TN3 únicamente es vocalizada 
con melapum,?% como en las frases: “Pon mi lágrima en tu odre [y1N39]”;2?! “el odre [1x3] de 
leche”, 222 

1N9)? /SE CRISTALIZARON. Este término tiene un significado similar al de la frase: “Como a un queso 
me cuajarás [»»»2pm].”2% Pues los abismos —formados por las aguas subterráneas— se endurecieron 
y se hicieron como piedras, y las aguas del mar lanzaban a los mitzrim con fuerza contra las 
piedras, peleando contra ellos con toda la forma de dureza. 


b» 292 /EN EL CORAZÓN DEL MAR. Es decir, en la parte más intensa del mar. Los versículos 
bíblicos suelen expresarse de este modo para referirse a la parte esencial de algo. Por ejemplo, en 
los siguientes casos: “Hasta el corazón de los cielos”;2% “en el corazón del terebinto”.2% La 
expresión 29, “corazón”, se refiere a la esencia y fuerza de algo. 22% 

9, 225iN MN / DIJO EL ENEMIGO. Á su pueblo, cuando los persuadió a seguirlo con sus palabras: 
“Perseguiré, los atraparé”, y “repartiré el botín” con mis oficiales y mis servidores. 22? 


MNDN / SE COLMARÁ DE ELLOS. Este término es equivalente a 7 Noam, “se llenará de ellos”. 298 


3:2, s.v. YN n292, así como las notas 187 y 188 de 
la parashat Shemot. 


297. El “enemigo” aquí aludido se refiere 
específicamente al Faraón. Él fue el que pronunció 


290. Es decir, la vocal jolam. 

291. Tehilim 56:9. 

292. Shofetim 4:19. 

293. Iyob 10:10. La raíz Nop que da origen a estos 


verbos tiene las acepciones de cuajar o congelar, 
indicando el paso de un líquido al estado sólido. 
Hemos traducido wd por “cristalizar” en vez de 


“cuajar” porque Rashí señala que en este caso 31N9]? . 


significa que las aguas se volvieron como piedras. 
294. Debarim 4:11. 

295. Shemuel 1, 18:14. 

296. Ver al respecto el comentario de Rashí al y. 


las palabras citadas. Ver al respecto el comentario 
de Rashí al v, 14:6, s.v. 1MyY np? Way NN). 


298. n?mn es un verbo en el modo pasivo, no 
activo, siendo una contracción de bn» N20n. El 
sufijo pronominal % no se refiere a un objeto 
directo, “a ellos”, sino que tiene sentido de 
preposición, “de ellos”. Por tanto, este verbo no 
significa “los llenará” en un sentido activo, sino “se 


15:9 — O: n3va nur — mv / 226 


espada, mi mano los desposeerá”. a opi n 231 
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A TRADUCCIÓN DE RAS ll ——_—_ ———_u—_—_—— AÑ 
Por su parte, en este contexto el vocablo »Wa3, “mi alma” quiere decir mi ánimo y mi voluntad, 2% 
Y no te asombres por el hecho de que un vocablo hable por dos?% como en este caso el verbo 
inypnn es equivalente a decir tama nom, “se llenará de ellos”, pues existen muchos verbos en la 
Escritura que se expresan así. Por ejemplo, en las frases: “Pues la tierra del sur me has entregado 
[»ma]”, 301 forma que es equivalente a >> ns; “y no pudieron hablarle [5131] en paz”,?% forma 
equivalente a y 191; “Mis hijos se han ido de mí [»1x3>],”30 forma equivalente a >) 1Ny>; “el 
número de mis pasos le declararé [1+1»381],” 30 forma equivalente a 15 1». En este caso también, 
la expresión tay2m quiere decir “mi alma se colmará de ellos”. 


290. PI / DESENVAINARÉ MI ESPADA. El Targum traduce la palabra p»”30% por qisun, 
desenvainaré. Puesto que al desenvainar la espada se vacía la vaina, a esta acción se le aplica la 
expresión “vaciar”, como en las frases: “Vaciando [o»p»y9] sus sacos;”306 “y yaciarán [yy] sus 
utensilios”.307 Ahora bien, no puedes decir que la expresión “vaciar” no se puede aplicar al 
objeto extraído, sino al envase, el saco o el recipiente del cual sale, pero no a la espada o al vino 
que dejan vacío el recipiente que los contenía,3% y forzarte a explicar que la frase 291 p>18 tiene 


llenará de ellos” (Mizrají). Sin embargo, los demás (complemento indirecto). 
verbos de este Canto que tienen la terminación Y sí 301. Shofetim 1:15. 


Bon VSPDOS ABINOS. 302. Bereshit 37:4. 


299. va), el alma, es la sede de la voluntad y el 303. Yirmeyahu 10:20. 
deseo. Aquí no puede referirse al “alma” humana en 

su sentido de intelecto (el “espíritu”), puesto que el 20% DORIA. 

deseo de venganza no se origina en el intelecto, sino 305. Que literalmente significa “vaciaré”, como 
en el deseo y la pasión (Mizraj?). Esto es otra prueba  Rashí señalará a continuación. 

de que el verbo imubmn significa “llenarse o 306. Bereshit 42:35. 

colmarse de”, ya que en hebreo a la voluntad se le 3p7. Yirmeyahu 48:12. 

aplica la expresión “llenar” cuando se trata de 
cumplir la voluntad [por ejemplo, en hebreo “hacer 
la voluntad” de alguien se dice literalmente “llenar 
su voluntad”.] (Sifté Jajamim). 


308. El verbo p»w? significa “vaciar”. A pesar de 
que, cuando se extrae un objeto de un recipiente, se 
dice que se “vacía” el recipiente, esta misma 
expresión también puede aplicarse al objeto 
300. Es decir, que tiene un sufijo pronominal que extraído. En este sentido, el verbo pm? asume la 
denota el sujeto que recibe el efecto de la acción acepción de “extraer”. 


227 / SHEMOT — PARASHAT BESHALAJ 


15:10 — >»10 


'Soplaste con tu viento, los cubrió el VIP 302 Nov) , 
mar; se abismaron como plomo en aguas ODIA MDIYa 199y o 
ONKELÓS 
PDA NIN) (PON) IPAYN Nip) PAY NOD 1PPRA NN 
RASHÍ 
19 9Y DMA PAN 02) PD DY Amo mena PO NN pr nia 


NO9 paa :DPOT ANNO ONDA) NIN 
20) DOY Weyo :M9 ¡M9 mu 
90) 021 19) DINO NV? pax) 1n2 ON 
NW APIY AYRO 199% 410 my DRA 


Y IM 29 PYIND PYR MAMA PRN 
NI ANN DIVPYN VO) PUNA YY :NyYPD 
NI ¿NN Mam 22 9N 72M PM 
PIM N7 NON NY DDD PN >90 Pm 


My92 DD MIN maya ¿MAYO 191 WIND NY 192 ÓN > mn 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
el mismo sentido que el verbo pp1 en el versículo: “Y armó [p1] a sus pupilos,” 392 y, por lo tanto, 
2390 PAN significa “me armaré con mi espada”.3!% Sin embargo, hallamos que la expresión 
“vaciar” también se aplica al objeto que sale de su vaina. Por ejemplo, en los siguientes casos: 
“Aceite vaciado [pa1n]”;31! “y no fue vaciado [pr] de recipiente en recipiente”.312 En este 
versículo no se dice que “el recipiente no fue vaciado”, sino que “[el vino] no fue vaciado de un 
recipiente a otro”. Así, pues, hallamos escrito que esta expresión también se aplica al vino que 
sale del recipiente. Y asimismo vemos en el versículo: “Y desenvainarán?!3 sus espadas a pesar 
de la belleza de tu sabiduría,”3!* dicho a propósito de Jiram.3!5 


Hov»in / LOS DESPOSEERÁ. Este verbo implica pobreza e indigencia, lo mismo que en la frase: “El 
hace pobre [+11] y hace rico,”316 

10. mov) /SOPLASTE. Este verbo significa “soplar”, lo mismo que en el versículo: “Y también a 
ellos sopló [q3].”317 


1993 /SE ABISMARON. El Targum traduce este término por 1474, que significa que se hundieron hasta 
lo profundo. El verbo 1>9Y está relacionado con el término nr, “profundidad marina”. 


m91y9 /COMO PLOMO. La palabra nayiy significa “plomo”. Significa lo mismo que la palabra plom 


en francés antiguo. ?18 


309. Bereshit 14:14. 


310. Resultaría un tanto forzado explicar 290 px 
en el sentido de “me armaré con mi espada”, ya que 
en ese caso le haría falta el prefijo preposicional 2: 
ana, “con mi espada” (Gur Aryé). Aun así, Rashí 
no rechaza completamente esta interpretación, 
puesto que en Bereshit 14:14 sí explicó el verbo py 
en el sentido de “armar” y con respecto a la frase de 
nuestro versículo dijo que sí significa “me armaré 
con mi espada”. De hecho, p"1x sí tiene ambas 
acepciones (armar y vaciar), sólo que en aquel caso 
la acepción que mejor se aplica al contexto es armar, 
mientras que aquí es vaciar (Mizrají). 

311. Shir haShirim 1:3. 

312. Yirmeyahu 48:11. 


313. En hebreo, x>»1), que literalmente significa 


“vaciarán”. 
314. Yejezkel 28:7, 


315. Jiram fue rey de Tzor [Tiro], la capital de un 
importante reino antiguo en lo que ahora es Siria. 
Jiram contribuyó a la construcción del Primer 
Templo, edificado por el rey Shelomó, como se 
narra en Melajim 1, cap. 15. 


316. Shemuel 1, 2:7. Este mismo verbo también 
podría significar “expulsar” (al igual que el verbo 
vYÍN en el v. 34:24). Sin embargo, aquí no se lo 
puede explicar puesto que el Faraón no los persiguió 
para expulsarlos, sino para someterlos de nuevo y 
quitarles sus riquezas (Séfer haZikarón). 


317. Yeshayahu 40:24, 


318. En francés moderno, plomb, 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————————————— 
11. tr9xa / ENTRE LOS PODEROSOS. Esta expresión significa: “entre los poderosos”,3!? lo mismo 
que en los versículos siguientes: “Y tomó a los poderosos [>>»Nx] de la tierra”; 320 “¡Poderoso mío 
[»m>>x], acude en mi ayuda! 32! 


non Ni) / TEMIBLE EN ALABANZAS. Es decir, Tú eres demasiado temible como para intentar 
expresar Tus alabanzas, no sea que sean pocas. En un sentido similar está escrito: “Para Ti el 
silencio es alabanza.” 322 


12. qm» 190) / INCLINASTE TU DIESTRA. Cuando el Santo —bendito es— inclina Su mano, los 
malvados son aniquilados y caen, ya que todo está puesto en Su mano y caen por efecto de la 
inclinación. Y en este mismo sentido la Escritura declara: “El Eterno inclinará Su mano, y el que 
ayuda tropezará y el ayudado caerá.”323 Esto es comparable a varios recipientes de vidrio que 
están colocados en la mano de un hombre; cuando éste inclina su mano hacia abajo, aquellos 
caen y se quiebran. 32 


NON MyYIN/LA TIERRA LOS TRAGÓ. ?25 De aquí se aprende que los mitzrim merecieron la sepultura 
en recompensa por haber dicho: “El Eterno es el Justo.” 326 


319. El significado primario de la palabra 9N es 324. Mejilta. 
“poder”, “fuerza”. Por esta razón también es 


E o Cae ES NA , 325. Literalmente, “la tierra los tragará [Wy?223m)”, 
utilizada para significar “dios” o “ángel”. Rashí j 


E - en futuro. 
enfatiza que en este caso esas dos acepciones no se 
aplican. 326. Supra, v. 9:27; Mejiltá. En el v. 14:30, s.v. 
320. Yejézkel 17:13 MO DIN NN 91? Nr, Rashí dijo que después de 


que Dios hundió en el mar a los mitzrim, el mar los 
arrojó sobre la ribera. Puesto que eso sólo tenía 
como propósito que los israelitas comprobaran con 
323. Yeshayahu 31:3. sus propios ojos que los mitzrim no salian del mar 


321. Tehilim 22:20. 
322. Tehilim 65:2. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13. non) / DIRIGISTE, Este verbo significa dirigir, conducir. Y el Targum de Onkelós lo tradujo en 
el sentido de portar y soportar. Pero no fue exacto en explicarlo conforme al significado preciso 
del término hebreo. ?*?” 


14, ma /SE ESTREMECEN. Esto significa: ellos se estremecen. 328 


NY) > / LOS HABITANTES DE PELÁSHET.32? Los pelishtim también temblaban de pavor porque 
habían matado a los descendientes de Efráim, ?30 quienes habían intentado apresurar el final del 
exilio decretado por Dios y salieron de Mitzráim por la fuerza, según se explica en el libro de Dibré 


haYamim:33! “Y los hombres de Gat los mataron.” 332 


por el otro lado, luego de que los israelitas los vieron 
sobre la ribera Dios hizo que la tierra los engullese. 
Es por esta razón que el verbo %My?a3n, está en 
futuro, aludiendo a un hecho ocurrido después de 
que se habían hundido en el mar (Masquil leDavid). 


327. El Targum tradujo el verbo non) por 1210, 
verbo arameo que significa portar. Aunque tradujo 
bien el sentido de la frase, queriendo decir que Dios 
condujo a los israelitas con amor y bondad, como 
una nodriza que carga a un niño, no ofreció una 
traducción literal precisa de 7), pues de ser así 
hubiera traducido 1931. 


328. El verbo yy literalmente está en futuro, “se 
estremecerán”. Rashí precisa que a pesar de eso este 
verbo debe ser entendido en presente (Sifté 
Jajamim). 

329. Peláshet es la transliteración del nombre 
hebreo ny?as. En español el nombre común es 
Filistca. Se refiere a la tierra de los pelishtim 


[filisteos], los cuales vivían en la costa sur de la 
tierra de Kenaan [Canaán]. 


330. Obviamente no a todos sus descendientes, ya 
que en muchos otros lugares la Torá menciona 
repetidas veces a esta tribu, aunque posiblemente se 
trató de un destacamento considerable. 


331. Dibré haYamim 1, 7:21. 


332. Mejiltá. En el libro Dibré haYamim 1, 7:20-29 
se describe la genealogía de la tribu de Efráim. Y 
ahí mismo, en el v. 7:21, el versículo dice: “...y los 
hombres de Gat [los pelishtim], que habían nacido 
en esa tierra, los mataron porque habían descendido 
para apoderarse de sus rebaños.” Aunque la región 
donde habitaban los pelishtim no formaba parte de 
la Tierra de Israel que Dios había destinado al 
pueblo judío y, por lo tanto, en teoría no tenían que 
temer que los invadieran, se aterraron ante de la idea 
de que el pueblo judío los atacase por haber 
aniquilado a una parte de la tribu de Efráim. 
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15. 1x1 >99N DVTN 90998 / LOS CAUDILLOS DE EDOM... LOS PODEROSOS DE MOAB. Pero, ¿acaso no 
es verdad que estas dos naciones no tenían nada que temer, puesto que los israelitas no marchaban 
contra ellos?333 Aun así, a causa de su pesar el temblor hizo presa de ellos, pues se lamentaban 
y entristecían por el honor que Israel poseía ahora. 334 


11) /SE DERRITIERON, Este verbo significa “se derritieron”, lo mismo que en la frase: “Con lluvias 
abundantes la derrites [namn].”335 Los pelishtim se dijeron: “Los israelitas vienen contra 
nosotros con el propósito de exterminarnos y tomar posesión de nuestra tierra.” 336 


16. nimdx orP9y Dd / QUE SOBRE ELLOS CAIGA TERROR. Sobre los que están lejos. 337 


m9) / Y PAVOR. Sobre los que están cerca. *38 Esto es similar a lo que está escrito acerca de los 
kenaanim: “Pues hemos escuchado que el Eterno secó las aguas del Mar de Juncos por ustedes, 


ete.” 339 


333. Los israelitas solamente marchaban contra los 
pueblos kenaanim que habitaban en la tierra de 
Kenaan, para expulsarlos y apoderarse de esa tierra. 
En el libro de Debarim 2:9 y 2:5, respectivamente, 
está escrito que Dios expresamente prohibió a los 
israelitas atacar a Moab y a Edom para apoderarse 
de su tierra; idéntica prohibición se aplicó con 
respecto a Amón (ibid. 2:19). A pesar de que estas 
prohibiciones fueron escritas al final de los cuarenta 
años en el desierto, fueron enunciadas desde antes 
(Sifié Jajamim). 

334. Edom descendía de Esav, hermano de Yaacob; 
Moab descendía de Lot, sobrino de Abraham. En 
tanto que parientes, estaban destinados a compartir 
la grandeza que ahora tenía Israel, pero no la 


alcanzaron a causa de que Lot se había separado de 
Abraham y a causa del odio que Esav profesaba a 
Yaacob (Gur Aryé). 


335. Tehilim 65:11. La raiz de ambos verbos es 31M. 
El verbo 1) está conjugado en la voz pasiva. 


336. Mejiltá. 
337. En hebreo, mpx se refiere al miedo que se 


siente frente a una amenaza distante. 


338. En hebreo, “na se refiere al miedo que se 
siente frente a una amenaza inmediata. 


339. Yehoshúa 2:10; Mejiliá. Esta frase fue dicha 
por Rajab, la mujer que vivía en Yerijó, bastante 
lejos de Mitzráim. Hasta su país había llegado la 
noticia de lo que Dios había hecho por Israel, a pesar 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
929? 1Y .. 1249 1y / HASTA QUE PASE... HASTA QUE PASE, Estas dos frases deben ser entendidas tal 
como las traduce el Targum. 3% 


n»7 / QUE TÚ HAS ADQUIRIDO. Es decir, que los has apreciado más que a otras naciones. ?**! Esto 
es similar a un objeto comprado por un precio elevado, el cual es muy apreciado por la persona 
que lo adquirió. 

17. innan / LOS LLEVARÁS. Al decir esto, Moshé inconscientemente profetizó que él no los haría 
entrar en la Tierra de Israel, y por eso no fue que dijo: “Tú nos llevarás.” 3% 

na? y15% / LA SEDE PARA TU MORADA. Esta frase implica: el Santuario terrenal está centrado 
frente al Trono celestial que Tú has hecho. +4 


"pr / SANTUARIO. En el texto hebreo, la nota melódica 34 sobre esta palabra es zakef gadol, que 


de que Yerijó se hallaba bastante lejos de Mitzráim. 
En el versículo anterior, Rajab reconoce que Dios 
había dado la tierra de Kenaan a Israel y afirma que 
a causa de eso los kenaanim se habían llenado de 
moy, “terror”. El uso del término my en aquel 
versículo apoya a Rashí su afirmación de que my 
se refiere a un miedo de lejos (Lifshutó shel Rashi). 


340. Rashí cita aquí el Targum para explicar la 
repetición de la frase 12y 1y, “hasta que pase”. 
Según el Targum, cada frase se refiere a un hecho 
distinto. La primera frase la traduce así: “Hasta que 
Tu pueblo, oh Eterno, atraviese el arroyo de Arnón”; 
y la segunda así: “Hasta que este pueblo que has 
liberado cruce el Jordán.” 


341. La expresión “adquirido” no debe ser 


entendida en sentido literal, ya que toda la tierra 
pertenece a Dios por igual. Por lo tanto, se trata aquí 


de una expresión que implica una apreciación y 
valoración. Ahora bien, con respecto a la Tierra de 
Israel, la “adquisición” aquí mencionada se refiere a 
una apreciación adicional, exclusiva de la Tierra de 
Israel (Mizraji). 


342. Mejiltá; Babá Batrá 119b. 


343. Mejiltá; Tanjumá Pekudé 2. La palabra yo», 
“sede” —derivada de la raíz y>, que significa 
“dirigir” o “centrar”— está etimológicamente 
relacionada con la palabra m2, que designa un 
objeto centrado o directamente dirigido hacia algo. 
De igual modo, una “sede” es lo que sostiene 
aquello que se halla directamente sobre ella (Gur 
Aryé). 

344. En hebreo, taam. Los taamim (singular, taam) 
son las notas melódicas o de cantileo utilizadas para 
leer el texto hebreo de la Torá. La Torá está 
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denota una breve pausa.*% Su función aquí es separarla de la palabra que designa al Nombre divino 
que la sigue. Por ello, el significado de esta frase es: “El Santuario que tus manos han establecido, 
oh Eterno.”34% De aquí se puede comprobar que el Templo [el Santuario] es muy valioso para Dios, 
ya que, en sentido figurado, el mundo fue creado con una sola mano divina, como se declara: 
“También Mi mano fundó la tierra,”3% mientras que el Templo fue establecido con dos manos 
divinas. ¿Y cuándo será edificada la tierra con las dos manos de Dios? En la época en que “el 
Eterno reine por toda la eternidad”, es decir, en el futuro, cuando la soberanía sea suya para 
siempre, 348 


18. 191 / [POR SIEMPRE| JAMÁS. Este vocablo significa “eternidad”, y la letra y inicial es parte de 
la raíz.34 Por ello está vocalizada con pataj.350 Pero en el vocablo yy del versículo: “Yo soy el 
que sabe y el testigo [+y1],”35! cuya y es letra servil, la y está vocalizada con kamarz.?5 


19. yro vr0 NA >9 / CUANDO EL CABALLO DEL FARAÓN ENTRÓ. Esta frase significa: “Cuando el 


estructurada para ser leída en voz alta, y de ahí que, — de la raíz. 
en ausencia de signos escritos de puntuación, sean 
estas notas las que en muchas ocasiones indican cuál 


es el flujo del texto. 


350. Algunos comentaristas entienden la frase de 
Rashí “por ello está vocalizada con pata” en 
referencia a la y, lo cual haría que el texto hebreo de 
la Torá en posesión de Rashí fuese diferente al 
nuestro, en el que no está vocalizada con pataj [y], 
sino con kamatz [1]. Otros opinan que estas palabras 
de Rashí, “por ello está vocalizada con pataf”, no se 
refieren a la y, sino a la palabra entera. En tal caso, 
Rashí se está refiriendo a la y, que en el texto hebreo 
es vocalizada con segol [y]. La sego! a veces es 
llamada pataj katán (Tzedá laDérej). 


351. Yirmeyahu 29:23. 


352. Cuando dice kamatz, Rashí se refiere a la 


345. La nota melódica llamada zakef gadol forma 
parte del grupo de taamim que introducen pausas en 
las palabras, y es similar a una coma. 


346. Sin el zakef gadol, esta frase se podría haber 
entendido así: “el Santuario del Señor, que Tus 
manos han establecido”, lo cual implicaría que no 
fue Dios el que estableció el Santuario (Gur Aryé). 
347. Yeshayahu 48:13. 


348. Mejiltá. 


349. Rashí no quiere decir que la + forme parte de 
la raíz, ya que la raíz de esta palabra no es 1yy, sino 
“y>. Lo que quiere decir es que la > no es el prefijo 


8, 


conjuntivo “y”, sino que ocupa el lugar de la? inicial 


vocal que en la actualidad se llama tzeré. A 
diferencia de la palabra “y en esta frase, en el 
versículo que Rashí cita la y está vocalizada con 
izeré [y]. 
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con sus carruajes y su caballería al mar, 
el Eterno hizo volver sobre ellos las 
aguas del mar, pero los Hijos de Israel 
marcharon por lo seco en medio del 
mar. 

WEntonces la  profetisa Miriam, 
hermana de Aharón, tomó la pandereta 
en sus manos, y todas las mujeres 
salieron en pos de ella con panderetas y 
danzas. %Y Miriam les respondió a 
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===> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
caballo del Faraón entró, entonces la profetisa Miriam... tomó la pandereta...”353 


MNN NN 127 002 NIPNT2 AMD) 


20. mia nova mm / ENTONCES LA PROFETISA MIRIAM... TOMÓ. ¿Y dónde fue que había 
profetizado para que la Escritura la llame “profetisa”? Cuando era solamente la “hermana de 
Aharón”, es decir, antes de que Moshé naciese, Ella había dicho proféticamente: “Eventualmente 
mi madre dará a luz un niño varón, etc.”, como se declara en el tratado de Sofá.35% Según otra 
explicación, aquí la Torá la llama “hermana de Aharón”355 porque él se había sacrificado por 
ella cuando ésta había sido aquejada de fzaráat,356 y por esta razón ella es aquí asociada al 
nombre de él. 35? 


ahh NN /LA PANDERETA. Este nombre designa a un cierto instrumento musical. 


mona) 0r9n2 / CON PANDERETAS Y DANZAS. Las mujeres justas de aquella generación estaban 
seguras de que el Santo —bendito es- eventualmente haría un milagro por los israelitas, y por esta 


353. Rashí quiere enfatizar que en esta frase el hermana de ambos. 
vocablo *3 no significa “porque” (que es su acepción 
más usual), sino “cuando”, Por consiguiente, esta 
frase debe ser entendida en relación con el versículo 
siguiente, el cual sería una consecuencia del 
anterior. Es decir, Miriam tomó la pandereta y cantó 
porque la caballería del Faraón entró (Najalat 
Yaacob). 


354. Sotá 12b. 


355. Lo normal hubiera sido que la llamase 
“hermana de Aharón y de Moshé”, ya que era 


356. Tzaráat era una severa afección cutánea cuya 
descripción es presentada en el libro de Vayikrá, 
capítulo 14. En general, fzaráat era una plaga 
enviada directamente por Dios para castigar la 
maledicencia y la calumnia. Para mayores detalles, 
ver la nota 178 de la parashat Shemot, 


357. Mejiltá. Aharón fue el que intercedió por ella 
cuando Dios la castigó con tzaráat por haber 
hablado mal de Moshé. Ver al respecto Bemidbar 
12:1-12, 
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coro: “Canten al Eterno, porque es muy 
excelso; al caballo y su jinete lanzó al 
mar.” 

2 Moshé hizo que Israel viajase del 
Mar de Juncos, y salieron hacia el 
desierto de Shur. Anduvieron tres días 
por el desierto, pero no hallaron agua. 


Llegaron a Mará, pero no pudieron 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
razón cuando se fueron sacaron panderetas de Mitzráim. 358 


21. 091 ON? 19 / Y MIRIAM LES RESPONDIÓ A CORO. Moshé dirigía el coro para los hombres; él 
decía un verso de este Canto y ellos respondían tras él. Y Miriam dirigía el coro para las 
mujeres. 352 


22. mun yo» / MOSHÉ HIZO... QUE VIAJASE. Esta frase implica que los hizo viajar contra su 
voluntad. 3% Pues los mitzrim habían adornado sus caballos con ornamentos de oro, plata y 
piedras preciosas, y los israelitas se ocupaban de buscarlas y hallarlas en el mar, por lo que no 
querían viajar. Y más grande fue el botín que Israel recogió junto al mar que el botín que sacó de 
Mitzráim, como se declara: “Collares de oro36! te haremos con tachones de plata.3%2 Por esta 
razón había sido necesario obligarlos a viajar contra su voluntad. 363 


23. ni 1N29) /LLEGARON A MARÁ. La palabra ny, es equivalente en significado a la forma np». 


+1 


358. Mejiltá. 


359. Mejiltá; Sotá 30b. La raíz my de la cual se 
deriva el verbo ym en este versículo generalmente 
significa “responder”. Sin embargo, en términos 
precisos se refiere a alzar la voz para que el 
interlocutor responda, lo cual en este caso indica que 
ella dirigía el coro, diciendo un verso para que las 
mujeres lo corearan (Gur Aryé). 


360. El versículo no dice que los israelitas 
“viajaron” [19], sino que Moshé “los hizo viajar” 
[»u»1]. Ahora bien, puesto que siempre viajaban por 


mandato de Dios, no había necesidad de enfatizar 
que Moshé los hizo viajar, a menos que esta frase 
implique que en cierto modo Moshé los forzó a 
hacerlo (Sifté Jajamim). 

361. “Collares de oro” es una expresión metafórica 
que alude al botín junto al Mar de Juncos. 


362. Shir haShirim 1:11. “Tachones de plata” es 
una expresión metafórica que alude al botín sacado 
de Mitzráim. 


363. Tanjumá Yashán 16. 
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beber las aguas de Mará porque eran 


amargas; por eso llamó su nombre 


Mará.* “Entonces el pueblo se quejó 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————= 
El sufijo n al final de la palabra reemplaza al prefijo preposicional de dirección 9, “a” o “hacia”, 364 
Por su parte, la letra n substituye a la letra n que forma parte de la raíz de la palabra mm. Y en 
su estado constructo, cuando esta palabra está conectada con la y que ha sido añadida en lugar 
de la >, la » de la raíz se transforma en n. Y asimismo, cualquier letra h que forme parte de la 
raíz de una palabra se transformará en n cuando la palabra esté en estadó constructo. Por 
ejemplo, la palabra man en la frase: “Yo no tengo ira [nyn],”365 que se'transforma en impn en el 
versículo: “Y su ira [isua] ardió en él.”366 Vemos, pues, que la h se transformó en n porque la 
palabra estaba en estado constructo con el sufijo pronominal 1 que fue añadido. Y lo mismo se 
aplica a los siguientes casos: “Siervo y sierva [moan]”,367 que se transforma en: “He aquí mi sierva 
Pron] Bilhá”; 368 “en alma viviente [mm]”, 362 que se tranforma en: “Su alma [in+hn] se disgusta 
del pan;”37% “Entre Ramá [m9]?! que se transforma en: “Y su retorno. será a Ramá 
[mp]. 

24, 15991 / ENTONCES [EL PUEBLO] SE QUEJÓ. Este verbo está en el modo pasivo nif'al.373 Y también 
la traducción que el Targum de Onkelós hace de este verbo tiene un sentido pasivo: 13YINN), Se 
quejaron. Es característico de la expresión utilizada para “quejarse” en hebreo remitir el 
enunciado acerca de la acción sobre la persona que la realiza.37% Por ejemplo, los verbos 


364. El sufijo 1 puede reemplazar directamente al 
prefijo preposicional 2 siempre y cuando la palabra 
no lleve el artículo determinado. En este versículo, 
mp)? se convierte en ny. 


365. Yeshayahu 27:4, 

366. Ester 1:12, 

367. Vayikrá 25:44. 

368. Bereshit 30:3. 

369. Bereshit 2:7. 

370. lyob 33:20: 

371. Shofetim 4:5. 

*Nota al texto de la Torá: El nombre my, Mará, 


significa “amarga”. 
372. Shemuel 1, 7:17. 


373. En hebreo hay dos tipos de verbos pasivos. 
Algunos -como en este caso 145- tienen un sentido 
que también es reflexivo, y por ello es utilizado 
aquí. Pero hay otros que son puramente pasivos 
(padecen la acción de otro), y éstos no son utilizados 
cuando se quiere expresar una acción reflexiva 
(Beer Rejobof). 


374. Esto se háce mediante la utilización del verbo 
en los modos pasivo o reflexivo. En este versículo 
van está en el modo pasivo, mientras que el verbo 
que Rashi cita, 1190, está en el modo reflexivo, En 


15:25-26 — 190 


contra Moshé, diciendo: “¿Qué 
beberemos?” *BÉl clamó al Eterno, y 
el Eterno le mostró un madero; lo 
echó en las aguas y se endulzaron. Alli 
le prescribió un estatuto y una ley, y 
allí lo puso a prueba. “Dijo: “Si 
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viva, “quejarse” y ayiana “indignarse”. Pero no se dice 149 o toy49 en el modo kal activo. Y 
asimismo, en francés antiguo se dice: decomplesent se,3 donde el sujeto hace que el enunciado 
de la acción se remita a sí mismo al decir se. 


25. (Voir pm) 19 DY DY / ALLÍ LE PRESCRIBIÓ (UN ESTATUTO Y UNA LEY). En Mará Dios les 
entregó algunas secciones de la Torá para que se ocuparan en ellas. Fueron las que tratan acerca 
de Shabat, de la Vaca Bermeja?” y de las leyes que regulan los reclamos monetarios. 3?? 


MP) OY) / Y ALLÍ LO PUSO A PRUEBA. Dios puso a prueba al pueblo, y vio la dureza de su cerviz, 
demostrada en el hecho de que no habían consultado con Moshé con respecto al problema del agua 
utilizando un lenguaje correcto, diciendo por ejemplo: “Pide misericordia por nosotros para que 


tengamos agua para tomar”, sino que se quejaron. 378 


ambos casos indica que el sujeto ejecuta la acción 
sobre sí mismo. 


375. Este fenómeno al que Rashí alude también se 
presenta en en español. Decimos “quejar(se)” o “se 
queja”, utilizando un verbo pronominal, es decir, un 
verbo con carácter reflexivo en donde la acción se 
desarrolla sobre el sujeto mismo. 


376. La ley de la Vaca Bermeja (en hebreo, pará 
adumá) es un procedimiento que Dios prescribió 
para limpiar la impureza [fuma] causada por el 
contacto con un cadáver humano. Consistía en 
quemar una vaca de color rojo, cuyas cenizas eran 
mezcladas con agua de manantial (es decir, que 
fluyeran y no estuviera estancada). La mezcla era 
entonces rociada sobre la persona que había 
contraído la impureza. Este procedimiento es 
descrito en detalle en el libro de Bemidbar, cap. 19. 


377. Mejiltá, Sanhedrín S6b. Dios les precribió 


precisamente estas tres secciones, ya que a estas 
alude directamente el versículo. En hebreo, la 
palabra pm, “estatuto” o “decreto”, implica una ley 
cuya esencia está más allá de la comprensión 
humana, y el precepto de la Vaca Bermeja es el 
paradigma de ello. Por su parte, la palabra vavn, 
“ley” o “juicio”, se refiere especificamente a leyes 
civiles. Y en cuanto a Shabat, el texto lo explicará 
a continuación, a propósito del maná [infra, vv. 
16:4-5,23] (Gur Aryé; Sifté Jajamim). Sin embargo, 
en ninguno de los midrashim que se hallan 
actualmente se halla la referencia a la Vaca 
Bermeja, y en vez de eso aparece la ley de honrar a 
los padres. Algunos comentaristas (por ejemplo, 
Masquil leDavid y Lebush haOrá) opinan que Rashí 
cita aquí algún midrash que se perdió. Otros opinan 
que la referencia a la Vaca Bermeja se debe al error 
de un copista. 


378. Mejiltá. 
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QA A AA AAA AOS TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
26. YN YÍIY DN /SI ESCUCHAS DILIGENTEMENTE, Esta expresión implica una aceptación; es decir, 
que aceptasen sobre ellos las palabras de Dios.?7? 


hyyn / HACES. Esto alude a la realización de los mandamientos. 


MINM / PRESTAS OÍDO. Esto implica que debes inclinar tus oídos para ser escrupuloso en el 
cumplimiento de los preceptos. 


vpn 59 / TODOS SUS ESTATUTOS. El término vpn, “estatutos”, se refiere a las leyes que solamente 
son decretos del Rey, sin ninguna razón evidente y fácilmente comprensible para el intelecto 
humano. Con respecto a estos estatutos, la Mala Inclinación del ser humano los denigra, diciendo: 
“¿Qué prohibición intrínseca hay en éstos? ¿Por qué razón están prohibidos? Por ejemplo, la 
prohibición de vestir mezclas prohibidas de tejidos? la prohibición de comer cerdo, 38! las leyes 
rituales concernientes a la Vaca Bermeja?*2 y otros estatutos semejantes. 383 

79Y YN N5 / NO LAS PONDRÉ SOBRE TI. E incluso si pusiera esa dolencia sobre ti, será como si 


no fue puesta, puesto que “Yo soy el Eterno, quien te cura”. Esta es la exégesis midráshica de 
este pasaje. 38% Pero según su sentido simple, este versículo quiere decir: “Pues Yo soy el Eterno, 


Vayikrá 11:7 y Debarim 14:8, 


382. Las leyes de la Vaca Bermeja son tratadas 
extensamente al principio de la parashat Jukaf, en 
Bemidbar 19:2 en adelante. 


383. Yoma 67b, 


384. Mejilta; Sanhedrín 10la. Rashí explica la 
aparente discrepancia entre las dos últimas cláusulas 
del versículo. Puesto que la Torá primero dijo que 
Dios no pondrá la dolencia de Mitzráim sobre el ser 
humano, ¿para qué mencionar que Él es el que lo 
cura? En realidad, estas dos cláusulas deben ser 


379. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, el 
cual traduce esta expresión por >a2n NP?ap, si 
aceptases. La raíz ynw puede significar tanto 
“escuchar” como “obedecer” y “aceptar”. Rashí ya 
explicó esta misma idea en su comentario a Bereshit 
37:27, 


380. En hebreo, shaatnez. Se refiere a la 
prohibición de vestirse con prendas que contengan 
una mezcla de lana y lino. Ver al respecto, Vayikrá 
19:19 y Debarim 22:11, 


381. La prohibición de comer cerdo es enunciada en 


15:27-16:1 — NIVO7TO:YO 


Eterno, quien te cura.” 

Llegaron a Elim, y alli había doce 
fuentes de agua y setenta palmeras 
datileras; allí acamparon, junto a las 
aguas. 
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(22222 TRADUCCIÓN DE RASHlÍ ———————>—— 
quien te cura” y el que te enseña Torá y preceptos para que te salves de esas dolencias. Es como 
un médico que le dice a una persona: “No comas este alimento, no sea que te conduzca a tal 
enfermedad.” Y a esto se refiere el “prestar oído” a los mandamientos mencionado en este 
versículo. Y en el mismo sentido se declara con respecto a la Torá: “Ella será remedio para tu 
ombligo.?385 


27. 0919 1194 11Yy DINY / DOCE FUENTES DE AGUA. En correspondencia con las doce tribus de Israel, 
estas doce fuentes se les presentaron a ellos en ese lugar. 386 


019 Drya) / Y SETENTA PALMERAS DATILERAS. Número que se corresponde con los setenta 


ancianos de Israel que eran sus líderes, 387 


leídas como prolongación de la condición estipulada 
en la primera frase del versículo: si aceptas y 
obedeces lo que Dios dice, entonces Él no pondrá 
sobre ti la dolencia; pero si no le obedeces, entonces 
sí la pondrá sobre ti. Y aunque lo haga, hay remedio 
a ello, porque Yo soy el que te curará (Séfer 
haZikarón). 


385. Mishlé 3:8; Mejiltá. En su comentario a Mishlé 
3:8, Malbim (Rabí Meir Lebush, destacado 
comentarista moderno de la Torá) apunta que este 
versículo enseña que no hay que pensar que las 
prescripciones y restricciones principalmente 
dietéticas— de la Torá tienen un efecto negativo 
sobre el cuerpo. Por el contrario, no solamente 
preservan la salud espiritual de la persona, sino 
incluso su salud física. Por otra parte, sobre este 


mismo versículo, el Talmud (Erubín Sa) interpreta 
que si una persona siente que le va a doler el 
estómago, el mejor remedio para evitarlo es estudiar 
Torá. 


386. Mejiltá. El versículo no quiere decir que Dios 
las creó en ese momento, pués habían sido creadas 
en forma natural y cuando llegaron las vieron, sólo 
que el hecho de que tuvieran el mismo número que 
las doce tribus era un signo milagroso (Sifté 
Jajamim). Lo mismo se aplica a las setenta 
palmeras, El signo tenía como propósito mostrarles 
que Dios les había preparado de antemano lo que 
necesitasen (Gur Aryé). 


387. Mejiltá. La Torá ya había mencionado a los 
ancianos líderes de Israel en el v, 3:16. En Bemidbar 
11:16, la Torá dice que eran exactamente setenta. 
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1. 0 "Vy nuntha / EN EL DECIMOQUINTO DÍA. Se declara explícitamente la fecha en que 
acamparon porque en ese mismo día se terminaron las galletas que habían sacado de Mitzráim, 
y precisaron el maná, el cual será descrito a continuación. Esto nos enseña que durante sesenta y 
una comidas comieron los restos de la masa o del pan ázimo [matzá] que habían sacado de 
Mitzráim. Esto se demuestra porque el maná descendió para ellos en el decimosexto día del mes 
de lyar, y ese día era el primero de la semana [domingo], tal como se declara en el tratado de 
Shabat. 38 

2. 1199 / SE QUEJÓ. 38% Porque se había terminado el pan que habían sacado de Mitzráim. 

3. MM Im % / OJALÁ HUBIÉSEMOS MUERTO. El verbo iymn significa: ójala “que hubiéramos 
muerto”. No es un sustantivo con el mismo significado que la palabra nin, “nuestra muerte”, 


sino que es una forma infinitiva similar en significado a las formas verbales 1a1Yy,3% min?! y 
2390,32 que realmente significan: “que nosotros hagamos”, “que nosotros acampemos”, “que 


388. Shabat 87b. El Éxodo ocurrió el 15 de Nisán; — lo suficiente, sino porque ya sus provisiones se 
el campamento descrito aquí tuvo lugar el 15 del habían terminado. 

mes siguiente, lyar, Contando el primer día, habían 389 La frase en hebreo literalmente dice “se 
transcurrido 31 días desde su salida, Calculando dos — quejaron”. Por razones gramaticales propias del 
comidas por día (lo normal en aquella época), esto español lo traducimos en singular. 

equivalía a sesenta y dos comidas, de las cuales la 
primera fue la cena del Séder de Pésaj; hubieron, 
pues sesenta y una comidas ingeridas antes de que 
apareciera el maná (Mizrají). Esto demuestra que el 392, Literalmente, “nuestro regresar”. Desde un 
motivo de su queja no era porque no habían comido punto de vista gramatical, estas tres formas verbales 


390. Literalmente, “nuestro hacer”. 


391. Literalmente, “nuestro acampar”. 


16:4 — TR 
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en la tierra de Mitzráim, cuando nos 
sentábamos junto a las ollas de carne, 
cuando comiamos pan hasta la saciedad! 
Pues ustedes nos han traido a este 


desierto para matar a toda esta 
congregación de hambre.” 
4El Eterno dijo a Moshé: “He aquí 


que Yo haré llover para ustedes pan del 
cielo, y el pueblo saldrá y recogerá la 
porción diaria en su día, para ponerlo 
a prueba si seguirá mi enseñanza o no. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————- 
nosotros regresemos”. Y la traducción aquí del Targum es N3n'97 >>, frase verbal con la cual 
también traduce la frase hebrea 11 19,3% la cual significa “ojalá hubiéramos muerto.”32 


4. iva 04 121 / LA PORCIÓN DIARIA EN SU DÍA. Es decir, la cantidad necesaria para la ingestión 
de un día, la deberán recoger en su día.3% Pero no deberán recoger el día de hoy para las 
necesidades de mañana, 3% 


MPIN 1499 / PARA PONERLO A PRUEBA. (Es decir, por medio del maná lo pondré a prueba) “si es 
que seguirá mi Torá” o no. ¿En qué se demostrará? Si es que guardarán los preceptos que 
dependen del maná; por ejemplo, si no dejan sobrante de él hasta la mañana y no salen en Shabat 


que Rashí cita aquí son formas infinitivas abstractas 
[makor] con sufijo pronominal. 


393. Bemidbar 14:2. Para probar que mn en la 
frase 31 Y > no es un sustantivo, Rashí cita el 
Targum, quien esta frase por una forma verbal, >»? 
Nanos, ojalá muriéramos. Si se tratase de un 
sustantivo el Targum también lo hubiera traducido 
por un sustantivo arameo. De hecho, el Targum 
también traduce la frase 131) 19 en Bemidbar 14:2 
por N3mm91 12, la misma forma verbal con la que 
traduce nuestra frase. La diferencia entre las formas 
verbales NN y MIN es que la primera se trata de 
un verbo en pretérito y por eso la lp está vocalizada 
con pataj, Y, mientras que la segunda se trata de un 


mekor o infinitivo abstracto, por lo que la » está 
vocalizada con shuruk, WM (Gur Aryé). 


394. A pesar de que ambos concuerdan en afirmar 
que 13M 111 >» es una frase verbal, al traducirla por 
Ninm7 17 el Targum la interpreta en referencia al 
futuro, mientras que Rashí la interpreta con respecto 
al futuro, “ojalá que muramos”. Rashí hace un 
comentario similar en el v. 14:12, s.v. mmmn. Ver 
también la nota 90 de esta parashá. 


395. La. palabra 227 literalmente significa “cosa”, 
“palabra”. En este caso debe ser entendida en el 
sentido de lo necesario para cada día (Sifié 
Jajamim). 


396. Mejiltá. 
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5 Y sucederá que en el sexto día [cuando] 
preparen lo que traigan, será el doble de 
lo que recojan cada día.” 

6 Moshé y Aharón dijeron a todos los 
Hijos de Israel: “Al anochecer sabrán 


que fue el Eterno el que los sacó de la 
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5. mir mim /SERÁ EL DOBLE. Para ese día y para el día siguiente. 


mv» / DOBLE, Es decir, será el doble de lo que usualmente recogen cada día en los demás días de 
la semana.3% Y yo digo que la frase “lo que traigan será el doble” significa que después de que 
lo traigan descubrirán que será una medida doble con respecto a lo que recogían y medían caía 
día. Y a esto se refiere la frase: “Recogieron pan doble,”3% es decir, que después de recogerlo se 
descubría que era el doble, 4% Y a esto se refiere la frase: “Por tanto, Él les dará en el sexto día 
pan para dos días.” Dios les concede bendición —en francés antiguo, foison*2- en casa para 


que puedan llenar la medida del ómer dos veces para el pan de dos días. 


6. 29y / AL ANOCHECER. Esta expresión significa lo mismo que 2949, “al anochecer”. 103 


397. Es decir, si cumplen estos preceptos dados con 
respecto al maná, entonces se demostrará que son 
capaces de guardar los mandamientos de la Torá. 
Según la versión textual de Rashí del Gur Aryé, 
antes de este comentario Rashí había insertado las 
palabras MYN *, “pues lo he puesto a prueba” para 
explicar la frase mwpyN 1Y9?, con lo cual quería 
enfatizar que la prueba era precisamente a través del 
maná y no que les daba el maná para ponerlo a 
prueba con otra cosa. 


398. El versículo se pudo haber entendido en el 
sentido de que será el doble de lo que recogiesen en 
todos los días de la semana, por lo que especifica 
que será el doble con respecto a la cantidad usual de 
cada día (Mizrajó). 


399. Infra, v, 16:22. 


400. Es decir, que debían recoger la misma cantidad 
de maná cada día, sólo que descubrirían que 
milagrosamente era el doble de lo que normalmente 
recogían cada día, la mitad para el sexto día y la otra 
mitad para el séptimo día, Shabat (Beer Itzjak) 


401. Infra, v. 16:29. 


402. La palabra francesa foison, con la que Rashí 
explica el significado de la “bendición” que Dios 
concede quiere decir abundancia. 


403. El término 174 omite el prefijo preposicional, 
“al anochecer”, pero su significado es el mismo. 
Otro ejemplo similar de omisión lo vemos en 
Bereshit 33:18. 
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tierra de Mitzráim. 7 Y a la mañana verán 73 ; ¡DY Y IND 
la gloria del Eterno, pues Él ha oído mm AS DIVNM 
las quejas de ustedes contra el Eterno; mim"hy Dn ny viva 
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(AAA > TRADUCCIÓN DE RAS —— ———————— ——- 
DIM NINA 0INN IÓN 'N >> NY / SABRÁN QUE FUE EL ETERNO EL QUE LOS SACÓ DE LA TIERRA 
DE MITZRÁIM. Querían decirles: Puesto que ustedes nos han dicho: “Pues ustedes*% nos han 
sacado,” sabrán ahora que no fuimos nosotros quienes sacaron a ustedes de Mitzráim, sino fue 
el Eterno quien los sacó, pues será Él el que hará volar para ustedes a las codornices y no 
nosotros. 


7. IPN I31 / Y A LA MAÑANA VERÁN. Esto no fue dicho en referencia a la gloria divina sobre 
la que se declara: “Y he aquí que la gloria del Eterno se veía en la nube.”1% Sino que así les 
dijo Moshé: “Al anochecer sabrán que Él posee en Su mano el poder para satisfacer sus deseos, 
y Él les dará carne. Sin embargo, Dios no les dará la carne con rostro radiante *% ya que ustedes 
no la han solicitado correctamente y, además, porque no en realidad no tenían hambre, sino que 
tenían el estómago lleno. Pero en cuanto al pan que han pedido por necesidad, cuando caiga por 
la mañana verán la gloria radiante de Su rostro,*% pues se los hará descender con cariño en la 
mañana, cuando hay suficiente tiempo para prepararlo, y con rocío por debajo y por arriba de 
él, como si estuviese envuelto y colocado en una caja, 2 


'M 9y DPININ NN / LAS QUEJAS DE USTEDES CONTRA EL ETERNO. Esta frase es equivalente a decir: 
“Las quejas de ustedes que son contra el Eterno.”410 


404, Moshé y Aharón. 

405. Supra, v. 16:3. 

406. Infra, v. 16:10. A primera vista, el versículo 
implica que “a la mañana” verían la gloria de Dios. 
Sin embargo, como se demuestra por el v. 10, la 
gloria divina se les manifestó inmediatamente 
después, ese mismo día (Gur Aryé). 


407. Es decir, de buen talante. 


408. Es decir, el buen talante con el cual Él se la 
dará. 


409. Mejiltá; Yomá 75b. A diferencia de la carne, 


que no era un artículo de primera necesidad, su 
petición de pan estaba justificada y, por ello, Dios 
se las daría al día siguiente de buen. talante, cuyo 
signo sería que la “gloria” divina se les manifestase, 
Otro motivo por el cual Dios no les daría la carne 
de buen talante era porque en realidad comían 
mucha carne, ya que poseían muchos animales 
[como Rashí mismo explica en el v. 15:83, Ya 
5x9]. El pan era lo único que les faltaba (Sifié 
Jajamim). 


410. Rashí aclara esto para enfatizar que Moshé les 
quiso decir que las quejas que habían levantado 
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pero nosotros ¿qué somos para que 
inciten a quejarse contra nosotros?” 8 Y 
Moshé dijo: “Cuando al anochecer el 
Eterno les dé carne para comer y a la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ma 19M / PERO NOSOTROS, ¿QUÉ SOMOS? Es decir, ¿qué importancia tenemos? 


1924 19H 9D / PARA QUE INCITEN A QUEJARSE CONTRA NOSOTROS, Es decir, para que ustedes 
inciten a todos los demás a quejarse contra nosotros: a sus hijos, a sus mujeres e hijas y a la 
muchedumbre abigarrada [ereb rab]*!' que los acompaña. Y forzosamente debo explicar el verbo 
1»91n mencionado aquí en el modo causativo if il, puesto que está acentuado con daguesh en la 
letra 9 y por el modo en que es leído, 1!? Pues si la letra > fuera suave —es decir, no tuviera daguesh-, 
hubiera explicado este verbo diciendo que está en el modo simple kal, similar en significado al de 
la frase: “El pueblo se quejó [1221] contra Moshé.”*13 O si la > estuviera acentuada con daguesh, 
pero no tuviera la >, y se leyera tal como está escrito, 15m, en dicho caso lo hubiera explicado 
como equivalente en significado al reflexivo-my19nn, “ustedes se quejan”. Pero ahora que la 9 está 
acentuada con daguesh [>] y también tiene la >, este verbo quiere decir “hacer que otros se quejen”. 
Es análogo al verbo causativo 12m mencionado en el caso de los espías: “E incitaron a quejarse 
ha931] a toda la asamblea.” *!* 

8. 922 163 /CARNE PARA COMER. Lo cual implica: pero no para hartarse, La Torá enseña aquí 


la conducta civilizada: que no hay que comer carne hasta hartarse. ¿Y qué fue lo que Dios vio 
ó 
que lo motivó a hacer descender pan precisamente en la mañana y carne precisamente de noche? 


413. Infra, v. 17:3. 
414, Bemidbar 14:36. Rashí tras dos pruebas para 


contra él y contra Aharón en realidad eran contra 
Dios y contra ellos (Lebush haOrd). 


411, En hebreo, éreb rab. Sobre la identidad de esta 
muchedumbre, ver el comentario de Rashí al y. 
12:38, s.v, 29 11Y. 


412. A pesar de que en el texto hebreo el ketib —la 
forma en que está escrito— es mon, el kerí —el modo 
en que es leído— es 199n, como si estuviese escrito 
con > en vez de la primera % A diferencia de La 
forma verbal 192n es un verbo causativo, indicando 
que el sujeto provoca que otro realice la acción de 
quejarse, 


demostrar que el modo en que este verbo és leído 
indica que se trata de un verbo causativo: que la 9 
está acentuada con daguesh y que el verbo lleva >. 
La raíz de este verbo es según algunos, Y? y, según 
otros, >. En ambos casos, es de los verbos 
defectivos que pierden la letra intermedia en las 
conjugaciones, En la Torá es conjugado como si su 
raíz fuese 17). La razón por la cual lleva daguesh es 
para señalar que la primera > se pierde al ser 
conjugado. 
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contra El; pues nosotros ¿qué somos?; 
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sucedió que mientras Aharón hablaba a , o 
toda la asamblea de los Hijos de Israel, ma) mam 11137" N 119% nu 


se voltearon hacia el desierto, y he aquí DMA TNT) mim 
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TRADUCCIÓN DE RASHlÍ ————_———— 
Porque ellos habían pedido el pan debidamente, puesto que al ser humano le es imposible vivir 
sin pan. Pero la carne la pidieron indebidamente, ya que poseían muchos animales que podían 
degollar y comérselos. Y además, porque aun si no tuviesen animales les era posible pasárselas sin 
carne, Por esta razón Dios les dio la carne en un momento incómodo, en forma inconveniente, 415 


Y9Y 0999) DNN YN /QUE USTEDES INCITAN CONTRA ÉL. Es decir, que hacen que se quejen los otros 
que los escuchan que se quejan, *!6 


9. 1397 / ACÉRQUENSE. Al lugar donde descenderá la Nube de Gloria. 


415. Yomá 75a. acción se ejerce sobre otra persona, Ver al respecto 
416. En esta frase, la palabra vD»p>w también se lo que Rashí dice en el v. 16:7, 5. v. 192y 199N>) y 
trata de un verbo causativo hif'il, implicando que la la nota 414. 
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BY sucedió que al anochecer las 
codornices subieron y cubrieron el 
campamento, y en la mañana hubo una 
capa de rocio alrededor del 
campamento. “La capa de rocío 
ascendió, y he aquí que sobre la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
13. 19%n /CODORNICES. Esta es una especie de ave, muy gorda, 1!? 


50n N39Y nn» / HUBO UNA CAPA DE ROCÍO. Por un lado, del siguiente versículo se implica que el 
rocío se posaba sobre el maná.*%!'3 Sin embargo, en otro lugar se dice: “Y cuando el rocío 
descendía... el maná descendía sobre él,”*12 lo cual implica que el maná éstaba sobre el rocío. La 
respuesta a esta aparente contradicción es que el rocío descendía a la tierra y el maná descendía 
sobre él, y luego descendía rocío de nuevo sobre el maná. Así, pues, era como si estuviera 
colocado en una caja de rocío, 20 


14, a >0n n33% 59m /LA CAPA DE ROCIÓ ASCENDIÓ, ETC, Cuando el sol brillaba, el rocío que 
estaba sobre el maná ascendía hacia el sol, según es normal en el rocío —ascender hacia el sol-, 
dejando el maná al descubierto. Y si tú también llenas la cáscara de un huevo con rocío, cierras 
la abertura y lo dejas al sol, al evaporarse, el rocío ascenderá por sí mismo en el aire. A partir de 
este versículo, nuestros Maestros interpretaron que el rocío ascendía de la tierra hacia el aire?! 
y que cuando la capa de rocío subía, el maná quedaba al descubierto y entonces, -como el 
versículo prosigue— “vieron, y he aquí que sobre la faz del desierto, etc.” 42? 


420. Yomá 75b. 


421. Tanjumá 20; Shemot Rabá 38:4. En algunas 
ediciones, la frase: “Nuestros Maestros interpretaron 
que el rocío ascendía de la tierra hacia el aire...” 
prosigue con lo siguiente “*...mientras que el maná 
descendía del cielo, al revés del orden normal de la 
Creación, el pan de arriba y el rocío de abajo”. 


417. Yomá 75b. Algunos opinan que se trataba de 
perdices o faisanes. Tanto la perdiz como la 
codorniz son especies de la familia de los faisanes, 
El Talmud (Yomá 750) declara que el YY tiene 
cuatro especies. 


418. Puesto que dice que “cuando el rocío ascendió, 
he aquí que sobre la superficie del desierto había 
algo tenue, descubierto, tenue como la escarcha 
sobre la tierra”, lo cual implica que al evarporarse 
el rocío aparecía el maná que estaba debajo de él. 


419. Bemidbar 11:9. 


422. El rocío se forma por la condensación del 
vapor de agua que hay en el aire; por efecto del 
calor, el agua se evapora y por ello se dice que el 
rocío asciende. Pero lo normal en el caso del agua 
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superficie del desierto había algo tenue 
al descubierto, tenue como la escarcha 
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———————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
p1 / ALGO TENUE, Esta expresión significa: una cosa sutil. 423 


vapni / AL DESCUBIERTO. Este término significa “revelado”, “descubierto”, aunque con este 
significado no existe otro término análogo en la Escritura. Pero también se podría decir que el 
vocablo vapn» está relacionado con el término np»on en la frase: “Un maletín [np»at] y una 
mochila”, el cual aparece en el lenguaje de la Mishná.** Según esta explicación, este versículo 
quiere decir que cuando el maná quedó al descubierto de debajo de la capa de rocío, vieron que 
había una cosa tenue y fina guardada [vaptm)] en su interior, entre dos capas de rocío. 125 Por su 
parte, el Targum de Onkelós lo tradujo por q97%, pelado, lo cual lo haría estar relacionado con la 
palabra yn» er la frase: “Lo blanco, pelado [qun1].>426,427 


“1999 / COMO.LA ESCARCHA. El vocablo 193 significa lo mismo que gelide en francés antiguo. 428 El 
Targum traduce la segunda aparición del término y en este versículo por la frase 129 p147, que 
significa delgado como guir. La palabra guir aparece en la frase: “Como piedras de guir [13], *2? y 
se refiere a un cierto colorante negro. Es semejante a lo que decimos en el Talmud con respecto 
al mandamiento de cubrir la sangre de un animal degollado: “El guir y el oropimente.”%% La 


es que descienda, no que suba, El pan, por su parte, 
es extraído de la tierra. Pero en este caso el 
fenómeno del maná implicó que el rocío —-en vez de 
descender como es normal en el agua— ascendía al 
cielo, mientras que el pan —en vez de “ascender” de 
la tierra— bajó del cielo. Esto implicó un cambio en 
el orden normal de la Creación (Gur Aryé). 


423. La palabra pt no es un sustantivo, sino un 
adjetivo que significa “tenue”, “fino”. En la frase el 
sustantivo de este adjetivo no aparece 
explicíitamente. Rashí lo explicita al decir “una cosa 
tenue” (Mizraji). 


424. Babá Metziá 20a. 


425. Según esta explicación, /. rt abra U9PN 
significaría contenida, guardada. La similitud con la 
palabra “maletín” [ny»on] se halla en el hecho de 
que un maletín sirve para guardar cosas. Según el 
Talmud (Moed Katán 24b), ny+9n era o una alforja 
o un male“ín. Rashí ya explicó más arriba en los vv, 


7 y 13 que el maná estaba recubierto por el rocío 
como si estuviese colocado en una caja. 


426. Según la explicación del Targum, vapnn se 
derivaría de la misma raíz que Juno [aun], 
intercambiando la Y por la o (fenómeno gramatical 
común en el hebreo antiguo) y duplicando la letra 
intermedia de la raíz. 


427. Bereshit 30:37. Así, pues, Rashí proporciona 
tres explicaciones al término vopn: “descubierto”, 
“guardado” y “pelado” (Séfer haZikarón). 


428. En francés moderno, gelée. La palabra 
española “gélido”, que quiere decir congelado, es un 
término relacionado con el francés. 


429. Yeshayahu 27:9, 


430. Julín 88b. La Torá prescribe que la sangre de 
un animal degollado sea cubierta con tierra [kisui 
haidam; ver Vayikrá 17:13]. En Julín 88b, el 
Tal.nud habla acerca de las sustancias que también 
pueden ser utilizadas para hacerlo. Puesto que 
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sobre la tierra. Los Hijos de Israel lo 
vieron, y cada uno dijo a su prójimo: 
“Es maná”, pues no sabían qué era. 
Moshé les dijo: “Este es el alimento que 
el Eterno les da para comer. * Esto es lo 
que ha ordenado el Eterno: Que cada 
uno recoja de él según lo que come —un 
ómer por cabeza—, según el número de 
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——>——> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
traducción que el Targum hace de toda la frase es: delgado como guir, como escarcha sobre el suelo, 
Esto quiere decir que el maná era delgado como el guir y era sólido como hielo sobre el suelo. 
Pero sin tomar en cuenta la interpretación del Targum, su explicación es la siguiente: el maná era 
“tenue como la escarcha” en el sentido de que era algo extendido, magro y unido como una capa 
de nieve. El vocablo p1 significa lo mismo que fenves en francés antiguo. 4! ya que formaba una 
capa fina de hielo por encima. La frase /delgado] como guir con la que el Targum de Onkelós 
tradujo p3 constituye una adición al texto hebreo y no posee ninguna palabra correspondiente 
en el texto original del versículo. 


15. Nin Yo /ES MANÁ. Es decir, es un alimento preparado. La palabra y) es similar cn significado 
a la de la frase: “El rey les preparó comida [y99].”*?2 


NIT MÍA 1979 N> 99 / PUES NO SABÍAN QUÉ ERA. Para poder llamarlo por su nombre propio. * 


16. 11919 /ÓMER. Es el nombre de una medida, ** 


únicamente se puede cubrir la sangre con sustancias 
finas y delgadas, el hecho de que el Talmud diga que 
se puede utilizar el guir indica que ésta era una 
sustancia delgada y fina, y por ello el Targum 
tradujo el término p1 por delgado como guir, Sin 
embargo, en nuestras ediciones del Talmud no 
figura la palabra guir. En cualquier caso, la 


que significa 
derivado de la raíz np. 


(maná) al verbo yan, “preparar 
; prep 


comida”, 


433. Es decir, puesto que no sabían qué cosa era, no 
pudieron llamarlo por su propio nembre, pero puesto 
que se trataba de un alimento que les lle, :1£4 todos 
los días ya listo y preparado, lo llamaron con un 
nombre que significa “alimento preparado” (Baer 


semejanza con el guir únicamente se limitaba a su Heteb) 
aspecto, pero no a su color, ya que el maná era . . . 
blanco, mientras que el guir era oscuro O negro 434. El ómer es una antigua medida de 


capacidad, que aproximadamente equivale a 2.5 1, 


(Mizraji). ' . 

] a según los cálculos del rabino A. H. Naé. Algunas 
bdo En francés moderno, ténu; en español, tenue, — autoridades aumentan esta cantidad 50% e incluso 
ino. 


75% (R. Aryeh Carmell, Aiding Tulmud Study, 


432. Daniel 1:5. Rashí asocia el vocablo hebreo ya pag. 78). 


16:17-20 — "1:30 


nova nun — nuv / 248 
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sus personas, cada uno deberá tomar 
conforme a los que estén en su tienda. ” 

"Los Hijos de Israel hicieron así, y lo 
recogieron; unos más y otros menos. 
l8Lo midieron con el ómer, y al que 
recogió mucho no le sobró, ni al que 
recogió poco le faltó; cada uno recogió 
según lo que come. * Moshé les dijo: 
“Que nadie deje sobrante de ello hasta 
la mañana.” WPero no escucharon a 
Moshé, y algunos hombres dejaron 
sobrante de ello hasta la mañana y se 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ —_———————————— ——— 
DPIVA 199) /EL NÚMERO DE SUS PERSONAS. Es decir, conforme al número de personas que cada 
hombre tiene en su tienda, tomen una medida de ómer por cabeza. 


17. voy navy / UNOS MÁS, OTROS MENOS. Hubo quienes recogieron mucho y hubo quienes 
recogieron poco. Y cuando llegaron a sus casas, midieron con la medida de ómer lo que habían 
recogido, y descubrieron que el que había recogido más no se había excedido de un ómer por 
cabeza para cada una de las personas que estaban en su tienda. Y el que recogió menos tampoco 
descubrió que le faltase menos de un ómer por cabeza. Y esto fue un gran milagro realizado a 


través del maná. 95 


20. DVIN 1949 / Y ALGUNOS HOMBRES. Eran Datán y Abiram. 1% 


435. En el versículo precedente, Moshé les había 
dicho que cada uno recogiese “un ómer por 
cabeza”, y en el v. 17 se afirma que “los Hijos 
de Israel hicieron así”, lo cual implica que 
cumplieron al pie de la letra lo que Moshé les 
había dicho. Por to tanto, la frase “unos más, 
otros menos” no significa que en el momento de 
recoger desobedecieron a Moshé y que cada uno 
midió más o menos del ómer estipulado (Mizraj?). 
En el momento de recoger no midieron; 
posteriormente descubrieron que lo que recogieron 
se convertía en un ómer por cabeza. En esto 


consistió el milagro. 


436. Shemot Rabá 25:10. Datán y Abiram son 
llamados D'WIN en Bemidbar 16:14. El midrash 
hace una asociación entre ambos términos, 
afirmando que del mismo modo que en ese 
versículo se refiere a Datán y Abiram, lo mismo 
sucede en este caso, aunque aquí no hayan sido 
nombrados explicitamente (Gur Aryé al vw. 2:13). 
Datán y Abiram tienen en la Torá una larga seric 
de fechorías. Ver también el comentario de Rashí 
al v. 2:13, sv. D092Y OO)N >» y las notas 
142-143 de la parashat Shemot. 
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infestó de gusanos y hedió; y Moshé se y 
enfureció contra ellos. Ñ 
Mío recogían temprano [cada] 
mañana, cada uno según lo que 
comía; y cuando calentaba el sol 
se derretía. Y sucedió que en el | 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
eryojn 0 / Y SE INFESTÓ DE GUSANOS. El verbo t'yr está relacionado con la palabra mia, 
“gusano”, 47 

UN3% / Y HEDIÓ. Éste es un versículo escrito en forma invertida. Pues al principio hedió y luego 
se infectó de gusanos, como se declara más adelante: “Y no hedió ni hubo gusanos en él.”98 Y 
así también es la naturaleza de todas las cosas que se llenan de gusanos: primero apestarse y luego 
agusanarse, 432 

21. viam Vian DN / Y CUANDO CALENTABA EL SOL SE DERRETÍA. El maná que quedaba en el campo 
se derretía y se convertía en riachuelos, de los cuales bebían las gacelas y los venados, y luego 
las naciones del mundo los cazaban y gustaban en ellos del sabor del maná y tomaban conciencia 
del alto nivel de las virtudes de Israel. (Y la traducción del Targumj del verbo 013 es Ya, 
término arameo relacionado con la expresión hebrea t0r14a, “agua tibia”. Esto indica que por 
efecto del sol el maná se calentaba y se derretía. 

ol / SE DERRETÍA. Este verbo significa lo mismo que destemprer En francés antiguo.*! Un 
ejemplo de la utilización del verbo 199 se halla en el tratado de Sanhedrin, al final del capítulo 
“Arba Mitot”. 442 


437. No se deriva de la misma raíz que el verbo 
“alzar” [Dv]. 


438. Infra, v. 16:24, 


439. Mejiltá. De cualquier modo, el hecho de que 
el versículo primero mencione que se agusanó y 
luego que. hedió no es un hecho que contradiga la 
realidad, pues las cosas que se pudren primero 
apestan un poco, luego se agusanan y, a 
consecuencia de ello, apestan más. Por lo tanto, 
cuando la Torá dice aquí que después de agusanarse 


“hedió”, se refiere al segundo proceso de apestar 
(Gur Aryé). 


440. Mejiltá. 


441. En francés moderno, détremper, que en 
español significa remojar o empapar, aunque 
también quiere decir destemplar. En español la 
palabra '“atemperar” —también relacionada con 
destemprer— tiene un significado un poco similar, 
aunque se la utiliza para otros contextos. 


442. Sanhedrin 67b. 
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ómer para cada uno, y vinieron todos los 
principes de la asamblea e informaron a 
Moshé. BEl les dijo: “Esto es lo que el 
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A — TRAD UCCIÓN DE RASHÍ ——— — _-—— 
22. ny) tan? 1079 / RECOGIERON ALIMENTO DOBLE. Es decir, que cuando midieron en sus tiendas 
lo que habían recogido, hallaron la cantidad doble de lo que usualmente recogían, dos ómer para 
cada uno. Y según una exégesis agádica, la expresión 139 DN? es interpretada como si estuviese 
vocalizada ny any, “alimento inusual”. Esto alude a que en ese día su gusto y aroma cambiaba, 
haciéndose mejor.*% (Pues si esta expresión únicamente quisiera decir que era doble, eso es 
evidente y no sería necesario decirlo, puesto que ya está escrito: “dos ómer para cada uno”. Por 
lo tanto, quiere decir que se trataba de un “alimento inusual” en gusto y aroma.) 


nn) 119391 /E INFORMARON A MOSHÉ. Los príncipes de la asamblea le preguntaron a Moshé: “¿En 
qué es diferente este día de los demás días?” De aquí se puede aprender que Moshé todavía no 
les había comunicado la sección acerca de Shabat que se le había ordenado decirles: “Y sucederá 
que en el sexto día prepararán, etc.”,14% sino hasta que ellos mismos le preguntaron este asunto 
del maná. Sólo entonces Moshé les dijo las palabras que se mencionan aquí: “Esto es lo que el Eterno 
había hablado”, es decir, aquello que anteriormente se me había ordenado decirles. Y por esta 
razón, —es decir, por haberse demorado en transmitirles lo que Dios le había ordenado decir-, la 
Escritura lo castigó, pues Dios le dijo: “¿Hasta cuándo ustedes se negarán a. guardar Mis 
mandamientos?”, 445 y no lo excluyó del grupo de gente que había desobedecido a Dios. 446 


443. Tanjumá Yashán 24. 
444. Supra, v. 16:5. 
445. Infra, v. 16:28. 


446. Shemot Rabá 25:10. Más adelante la Torá 
narra que hubo algunas personas que salieron a 
recoger maná en Shabat, a pesar de que Dios ya les 
había dicho que en tal día no habría. Moshé, 
obviamente, no se hallaba entre ellos, pero aun así 
cuando Dios habló de tal indicidente con Moshé no 
dijo “hasta cuándo ellos se negarán...”, sino “hasta 


cuándo ustedes se negarán”, lo cual incluía a Moshé. 
Según relata el midrash, la razón por la cual Moshé 
no les había informado lo que Dios le había 
ordenado decirles fue porque lo había olvidado, y la 
razón por la que lo olvidó fue porque se había 
encolerizado contra ellos por lo que habían hecho 
[ver supra, v. 16:20]. Rashí comenta que a Moshé 
le ocurrió otro incidente similar de olvido de teyes 
importantes a causa de la cólera en Bemidbar 31:21 
(Tzedá laDérej). 
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16:24-25 — NITRO 


Eterno había hablado: mañana es día de 
reposo, Shabat sagrado para el Eterno, 
Horneen lo que tengan que hornear, y 
cocinen lo que tengan que cocinar, y 
todo lo que sobre déjenlo como 
resguardo para ustedes hasta la 
mañana.” Lo dejaron hasta la mañana 
tal como Moshé había ordenado, y no 
hedió ni se infestó de gusanos. Moshé 
dijo: “Cómanlo hoy, pues hoy es Shabat 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
23. 398 19NM WN NN / HORNEEN LO QUE TENGAN QUE HORNEAR. Es decir, lo que ustedes quieran 
hornear en un horno, hornéenlo todo hoy para dos días. Y lo que ustedes necesiten cocinar en 
agua de ello, cocínenlo hoy. En hebreo, la expresión m%9N, “hornear”, se aplica al pan, y la 
expresión 933, “cocinar”, se aplica a un guisado. +4 


n9vr> / COMO RESGUARDO. Esta expresión significa: para ser guardado. 4% 


25. 199 0190 IM92N MU 09 / MOSHÉ DIJO: CÓMANLO HOY, ETC. En la mañana, cuando estaban 
acostumbrados a salir y recoger el maná, vinieron a preguntarle a Moshé si debían salir o no. 
Moshé les respondió: “Coman lo que ya tienen a mano, etc.” En la noche volvieron ante él y le 
preguntaron: “¿Cuál es la ley con respecto a salir a recoger el maná?”4% Moshé les respondió 
con las palabras de este versículo: “Hoy es Shabat.” Vio Moshé que estaban preocupados, 


447. La raíz de cada una de estas expresiones es, 
respectivamente, nan y 242. Moshé no les quería 
decir cómo debían preparar el alimento, sino que lo 
que querían hornear mañana debían hacerlo hoy 
mismo; y lo mismo con la cocción (Gur Aryé). 


448. La expresión nn aparece con frecuencia en 
la Torá, con diversas acepciones. Puede indicar 
custodia, preservación o resguardo, dependiendo del 
contexto. En este caso lo que quiere decir es que el 
maná debía ser guardado para ser ingerido al día 
siguiente (Najalat Yaacob) Ver también la 


explicación de Rashí al v. 12:6, s.v. D>2 mm 
nn», así como la nota 121 de la parashat Bo. 


449, Ellos ya sabían que en Shabat no habría maná 
para Shabat mismo, puesto que el día sexto habían 
recibido dos porciones, una para ese día y la otra 
para Shabat. Su pregunta acerca de si debían salir o 
no se refería a la noche siguiente a Shabat (que 
terminaba al anochecer), pues lo que habían recibido 
el sexto día no alcanzaba para la comida de esa 
noche; no se refería a salir a recoger maná para 
Shabat mismo (Sifté Jajamim). 


16:26-29 — VI"12:10 


para el Eterno: hoy no lo hallarán en el 
campo. "Seis días lo recogerán, pero en 
el séptimo día, Shabat, no habra.” 

27Y sucedió que en el séptimo día 
algunos del pueblo salieron para 
recoger, pero no lo hallaron. ?8 Entonces 
el Eterno dijo a Moshé: “¿Hasta cuándo 
ustedes se negarán a guardar mis 
mandamientos y mis enseñanzas? 
29 Miren, el Eterno les ha dado el 
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2 — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

pensando que quizás el maná ya había cesado y no caería más, y entonces les dijo: “Hoy no lo 
hallarán”. ¿Qué quiere decir la palabra “hoy” que aparentemente es superflua en este versículo? 
Quiere implicar: “Hoy no lo hallarán”, pero mañana sí lo hallarán, 450 


26. n34 >y2pn 01939 / PERO EL SÉPTIMO DÍA, SHABAT. Quería decirles: Hoy es Shabat; no habrá 
maná en él. 451 Este versículo en apariencia redundante únicamente vino para incluir a Yom Kipur 
y a los festivales dentro del grupo de días en los cuales no caería el maná, 42 


28. 0NINA MIN 19 / ¿HASTA CUÁNDO USTEDES SE NEGARÁN? A este suceso se le aplica el proverbio 

Ae q p P 
popular: “La lechuga es abatida junto con la espina,”15% es decir, a través de los malvados los 
buenos%% son denigrados. 


29. 18% / MIREN. Con sus propios ojos,%5 que el Eterno mismo en toda Su gloria les advierte 


450. Mejiltá. 


451. Rashí precisa esto porque la sintaxis de la frase 
en hebreo es un tanto ambigua y se pudo haber 
entendido en el sentido de que Moshé les estaba 
informando primero, que el séptimo día era Shabat 
y segundo, que no habría maná en él. Pero ellos ya 
sabían que el séptimo día era Shabat. Por lo tanto, 
lo que les quiso decir fue puesto que el séptimo día 
es Shabat, no habrá maná hoy (Gur Aryé). 


452. Mejiltá. La palabra “hoy” es redundante, 


puesto que el hecho de que el maná no descendería 
en Shabat ya había sido mencionado en el versículo 
anterior. Por lo tanto, la frase “no habrá maná en él” 
necesariamente alude a otros días de descanso en 
que tampoco habría maná (Micrají). 


453. Babá Kamá 9a. 
454. En este caso, Moshé. 


455. La expresión “miren” dicha aquí se refiere al 
maná, el cual era prueba fehaciente y concreta del 
milagro que Dios hacía por ellos. Mirar algo 


253 / SHEMOT — PARASHAT BESHALAJ 


16:30 — 9:10 


Shabat; por eso en el sexto día El 
les dará alimento para dos días. Que 
cada hombre permanezca en su lugar, 
y que ningún hombre salga de su 
lugar en el séptimo día.” “Asi, pues, 
el pueblo descansó en el séptimo dic. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
acerca de Shabat, lo cual se demuestra porque en cada víspera de Shabat se realiza un milagro 
con el propósito de darles pan para dos días, 456 


vNAD YN 114 / QUE CADA HOMBRE PERMANEZCA EN SU LUGAR. De aquí derivaron los Sabios 
apoyo en el texto de la Torá para la ley de cuatro codos [arof] de quien sale fuera de los límites 
del tejum.*5? Los cuatro codos son: tres para su cuerpo y uno para extender las manos y pies. 458 


11pA2 WIN NY> DN / QUE NINGÚN HOMBRE SALGA DE SU LUGAR. Esto se refiere a los dos mil codos 
que constituyen los límites urbanos [tejum) de Shabat. 152 Sin embargo, esta ley no está enunciada 
explícitamente en la Torá, puesto que las leyes de los fejumim%% únicamente son de origen 
rabínico, 1! y lo esencial de este versículo fue enunciado con respecto a los que recogieron el 


maná, 162 


concreto es siempre una prueba más grande de la 
veracidad de algo que simplemente escucharlo (Gur 
Áryé). 

456. El milagro consistía en que el sexto día 
recibían exactamente dos ómer por persona, uno 
para el sexto día y el otro para Shabat, lo cual 
demostraba la importancia que Dios concedía al 
Shabat (Sifté Jajamim). El milagro también consistía 
en que el maná dejado para Shabat no se pudría, 
sino que permanecía fresco, lo cual también se debía 
a la santidad del día (Masquil leDavid). 


457. Mejiltá, Erubín 51a. El tefum o límites de 
Shabat es un área de 2000 codos [amot] cuadrados 
más allá de la cual no se puede salir en Shabat. Los 
2000 codos cuadrados son contados a partir del lugar 
donde uno se quede en Shabat, si se trata de un lugar 
despoblado. Si se trata de un lugar habitado, el tejum 
es medido a partir del límite del lugar. Cuatro codos 
cuadrados hacia cada dirección es el área máxima 


en la que una persona se puede mover más allá del 
límite del  fejum. Estos cuatro codos son 
considerados el área privada de una persona. Las 
opiniones con respecto al equivalente moderno de 
los 2000 codos varian desde los 360 m. (según el 
rabino A. H. Naé) hasta los 1140 m. (según el Jazón 
Ish). 


458. Erubín 48a. 

459, Erubin Sla; Mejiltá. 

460. Límites urbanos de Shabat, plural de tejum, 
461. Erubin 46a; Sotá 30b. 


462. Por lo tanto, este versículo simplemente quiere 
decir que en Shabat no tenían necesidad de salir de 
su lugar para recoger el maná. Las leyes referentes 
a los tejumim (tanto con respecto a los cuatro codos 
que forman el lugar de una persona como a los 
límites urbanos de Shabat) son meramente una 
alusión implícita.a una ley que los Sabios instituirían 
m'ús tarde, 


16:31-32 — 2ONORO 


31 Y la Casa de Israel llamó su nombre 
“maná”. Era como semilla de cilantro, 
blanca, y su sabor era como hojuela con 


miel. 
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32 Moshé dijo: “Esto es lo que ha 
ordenado el Eterno: un ómer lleno de él 
estará en resguardo para sus 
generaciones, para que vean el alimento 
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31. 129 13 $19 NM) / ERA COMO SEMILLA DE CILANTRO, BLANCA. El término 13 se refiere a una 
planta cuyo nombre en francés antiguo es coliandre.*% Su semilla es redonda, pero no blanca, 
mientras que el maná era blanco. No obstante, sólo es comparado con el maná con respecto a 
su forma redonda. Por lo tanto, el sentido de esta frase es adversativo: “Era como semilla de 
cilantro, sólo que blanca.” +6* 


nrvaY> / COMO HOJUELA. Este término designa a una masa de harina frita en miel, la cual recibe 
el nombre de ¡iskeritín [pv»?px] en el lenguaje de la Mishná.* Esta palabra, iskeritín, es la 
traducción que hace el Targum de Onkelós del término hebreo nivoy. 


32. ya? / EN RESGUARDO. Es decir, para que sea guardado para las generaciones futuras, 106 


09719 /PARA SUS GENERACIONES. Esto-alude muy especialmente a los días del profeta Yirmeyahu, 
cuando Yirmeyahu amonestaba a la gente de su generación, diciéndoles: “¿Por qué no se dedican 
a la Torá?” Pero la gente le respondía: “Si dejamos nuestra labor y nos dedicamos a la Torá, 
¿de qué nos sustentaremos?” Entonces él les sacó la vasija donde estaba guardado el maná, y les 
dijo: “Ustedes, miren la palabra del Eterno.”*%? Yirmeyahu no les dijo “escuchen”, sino “miren”, 
es decir, que concretamente les señaló el maná en la vasija y les dijo: “Miren, con ésto se sustentaron 
término nv también se refiere a guardar el 
maná, sólo que en aquel caso se trataba de guardarlo 
para el día siguiente, mientras que aquí se trataba de 
preservarlo como  remembranza para las 
generaciones futuras (Masquil leDavid). Ver 
también la nota 447 


467. Yirmeyahu 2:31. 


463. En español, cilantro o culantro. El color de sus 
semillas no es exactamente blanco, sino amarillento 
pálido. 

464. Yoma T5a. 

465. Jalá 1:4; Pesajim 37a. 


466. Lo mismo que en el v. 16:24, en este caso el 
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que Yo les hice comer en el desierto 213193 DINN 9287 ÓN 
pe saqué de la tierra de ¿DY Y 8/2 038 ROYÍNa 

33 Moshé dijo a Aharón: “Toma una NIXIX MR, Pere ma 198% 1) 
vasija y pon un ómer lleno de maná en Mam ya mo may" Im PÁN 


ella; colócalo delante del Eterno en ; 
resguardo para sus generaciones.” DI) num) mim 19 NN 
34 Conforme a lo que el Eterno había MIDI AITOR MP Y ORD 
ordenado a Moshé, Aharón lo colocó RS a A 
delante del Arca del Testimonio en Nao nn 19) ES 
resguardo. Los Hijos de Israel ham"nS 1DoN DL 932) en 


comieron el maná durante cuarenta a 

años, hasta su llegada a tierra Y WN ONITY TV DY378 
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los ancestros de ustedes en el desierto, El Omnipresente dispone de muchos agentes por medio de 
los cuales prepara el sustento para los que le temen.”408 


33. my / VASIJA, Este término designa a una vasija de barro, como es traducido por el 
Targum. 162 


11 9399 SIN May / COLÓCALO DELANTE DEL ETERNO. Es decir, delante del Arca del Testimonio, 40 
Este versículo fue enunciado a Moshé hasta que se construyó la Tienda de la Cita [ohel moed], 
pero fue escrita aquí en la sección que trata acerca del maná. %! 


35. MW 0)y23%9N / CUARENTA AÑOS, ¿Por qué el versículo dice que fueron cuarenta años? ¿Acaso no 
faltan treinta días a este período??? Pues en el 15 de Iyar%”? les cayó el maná por primera vez, 


468. Mejilta. Arca todavía no había sido construida. El Arca se 
construyó solamente más adelante, cuando se 


469, El Targum traduce n2Y33 por la palabra aramea 
a ici ui construyó la Tienda de la Cita [ohel moed]. 


Tn9y, vasija. 
] 472. Rashí pregunta esto porque cuando el versículo 
470. En este contexto la expresión figurada dice que comieron el maná durante “cuarenta años”, 


73 » : Wa, 
delante del Eterno necesariamente se refiere a ¿e implica que estos años fueron completos, lo cual 
delante del Arca, puesto que así se declara no fue el caso 


explicitamente en el v. 16:34, En Bemidbar 17:19 se 
utiliza la misma expresión para designar el mismo 
lugar. 


473, Que es el primer mes del año. Más arriba, en 
el v. 16:1, Rashí dijo que el maná comenzó a caer 
el 16 de lyar. Por esta razón, algunos comentaristas 
471. Esto se demuestra porque en este momento el (Dibré David) opinan que Rashí quiere decir aquí 


16:35 — NOR 


n>va nun» — mov / 256 


habitada; comieron el maná hasta su  ““y 128 Pam" ne navi) 
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2 — TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————— — —_———_————mmumnm— 
y cesá de caer el 15 de Nisán,17* como se declara: “Y cesá el maná al día siguiente.”*? Sin 
embargo, este versículo nos informa que las galletas que los israelitas sacaron de Mitzráim el 15 
de Nisán, treinta días antes de que comenzara a descender el maná, tenían el sabor del maná. 16 


N34) Y1N YN / A TIERRA HABITADA. Después de que atravesaron el río Yardén.*”” (Pues la tierra 
que estaba al otro lado del Yardén estaba habitada y era buena, como se declara con respecto a 
Moshé: “Te ruego que me dejes cruzar, y veré la buena tierra que está al otro lado del 
Yardén.”478 La traducción que hace el Targum de la palabra n24% es xn29», término que quiere 
decir habitada.) 


19) NIN NIP YN / MASTA... AL BORDE DE LA TIERRA DE KENAAN. Es decir, al inicio de la frontera 
de Kenaan, antes de atravesar el Yardén para entrar en ella. Y esa región es llamada las Planicies 
de Moab. Estas dos últimas frases al parecer se contradicen mutuamente.*?? Sin embargo, esta 
contradicción es resuelta de la manera siguiente: El maná cesó de caer en las Planicies de Moab, 
cuando Moshé murió, el día 7 de Adar. Y se mantuvieron con el maná que habían recogido en 
ese mismo día hasta que ofrecieron la ofrenda del ómer más de un mes después, el 16 de Nisán, 
como se declara: “Y comieron del producto de la tierra el día siguiente a Pésaj.”*80 

después de que se cumplieron “quince días” de maná el 16 de Nisán. 


lyar, es decir, el 16 de lyar. Otros opinan que se 476. Kidushín 38a. Y es en este sentido que el 


trata del error de un copista. En todo caso, el maná 
cayó desde el 16 de lyar del primer año del Éxodo 
hasta el 15 de Nisán del año cuarenta (el 16 ya no 
cayó); faltan pues 30 días a los cuarenta años 
completos. 


474. El segundo mes del año, cuarenta años 
después. 


475. Yehoshúa 5:12. En esa sección del libro de 
Yehoshúa se cuenta el modo en que los israelitas 
llevaron a cabo la ofrenda de Pésaj por primera vez 
al entrar a la Tierra de Israel. La frase “al día 
siguiente” se refiere al día siguiente al 15 de Nisán, 
que es el primer día de Pésaj. Así, pues, ya no cayó 


versículo dice aquí” que comieron maná durante 
“Cuarenta años”. 


477. Es decir, el río Jordán, que constituye la 
frontera oriental de la Tierra de Israel. 


478. Debarim 2:25. 


479. Pues la primera frase dice que lo comieron 
hasta que entraron a la tierra de Kenaan; la segunda, 
que lo comieron hasta que llegaron a la frontera de 
Kenaan, cuando todavía estaban en las Planicies de 
Moab sin todavía haber entrado. 


480. Yehoshúa  S:11;  Kidushin  38a. Por 
consiguiente, la segunda frase que habla de que lo 
comieron hasta que llegaron al “borde de la tierra de 
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16:36-17:3 — xP7I17:70 


36 El ómer es la décima parte de una efá. 


Capítulo 17 

Toda la asamblea de los Hijos de 
Israel partió del desierto de Sin según 
sus itinerarios, conforme al mandato del 
Eterno, Acamparon en Refidim, pero no 
había agua para que el pueblo bebiese. 
2 Entonces el pueblo riñó con Moshé, y 
dijo: “Dennos agua para que bebamos. ” 
Moshé les dijo: “¿Por qué  riñen 
conmigo? ¿Por qué ponen a prueba al 
Eterno?” 3 Alli el pueblo tuvo sed de 
agua, y el pueblo se quejó contra Moshé, 
y dijo: “¿Por qué nos hiciste subir de 
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36. NPNA 191YY /LA DÉCIMA PARTE DE UNA EFÁ. La efá está compuesta de tres seím. Una seá son 


seis kabín. Un kab*! son cuatro logín. Un log son seis betzim. Así, pues, resulta que la décima 
parte de la efá equivale a 43 betzim y un quinto, que es la medida mínima de masa para cumplir 
el mandamiento de separar la jalá de la masa y para las ofrendas de harina. %2 

17 
2. pv3N M9 / ¿POR QUÉ PONEN A PRUEBA? Al decir: “¿Podrá Él darnos agua en una tierra 


árida?”183 


Kenaan” no se refiere literalmente a comerlo, sino a 
recogerlo (Mizraj!). 

481. Singular de kabín. 

482. Erubín 83b. Todas éstas (salvo el flog) son 
medidas de capacidad. Según el rabino A. H. Naé, 
las equivalencias modernas aproximadas son: la 
betzá es 57 cm.3; el log equivale a 0.3 1.; un kab es 
1.4 1.; y la efá es 24.8 1 (R. Aryeh Carmell, Aiding 
Talimud Study, pag. 78). 


483. La puesta a prueba a Dios no se debía a que 
tenían sed, puesto que es solamente hasta el 
versículo siguiente que se dice que “el pueblo tuvo 
sed de agua” (Najalat Yaacob). A pesar de que se 
dirigieron a Moshé para quejarse, puesto que al 
decir “dennos agua” también se estaban refiriendo a 
Dios junto con Moshé (y no a Moshé y Aharón), ello 
implica que dudaban la capacidad de Dios de darles 
agua en el desierto (Tzedá laDérej). 
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4Moshé clamó al Eterno, diciendo: 
“¿Qué haré con este pueblo? Un poco ty mn y» YN us 1587 


más y me apedrean.” SEl Eterno dijo a 8 miro 18h 0 239701 ele 
Moshé: “Pasa delante del pueblo y toma “ENS M2] DR mo) May món 
contigo a algunos ancianos de Israel; yw man YN “ora DT TALA 
toma en tu mano la vara con la que 297 mam 313 nm on" NS 
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4. oy 119 / UN POCO MÁS. Quería decir: Si me espero “un poco más, me apedrearán”. 


5. 0Yn 9199 13y /PASA DELANTE DEL PUEBLO. Y mira si realmente te apedrearán. ¿Por qué dices 
calumnias contra Mis hijos? 484 


IN) 9317132 INN Hip) / Y TOMA CONTIGO A ALGUNOS ANCIANOS DE [SRAEL. Para que sirvan de 
testimonio ante el pueblo y vean que por medio de ti salen aguas de la peña, para que los demás 
no digan: “Ya había fuentes de agua alí desde los días de antaño.” 185 


290 NN 12 1929 YN wd / TU VARA CON LA QUE GOLPEASTE EL RÍO. ¿Por qué dice el versículo: 
“Y.. la vara con la que golpeaste el río”, frase que al parecer es irrelevante? 186 Porque los israelitas 
decían de la vara que sólo estaba destinada a aplicar castigos: con ella habían sido castigados 
tanto el Faraón como los mitzrim en Mitzráim y en el Mar de Juncos. Por esta razón el versículo 
enfatiza que debía ser con la misma vara “...con la que golpeaste el río”, como diciendo: “Verán 
ahora que también está destinada para cosas buenas.”+87 


6. "MY 12M / GOLPEARÁS LA ROCA. Aquí no se dice que debía golpear “por encima de la roca”, 


484, Tanjumá 22. De otro modo no se explica por 486. Al parecer, no tenía ninguna importancia por 
qué razón Dios le dijo que pasara delante del pueblo medio de qué objeto Dios haría surgir agua de la 
(Beer baSadé). fuente. 


485. Mejiltá. 487. Mejiltá. 
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para que el pueblo beba.” Moshé lo hizo 
asi, en presencia de los ancianos de 
Israel. 7 Y llamó el nombre del lugar 
Masá U'meribá? a causa de la riña de 
los Hijos de Israel, y porque habían 
puesto a prueba al Eterno, diciendo: 
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“¿Está el Eterno con nosotros, 0.no?” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
sino “en la roca misma”. 18% De aquí se infiere que la vara era de un tipo de material muy sólido 
cuyo nombre es sanpirinón, y la roca se partió ante él, 489 


8. 13) P219Y N39 / ENTONCES AMALEK VINO. La Escritura yuxtapuso esta sección que trata acerca de 
Amalek al versículo anterior, como diciendo: Yo siempre estoy entre ustedes, listo para satisfacer 
todas sus necesidades, pero ustedes dicen; “¿Está el Eterno entre nosotros o no?”4% Juro por 
las vidas de ustedes que el perro vendrá y los morderá, y ustedes clamarán a Mí y se darán 
cuenta dónde Yo estoy. Esto es comparable a un hombre que montó a su hijo sobre sus hombros 
y salió al camino. Cuando el hijo veía un objeto, le decía: “Papá, toma ese objeto y dámelo.” Y 
el padre lo tomaba y se lo daba. Y así ocurrió dos y tres veces. Luego encontraron a un cierto 
hombre, y el hijo le pregunto al hombre: “¿Has visto a mi padre?” Su padre le dijo: “¿Acaso no 
sabes dónde estoy?” Entonces el padre lo bajó de encima de él, y vino un perro y lo mordió. ??! 


prueba a Dios y también había reñido con Moshé, 
según se indica en el v. 17:2, 
490. Supra, v. 17:7. 


91. (Tanjumá, Yitro 3; Shemot Rabá 26:2). Hay 
muchas secciones de la Torá que no necesariamente 
aparecen escritas en orden cronológico. Sin 
embargo, a menos que haya una buena razón para 
suponer que una determinada sección no aparece en 
su lugar, se asume que todo sigue la secuencia 


488. En el texto hebreo esta distinción es muy clara, 
ya que la palabra lleva el prefijo 2 “en” [1m32]. Esto 
indica que el golpe debía ser un golpe duro y de 
lleno en la roca misma. Si se hubiese tratado de un 
golpe superficial, debería estar escrito “YN 9Y, con 
la preposición >y, que significa “sobre” o “por 
encima de”, 


489. Mejiltá. Este material ha sido identificado con 
el zafiro, mineral cristalizado que sigue en dureza al 


diamante. 


“Literalmente, “prueba y riña”, El nombre alude al 
hecho de que el pueblo de Israel había puesto a 


cronológica normal, y no es necesario proporcionar 
una razón para la yuxtaposición de secciones. En 
este caso, puesto que el versículo mismo declara que 


17:9 — 0: 


Israel en Refidim. *Moshé dijo a 
Yehoshúa: “Escoge varones para 
nosotros y sal, combate a Amalek; 
mañana yo me pararé sobre la cima de 
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9. 11 ma / ESCOGE... PARA NOSOTROS. Es decir, para mí y para ti. Al decirle esto, Moshé igualó 
a Yehoshúa consigo mismo. A partir de este versículo nuestros Sabios afirmaron: “Que el honor 
de tu discípulo te sea tan preciado como el tuyo propio.”4% Por otra parte, ¿de dónde se deriva 
que el honor que debes a tu colega debe ser como la reverencia que debes a tu maestro? De que 
está escrito: “Aharón dijo a Moshé: Por favor, señor mío...”*% Pero, ¿acaso Aharón no era 
mayor que su hermano en edad? ¿Por qué, entonces, lo llama “señor mio”? Porque a pesar de que 
era mayor que él, hizo de su colega [Moshé] como si fuera maestro suyo hablándole en términos 
respetuosos. ¿Y de dónde se deriva que la reverencia debida a tu maestro debe ser como la 
reverencia que debes al Cielo [Dios]? De que fue dicho por Yehoshúa: “Mi señor Moshé, 
aniquílalos,”*% con lo cual quería decirle: “Aniquílalos del mundo. Los que se rebelan contra ti 


se hacen acreedores a la aniquilación como si se hubieran rebelado contra el Santo —bendito 
es,” 1496 


tNyN NY) / Y SAL, COMBATE. Quería decirle: Sal de la protección de la Nube de Gloria y házle la 


guerra, 197 


ami / MAÑANA. En el momento de la batalla, “yo me plantaré en la cima de la colina...42 


Amalek peleó contra Israel en Refidim, que era 
donde ellos estaban, ello implica que éste es el lugar 
natural de esta narrativa, por lo que no sería 
necesario preguntarse por la yuxtaposición. No 
obstante, si la Torá meramente hubiera querido 
decirnos que Amalek los atacó, debió haber dicho 
que “Amalek salió [contra Israel]”, que es la 
expresión normalmente utilizada para estos casos 
[ver, por ejemplo, “salió Sijón” (Debarim 2:32); 
“salió Edom” (Bemidbar 20:20)]. Por lo tanto, al 
decir que “vino”, la Torá también quiere aludir a 
que su venida fue una reacción directa al hecho de 
que los israelitas habían dicho en el v. 17:7: “¿Está 
el Eterno entre nosotros o no?” (Gur Aryé). 


492, Al decir “para nosotros”, Moshé no se estaba 
refiriendo a todo Israel. 


493. Pirké Abot 4:12. 


494. Bemidbar 12:11. 
495. Bemidbar 11:28. 
496. Mejiltá; Tanjumá 26. 


497. Mejiltá; Shemot Rabá 26:3, El decirle “sal” 
implicaba que Moshé estaba dentro de un lugar, 
pero el texto no especifica cuál. Por lo tanto, 
necesariamente se refiere a la Nube que rodeaba a 
todo el campamento de Israel (Baer Hetebi). 


498. Rashí quiere precisar que la palabra nx, 
“mañana” está unida a la frase “yo me plantaré en 
la cima... de ta colina”, y no con la frase 
precedente, “sal, combate contra Amalek”. Moshé 
quería enfatizar a Yehoshúa que al día siguiente, 
cuando se diera la batalla, él rezaría por él (Sifté 
Jajamim). 
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la colina con la vara de Dios en mi 
mano.” WAsi, pues, Yehoshúa hizo tal 
como Moshé le había dicho para hacerle 
la guerra a Amalek. Y Moshé, Aharón y 
Jur subieron a la cima de la colina. 

"Y sucedió que cuando Moshé 
elevaba su mano Israel dominaba, pero 
cuando dejaba caer su mano Ámalek 
dominaba. "Las manos de Moshé se 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
DIN 199 12 /ESCOGE VARONES PARA NOSOTROS. Que sean fuertes y temerosos del pecado, para 
que su virtud los ayude a vencer.*% Según otra explicación, Moshé le dijo: “Escoge para nosotros 
hombres que sepan anular los efectos de la hechicería”, ya que los hijos de Amalek eran 
hechiceros.” 3500 


10. 11m) pias numa / Y MOSHÉ, AHARÓN Y JUR. De este versículo se deriva la ley que estipula que en 
un ayuno comunitario tres individuos deben pasar delante del Arca de la sinagoga, uno para dirigir 
los rezos y dos a ambos lados de él, ya que en ese momento los israelitas estaban en estado de 
ayuno. 5! 


21m /JUR, Él era hijo de Miriam, cuyo esposo era Caleb, 502 


11. 11 nun 0» "UND / CUANDO MOSHÉ ELEVABA SU MANO. Pero, ¿acaso eran las manos de Moshé 
eran las que vencían en la batalla, etc.”, como se declara en el tratado de Rosh Hashaná,5% 


499. Mejiltá. Como Rashí explica en varios otros 
lugares, la expresión Yvx [plural, D>YWyx] en general 
se refiere a un varón fuerte, distinguido o con 
carácter (ver al respecto el comentario de Rashí al 
v. 12:2, s.v. WN Py > Nm al v. 15:3, s.v. WN 'n 
men? y las notas pertinentes). Puesto que Amalek 
era un pueblo de malvados, los que peleasen contra 
él por lógica debían ser hombres de altas virtudes 
morales. 


500. Rashí agrega esta explicación porque sin duda 
alguna que en aquella época todos los israelitas eran 
hombres fuertes, por lo que era irrelevante decir que 


escogiese “hombres fuertes”. Lo que quería decir era 
que fuesen “fuertes” especificamente contra 
Amalek, lo cual implicaba: que su. fuerza debía 
consistir en anular los efectos de la hechicería 
practicada por Amalek (Gur Aryé). 


S0l. Mejiltá. 

502. Sotá 11b. 

503. Rosh Hashaná 29a. Evidentemente, la 
respuesta es que no eran las manos de Moshé las que 
tenían el poder para vencer.'El Talmud explica que 


al alzar sus manos, Moshé hacía que el pueblo 
elevara sus ojos al Cielo y se sometiera a Dios, 
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volvieron pesadas, así que tomaron una 
piedra y la colocaron debajo de él, y 
él se sentó sobre ella. Y Aharón y Jur 
sostenían sus manos, uno de un lado y 


el otro del otro lado; y estuvo con sus ' 


manos en fe hasta la puesta del sol. 
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12. 0919) MY 919) /LAS MANOS DE MOSHÉ SE VOLVIERON PESADAS, Porque se hizo perezoso en su 
deber y había omprado A otro en Sá, Juas paa hacer la guerra contra Amalek, sus manos se 


id pesadas, 504 y 


¿ »aNh 29 n 21138 /ÚNA PIEDRA, Y La Coti SCARÓN; DEBAJO DE ÉL.:Pero Moshé ne se sentó sobre una? 
almohadilla mi+sobre. un cojín, pues” se dijo ¿Sen este. momento, Israel está en estado de 
sufrimiento; yo también compartiré con «ellos sl sufrimiento.”305 


MIN vw 1191 / Y ESTUVO CON $US MANOS EN FE.: 506 Esta' frase quiéré decir: “Y Moshé estuvo con: ME 


sus manos, en fe”, extendidas hacia el Cielo en oración fiel yobien Alirigida, 


IAN NA "y / HASTA LA PUESTA DEL SOL. Porque. los amalekim calgulaban las horas por medio 
de astrología, intentado averiguar qué momento era el más propicio para ser victoriosos. Entonces 


gracias a lo cual vencían. Y al bajar él sus manos, 
el pueblo no alzaba sus ojos a Dios y, por lo tanto, 
se sometían menos a Él, por lo que perdían. Por eso 
era necesario que Moshé mantuviera las manos en 
alto. 


504. Mejiltá. Lo lógico hubiera sido que Moshé, en 
tanto que lider máximo del pueblo de Israel, saliera 
él mismo.a pelear contra Amalek en vez de enviar a 
Yehoshúa. Moshé no salió él mismo contra Amalek 
porque él era de la tribu de Leví, mientras que 
Yehoshúa era de la tribu de Efraim, hijo de Yosef, 
y existía la tradición de que la casa: de Esav (cuyo 
descendiente era Amalek) únicamente sería vencida 
por la casa de Yosef, como se indica en Obadid 
1:18. Aun así, él debió haber entrado al fragor de la 
batalla (Gur Aryé). 


505. Taanit Ula. 


506. Aquí la palabra nyvoy, que generalmente se 


traduce por fe debe ser entendida en su sentido 
etimológico de fidelidad, seguridad, confiabilidad, y 
no como fe en el sentido de creencia. En su sentido 
simple, la frase quiere decir que sus manos se 
mantuvieron fieles en su puesto, firmes y seguras, y 
hay que entenderla así: “Y estuvo con sus manos 
[firmemente] seguras.” 


507. En la frase nyuey wp voy, el verbo »m (que en 
este caso significa “estuvo”, “fue”) no se reflere a 
las manos de Moshé, sino a él mismo. Si se refiriera 
a las manos, este verbo debería haber estado en 
plural [ny»hm] puesto que el versículo habla de las 
manos de Moshé en plural, vr (Séfer haZikarón). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 
Moshé hizo que el sol se mantuviera en su lugar y trastocó las horas, der da 08 


_Amalek, dejando sólo a los débiles que había entre ellos, pero no mató a todos.. 599 De este hecho 


- «aprendemos que al pelear contra Amalek actuaron por la palabra -de'la- Pregenció ¡Divina 
Asefimá].510 | e OS 


hos 


14. CA NNt 309 / ESCRIBE ESTO EN REMEMBRANZA, Que vino Amalek para. enfrenta á Israel 
antes que cualquier otra nación.*!! A 


Yui» ÍNNS 96) / Y TRANSMÍTELO A LOS OÍDOS DE YEHOSHÚA. Que es el que hará y due il pueblo S 


- de-Israel entre a la Tierra de Israel, para que él órdene a Israel retribuivle sy mgpecido: pola Aquí 


Dios le insinuó a Moshé que sería Yehoshúa quien haría que los israclitassentrasen:á la á Tietra 


de Israel y no Moshé. 513 


508. Tanjuma 28. 


509. Este versículo es un tanto ambiguo, puesto que 
al principio dice que Yehoshúa “debilitó” a Amalek, 
pero luego dice que lo hizo 171 >99, “con la espada”, 
frase que generalmente significa matar (Sifté 
Jajamim). 

510. Mejiltá. Puesto que al principio de esta 
narración, cuando Amalek atacó, solamente se dice 
que Moshé dijo a Yehoshúa que peleara contra 
Amalek, se pudo haber asumido que esta guerra fue 
por iniciativa suya. Pero el hecho de que dejara vivir 
a los débiles (acto normalmente incomprensible, ya 
que si Israel tenía el poder para matar a los fuertes, 
con mayor razón lo tenía para matar a los débiles) 
prueba que lo hicieron así porque Dios se los dijo 
(Gur Aryé, Sifté Jajamim). 


511. Tanjumá, Ki Tisá 9. La gravedad y cangllada 
de este acto se debía a que a partir de este hecho las 
demás naciones aprendieron a atacár a Israel (Gur 
Aryé). 

512. De hecho, Yehoshúa mismo no volvió a hacer 
la guerra a Amalek. Lo que quiere decir es que 
Yehoshúa debía encomerdar a 1srael beléár contra j 


Amalek en cuanto se dieran las ” condiciones 
necesarias, En el tratado Sanhedrín 20a, el Talmud 
afirma que el pueblo de Israel tenía que cumplir tres 
mandamientos tan pronto como ingresasen en la 
tierra de Israel: primero, nombrar un rey sobre ellos; 
luego, exterminar a la descendencia de Amalek; y, 
finalmente, construir el Templo. 


513. Mejiltá. 


9 oy 


¿13 pim vr / Y YEHOSHÚA DEBILITÓ. Es decir, cortó las cabezas de' os hombres fuertes" de S 


17:15-16 — +t0"10:?> 


pues Yo ciertamente borraré la memoria 
de Amalek de debajo de los cielos.” 
ISMoshé edificó un altar, y llamó su 
nombre “El Eterno es mi Milagro”. “Y 
dijo: “Pues la mano [se alza] sobre el 
trono de Dios: el Eterno tendrá guerra 
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q¿x_-z _——_Q >zIHXHI]LA.á A TRA DUCCIÓN DE RAS — _— —_-—— 
HINDAN MM) 99 / PUES YO CIERTAMENTE BORRARÉ, Por esto es que Yo te instruyo al respecto: 
porque Yo deseo borrarlo por completo. 


15, 194 Nro / Y LLAMÓ SU NOMBRE. Del altar, “El Eterno es mi Milagro”, 5'* como diciendo: “El 
Eterno ha hecho aquí un gran milagro por nosotros.” El versículo no quiere decir que el altar se 
llamaba “El Eterno”, sino que la persona que mencionase el nombre del altar recordaría el 
milagro que allí hizo el Omnipresente y diría: “El Eterno es nuestro milagro”. 515 


16. 1991 / Y DIJO. Moshé, 516 


1 09 Py 1 »9 / PUES LA MANO [SE ALZA] SOBRE EL TRONO DE DIOS. Esta frase quiere decir que la 
mano del Santo —bendito es— se ha elevado para jurar por Su trono que Él tendrá guerra y odio 
contra Amalek eternamente, ¿Y por qué razón se utiliza aquí un término abreviado para designar 
el trono divino, 09, y no se dice Na, que es la forma usual? Además, por qué razón el Nombre 
Inefable también está dividido a la mitad?51? Ello alude a que el Santo —bendito es— juró que Su 


514. En hebreo, Hashem nisí. definido por DN, que implica la idea de 
autoridad). Sobre el caso del altar de Yaacob, Gur 
Aryé comenta que como Dios había hecho milagros 
por Yaacob y lo había salvado de sus enemigos 
porque él había cumplido Su voluntad, el nombre 
que le puso al altar expresaba este hecho y, además, 
el hecho de que a través de ese mismo altar Y aacob 
serviría a Dios en el futuro, 


515. Es decir, que por medio del servicio a Dios que 
una persona realizase en ese altar estaría afirmando 
que “el Eterno es su milagro”, pues es gracias a que 
el hombre sirve a Dios que Él lo salva de sus 
enemigos y hace milagros por él (Gur Aryé). Un 
caso similar a éste lo hallamos en Bereshir 33:20, 
donde Yaacob llamó a un altar > 2yr mx 93, 


El-Elohé-Israel, que literalmente significa “Dios es 
el Dios de Israel”, con lo cual Yaacob quería decir: 
que Aquél que es Dios en un sentido general [>x], 
es Dios para mí [by], que mi nombre es Israel 
(allí el nombre bx tiene aquí un sentido general 


516. No es Dios el que dice estas palabras en 
respuesta a que Moshé había llamado con este 
nombre al altar (Mizrafi). 


517. En este versículo el Nombre Inefable está 
escrito con dos letras, > y n, en vez de su forma usual 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Nombre y Su trono no estarían completos sino hasta que sea erradicado totalmente el nombre 
de Amalek. Y cuando el nombre de Amalek sea erradicado, entonces Su Nombre y Su trono 
serán completos, como se declara: “Las espadas eternas [ny3?] del enemigo han 
terminado.”*18,519 Este versículo se refiere a Amalek, acerca del cual está escrito: “Y su furia es 
guardada eternamente [ny3]”32% El versículo precedente prosigue: “Y tú has extirpado ciudades; 
de remembranza perdida son,”32! Jo cual alude a la exterminación del recuerdo mismo de Amalek. 
¿Y qué dice ese mismo versículo inmediatamente después? “Y el Eterno se asentará 
eternamente.”*22 Aquí vemos que habiendo exterminado a Amalek, el Nombre Inefable está 
completo.%2 El versículo de Tehilim prosigue: “Él establece Su trono [iNy>] para el juicio.” 52 Y 


aquí vemos que Su trono está completo, *25 


de cuatro letras, 
518. Tehilim 9:7. 


519. El Maharal de Praga, en su comentario Gur 
Aryé, explica extensamente la razón de esto. 
Basándonos en sus palabras, explicaremos en breve 
lo que esto significa: así como el Creador del 
universo es Uno y Único, el Nombre Inefable 
representa el concepto de la unidad intrínseca en la 
creación [el “trono” alude a la soberanía de Dios en 
el mundo, es decir, al reconocimiento de los seres 
humanos del control absoluto de Dios sobre el 
mundo]. Ahora bien, Amalek representa el 
antagonismo y la lucha contra esta unidad inherente 
a la creación, y es por ello que permanentemente 
lucha contra Israel, ya que es este pueblo el que 
representa ese concepto. Por lo tanto, mientras 
Amalek exista en el mundo siempre existirá el 
concepto de que Dios no es Uno y Único y que la 


creación no procede de un único Creador. Amalek 
será destruido en el futuro, y será entonces que todos 
los seres humanos reconocerán la unicidad de la 
soberanía divina sobre la creación. 


520. Amos 1:11. Se identifica a Amalek por la 
analogía del término ny que aparece en ambos 
versículos (“eternas” y “eternamente”, 
respectivamente). 
521. Tehilim 9:7. 
522. Tehilim 9:3. 


523, Pues en ese versículo el Nombre Inefable está 
escrito completo con sus cuatro letras [mw]. 


524. Tehilim 9:8, 

525. Tanjumá, Ki Tetzé 11. Pues en ese versículo se 
escribe la palabra “trono” en forma completa [5x 93], 
en vez de estar incompleta como en nuestro 
versículo, 
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Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 
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24. Prohibición de traspasar los límites permitidos en Shabat (16:29). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
18 


1. ay yra ar / YITRÓ... OYÓ, ¿Qué noticia escuchó que lo motivó a venir?! La división del Mar 
de Juncos y la guerra contra Amalek.?.3 
$39 /YITRÓ. Él era llamado con siete nombres: Reuel, Yéter, Yitró, Jobab, Jéber, KSení y Putiel. 


Era llamado Yéter [19>]* porque a causa de él se agregó una sección adicional a la Torá, la que 
comienza con las palabras: “Y tú, mira...” También era llamado Yitró [ww] porque cuando se 


l. Más adelante, el versículo explícitamente dice 
que Yitró escuchó “todo lo que Dios había hecho”, 
lo cual indica que oyó hablar de todos los milagros 
que Dios había hecho por Israel. Ahora bien, puesto 
que en el siguiente versículo se narra que Yitró vino 
al pueblo de Israel, eso implica que de todo lo que 
oyó hubo algo específico que lo impulsó a venir más 
que todo lo demás. Rashi lo explicará a continuación 
(Mizrajó. 

2. En el midrash Mejiltá se citan tres opiniones de 
los Sabios para explicar la razón por la que Yitró 
vino. Según Rabí Yehoshúa, el hecho de que la 
parashá precedente concluya con la guerra contra 
Amalek constituye una contigilidad cronológica que 
implica que ésa fue la razón que lo motivó a venir 
al pueblo judío y convertirse al judaísmo. Según 
Rabí Eliézer, la razón fue que escuchó sobre la 
división del Mar de Juncos [yam suf], hecho que 
también fue narrado en la parashá precedente y que 
constituyó un milagro excepcional, incluso más que 
los otros. Y según Rabí Eliézer Hamodaí, lo que lo 
impulsó a venir fue el haber escuchado acerca de la 
entrega de la Torá. (Según esta opinión, a pesar de 
que la entrega de la Torá aparece escrita después de 
la llegada de Yitró [v. 20:15], él vino después.) 
Rashí conjuga las dos primeras explicaciones porque 
se ajustan bien con el sentido simple de la narración 
según el orden cronológico y el contexto, pero omite 
la interpretación de Rabí Eliézer Hamodaí porque se 


aparta un poco del sentido simple. Cabe señalar que 
las dos primeras opiniones no contradicen la de Rabí 
Eliézer Hamodaí. Lo que tanto Rabí Yehoshúa como 
Rabí Eliézer quieren decir es que además de la 
entrega de la Torá, también escucharon la guerra 
contra Amalek y la división del Mar de Juncos, 
respectivamente (Gur Aryé). 


3. Mejiltá; Zebajim 116a. La razón por la que Rashi 
se ve precisado a mencionar estos dos hechos como 
las razones principales que motivaron a Yitró a 
unirse al pueblo de Israel, en vez de contentarse con 
lo que el versículo mismo declara (“todo lo Dios 
hizo”) se debe a que estos dos fueron milagros 
globales que afectaron al mundo entero, mientras 
que los demás fueron milagros específicos, sin 
consecuencia para el mundo entero. La guerra contra 
Amalek implicó afectar el sol junto con todo el 
sistema planetario [ver el comentario de Rashí al v. 
17:12, s.v. VID NA 19]; por su parte, la división del 
Mar de Juncos también tuvo repercusiones en todo 
el mundo, pues simultáneamente también se 
dividieron las aguas de toda la tierra [como Rashí 
mismo indicó en el 14:21, s.v. DN WM] (Gur 
Arvé). 

4. Palabra que literalmente significa “adición”. 


5. Infra, v. 18:21-23. La sección que “agregó” (es 
decir, por cuyo mérito fue escrita) se refiere al 
consejo que dio a Moshé de nombrar jueces sobre 
todo Israel. 
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Moshé, oyó todo lo que Dios había 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
convirtió al judaísmo y cumplió los mandamientos de la Torá, se le agregó una letra adicional a 
su nombre.? También recibió el nombre de Jobab [29m] porque amaba la Torá.” Ahora bien, no 
hay duda de que Jobab es Yitró, puesto que se declara: “De los hijos de Jobab, suegro de 
Moshé.”3 Y hay quienes dicen que Reuel no era uno de los nombres de Yitró, sino que era el padre 
de Yitró.? Pero si es así, ¿qué significa el versículo acerca de las hijas de Yitró: “Y vinieron a Reuel, 
su padre?” !% La respuesta es que los hijos pequeños suelen llamar “padre” a su abuelo. !! 


ha nh /SUEGRO DE MOSHÉ, Aquí Yitró se sintió honrado a través de Moshé, como si dijese: 
“Yo soy el suegro del rey.” Pero en el pasado Moshé había adjudicado la grandeza a su suegro 
y no a él, puesto que se declara: “Y [Moshé] regresó a Yéter, su suegro.” !? 


PNWI72 Mn? / POR MOSHÉ Y POR [SU PUEBLO] ISRAEL. Este pasaje indica que Moshé tenía una 
importancia equivalente a todo Israel. !3 

NUY MN 99 NN / TODO LO QUE [DIOS] HABÍA HECHO. Por ellos, en la caída del maná del cielo, en 
la fuente de agua que acompañó a Israel en su marcha por el desierto y en la victoria sobre Amalek. 


6. Al nombre an se le agregó la Y para formar el 
nombre in». 


7. Mejiltá; Shemot Rabá 27:8. El nombre 22% está 
relacionado etimológicamente con la palabra 22m, 
que significa “amaba”. 


8. Shofetim 4:11. 


9. Esta opinión se basa en el hecho de que en 
Bemidbar 10:29 la Torá llama al suegro de Moshé 
“Jobab, hijo de Reuel”. 


10. Supra, v. 2:18, Esto implica que Yitró y Reuel 
son el mismo, ya que una de las hijas de Reuel 
—Tziporá- se casó con Moshé, como se indica en el 
v. 2:21, y en este capítulo, en el v. 2, explícitamente 
se dice que Yitró era “el suegro de Moshé”. 


11. Sifrí, Behaalotejá 78. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 4:18, s.v.12N 1? 2N 1, 
así como la nota 307 de la parashat Shemot, 


12. Supra, v. 4:18; Mejiltá. Tanto en este versículo 
como en el que Rashí cita Yitró es mencionado en 
términos de ser el “suegro” de Moshé, por lo que 
ello implicaría que él es secundario a Moshé, ya que 
su identificación solamente se da a través de él. Sin 
embargo, eso solamente se aplica aquí, donde Y itró 
es el protagonista principal; si a pesar de ser el 
protagonista principal se dice de él que es “el suegro 
de Moshé”, ello indica que para él era un honor 
serlo. Sin embargo, en el v. 4:18, el sujeto de la 
narrativa es Moshé, no Yitró, por lo que mencionar 
que Yitró era “su suegro” implica que para Moshé 
era un honor ser su yerno (Mizrají). 

13. Mejiltá. Lo normal es que el versículo 


únicamente mencionase a Israel, ya que Moshé era 
un individuo que formaba parte de Israel; el hecho 


“de destacarlo al igual que a Israel indica que 


espiritualmente eran equivalentes (Sifté Jajamin). 
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py] que el Eterno había sacado a Israel 
de Mitzráim. *Entonces Yitró, el suegro 
«de Moshé, tomó a Tzipord, esposa de 
Moshé ad de que había sido 
enviada-, 3y a sus dos hijos; el nombre 
de uno era Guershom,? porque había 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————- 
499 034 » / Y] QUE EL ETERNO HABÍA SACADO, ETC. Este suceso fue el más grande de todos 
los milagros que Dios hizo por Israel. !* 


2. mm nx / DESPUÉS DE QUE HABÍA SIDO ENVIADA. Lo que ocurrió cuando el Santo —bendito 
es- dijo a Moshé en Midián: “Vé, regresa a Mitzráim...” 15% Ese relato prosigue: “Moshé tomó a 
su mujer y a sus hijos, etc.” !$ En camino a Mitzráim, la Torá relata que “Aharón salió para 
recibirlo y lo encontró en la montaña de Dios.”!? Al verlo, Aharón le dijo a Moshé con respecto 
a su esposa e hijos: “¿Quiénes son estos?” Moshé le respondió: “Ésta es mi esposa, con la cual 
me casé en Midián, y éstos son mis hijos.” Aharón le preguntó: “¿Y hacia dónde los llevas?” 
Moshé le respondió: “A Mitzráim.” Aharón le dijo: “Sufrimos por los primeros que ya están en 
Mitzráim, ¿y -tú quieres agregar a ellos más gente?” !$ Entonces Moshé dijo a su esposa: “Regresa 
a la casa de tu padre.” Así, pues, ella tomó a sus dos hijos y emprendió su camino. !? 


14. Mejiltá. Rashí responde aquí a una dificultad 
en el texto. La frase “todo lo que Dios había 
hecho” implica que Él había realizado más 
milagros de los mencionados aquí (la salida de 
Mitzráim). Siendo así, la pregunta es por qué 
Entonces la Torá únicamente menciona: 
explicitamente la salida de Mitzráim. La respuesta 
.$5 que hay que entender el milagro de la salidad 
de Mitzráim como algo adicional a los: demás, 
omo si la frase estuviese precedida de la 
conjunción “y”. Es decir, que “Yitró escuchó... 


15. Supra, v. 4:19. 
16. Supra, v. 4:20. 
17. Supra, v. 4:27. 


-18.:A pesar de que Moshé pertenecía a la tribu de 
Levi, y esta tribu no. estaba sometida a las rudezas 

- de la esclavitud como las demás tribus, por lo que 
sus hijos también hubieran quedado libres del 
trabajo duro, de cualquier modo sí eran considerados 
esclavos que no podían salir del país, y a esto se 
refería Aharón (Masquil leDavid). 


lodo lo que Dios había hecho... y que el Eterno 
había sacado a Israel de Mitzráim”. Así pues, el 
Ñecho de mencionar este milagro separadamente 
implica que era tanto .o más importante que los 
demás (Sifté Jajamim). 


19. Mejilta. 


Nota al texto de la Torá: El nombre Guershom en 
hebreo es uva, derivado del vocablo “a, que 
significa “extranjero”, “forastero”.  Idéntica 
explicación da la Torá en el v. 2:22, 
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dicho: 
extraña”, %y el nombre del otro era 
Eliézer:* “Pues el Dios de mi padre ha 
sido mi ayuda y me salvó de la espada 
del Faraón.” 

5 Yitró, el suegro de Moshé y los hijos 
de éste y su esposa, vinieron a Moshe al 
desierto donde acampaba, en la montaña 
de Dios. * Y dijo a Moshé: “Yo, tu suegro 
Yitró, dd a ti Junto: con tu mujer y sus 
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———_———————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
4. mya9 amp ?9%9 / Y ME SALVÓ DE LA ESPADA DEL FARAÓN. Esto ocurrió cuando Datán y 
Abiram? revelaron lo que había ocurrido con el mitzrí al que Moshé había dado muerto, y por lo 


cual el Faraón intentó matar a Moshé.?! Al intentar el verdugo matar a Moshé, su cuello se: 


endureció como un pilar de mármol y la espada'no lo pudo penetrar. 2 


5, 23190 9N /AL DESIERTO. Nosotros también sabemos que estaban en el desierto, pues ello es 


obvio.? En realidad, al mencionarlo, el versículo quiere expresarse elogiosamente de Yitró: pues - 
hasta ahora él residía en un lugar distinguido en el mundo, el pais de Midián, pero aun asi su: 
corazón lo motivó a salir al desierto, qee: es un lugar desolado, con el propósito de escuchar - 


palabras de Torá. ?* 
6. nun De 1IN9 / Y DIJO A MOSHÉ. Por medio de un emisario. ?* 


1429 1130 Tanin »3N / YO, TU SUEGRO YITRÓ, ETC. Lo que quiso implicar con estas palabras fue: “Si no 


*Nota al texto de la Torá: El nombre Eliézer en hebreo 
es. 1yY9N, palabra que significa “Mi Dios [*9x3] es 
mi ayuda [y)”. 


22. Shemot Raba 1:31; Debarim Rabá 2:27. 


23. ¿Para qué entonces la Torá nos menciona este 
hecho aparentemente superfluo? 


20. Ver al respecto el comentario de Rashí dl v. e 
24. Mejiltá. 


2:13, s.v. 0729 DVI 4, y al v. 2:15, s.v. yin 
ny. 25. Mejiltá. Puesto que el versículo siguiente dice 
explícitamente que “Moshé salió a recibirlo”, ello 
implica que todas estas palabras que Yitró dijo 
fueron dichas a un emisario para que él se las 


transmitiera a Moshé (Sifté Jajamim). 


21. En este versículo se interpreta la expresión de 
“la espada” literalmente, no como expresión 
figurada. Ver también lo que Rashí dice en el v. 
2:15, s.v. mn ye mp? UR an. 


de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


sales a recibirme por mí, hazlo por tu esposa; y si no sales por tu esposa, házlo por los dos hijos 
de ella.” 26 


7. nn NY / MOSHÉ SALIÓ. En ese momento Yitró recibió un gran honor de parte de todo Israel, 
ya que cuando Moshé salió a recibirlo, también salieron Aharón y sus hijos Nadab y Abihu. Y al 
ver que éstos salían en honor a Yitró, ¿quién no iba también a salir??? 


$9 pa minar /SE PROSTERNÓ Y LO BESÓ. De esta sola frase no podría saber con certeza quién se 
postró ante quién.?5 Pero ahora que el versículo literalmente dice que “un hombre [w»>x] preguntó 
al otro por su bienestar”, de ahí se puede inferir quién se postró.?2 En efecto, ¿quién es llamado 


WN, “varón”, “hombre”, en la Torá? Moshé, como se declara: “Y el varón [v»x] Moshé.”?30 


26. Mejiltá. Tres eran las personas que vinieron a 
ver a Moshé: Yitró, la esposa de Moshé y sus hijos. 
Pero Yitró mencionó a cada una por separado: 
pimero, “yo, tu suegro Yitro”; luego, “tu mujer”, y 
finalmente “sus dos hijos con ella”. Lo lógico 
hubiera sido que mencionase a todos juntos: “Yo, tu 
suegro, junto con tu mujer y los dos hijos de ella, 
venimos a ti”. El no haberse expresado así implica 
que Yitró estableció una diferencia entre cada uno 
de ellos. Rashí explica esta diferencia en términos 
de lo que Yitró pensaba que eran los sentimientos 
que Moshé tenía hacia ellos. Yitró no estaba seguro 
de ser recibido con todo el honor que merecía, pues 
pensaba que era posible que Moshé estuviese 
avergonzado del pasado idólatra de Yitró, así como 
de la familia que había engendrado con una de sus 
hijas. En primer lugar Yitró quería que Moshé lo 
recibiera como es debido; pero si Moshé no lo hacía, 
que por lo menos recibiera a su esposa en calidad de 
tal; y, en último caso, si Moshé no se sentía cómodo 
con la esposa que había desposado, que por lo 
menos saliera a recibirlos por los hijos que había 
engendrado con ella (Gur Aryé; Masquil leDavid). 


27. Mejiltá; Tanjumá 6. 
28. La sintaxis de esta frase es ambigua, por lo que 


no es claro 'a quién se refiere el pronombre 1, “lo 
[besó)”. 


29. Moshé fue el que se postró ante Yitró, ya que 
es obvio que YN, “hombre” es también el sujeto de 
los verbos mnynm, “se postró”, y pum, “besó”. Lo 
único que resultaba ambiguo en el versículo era la 
identidad de ese “hombre”. 


30. Bemidbar 12:3; Mejiltá. El versículo completo 
es: “Y el varón Moshé era sumamente humilde, más 
que todos los hombres que están sobre la superficie 
de la tierra”. De hecho, Yitró también es llamado 
YN, “varón” u “hombre”, en el v. 2:21: “Moshé 
consintió en quedarse con el varón”. Sin embargo, 
en Bemidbar 12:3, llamarlo wn es superfluo, ya que 
bastaba con escribir que “Moshé era más humilde 
que todos los hombres”, lo cual indica que la Torá 
quiere enfatizar que Moshé es definido en términos 
de “varón”. Pero en el versículo que habla de Yitró, 
allí la palabra “varón” tiene un sentido pronominal, 
aludiendo a ese hombre que ya había sido 
mencionado en el versículo, sin implicar nada más 
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otro por su bienestar; luego entraron en 
la tienda. 

8 Moshé relató a su suegro todo lo 
que el Eterno había hecho al Faraón y 
a Mitzráim en favor de Israel, toda la 
fatiga que los alcanzó en el camino, y 
cómo el Eterno los había salvado. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
8. fimo nula 290% / MOSHÉ RELATÓ A SU SUEGRO, Le relató todo lo que el Eterno había hecho con 
el propósito de atraer su corazón y acercarlo a la Torá, ?! 


ANN 99 NN /'TODA LA FATIGA. Que sufrieron junto al Mar de Juncos y con Amalek. 3? 


hN9np / FATIGA. Las letras > y N forman parte de la raíz de la palabra nyx2n, y la n es una letra 
agregada.3 Constituye un elemento esencial del sustantivo que en ciertos casos desaparece 
cuando la palabra asume la forma verbal. Y lo mismo se aplica a las siguientes palabras: nan, 


“porción separada”, nan, “vaivén”, 35 nprpn, “levantamiento”, 3 nxim, “movimiento”. *? 


(Najalat Yaacob). Además, en Bemidbar 12:3 
también se menciona el nombre de Moshé, por lo 
que “varón” en ese contexto no puede tener un 
sentido pronominal. Pero en el v. 2:21, no se 
menciona el nombre de Yitró, lo que demuestra que 
decir “varón” simplemente substituye al nombre 
(Dibré David). 

31. Mejiltá. Según la Torá misma indicó en el y, 
18:1, Yitró ya estaba enterado de todo lo que Dios 
había hecho por Israel. Por consiguiente, la 
intención de Moshé al contárselo todo de nuevo 
tenía que haber sido para atraerlo (Mizrajf. 


32. Mejiltá. Siguiendo al midrash, Rashí interpreta 
las dos frases que aparecen en este versículo, YN 
DDININ, “que los alcanzó” y 77173, “en el camino”, 
como hablando de dos eventos distintos; la primera 
se refiere a la nu2n, “fatiga”, experimentada junto 
al Mar de Juncos [yam suf] y la segunda a su guerra 
con Amalek (Najalar Yaacob). 


33. La letra n de la palabra n2n no forma parte de 
la raíz, sino que es una letra servil [ot shinmsh] cuya 
función en este caso es formar un sustantivo a partir 
de la raíz, Rashí sigue aquí la opinión de Menajem 
ben Saruk y los demás sabios de la escuela francesa 
de gramática, para quienes las raíces de las palabras 
hebreas son de dos letras y no de tres [NX en vez de 
neb]. Es por esta razón que dice que solamente la > 
y la N forman parte de la raíz [N>] (Mizraj). 

34. Infra, v. 25:2, 

35. Infra, v. 29:24, 

36. Vayikrá 26:37. 

37. Bemidbar 14:34, Siguiendo la escuela franéesa 
de gramática, las dos letras de las raíces de cada una 
de estas palabras son: M1 —99; NIN Y); MPA 
—0p; MANN -N). Sin embargo, según la escuela 
española de gramática, estas palabras tendrían una 
raíz de tres letras: mph 0; N90A 9; Mipn 
DD; MON NN), 
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q  ___—— - TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


: según una exégesis agádica, esta sa significa que la carne de Yitró se aguzó*? porque se llenó 
de pesar por la destrucción de Mitzráim.% Esta reacción suya se explica por el proverbio 
popular: “En presencia de un converso o de uno de sus descendientes, incluso hasta la décima 
generación, no denigres a un arameo, es decir, a un gentil.”4! 


naion 59 9y /POR TODA LA BONDAD. Es decir, las bondades representadas por el maná, la fuente 
que acompañaba a Israel en el desierto y la Torá.* Y por sobre todas estas bondades, el hecho de 
“que lo salvó de la mano de Mitzráim”. Hasta ese momento ningún esclavo había podido escapar 
. de Mitzráim, ya que era una tierra cuyas fronteras estaban cerradas, pero aun así éstos —los 


- israelitas— salieron en número de seiscientos mil hombres. Y 


38. Según esta explicación, el verbo hebreo nm 


está relacionado con el verbo arameo >1m3 utilizado 
por el Targum para traducirlo, que significa se 


- alegró. La raíz. del verbo hebreo sería entonces nn. 


39, Es decir, se le hizo “de puntas”. 


40. Sanhedrín 94a. Según esta segunda explicación, 
an está relacionado con la raíz Tn, “aguzar”, 
“afilar”. Rashi cita esta interpretación porque la 
Torá utilizó una expresión inusual para referirse a su 


- alegría; lo más normal hubiera sido que utilizase el 
. Verbo mov, que es mucho más común (Mizraji). 


Además de ésta, el Talmud cita otra interpretación 
de otro.sabio según el cual la expresión mm alude 
al hecho de que Yitró se pasó una espada filosa 
sobre su carne para circuncidarse a sí mismo. 


41 Sanhedrín 94a. Esto no significa que Yitró no ' 
se haya alegrado. En realidad, sí se alegró mucho, 


“omo Rashí mismo señala en su primera 


| Xplicación. Simplemente quiere decir que, además 
| de “alegrarse, se estremeció por la muerte y 
destrucción sufrida por los mitzrim. La razón por la 


que no hay que denigrar a los gentiles en presencia 
de un converso o descendiente de conversos es 


- porque aun cuando un converso es un judío como 


cualquier otro, sus antepasados fueron gentiles y se 

siente mal si se les denigra en su presencia. Sin 

embargo, en otra variante textual de esta frase en el 

Talmud se lee: “En presencia de un converso 

anciano no denigres a un arameo [gentil]”, en vez de 

la versión que Rashí cita. Esto indicaría que cuando 

un converso llegó al judaísmo a la edad adulta o en 

su vejez, es cuando le afecta lo que se dice sobre los 

gentiles porque creció entre ellos, pero 'no suele . 
afectarle si se convirtió en su niñez (Séfer 

haZikarón). 

42. Rashí solamente menciona estos hechos porque 

la Torá habla especificamente de “bondades”. La. 
división del Mar de Juncos y la guerra contra 

Amalek no son en sí mismas “bondades”, sino 

“salvaciones” (Baer Heteb). “Bondad” implica un 

beneficio directo, no la salvación de un peligro. 


43. Mejiltá. 
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1 Yitró dijo: “Bendito es el Eterno 
que salvó a ustedes de la mano de 
Mitzráim y de la mano del Faraón, que 
ha librado al pueblo de [estar] bajo 
el dominio de Mitzráim. "Ahora 
sé que el Eterno es más grande 
que todos los dioses, pues con lo 
mismo que malévolamente actuaron 
contra ellos [fueron castigados].” 
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10. 09939 12 DINN YN AIN / QUE SALVÓ A USTEDES DE LA MANO DE MITZRÁIM. Que era una 
nación dura. 


mya9 tam / Y DE LA MANO DEL FARAÓN. Que era un rey duro, * 


DY 7 nn / DE [ESTAR] BAJO EL DOMINIO DE MITZRÁIM. Aquí la palabra “debe ser entendida 
como la traduce el Targum,* en el sentido de tiranía y dominio.*ó Aquí — se refiere a la “mano” 
- que los mitzrim imponían pesadamente sobre los israelitas, que era la labor de esclavitud. Y 


11. »ny1> nny / AHORA SÉ. Quería decir: Desde antes ya lo conocía [a Dios], pero ahora mucho 
más. 4 


pmoNn Dam / MÁS [GRANDE] QUE TODOS LOS DIOSES. Estas palabras de Yitró enseñan que él estaba E 
familiarizado con todos las idolatrías que había en el mundo, y que no dejó ni una sola idolatría 
a la cual no le rindió culto. % 


DIPPY 171 MÍN 1373 >) / PUES CON LO MISMO QUE ACTUARON MALÉVOLAMENTE CONTRA ELLOS... 
Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum.*% Los mitzrim planearon destruirlos 


44. Mejilta. 

45. El Targum traduce la palabra + por nm, 
término arameo relacionado con nm en hebreo, que 
implica dominio, subyugación. 

46. En hebreo, 7 literalmente significa “mano”. Sin 
embargo, aquí constituye una expresión figurada 
para aludir a la subyugación y tiranía de los mitzrim. 
m también podría denotar “dominio” en el sentido 
de posesión, pero aquí no se refiere a eso (Sifté 
Jajamim). 

47. Mejiltá. Las dos primeras menciones de — al 
principio del versículo se refieren al hecho de 


salvarlos “de” [m9] los mitzrim y “del” [mm] - 
Faraón; la última a la opresión fisica Cegsnuló shel 
Rashi). 


48. Mejiltá. El hecho de que Yitró viniese indica 
que ya se había apartado de la idolatría, por lo que 
no es posible entender literalmente que sólo 
“ahora”, en este momento, lo conocía. Por lo tanto, 
lo que quiso decir era que su comprensión de El 
ahora era mayor (Gur Aryé). 


49. Mejiltá. 


50. El Targum lo traduce: “Con lo mismo que los 
mitzrim planearon hacer daño a Israel, fueron 


18:12 — 2%pM 


Entonces Yitró, el suegro de Moshé, 
tomó una ofrenda de ascensión y 
sacrificios para Dios. Y Aharón y todos 
los ancianos de Israel vinieron para 
comer pan con el suegro de Moshé 
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por medio de agua3! y ellos mismos perecieron en las aguas del Mar de Juncos. 52 


YI? WN / QUE ACTUARON MALÉVOLAMENTE, Esta frase tiene el significado de actuar con maldad. 
Y nuestros Maestros interpretaron la expresión vit relacionándola con la expresión 1” en la frase: 
“Yaacob cocinó [59] un platillo.»33 Es decir, que en la misma olla en la que los mitzrim 
cocinaron, ellos mismos fueron cocinados. ** 


12. 1m9y / OFRENDA DE ASCENSIÓN. El nombre de esta ofrenda es tal como se entiende literalmente. 
Es llamada así porque (“asciende” [ny14]) completamente al Altar3* para ser quemada. % 


map / Y SACRIFICIOS, En este caso, este término designa aquí a ofrendas de paz [shelamim].*” 


112) YN Na9 / Y AHARÓN... VINIERON, ETC. ¿Y Moshé dónde estaba? ¿Acaso no fue él el que 
inicialmente había salido a recibir a Yitró y había provocado que se le rindiera todo este honor? 
¿Por qué entonces no es mencionado junto con los que vinieron a comer con Yitró? En realidad, se 


mantenía parado sirviendo en presencia de los demás comensales, 5% 


castigados.” 


51. Cuando decretaron que los niños varones debian 
ser arrojados al río, como se indica en el v. 1:22. 


52. Mejiltá. 
53. Bereshit 25:29. 
54. Sotá 1la. 


55. A diferencia de otras ofrendas animales, que 
son ingeridas por el kohén que la ofrece o por sus 
dueños, la ofrenda de ascensión [old] es quemada 
enteramente en el altar, por lo que de ella se dice 
que “asciende” [n7iy] al Altar completamente. 


56. Otra versión textual de este comentario de 
Rashí dice: “[Es llamada así] porque es quemada 
completamente [en el Altar].” En español, esta 
ofrenda es generalmente llamada “holocausto”, 
palabra derivada del griego holos, “completamente” 


y caustos, “quemada”. 


57. Zebajim 116a. La ofrenda de paz [shelamim] es 
la única ofrenda animal cuya came es 
mayoritariamente ingerida por sus dueños y 
únicamente ciertas partes designadas, llamadas 
emurim en hebreo, son quemadas en el altar. 
Aunque el término tna; se puede aplicar a todo 
tipo de ofrendas, en este caso como aquí la Torá dice 
que se sentaron a comer y no pudieron haber comido 
la ofrenda de ascensión mencionada explicitamente 
en el versículo, se infiere que en este caso DAN se 
refiere a ofrendas de paz. 


58. Mejiltá. Puesto que Moshé les servía, en cierto 
sentido no era considerado parte de los participantes 
en el banquete, y por esta razón no es mencionado 
junto con los demás. 
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delante de Dios. 
13Y sucedió que al día siguiente 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
DININA 299 / DELANTE DE DIOS, De este versículo se infiere que cualquiera que disfrute de un 
banquete en el cual participen sabios de la Torá es como si hubiera disfrutado del esplendor de 
la Presencia Divina. 32 


13. ANA 319) / Y SUCEDIÓ QUE AL DÍA SIGUIENTE, Era el día siguiente a Yom Kipur. Así hemos 
aprendido en el midrash Sifrí. 9% Siendo así, ¿a qué se refiere la frase “al día siguiente”? Quicre 
decir al día siguiente de que Moshé descendió de la montaña del Sinai, después de recibir las 
segundas Tablas de la Ley. Y estás obligado a reconocer que es imposible decir que se refiere a 
otro día, excepto al día siguiente a Yom Kipur, que es cuando Moshé recibió las segundas Tablas 
de la Ley, pues antes de la entrega de la Torá no es posible que la Torá dijese: “Y haré conocer 
los estatutos, etc.”,%! ya que esos estatutos todavía no habían sido entregados. Y desde que la Torá 
fue entregada hasta Yom Kipur Moshé no se sentó a juzgar al pueblo, ya que el 17 de Tamuz 
él descendió de la montaña y quebró las primeras Tablas, y al día siguiente ascendió temprano 
por la mañana y permaneció en la montaña durante ochenta días, al término de los cuales 
descendió en Yom Kipur. Por consiguiente, esta sección que sigue a continuación no fue escrita 
según su orden cronológico, ya que la frase “y sucedió que al día siguiente” no fue dicha sino 
hasta el segundo año después de su salida de Mitzráim, E incluso para quien afirma que Yitró 
vino antes de la entrega de la Torá el hecho de que fuera enviado a su tierra no ocurrió sino 
hasta el segundo año, ya que en esta sección se declara que “Moshé envió a su suegro, y se fué 
a su tierra”,% Y hallamos que en el versículo siguiente al relato del viaje de las tribus según sus 


59. Berajot 64a. Cada ente en el mundo disfruta de 
aquello que sea acorde con su naturaleza. El cuerpo, 
por ejemplo, disfruta de cosas materiales. En el caso 
de un sabio de la Torá, el placer más grande que 
puede disfrutar es de naturaleza intelectual. Por eso 
se dice que el sabio disfruta del “esplendor de la 
Presencia Divina”, lo cual se refiere a una 


experiencia intensa de carácter intelectual y 


espiritual (Gur Aryé). 


60, Esta explicación no se halla en el texto del 
midrash Sifrí conocido actualmente, sino en el 
midrash Mejiltá. 


61. Infra, v. 18:16. 
62. Ver Abodá Zará 24a; Zebajim |!16a. 
63. Infra, v. 18:27. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl —_—_——_—_———- 
- estandartes, Moshé dijo a Yitró: “Nosotros viajamos al lugar... Te ruego que no nos dejes.”* Y . 
- si el regreso de Yitró a su tierra hubiera ocurrido antes de la entrega de la Torá, desde el momento 
que se fué ¿dónde hallamos escrito acerca de su regreso?ó Y si dices que en ese versículo no se 
dice “Yitró”, sino “Jobab”, y que Jobab en realidad se refiere al hijo de Yitró, ello no puede ser, 
ya que Jobab es el mismo que Yitró, puesto que explícitamente se declara: “De los hijos de Jobab, 
suegro de Moshé.” 66 


ayn tiayor “dar mx 2% / MOSHÉ SE SENTÓ, ETC., Y EL PUEBLO SE QUEDÓ DE PIE. Moshé estaba 
sentado como un rey, mientras que todos se quedaban de pie. Eso molestó a Yitró, ya que al 
hacer eso Moshé denigraba el honor de Israel. Es por esta razón que lo reprendió, como se 
declara en el siguiente versículo: “¿Por qué tú te sientas solo mientras todo el pueblo se queda 


de pie?” $7 


64. Bemidbar 10:29-31. 


65, En el midrash (Mejilta) hay una controversia 
entre los Sabios. Rabí Jiyá y Rabí Yehoshúa ben 
Leví opinan que Yitró vino ante Moshé después de 
la entrega de la Torá; por su parte, los demás sabios 
afirman que vino antes de la entrega de la Torá. 
Rashi explica este versículo siguiendo la opinión de 
los que afirman que vino antes, y opina que el relato 
de .Yitró sí ocupa en la narrativa su lugar 
" cronológico, entre la. guerra contra Amalek y la 
entrega de la Torá. Esta explicación presenta dos 
dificultades: la primera es precisamente la frase “al 
día siguiente”, que aparentemente se refiere al día 
siguiente de la llegada de Yitró. Sin embargo, esto 
no podría ser posible, porque al hablar Moshé con 


Yitró acerca de “los estatutos” de Dios, ello implica . 
- Que ya los había recibido y, por tanto,“ 


al día 
siguiente” necesariamente se refiere a después de la 
Revelación. La segunda dificultad es el hecho de 
Que más adelante, en el v. 18:27, se narra que Moshé 
" despidió a Yitró, mientras que en Bemidbar 10:29 
Se dice que cuando lo despidió le rogó que no los 


abandonase, y allí mismo (v. 10:11) explícitamente 
se dice que esto ocurrió en el segundo año después 
de su salida de Mitzráim (la entrega de la Torá 


ocurrió el primer año). Por esta razón, Rashí afirma 


aquí que aunque Yitró haya venido antes de la 
entrega de la Torá, esta parte del relato de Yitró (es 
decir, a partir del v. 18:13 en adelante) no ocurrió 
antes de la entrega de la Torá, sino después. Pero los 
versículos anteriores (hasta el v. 18:12) sí fueron 
enunciados cronológicamente (Lifshutó shel Rashfí). 
Según esta explicación, la razón por la cual la Torá 
insertó aquí esta parte del relato se debió a que, una 
vez habiendo comenzado a narrar la historia de la 
venida de Yitró y su conversión al'judaísmo —hechos 
que ocurrieron antes de la entrega de la 
Revelación-, la Torá prefirió terminar con el relato 
de él, aun cuando ciertos hechos ocurrieron después 
de la Revelación (Beer ltzjak). 


66. Shofetim 4:11. Ver más arriba el comentario de 
Rashí al v. 18:1, s.v. 115», así como las notas 9-1] 
de esta parashá. 


67. Mejiltá. 
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la mañana hasta la noche., “*El suegro 
de Moshé vio todo lo que él hacia al 
pueblo, y dijo: “¿Qué es esto que le 
haces al pueblo? ¿Por qué tú te sientas 
solo y todo el pueblo se mantiene de pie 
junto a ti desde la mañana hasta la 
noche?” Moshé dijo a su suegro: 
“Porque el pueblo viene a mi para 
consultar a Dios. '*Cuando tienen algún 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————————————————————— 
21yn 1y 17am yo / DESDE LA MAÑANA HASTA LA NOCHE. ¿Es posible decir eso?% En realidad, este 
pasaje nos enseña que todo juez que hace un juicio verdadero, incluso durante una sola hora, la 
Escritura se lo considera como si se hubiera dedicado a la Torá durante todo el día, y como si 
se hubiera convertido en colega del Santo —bendito es— en la obra de la Creación, acerca de la 
cual se declara: “Y fue la noche y fue la mañana...” % 


15. N3> >3 / PORQUE [EL PUEBLO] VIENE. Esta frase significa: “Porque el pueblo viene”, en tiempo 
presente. ? 


DIN Va79 / A CONSULTAR A DIOS. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el fgula: 
192N yamm>, a solicitar instrucción, es decir, a inquirir de la boca del Omnipotente qué se debe 
hacer. ?! 

16. >>9x Na 127 Dm9 mm >9 / CUANDO TIENEN ALGÚN ASUNTO, UNO VIENE A MÍ. Esta frase significa: 
el que tiene algún asunto que arreglar, viene a mí.?? 


68. Rashí retoma aquí la pregunta que el Talmud 
(Shabat 10a) hace sobre este versiculo: ¿es posible 
decir que Moshé juzgaba al pueblo durante todo el 
día, sin hacer otra cosa? Si era así, ¿qué pasaba con 
su propio estudio de Torá? 


69. Bereshit 1:5,8,13; Mejiltá; Shabat 10a. En este 
versículo se enuncian los mismos términos que en 
Bereshit 1:15, “mañana” y “noche”, lo que implica 
cierta conexión entre ambos eventos. 


70. Aunque el verbo Nx2> literalmente está en futuro, 


aquí tiene la fuerza de un presente continuo. Su 
sentido aquí es similar al que tiene el verbo np» en 
el v. 33:7. 


71. El verbo v1197 también significa “buscar” 0 
“procurar”.. Aquí obviamente no podría tener estas 
acepciones. En este mismo sentido explicó Rashí 
este verbo en Bereshit 25:22. 


72. Rashí explica aquí la razón por la que la frase 
comienza en plural y termina en singular: “Cuando 
tienen algún asunto, viene a mi”. Lo hace agregando 
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cada hombre y su prójimo, y. les hago 
saber los estatutos de Dios y su 
enseñanzas. ” 

El suegro de Moshé le dijo: “No 
está bien lo que tú haces. '8 Ciertamente 
te desgastarás, tanto tú como este pueblo 
que está contigo, pues la tarea es 
demasiado pesada para ti; no podrás 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ AAA 
17. nin yn vano / EL SUEGRO DE MOSHÉ [LE] DIJO. La Escritura hace referencia a Yitró 
otorgándole un título honroso, como diciendo que era “el suegro del rey”. ? 


13. 92m 923) / CIERTAMENTE TE DESGASTARÁS. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum.?”? Esta expresión significa “marchitarse”. Significa lo mismo que flestre en francés 
antiguo, ?% y es similar en significado a los términos: “Y la hoja está marchita [933]”;7% “como se 
marchita [7239] una hoja de la viña”, 77 la cual se marchita por efecto del sol y de la escarcha, 
por lo que su fuerza se debilita y se desgasta, 


TAN DA / TANTO TÚ COMO... El vocablo Da, fue enunciado para incluir a Aharón, a Jur y a los setenta 
ancianos. ?* 


79M 139 >) /PUES |LA TAREA] ES DEMASIADO PESADA PARA TI. El peso de ello es superior a lo que 


tu fuerza puede soportar. ?? 


la frase “el que tiene”, queriendo decir cuando uno 
de ellos tiene algún asunto, viene a mí (Sifté 
Jajamim). 


73. El “rey” era Moshé. 


74. El Targum la traduce por my2n nx 2, sin duda 
te desgastarás. Esta expresión está 
relacionada con la palabra nx?n, “fatiga” en el v. 
18:8. Denota un tipo de fatiga muy intensa que 
acaba a la persona. 


aramea 


75. En francés moderno, /7étri, palabra que significa 
“marchito*. 


76. Yirmeyahu 8:13. 
77. Yeshayahu 34:4. 


78. Mejiltá. La frase literalmente dice “te 
desgastarás, también tú [ba], también [ma] el 
pueblo”. El vocablo ta [que en este caso ha sido 
traducido por “tanto (tú) como...”] tiene un sentido 
inclusivo o aumentativo, que en cste caso es 
gramaticalmente redundante, puesto que hubiera 
bastado con decir una sola vez “te desgastarás tú y 
también [ta] el pueblo”. Esto implica que su 
inserción aquí es para aludir que otros más también 
se desgastarían (Gur Aryé). 


79. Rashí explica que la tarea era más pesada que 
las fuerzas de Moshé porque la frase, entendida 
literalmente, implica que la tarea era más pesada 
que el peso físico de Moshé, comparación que sería 
absurda (Gur Arvé). 
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hacerla tú solo, 
voz, te aconsejaré y que Dios esté 
contigo: sé tú para el pueblo 
[intermediario] ante Dios, y trae los 
asuntos ante Dios. Y Adviérteles sobre 
los estatutos y las enseñanzas, y 
hazles saber el camino por el que 
deben marchar y los actos que 
deberán realizar. “Y de entre todo 


el pueblo  discierne tú hombres 
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(LA TRADUCCIÓN DE RASHÍl ——A ——— 
19. 1199 NON 999 TIYN / TE ACONSEJARÉ Y QUE DIOS ESTÉ CONTIGO. Es decir, que esté contigo en 
este consejo que te doy. Yitró quiso decirle: “Vé y consulta con el Omnipotente con respecto a lo 


que te digo.**0 


tNDNA 93) OPD MAN mp /SÉ TÚ PARA EL PUEBLO [INTERMEDIARIO] ANTE DIOS. 3! Es decir, sé tú un 
emisario y un intermediario entre ellos y el Omnipresente, y sé tú el que pregunte los juicios de 


Él para el pueblo. 


0>1217 BN /LOS ASUNTOS. Es decir, sus disputas. $2 


21. (2) 2 >WIN) minn Tnx9 / DISCIERNE TÚ (HOMBRES CAPACES, ETC.). Por medio del espíritu 


80. Mejiltá. En esta frase, Yitró no quería decirle 
que Dios estuviera con él en el sentido de hacer que 
luviera éxito en lo que hacía, pues éso es 
precisamente lo que le dice en el v. 18:23 (Gur 
Aryé). La frase tampoco quiere decir que por medio 
de este consejo que le daba, entonces Dios estará 
con él. Quería decirle que consultase a Dios con 
respecto al consejo que le daba y, si Dios estaba de 
acuerdo, que lo aplicase; y en caso. contrario, que no 
la aplicase (Séfer haZikarón). 


81. La frase en hebreo simplemente dice “estáte tú 
para el pueblo frente a Dios”. El sentido, 
obviamente, es que Moshé actuara como 
intermediario entre Dios e Israel con respecto a lo 


que se debía hacer. 


82. La expresión literalmente dice “las palabras” [el 
vocablo b»13% puede significar tanto “palabras” 
como “cosas”, “asuntos”]. Como esta expresión se 
pudo haber entendido en el sentido de que estas 
“palabras” hacen referencia a las palabras que Y itró 
recién había dicho a Moshé (“que Dios esté 
contigo”), Rashí señala que no es así (Débek Tob). 
El sentido de 13:71 aquí es el mismo que tiene el 
término 137 en el v. 18:16 (asuntos, pleitos legales). 
Por otra parte, estos “asuntos” o “palabras” tampoco 
pueden referirse a las leyes que el pueblo debía 
seguir, ya que precisamente de eso habla el versículo 
siguiente (Lifshutó shel Rashi). 
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_-_—_— o = YRADUCCIÓN DE RASHÍ 
profético 83 que está en ti, ** 


ss *Y1N / HOMBRES CAPACES. Es decir, hombres ricos, para que no tengan iecesidad de adular a 
otros ni de hacer favores. $ 


NON YN / HOMBRES DE VERDAD. Ellos son los que inspiran confianza, quienes son dignos de que 


se confíe en sus palabras. Escoge a gente así, porque gracias a esa cualidad sus palabras serán 
escuchadas. $ 


yY3 'NIV / QUE ABORREZCAN LA GANANCIA. Es decir, que odien que su dinero esté en litigio. Esto 


se refiere a la misma idea que expresamos en el Talmud: “Cualquier juez a quien se le extrae 
dinero a través de un litigio no es un juez.” 3” 


0978 "Y / JEFES DE MILLARES. En total eran seiscientos jefes para los seiscientos mil varones 


israelitas adultos. 


NIN Y / JEFES DE CENTENAS. Eran seis mil en total. 


O»énn >1Y / JEFES DE CINCUENTENAS. Eran doce mil en total. 


83. En hebreo, rúaj hakódesh. Esta expresión es 
. dificil de traducir. Literalmente significa “espíritu 
de santidad” o “espíritu santo”. Pero no debe ser 
confundida con el concepto usual de “espiritu 
santo”, de origen cristiano; ambos conceptos no 
tienen nada que ver entre sí. En la Torá esta 
expresión designa, en general, un cierto nivel 
elevado de espiritualidad | que implica el 
acercamiento profundo a Dios y el alejamiento de lo 
material (eso es lo que implica la myytp o “santidad” 
_€n hebreo), lo que posibilita la percepción profética. 


Por ello hemos optado por traducirla como “espiritu 


profético”. 


$4. Mejiltá. El verbo mton, se deriva de ntn, raíz 
Que implica “vislumbrar”:o “prever” en un sentido 
profético. Este mismo sentido tienen las expresiones 
tn en el v. 24:11, nin en Bereshit 15:1, y nm en 


Bemidbar 24:4. Lo que aqui le quería decir es que 
para escoger a los hombres idóneos precisaba de la 
asistencia divina. 


85. Mejiltá. El término >n tiene varias acepciones, 
entre ellas riqueza, virtud, fuerza. El significado 
común es el de poseer los medios materiales o 
espirituales para algo. Rashí le-da este mismo 
sentido. en Bereshit 34:29 y Debarim 8:17. 


86. Mejilta. 


87. Babá Metziá 58b. Es decir, que detestan tener 
dinero o bienes cuya propiedad esté en disputa, y 
prefieren regalarlo a otros en vez de litigar por él, 
incluso cuando saben que tal dinero realmente es 
suyo. Por ejemplo, en el caso de que hayan . 
comprado algo y no posean las pruebas que 
atestigúen que es suyo (Rambán). 
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jefes de decenas. “Ellos juzgarán al 
pueblo en todo momento; todo asunto 
mayor lo traerán a ti y todo asunto 
menor lo juzgarán ellos. Así se aligerará 
la carga de ti, y ellos también cargarán 
contigo, BSi haces esto, y Dios te lo 
ordena, entonces podrás aguantar; y 
también todo esta gente llegará a su 
lugar en paz.” 
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=> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
NIVY >1Y) / Y JEFES DE DECENAS. Eran sesenta mil en total, 38 


22. 1094) /ELLOS JUZGARÁN. Este verbo debe ser entendido como lo traduce el Targum: y311, ellos 
juzgarán, con sentido imperativo, $2 


moy 32m / ASÍ SE ALIGERARÁ [LA CARGA] DE TI. Es decir, este asunto de nombrar jueces es para 
aligerar de ti la carga de juzgarlos. El verbo >»p2h es similar en forma gramatical a los siguientes: 
“Y continuó endureciendo [13971] su corazón”; % “y continuó hiriendo [siam)] a Moab”.?! Es 
una forma verbal que implica una acción continua. 

23. My N7I% 07198 719) / Y DIOS TE LO ORDENA, ENTONCES PODRÁS AGUANTAR. Quería decirle: 
“Consúltalo con el Omnipotente; si Él te ordena hacerlo así, entonces podrás aguantar. Pero si 
Él no te deja hacerlo así, entonces no podrás aguantar.” 


Min Dyh 59 03) / Y TAMBIÉN TODA ESTA GENTE, Es decir, Aharón, Nadab y Abihu, así como los 
setenta ancianos que ahora se están desgastando contigo al ayudarte a juzgar a todo el pueblo.% 


88. Sanhedrín 18a. 


89, El verbo 11 gramaticalmente está en futuro, 
sólo que en arameo —lo mismo que en hebreo- el 
imperativo es denotado por la conjugación futura. 
En este caso, wa) no tiene el mismo sentido que 
en el v. 18:26, donde expresa una acción continua, 
presente, y es por eso que allí el Targum lo traduce 
por y3"N, juzgaban, verbo en presente. 


90. Supra, v. 8:11. 
91. Melajim Il, 3:24. 


92. Según Rashí, no se trata de un verbo en el modo 
imperativo, como lo traduce el Targum. Se trata de 
un verbo makor, es decir, un infinitivo absoluto [el 
makor expresa una acción continua, no limitada). 
Yitró no le estaba diciendo a Moshé que aligeráse la 
carga de sus hombros, sino le informaba que ello 
sería consecuencia del acto de nombrar jueces 
(Mizraji). 


93. Mejiltá. 
94. Mejiltá. 


18:24-26 — 19" 19: 
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24 Moshé escuchó la voz de su suegro 
e hizo todo lo que él dijo. ? Moshé 
escogió varones capaces en todo Israel, 
y los nombró jefes sobre el pueblo, jefes 
de millares, jefes de centenas, jefes de 
cincuentenas y jefes de decenas. 
Ellos juzgaban al pueblo en todo 
momento; traían a Moshé los asuntos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————- 
26. 10941 / ELLOS JUZGABAN. Esta expresión debe ser entendida tal como lo traduce el Targum: y291 
Ny y, juzgaban al pueblo. ” 


ypx»3> / TRAÍAN. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: p3vs, traían, 96 


tn 101919? / ELLOS MISMOS LOS JUZGABAN. La forma verbal 1012Y> es equivalente en significado al 
verbo wa» Y de igual modo, la forma verbal >nayn en la frase: “No pases [»nayn)”,% es 
equivalente en significado al verbo >»13yn.” La traducción que el Targum hace de esta frase es: 
yan y, ellos juzgaban. Las expresiones anteriores !% son expresiones imperativas, '%! y por ello 
es que el Targum los traduce en futuro: 911%, juzgarán, y199, traerán, WWW, juzgarán. 


95. Ver más arriba el comentario de Rashi al v. 
18:22, s. v. 199), así como la nota 89 y la 96. 


96. Aunque yiN>2 es un verbo que gramaticalmente 
está en futuro, el Targum lo traduce por un verbo 
que tiene la fuerza del presente, indicando una 
acción continua. El mismo sentido de presente 
continuo dio el Targum al verbo w9v) al principio 
de este versículo, a pesar de que gramaticalmente 
está en pretérito. En su comentario a Bereshit 24:45, 
Rashí ya señaló que para denotar una acción 
cont1...a en hebreo, se puede utilizar tanto un verbo 
futuro como un verbo pretérito. 


97. way es la forma usual para el futuro, con la 
vocal jolam [1] en vez de shuruk [1], como aparece 


aquí. En este contexto significa “juzgaban”, 
denotando una acción continua, y no una acción 
futura. 


98. Rut 2:8. 


99, Aquí también el verbo >1ayn en futuro lleva 
jolam [3] en vez de shuruk [y]. El significado, sin 
embargo, es exactamente el mismo a >nayn. 


100. Es decir, los verbos 109), 1N*2> y 1094) del v. 
18:22, 


101. Rashí no quiere decir que son verbos en el 
modo imperativo. Quiere decir que se trata de 
verbos en futuro y, como tales, pueden ser utilizados 
para expresar una orden. 


18:27-19:1 — N:i09"PD0:1y> 
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27 Y Moshé despidió a su suegro, y él se 


> nine nun nun » 


marchó a su tierra, Do iYINON 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Pero estas expresiones !% son expresiones que implican una acción en proceso de llevarse a 
cabo. 1% 


27. 1498 ON 19 1991 / Y ÉL SE MARCHÓ A SU TIERRA. Para convertir a los miembros de su familia. 0 


19 
1. nin bé /EN ESTE DÍA, Es decir, en el primero del mes [rosh jódesh)] '95 Por otra parte, realmente 
no debería estar escrito “en este día”, sino “en ese día”. Entonces, ¿para qué fue enunciada la 
expresión “en este día”? 10 Para enseñar que las palabras de la Torá deben ser tan nuevas para 


ti como si hoy mismo la Torá hubiera sido entregada. !% 


102. Es decir, los verbos 109, AN>2> y i0r0Y> del 
v. 18:26. 

103. Es decir, se trata de verbos makor (infinitivo 
absoluto), cuya acción no tiene un tiempo definido. 
En español tal acción es expresada mediante el 
presente normal (“juzgan”) o el pretérito imperfecto 
(juzgaban”), 

104. Mejiltá, En Bemidbar 10:30, Yitró propuso a 
Moshé partir a su tierra con el propósito de 
recuperar los bienes que había dejado allí, pero allí 
mismo se narra que Moshé le suplicó que no lo 
hiciera y le hizo la proposición de compensarle por 
lo que había perdido. Si Yitró se hubiera marchado 
por nostalgia de su tierra O para recuperar sus 
bienes, su partida debió haber sido narrada en 
Bemidbar, no aquí. El hecho de que allí no se 
mencione su partida implica que aceptó la 
proposición de Moshé. Siendo así, la única otra 
razón por la cual se puede asumir que partió fue 


para convertir al resto de su familia y traerla al 
pueblo judío. Por otra parte, lo que demuestra que, 
una vez hecho esto, se incorporó de nuevo a Israel, 
es que en Shofetim 1:16 expresamente se menciona 
a los descendientes del suegro de Moshé como 
integrantes plenos de Israel (Gur Aryé). 


105. Mejiltá; Shabat 86b. La expresión nin “este” 
es utilizada aquí y en el v. 12:2, donde expresamente 
se dice que tal día se refiere a rosh jódesh. Mediante 
una analogía se infiere que así como en aquel caso 
se refiere a rosh jódesh, así también en este caso se 
refiere a rosh jódesh (Najalat Yaacob). 


106. Puesto que se habla de un hecho ya 
transcurrido, lo más correcto es decir “en ese día” o 
“en aquel día”; decir “en este día” implica una 
proximidad en el tiempo, un- evento que todavía 
tiene lugar. 


107. Tanjumá Yashán 7; Berajot 63b. 


19:2 — 2:09 


yu» nun» — numv / 286 
ese del Sinai. ? Partieron de Refidim DPaY von 2 AU» 1379 
y llegaron al desierto del Sinai, 
acamparon en el desierto; alli pas 13193 ¡CUA! PO 1 Nan 
Israel frente a la montaña. 2117 “192 NT DVM 
(__A>--;-¿>p;.EEOIEEEEE MI¿I¿M e (ON KELÓS 
¡NO 9202 IN VOD NY NIDO 41) PDT NAT NN) DPI PA DPOT NATA 
-—- RASHÍ 
Nana DPI IYD) IN /MDYNA MDI TINM M9 oran yo (a) 
2292 INN NY .PNY OY mm 202 129 NIN MP) IPD VI» 
IDMYIDA IPN 99 NO DIN MN YY) DY yn INN NN PAY 
E E A O 
INPDI ON MY NW. MMNY PD 129 MPA MO DY 1 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— _mMMMIMMIMMMMA— 
2. 1991999) 194991 / VIAJARON DE REFIDIM. ¿Por qué razón la Torá precisó especificar de nuevo de 
qué lugar viajaron? ¿Acaso .nó había escrito ya yue los israelitas estaban acampados en 
Refidim?!% Es claro, pues, que viajaron desde ese lugar. En realidad, la Torá repite este hecho 
a fin de comparar.su partidá de Refidim con su llegada al desierto del Sinaí: así como su llegada 
al desierto del Sinaí fue" realizada :elí estado de arrepentimiento y retorno espiritual a Dios, '% así 

"también su partida de Refidim fue en estado de arrepentimiento y retorno espiritual a Dios. !' 


ñ INR py ym / ALLÍ Atamró ISRAEL. “acamparon allí como un solo hombre, con un solo corazón. 
Pero sus demás carpameñtos fuéron «con quejas y con disputas. !!! 


hi1) / FRENTE A LA MONTAÑA.-ES decis en el lado oriental de la montaña. !!? Y siempre que 


- encuentres el término 13), “frente a”, en la Torá, su significado es de encarar el lado este de algo. '5 


08, Ver supra, v.17:1.* 


109. La expresión nani, teshubá, utilizada por 
Rashí implica una rica gama de conceptos en el 
júdaísmo, por lo que meramente traducirla por 
“arrepentimiento” es insuficiente, Como 
- literalmente significa “retorno”, hemos optada por 
vertirla por la frase “arrepentimiento y retorno 
espiritual a Dios”, que si bien es un poco larga, 
expresa con cierta exactitud su significado. 
140. Mejiltá. 
vtr Mejiltá. Esto es lo que indica aquí la 
' utilización en singular del verbo wn, “acampó”, 
para referirse al acto de acampar, mientras que en 
todos los demás casos donde se habla de cuando 
acamparon, la Torá utiliza el mismo verbo en plural, 
mm”, aludiendo a su desunión interna. En este 
versículo en particular, la Torá primero dice que 
“viajaron” [11], que “llegaron” [2%] al desierto 
del Sinaí y que “acamparon” [mmm], antes de 
enfatizar de nuevo que “Israel acampó [n»] alli”, en 


singular. 


112. Esto indica que mientras todavía estuvieron 
en la parte occidental de la montaña, todavía no 
habían logrado la unión perfecta entre sus 
miembros, y sólo después de haber llegado a la 
parte oriental alcanzaron la unión nacional 
completa (Malbim). 


113. Mejiltá. En la Torá, siempre que se dice 
“frente a” tal expresión implica que se está mirando 
el “rostro” o lado principal de un objeto. En este 
caso, situarse “frente a la montaña” indica que se 
situaron mirando su ladera principal, la cual 
necesariamente era su lado este. Esto obviamente 
implica que estaban situados hacia el lado oeste de 
la montaña, mirando el lado este de la montaña. Esto 
que Rashí dice de que siempre se refiere al este 
únicamente se aplica a cuando la expresión 19) se 
refiere a encarar un objeto o persona, no cuando 
meramente indica la distancia relativa que hay entre 
uno y el objeto, como en Bereshit 21:16 y en 
Bemidbar 2:22 (Mizrají). 
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3 Moshé ascendió a Dios, y el Eterno 
lo llamó desde la montaña, para decir: 
“Asi dirás a la casa de Yaacob y 
expondrás a los Hijos de Israel: 
dUstedes vieron lo que Yo hice a 
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3, py mum / MOSHÉ ASCENDIÓ, En el segundo día de su llegada. '!* Y también todas sus demás 


ascensiones a la montaña fueron muy temprano por E rañaha: como se declara: “Y Moshé se 
, levantó temprano por la mañana. mua ; 


po 


mmNn ma /ASÍ DIRÁS. En este lenguaje y en este dé: m6 


3PY? 129 / A LA CASA DEYAACOB. Esta expresión se refiere a Jas mujeres, 1 Quería decirle: “A 
- ¿llas les dirás Mis palabras con un lenguaje suave.” 113". 


P Ny» 9929 1901 / Y EXPONDRÁS A LOS HIJOS DE ISRAEL. A los varones les expondrás explícitamente 
¿dos castigos y los detalles de las leyes, que son asuntos tan duros como la planta amarga guidim, 00 


d, Bn»N7 NN / USTEDES VIERON. Quería decirles: Esto"1o tonistituye una tradición que esté en su 


á posesión; LO no des he transmitido un relato verbal ni des presento sestintonio de ello, por inetío 
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114, Mejiltá, Shabat 88a. El propósito de la Torá no 
“es dejar ambiguo el Significado de los eventos, sino 
aclararlo. En este caso, como ya sabemos que todas 
sus demás ascensiones a la montaña fueron 
realizadas muy temprano, si aquí se menciona que 
ascendió, ello implica que también lo hizo de 
mañana, por lo que necesariamente no subió el 
mismo día que llegó, sino que esperó hasta la 
mafíana siguiente (Sifté Jajamim). 

115. Infra, v. 34:4; Shabat 86a. 

116. Mejiltá. 

117. “Casa” es un expresión usual de la Torá para 
aludir a la mujer, que es el pilar de la casa, En este 
mismo sentido es interpretado en Vayikrá 16:17 
(Yoma 2a). 

118. A diferencia de “131%, el verbo “MN 


generalmente implica una comunicación en términos 
suaves, adecuada a la capacidad del recipiente, 


ca ya explicó este concepto en el v. 6:2. a una 
explicación exhaustiva de este concepto, ver la nota 
l de la parashat Vaera. 


119, Mejiltá; Shabat 87a. Esta interpretación se 
basa en la similitud del verbo Tam, “expondrás”, 
“relatarás”, que implica una forma tersa y concisa de 
hablar, con la palabra y», -que según el Targum 
Yonatán ben Uziel designa a una cierta hierba 
amarga. En el midrash Mejiltá (Bajódesh, cap. 2) se 
dice que a las mujeres Moshé debía exponerles los 
temas principales de la Torá en términos generales, 
mientras que a los hombres debía exponerles todos 
los detalles y precisiones de cada ley. Por su parte, 
en el Talmud (Shabat 87a) se dice que Moshé 
primero les expuso acerca de la recompensa 
espiritual de los mandamientos con el fin de atraer 
sus corazones hacia la Torá y sólo después les 
explicó los castigos que implicaba transgredir sus 
leyes. 


19:4 — 10) 


Mitzráim, y que Yo los porté sobre 


alas de águilas y los traje a Mi. 
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de testigos, sino que ustedes mismo han visto lo que Yo hice a Mitzráim. Los mitzrim me eran 


deudores a causa de muchas transgresiones que habían cometido incluso amtes de atacarlos a 
ustedes, pero aun así únicamente los castigué a través de ustedes. !?0 


DINN NYN) / Y QUE YO LOS PORTÉ. Esto se refiere al día en que los israelitas llegaron a Ramesés. !?! 
Pues los israelitas estaban dispersos por toda la tierra de Goshén, y en un corto tiempo, cuando 
estuvieron listos para viajar y salir de Mitzráim, todos ellos fueron congregados en forma 
milagrosa en Ramesés.!22 Y el Targum de Onkelós tradujo la expresión NYN1 por la frase 1M9PN1 
yiay», los llevé, como si en el texto hebreo estuviese escrito I9MN Y*9N), “hice que viajaran”. Al 
traducir así, el Targum modificó el sentido literal de la expresión hebrea original de un modo 
reverencial hacia el Altísimo. !23 


11%) >939 99 / SOBRE ALAS DE ÁGUILAS, Es decir, como un águila que porta a sus crías sobre sus 
alas. Pues todas las demás aves colocan a sus crías entre sus patas, ya que tienen miedo de ser 
atacadas por otras aves que vuelen por encima de ellas, Pero el águila sólo tiene miedo de que el 
ser humano le arroje flechas —pues no hay otras aves que vuelen por encima de ellas— y por ello 
es que colocan a sus crías sobre sus alas. Es como si se dijera: “Mejor es que la flecha me penetre 
a mí que a mis crías.” Siguiendo esta metáfora, es como si Dios hubiera dicho: “Yo también hice 
lo mismo”, como lo describe el versículo: “Y el ángel del Dios se desplazó... y vino entre el 
campamento de Mitzráim, etc.”!2* Y los mitzrim lanzaban flechas y piedras catapultadas contra 
los israelitas, pero la nube enviada por Dios las recibía sin que llegaran a dañar a Israel. !2 


9N DINN N2N) / Y LOS TRAJE A MÍ, Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum. !? 


120. Mejiltá. 


121. En Ramesés fue donde todo el pueblo de Israel 
se reunió para disponerse a salir de Mitzráim, como 
se indica en el v. 12:37. 

122. Mejiltá. 


123, El verbo xyny literalmente significa “portar”, 
“cargar”, expresión que aplicada a Dios es 


antropomórfica. En general, el criterio del Targum 
es evitar las expresiones antropomórficas referidas a 
Dios lo más posible, aunque ello implique modificar 
a veces el sentido literal de las expresiones. 


124. Supra, vv. 14:19-20. 
125. Mejiltá. 
126. El Targum la traduce por “y los acerqué a Mi 
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5 Y ahora, si escuchan diligentemente mi 
voz y guardan mi pacto, serán para Mi 
un tesoro de entre todas las naciones, 
pues Mía es toda la tierra. 6 Pero ustedes 
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5. nnyy / Y AHORA. Quería decirles: Si ahora aceptan la Torá sobre ustedes, ella será placentera 
U , p p 

para ustedes a partir de aquí en adelante, ya que todos los comienzos son difíciles, !2? 


21992 NN DNP) / Y GUARDAN MI PACTO. Que estableceré com ustedes con respecto a la 
observancia de la Torá. !28 


M530 / TESORO. Este término designa a un tesoro bien amado, como en la siguiente frase; “Y el 
tesoro de [n23v1] los reyes”,!? es decir, utensilios valiosos y piedras preciosas que los reyes 
suelen atesorar. Con estas palabras, Dios quiso decirles: “De igual modo, ustedes serán un tesoro 
para MÍ más que las demás naciones. !% Y no digan que los estimo tanto porque únicamente los 
tengo a ustedes y no tengo a otros pueblos junto con ustedes. ¿Qué más tengo que demuestre que 
Mi cariño por ustedes es evidente? Yo todo lo poseo, puesto que —como se dice aquí— “Mía es 
toda la tierra”, pero a pesar de eso ellos son considerados a Mis ojos y ante Mi presencia como 
nada. 


6. 9 NIH) 92 VNM DNN) / PERO USTEDES SERÁN PARA MÍ UN REINO DE MINISTROS. En este 
caso el término D»m3 significa “ministros”. Su significado aquí es tal como dices en el versículo: 


servicio”. 


fácilmente]”. Es decir, ahora es difícil aceptar, pero 
si lo logran hacerlo más adelante les será más fácil, 
“ya que todos los comienzos son difíciles” (Mizrají). 


127. Mejiltá. La expresión verbal duplicada DN 
wryn yiny también ocurre en Debarim 11:13. Lo 
mismo que allá, aquí también implica la aceptación 
de los mandamientos de la Torá. Pero lo que es 
particular a este versículo es la expresión 
introductoria “y ahora”. A causa de eso, Rashí 
interpreta wn YÍNY DN no como una sola frase 
condicional (lit., “si aceptan”), sino como una 
condición inicial con su consecuencia: “Y si ahora 
aceptan, [más adelante] aceptarán [más 


128. No se refiere al pacto con respecto a la 
circuncisión y a Shabat que Dios ya había 
establecido con ellos, sino al pacto que estaban a 
punto de hacer sobre el cumplimiento de la Torá 
(Sifié Jajamim). 


129, Kohélet 2:8. 
130. Mejilta. 
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pueblo santo. Estas son las palabras que 
hablarás a los Hijos de Israel.” 

7 Moshé vino y convocó a los ancianos 
del pueblo, y les presentó todas estas 
palabras que el Eterno le había 
encomendado. Todo el pueblo 
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respondió al unísono, y dijeron: “Fodo  “* : E A 
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“Y los hijos de David eran ministros [0+9].” 13! 


19191 MN / ESTAS SON LAS PALABRAS. Ni más ni menos. !32 


8. /12) DyN 9191 m8 mula ar / Y MOSHÉ TRAJO DE VUELTA LAS PALABRAS DEL PUEBLO. Al día 
siguiente de que había transmitido las palabras de Dios al pueblo, lo que ocurrió en el tercer día del 
mes, ya que Moshé únicamente ascendía a la montaña para hablar con Dios muy de mañana. !?3 
Pero, ¿acaso Moshé necesitaba transmitir de vuelta las palabras del pueblo a Dios?!* En 
realidad, este versículo viene para enseñarte a partir del ejemplo de Moshé el modo correcto de 
proceder, ya que él no dijo: “Puesto que Aquél que me envió ya sabe la respuesta a Su mensaje, 


yo no necesito traer de vuelta el informe.” 135 


131. Shemuel Il, 8:18. En aquel versículo, D»j3 no 
puede referirse a “sacerdotes”, ya que David y sus 
hijos pertenecían a la tribu de Yehudá, mientras que 
los “kohanim” o sacerdotes pertenecían a la tribu de 
Leví. 


132. Mejiltá. Es impensable que un hombre como 
Moshé fuera capaz de añadir o quitar a las palabras 
divinas, máxime que hay un precepto específico que 
lo prohibe [ver Debarim 13:1], por lo que esta 
advertencia aparentemente está fuera de lugar. Sin 
embargo, lo que Dios le quiso decir fue que incluso 


para convencer al pueblo de que aceptase la Torá, 
Moshé no debía decirles ni siquiera palabras suyas 
de persuasión, a fin de evitar que el pueblo de Israel 
pudiera decir después que aceptó la Torá porque 
Moshé los convenció (Baer Heteb). 


133. Shabat 86a. 


134. Obviamente no, ya que Dios es omnisciente y 
sabía la respuesta del pueblo sin que Moshé tuviera 
necesidad de informarle. 


135. Mejiltá. 
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nube para que el pueblo escuche 
mientras Yo hablo contigo, y también 
crean en ti para siempre.” Y Moshé 
relató las palabras del pueblo al Eterno. 

19El Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
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9. 19yn 2Y2 /EN LA ESPESURA DE LA NUBE. Es decir, en la parte más densa de la nube, y a esto se 
refiere la “niebla espesa” [5994] mencionada en otro lugar, !36 


73 09 / Y TAMBIÉN [CREAN] EN TI. El vocablo tay, es enunciado aquí para incluir también a los 
profetas que vengan después de ti. 137 


111 ny 1991 / Y MOSHÉ RELATÓ, ETC. Al día siguiente, que era el cuarto día del mes de Siván, !3 


1121 D0YN *131 NN /LAS PALABRAS DEL PUEBLO, ETC, Quería decir: Escuché de ellos una respuesta a 
este respecto: 132 que quieren escucharlo directamente de Ti y no indirectamente, a través mío. No 
es igual quien escucha un mensaje de boca de un emisario a quien lo escucha directamente de la 
boca del rey. Ellos han dicho: “Nuestro deseo es ver a nuestro Rey.”!% 


10. nun 58 'n 1989) /EL ETERNO DIJO A MOSHÉ, Quería decirle: si es así -que Me obligan a hablar 


con ellos directamente—, entonces “vé, habla al pueblo y haz que se preparen...” 14! 


136. Mejiltá. Ver infra, v. 20:18, En sí misma, la 
frase YN 1Y2 es repetitiva, ya que 2Y también 
significa “nube” o “nebulosidad”, lo mismo que 1. 
Por esta razón, Rashí explica que ay en este caso 
se refiere a lo más denso de la nube (Sifté 
Jajamim). 


137. Mejiltá, El vocablo Da tiene un sentido 
inclusivo o aumentativo, Otro ejemplo análogo lo 
vemos en el yv, 18:18, 


138. Moshé únicamente subía a la montaña para 
hablar con Dios muy de mañana, por lo que 
necesariamente se esperó al día siguiente, como 
Rashí señaló en los vv. 3 y 8. 


139. Es decir, al respecto de la proposición que 
Dios había hecho a Israel por intermedio de Moshé, 
la cual comienza con las palabras: “Así dirás a la 


Casa de Yaacob...” (v. 19:3), que específicamente se 
refería a la aceptación de la Torá, 


140. Mejiltá, El versículo no dice explícitamente 
cuál fue el mensaje que Moshé transmitió a Dios de 
parte del pueblo. Sin embargo, puesto que en el 
versículo siguiente vemos que Dios dijo a Moshé 
que el pueblo debía prepararse para la Revelación 
que tendría lugar en el tercer día, ello implica que 
al decirle eso Dios estaba respondiendo a la petición 
del pueblo de que Él se les manifestase directamente 
(Sifté Jajamim). 

141. Mejiltá. La Revelación directa a todo el pueblo 
fue en respuesta a la petición misma de ellos de que 
fuera así; por lo mismo, el proceso de preparación 
enunciado en el versículo siguiente también fue en 
respuesta a esa petición. 
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917) / Y HAZ QUE SE PREPAREN. Aquí esta expresión significa: y haz que se preparen, !Y es decir, 
que ellos mismos se preparen hoy y mañana, !13 


11. t0>33) 19m) / QUE ESTÉN DISPUESTOS. Esto implica que cada uno se separe de su mujer. !* 


»WHvn 099 /PARA EL TERCER DÍA. Que era el sexto día del mes.!*% Y en el quinto día del mes 
Moshé edificó el altar al pie de la montaña y los doce pilares de piedra, uno por cada tribu de 
Israel, e hizo todo lo que se refiere en la parashat Ve“ele haMishpatim. * Ahora bien, aquello no 
se relata aquí porque la Torá no necesariamente sigue un orden cronológico de lo que ocurre 
antes o después. Y 


DY 92 >Py9 /A LA VISTA DE TODO EL PUEBLO. Esto nos enseña que entre ellos no había ningún 


ciego, ya que todos habían sido curados, !% 


142. Mejiltá al v. 14. La raíz v1p etimológicamente 
significa separar o preparar para un uso específico, 
y de ahí que también signifique “santificar” en el 
sentido de consagrar. Aquí, sin embargo, lo que se 
implica es que pasaran por un proceso de 
preparación previo a la Revelación. 


143. No que Moshé mismo los preparase, sino que 
les dijera que debían prepararse hoy y mañana para 
estar listos al tercer día. 


144. Mejiltá al v. 15. La expresión tw) en sí 
misma significa “preparados” o “listos” [así lo 
tradujo el Targum y así también lo explicó Rashí en 
el v. 34:2]. Sin embargo, aquí Rashí no pretende 
explicar el significado etimológico de la palabra, 
sino explicar qué sentido específico tiene en este 
contexto (Lifshutó shel Rashi). En el v. 15, con 


respecto al estado de Don) el versículo 


explicitamente dice que se refiere a separarse de 
mujer, por lo que por analogía se infiere que aquí 
tiene el mismo significado (Mizrají). 


145. Esto Dios se lo dijo el cuarto día, como señaló 
Rashí en el v. 19:9. Por lo tanto, si debían prepararse 
“hoy y mañana”, que eran el cuarto y quinto día del 
mes, debían estar listos para el sexto día. 


146. Ver Infra, v. 24:4; Mejiltá. 


147. Pesajim 6b. Es por esta razón que en esta 
parashá se describen los eventos que ocurrieron en 
el sexto día del mes, mientras que los ocurridos en 
el quinto día son tratados en una parashá posterior, 
a pesar de que ocurrieron antes. 


148. Mejiltá. Esto era en respuesta a lo que ellos 
habían dicho: “Queremos ver a nuestro Rey” [ver 
Rashí al v. 19: 9, s.v. “nm Dyn 19131 nx] (Séfer 
haZikarón). 
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pueblo, para decir: 'Guárdense de subir 
a la montaña o de tocar su borde; 
cualquiera que toque la montaña 
ciertamente morirá. Ninguna mano lo 
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o despeñado; ya sea bestia o ser 
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22 TRADUCCIÓN DE RASEÍlÍ ———————_—— 
12. nm9a2m) /FIJARÁS LÍMITES. Es decir, fíjales límites que les sirvan de señales a fin de que no se 
acerquen más allá del límite permitido. 

NY / PARA DECIR. El límite mismo les decía lo que se dice a continuación: 12 “Cuídense de no 
ascender a la montaña a partir de este punto en adelante.”!50 Y tú, Moshé, adviérteles con 
respecto a esto. 


MIRA YN / O DE TOCAR SU BORDE. Es decir, incluso su borde. !*! 


13. ny» 11» /SERÁ DESPEÑADO. De este versículo se aprende que las personas que son sentenciadas 
por el tribunal a morir lapidadas son empujadas hacia abajo desde el lugar de lapidación, que era 


alto como dos alturas de un hombre. 132 


149. En hebreo, la expresión "NN2 que 
literalmente significa “para decir”, aunque solemos 
traducirlo por “diciendo”-— en general introduce la 
información que será relatada a continuación, 
relacionándola con el verbo que lo precede. Por ello, 


es que generalmente se dice, por ejemplo, “Dios 


habló a Moshé, diciendo [para decir]:”, donde 
“diciendo” sirve de cláusula introductoria al 
contenido del verbo “habló”, como si dijese “habló 
y ésto es lo que dijo”. O también puede indicar que 
lo dicho hay que repetirlo a otro. Sin embargo, en 
este caso el verbo que precede a “MN? es N22%M, 
“fijarás límites”, lo cual indica que el “decir” se 
relaciona directamente con los límites mismos, no 
con Moshé. Esto implica que, en cierto sentido, era 
como si los límites mismos dijeran la frase que sigue 
(Mizrají, Lifshutó shel Rashí). 


150. Rashí no quiere decir que los límites que 
Moshé había puesto alrededor del pueblo 


literalmente les hablaban, ya que sólo con respecto 
al sorteo de repartición de la Tierra de Israel vemos 
que la Torá dice que un objeto inanimado habló [ver 
Yehoshúa 19:50]. Lo que quiere decir es que los 
límites servían de signos claros y evidentes que 
prohibían la subida a la montaña, lo cual les era tan 
claro como si el límite mismo hablase (Dibré 
David). 


151, No que la prohibición de tocar la montaña se 
aplicase solamente al borde de la misma, 


152, Esto se aprende del hecho de que la expresión 
para “despeñar” o “arrojar”, mv en este versículo 
está repetida [mv y my», indicando dos 
“despeñamientos”, es decir, dos alturas desde las 
cuales se le despeñaba (Sifté Jajamim). El método 
para la aplicación de la pena de muerte por 
lapidación (skilá, apedreamiento) era primero 
arrojar al condenado desde una altura de dos 
personas y luego arrojarle piedras. El primer paso es 
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humano, no vivirá. Al toque prolongado 
del corno, entonces podrán subir a la 
) 


montaña ?. 
14 Moshé descendió de la montaña al 
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mp» / DESPEÑADO. Este término significa que será arrojado hacia abajo, hacia el suelo, lo mismo 
que su homólogo en la frase: “Arrojó [nv] al mar.” 15 


53% HI / AL TOQUE PROLONGADO DEL CORNO. Es decir, cuando el toque del corno de carnero 
se extienda con un sonido prolongado, ello constituirá el signo del retiro de la Presencia Divina 
y del cese de la Voz divina. Y cuando Yo [Dios] me haya retirado, a ellos les estará permitido 
ascender a la montaña. 154 


5390 /EL CORNO. Este término —23>, yobel- designa a un cuerno de carnero, ya que en Arabia al 
carnero le dan el nombre de publá. 155 Y éste era el corno del carnero que Abraham sacrificó en 
lugar de ltzjak. 156 


14, yn > an ya /DE LA MONTAÑA AL PUEBLO. Esto enseña que Moshé no se dedicó a sus propios 


asuntos, sino que de la montaña se dirigió directamente al pueblo. !5? 


aludido en la frase >py» dipp “será apedreado”, 
mientras que el segundo es aludido en la frase nv 
mp», “despeñado”. Por otra parte, a pesar de que el 
versículo literalmente dice “será apedreado o [ix] 
despeñado”, ello no quiere decir que al sentenciado 
se le podía aplicar cualquiera de estos 
procedimientos, ya que como Rashí señala por ley se 
le aplicaban los dos. En este caso, íN tiene el sentido 
de “que”, como si la frase dijese “será apedreado el 
que haya sido despeñado”, aludiendo al hecho de 
que si no moría por el primer procedimiento —el 
despeñamiento- se le aplicaba el segundo 
—apedrearlo- (Beer Máyim Jayim). Aunque la 
preposición íN generalmente tiene un sentido 
disyuntivo, en algunos casos no es así, como en el 
v. 21:6. 


153. Supra, v. 15:4. 
154. Mejiltá, 


155. Rosh Hashaná 264. 


156. Pirké d'Rabí Eliézer 31. Puesto que el 
versículo no dice “un corno”, sino “el corno”, 
utilizando el artículo determinado, ello implica que 
se está refiriendo a un objeto ya dado por conocido 
en el texto, lo cual únicamente puede referirse al 
corno del camero de Itzjak (Baer Heteb). Además, 
no se puede decir que se trataba de un corno 
cualquiera, ya que Dios no utiliza objetos naturales 
y este como no era un objeto natural, como se 
implica de Pirké Abot 5:6. Por otra parte, a pesar de 
que el como había sido completamente incinerado 
cuando Abraham sacrificó al carnero en lugar de 
Itzjak (ésta es la objección hecha por Rambán a 
Rashí), puesto que se trataba de un objeto especial, 
el corno regresó a su estado inicial, 


157. Mejiltá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
15. 0919) DW 0932) 319 / ESTÉN DISPUESTOS PARA UN PERIODO DE TRES DÍAS, Es decir, “para el 
final de tres días”, lo cual implica que debían estar listo para el cuarto día, ya que Moshé agregó 
un día a los indicados por Dios por medio de su propia comprensión, según la opinión de Rabí 
Yosí, Pero según la opinión del sabio que afirma que los Diez Mandamientos fueron entregados 
en el sexto día del mes de Siván y no en el séptimo, Moshé no agregó ningún día. En este caso, la 
expresión ta» ny>w> debe ser entendida en el sentido de “para el tercer día”, !5 


PUN >N WaN >N /NO SE ACERQUEN A MUJER ALGUNA. Durante todo este periodo de tres días, a 
fin de que las mujeres puedan sumergirse en las aguas rituales y sean ritualmente puras para 
recibir la Torá. Pues si la gente tiene relaciones sexuales dentro del periodo de tres días, quizás 
la mujer emita semen después de su inmersión y vuelva a su estado de impureza espiritual [fuma]. 
Pero una vez que la mujer ha esperado tres días después de tener relaciones sexuales, el semen que 
lleve en su interior ya se ha podrido y no es capaz de engendrar, y se le considera puro con 


respecto a contaminar a la mujer que lo emite. 152 


158, Shabat 87a. En el Talmud se declara que todos 
los sabios están de acuerdo en que la Torá fue 
entregada en el primer Shabat del mes de Siván. El 
punto de controversia es el siguiente: según uno de 
los sabios talmúdicos, el primer día del mes [rosh 
jódesh] de Siván de ese año, que fue cuando 
llegaron al desierto del Sinaí, cayó en lunes. Esto 
implica que la orden de prepararse “hoy y mañana” 
(ver el v. 19:10) fue dicha el jueves, el 4 de Siván. 
Pero Rabí Yosí opina que en ese año rosh jódesh 
cayó en domingo, por lo que la orden de prepararse 
fue dicha el miércoles. Así, pues, cada uno se ve 
forzado a interpretar la expresión Dom nyoy? en 
sentidos diferentes. Según Rabi Yosí, esta frase debe 
significar que se preparasen para estar listos “para 
después de tres días” [1) miércoles, 2) jueves y 3) 


viernes], con lo que se llega a Shabat. Pero según el 
otro sabio, puesto que la orden de prepararse fue 
dada el jueves mismo, únicamente se necesitaban 
dos días de preparación [1) jueves, y 2) viernes], por 
lo que en su opinión hay que entender la expresión 
Dr» noo en el sentido de “para el tercer día”. 


159, Shabat 86a. Cuando un hombre tiene una 
emisión de semen se vuelve impuro [famé], estado 
en el que permanece hasta que se sumerja en las 
aguas rituales de una mikvé. Lo mismo se aplica a 
la mujer que, luego de haber tenido relaciones 
sexuales, experimente una emisión del semen 
masculino que llevaba en su interior. Cuando un 
hombre tiene una emisión seminal, puesto que el 
semen ya salió de su cuerpo, basta que se sumerja 
en la mikvé para volverse ritualmente puro. En este 


19:16-17 — vP"10:0 


16 Y sucedió que al tercer día, cuando 
se hacía de mañana, hubo truenos y 
relámpagos y una nube espesa sobre la 
montaña; el sonido del corno era muy 
intenso, y se estremeció todo el pueblo 
en el campamento. "Moshé sacó al 
pueblo del campamento al encuentro de 
Dios, y se pararon bajo la montaña. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_——=——- 
16. 1220 13 / CUANDO SE HACÍA DE MAÑANA. Esto nos enseña que Dios se adelantó a llegar al 
Sinaí antes que ellos, lo cual no es usual que hagan los seres de carne y sangre: que el Maestro 
espere la llegada del discípulo. Y de igual modo hallamos otro caso en el que Dios aguardó al ser 
humano en el versículo: “Levántate, sal al valle... Y me levanté y salí al valle, y he aquí que allí 
estaba la gloria del Eterno.” 1% 


17. tvribxn nNap> / AL ENCUENTRO DE DIOS. Esto nos informa que la Presencia Divina salió a 
recibirlos como un novio que sale a recibir a la novia. A esto se refiere lo que se declara con 
respecto a la Revelación: “El Eterno viene del Sinaí,” !él pero no dice “al Sinaí”. '$2 


am NANA /BAJO LA MONTAÑA. Según su sentido simple, esta frase significa: al pie de la montaña. 
Pero según su exégesis midráshica, esta frase es interpretada en el sentido de que que la montaña 
fue arrancada de su lugar y fue suspendida sobre los israelitas como un tonel, 1 


caso, los hombres solamente tenían que sumergirse 160. Yejezkel 3:22-23; Tanjumá, Ki Tisá 15. 

q 8 ] y 
el día previo a la entrega de la Torá para llegar puros 161. Debarim 33:2. 
a la Revelación. Sin embargo, en el caso de las a e iS . 
mujeres, les era preciso esperar un periodo de tres 162, Mej pla, ce del Sinal implica que Dios 
días, ya que existía la posibilidad de que llevasen el salió del Sinaí para recibir a Israel; si el versículo 
semen del hombre en su interior y lo emitiesen hubiese dicho “al Sinaí” ello implicaría que los dos 
involuntariamente al exterior, lo que las volvería simultáneamente se dieron cita allí. 


ritualmente impuras. Pasados tres días, el semen que 163. Shabat 88a. Con el propósito de forzarlos a 


llevasen en sus cuerpos ya no sería capaz de 
fecundar y, por lo tanto, no les provocaría impureza 
[tumá]. Por esta razón a las mujeres les era preciso 
un periodo de preparación de tres días antes de la 
Revelación. * 


aceptar la Torá, o de lo contrario, Dios les dejaría 
caer encima la montaña. Esta interpretación se basa 
en el hecho de que el versículo utiliza la expresión 
n»nnna, que literalmente quiere decir “debajo [de la 
montaña)”. 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍlÍ ———————__—- 
18. 199 1Wy / HUMEABA ENTERAMENTE, Este ejemplo del vocablo 1Wy no es un sustantivo, ya que 
la letra Y está vocalizada con pataj,'% sino que se trata de un verbo en la tercera persona del 
singular, análogo a los verbos: N, “él dijo”, 19, “él guardó”, yr94, “él escuchó”. 165 Y es por 
eso que el Targum traduce 1Yy por “Aumeaba [yn] enteramente”, en vez de traducir 19y por 
NM, que es un sustantivo. Pero todos los demás ejemplos del término yWy en la Escritura, la 
segunda letra de la raíz está vocalizada con kamatz, ya que se trata de sustantivos. 


1Wa3295 / DE HORNO. Esta palabra designa un horno utilizado para la cal. Siendo así, se podría 
haber pensado que el humo en el Sinaí era como ell humo de esta clase de horno, pero no más. 
Para indicar que no es así, el versículo declara: “La montaña ardía con fuego hasta el corazón 
de los cielos,” 16 de lo cual se deduce que su intensidad era infinitamente mayor. Entonces, ¿por 
qué razón el versículo dice que era como el humo “de horno”? Con el propósito de exponer 
al oído humano conceptos profundos de un modo que sea capaz de comprender. Al utilizar este 
lenguaje, la Torá da a los seres humanos un signo con el cual estén familiarizados, en vez de 
utilizar un lenguaje cuyo significado les sea ajeno e incomprensible. De igual modo, la Escritura 
utiliza la siguiente metáfora con respecto a Dios: “Rugirá como un león.”*'% Pero, ¿acaso no 
fue Él quien otorgó fuerza al león al crearlo? ¡Y aún así, el versículo compara a Dios con 
un león! No obstante, nosotros aludimos a Él en términos metafóricos y lo asemejamos a 
Sus creaturas a fin de exponer al oído humano términos que pueda comprender. Y 
asimismo, tenemos el siguiente versículo: “Y Su voz era como el sonido de muchas aguas.” 168 
Pero, ¿acaso no fue Él quien otorgó el sonido a las aguas, al crearlas? Obviamente que sí, 
pero aun así es necesario referirse a Él en términos metafóricos asemejándolo con Sus 


164. Si se tratase de un sustantivo, la Y húbiera sido trata de verbos. 

vocalizada con kamatz [yy]. 166. Debarim 4:11. 
165. En todos estos vocablos, la segunda letra de la 167. Hoshea 11:10. 
raíz está vocalizada con pataj, lo cual indica que se 168. Yejezkel 43:2. 


19:19 — 0:02 
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intensamente. "El sonido del corno se 
hacía progresivamente más intenso; 
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creaciones a fin de exponer al oído humano términos que sea capaz de comprender, 102 


19. *iióa ptm 124 /SE HACÍA PROGRESIVAMENTE MÁS INTENSO. Lo normal en una persona común 
es que entre más prolongue su toquido del corno, el sonido que sale de él se hace progresivamente 
más débil y más tenue. Pero en este caso fue al revés, puesto que el sonido del corno 
“progresivamente se hacía mucho más fuerte”. Siendo así, ¿por qué desde el principio su sonido 
fue más débil, aumentado en intensidad? Con el propósito de transmitir paulatinamente a los oídos 
de los israelitas lo que fueran capaces de oír y no abrumarlos de golpe. !?0 


991 1 / MOSHÉ HABLABA. Es decir, cuando Moshé hablaba y hacía que Israel escuchase los 
mandamientos divinos, entonces “Dios le respondía...” Pues en realidad los israelitas únicamente 
escucharon de la boca misma del Omnipotente el primero y segundo mandamientos: “Yo soy el 
Eterno, tu Dios” y “No tendrás otros dioses delante de Mí.”!7! Y el Santo —bendito es— asistía a 
Moshé proporcionándole fuerza para que su voz se hiciera más fuerte y más audible, !?2 


>ip2 1994? / LE RESPONDÍA CON UNA VOZ. Esta frase quiere decir que Dios le respondía a Moshé con 
respecto a la voz que Él le dio. !7? El prefijo 2 tiene aquí el mismo sentido que en el versículo: “Que 


169. Mejiliá. Este método de explicación es 
llamado “antropomorfismo”, palabra que se refiere a 
utilizar expresiones y términos propias del mundo 
humano o natural para referirse a Dios. A pesar de 
que su utilización es inevitable —pues de otro modo 
no habría forma de hablar de Él-, siempre hay que 
tener en mente que todo este tipo de expresiones son 
meramente figuradas, metafóricas, y que no se 
expresan literalmente. 


170. Mejiltá. 
171. Macot 24a. 


172. La expresión 139 que aparece en este 
versículo no debe ser entendida en el sentido de que 


Moshé preguntaba algo a Dios y Él le “respondía”, 
ya que Moshé le hablaba al pueblo, no a Dios. Por 
esta razón,1»3y> debe ser entendido en el sentido de 
que Dios “le respondía” proporcionándole fuerza 
para que su voz [de Moshé] fuese lo suficientemente 
intensa como para que todo Israel la oyese. Ver 
también la nota siguiente. 


173. Según esta explicación, el prefijo 2, que 
usualmente significa “con” o “en”, en este caso 
significa “acerca de” o “con respecto a”. Por lo 
tanto, esta frase no quiere decir que Dios “le 
respondía con una voz [divina)”, sino que le 
respondía [lo ayudaba] con respecto a la voz de 
Moshé, haciéndola fuerte. 


299 / SHEMOT — PARASHAT YITRÓ 


WEl Eterno descendió sobre la 
montaña del Sinaí, sobre la cima de la 
montaña. El Eterno llamó a Moshé a la 
cima del montaña, y Moshé ascendió, 
21 El Eterno dijo a Moshé: “Desciende, 
advierte al pueblo; no sea que se 
desbanden hacia el Eterno para ver y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
responderá acerca del fuego [wx3],”!7% en donde significa que le responderá con respecto al 
fuego, para hacerlo bajar, !?5 
20. >909 1 5y 'n 199) / EL ETERNO DESCENDIÓ SOBRE LA MONTAÑA DEL SINAÍ. De lo dicho aquí se 
podría haber pensado que Él literalmente descendió sobre la montaña. Para indicar que no fue así, 
el versículo declara: “Pues desde los cielos hablé con ustedes.” 176 Esto enseña que Dios inclinó 
los cielos superiores e inferiores y los extendió sobre la montaña como una sábana sobre una 
cama, y el Trono de Gloria descendió sobre ellos, |”? 


21. ya 1yn / ADVIERTE AL PUEBLO. Es decir, advierte al pueblo que no asciendan a la montaña. !? 


112) 1097? 19 /NO SEA QUE SE DESBANDEN, ETC. Es decir, que no destruyan la posición !”? en la que 
están a causa de su deseo de acercarse al Eterno “para ver” Su revelación y se acerquen más allá 


de lo debido al lado de la montaña. 


174, Melajim 1, 18:24, 


175. Ese versículo habla acerca de la confrontación 
entre el profeta Eliahu y los profetas falsos de Baal, 
Allí es claro que el prefijo 2 en la palabra Vx2 
significa “con respecto al fuego”, ya que se trataba 
de la supuesta capacidad de los ídolos de enviar 
fuego del cielo para consumir las ofrendas. 


176. Infra, v. 20:19, Esto aparentemente contradice 
lo que se dice en nuestro versículo, ya que aquí se 
dice que Dios “descendió sobre la montaña” misma 
para hablar. 

177. Mejiltá. Es decir, que al inclinar los cielos y 
extenderlos sobre la montaña Dios 
simultáneamente estaba sobre la montaña y en los 


cielos, con lo cual desaparece la aparente 


contradicción de versículos. 


178. Aunque el verbo yn? [derivado de la raíz 
yn, aquí en el modo imperativo 1y] también 
significa “testificar” o “dar testimonio”, en este caso 
significa “advertir”. Se utiliza el mismo verbo para 
denotar ambos conceptos porque una advertencia 
generalmente se da frente a testigos (MizrajÍ). 


179, Rashí enfatiza esto porque la raíz um 
esencialmente significa la separación de las partes 
de un conjunto; por ejemplo, la demolición de un 
edificio o la desbandada de los miembros de un 
grupo de la posición que tenían, como se explicará 
más adelante (Sifté Jajamim). 
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caigan muchos de ellos. Y también los 
kohanim que se acercan” al Eterno 
deberán estar preparados, no sea que el 
Eterno irrumpa en ellos.” Moshé dijo 
al Eterno: “El pueblo no podrá ascender 
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(AAmm>>M TRADUCCIÓN DE RASH — — _>——_—_— 
29 IMM 999) / Y CAIGAN MUCHOS DE ELLOS. Quería decirle: Cualquier cantidad de personas que 
caiga de entre ellos incluso si es uno solo— es considerado ante Mí como “muchos”. !$0 


1011 19 /NO SEA QUE SE DESBANDEN. Cualquier expresión que denote ne» —como en este caso el 
verbo 1w0"— se refiere a la separación del conjunto unido de las partes de una estructura, una 
demolición. Y de igual modo, los que se separan de una posición conjunta y ordenada de hombres, 
destruyen esa posición, y por ello se les puede aplicar esta expresión. 


22. 1919 09) / Y TAMBIÉN LOS KOHANIM. Es decir, los primogénitos, ya que en ese entonces el 
servicio de ofrendas era llevado a cabo por ellos. !8! 


Mm 9N DAN / QUE SE ACERCAN AL ETERNO. Para ofrecer ofrendas. Que incluso ellos no se confíen 
en la importancia de su cargo a fin de ascender a la montaña. 


10191 / DEBERÁN ESTAR PREPARADOS, En este caso, esta expresión significa que estén preparados 
para mantenerse en sus puestos. 132 


ya 19 / NO SEA QUE [EL ETERNO] IRRUMPA. La expresión y»9> tiene el significado de “abrir 
brecha”. Aquí quiere decir que si rompen sus posiciones, Dios matará a algunos de ellos y con ello 
hará una brecha entre ellos. 13 


23. uy »91 N> / EL PUEBLO NO PODRÁ, Yo no necesito advertirles de ello, pues desde hoy están 


Rashí en Bemidbar 3:12. Por lo tanto, en este 


180. Mejiltá. El verbo %93 literalmente está en i : ; 


singular, “cayó” mientras que 27, “muchos”, está en 
plural. Ello implica que basta con uno solo que caiga 
para que sea considerado como “muchos” (Baer 
Heteb). 


181. Zebajim 115b. Esto ocurrió antes de la entrega 
de la Torá y, por consiguiente, también antes del 
pecado del Becerro de Oro, que fue cuando los 
primogénitos perdieron la prerrogativa de servir de 
kohanim [sacerdotes] para el pueblo, como señala 


momento los únicos kohanim que había eran los 
primogénitos. 

182, Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
19:10, s. v. DN»), así como la nota 142 de esta 
parashá. 


183. La raiz ya tiene dos acepciones principales: 
fortalecer, hacerse fuerte, como en el v. 1:12 y en 
Bereshit 28:14; pero también significa abrir brecha, 
destruir, como en Yejezkel 13:5. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———————— 
en estado de advertencia para guardar un periodo de tres días y no pueden subir a la montaña, 
puesto que no tienen permiso para hacerlo, 1% 


24, 1 1? / VÉ, DESCIENDE. Y adviérteles por segunda vez, ya que se estimula a una persona a 
seguir una advertencia antes del acto, y de nuevo se le estimula a obedecer en el momento mismo 
del acto. 135 


DD 709 19NN) MAN 999) / ENTONCES SUBIRÁS TÚ Y AHARÓN CONTIGO, Y LOS KOHANIM. De lo 
dicho en esta frase se podría haber pensado” que ellos —Aharón y los kohanim— también deberían 
subir “junto contigo”. Para indicar que no es así, el versículo enfatiza que solo “subirás tú”, lo 
cual excluye a los demás. De aquí puedes decir que Dios, en efecto, le dijo a Moshé: “Tú estarás 
en un área por ti mismo; Aharón estará en un área por sí mismo; y los kohanim estarán en un 
área por sí mismos.” Así, pues, Moshé se acercó más que Aharón, y Aharón más que los 
kohanim. Y en cuanto al pueblo, Dios dio la orden de que en absoluto no destruyesen su posición 
con el propósito de “ascender hacia el Eterno.” 136 


D3 19) 19 /NO SEA QUE ÉL IRRUMPA EN ELLOS, Aunque xa9? está vocalizado con jataf kamatz !5 


134. En este versículo, 23v N>, “no podrá” no se (los primogénitos) a quienes se les permitió 
refiere a una falta de capacidad, sino a la falta de ascender a la montaña, cada uno hasta el límite 


permiso. Rashí explicó esta misma expresión con — fijado para él. El segundo grupo lo constituía el resto 
del pueblo, a quienes les estaba prohibido siquiera 


acercarse a la montaña. Ahora bien, solamente a 
185. Mejiltá. Moshé se le permitió subir hasta la cima de la 
186. Mejiltá. Justo antes de la Revelación, el pueblo montaña para hablar con Dios. 
de Israel fue dividido en dos grupos: en el primero 187. Nombre dado por Rashí a la vocal que en 
estaban Moshé, Aharón y los kohanim de entonces nuestros días es llamada kamatz katán [1]. 


idéntico significado en Debarim 12:17. 
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——_—_—_— E ——c— TRA DU CCIÓN DE RASHÍ. —————o—=r _———————————————— 
este vocablo no se aparta de su forma gramatical normal. Forma parte de la regla gramatical de 
cualquier vocablo vocalizado con melapum,!% que cuando está unida a un makaf!9 su 
vocalización se cambia por jataf kamatz. 


25. 098 998% / Y LES DIJO. Esta advertencia. 


20 


1. evrióN 7311 / DIOS HABLÓ. En este caso, el nombre teyrióx connota Juez. 19 Y de igual modo se 
declara: “No maldecirás a un juez [o»n9x],”!?! término que el Targum tradujo por xy, juez. 
Puesto que hay secciones en la Torá, con respecto a cuyos mandamientos si una persona los 
cumple, recibe recompensa por ello, pero si no los cumple tampoco recibe castigo por su falta de 
observancia, se podría haber pensado que los Diez Mandamientos también foman parte de ese tipo 
de mandamientos. Para descartar esta hipótesis, este versículo declara, utilizando el nombre twribx: 
“Dios [t»ri93] habló”. Esto implica que Dios es un Juez que también castigará por no observar los 
Diez Mandamientos. !2 


188. Es decir, con jolaim [a]. letras, excepto en este versículo. Esta anomalía 
permite inferir que con respecto a los Diez 


189. Makafes el nombre del guión superior que une , > b É 
Mandamientos que serán enunciados a continuación, 


las palabras yyy» y ba, el cual une temáticamente 


ambos términos. Por la razón que Rashí apunta aquí, Dios actúa como un Juez que o 
la forma y19» en completamente idéntica en incumplimiento. No son mandamientos opcionales, 


significado a Y1y? en el v. 22, sino obligatorios en todo momento. Un ejemplo de 
mandamiento opcional es shilúaj haken, el precepto 
de enviar a la madre cuando se vaya a tomar los 
huevos o crías de un ave [ver Debarim 22:6-7]. Este 
precepto únicamente se aplica si uno desea tomar las 
crías o los huevos, pero no hay obligación de hacerlo 
para poder cumplir el precepto. Otro ejemplo lo 
191. Infra, v. 22:27. constituye los tzitzit o franjas que se colocan en los 
192. Mejiltá. En todos los demás casos en que se extremos de las vestimentas de cuatro puntas [ver 
menciona a Dios en esta parashá, tanto antes como  Bemidbar 15:39]. Este precepto también únicamente 
después, se utiliza el Nombre Inefable de cuatro se aplica cuando uno desee vestir una prenda de 


190. El nombre vo12x también significa “juez” en 
los vv. 21:6 y 22:8. Para una explicación más 
extensa de este nombre, ver el comentario de Rashí 
al v. 6:2, así como la nota 305 de la parashat 
Shemot, 
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>>> —————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
nyxh 0927 59 18 /TODOS ESTOS ENUNCIADOS, Esto enseña que el. Santo —bendito es— pronunció 
los Diez Mandamientos en un solo enunciado, algo imposible que un ser humano pronuncie, 
Siendo así, ¿por qué razón la Torá prosigue diciendo: “Yo soy el Eterno, tu Dios” y “no tendrás 
para ti dioses ajenos”? !% Porque Dios primero los enunció en general y luego volvió y expuso 
específicamente cada uno de los enunciados de los Diez Mandamientos en particular. 1% 


1%1N? /PARA DECIR. Esto enseña que los israelitas respondían “sí” a un mandamiento prescriptivo 
y “no” a un mandamiento prohibitivo. !?5 


2. 0993 VAN TINYÍN WN /QUE TE SAQUÉ DE LA TIERRA DE MITZRÁIM. Esto implica que el haberlos 
sacado de Mitzráim es motivo suficiente para que ustedes estén sometidos a Mí. 1% Según otra 
explicación, Dios se identificó como el que los había sacado de Mitzráim porque en el Mar de 


cuatro puntas, pero no hay obligación halájica de 
vestirse con una prenda hecha de ese modo para 
obligarse así a colocar. los fzitzit (Beer Itzjak). 


193, Los comentaristas ofrecen varias explicaciones 
a esta pregunta de Rashí. Obviamente, Rashí no 
pregunta por qué razón la Torá enunció los 
Mandamientos, ya que si no lo hubiera hecho no 
sabríamos cuáles son. La pregunta de Rashí es la 
siguiente: si todos 
pronunciados en un solo enunciado por Dios mismo 
como se implica de esta frase—, ¿por qué vemos 
que los dos primeros mandamientos fueron dichos 
en primera persona [“Yo soy el Eterno, tu Dios...” y 
“no tendrás dioses ajenos delante de Mi...”], 
mientras que los demás fueron dichos en tercera 


los mandamientos fueron 


persona? Esto contradeciría la afirmación de que 
todos fueron dichos en un solo enunciado por Dios 
mismo. La respuesta es que inicialmente los dijo 
todos simultáneamente y luego los explicó uno por 
uno. Por esta razón, los dos primeros los dijo 
directamente a todo el pueblo, mientras que del 
tercero en adelante los dijo a Moshé y éste los 


repitió al pueblo, ya que los israelitas habían 
solicitado que Dios no les hablase directamente, sino 
que Moshé actuase de intermediario, como se indica 
en el v. 19:16 (Mizraj1). 


194, Mejilta. 


195. Mejiltá. En la mayoría de los casos, la 
expresión “dan? sirve de introducción a lo que será 
dicho a continuación. En particular, cuando aparece 
en la frase “el Eterno dijo a Moshé, diciendo 
[man?)”, quiere decir que lo que Dios dijo a Moshé, 
éste debía repetirlo a Israel. Sin embargo, en este 
caso Dios no le hablaba a Moshé, por lo que no 
había nada que éste debiese repetir, Por esta razón, 
WN? indica aquí que lo que Dios decía debía ser 
respondido por el pueblo (Lifshutó shel Rashi). 


196. Esto explica por qué razón Dios se identificó 
a sí mismo como el que los había sacado de 
Mitzráim en vez de hacerlo en términos de ser el 
Creador de los cielos y la tierra. Lo normal hubiera 
sido que dijese: “Yo soy el Eterno, Creador de los 
cielos y de la tierra” (Sifié Jajamim). 


20:2 — 2:23 
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>> TRADUCCIÓN DEE RASHÍ ——  ———————— _-=>z->—— 
Juncos se había revelado como un Guerrero poderoso, y aquí —en la revelación en el Sinaf- se 
reveló como un Anciano lleno de misericordia, tal como se declara: “Y debajo de Sus pies había 
algo que tenía la forma de un ladrillo de zafiro.” !?? Esta forma había estado frente a Él durante 
su esclavitud en Mitzráim como signo de empatía divina por su sufrimiento. El mismo versículo 
prosigue: “...y algo como la apariencia de los cielos” estuvo delante de Él desde el momento que 
fueron redimidos. Por esta razón, en este versículo Dios les quiso decir: “Puesto que Yo cambio 
las apariencias bajo las cuales me manifiesto a ustedes, no vayan a pensar erróneamente que hay 
dos Poderes divinos. A pesar de los cambios Yo soy el mismo que los sacó de Mitzráim y que se 
manifestó a ustedes junto al Mar de Juncos. '?* Según otra explicación, Dios se identificó a ellos de 
este modo porque los israelitas escucharon multitud de sonidos durante la Revelación en el Sinaí, 
como se declara: “...los sonidos”, '” sonidos que llegaban hasta ellos desde los cuatro vientos, y 
del cielo y de la tierra. Por eso, Dios quería decirles aquí: A pesar de la multiplicidad de sonidos, 
no piensen equivocadamente que existen varios Poderes divinos. ?% ¿Y por qué razón Dios habló 
en la segunda persona del singular, al decir “tu Dios”, en vez de hablar en plural y decir “Dios de 
ustedes”? Para darle a Moshé un argumento para adoptar la defensa de Israel durante el 
incidente del Becerro de Oro. Es por eso que en esa ocasión Moshé dijo: “¿Por qué, oh Eterno, 
se encenderá Tu ira contra Tu pueblo?2%l con lo cual le quería decir: “No fue a ellos que 
ordenaste acerca del mandamiento de *'no tendrán dioses ajenos”, sino sólo » mi,” 202 


0>73Y 12M / DE CASA DE ESCLAVOS. Es decir, de la casa del Faraón, de quien ustedes fueron 
esclavos, ¿O quizás no se refiere a la casa del Faraón, sino que quiere decir de una casa que 
pertenece a esclavos”, implicando con ello que eran esclavos" de esclavos en vez de serlo 
directamente del Faraón? Para indicar que no es así, el versículo declara: “Y Él los redimió de 
casa de esclavos, de la mano del Faraón, rey de Mitzráim.”2% De lo que se dice en ese versículo 


197. Infra, v. 24:10. cada sonido tiene un origen divino distinto. 


198. Mejiltá. 
199, Infra, v. 20:15. 
200. Shemot Rabá 5:9. Es decir, no piensen que 


201. Infra, v. 32:11, 
202. Shemot Rabá 43:5. 
203. Debarim 7:38. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
se puede afirmar que los israelitas eran esclavos del rey, pero no esclavos de esclavos. 20% 


3. 79 mi N5 /NO TENDRÁS. ¿Por qué razón fue enunciado este mandamiento??0% Puesto que la 
Torá dice en el siguiente versículo: “No harás para ti una efigie tallada”, de lo cual únicamente 
infiero que está prohibido hacerla. Pero ¿de dónde aprendo que no se puede guardar una imagen 
que ya haya sido hecha? Para enseñar esta ley, este versículo declara: “No tendrás.” 206 


INN D9N / DIOSES AJENOS. Que no son divinidades en sí mismas, sino que otros los hicieron 
dioses sobre ellos.20 Y no es posible explicar que esta expresión quiere significar “otros dioses” 
aparte de Mí, ya que constituiría una afrenta hacia el Altísimo llamarlos “dioses” junto a Él. 
Según otra explicación, la frase “dioses ajenos” significa que son ajenos a quienes les rinden 
culto,20 ya que los idólatras claman a ellos, pero ellos no responden, como si dicho “dios” fuera 
un extraño que jamás conoció al que le rinde culto, 20? 


39 >Y / EN MI PRESENCIA. Esto implica que la idolatría está prohibida todo el tiempo que Yo 
exista,21% para que no digas: “A nadie se le ordenó respecto a la idolatría sino sólo a esa 
generación.” ?!! 


4. 999 / EFIGIES TALLADAS. El ídolo es llamado 599 porque es esculpido. ?!2 


dioses”, con lo cual implícitamente se afirma que 
además de Dios hay “otros dioses”. Éste, 
obviamente, no puede ser el sentido de la expresión, 
como Rashíi indicará a continuación. Asf, pues, la 
frase quiere decir que son “dioses de ofros”, en el 
sentido de que otros los hicieron “dioses” para si, a 
pesar de que no existen, 


204. Mejiltá. Justamente por esta razón, el Targum 
tradujo esta expresión por NNY12Y 12M, de casa de 
esclavitud, a fin de evitar que se entendiese en el 
sentido de que eran esclavos de esclavos. 

205. Es decir, ¿por qué razón fue enunciado 
especificamente aquí, si en la Torá hay otros 
mandamientos que igualmente prohiben la idolatría? 
(Beer ltzjak). 208, 
209, Mejiltá. 

210. Es decir, eternamente, 
211. Mejiltá. 


207. Mejiltá, Rashí precisa esto porque la frase se. 212. El verbo %va significa “tallar” o “esculpir”, 
pudo haber entendido en el sentido de “otros como en el v. 34:1, 


Es decir, extraños a ellos. 


206. Mejiltá. Lo cual implica que no sólo está 
prohibido hacer una imagen, sino también quedarse 
con ella, incluso si fue hecha por otros, 


20:5-6 — 1:11:29 


imagen de lo que exista arriba en los 
cielos, abajo en la tierra o en las aguas 
debajo de la tierra. ¿No te prosternarás 
ante ellos ni les servirás, pues Yo soy 
el Eterno, tu Dios, fun] Dios celoso, 
que toma en cuenta la iniquidad de los 
padres sobre los hijos hasta la tercera 
y cuarta generación de los que me 
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€ AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————  — _—-—— 
nan > / NI CUALQUIER IMAGEN, Es decir, una imagen de cualquier cosa que esté “en los 
cielos”. 213 


5. N3? 5N / [UN] DIOS CELOSO. Es decir, que tiene celo para castigar, y no pasa por alto Su atributo 
de justicia estricta para perdonar el pecado de la idolatría.?!'* Todas las expresiones derivadas de 
la raíz N3p significan lo mismo que empernement en francés antiguo, ?!5 lo cual quiere decir que 
apresta Su corazón para cobrarse lo que se le debe, 


INJVY / DE LOS QUE ME ABORRECEN. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: Dios castiga el pecado de los padres sobre los hijos cuando éstos aferran en sus manos 
las malas obras de sus padres. ?2!% Pero, por otro lado, Dios preserva la bondad 2!” que el hombre 
hace, a fin de pagar recompensa a sus descendientes hasta dos mil generaciones después. 


213. Rashí precisa esto porque la frase en hebreo es 
ambigua, y se pudo haber entendido en el sentido de 
que hay una “imagen” que está en los cielos, lo cual 
es absurdo (Mizrají). 


216. Sanhedrin 27b. Es decir, cuando se aferran 
intencionalmente a los pecados de sus ancestros y no 
los cambian en su propio comportamiento. 


217. En muchas ediciones esta frase, “preserva la 
bondad” [ton ayi] aparece como encabezado de 
uno de sus comentarios, a pesar de que no forma 
parte de este versículo (aquí aparece tpn ny», “que 
hace bondad”), sino del v. 34:7. Aunque algunos 
comentaristas han intentado explicarlo (por ejemplo, 
Sifté Jajamim), otros señalan que simplemente se 
trata del error de un copista y que en realidad no es 
un encabezado, sino que se trata de la continuación 
del comentario anterior. 


214. Mejiltá. La expresión N37 98 no significa que 
Él tiene celos de algo, concepto que sería absurdo 
atribuir a Él. Significa lo mismo que la palabra 
española “celo” en su acepción de cuidado del honor 
propio. 

215. En francés moderno, emportement, término 
que significa “celo” o “arrebato” 
determinada acción. 


para una 
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millares [de generaciones] a los que me 
aman y a los que guardan mis 
mandamientos. 

7No tomarás el nombre del Eterno, tu 
Dios, en vano; pues el Eterno no 
absolverá al que jure en su nombre en 
vano. 

BRecuerda el día de Shabat para 
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225 TRADUCCIÓN DE RASH ——NNNÁ 
Así, pues, resulta que el atributo divino de hacer bien al ser humano es mayor que Su atributo 
de castigar en proporción de uno a quinientos, ya que éste atributo —de castigarlo— únicamente dura 
por cuatro generaciones, mientras que aquél —de hacerle bondad- dura hasta dos mil 
generaciones. 218 


7. NWW9 / EN VANO. Es decir, gratuitamente, insensatamente. ¿Y qué es un juramento en vano? 
Cuando una persona jura cambiando lo que se sabe es cierto. Por ejemplo, cuando jura que un 
pilar de piedra es de oro.?!? 


8. 1153 / RECUERDA. Los mandamientos “recuerda el día de Shabat” y “guarda el día de Shabat”?20 
fueron dichos en un solo enunciado, 22! Y de igual modo, vemos otros casos similares en; “Los 
que profanen el Shabat de cierto morirán,”2?2 que fue dicho junto con: “En el día de Shabat, 
dos corderos.”223 Y lo mismo el enunciado: “No vestirás shaatnez,”?22% que fue dicho junto con: 


dichos en un solo enunciado, sería difícil explicar la 
aparente discrepancia que hay entre el contenido de 
los Diez Mandamientos enunciados aquí (donde 
aparece “recuerda”) y el de los Diez Mandamientos 
enunciados en Debarim (donde aparece “guarda”). 


218. Tosefta Sotá 3:4. 
219. Shebuot 29a, 
220. Debarim 5:12. 


221. Aunque aquí no aparece, este segundo 


enunciado de “guarda el día de Shabat” aparece en 
la repetición que se hace en Debarim 5:12 de los 
Diez Mandamientos. El “recordar” enunciado aquí 
es de carácter activo, ya que se refiere al 
cumplimiento de los preceptos de Shabat, mientras 
que “guardar” se refiere a las prohibiciones del día 
y, por ello, tiene un carácter pasivo. Así, pues, 
puesto que ambos términos reflejan conceptos 
opuestos, a menos que se diga que ambos fueron 


Al decir que ambos fueron dichos en un solo 
enunciado, Rashi quiere decir que ambos conceptos 
“recordar” y “guardar”— son complementarios y no 
contradictorios, cada uno teniendo su propia área de 
aplicación. 

222. Infra, v. 31:14. 

223. Bemidbar 28:9. 


224. Debarim 22:11. 
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MMMM>7OAA A TRADUCCIÓN DE RASHÍ_———— — __MM¿MIMMI]— 
“Harás para ti £zitzi0”,22%5 Y similarmente: “No descubrirás la desnudez de la mujer de tu 
hermano”, 226 que fue dicho junto con: “Su cuñado se llegará a ella.”227 A esto se refiere lo que 
está escrito: “Dios pronunció un [enunciado]; dos son los que yo escuché.” 228 


“miay / RECUERDA. Este verbo está en la forma paol??? lo mismo que los siguientes verbos: 
“Comiendo y bebiendo [iy >í2x]”;230 “yendo y llorando [mas Ti9n]. 2! Y así es como se 
interpreta este pasaje: Tengan cuidado de siempre recordar el día de Shabat, de tal modo que si 
se te presenta un objeto bonito durante la semana, destínalo para Shabat, 22 


9. 1DINI 99 IVY) / Y HARÁS TODA TU LABOR, Esto implica que cuando llegue Shabat te deberá 
parecer como si toda tu labor ya estuviera hecha, para que no pienses en tu trabajo durante 


Shabat. 233 


225, Debarim 22:12. 
226. Vayikrá 18:16. 
227. Debarim 25:5. 


228. Tehilim 62:12; Mejiltá. Todos estos ejemplos 
que Rashí cita se refieren a pares de leyes que 
aparentemente se contradicen entre sí. Sin embargo, 
con respecto a ellas decimos que fueron dichas en 
un solo enunciado y que en el fondo no se 
contradicen; cada una se aplica en su caso 
respectivo. En el primer caso —el Shabat-, la Torá 
prescribe la pena de muerte por la realización de 
ciertas labores, entre las cuales se incluye degollar 
animales, encender fuego, etc. Sin embargo, al decir 
simultáneamente que en Shabat hay que degollar y 
ofrecer dos corderos —lo cual necesariamente 
implica la realización de esas labores prohibidas, 
la Torá quiere enseñar que a pesar de que se trata 
de labores normalmente prohibidas, para ofrecer 
estos dos corderos es una obligación realizarlas. En 
el segundo caso, la Torá prohibe vestirse con una 
prenda que tenga una mezcla de lana y lino 
[shaatnez]. Sin embargo, el enunciado que prescribe 
vestirse con fzitzit enseña que está permitido 


vestirse con una prenda de lino que lleve fzitzit de 
lana. El tercer caso, la Torá prohibe 
terminantemente el incesto con la cuñada o el 
cuñado; sin embargo, cuando se trata de un hermano 
que murió sin dejar hijos, la Torá prescribe que bajo 
ciertas condiciones el cuñado tome a la mujer de su 
hermano fallecido. 


229. Es decir, no se trata de un imperativo, sino un 
makor, un infinitivo absoluto, el cual denota una 
acción sin límites en el tiempo, continua. Por esta 
razón, cumple las veces del gerundio, como en los 
verbos que Rashí cita. En español, sin embargo, lo 
hemos traducido por el imperativo (“recuerda”), ya 
que traducirlo por el infinitivo (“recordar”) o el 
gerundio (“recordando”), si bien son cercanos al 
makor hebreo, resultarían difíciles de integrar en el 
flujo de la narración. 


230. Yeshayahu 22:13. 
231. Shemuel M, 3:16. 
232. Betzá 16a. 


233. Mejiltá. La frase es difícil de entender, ya que 
nunca es posible terminar completamente todas las 
labores durante los seís días de la semana. Por esta 
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día es Shaba: para el Eterno, tu Dios; no 
harás ninguna labor: ni tú, ni tu hijo o 
tu hija, ni tu siervo o tu sierva, ni tu 
ganado o el extranjero que esté en tus 
portales. '"Porque [en] seis días el 
Eterno hizo los cielos y la tierra, el mar 
y todo lo que hay en ellos, y descansó en 
el séptimo día. Por eso el Eterno bendijo 
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AA TRA DUCCIÓN DE RASHÍ ———— 
10. 72) 7323 DAN / NI TÚ, NI TU HIJO O TU HIJA. Esto se refiere a niños pequeños. ¿O quizás no, 
sino que se refiere a hijos adultos? Para demostrar que no es así, podrías decir que a los hijos 
adultos ya se les ha ordenado guardar el Shabat.23* Por tanto, esta frase únicamente viene para 
advertir a los adultos que se encarguen de que los pequeños se abstengan de labores. 295 A esto 
se refiere lo que hemos aprendido: “Si un menor quiere extinguir fuego en Shabat, no le 
escuchamos,2% ya que su abstinencia de la realización de labores está bajo tu 


responsabilidad.” 237 

11. >yan 192 m3 / Y DESCANSÓ EN EL SÉPTIMO DÍA. Dios hizo que acerca de Él se escribiera el 
descanso como si realmente fuera posible que se cansara, con el propósito de enseñarle al ser 
humano —cuya labor la realiza con afán y esfuerzo— un kal vajómer a partir de Él: que descanse 
en Shabat. 238 


MT ...712 / BENDIJO... Y LO CONSAGRÓ. Lo bendijo con el maná, proporcionando una ración 


razón es interpretada en el sentido de que así uno 
debe considerarlo (Gur Arye). 


234. Por lo que su inclusión aquí sería 


completamente innecesaria, 

235. Mejiltá. 

236. Es decir, no se le permite hacerlo. 

237. Shabat 12la,. 

238. Mejiltá. El kal vajómer es una inferencia de 


menor a mayor [a fortiori] que estipula que si algo 
se aplica a una situación donde no hay mucho 
motivo para que se aplique, con mayor razón se 
aplica a una situación donde el motivo es mayor 
(para mayores detalles ver la nota 43 de la parashat 
Vaeraá). Aquí la inferencia es la siguiente: si con 
respecto a Dios, que no se cansa nunca, aun así la 
Torá dijo de Él que “descansó”, yo, que sí me canso 
cuando trabajo, con mayor razón debo descansar. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


doble en el sexto día, que es el “pan doble”, y lo consagró con el maná, ya que éste no caía en 
Shabat. 92 


12. 1919 112913? 1999 / PARA QUE SE PROLONGUEN TUS DÍAS. Esto implica: si honras a tus padres, tus 
días se prolongarán, pero si no lo haces se acortarán. Es posible inferir este concepto de esta frase 
porque las palabras de la Torá son interpretadas como si se tratasen de expresiones abreviadas 
que necesitan ser ampliadas y elucidadas. Por esta razón, de un enunciado de carácter positivo se 
puede inferir uno de carácter negativo, y de uno negativo se puede inferir uno positivo, 24 


13. quan N9 /NO COMETERÁS ADULTERIO. La expresión y921! sólo se aplica a las relaciones ilícitas 
con una mujer casada, como se declara: “Y un hombre... que cometa adulterio [9x3] con la 
mujer de su prójimo, tanto el adúltero [9wxim] como la adúltera [nawim] ciertamente 
morirán.”2% Y también se dice en otro contexto: “La adúltera [naN3%H] toma hombres extraños 
estando casada con su marido.”24 


2AN N> /NO ROBARÁS. Este versículo habla acerca de quien “robe” -es decir, secuestre— a otras 
personas. Por su parte, la frase “no robarán”,?% habla acerca de quien robe dinero. ¿O quizás 


239. Mejiltá. El maná caía durante todos los días de 242. Vayikrá 20:10, 
la semana a los israelitas en el desierto, según la 
medida de un ómer por cabeza, pero en el sexto día 
recibían una doble ración. En hebreo, el concepto de 
nana, “bendición”, implica la abundancia de algo 
que satisface, que en este caso era el maná, como 
señala Rashí en Sotá 10a. El concepto de nyyrtj, 
“santidad”, implica la separación de algo para 
destinarlo a un fin especial; en este caso, el hecho 
de separar este día de la actividad mundana es lo 


Ol ends su “santificación” (Gur Aryé a caso, sin embargo, quiere decir que la expresión qn) 
bereshit 2:3). sólo se refiere al adulterio en todos los casos 
240. Mejiltá. (Mizrajl). 


241. Aquí en forma de verbo, NIN, 244. Vayikra 19:11. 


243. Yejezkel 16:32, Aunque la raíz 9N) en general 
es entendida como inmoralidad sexual, su 
significado preciso se refiere al adulterio. En 
muchos Rashí dice de un determinado término que 
“sólo significa tal o cual cosa”, o frases similares. 
En muchos de esos lugares lo que quiere decir es 
que en ese contexto tal término sólo puede tener 
dicho significado, pero no niega que en otros 
contextos quizás tenga otra connotación. En este 
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No expresarás falso testimonio contra 
tu compañero. 

14 No codiciarás la casa de tu prójimo; 
no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni 
su siervo ni su criada, ni su toro ni su 
asno, ni nada que sea de tu prójimo. ” 

ISTodo el pueblo veía los sonidos y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—_—————_——————- 
no, sino que este versículo habla de quien robe dinero y el otro versículo habla de quien secuestre 
a personas? Para aclarar este punto, puedes decir que el tópico se aprende a partir de su contexto: 
así como los mandamientos de “no matarás” y “no cometerás adulterio” enunciados aquí se 
refieren a actos cuya realización conlleva el hacerse acreedores a la pena de muerte impuesta por 
el tribunal [bef din], así también el mandamiento de “no robarás”, que ha sido enunciado en el 
mismo contexto, se refiere a un acto por el cual uno se hace acreedor a la pena de muerte 
impuesta por el tribunal. 2% 


15, tx DyN 99) / TODO EL PUEBLO VEÍA. Esto enseña que entre ellos no había ningún ciego. 2% 
¿Y de dónde se infiere que entre ellos tampoco había ningún mudo? De que el versículo declara: 
“Y todo el pueblo respondió.”?% ¿Y de dónde se aprende que entre ellos no había ningún sordo? 
De que el versículo declara que respondieron: “Haremos y escucharemos.”2% 


Mon NN DINA / VEÍA LOS SONIDOS. Esta frase implica que ellos vieron lo que era audible, lo que 
es imposible de ver en otro lugar. 2% 


245, Mejiltá, Sanhedrín 86a. El 
castigado con la muerte. En cambio, la persona que 
robe el dinero de otro sólo se hace acreedor a un 
castigo monetario, como se indica en los vv. 21:37 
y 22:3, 


Revelación, ya que la fuerza espiritual de la Torá 
proporciona salud al cuerpo (Gur Aryé). Ver más 
arriba el y. 19:11, s.v. DyN 99 >9yY9, donde Rashí 
hace el mismo comentario, 


247. Supra, v. 19:83. 


secuestro es 


246. Esta interpretación se basa en el hecho de que 
el versículo dice que “todo el pueblo veía”, lo cual 
implica que no había ni siquiera uno solo que no 
viera (Masquil leDavidr En la Revelación en el 
Sinaí todos los que tenían defectos físicos fueron 
milagrosamente curados. Esto se debió a la 
perfección espiritual que hubo en el momento de la 


248. Infra, v. 24:7; Mejiltá. 


249. Mejiltá d'Rabí Shimón bar Yojai Otros 
comentaristas bíblicos explican. la frase “y todo el 
pueblo veía los truenos” en un sentido metafórico, 
referido a un cierto nivel intenso de comprensión 
espiritual (Rabenu Bejaye). Sin embargo, siguiendo 
la interpretación del midrash, Rashí la entiende 
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la montaña humeando; el pueblo vio y 
tembló, y se paró a lo lejos. “Y dijeron 
a Moshé: “Habla tú con nosotros y 
escucharemos; pero que Dios no hable 
con nosotros, no sea que muramos.” 
"Moshé dijo al pueblo: “No teman, 
pues para elevar a ustedes es que 
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——————————————. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
noipm NN /LOS SONIDOS. Que surgían de la boca del Todopoderoso, 250 


39991 / TEMBLÓ. Aquí la expresión y125! sólo significa “temblor”. ?52 


PY 1199 / Y SE PARÓ A LO LEJOS. Los israelitas retrocedieron doce mils, 23 que era la longitud 
de su campamento, y los ángeles ministeriales vinieron y los ayudaron para poder regresar, 
como se declara: “Los reyes de legiones se desplazan.” 254 


17. t9Nx Niv) M21Y39 /PUES PARA ELEVAR A USTEDES. Es decir, para engrandecerlos en el mundo, 
para que la fama de ustedes se difunda entre las naciones del mundo, de que Él mismo se reveló 


a ustedes en toda Su gloria. 255 
literalmente, explicándola como un hecho milagroso 
que fue más allá de las leyes naturales. 


250. Estos “sonidos” no deben ser confundidos con 
los truenos [lit., “sonidos”] y los sonidos del corno 
[shofar] mencionados en el v. 19:16, sino que se 
refiere a los sonidos emitidos por Dios al enunciar 
los Diez Mandamientos (Najalat Yaacob; Sifté 
Jajamim). 


251. Aquí en su forma verbal, 19. 


252. Aunque relacionado con la palabra y), 
“errante”, el verbo 12m no denota que se movieron 
de un lugar a otro como y), ya que es a continuación 
que se dice que el pueblo “se paró a lo lejos” 
(Wajalat Yaacob). Por lo tanto, aquí se refiere a un 
movimiento interno del cuerpo. En este mismo 
sentido también lo tradujo el Targum. 


253, Un mil es una medida de longitud equivalente 
a aproximadamente un kilómetro (1080 m.). El 
retroceder doce mils implica que se salieron de su 
campamento; si hubieran retrocedido menos 
distancia todavía hubieran seguido dentro de él (Gur 
Aryé). 


254. Tehilim 68:13; Mejilta, Shabat 88b. Los “reyes 
22m] de legiones” se refiere a los ángeles. Esta 
interpretación se basa en la similitud de >>, 
“reyes”, con 0'3N91, “ángeles”. Á pesar de que el 
versículo literalmente dice “se desplazan” [1], en 
el Talmud tal expresión es interpretada en el sentido 
de “desplazan a otros [y1p]”, en referencia a los 
israelitas, 


255. Mejiltá. La expresión niv3 no tiene aquí el 
significado de “prueba” u “ordalía” [yp3], término 
que se deriva de la raíz no) (Sifté Jajamim). Rashi 
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esté frente a sus rostros, a fin de que no 
pequen.” 'BEl pueblo se paró a lo lejos, 
y Moshé se acercó a la niebla espesa 
donde estaba Dios. 


19 El Eterno dijo a Moshé: “Asi dirás 
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————. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
nivr / ELEVAR. Esta expresión significa elevación y engrandecimiento, lo mismo que en los 
siguientes versículos: “Alcen un estandarte [va];”25 “elevaré mi estandarte [>93]”;?57 “como un 
estandarte [v39] sobre la colina”.25 Un estandarte es llamado va porque se mantiene erguido. 25? 


29 IN ¡DNN) MANDY ÍMN DIPNAY vP 
JUAN YN UA MID ANDIM MIR PR 


inN'y man m3ya3 / Y PARA QUE EL TEMOR A ÉL ESTÉ. Es decir, que por haber visto a Dios cuando 
El se manifestó bajo un aspecto temible y pavoroso, sabrán que no hay otro fuera El y sentirán 
temor de Él.260 


18. >99Yn 5N Wa) / SE ACERCÓ A LA NIEBLA ESPESA. Moshé se adentrá al interior de las tres 
demarcaciones: obscuridad [7Yn], nube [yy] y niebla espesa [>97Y], como se declara: “Y la 
montaña ardía con fuego hasta el corazón de los cielos; oscuridad, nube y niebla espesa.”?6! La 
“niebla espesa” [2994] era la parte más densa de la nube, acerca de la cual Dios dijo a Moshé: 
“He aquí que Yo vengo a ti en la espesura de la nube.”262 


19. Nin na / ASÍ DIRÁS. Es decir, en este lenguaje. 26 


temor se refiere a la reverencia y respeto que se debe 
sentir por Dios. 


261. Debarim 4:11; Mejilta. 


262. Supra, v. 19:9. Ver más arriba el comentario 


opina que nivb) está relacionado con el vocablo by, 
el cual designa algo elevado, como señalará a 
continuación. 


256. Yeshayahu 62:10. 


257. Yeshayahu 49:22. 

258. Yeshayahu 30:17. 

259, Y, de igual modo, niv) alude al hecho de 
mantenerse elevado y erguido. 


260. Este temor a Dios no es el mismo que se 
menciona al principio del versículo, el cual se 
refiere al hecho de'que tenían miedo de morir por 
efecto de la intensidad de la Revelación. Aquí el 


de Rashí a ese versículo, s.v. 13YN 1Y2, así como la 
nota 136 de esta parashá. 


263. Mejiltá. El Mejiltá interpreta este enunciado 
en referencia a que Moshé debía decirles esto en 
hebreo, y no en ninguna otra lengua. Aquí, sin 
embargo, no implica que Moshé debía decirles las 
palabras de Dios en el mismo orden, como interpretó 
más arriba en el y, 19:3, ya que para los efectos de 


20:20 — D:9 


a los Hijos de Israel: Ustedes han visto 
que desde los cielos he hablado con 
ustedes. Y No harán [imágenes de] lo 
que está conmigo; dioses de plata y 
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€_x—— om [A mA TR AD U CCIÓN DE RASHÍ—————_—--->-=>P->=——- 
DNNY ONN / USTEDES HAN VISTO, Esto se los dijo porque hay una diferencia entre lo que un ser 
humano ve y lo que otros le cuentan, pues con respecto a lo que otros le cuentan, a veces su 
corazón está en duda acerca de si creerlo o no.?6 


19191 ion 19 >> / QUE DESDE LOS CIELOS HE HABLADO. Sin embargo, otro versículo declara: “El 
Eterno descendió sobre la montaña del Sinaí,265 lo que aparentemente contradice este versículo. 
Viene un tercer versículo y resuelve la aparente contradicción entre ambos versículos: “Desde los 
cielos Él les ha hecho escuchar Su voz, para disciplinarlos, y sobre la tierra les ha hecho ver Su 
gran fuego.”?6 Esto implica que Su gloria estaba en los cielos, y Su fuego y Su poder estaban 
sobre la tierra. Otra explicación que resuelve la aparente contradicción es la siguiente: Dios inclinó 
los cielos y los cielos de los cielos?ó” y los extendió sobre la montaña. Y en términos similares se 
declara: “[Dios] inclinó los cielos y descendió,”268 


20. mx pUyYN N> / NO HARÁN [IMÁGENES DE] LO QUE ESTÁ CONMIGO, Es decir, no hagan 
representaciones de Mis sirvientes que sirven en Mi presencia en las Alturas, 26 


992 *19N / DIOSES DE PLATA. Esta cláusula viene para prescribir acerca de los Querubines que tú 


estos enunciados no había diferencia en qué orden 
se los decía. 

264. Mejiltá, Pero con respecto a lo que uno ve con 
sus propios ojos, no hay duda posible y la certeza en 
lo que se vio es total. 

265. Supra, v. 19:20. 

266. Debarim 4:36. 

267. Es decir, los cielos superiores e inferiores. 
268. Tehilim 18:10; Mejiliá. Según la primera 
explicación, la voz divina se escuchaba desde el 
cielo, mientras que la visión de la Revelación era 
percibida sobre la montaña. Y es con respecto a la 


visión que el versículo dice que Dios “descendió 
sobre la montaña” (supra, v. 19:20). Según la 
segunda explicación, también la voz divina era 
escuchada en la montaña. Estos versículos se 
refieren a conceptos espirituales muy profundos que 
no deben ser tomados literalmente (Beer lizjak). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 19:20, s.v. tm 
»»0 10 9y 'n, así como las notas 176 y 177 de esta 
parashá, 


269. Mejiltá. Esta prohibición se refiere a no hacer 
representaciones de los astros celestes, los cuales 
son los “sirvientes” de Dios en los cielos. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— —_—--—— 
hagas para estar “conmigo”2?* que no sean hechos de plata. Pues si ustedes cambian lo que Yo 
les ordeno y los hacen de plata, es como si fueran falsos dioses delante de Mi. ??! 


201 91198) / Y DIOSES DE ORO. Esta cláusula viene para prohibir que se añada al número de dos 
Querubines. Pues si, por ejemplo, ustedes hacen cuatro Querubines en vez de dos, es como si fueran 
falsos dioses de oro delante de Mí, 272 


DD) WWYN NY /NO HARÁN PARA USTEDES, Esto implica que no deberás decir: “Haré Querubines en 
las casas de oración [bet hakenéset] y en las casas de estudio [bet hamidrash] del mismo modo 
que hice Querubines en el Templo eterno.” Es por esta razón que aquí se declara con respecto a 
los Querubines: “No [los] harán para ustedes.”273 

21. 1278 napa /UN ALTAR DE TIERRA. Es decir, que esté unido a la tierra.?74 Este versículo estipula 


que no se debe construir el altar sobre pilares o sobre una base, 273 Según otra explicación, es 
llamado “altar de tierra” porque la cavidad del altar de cobre era llenada de tierra cuando los 


israelitas acampaban. 276 


270. Es decir, que están en el lugar santísimo 
[kódesh hakodashim] del Santuario. 


271. Mejiltá. La primera frase del versículo 
literalmente dice “no harán [imágenes] conmigo 
Paes]”. Allí se interpreta el vocablo »miw como si 
estuviese escrito >»nxo, “[no harán imágenes] de lo 
que está conmigo”, y se explica la frase en 
referencia a los astros. Sin embargo, puesto que la 
Torá no escribe *nx», sino *nx, ello implica que este 
último término también es leído junto con la 
siguiente frase, “conmigo [»nx], dioses de plata”. 
Quiere decir que con respecto a aquello que haces 
para estar “conmigo” —los Querubines que estaban 
sobre el Arca, en el lugar más santo del Santuario—, 
no deben ser hechos de plata (eran de oro), ya que 
en ese caso serán considerados como un objeto de 
idolatría y perderán su valor espiritual (Najalat 
Yaacob). En la Torá es frecuente que un mismo 
término sea interpretado en relación con dos 


cláusulas distintas (Mizrají). 


272. Mejiltá, Aquí, obviamente, la frase “dioses de 
oro” no puede ser interpretada en el mismo sentido 
que la frase “dioses de plata”, por lo que Rashí la 
entiende como una prohibición de agregar al número 
de Querubines. 


273. Mejiltá. La frase “no harán para ustedes” 
implica que está prohibido hacer Querubines en 
cualquier lugar que sea de “ustedes”, lo cual incluye 
cualquier lugar excepto el Templo. 

274. Esta frase se refiere al Altar exterior del 
Santuario. No debe entenderse literalmente en el 
sentido de que debía ser hecho de tierra, ya que 
realmente era de madera y recubierto de bronce, 
como se prescribe en el y, 27:1-2, 


275. Mejiltá; Zebajim S8a. 
276. Mejiltá. 
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>> TRADUCCIÓN DE RASE —_—_—_—A 
19 YY / HARÁS PARA MÍ, Esta frase implica que desde el principio su construcción debe ser hecha 
en Mi nombre. 27? 


YP9Y Nh331 / Y JUNTO A ÉL DEGOLLARÁS, En este caso la palabra v?y significa “junto a él”, lo mismo 
que en la siguiente frase: “Y junto a él [»9y3] la tribu de Menashé.”278 ¿O quizás no, sino que esa 
palabra significa literalmente que hay que degollar sobre el altar mismo? Para aclarar esta duda, el 
versículo declara: “La carne y la sangre sobre el altar del Eterno, tu Dios.”2”? De aquí se infiere 
que sólo la carne y la sangre de las ofrendas animales deben estar sobre el altar, pero que el degiiello 
no debe ser realizado sobre la cima del altar. 280 


MIIV NY NY NN / TUS OFRENDAS DE ASCENSIÓN Y TUS OFRENDAS DE PAZ. Que proceden de tu 
rebaño y de tu ganado. 28! 


1173 NN) TINY NN /TUS OVINOS Y TUS RESES, Esta frase es una explicación de la frase anterior: “Tus 
ofrendas de ascensión y tus ofrendas de paz”. ?82 


190 NIN VIN MN Dipi2n 592 /EN TODO LUGAR DONDE YO [PERMITA] QUE SE MENCIONE MI NOMBRE, 
Es decir, en todo lugar donde Yo te dé permiso para mencionar Mi Nombre Inefable,?% allí 
“vendré a ti y te bendeciré”, lo que significa que haré que Mi Presencia Divina resida en ti. De 
aquí puedes aprender que únicamente se concedió permiso para mencionar el Nombre Inefable 


277. Mejiltá. En este mismo sentido explicó Rashí 282. Por consiguiente, esta cláusula no está 


el significado de la expresión *? en el v. 25:2. 
278. Bemidbar 2:20. 

279, Debarim 12:27. 

280. Mejiltá. 


281. La siguiente frase, “tus ovinos y tus reses” no 
es una claúsula independiente, sino que modifica a 
ésta; su función es explicar de qué tipo de animales 
hay que hacer las ofrendas (Mizrají). 


directamente subordinada a la frase “y degollarás” 
mencionada al principio del versículo (Mizrají). 


283, Es decir, el Nombre de cuatro letras [», n, + y 
nm], el cual solamente era pronunciado dentro del 
recinto del Templo. A fin de referise a Dios sin 
pronunciar este Nombre, al hablar se utiliza el 
sustituto “Hashem”, que literalmente significa “el 
Nombre”. Al rezar este Nombre es leído “Adonai”, 
que literalmente significa “mi Señor”. 
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TRADUCCIÓN DE RASÑÓ—_—————————— 
en el lugar donde llegue la Presencia Divina. Ahora bien, ese lugar únicamente puede ser la Casa 
que Dios escogió, es decir, el Templo. Únicamente allí se concedió permiso a los kohanim para 
mencionar el Nombre Inefable cuando alzan las manos para bendecir al pueblo, 281 


22. 0)2N hat ON) / Y CUANDO [HAGAS PARA MÍ] UN ALTAR DE PIEDRAS. Rabí Ishmael dijo: 
Cualquier instancia en que aparezca el término eN en la Torá se refiere a algo opcional, excepto 
en tres casos, uno de los cuales es nuestro versículo: “Y cuando [tx] hagas para Mí un altar de 
piedras.” En este versículo tN significa “cuando”.?% Así, pues, este versículo quiere decir: 
“Cuando hagas para Mí un altar de piedras, no lo edificarás de cantería”, ya que constituye 
una obligación para ti hacer un altar de piedras, como se declara: “Edificarás el altar del Eterno 
de piedras enteras.”?8 Y de igual modo, el versículo siguiente no quiere decir “si [bx] prestas 
dinero”,?%7 ya que constituye una obligación hacerlo, como se declara: “Le harás un 
préstamo.”288 Por lo tanto, también en ese caso DN significa “cuando”. ?8% Asimismo, el versículo 
siguiente no quiere decir “si [bx] traes una ofrenda de los primeros frutos”, 2? ya que ese versículo 
se refiere a la ofrenda del ómer, que era obligatoria. ??! Por lo tanto, forzosamente se debe concluir 
que en estos casos el término bx no se refiere a algo condicional u opcional [“si”], sino a algo 
categórico, por lo que son utilizadas en el sentido de “cuando”. 292 


13) / DE CANTERÍA. Este término tiene el significado de cortar o labrar. Las piedras que no pueden 
ser utilizadas para el altar son llamadas así porque se las labraba y trabajaba con hierro. 2% 


284. Mejiltá; Sifri, Nasó 39. 


285. Pues la construcción del altar no era algo 
opcional, sino obligatorio (Mejilta). 


286, Debarim 27:6. 

287. Infra, v. 22:24, 

288. Debarim 15:8. 

289. Sino “cuando le prestes dinero”. 
290. Vayikra 2:14, 


291. Por lo tanto, quiere decir: “cuando traigas...” 


292. Mejiltá. La palabra un en la Torá 
generalmente expresa el nexo condicional, que 
siempre tiene carácter opcional: sí haces tal cosa... 
Pero según Rabí Ishmael, en estos tres casos es 
equivalente a Yx2, “cuando”, lo mismo que en el 
v. 22:24, en la frase MAY NN MYN 799 DN, y en 
Vayikra 2:14. 


297. Mejiliá. 
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AAAAAId€Z—> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— 
1M2Y nad arm > / NO SEA QUE ESGRIMAS TU ESPADA SOBRE ÉL. En este caso, el término >? es 
utilizado en el sentido de ja, “no sea que”, “pues quizás”, expresión hebrea igual en significado al 
vocablo arameo Nit3p*1, quizás, ya que denota una posiblidad: “Pues quizás esgrimas tu espada sobre 
él.” 

m2 9nim / Y LO PROFANES. Por lo tanto, de aquí aprendes que si blandes tu espada sobre el altar lo 
habrás profanado. Puesto que el altar fue creado para prolongar los días del ser humano, y el 
hierro fue creado para acortar los días del ser humano, no es correcto que se blanda aquello 
que acorta la vida sobre aquello que la prolonga. ??* Y además, el hierro lo profana porque el altar 
hace la paz entre Israel y su Padre Celestial. Por lo tanto, lo que corta y hiere no debe caer 
sobre él. Estas palabras implican un kal vajómer: 29 si con respecto a las piedras, que no ven ni 
oyen ni hablan, simplemente porque hacen la paz la Torá dijo que no se puede blandir hierro 
sobre ellas, el individuo que haga la paz entre un hombre y su esposa, entre una familia y otra, 
entre un hombre y su prójimo, con mucha mayor razón que no le sobrevendrán castigos. 2% 


23. Noya noyn Nor /NO ASCENDERÁS EN GRADAS. Es decir, cuando construyas una rampa para 
el altar, no la hagas con gradas ascendientes —eschelons en francés antiguo—?”” sino que deberá 
ser lisa e inclinada. 

TIMAY NPIN N> AYN / PARA QUE NO SE DESCUBRA TU DESNUDEZ. Pues a causa de los escalones te 
será necesario ampliar tus pasos. Y a pesar de que esto realmente no implica un descubrimiento 
de la desnudez del cuerpo de los kohanim, puesto que con respecto a las vestiduras de los kohanim 
294. Mejiltá; Midot 3:4, esta parashá. 

296. Mejiltá. 

297. En francés moderno, échelons; en español, 
escalones, gradas. 


295. Es decir, una inferencia de menor a mayor 
(razonamiento a fortiori). Para una definición de 
este tipo de inferencia, ver más arriba la nota 238 de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


se declara: “Harás para ellos pantalones de lino”?2% de todas maneras el hecho de ampliar los 
pasos se acerca al descubrimiento de la desnudez, y con ello se trata a las piedras del altar con 
falta de respeto. Ahora bien, estas palabras implican un kal vajómer:?? si con respecto a estas 
piedras, que no poseen conciencia para preocuparse por su oprobio, la Torá dijo que puesto que 
son útiles no deberás conducirte hacia ellas con falta de respeto, con respecto a tu prójimo, que 
fue creado a semejanza de Su creador y se preocupa por su oprobio, con mucha mayor razón 


que deberás tratarlo con sumo respeto, 300 


298, Infra, v. 28:42, Lo cual demuestra que siempre 
llevaban pantalones debajo de la túnica, por lo que 
estrictamente hablando no podía haber ningún caso 
de descubrimiento de las partes privadas del cuerpo. 


299. Para una definición de este tipo de 
razonamiento, ver más arriba la nota 238 de esta 
parashá, 


300. Mejiltá. 
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Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


PARASHAT YITRÓ 


. Precepto de creer en la existencia de Dios (20:2). 

. Prohibición de creer en otra deidad fuera de Dios (20:3). 
. Prohibición de hacer efigies talladas (20:4). 

. Prohibición de postrarse ante un idolo (20:5). 


. Prohibición de servir a un idolo como según el modo usual en que se le sirve (20:5). 


Prohibición de jurar en vano (20:7). 

Precepto de consagrar el Shabat con palabras (20:58). 
Prohibición de hacer labores en Shabat (20:10). 

Precepto de honrar al padre y a la madre (20:12). 

Prohibición de matar a un ser humano (20:13). 

Prohibición de cometer adulterio con una mujer casada (20:13). 
Prohibición de secuestrar a un judío (20:13). 

Prohibición de dar falso testimonio (20:13). 

Prohibición de codiciar lo que pertenece a otra persona (20:13). 
Prohibición de hacer imágenes, incluso para ornamentar (20:20). 


Prohibición de construir un altar de piedra con instrumentos de metal (20:22). 


- Prohibición de ascender en gradas al altar (20:23). 
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l. 099 nyaxr / Y ESTAS SON LAS LEYES. Siempre que en la Torá se dice “estos” o “estas” [nyn], 
se corta la sección precedente de la que le sigue, pero siempre que se dice “y estos” [nyxy] se agrega 
algo a lo dicho en la sección precedente. ! Por lo tanto, en este caso la expresión “y estos” significa 
que así como los preceptos precedentes —los Diez Mandamientos— se originaron en el Sinaí,? así 
también estos mandamientos que serán expuestos en esta parashá se originaron en el Sinaí. ?*¿Y por 
qué razón fue yuxtapuesta esta parashá que trata sobre leyes civiles a la narración 
inmediatamente anterior que trata sobre el Altar?* Para decirte que debes emplazar el 
Sanhedrín* contiguo al Templo. * 


DM") DVN 1 / QUE PONDRÁS DELANTE DE ELLOS. El Santo —bendito es— dijo a Moshé: 


1. Tanjumá 3; Shemot Rabá 30:3. Rashí explica que 
siempre que se dice “estos” o “estas” [n9x], la 
sección que comienza queda separada de la anterior, 
lo que indica que no constituye una prolongación 
temática de ella (en términos modernos es como el 
inicio de un nuevo capítulo). Pero cuando la palabra 
“estos” lleva la conjunción “y” [n2mx1], entonces la 
sección que se inaugura con esta palabra queda 
unida a la narración anterior, formando una 
continuación temática con ella. 


2. Todos los mandamientos se originaron en la 
revelación sinaítica. Lo que Rashí quiere decir es 
que las leyes civiles que serán descritas en esta 
parashá fueron comunicadas a Moshé junto con los 
Diez Mandamientos, en la gran revelación frente a 
todo el pueblo narrada en la parashá anterior. Los 
demás mandamientos de la Torá fueron 
comunicados solamente a Moshé, durante los 
cuarenta días que él estuvo en la montaña (Sifté 
Jajamim). 


3. Mejiltá. 


4. Es decir, si las leyes descritas en esta parashá 


están íntimamente ligadas a los Diez Mandamientos 
(por el hecho de que también se originaron en el 
Sinaí), ¿por qué interrumpir este nexo interponiendo 
la sección que trata acerca del Altar? (Sifté 
Jajamim). 


5. El Sanhedrín era la máxima autoridad judía. 
Ejercía principalmente poderes legislativos y 
judiciales, aunque en ciertos también tenía poderes 
ejecutivos. Cesó de funcionar con la destrucción de 
Yerushaláim en el año 70 de la era común. Su origen 
se remonta hasta los setenta ancianos que 
gobernaban al pueblo en la época de Moshé, los 
cuales fueron los primeros de una larga cadena de 
jueces cuya investidura era autorizada por la 
generación precedente de jueces. 


6. Mejiltá. En algunas ediciones de Rashí la versión 
textual es “contiguo al Altar”, y de hecho tal es la 
versión del Mejiltá. Sin embargo, ello no es posible 
porque el área contigua al Altar era de uso exclusivo 
para los kohanim. La sede del Sanhedrín se 
localizaba en una área del Atrio permitida a los 
zarim (legos, los que no eran kohanim), en una 
cámara llamada lishkat hagazit. 


323 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 21:1 — N:iN9 


RASHÍ ————______——_—__—_—_—_—_———————=—— 
281 919 MÍN PIT ODO MN Y12 YD 9090 DO? IÓN M0) 1NYT 9Y M2YN NN 
PT AODADÓ ¡090 MNYYA PAID IN NOMY TY DMYA 099 ÍN DY m2 
DY RM DIN MN 2201 0% 9392 INT YY 2Y DPTO PR NIDOS DIPDA NIP 
INMI) N2 99 MN ADPÚDD? DR MTY TON MON) 197 ÁUNIDM 2210 >NyYO DPANZ 
AN2:39 DIM 00979 APDÍNY DNS  2ÍDN2 )910M TNYR INV) ¿DP99 DN 
¡DNP 919Y9 MTY IM 00979 INDÍNYD  1P9N1 .D% >97 N9) ¿am ¡DINA 9999 
>= TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— ——— 
“Que no se te ocurra decir: Les enseñaré a los israelitas el capítulo y la ley” dos o tres veces 
hasta que queden ordenadas en sus bocas según su estructura,ó pero no me molestaré en 
hacerles comprender las razones del tema ni su explicación.” Es por esta razón que se declara: 
“Estas son las leyes que pondrás delante de ellos”, lo cual quiere decir que Moshé debería enseñarles 
las leyes de la Torá como una mesa servida y lista para comer de ella, puesta delante de la 
persona. ? 


D/P299 / DELANTE DE ELLOS. Lo cual implica: pero no delante de gentiles. !” E incluso si sabes que 
con respecto a un determinado caso legal que los gentiles lo juzgan del mismo modo que israel, 
no lo presentes ante sus tribunales, pues cualquiera que presente los casos legales de un judío 
ante gentiles profana el Nombre divino y valoriza el nombre de la idolatría de ellos al concederle 
importancia,!! como se declara: “Pues su roca!? no es como nuestra Roca [Dios], y aun así 
nuestros enemigos [nos] juzgan.”!3 Es decir, que cuando voluntariamente dejamos que nuestros 
enemigos nos juzguen, ello falsamente constituye un testimonio de que su deidad es superior. !! 


7. Aquí la expresión “capítulo” se refiere a un 
tópico de la Torá Escrita [torá shebijtab];' la 
expresión “ley” se refiere a las explicaciones legales 
de la Torá Oral [torá shebeal pé] que explican ese 
tópico. 

8. En otras palabras, enseñarles un tópico de la Torá 
junto con las leyes que lo acompañan hasta que las 
personas los memoricen. 


9. Mejiltá; Erubín 54b. No bastaba con que Moshé 
enseñase a los israelitas las leyes de la Torá para que 
ellos las memorizaran, sino que además debía 
hacerlo de tal modo que ellos comprendieran las 
razones inherentes a cada ley. 


10. Guitín 88b. La frase “delante de ellos” se refiere 
específicamente a los setenta jueces calificados 
mencionados en la parashat Yitró. Por consiguiente, 
ello excluye que los casos legales entre judíos sean 
presentados “delante” de jueces gentiles. Allí mismo 
en el Talmud, se aprende de esta misma expresión 
la prohibición de dejar que individuos judíos no 
autorizados (hediotof) juzguen casos judiciales. Sin 
embargo, con respecto al juicio de casos legales hay 
una diferencia entre gentiles y hediotot. No está 


permitido presentar juicios delante de gentiles 
incluso sí son expertos y se sabe que los juzgan del 
mismo modo que las leyes de la Torá, como Rashí 
explicará a continuación. Pero en el caso de un 
hediot, si se sabe que es experto en las leyes 
pertinentes, está permitido llevar un caso ante él 
(Mizrají, Sifté Jajamim). 

11. Se le da importancia a los ojos de aquellos 
mismos que la siguen, es decir, los gentiles (Séfer 
haZikarón). A un judío le está prohibido conceder 
importancia a la idolatría, pues ello provoca que los 
gentiles que la siguen piensen que hay realidad en 
ella, 


12. Es decir, su deidad. 
13. Debarim 32:31. 


14, Tanjumá 3. Es decir, puesto que su deidad no es 
como la nuestra —en el sentido de que ellos valorizan 
algo que no tiene realidad, mientras que nosotros 
servimos al Dios verdadero—, ¿cómo es posible que 
dejemos que sean jueces sobre nosotros? Si lo 
hiciéramos, es como si afirmásemos que su' deidad 
idólatra es igual que Dios (Séfer haZikarón). 
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2. 219 "124 MI > / SI COMPRAS UN SIERVO !5 HEBREO, El nombre >12y 12y se reficre a un hebreo 
que es siervo, ¿O quizás no es así, sino que se refiere al “siervo de un hebreo”, 16 es decir, a un 
esclavo kenaaní!” comprado de otro israelita, y sería acerca de él que aquí se dice “seis años 
trabajará”? 18 Pero si este fuera el caso, ¿a qué caso puedo aplicar entonces el versículo que dice 
con respecto a los siervos kenaanim: “Y los darán en herencia?” 1? Quizás podría aplicarlo al esclavo 
kenaaní comprado por un israelita de un gentil, pero al que fue comprado de un israelita deberá 
salir libre al término de seis años. Para descartar esta hipótesis, el versículo específicamente declara: 
“Si es vendido a ti tu hermano hebreo o una hebrea, te servirá durante seis años pero en el séptimo 
afío lo enviarás libre de contigo.” Esto necesariamente implica que únicamente dije que un siervo 
sale libre al término de seis años con respecto a un siervo que sea “tu hermano”, es decir, un 


israelita. ?1 


15. En el texto de la Torá hemos traducido la 
palabra hebrea 12y por “siervo” y no por “esclavo”, 
aunque ambos términos son sinónimos, ya que 
ambos se refieren a un individuo que depende de 
otro en su persona y en sus bienes. Y en el comen- 
tario de Rashí o en las notas, cuando se trate de un 
hebreo, se utilizará siempre el término “siervo 
hebreo”, puesto que su grado de esclavitud es más 
limitado legalmente; pero cuando se trate de un 
siervo kenaaní, puesto que su grado de dependencia 
es mayor (como se verá en esta parashá) ambos 
términos serán utilizados indistintamente. 


16. En hebreo, la expresión >13Y TY es 
gramaticalmente ambigua, pudiéndose entender de 
ambos modos. 


17. La expresión “esclavo kenaaní” se aplica a 
cualquier esclavo gentil, aunque no sea realmente 
kenaaní. Al ser adquirido por un judío, el esclavo 
quedaba automáticamente obligado al cumplimiento 
de ciertos preceptos (el principal de los cuales era el 
abandono de la idolatría). Las leyes de la Torá 
también regulaban con precisión la conducta que su 
amo debía tener hacia él. La adquisición normal de 
un esclavo tal era para toda la vida, y además su 
propiedad era transferible a herederos. En 


contrapartida, salía libre cuando se daban 
determinadas condiciones estipuladas por la Torá 
(por ejemplo, la pérdida de un miembro). 


18. Este versículo dice que un cierto siervo debe 
salir a los seis años de trabajo. Si se tratase de un 
esclavo kenaaní comprado de un hebreo, la 
suposición implícita aquí es que como fue comprado 
cuando ya cumplía los preceptos, no era correcto 
que su amo judío lo hiciera trabajar más de seis 
años, los mismos que trabaja un siervo hebreo 
(Débek Tob). 


19. Vayikrá 25:46. Aplicado a un esclavo, la 
expresión “dar en herencia” significa que el amo 
tiene la obligación —prescrita por la Torá- de 
heredar sus esclavos a su familia de generación en 
generación. 


20. Debarim 15:12. 


21. Mejiltá. Pero no con respecto a un siervo que no 
sea “tu hermano”. Por lo tanto, si la ley de trabajar 
únicamente durante seis años solamente se aplica a 
un siervo hebreo, entonces la expresión *12y 13y que 
aparece en este versículo no se refiere a un “siervo 
[gentil comprado] de un hebreo”, sino a un “siervo 
hebreo”. 
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[TRADUCCIÓN DE RASHÍ_———————————————_——_—_———— 
men * / SI COMPRAS. De manos del tribunal [be£ dirt], que lo vendió a causa de un robo suyo 
que haya realizado, como se declara con respecto a un ladrón: “Si no tiene dinero para pagar lo que 
robó será vendido por su robo.”? ¿O quizás no es así, sino que este versículo se refiere a un 
israelita que se vende a sí mismo por su pobreza, pero en cuanto a un ladrón israelita vendido 
por el tribunal no deberá salir a los seis años? Para descartar esta hipótesis hay que hacer el 
siguiente razonamiento: Cuando la Torá dice: “Cuando tu hermano se empobrezca contigo, y se 
venda a ti”,2 vemos que en ese versículo ya se habla acerca de un israelita que se vende a sí 
mismo. Entonces, ¿a qué caso puedo aplicar nuestro versículo: “Si compras un siervo hebreo...”? 
Lógicamente, sólo lo puedo aplicar a uno que es vendido por el tribunal, 2* 


»an> / LIBRE. Esta expresión significa lo mismo que nn», “en libertad”. 25 


3. Ni? 1933 08 /SI VINO SOLO. Es decir, que no tenía esposa cuando fue vendido como siervo, como 
el Targum traduce esta frase: 11099 ON, si por sí mismo vino, El término ¡933 literalmente quiere 
decir “con el faldón de su ropa”, expresión figurada que quiere decir que vino tal como es, solo, 
envuelto en su ropa, únicamente con el faldón de su vestimenta. 


Ny? 1933 /SOLO SALDRÁ. Este pasaje nos informa que si no estaba casado en el principio, ? su amo 


no le podrá proporcionar una esclava kenaanit para engendrar esclavos con ella. ?” 


22. Infra, v. 22:2. Como explícitamente se dice en 
ese versículo, la Torá faculta al tribunal rabínico 
[bet din] vender a un ladrón judío que no tuviera el 
dinero para pagar lo que robó. 


23. Vayikrá 25:39. 


24. Mejiltá. Puesto que es solamente en el libro de 
Debarim que la Torá en ciertos casos repite una ley, 
si en el libro de Vayikrá especificamente se habla de 
un israelita que se vendió a sí mismo y de este modo 
pasó a ser siervo, 
necesariamente se refiere a otro tipo de siervo, Y tal 
caso solamente se puede referir a uno que el tribunal 
vendió. 


entonces este versículo 


25. La palabra >v9m generalmente es un adjetivo, 
que significa “libre”, lo cual haría que el prefijo 9 
estuviera de más. Pero según Rashí se trata de un 
sustantivo [equivalente a decir vyn>, “en libertad” o 
“para la libertad”]. En tal caso, la > final está de más 
y no cumple ninguna función gramatical, mientras 
que la 2 actúa como preposición (Séfer haZikarón). 


26. Es decir, desde el principio de su periodo de 
servidumbre, antes de ser vendido como esclavo, 


27. Kidushín 20a. Los hijos de un siervo siguen 


* siendo siervos, y no se cuentan como parte de su 


progenie, sino que le pertencen al amo. Si el siervo 
ya estaba casado, entonces su progenie se le cuenta 
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¡€  HO>EÉP A rr TRADUCCIÓN DE, RASHÍ 
NM NN 992 ON / SI ES MARIDO DE UNA MUJER, Israelita, ?8 


ify ÍnWN NY / SU MUJER SALDRÁ CON ÉL, Pero, ¿quién la hizo entrar bajo la servidumbre 
impuesta por el amo a su esposo para que ella tuviera necesidad de salir??? Por lo tanto, este 
versículo tiene como propósito informar que cuando un individuo compre un siervo hebreo, se 


obliga a proporcionar el sustento de la mujer y de los hijos de su siervo, % 


4. NN 19 19? VITN UN /SISU AMO LE PROPORCIONA UNA MUJER, De aquí se aprende la ley según la 
cual su amo dispone de la prerrogativa de darle una esclava kenaanit para que el siervo hebreo 
engendre esclavos de ella.?1 ¿O quizás no es así, sino que se refiere a una mujer israelita? Para 
descartar esta hipótesis, el versículo declara: “La mujer y sus hijos serán de su amo.” Esto 
demuestra que aquí únicamente se habla de una sierva kenaanit3? ya que la sierva hebrea también 
sale libre al término de seis años de servidumbre, e incluso antes de los seis años sale libre si es 
que presenta signos de pubertad*3 como se declara: “Si es vendido a ti tu hermano hebreo o una 


hebrea...”34 Esto enseña que incluso una sierva hebrea sale al término de seis años. 


con su mujer legal, pero si no estaba casado, puesto 


que sus hijos no serán suyos no habrá cumplido el 
precepto de “fructificar y multiplicarse” y, por lo 
tanto, el amo no le puede forzar a tomar una esclava 
gentil para que engendre hijos de ella (Lebush 
haOrá). 


28. Mejiltá. Obviamente se trata de una mujer 
israelita, puesto que a continuación adelante se dice 
que “su mujer saldrá con él”. Si se tratase de una 
esclava kenaanit, la ley es que tanto ella como sus 
hijos siguen siendo propiedad del amo y, por lo 
tanto, no podrían salir con él (Si/ié Jajamim). 


29. El versículo no necesitaría afirmar que su 
esposa saldría junto con el siervo recién liberado, 
puesto que ella no se hizo sierva junto con su 
marido, Si un hombre entra bajo servidumbre (ya sea 
porque fue vendido o porque se vendió a sí mismo), 


su esposa sigue siendo mujer libre. 


30. Mejiltá; Kidushin 22a. Es decir, que la esposa 
“sale” en el sentido de que el amo de su marido ya 
no la sustenta junto con él. 


31. Esto, como Rashí ya indicó, sólo se aplica en 
caso de que el siervo hebreo ya haya estado casado 
antes de entrar en su periodo de servidumbre. 


32. Mejiltá. 


33. Kidushín 14b: Por ejemplo, en el caso de una 
niña menor de doce años vendida por su padre. Ella 
sale al presentar signos de pubertad o al cumplirse 
los seis años reglamentarios de servidumbre, como 
Rashí apuntará en el v. 21:11, s.v. DIN NY. 


34. Debarim 15:12. El versículo continúa: “...te 
servirá durante seis años pero en el séptimo año lo 
enviarás libre de contigo.” 
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sus niños serán de su señor, y él saldrá 
solo. 5Pero si el siervo dice: “Amo a mi 
señor, a mi mujer y a mis hijos, no saldré 
libre”; Sentonces su señor lo llevará ante 
los jueces, y lo acercará a la puerta o a 


la jamba, y su señor le perforará su 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
5. NN NN / MI MUJER. La esclava kenaanit. 35 


6. tNNDNN YN / ANTE LOS JUECES, Es decir, ante el tribunal. *é El siervo hebreo que se niega a salir 
libre es llevado ante el tribunal porque su amo deberá consultar con los que lo vendieron —los jueces 
del tribunal-- a él. 37 


MID 9 ÍN MIT 9N / A LA PUERTA O A LA JAMBA. Se podría haber pensado que la jamba de la 
puerta es un lugar válido donde horadarle la oreja. Para descartar esta hipótesis, el versículo 
declara: “Y pondrás la lesna en su oreja y en la puerta”,3 lo cual implica que deberá ser puesta 
“en la puerta” pero no en “la jamba” de la puerta. Siendo así, ¿por qué el versículo dice “o a la 
jamba”? Para comparar la puerta a la jamba: así como la jamba es la parte del marco que está 


35. Forzosamente se refiere aquí a la esclava 
kenaanit, puesto que el versículo dice que la razón 


aducida para quedarse es por el amor que siente por 


su amo, por su esposa y por sus hijos. Sin embargo, 
el hecho de amar a su esposa israelita libre y a sus 
hijos con ella no es razón para quedarse de esclavo, 
a menos que sea porque él no tiene dinero para 
mantenerlos, y quiere que su amo siga 
manteniéndolos. Pero si ésta es la razón, el versículo 
no diría que es por el amor a su amo (Mizraji; Sifté 
Jajamim). 

36. Aquí la palabra OwmIoyip se refiere a jueces 
humanos, no a Dios. En sentido estricto, la palabra 
DON (plural de nx) significa “señorío”, 
“autoridad” o “poder”. Dependiendo del contexto, 
puede referirse a Dios mismo a a una autoridad 
terrenal. Cuando se refiere a Dios indica el hecho de 


que Él es el “Señor” o máximo poder y autoridad en 
el mundo; por eso también está íntimamente ligado 
al concepto de juicio y justicia. Cuando se refiere a 
seres humanos, indica su posición de autoridad 
sobre otros, y por ello frecuentemente es utilizado 
para designar a los jueces, como en este caso. Otro 
ejemplo de este término aplicado a jueces lo vemos 
en el v. 22:8. Ver también la nota 305 de la parashat 
Shemot. 


37. Mejiltá. No es llevado ante el tribunal para que 
allí le horaden la oreja, pues esto puede ser realizado 
en la puerta de cualquier casa (Rambam, Hiljot 
Abadim, 3:9). Como Rashí mencionó en el y. 2, 
estos versículos hablan acerca de un siervo hebreo 
que fue vendido por el tribunal. 


38. Debarim 15:17. 
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parada verticalmente, así también la puerta donde se le perfora la oreja deberá estar parada 
verticalmente, lo que invalida una puerta salida de sus goznes, 32 


MN IN VITN YY'Y / Y SU SEÑOR LE PERFORARÁ SU OREJA, La oreja derecha. ¿O quizás no, sino que 
se refiere a la oreja izquierda? Para aclarar esto, el versículo enuncia la palabra yin, “oreja” en dos 
lugares distintos para aplicar una interpretación por analogía.* En este versículo se declara: “Y 
su señor le perforará su oreja [i3yx)”, y con respecto al metzorá*! se declara: “El cartílago de 
la oreja [yx] derecha del que se purifica.” Así como más adelante, en el caso del metzorá, la 
Torá se refiere explícitamente a la oreja derecha, así también en este caso se refiere a la oreja 
derecha. ¿Y qué hay de especial en la oreja para que sea perforada más que cualquier otro 
órgano del cuerpo en señal de esclavitud? Para responder a esta pregunta, Rabí Yojanán ben Zakai 
dijo: Esta oreja, que en la montaña del Sinaí escuchó el mandamiento de “no robarás”% y a pesar 
de eso fue y robó, que sea perforada. 4 Esta explicación se aplica al siervo que el tribunal vendió 
por haber robado, pero en el caso de quien se vendió a sí mismo por pobreza, se lo explica así: 
Esta oreja que en la montaña del Sinaí escuchó las palabras “pues siervos son para Mí los Hijos 
de Israel”,*5 y a pesar de ello fue y adquirió otro amo para sí mismo, que sea perforada. Por 
su parte, Rabí Shimón interpretó este versículo tan excelentemente como un manojo de perlas: % 


39. Mejiliá; Kidushín 22b. 


40. En hebreo, guezerá shavá. Este método de 
exégesis o interpretación legal forma parte de las 
Trece Reglas de Interpretación de Rabí Ishmael. 
Consiste en una analogía mediante la cual se aplica 
cierta información enunciada explicitamente en un 
versículo a otro versículo donde no haya sido 
explicitada, por medio de una palabra o frase 
idéntica que aparezca en ambos casos. Este método 
únicamente es válido cuando ha sido recibido por 
tradición, y no puede ser aplicado utilizando la 
lógica propia. 


42. Vayikrá 14:14, 
43. Supra, v. 20:13, 


44, Mejiltá. Si la razón por la cual se le perfora la 
oreja es porque violó el mandamiento de no robar, 
entonces lo más lógico es que se le perforase cuando 
fue vendido por el tribunal, no al final de sus seis 
años de trabajo. Sin embargo, la razón por la que se 
le perfora al final de los seis años se debe a que 
demostró la tendencia a repetir su pecado: primero 
transgredió el mandamiento de “no robarás”, y ahora 
quiere transgredir su relación con Dios expresado en 
las palabras de Vayikrá 14:14: “Pues siervos son 


41. El nombre metzorá se refiere a la persona para MÍ los Hijos de Israel” (Masquil leDavid). 


aquejada de la enfermedad de la piel llamada 


zaráat, la cual será discutida en el libro de Vayikrá, 
cap. 14. La persona que contrae esta enfermedad se 
vuelve ritualmente impuro [tamé]. 


45. Vayikrá 25:55. 


46. O “como un manojo de especias”. Es decir, le 
dio una interpretación alegórica con contenido ético. 


329 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 


siempre, 
7Si un hombre vende a su hija como 
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—————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
¿en qué se diferencian la puerta y la jamba de todos los demás utensilios de la casa? En lo 
siguiente: el Santo —bendito es— dijo: La puerta y la jamba fueron testigos Míos en Egipto cuando 
pasé por sobre el dintel y las dos jambas de las casas donde los israelitas habían puesto la sangre 
de la ofrenda de Pésaj, y dije: “Pues siervos son para Mí los Hijos de Israel”, lo cual implica 
que son Mis siervos, pero no siervos de siervos y, a pesar de ello, este individuo fue y adquirió 
otro amo para sí. Por lo tanto, que su oreja sea perforada en presencia de la puerta y de la jamba. % 


09y9 11341 / Y ÉL LE SERVIRÁ PARA SIEMPRE. Es decir, hasta el año del Jubileo.*? ¿O quizás no, 
sino que significa “para siempre” como la expresión nD?y? usualmente se entiende? Con el 
propósito de elucidar esto, el versículo declara con respecto al término de años de servidumbre: “...y 
cada hombre regresará a su familia.”30 Esto indica que incluso un periodo de cincuenta años son 
llamados 1999, “para siempre”. Ahora bien, esto no quiere decir que la persona deberá servir a 
su amo cincuenta años enteros, sino que deberá servirle hasta el año del Jubileo, ya sea que este 
año esté próximo al momento de la compra o alejado de ese momento. ** 


7. MIN9 111 NN IN 1D) 93) / Y SI UN HOMBRE VENDE A SU HIJA COMO SIERVA. Este versículo habla 
acerca de una hija menor. Ahora bien, se podría haber pensado que el padre tiene la prerrogativa 
de venderla incluso si ella presenta signos de pubertad. Para descartar estar hipótesis debes utilizar 


47. Vayikrá 25:55. regresará a su patrimonio y cada hombre regresará a 
48. Kidushín 22b. 


49, El Jubileo (en hebreo, yobelf) es el 


su familia.” 


51. Mejiltá, Kidushin:15a. Es decir, que el siervo no 


quincuagésimo año del ciclo de cincuenta años. En 
este año se liberan los siervos hebreos y las 
propiedades regresan a sus dueños. Sus leyes son 
descritas en el capítulo 25 del libro de Vayikrá. 


50. Vayikrá 25:10. El versículo completo dice así: 
“Consagrarán el quincuagésimo año y proclamarán 
emancipación en la tierra para todos sus habitantes; 
será el año del Jubileo para ustedes, y cada hombre 


tiene que servir los cincuenta años completos si es 
que el año del Jubileo cae dentro de este periodo. Al 
llegar el Jubileo automáticamente queda en libertad. 
Y lo mismo se aplica con respecto a un siervo 
normal, cuya oreja no ha sido perforada. Por 
ejemplo, incluso si una persona compró un siervo 
hebreo solamente un año antes de llegar el Jubileo, 
aun así el siervo sale al llegar el Jubileo, 
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A ——— TRADUCCIÓN DE RASLI —_—— AAA —Á 
un kal vajómer: 3? si en el caso de que un hombre haya vendido a su hija antes del tiempo en que 
presenta signos de pubertad, elta sale libre al presentar los signos de pubertad —como se declara al 
respecto: “Entonces ella saldrá [libre], gratuitamente, sin pago”,% frase que interpretamos 
aplicándola a los signos de pubertad,%* con respecto a una hija que todavía no ha sido vendida 
antes de la pubertad, con mayor razón que no podrá ser vendida llegada la pubertad. 55 


DT3YN NINYY NYN N> / ELLA NO SALDRÁ [LIBRE] COMO EN LA MANUMISIÓN DE LOS SIERVOS.% Es 
decir, del mismo modo en que salen libres los esclavos kenaanim, los cuales salen libres por la 
pérdida de un diente o de un ojo.3” Esta niña, sin embargo, no saldrá por la pérdida de un diente 
o de un ojo, sino que servirá durante seis años o hasta el año del Jubileo, o hasta que presente 
signos de pubertad. Y cualquiera de estas situaciones que se presente primero, se presenta primero 
para liberarla. Y si su amo le provoca la pérdida de un diente o un ojo, le deberá pagar el valor 
de su diente o de su ojo. 38 ¿O quizás no es así, como recién expliqué, sino que este versículo quiere 
decir que ella no saldrá del mismo modo que salen libres los siervos hebreos varones, a los seis 
años y en el año del Jubileo? Sin embargo, no es posible sostener esta hipótesis, 


52. En español también este tipo de razonamiento 
es llamado “razonamiento a fortiori” o “inferencia 
de menor a mayor”. Se trata de un tipo de 
inferencia según la cual si algo ha sido aplicado en 
un cierto caso donde hay pocas razones para que 
sea aplicado, entonces con mayor razón que debe 
ser aplicado en un caso donde hay más razones que 
se aplique, aunque en este caso no haya sido 
explicitado. 


53. Infra, v. 21:11. 

54. Kidushin 4a. Ver más adelante el comentario de 
Rashí al v. 21:11, s.v. 0 NNXY. 

55. Mejiltá; Arajín 29b. Los signos de pubertad que 
debe presentar deben aparecer después de los doce 
años; esto es lo que se considera signos de pubertad 
(Rambam, Hiljot Abadim 4:1). 

56. La palabra “manumisión”, lo mismo que el 
verbo “manumitir” significa liberar esclavos. 


57. Esta ley es enseñada más adelante, en los vv, 26 
y 27. En general, si un amo israelita golpea a su 
esclavo kenaaní y le provoca la pérdida de un 
miembro que no crece de nuevo (por ejemplo, un ojo 
o un diente), entonces está obligado a dejarlo en 
libertad. 


58. Pero no tiene que dejarla libre. Las únicas tres 
situaciones que liberan a una sierva hebrea son: 1) 
el término de los seis años reglamentarios de 
servidumbre; 2) presentar signos de pubertad; y 3) 
la llegada del Jubileo. Pero a diferencia de un 
esclavo kenaaní, ella no adquiere su libertad 
mediante la pérdida de un miembro, En este sentido, 
la ley que se le aplica a una sierva hebrea parece ser 
más estricta que la que se le aplica a un siervo 
kenaaní, puesto que éste sale libre y aquella no. Sin 
embargo, ello no es así porque la mayoría de las 
veces el valor de un ojo o de un diente es mayor que 
el de su trabajo (Débek Tob). 
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(2-2 TRADUCCIÓN DE RASÉ —————_——_— —_ __--—_ 
puesto que el versículo declara: “Cuando te sea vendido tu hermano hebreo o una hebrea.” %? 
Este versículo compara una sierva hebrea a un siervo hebreo con respecto a todas las salidas de 
la esclavitud: Así como un siervo hebreo sale a los seis años o en el año del Jubileo, así también 
una sierva hebrea sale libre a los seis años o en el año del Jubileo. Entonces, ¿qué significa la frase 
“no saldrá libre como en la manumisión de los siervos? El contraste indica que no saldrá libre 
por la mutilación de las puntas de los órganos del cuerpo, como lo hacen los siervos kenaanim, % 
Ahora bien, se podría pensar que también el siervo hebreo sale libre por la mutilación de las puntas 
de los órganos.*! Para descartar esta hipótesis, el versículo declara con respecto a los siervos 
hebreos: “...tu hermano hebreo o una hebrea.”% Este versículo compara un siervo. hebreo a una 
sierva hebrea: así como la sierva hebrea no sale libre por la mutilación de las puntas de los 
órganos —como se señaló anteriormente—, así también el siervo hebreo no sale libre por la mutilación 
de las puntas de los órganos de su cuerpo, % 


8. ¡PIN 9992 MY) ON / SI ELLA FUESE DESAGRADABLE EN LOS OJOS DE SU AMO. Es decir, que la 
sierva no halló favor en los ojos de él para casarse con ella, 64 


WI ND AUN / YA QUE NO LA DESIGNÓ PARA ÉL. Pues su amo debió haberla designado para él 
y tomarla por esposa, en cuyo caso el dinero de su adquisición como sierva se convertiría en 
el dinero de kidushin de ella, es decir, el dinero de su adquisición como esposa. Y aquí la 
Escritura te hace la alusión de que constituye un precepto positivo que el amo designe por 
esposa suya a su sierva hebrea.% Y también te hace la alusión de que ella no precisará de 


62. Debarim 15:12. 
63. Mejiltá. 


59. Debarim 15:12. 
60. Mejiltá. La ley de la pérdida de un miembro se 


aplica incluso a la mutilación de cualquiera de las 
veinticuatro puntas de los órganos del esclavo. 


61. Puesto que el versículo únicamente menciona 
que esta ley no se aplica a una sierva hebrea, pero 
no dice que no pueda ser aplicada a un siervo 
hebreo. 


64. Mejiltá. 

65. Esta obligación se aprende del hecho de que el 
versículo da la razón por la que el amo no la designó 
para él (porque era desagradable en sus ojos). Elio 
implica que el amo tenía la obligación de hacerlo, 
sólo que finalmente no lo hizo justamente” por la 
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otros kidushir, 66 


mam) / ENTONCES LE PERMITIRÁ REDIMIRSE. Esta expresión significa que su amo le dará la 
oportunidad para que sea redimida y salga libre, pues él también debe contribuir para el precio 
de su rescate,ó ¿Y cuál es la oportunidad que le da? Que deduce del precio de su rescate el 
número de años que ella estuvo bajo su servicio como si ella hubiera sido empleada en vez de 
comprada. ¿Cómo se realiza esto? Por ejemplo, si la compró por un manéó y ella estuvo 
trabajando con él durante dos años, llegado el momento se le dice al amo: “Tú sabías que ella 
eventualmente saldría libre al término de seis años. Resulta, pues, que compraste el servicio de 
cada uno de estos años por la sexta parte de un mané. Y ella estuvo a tu servicio durante dos 
años, los cuales equivalen a un tercio de mané. Toma dos tercios de mané y que ella salga libre 


de ti.” 42 


razón indicada (Gur Aryé). Otra posible explicación 
la constituye el hecho de que en el texto hebreo la 
palabra que aparece escrita es No, que literalmente 
significa “no”, aunque la lectura es 1, “para él”. 
Siguiendo la forma escrita (ketib), la frase dice “que 
no la designó”; siguiendo la forma en que es 
pronunciada (kerf), la frase dice “que la designó 
para él”, Puesto que seguimos la forma en que es 
pronunciada, esta frase indica que el amo tenía la 
obligación de designarla por esposa  (Séfer 
haZikarón). 


66. Kidushín 19b, El matrimonio consta de dos 
fases, kidushín y nisuín. La primera, cuya función es 
la “adquisición” de la esposa, se realiza mediante 
tres métodos: la relación sexual, la entrega de un 
documento o la entrega de dinero (Kidushín 2a). 
Estos son los únicos tres métodos posibles para 
adquirir una esposa. En este caso, el amo ya había 
dado dinero para la compra de la sierva. Aunque el 
dinero que dio no fue dinero para kidushín (es decir, 
no fue con intención matrimonial, sino de comprarla 
como sierva), en caso de designarla para esposa este 
mismo dinero se convierte en dinero de kidushín, El 


acto de haberla comprado para sierva se convierte 
ahora en el acto de adquisición matrimonial; no es 
necesario otro acto legal para efectuar los kidushín. 


67. Si el versículo meramente hubiera querido decir 
que si el amo no la designa como esposa, ella deberá 
ser redimida; debió haber escrito 5119), “y ella será 
redimida”. El escribir el verbo “i9m -que 
literalmente significa “él hará que ella se redima”- 
implica que él también debe contribuir para su 
rescate. Un siervo legalmente pertenece a su amo, 
por lo que en teoría ella no podría salir libre sin el 
consentimier::o del amo o, en caso de salir, el amo 
debería ser compensado completamente por el 
precio que pagó por el siervo. En este versículo la 
Torá enseña que no solamente ella sale libre incluso 
sin el consentimiento del amo, sino que además ella 
no tiene que compensar todo lo que el amo pagó por 
ella, ya que se le compensa únicamente como si ella 
hubiera sido empleada y no sierva (Gur Aryé). 


68. Un mané es una antigua unidad de valor 
monetario equivalente a cien zuz. 


69. Kidushíin 14b. 
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(TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————__»>-»>--_=— 
ADS Di9? NY 972) DY9 /NO TENDRÁ AUTORIDAD PARA VENDERLA A GENTE EXTRAÑA. Es decir, que 
no le está permitido venderla a otro hombre, ?% incluso si es israelita, ni el amo ni el padre de la 
chica.” 

m3 11332 / POR HABERLA TRAICIONADO. Es decir, si es que quiere traicionarla al no cumplir con 
ella el mandamiento de yiud.?? Y lo mismo se aplica a su padre, ya que él también la traicionó al 
venderla a este individuo,” 

9. 0313 1939 DNI /SI LA HA DESIGNADO PARA SU HIJO, Se refiere al amo. 14 Esto enseña que también 
el hijo del amo ocupa el lugar de su padre con respecto a designarla por esposa si su padre 
consiente en ello.73 En caso de que sea designada para el hijo, éste no necesitará desposarla 


70. La palabra by en general significa “nación” o 
“pueblo”. De igual modo, la palabra *1>), que 
literalmente significa “extraño”, generalmente se 
refiere a un gentil. En este sentido, la frase *1>)) 0y? 
significaría “a un pueblo extraño”, lo cual indicaría 
que está prohibido venderla a un gentil. De hecho, 
tal es la explicación que el Rambán da a este 
versículo. Sin embargo, Rashí interpreta Dy en el 
sentido general de “gente”, y *1>93 en el también 
sentido amplio de “otro”, y entiende esta frase como 
equivalente a decir 1932 049, “[no tendrá autoridad 
para venderla] a la gente, a un extraño”, es decir, 
que no la puede vender a otro individuo del pueblo 
judío (y, obviamente, con mayor razón que no podrá 
venderla a un gentil). El Targum de Onkelós 
también traduce esta frase en un sentido similar al 
de Rashí: [no podrá venderla] a otro hombre. 


71. Kidushín 18a. Puesto que el amo tiene la 
obligación de designarla como esposa suya o de su 
hijo [como Rashí explicará a continuación], eso 
implica que no tiene el derecho de venderla. Por 
consiguiente, parece superfluo enfatizar que no la 
puede vender, a menos que esa frase también sea 
entendida como una alusión al padre de la chica 
además de al amo (Sifté Jajamim). Entendiendo la 


frase como una alusión al padre, lo que quiere decir 
es que una vez redimida de su primer amo, el padre 
de la chica no tiene el derecho de venderla por 
segunda vez. 


72. En hebreo, yiud es el nombre que se da al 
precepto de designar a la sierva hebrea para esposa. 


73. Mejiltá; Kidushin 18b. La ley con respecto a la 
menor que fue vendida como sierva tiene como 
propósito evitar que ella sea “traicionada” al ser 
vendida a un hombre ajeno. El padre la había 
traicionado por primera vez al venderla al primer 
hombre que la compró. Ahora bien, como este 
hombre tiene ahora el precepto de designarla como 
esposa para él (o, .en su defecto para su hijo) y no lo 
quiso cumplir, la Torá le prohibe entonces que la 
“traicione” vendiéndola a un segundo hombre. Y lo 
mismo se aplica al padre, si ya la traicionó una vez 
al venderla, la Torá le prohibe que lo haga por 
segunda vez, 

74. No al padre de la chica. El versículo no quiere 
decir que el padre de ella la designó para el hijo del 
amo, sino que éste la designó para su propio hijo. 
75. Kidushín 17b. El padre del hijo tiene que 
consentir en ello, puesto que él fue el que la compró 
del padre de ella; no fue el hijo el que la compró. 
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q QU AA+>4%4+ nn rrrmmm== TRADUCCIÓN DE RASHÍ. --  ——_——cinin 
mediante otro acto de kidushín, sino que le dice: “He aquí que tú estás designada para ser mi 
esposa mediante el dinero que tu padre recibió de mi padre por el precio de tu compra,” ?6 


níáan vay» / CONFORME A LA LEY DE LAS JÓVENES. Es decir, el sustento, el vestido y las 


relaciones conyugales, ?? 


10. 19 np» nx 1N / SI ÉL TOMA OTRA MUJER PARA SÍ. Además de ella. 


ym» N> na) ANOD MIN / NO DISMINUIRÁ EL SUSTENTO, LA INDUMENTARIA Y LAS RELACIONES 
CONYUGALES DE ELLA. De la sierva que ya haya designado por esposa. ?? 


MY / EL SUSTENTO... DE ELLA. Esta expresión significa: su alimentación. $ 


MINI / LA INDUMENTARIA... DE ELLA. Esta expresión debe ser entendida según su sentido usual. $! 


ny / LAS RELACIONES CONYUGALES DE ELLA.ó2 Esta expresión se refiere a las relaciones 


sexuales, 3 


76. Kidushín 19b. Lo mismo que el padre, que en 
caso de tomarla por esposa tampoco necesita realizar 
otros kidushín, como afirmó Rashí en el versículo 
anterior, s.v. AI)? N9 IN. 


77. Mejiltá, Estas tres cosas constituyen las tres 
obligaciones principales que la Torá impone sobre 
un marido judío con respecto a su esposa. Rashí las 
especificará más adelante. 


78. Mejiltá. 


79. Mejiltá. El versículo no puede referirse a que 
no disminuirá ninguna de estas tres cosas de la 
otra esposa que haya tomado, puesto que en ese 
caso debió haber dicho “no refendrá de ella”. 
Decir que “no le disminuirá” implica que no le 
reducirá de lo que ella ya recibía antes, lo que 
únicamente puede referirse “a la sierva, pues a la 
otra esposa la había tomado después de la sierva 


(Masquil leDavid). 


80. Mejiltá. La palabra “NY también significa 
“carne”, como en Tehilim 78:27 y Mijá 3:3. Aquí se 
refiere al alimento que sustenta su carne (/bn Ezrá). 
Por extensión también se aplica a un pariente 
próximo, como en Bemidbar 27:11, ya que el 
pariente en cierto modo está formado de la misma 
“carne” que la de uno. 


81. Es decir, que se refiere a la ropa con la que ella 
se cubre. La palabra no significa “vestimenta”, 
derivado de la raíz no>, cubrir. 


82. Literalmente “su periodo”. 


83. Mejiltá; Ketubot 476. El sientíicado literal de la 
palabra anjy es “su periodo”, o “su tiempo”. Con 
esta expresión se alude a las relaciones conyugales, 
ya que es una obligación que el marido debe a su 
mujer en los periodos apropiados para ello. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
11. m9 nYy) N> NPN VIY DN) / PERO SI ÉL NO HACE ESTAS TRES COSAS POR ELLA. Es decir, que si 
no hace por ella cualquiera de estas tres cosas. 3* ¿Y cuáles eran estas cosas? Primero, designarla 
como esposa para sí mismo o, en segundo lugar, para su hijo o, en tercer lugar, reducirle del monto 
de su rescate, con lo cual ella hubiera salido libre. Pero aquí este amo no la designó como esposa 
para sí mismo ni para su hijo, y ella no tenía medios para redimirse a sí misma, por lo que saldrá 
libre sin pagar, $5 

13N ANY / ENTONCES ELLA SALDRÁ [LIBRE] GRATUITAMENTE. Por medio de este versículo la Torá 
le dio a la sierva hebrea un medio adicional para salir libre que no proporcionó a los siervos 
hebreos varones. ¿Y en qué consiste esta manumisión adicional? El versículo te enseña que ella 
también saldrá libre al presentar signos de pubertad, pero que tendrá que quedarse con él hasta 
que presente los signos de pubertad.$ Pues si se cumplieron los seis años de su servidumbre 
estipulada antes de que ella presentase los signos de pubertad, ya hemos aprendido que ella 
inevitablemente saldrá libre, como se declara: “Tu hermano hebreo o una mujer hebrea, y te 
servirá durante seis años.” 8? Entonces, ¿a qué se refiere lo enunciado en este versículo: “Entonces 
saldrá libre gratuitamente”? Que si los signos de pubertad se adelantaron al término de los seis 
años, ella saldrá libre por medio de ellos. ¿O quizás no es así, sino que quiere decir que saldrá 
libre únicamente cuando sea adulta?85 Para descartar esta hipótesis, el versículo enuncia la 


84. La frase m9? Py? NO NIN VIV DN), “pero si él no 
hace estas tres cosas por ella” no puede referirse a 
estas tres cosas en conjunto, ya que al amo le es 
imposible designarla como esposa simultáneamente 
para él y para su hijo. Y tampoco se puede referir a 
las tres obligaciones de alimento, vestido y 
relaciones conyugales, ya que el versículo dice que 
si no hace estas tres cosas ella saldrá libre, sin pagar 
su rescate. Puesto que según esta explicación el amo 
ya la desposó mediante kidushín (el dinero de su 
compra se convirtió en el dinero de kidushin), ella 
ya es su esposa en todos los sentidos y para salir 
necesita un guetf o documento de divorcio, por lo que 


no se le aplicaría la frase “saldrá libre gratuitamente, 
sin dinero” (Mizrají). 

85. Mejiltá. 

86. No que ella saldrá libre inmediatamente que él 
no cumpla cualquiera de las tres cosas mencionadas 
anteriormente, sino que aun si no las cumple, deberá 
seguir con él hasta que presente los signos de 
pubertad (Sifié Jajamirm). 

87. Debarim 15:12. 


88. Es decir, seis meses después de que aparezcan 
los signos de pubertad, si es que ella llega a esta 
edad antes del término de los seis años, 
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expresión aparentemente superflua: “...sin pago”, la cual fue enunciada para incluir su manumisión 
siendo adulta. 3? Y si ambas expresiones” no hubieran sido enunciadas, yo hubiera podido decir 
que la expresión “saldrá libre gratuitamente” se refiere a su manumisión cuando es adulta.?! Por 
esta razón ambas expresiones fueron enunciadas, a fin de no proporcionar una excusa a su amo 
para quejarse al respecto, 2 


12. 1) WN 190 / EL QUE HIERA A UN HOMBRE, Y ÉSTE MUERE. Muchos versículos fueron 
enunciados en la sección que trata sobre asesinatos. Y lo que yo pueda explicar de la razón por 
la cual todos ellos fueron enunciados, lo explicaré, 


may YN NI / EL QUE HIERA A UN HOMBRE, Y ÉSTE MUERE, ¿Por qué razón fue enunciado este 
pasaje? % Puesto que se declara: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana, de cierto 
morirá”,% de ese versículo yo podría haber entendido que se le aplicará la pena de muerte incluso 
por una herida que no provoca la muerte. ?5 Para descartar esta hipótesis, este versículo declara: 


89. El versículo ya dice que ella saldrá bam, 


“gratuitamente”, queriendo decir que ella saldrá 
libre sin pagar su rescate cuando presente signos de 
pubertad. Por lo tanto, la frase 992 yx, “sin pago”, 
sería superflua en términos de esta ley. Rashí señala 
entonces que se refiere a salir libre cuando ella ya 
sea adulta. 


90. La expresión Dj, “gratuitamente”, que se 
refiere a su manumisión por medio de los signos de 
pubertad, y la expresión 999 Ya, “sin pago”, que se 
refiere a su manumisión cuando es adulta. 


91. Rashí pretende resolver aquí un problema 
lógico. Si la expresión, “gratuitamente” se refiere a 
que ella saldrá libre al presentar signos de pubertad, 
entonces sería superfluo enunciar la expresión “sin 
pago”, la cual se refiere a que ella saldrá al llegar a 
la edad adulta (seis meses después de la aparición 
de los signos), pues esta etapa es posterior. La 
respuesta es que si sólo hubiera tenido una sola 
expresión, por lógica la hubiera aplicado a que sale 
libre a la edad adulta, no antes, pues es lo que menos 
causa perjuicio monetario al amo. Cabe señalar que 


Rashí invierte aquí la aplicación que el Talmud, en 
el tratado Kidushín 4a, da a estas expresiones, pues 
según el Talmud “gratuitamente” se refiere a su 
manumisión cuando es adulta, mientras que “sin 
pago” se refiere a su manumisión cuando presenta 
los signos de pubertad. Los comentaristas a Rashí, 
como Mizrajíl, Gur Aryé y otros analizan 
extensamente esto y explican la razón que motivó a 
Rashí a'exponer otra perspectiva de comprensión del 
versículo. 


92. Mejiltá;, Kidushin 4a. 


93. Es decir, ¿cuál es la ley específica que este 
versículo viene a enseñar, puesto que la ley que 
estipula la pena capital para el asesino ya fue 
enunciada en otros lugares? 


94. Vayikrá 24:17. 


95. Difícil es concebir la suposición de que alguien 
reciba la pena capital incluso cuando la herida que 
causó no provoca la muerte de la víctima. De hecho, 
varios comentaristas han planteado esta misma 
dificultad, a cuya explicación han dado respuestas 
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“El que hiera a un hombre, y éste muere”, lo que implica que se hará acreedor a la pena de muerte 
únicamente si le inflige una herida que conlleve la muerte de la víctima.?% Y si solamente se 
hubiera enunciado la frase: “El que hiera a un hombre, y éste muere” —pero no se hubiera 
. enunciado la frase: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana”,— yo podría haber dicho que 
se haría acreedor a la pena de muerte únicamente si hiere a un varón, pero si hiere a una mujer 
o a un menor de edad, ¿de dónde se aprendería que también se le impone la pena capital? Para 
ensefíar esto, el versículo declara: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana”, expresión 
que implica incluso a un menor de edad y a una mujer. Y además, si únicamente se hubiera 
enunciado el versículo: “El que hiera...”, yo podría haber entendido que incluso si un menor de 
edad hiere y mata a otra persona se haría acreedor a la pena capital. Para descartar esta hipótesis, 
el otro versículo declara: “Y si un hombre hiere”, lo cual excluye a un menor que hiera a alguien. 
Por otra parte, el versículo: “Y si un hombre hiere a cualquier alma humana”, también podría 
implicar a los nefalim.? Para descartar esta hipótesis, este versículo declara: “Quien hiera a un 
hombre”, lo cual implica que se hará acreedor a la pena capital únicamente si hiere a un ser 
nacido viable que tenga la capacidad de convertirse en hombre, 2 


13. ty N> 9x1 / PERO SI NO LO EMBOSCÓ. Es decir, que no le tendió una celada ni tuvo la 


diversas. Sifté Jajamim opina que vemos un caso 
similar de pena capital en el caso de que una 
persona cause una herida no mortal a su padre o a 
su madre. Gur Aryé señala que esta suposición 
posiblemente podría aplicarse al caso de una 
persona que no quisiera pagar el valor de la herida 
causada. Por supuesto, como Rashí enfatiza, esta 
suposición es desechada; según la ley judía, 
solamente se aplica la pena de muerte cuando hay 
asesinato de por medio. 


96. El versículo en Vayikrá 24:17, que es la fuente 
en la Torá de donde se aprende la pena capital por 
asesinato, no menciona la muerte de la víctima, lo 
cual llevaría a la suposición que Rashí señala. Por 
lo tanto, para aprender que la pena de muerte 
únicamente se aplica si la víctima pierde la vida, se 
precisa interpretar este versículo junto con el de 
Vayikrá. Como Rashí concluirá más adelante, ambos 


versículos son necesarios y se complementan entre 
sí. 

97. Una dificultad similar a la que se presentó con 
respecto a la suposición de que haya pena capital 
por una herida se presenta en el caso de un menor, 
al cual vemos que está intrínsecamente exento del 
cumplimiento de todos los mandamientos, por lo que 
resulta dificil concebir la suposición de que se le 
aplique la pena capital en caso de asesinato. Los 
comentaristas también han dado diversas 
explicaciones para esta suposición, que al final 
también es eliminada, puesto que un menor no es 
sujeto de castigo por parte del tribunal. 


98. Literalmente “caídos”. Esta expresión se refiere 
a fetos o recién nacidos que no pueden sobrevivir 
más allá de treinta días. 


99. Mejiltá. 
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intención de matarlo. 190 


miY / EMBOSCÓ. Este verbo significa tender una celada, tender una trampa. En un sentido similar 
se dice en el versículo: “Y tú pones una emboscada [+fy] a mi alma, para tomarla.” 1%! Pero no 
es posible afirmar que el verbo ny tiene el mismo significado que el de la frase: “El que caza 
[1yn] la presa”, 10 ya que en los verbos que se refieren a la caza de animales no aparece la letra 
n y, además, el sustantivo de estos verbos es y, “caza”, mientras que el sustantivo de este verbo 
[1133] es nx, “emboscada” o “celada”, y su forma verbal en presente es tyix, “él embosca”, 
mientras que la otra forma verbal es 13, “él caza”. Por lo tanto, yo afirmo que el significado de 
esta expresión es como la traduce el Targum: 199 199 N9 *1, pero si no lo emboscó. Y Sin embargo, 
Menajem ben Saruk clasificó el verbo n1y dentro del mismo grupo que el de la frase: “El que caza 
[73] la presa”,!1% pero yo no estoy de acuerdo con él. Y si fuera posible clasificarlo dentro de 
alguna de las variantes de la raíz “tx, en vez de la raíz 113, habría que clasificarlo dentro de la 
variante que aparece en las frases siguientes: “Serán portados hacia el lado [++y]”; 1% “dispararé 
hacia el lado [m1y]”; 1% “y palabras hacia el lado [+39] del cielo hablará”. !% De igual modo, en 
este versículo, la frase 11Y N> 11 significaría que “no se hizo a un lado” para hallarle un motivo 
que justificase su muerte. %% Sin embargo, incluso esta clasificación del verbo ;11y es dudosa. De 
cualquier caso, su significado en este versículo es “emboscar”. 


“ri 


1129 NIN IND / SINO QUE DIOS SE LO PRESENTÓ A MANO, El verbo nyx significa que Dios arregló 


100. Sifrí, Bemidbar 35:22. 
101. Shemuel L 24:12. 
102. Bereshit 27:33. 


se deriva de la raíz ny (la + intermedia se pierde en 
algunas conjugaciones), y su conjugación en 
presente del singular es 13. 


103. En este comentario, Rashí expondrá ' tres 
posibles explicaciones del verbo mix. La primera, 
que coincide con la del Targum, es que se deriva de 
la raíz mix y significa “emboscar” o “tender una 
trampa”. Su conjugación en presente del singular es 
mpx. Con este significado lo vemos en la frase: “Y 
tú pones una trampa [n71Y] a mi alma para tomarla” 
(Shemuel 1 22:12). 


104. Según esta segunda explicación del verbo 133, 


105. Yeshayahu 66:12, 
106. Shemuel 1, 20:20. 
107. Daniel 7:25. 


108. Según esta tercera explicación, el verbo n7y sí 
se derivaría de la raíz ¡ty, sólo que aquí su 
significado no sería emboscar, sino “inclinarse hacia 
un lado”, relacionado con el sustantivo 1%, que 
significa “lado”. 
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que tal cosa se le presentase a mano. !% El verbo nyx está relacionado con los siguientes vocablos: 
“No te acontecerá [n3xn] ningún mal”; !!% “no le sucederá [n3x>] al justo ninguna iniquidad”; !!! 
“busca querella [nyx119] contra mí”,!1? donde significa que se prepara para buscar un pretexto 
contra mí. 113 


4199 nan DRNA /SINO QUE DIOS SE LO PRESENTÓ A MANO. ¿Y por qué razón un suceso trágico 
como éste saldría de Él? A esto se refiere lo que dijo el rey David: “Según dice el Proverbio 
del Antiguo: de los malvados sale el mal.”11* Ahora bien, la expresión “Proverbio del Antiguo” 
se refiere a la Torá, que constituye el “proverbio” del Santo —bendito es— quien es “el Antiguo” 
del mundo. ¿Y dónde fue que la Torá dijo que “de los malvados sale el mal”? En nuestro 
versículo: “Sino que Dios se lo presentó a mano.”!!5 ¿Y de qué situación habla este versículo? 
Respecto a dos individuos, uno de los cuales había matado sin premeditación, y el otro 
intencionalmente, y en ambos casos no hubo testigos de lo ocurrido que pudieran testificar en 
contra de ellos.1!ó Por consiguiente, este individuo que mató intencionalmente no recibió la pena 
de muerte, y el otro que mató sin premeditación no fue exiliado. Entonces, el Santo —bendito 
es— hace que se reúnan en una cierta posada, y manipula la situación de tal modo que el que 
.mató intencionalmente se siente debajo de una escalera, y el que mató sin premeditación suba 
por ella y caiga sobre el que mató intencionalmente, matándolo. Y en este caso Dios hace que 
sí haya testigos que testifiquen contra él, los cuales provocan que se haga acreedor a la pena 
de exilio. El resultado es que el individuo que anteriormente había matado sin premeditación 
es condenado al exilio, mientras que el que anteriormente había matado intencionalmente 


109. Es decir, para que le sucediera. 
110. Tehilim 91:10. 

111. Mishlé 12:21. 

112, Melajim 1, 5:7. 


113. En este versículo, la raíz mn de la cual se 
deriva el verbo mw significa “preparar” o 
“disponer” (aunque en otros contextos, esta misma 
raiz también puede significar “vejar” u “ofender”), 
y es por ello que por extensión implique “ocurrir” o 
“suceder”. En el sentido que tiene en este versículo, 
un suceso sería algo que Dios prepara para que le 
suceda a alguien. En este caso, quiere decir que Dios 
provocó que este hombre se convirtiera en un 
homicida. Rashí explicará la razón de ello en su 


"siguiente comentario, 


114. Shemuel 1, 24:13, 


115. Cuando en el versículo citado del libro de 
Shemuel, el rey David declaró que el “Proverbio del 
Antiguo” dice que “de los malvados surge el mal”, 
quería decir que en la Torá explícitamente se afirma 
este concepto. El rey David se estaba refiriendo a 
nuestro versículo, que en la frase “Dios se lo 
presentó a mano” expresó la misma idea con otras 
palabras. 


116. Con respecto al homicida sin premeditación, 
su castigo hubiera sido ser exiliado a una ciudad de 
refugio; con respecto al asesino intencional, su 
castigo hubiera sido la pena de muerte a manos del 
tribunal. 
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muere, 11? 


01p% 79 >119) / TE DESTINARÉ UN LUGAR. Incluso en el desierto, para que el homicida accidental 
huya allá. ¿Y cuál era el lugar que lo recibía en el desierto? El campamento de los leviim, 113 


14, my» >91 /SI [UN HOMBRE] ACTÚA CON PERFIDIA. ¿Por qué razón específica fue enunciado este 
versículo? 11? Puesto que se declara: “Quien hiera a un hombre, etc.” 120 de ese versículo yo podría 
haber entendido que hay que aplicar la pena de muerte a un individuo incluso si mató a un gentil, 
e incluso a un médico que causó la muerte de su paciente mientras intentaba curarlo, e incluso a un 
agente del tribunal que mató a un sentenciado por medio de los cuarenta azotes decretados por el 
tribunal, e incluso a un padre que mató a su hijo mientras lo castigaba, e incluso a un maestro de 
Torá que disciplina a su discípulo y lo mata, e incluso a un homicida accidental. !2! Para descartar 
todas estas hipótesis, este versículo enuncia la frase “si un hombre actúa con perfidia” —-lo que 
excluye a un homicida accidental; “contra su prójimo”, —lo que excluye a un gentil; !2? “para 


117. Mejiltá, Macot 10b. Rashí trae este ejemplo 
para explicar la razón por la cual nuestro versículo 
dice con respecto a un homicida accidental que 
“Dios se lo presentó a mano”. Este ejemplo muestra 
la sutileza con la cual Dios ejerce la justicia en el 
mundo: el que mató accidentalmente fue porque 
Dios provocó que lo hiciera debido a que tal persona 
ya había cometido una falta anterior que debía ser 
expiada. El principio indicado por el versículo *de 
los malvados sale el mal” implica que Dios utiliza a 
los culpables para causar mal a otros igualmente 
culpables. 


118. Mejiltá; Macot 12b. Las Ciudades de Refugio 
[en hebreo, aré miklaf] sólo fueron designadas como 
tales al final de la vida de Moshé y posteriormente, 
en época de Yehoshúa cuando cruzaron el Yardén 
(ver al respecto Debarim 4:41). Sin embargo, aquí 
el versículo dice que Dios designará un lugar para 
Moshé, lo cual implica que incluso en vida de 
Moshé debería existir un lugar de refugio. Ahora 
bien, puesto que Moshé era leví, eso indica que el 


lugar de refugio era el campamento de los leviim 
(Baer Heteb, Sifté Jajamim). 

119. Es decir, ¿cuál es la ley específica que este 
versículo viene a enseñar, puesto que la ley que 
estipula la pena capital para el asesino ya fue 
enunciado en el v. 21:12 en la frase “El que hiera a 
un hombre y éste muere, ciertamente será 
condenado a muerte”? (Baer Heteb). 


120. Supra, v. 21:12. 


121. Todas estas hipótesis son posibles puesto que 
el versículo se expresa en términos generales “el que 
hiera a un hombre”, sin mayor especificación, lo 
cual implicaría que se debe aplicar la pena de 
muerte en cualquier caso. 


122. Mejiltá. La versión textual que aparece en el 
texto del midrash Mejiltá que poseemos actualmente 
dice ““contra su prójimo”, —lo cual excluye a otros”. 
Otras ediciones también tienen la versión textual 
“lo cual excluye a esclavos”. Sin embargo, parece 
ser correcta la versión que dice “lo que excluye a un 
gentil” (Najalat Yaacob). Aunque el tribunal no 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
matarlo con alevosía” —lo que excluye al agente del tribunal, al médico y a quien discipline a su 
hijo o a su discípulo, puesto que a pesar de que lo castigan corporalmente intencionalmente, no 
lo hacen con alevosía y maldad, !23 


INAP) DY / DE MI ALTAR, Es decir, si el asesino es un kohén y quiere desempeñar el servicio 
sacrificial del Altar, de allí mismo lo agarrarás para aplicarle la pena de muerte. !24 


15. ¡HN1Y VAN NI) / EL QUE HIERA A SU PADRE O A SU MADRE. Puesto que con respecto al que causa 
un daño físico a su prójimo hemos aprendido en otro lugar de la Torá que se hace acreedor a 
pagar el daño causado, pero no a la pena de muerte, era necesario declarar con respecto a quien 
dañe físicamente a su padre que recibe la pena de muerte. !2% Pero no se hará acreedor a la pena 


de muerte sino por un golpe que provoque una lesión. !26 


ÍMNXY PAN / A SU PADRE O SU MADRE, O éste o aquélla. 1?” 


ny ni / CIERTAMENTE MORIRÁ. Por estrangulamiento. !? 


ejecuta la sentencia a un judío que mató a un gentil, 
el midrash Mejiltá afirma que esto no quiere decir 
que el crimen quedará impune: Dios se encargará de 
juzgar al homicida y castigarlo. 


123. Mejiltá. 


124. Mejiltá; Yomá 85a. Sin embargo, si ya 
comenzó a desempeñar el servicio, se le permite 
concluirlo y después es juzgado y se le aplica la 
pena de muerte (Mizrají). De hecho, en Yomá 85a 
Rashí explícitamente dice que si un kohén ya 
comenzó el servicio, se le permite terminarlo. 


125. Ésta es la diferencia que existe entre el herir a 
los padres o herir a cualquier otra persona, Tenemos 
aquí la única instancia en que un daño físico implica 
la pena de muerte. Es justamente este caso el que, 
según Sifié Jajamim, permitió la suposición 
analizada por Rashí de que el que hiere a otro recibe 
la pena capital por ello; ver al raspecto el 
comentario de Rashí al v. 12, s.v. M9) YN NI, así 


como la nota 95 de esta parashá. 


126. Mejiltá; Sanhedrín 85b, En hebreo, jaburá, es 
decir, una contusión o una herida de la cual salga 
sangre. Si de la herida no sale sangre, no será reo de 
muerte, y por lo tanto se le aplicará la misma ley que 
a cualquiera que lesione físicamente a otra persona, 
es decir, que quedará obligado a pagar el daño físico 
causado. Asimismo parece ser la opinión del 
Rambam en Hiljot Mamrim, cap. 3 (Masquil 
leDavid). 


127. Mejiltá, El prefijo 3 en la palabra tax) tiene 
sentido disyuntivo (“o”), y no conjuntivo (“y”). Si su 
sentido fuese “y”, el versículo estaría diciendo que 
solamente será culpable si hiere a ambos padres, lo 
que no es el caso. 

128. Mejiltá, Sanhedrín 84b. En hebreo, la muerte 
por estrangulamiento es llamada jének. Según 
afirma Rabí Yojanán en el midrash Mejiltá, 
cualquier muerte mencionada en la Torá sin 
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(€ e n—ermmnrines— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————  _ ___ ___-EA«4UkLG5G>->-: > 
16. 11291 09 29M / EL QUE SECUESTRE A UN HOMBRE Y LO VENDA. ¿Por qué razón específica fue 
enunciado este versículo? Puesto que en otro lugar se declara que “cuando un hombre sea hallado 
secuestrando a una persona de sus hermanos... el secuestrador morirá,” 12? de ese versículo infiero 
que únicamente se le aplica la pena de muerte a un hombre que secuestre a una persona. Pero, 
¿de dónde infiero que también se aplica la pena de muerte a una mujer, a una persona de sexo 
incierto [tumturm]!3 o a un andrógino!3! que secuestraron a otra persona? Para enseñar esto este 
versículo declara: “El que secuestre a un hombre”, lo que implica a cualquier ser humano, del sexo 
que fuere. Y puesto que aquí se declara: “El que secuestre a un hombre”, de ello se infiere que 
únicamente se aplicará la pena de muerte a quien secuestre específicamente a un hombre. Pero, ¿de 
dónde se aprende que también se aplica la pena capital a quien secuestre a una mujer? Para enseñar 
esto aquél versículo declara: “... secuestrando a una persona”, lo que implica a cualquiera, del 
sexo que fuere. Por esta razón fue necesario enunciar ambos versículos; lo que éste carecía lo 
reveló el otro. 132 


Ya Nyl9N / Y FUESE HALLADO EN SU PODER. Es decir, que dos o más testigos vieron que primero 
lo secuestró y luego lo vendió, !?3 lo cual implica que ya se hallaba en su poder antes de la 


venta. 131 


especificar se refiere al estrangulamiento. Ver más 
adelante el comentario de Rashí a la frase mpv nú, 
en el versículo siguiente; comparar también con su 
comentario a idéntica frase en el v. 21:17. 


129. Debarim 24.7. 


130. En hebreo, DivH1, fumtum, palabra derivada 
de la raíz DNv, que significa tapar o bloquear. A 
diferencia del andrógino, las características sexuales 
que esta persona presenta no son discernibles y, por 
ello, no se sabe a qué sexo pertenece. 


131. Andrógino es una palabra derivada del griego 
androgynos, vocablo formado por anér, “hombre” y 
gyné, “mujer”. Es una palabra que se aplica a una 
persona que tiene ambos sexos. A diferencia del 
caso del fumtum, que no se sabe a qué sexo 
pertenece, el andrógino posee las características 
físicas propias de ambos sexos. En español también 
es llamado “hermafrodita”. 


132. Mejiltá;, Sanhedrín 85b. 


133. Esto excluye el caso de un individuo que 
primero vende a otro y luego lo secuestra, en cuyo 
caso no se puede decir que cuando lo vendió el 
secuestrado se hallaba “en su poder”. Siendo así, la 
ley aplicable al secuestrador es en este sentido 
análoga a la ley que se aplica a cualquier otro ladrón 
[ganab], el cual únicamente es culpable si primero 
robó y sacó el objeto robado de la propiedad del 
dueño, y luego lo vendió. Pero si, por ejemplo, entró 
a casa de una persona, y allí mismo mató.a una oveja 
y la vendió, entonces la ley de restituir cinco veces 
lo robado no se le aplica. En el caso del 
secuestrador, no se le aplicaría la pena capital (Sifté 
Jajamim; Najalat Yaacob). 


134. Mejiltá. Rashí responde aquí a una aparente 
incongruencia en el orden sintáctico del versículo. 
En efecto, al escribir la frase “el que secuestre a un 
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may ni / CIERTAMENTE MORIRÁ, Por estrangulamiento. Cualquier muerte enunciada en la Torá 
sin especificar se refiere a estrangulamiento.!35 La Torá interrumpió el tópico de las ofensas 
contra los padres y escribió el caso del que “secuestra a un hombre” entre el versículo de “el que 
hiera a su padre o a su madre” y el versículo de “el que maldiga a su padre o a su madre”. Y a 
mí me parece que éste es el origen de la controversia talmúdica según la cual un maestro opina 
que se puede comparar el golpear a los padres con el maldecirlos, mientras que otro maestro 
opina que no se los puede comparar. !36 


17. 19X1 YIN 597% / EL QUE MALDIGA A SU PADRE O A SU MADRE, ¿Por qué razón específica fue 
enunciado este versículo? Puesto que en otro lugar la Torá declara: “Cualquier hombre que 
maldiga a su padre...” 1 de ese versículo únicamente infiero que recibe la pena de muerte un 
hombre que maldiga a su padre o a su madre, Sin embargo, ¿de dónde aprendo que ello también 
se aplica a una mujer que maldiga a su padre o a su madre? Para enseñar esto, este versículo 
declara: “El que maldiga a su padre o a su madre ciertamente morirá”, sin especificar si se trata 
de un hombre o de una mujer. 1% (Siendo así, ¿por qué se enuncia específicamente “cualquier 
hombre que maldiga a su padre o a su madre”? Con el propósito de excluir de la pena de muerte 


si el progenitor viola las leyes de la Torá el hijo que 
le golpee no sería condenado a la pena capital. 
Según otro, ambos casos no son comparables y el 
hijo sería condenado a muerte por golpearlo, aunque 
no lo sea por maldecirlo. El sabio que opina que 


hombre y lo venda” antes de la frase “y fuese 
hallado en su poder”, ello implicaría que después de 
venderlo a otro volvió a llevarlo a su posesión. Rashí 
señala que no es así, sino que la frase debe 
entenderse en el sentido de que cuando lo vendió 


“va se hallaba en su poder” desde antes (Gur Aryé). 
135. Mejiltá, Sanhedrín 84b, 


136. Sanhedrín 85b. Es universalmente aceptado 
que la prohibición de maldecir a los padres 
únicamente se aplica a un progenitor que guarda las 
leyes de la Torá, pero no a uno que intencionalmente 
las viola con conciencia de causa, Si un hijo maldice 
a un progenitor tal, no se le aplica la pena de muerte. 
Ahora bien, en el Talmud (Sanhedrín 85b) hay una 
disputa con respecto a golpear a los padres. Según 
un sabio, se compara golpear a maldecir, por lo que 


ambos casos son comparables, lo hace a pesar de 
que aquí hay un versículo que se interpone entre 
ambos casos; el que opina que no pueden ser 
comparados, se apoya justamente en el hecho de que 
hay un versículo que se interpone entre ambos casos. 


137. Vayikrá 20:9, 

138. Mejiltá; Sanhedrín 85b. Para mejor apreciar la 
ambigiiedad en hebreo de la frase 19X) VAN 9271, 
también se la puede traducir como “quien maldiga a 
su padre o a su madre”. 
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ni» ni / CIERTAMENTE MORIRÁ, Por lapidación. !* En todo lugar de la Torá donde se enuncie 
la expresión “su sangre estará sobre él” se refiere a la pena de muerte por lapidación. Y el 
paradigma!!! para todos los demás casos es el siguiente versículo: “Con piedras los lapidarán; 
su sangre estará sobre ellos” 1% Y en este caso, que trata acerca de quien maldiga a su padre o a 
su madre también se declara: “Su sangre estará sobre él.” 113 


18. 0>'YIN 1991 >21 / Y SI HOMBRES RIÑEN. ¿Por qué razón específica fue enunciada esta frase? 14 
Puesto que con respecto a daños físicos se declara que hay que pagar “ojo por ojo”,!%5 de ese 
versículo únicamente aprendemos que se debe hacer un pago compensatorio por el valor de 
cualquier órgano lesionado. Pero de allí no aprendemos el pago compensatorio por la ganancia 
perdida a resultas de la lesión y los gastos de curación. Por esta razón se enunció estos dos 


versículos en este lugar. 146 


139. Este último comentario entre corchetes no se 
halla en el midrash Mejiltá, ni tampoco en la 
primera edición de Rashí (Lifshutó shel Rashf). 


140. En hebreo, sekilá. 


141. En hebreo, binián ab. Es una de las Trece 
Reglas de Interpretación de la Torá. Según este 
método interpretativo, un principio general inferido 
de un versículo es aplicado a todos los casos que 
posean un aspecto legal similar. Sin embargo, cabe 
señalar que el Mejiltá aprende que la lapidación se 
aplica en este caso no mediante el método de binián 
ab, sino mediante el método de analogía [guezerá 
shavá; este método es explicado en la nota 40 de 
esta parashá] entre las expresiones “su sangre estará 
sobre ellos”. 


142. Vayikrá 20:27. Ese versículo habla de la pena 
de muerte por lapidación (apedreamiento) que se 
aplica a quienes practiquen ciertas prácticas ocultas 
específicas (ob y yidoní). En ese versículo también 
se menciona la expresión imp nin, “ciertamente 


morirán”. El castigo descrito en términos de “su 
sangre estará sobre ellos” que es mencionado en este 
versículo es aplicado a cualquier otro caso similar 
donde también aparezca dicha expresión. El 
significado de esta expresión es equivalente a decir 
que la culpa de su muerte recae sobre ellos mismos. 
Ver también el comentario de Rashi al v, 22:17, s.v. 
mon x> nav>m, donde se habla de la pena de muerte 
a los hechiceros. 


143. Vayikrá 20:9; Sanhedrín 66a. 


144. Es decir, ¿qué ley adicional me quiere enseñar 
este versículo, si en otros lugares la Torá ya se 
refiere a la ley de pagos por lesiones, lo que 
aparentemente haría que esta frase fuese superflua? 
Las leyes de pagos por lesiones también son tratadas 
en Vayikrá 24:17, además de en el v. 21:24 más 
adelante. 


145. Infra, v. 21:24. 
146. Mejiltá. 
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(=> TRADUCCIÓN DE RASÉ ————______________—_—_—_—_—_ 
294M9 59) /SINO QUE CAE EN CAMA. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
y99129 93m, pero cae en ociosidad. Quiere decir que cae en un estado de enfermedad tal que le 
provoca estar ocioso de su labor, 


19. imywn >y / POR SU PROPIO SOSTÉN. Es decir, gracias a su salud y a su propia fuerza. !“ 


12/90 MpN / ENTONCES EL AGRESOR SERÁ ABSUELTO. Pero, ¿acaso se te hubiera ocurrido pensar 
que éste que no mató debería morir? 1% La respuesta es que este versículo te enseña que se 
encarcela al agresor hasta que se determine si la víctima se curará. Y así debe entenderse este 
versículo: cuando la víctima se levante y camine por sus propias fuerzas, es entonces que el 
agresor será absuelto. Pero hasta que aquél no se levante, el agresor no será absuelto. 1% 


1mn34 p1 /SÓLO [PAGARÁ] POR SU HOLGANZA. Es decir, el tiempo que perdió de su labor a causa 
de la enfermedad. Por ejemplo, si le amputó la mano o el pie, se evalúa la holganza de su trabajo 
que está obligado a asumir a causa de su enfermedad como si la víctima fuera un guardián de 
pepinos, 3% pero no sobre la base de las ganancias previas de la víctima antes de su convalescencia, 
ya que incluso después de su convalescencia no será capaz de realizar una labor que requiera el 
uso de su mano o de su pie, y el agresor ya le pagó el valor de su mano o de su pie por el daño 


147. Mejillá. La palabra yYYN, que significa 
“sostén” o “apoyo”, en términos concretos se refiere 
a un bastón o muletas. Sin embargo, aquí no podría 
significar eso, pues en ese caso la víctima todavía 
seguiría enferma y en peligro de muerte, lo que haría 
incomprensible que el versículo diga que “el agresor 
será absuelto”. Por lo tanto, aquí 1myYwn 
necesariamente se refiere a la fuerza propia, indicio 
de que ya se ha curado (Sifté Jajamim). En este 
mismo sentido tradujo el Targum esta palabra. 


148. Es decir, ¿para que la Torá tiene necesidad de 
decirme que el agresor será absuelto en caso de que 
la víctima se recupere, si eso es obvio? En realidad, 
el hecho de que la Torá lo enfatice me hace suponer 


que si no se cura completamente el agresor no será 
absuelto, lo cual implica que aun en caso de que no 
haya matado recibiría la pena capital, suposición un 
poco absurda. Ver, sin embargo, el comentario de 
Rashí al v. 21:12, s.v. moy YN m2, así como la nota 
95. 


149, Ketubot 33b. 


150. Esto es meramente un ejemplo de un trabajo 
fácil que no precisa de dos manos, Si por ejemplo, 
le amputa una pierna, se le evalúa como si él fuese 
portero, actividad que no precisa de dos piernas, Y 
así en cada caso la evaluación es sobre la base de la 
actividad que no precise del miembro amputado o 
dañado, 
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que le causó, como se declara: “Mano por mano, pie por pie.” 151 


N9'Y No) / Y HARÁ QUE SE CURE, Esta expresión debe ser entendida como la traduce el Targum, !52 
cuyo sentido es que pagará el salario del médico. 1% 


20. 1198 MiS ÍN 1129 NN WIN 19? 999 /SI UN HOMBRE HIERE A SU SIERVO O A SU SIERVA, Este versículo 
habla acerca de un esclavo kenaaní. ¿O quizás no es así, sino que trata acerca de un siervo hebreo? 
Para aclarar este punto, el versículo declara con respecto a este siervo: “Pues es propiedad suya.” 154 
Esta frase fue enunciada para hacer la siguiente comparación: así como su propiedad le pertenece 
al amo para siempre, así también este versículo habla acerca de un siervo que le pertenezca para 
siempre. 155 Ahora bien, la ley que estipula el castigo por matar a un siervo kenaaní ya está incluida 
dentro del versículo: “El que hiera a un hombre, y éste muere.”156 Entonces, ¿qué necesidad 


151. Infra, v. 21:24; Babá Kamá 83b-85b. Según se 
explica en la Mishná de Babá Kamá 8:1, cuando un 
individuo cause un daño físico a otro, estará 
obligado a pagarle cinco tipos de compensación: 1) 
daño físico [nézek]; 2) dolor físico [tzaar]; 3) gastos 
médicos [ripui]; 4) holganza o paro forzoso [shébef]; 
y 5) vergiienza [bóshef]. La primera compensación, 
nézek, se refiere al daño físico mismo, el cual se 
aprende del v. 21:24, “mano por mano, pie por pie”, 
En el ejemplo dado por Rashí, este pago es la 
diferencia de salario entre un hombre con dos manos 
y uno con una sola mano, es decir, que le paga todo 
el salario perdido directamente a causa de la pérdida 
del órgano. Por ejemplo, si antes era un artesano 
manual que ganaba 100 por mes, y ahora a causa de 
la pérdida de una mano sólo puede ganar 20 
guardando pepinos en el campo, la indemnización 
por nézek es de 80 por mes. Esta indemnización es 
de por vida. En este versículo se habla de otro tipo 
de compensación, shébet, que se refiere a la pérdida 
de remuneración a causa de la convalescencia (la 
“holganza” forzosa). Esta indemnización es 
equivalente a la remuneración que hubiera podido 
ganar después de su convalescencia por un período 
semejante, ya considerando que sólo tiene una sola 


mano. Por ejemplo, si estuvo un mes en cama y dejó 
de ganar los 20 por mes que gana un guardián de 
pepinos, la indemnización por su convalescencia 
será igualmente de 20. 


152. El Targum traduce la frase hebrea N9y Non 
por la frase aramea 07 NON 1) y pagará el 
salario del médico. 


153, Babá Kamá 85a. Esta frase alude al tercer tipo 
de indemnización, ripui, que se refiere al pago de 
los gastos médicos incurridos. Rashí cita la 
traducción del Targum porque la frase se pudo haber 
entendido en el sentido de que el agresor mismo lo 
curará. Por ejemplo, aun si el agresor es un médico, 
la víctima puede decirle que no desea que él lo cure, 
sino que debe pagarle a otro médico (Sifté Jajamim). 


154. Infra, v. 21:21. 


155. Y ello únicamente puede referirse al siervo 
kenaaní, ya que el siervo hebreo tiene un plazo de 
servidumbre limitado a seis años. 


156. Supra, v. 21:12. Ese versículo estipula la pena 
de muerte por matar a un ser humano, sin hacer 
distinción entre israelita y siervo kenaaní; en ambos 
casos se aplica la pena de muerte al asesino. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
habría de este versículo? Sin embargo, este versículo fue enunciado para excluir al siervo kenaaní 
de la categoría general de leyes de asesinato en el sentido de que también sea juzgado según la ley 
de “un día o dos días”. Esta ley estipula que si no muere a consecuencia del golpe de su amo, sino 
que estuvo en suspenso durante un periodo de veinticuatro horas, el amo es absuelto. !57 


v142 /CON UNA VARA. Este versículo habla acerca de una vara que en sí misma es capaz de causar 
la muerte si se golpea con ella. ¿O quizás no, sino que se refiere incluso a una vara que en sí misma 
no sea capaz de causar la muerte? Para aclarar este punto, el versículo declara con respecto a la 
muerte de un israelita: “Y si lo abatió con una piedra del tamaño de una mano a causa de la 
cual muriera.” 1% ¿Acaso esto no implica un Kal vajómer? 152 El razonamiento es el siguiente: si 
tratándose de una víctima israelita —que es un caso de mayor severidad—1% el agresor únicamente 
se hace culpable de su muerte si es que lo hiere con un objeto que en sí mismo es capaz de causar 
la muerte, y además en un órgano en el que esta herida le pueda provocar la muerte, tratándose 
de un esclavo kenaaní —cuyo caso es tratado con mayor levedad—,!'%! con mayor razón que 
solamente será culpable en estas circunstancias. !62 


157. Mejiltá. Este comentario de Rashí explica la 
necesidad de este versículo a pesar de que la ley 
general de asesinatos fue enunciada en el v. 21:12, 
Si este versículo no hubiera sido enunciado, el caso 
de un amo que mate a su siervo kenaaní hubiera sido 
incluido dentro de aquella ley general, en cuyo caso 
el amo hubiera sido castigado con la muerte. Pero 
ahora que este versículo ha sido enunciado, el amo 
únicamente recibe la pena capital si mata a su siervo 
kenaaní de un golpe, pero no si muere veinticuatro 
horas después. 


158. Bemidbar 35:17. Al enfatizar la frase “por la 
cual muriese”, ese versículo implica que si un 
israelita mata a otro, únicamente será culpable si lo 
mata con una piedra que en sí misma sea capaz de 
causar la muerte, y lo mismo se aplica a cualquier 
otro objeto, En algunas ediciones (por ejemplo, la 
edición de Rashí en posesión de Mizrají), el 
versículo citado no es el de Bemidbar 35:17, sino el 
de Bemidbar 35:18: “O si lo abatió con un 


instrumento de madera del tamaño de la mano a 
causa del cual muriera”. El sentido, sin embargo, es 
el mismo en ambos casos, 


159. Es decir, una inferencia de menor a mayor. 
Ver más arriba la nota 52 de esta parashá. 


160. Se trata de un caso más severo en el sentido de 
que con respecto al israelita no existe la ley 
adicional de “un día o dos días”, es decir, que aun 
si el israelita muere un año después a resultas de la 
herida, el agresor es condenado a muerte (Mejiltá). 


161. Porque en su caso la Torá trató con más 
levedad a su amo, estipulando la ley de “uno o dos 
días” (Mejiltá). 

162. Mejiltá. Esto quiere decir que el agresor 
solamente se hará culpable si hiere al esclavo con un 
objeto capaz de causar la muerte y en un órgano 
donde la herida pueda matarlo, Pero si lo hiere con 
un objeto que en sí mismo no provoque la muerte o 
en un órgano no mortal, el amo será absuelto de la 
pena capital. 
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n_n TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————  _MMMMNmLÁA 
DY b?) / CIERTAMENTE SERÁ VENGADO. Esto se refiere a la muerte por espada. !% Y de igual 
modo se declara: “La espada que cobra venganza de la venganza del pacto.” 1% 


21. tp? No y? DÍ? in 0Y ON TN / PERO SI SOBREVIVE UN DÍA O DOS, NO SERÁ VENGADO. Si por 
un día que el esclavo sobrevive el amo es absuelto, ¿no lo será con mayor razón si sobrevive 
durante dos días? 15 En realidad, el versículo se refiere a un día que sea como dos días. ¿Y cuál 
es? Es desde un momento específico de un día al mismo momento del día siguiente. 166 


Nin 1099 >9 D2? N> /NO SERÁ VENGADO, YA QUE ES PROPIEDAD SUYA. Pero si otra persona que no 
sea su dueño lo hiere, a pesar de que sobreviva durante un período de veinticuatro horas antes 
de morir, la otra persona será culpable. 16? 


22. 0VIN 139 >2) /SI HOMBRES PELEAN. Entre sí. 15 Y uno de ellos tuvo la intención de herir a su 
compañero, pero en vez de ello hirió a una mujer. !% 


192) / Y LESIONAN. La expresión n9317% únicamente denota embestida y lesión, lo mismo que en 
los siguientes versículos: “No sea que tu pie se golpee [93m] contra la roca”; 1?! “y antes de que 
sus pies se tropiecen [103310»]”;172 “como piedra de tropiezo [993)”. 173 


163. En hebreo, jéreb. 
164. Vayikrá 26:25; Mejiltá; Sanhedrín 52b. 


165. Entonces, ¿por qué razón la Escritura añade la 
frase “dos días”, siendo que se trata de algo 
sumamente obvio? 


166. Mejiltá. Es decir, un periodo exacto de 
veinticuatro horas. Es como “dos días” en el sentido 
de que a pesar de ser solamente un día 
cronológicamente (veinticuatro horas), puede 
extenderse sobre dos días del calendario. 


167. Mejiltá. La levedad que la Torá concede al que 
mata a un siervo kenaaní únicamente se aplica a su 
amo, y ello porque el siervo se considera como 


propiedad suya. 


168. Rashí hace esta precisión porque del texto 
hebreo se pudo haber entendido que los dos se 
pelean con una mujer (Sifté Jajamim). 


169. Sanhedrín 79a. 


170. Es decir, ésta o cualquier otra expresión 
derivada de la raíz 93), que significa “embestir”, 
“golpear”. Esta expresión designa a un tipo de golpe 
que no es mortal (Najalat Yaacob). 


171. Tehilim 91:12. 
172. Yirmeyahu 13:16. 
173. Yeshayahu 8:14. 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

NON m7? N>) / PERO SIN QUE HUBIERA PERCANCE FATAL. Para la mujer. 17 

iy? V11Y / CIERTAMENTE SERÁ PENALIZADO, A pagar el valor del feto abortado al marido de la 
mujer herida. A fín de evaluar el valor del feto, se evalúa a la mujer según la cantidad de dinero 
por la cual podía ser vendida en el mercado antes de concebir, y a cuánto podría elevarse su valor 
a causa de su embarazo. !? 

yy? Vi1y / CIERTAMENTE SERÁ PENALIZADO. Es decir, que se le cobrará dinero por el daño causado. 
Esta expresión es similar en significado a la palabra 131 en el versículo: “Y lo penalizarán [109341] 
con cien monedas de plata.” 176 

11M V9Y NY) AYNI / CUANDO SE LO IMPONGA, ETC. Esta frase significa: cuando el marido de la mujer 
herida entable contra él una demanda en el tribunal (bet din] para imponerle una penalización 


por lo ocurrido. 17? 


nm / Y PAGARÁ. El agresor, el valor del feto abortado. !?$ 


174. Sanhedrin 79a. Necesariamente debe referirse 
a la mujer y no al feto que lleva, ya que más 
adelante el versículo afirma que si hubo percance 
fatal, entonces habrá que dar “una vida por otra”. 
* Pero ello no podría aplicarse si se tratase del feto, 
ya que del v. 21:12 se aprende que la pena de muerte 
no se aplica por matar a un feto, como Rashí señaló 
ahí mismo (Sifté Jajamim). Por consiguiente, este 
versículo se refiere al caso de una mujer herida a 
consecuencia de lo cual perdió el feto, pero sin que 
ella muriese, 

175. Babá Kamá 49a. Es decir, que el valor del feto 
es la diferencia que hay entre el valor de una sierva 
embarazada y el de una sierva que no lo está. 


176. Debarim 22:19; Mejiltá. Siguiendo al Targum, 
Rashí explica aquí que en este caso la raíz way se 
refiere a un castigo o penalización monetaria; en 
otros contextos, sin embargo, puede referirse a un 


castigo corporal (Gur Aryé). 


177. La frase podría haber sido entendida en el 
sentido de “conforme a [1x3] lo que le imponga”, 
lo que implicaría que el culpable deberá pagarle al 
marido de la mujer la cantidad que éste le fije. Pero 
esta forma de entender la frase no tendría sentido, 
ya que al final del versículo se dice que el culpable 
deberá pagar “conforme a [el dictamen de] los 
jueces”, lo que implica que no es el marido el que 
decide cuánto se le debe pagar, sino los jueces. Por 
ello, Rashí explica que el vocablo 19 en este caso 
quiere decir “cuando” y no “conforme a” (Mizrají). 


178. Pero no el valor del daño causado a la mujer 
(Mizrají). Rashí sigue aquí la opinión del midrash 
Mejiltá, donde se interpreta la frase “pero sin que 
hubiera percance fatal” con respecto a la mujer, y 
la frase “ciertamente será penalizado” con respecto 
al feto. 
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= _ __ ___—_—_- YRADUCCIÓN DE RASHÍ 
099939 / CONFORME A LOS JUECES. Es decir, conforme al dictamen de los jueces. !?? 


23. mp? 110N 0 / PERO SI HUBO PERCANCE FATAL, Para la mujer. 120 


va) nm v9) nin / ENTONCES DARÁS VIDA POR VIDA. Con respecto a este asunto hay una 
diferencia de opinión entre nuestros Maestros. Hay quienes afirman que la frase “vida por vida” 
debe ser entendida literalmente, !$! y hay otros que afirman que la pena impuesta aquí se refiere a 
dinero, pero no literalmente a una “vida”. Pues cuando alguien tiene la intención de matar a 
una cierta persona y mata a otra, como en nuestro caso, está exento de la pena de mueríe y 
únicamente tiene que pagar a sus herederos el valor de la víctima conforme a la cantidad por la 
cual hubiera sido vendida en el mercado. !22 


24. yy nh PY / OJO POR OJO. Esto quiere decir que si una persona ciega el ojo de su compañero, 
deberá pagarle el valor de su ojo, el cual es evaluado en términos de cuánto ha disminuido el valor 
de su persona a causa de la pérdida del ojo si se le vendiera en el mercado. Y esta misma ley se 
aplica con respecto a todos los casos mencionados en este versículo. Pero de ningún modo significa 
literalmente la toma de un órgano por otro, como nuestros Maestros lo interpretaron en el 
capítulo “Hajobel”. 133 


179. Mejiltá. pagar el valor completo de la víctima, el cual es 
180. El caso analizado en el v. 21:22 se refería a £Valuado como si hipotéticamente fuese vendido en 
el mercado de siervos. Según esta interpretación, 
“vida por vida” es una frase figurada cuyo 
significado sería que hay que pagar el valor de una 
vida en compensación por la vida que se perdió. 


183. Babá Kamá 83b, 84a. En todos los casos 
enunciados en este versículo también se aplica el 
principio de correspondencia monetaria entre el 
daño y la indemnización, y eso es lo que se pretende 
decir con la expresión figurada “una cosa por otra”, 
Una de las pruebas que el Talmud en Babá Kamá 
aduce para demostrar lógicamente esta 
correspondencia es la siguiente: supongamos que 
182. Mejiltá; Sanhedrín 79a. Es decir, tendría que una persona le quitó un órgano vital a otro, pero éste 


cuando la mujer no murió, pero el feto sí. Ahora la 
Torá pasará a tratar el caso de cuando la mujer 
muera junto con el feto. 


181. Es decir, que el culpable de la muerte de la 
mujer deberá pagar con su vida la muerte de ella. La 
razón de ello es que aunque el culpable no tenía la 
intención de matar específicamente a ella, de 
cualquier modo sí tenía la intención de matar (al 
otro), ya que este caso analizado aquí se refiere a 
cuando dos individuos pelean entre sí con la 
intención de matarse (Najalat Yaacob). 
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—— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

25. 1» nh m1 / QUEMADURA POR QUEMADURA. El término ¡my se refiere a una quemadura 
causada por fuego. Hasta este versículo la Torá habló acerca de lesiones que ocasionan la 
disminución del valor monetario de la víctima, pero ahora la Torá pasará a tratar acerca de lesiones 
que no implican la disminución del valor de la víctima, sino únicamente provocan dolor. Por 
ejemplo, si una persona quemó a otra en las uñas con un asador. En este caso, a fin de determinar 
el pago compensatorio a la víctima, se evalúa la cantidad de dinero que una persona como ella 
desearía recibir a cambio de sufrir el mismo dolor. !% 


yY9 / HERIDA. Esta es una lesión que saca sangre, en la cual el agresor haya lacerado la carne de 
la víctima. Significa lo mismo que nevrure en francés antiguo. 165 Por otra parte, con respecto a la 
indemnización, todo es determinado según las circunstancias del caso. Si la lesión implica la 
disminución del valor de la víctima, el agresor deberá pagarle el daño [nézek]; y si la víctima cayó 
en cama deberá pagarle indemnización por la pérdida de ganancia [shébetf], por la curación 
[ripxi)], por la vergúenza sufrida [bóshet] y por el dolor [tzáar]. 13 Ahora bien, la frase “herida por 
herida” es aparentemente superflua. !% En el capítulo talmúdico “Hajobel”!88 nuestros Maestros 
lo interpretaron para obligar al agresor a pagar por el dolor incluso en un caso donde ya haya 


no murió, sino que se recuperó. Ahora supongamos 
que aplicamos literalmente la llamada “ley del 
talión” y le quitamos el mismo órgano al agresor, 
pero a consecuencia de ello éste muere, En vez de 
“un órgano por otro” el resultado hubiera sido que 
tomamos “una vida por un órgano”, lo que 
claramente la Torá no permite (Masquil leDavid). 


184. Mejiltá; Babá Kamá 84b. Cualquier dolor 
físico es relativo, pues depende de la constitución y 
resistencia de la persona. Para medir el dolor se 
precisa escoger a una persona que tenga 
aproximadamente la misma constitución y modo de 
vida que la víctima. 

185. En español, “herida”. En francés moderno, la 


palabra navrement significa “aflicción”, y el verbo 
navrer significa afligir o causar dolor. 


186. Los cinco tipos de compensación por un daño 
físico son tratados en la nota 151 de esta misma 
parashá. Rashí cita esto como ejemplo de un caso en 
que se aplican los cinco pagos compensatorios (en 
general, si no hubo convalescencia, solamente se 
pagan cuatro, pues shébet es únicamente cuando no 
pueda seguir trabajando). 


187. Puesto que no añade ninguna categoría 
adicional de pagos ¡monetarios que no haya sido 
mencionada en otro lugar. Las tres clases de heridas 
mencionadas en este versículo (imy?, “quemadura”, 
han, “contusión” y yya, “herida”) no implican el 
pago de' daños (nézek). m9 y nyan fueron 
enunciadas por las razones señaladas en Babá Kamá 
84. Solamente yya, “herida”, parece ser redundante. 


188. Babá Kamá 84a. 
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TRADUCCIÓN DE RAS MMMM KÁ 
pagado por el daño [nézek]. Esto quiere decir que aunque le pague a la víctima el valor de su mano, 
los jueces no lo exentan de indemnizarlo también por el dolor, arguyendo así: puesto que el agresor 
ha adquirido la mano de la víctima al pagar por su valor, ahora tiene el derecho de amputarla del 
modo que lo desee. Al contrario, decimos que si únicamente se tratase de pagarle el daño físico, 
debió haberla cortado utilizando una droga, con lo cual no le hubiera causado mucho dolor. 
Pero en este caso esta persona se la cortó con un hierro, haciéndole sufrir indebidamente, y por 
ello también deberá pagar compensación por el dolor, 182 


man / CONTUSIÓN, Esta es una lesión que acarrea la coagulación de la sangre, de tal modo que 
no fluya fuera de la carne, sino que hace enrojecer la carne que está sobre ella. El término nan 
significa lo mismo que fache en francés antiguo. !% Es similar en significado al del versículo: “O 
un leopardo con sus manchas [»s12920].”12! Por su parte, el Targum traduce el término nan 
por >pipyun, término que significa golpe, lo que en francés antiguo es llamado batedure. !* Y 
asimismo, el término nioyiy en la frase: “Batidas [nioyrw] por el viento solano”, !% el Targum lo 
traduce por la frase 041 19974, batidas por el viento del este. De igual modo, la palabra qipyr en 
la frase: “Sobre el dintel [qipwsn]” 19 recibe este nombre porque la puerta golpea sobre el 
dintel, 195 


26. 1129 PY NN / EL OJO DE SU SIERVO. Kenaaní. Pero el siervo hebreo no sale libre por la pérdida 
del diente o del ojo, según explicamos ya con respecto al versículo: “Ella no saldrá libre como la 
manumisión de los siervos.” 126 


189. Babá Kamá 85a. 

190. En español, “mancha”. 

191. Yirmeyahu 13:23. 

192. En español, “golpe”, “contusión”. La palabra 
batedure está relacionada con los verbos españoles 


“abatir” y “batir”, ya que ambas acciones implican 
golpear. 


193. Bereshit 41:6. 
194. Supra, v. 12:7. 


195. Ver más arriba el comentario de Rashi al v. 
12:7, s. v. pynn, así como la nota 145 de la 
parashat Bo. 


196. Supra, v. 21:7. Ver el comentario de Rashí a 
ese mismo versículo, s. Y. D"12YN NNYY NIN N7, asi 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_——_ ——— 
19y nin» / A CAMBIO DE SU OJO. Y lo mismo se aplica con respecto a la pérdida de las puntas de 
veinticuatro órganos: los dedos de las manos y de los pies, las dos orejas, la nariz y la punta de 
la gueviyá, que es el órgano sexual masculino, !” ¿Y por qué razón se enunció tanto el diente 
como el ojo? Ambos casos son necesarios, puesto que si únicamente se hubiera mencionado el ojo 
pero no el diente, yo hubiera podido decir que así como el ojo fue creado junto con la persona 
al nacer, así también esta ley se aplica únicamente a cualquier órgano que hubiera sido creado 
junto con la persona, lo cual excluiría al diente, ya que el diente no fue creado junto con la persona, 
Por otro lado, si la Torá hubiera mencionado el diente, pero no el ojo, yo hubiera podido decir 
que esta ley de compensación se aplica incluso al diente de un bebé, el cual tiene un sustituto si 
se le hace caer. Para descartar esta última suposición, también se menciona el ojo. 12 


28. 114 n2> >) / SI UN TORO CORNEA. Esta ley incluye a cualquier animal, ya sea un toro o cualquier 
otro animal domesticado, o ya sea un animal salvaje o un ave, sólo que la Escritura mencionó 
específicamente al toro porque habla en términos de lo que usualmente ocurre. !?2 


ía ny bay» N5y / Y SU CARNE NO PODRÁ SER COMIDA. De lo que implica la frase que dice: 


como las notas 57 y 58. 


197. Kidushiín 25a. Gueviyá [mv] es el nombre 
hebreo de la glande del órgano sexual masculino. 


198. Kidushín 24a. En este comentario, Rashí 
explica por qué ambas expresiones, “ojo” y “diente” 
son necesarias: si la Torá solamente hubiera 
enunciado uno de ellos, de él no se hubiera podido 
inferir el otro. En el primer caso que Rashí 
menciona, si la Torá no hubiera mencionado el 
diente, se podría haber pensado que el esclavo no 
sale líbre si el amo le da un golpe y se lo hace caer. 


La mención de “diente” enseña que no es así. Y en 
el segundo caso, al también mencionar el ojo, la 
Torá quiere enseñar que así como un ojo es 
irremplazable, así también el siervo queda libre por 
la pérdida de órganos irremplazables, pero no por 
partes del cuerpo que regesan, como los dientes de 
un bebé, 


199. Mejiltá; Babá Kamá S4b, Rashí quiere decir 
que lo usual es que sea el toro el que cornee y por 
ello la Torá escogió este ejemplo. Sin embargo, el 
mismo principio legal se aplica a otros casos. 
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—emm— —Á TRADUCCIÓN DE RASHl —_—_—A———— _————— 
“Ciertamente será apedreado el toro”, ¿no sé ya que el animal es una nebelá2% y que está 
prohibido comer una rebelá? Entonces, ¿qué pretende enseñar el versículo con la frase “y su carne 
no podrá ser comida”? La respuesta es que incluso si degolló ritualmente al animal después de 
que ha sido sentenciado a morir, su ingestión sigue siendo prohibida. Ahora bien, ¿de dónde se 
aprende la ley que prohibe derivar cualquier otro beneficio del animal? Para ello el versículo declara: 
“Pero el dueño del toro es inocente.” 20! Esta situación es semejante a cuando un hombre le dice 
a su compañero: “Fulano salió limpio de sus bienes y no deriva ningún beneficio de ellos.” Ésta 
es la exégesis midráshica de la frase “pero el dueño del toro es inocente”.202 Pero su sentido simple 
es tal como suena: puesto que con respecto al animal muad?2% se declara más adelante que “y 
también su dueño morirá”,2% era necesario decir aquí con respecto a un animal fam que su 
dueño es inocente, 205 


29. 0694 519 / DESDE AYER Y ANTEAYER. Esta expresión implica tres corneadas, 206 


v9y23 1911 / Y YA SE LE HABÍA ADVERTIDO A SU DUEÑO. La expresión ty implica advertencia ante 
testigos20? lo mismo que en la siguiente frase: “El hombre seriamente nos advirtió [yn 1pyn].>20 


200. La palabra nebelá designa al cadáver de un ¡ 


204. Literalmente, “inocente”. Cualquier animal 
animal que no ha sido degollado según las leyes de 
la Torá. Puesto que el toro muere apedreado, su 
cadáver se convierte en nebelá y, por tanto, 
prohibido para la ingestión. 


201. Literalmente, “pero el dueño del toro está 
limpio [»?3)”. 


202. Babá Kamá 4la. Según esta interpretación 
midráshica, la expresión >?) no se refiere al hecho 
de que el dueño del toro queda “limpio” de culpa (es 
decir, que es inocente), sino que se refiere al hecho 
de que queda “limpio” (es decir, desprovisto) de 
cualquier beneficio material posible del animal. 

203. Literalmente, “advertido”. Un animal muad es 
uno que suele atacar, y acerca del cual se le ha 
advertido a su dueño que lo mantenga bajo control. 
Este animal será el tema del siguiente versículo. 


que no sea muad es definido como tam. Esto implica 
que cualquier animal es considerado fam hasta que 
se convierte en un atacante habitual. Este versículo 
se refería a un animal tam. 


205. Mejiltá. 


206. Mejiltá; Babá Kamá 23b. La corneada de ayer 
y la de anteayer, mencionadas en. este versículo son 
dos, más la corneada que dio hoy, mencionada en el 
versículo precedente, "hacen tres (Beer Itzjak). Por 
consiguiente, esta frase enseña que el dueño de un 
animal muad únicamente se hace culpable por su 
animal a la cuarta vez que ataque (Najalat Yaacob). 


207. Mejiltá; Babá Kamá 24a, 
208. Bereshit 43:3, Rashí enfatiza aquí que aunque 


el verbo "yn? (derivado de la raíz yn, aquí en su 
forma pasiva “1Y%m)) también significa “testificar”, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— 
11 N 123 / Y MATÓ A UN HOMBRE, Puesto que al principio de este versículo se declara: “Cuando 
un toro cornee...”, de ahí únicamente infiero que se le aplica la pena de muerte al animal cuando 
mate por medio de una corneada. Sin embargo, ¿de dónde aprendo que esta ley también se aplica 
en caso de que mate a alguien por medio de una mordida, una embestida o una patada? Para 
ello este versículo mismo enuncia la expresión y mató”, lo cual implica de cualquier modo. 20? 


ni 1992 0) / Y TAMBIÉN SU DUEÑO MORIRÁ, A manos del Cielo.?1% Se podría haber pensado que 
su dueño deberá morir a manos del hombre.?!! Para descartar esta hipótesis, el versículo declara 
con respecto al asesino: “Ciertamente morirá el heridor; es un asesino,”2!2 de lo cual se infiere 
que por un asesinato que él mismo haya cometido, tú?!3 deberás sentenciarlo a muerte, pero no 
puedes sentenciarlo a muerte por un asesinato cometido por su toro. ?!! 


30. 19y 19% 199 DIN / CUANDO SE EVALÚE UN RESCATE CONTRA ÉL. En este caso el vocablo tN no 
es una conjunción condicional, sino que tiene un significado similar al de la frase: “Cuando [tx] 


“dar testimonio”, en este caso significa “advertir”, 
Aunque no cualquier tipo de advertencia: en su 
comentario a Bereshit 43:3, Rashí explicó que aun 
en los casos donde significa “advertir”, sigue 
implicando la idea de testigos, ya que una 
advertencia legal cualquiera siempre se hace frente 
a testigos. 


209. Este versículo es continuación directa del 
anterior, donde ya se especificó que se trata aquí de 
un caso donde el toro mató a una persona de una 
cornada [“si un toro cornea... y muere”]. Por lo 
tanto, sería superfluo especificar de nuevo que el 
toro “mató”, a menos que se lo entienda en 
referencia a cualquier otro tipo de muerte (Sifté 
Jajamim). 

210. Es decir, no será el tribunal el que lo juzgará 
y condenará, sino que Dios se encargará de 
castigarlo por otro medio. Se podría objetar que la 
Torá no tiene ninguna necesidad de decir que el 
dueño del animal morirá a manos del Cielo [ya que 


de ese hecho no se puede aprender ninguna 
aplicación práctica para juzgar su caso]. Sin 
embargo, esta objección no es válida, ya que lo que 
el versículo pretende es hacer una analogía entre la 
muerte del dueño y la muerte del toro con el 
propósito de enseñar una ley con respecto al toro: si 
en un caso hipotético el dueño hubiera cometido una 
transgresión que conllevase la pena capital, 
únicamente podría ser juzgado por un bet din 
[tribunal] autorizado para juzgar casos capitales, es 
decir, un bet din de veintitrés miembros, De igual 
modo, un toro que mata a un ser humano únicamente 
puede ser juzgado por un bet din de veintitrés 
miembros, y no por un bet din civil de tres miembros 
(Masquil leDavid). 


211. Es decir, por sentencia del tribunal, 
212. Bemidbar 35:21. 

213. El tribunal. 

214. Sanhedrín 15b. 
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A TRADUCCIÓN DE RASE1 ———_————_—_— 
prestes dinero,”?15 es decir, que tiene la acepción de gx, cuando, que. Y en nuestro versículo 
quiere decir: “Este es su juicio: que el tribunal evaluará un rescate para que él lo pague.”216 


109) 919 INM / PAGARÁ EL RESCATE DE SU VIDA. Quiere decir que el pago del rescate es evaluado 
según el valor de la persona dañada si fuera vendida como esclava, según la opinión de Rabí 
Yishmael, Por su parte, Rabí Akibá afirma que la evaluación se hace según el valor del dueño del 
animal que causó el daño. ?!? 


31. 1) 12 ÍN / YA SEA QUE HAYA CORNEADO A UN NIÑO. Es decir, a un niño menor, ?!8 


na 8 /0 A UNA NIÑA. También menor de edad. Puesto que más atrás se declara con respecto al 
toro: “Y mató a un hombre o a una mujer,”2!? se podría haber pensado que el dueño del toro 
solamente se hace acreedor al castigo porque su toro mató adultos. Para descartar esta hipótesis, 
este versículo declara: “Ya sea que haya corneado a un niño, etc.”, a fin de hacerlo responsable 
tanto por menores de edad como por adultos. 220 


215. Infra, v. 22:24, 


216. Rashí enseña que DN en este versículo es 
similar a yx en el v. 22:24, Ahora bien, 1Yy tiene 
dos acepciones: “cuando” y “que”. Aunque en el v, 
22:24 BN significa “cuando”, aquí significa “que”, 
ya que introduce una oración subordinada. 


217. Mejiltá; Babá Kamá 40a. Según la opinión de 
ambos sabios, el propósito del rescate es 
proporcionar expiación al dueño del animal, por 
cuya irresponsabilidad al no controlar debidamente 
a su animal éste mató a un ser humano. El dinero 
que paga de rescate le sirve para librarse de la pena 
de muerte a manos del Cielo a la que moralmente se 
había hecho acreedor, como señaló Rashí en su 
comentario a Macot 2b. La diferencia entre ambas 
opiniones es cuál es el mejor medio para que el 
dueño logre esta expiación: pagando el valor de la 
victima o pagando el valor de sí mismo. 


218. La palabra y2 también se pudo haber entendido 
en el sentido de “varón”. Y lo mismo se aplica a la 
palabra na en el siguiente comentario de Rashí. 


219. Supra, v. 21:29. 


220. Mejiltá. En el v. 21:29 la Torá ya especificó 
que el dueño del toro es responsable si su toro “mató 
a un hombre o a una mujer”. La razón por la que la 
Torá enuncia por separado (en dos versículos 
distintos) la responsabilidad del dueño con respecto 
a niños y a adultos es que no se pudo haber inferido 
un caso de otro. Pues se hubiera podido argúlir que, 
puesto que un adulto sabe cuidarse, si un toro lo 
llegó a matar es porque el toro era un animal 
especialmente agresivo y por ello su dueño debió 
asegurarse de que no anduviera suelto. Sin embargo, 
si un toro mata a un niño, se hubiera podido argúir 
que el dueño del toro no es responsable, ya que los 
niños no saben cuidarse y el hecho de que el toro lo 
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2 TRADUCCIÓN DE. RASHÍ 
32. MAN ÍN 739 ON / SI [EL TORO CORNEA] A UN SIERVO O A UNA SIERVA. Se refiere a esclavos 
kenaanim. 22! 


Y» 99 DAY / TREINTA SICLOS [DE PLATA] PAGARÁ. Esta ley constituye un decreto fijo de la 
Escritura, ya sea que el esclavo valga mil zuz o que únicamente valga un dinar.?2 El siclo 
[shékel]223 tiene un peso de cuatro piezas de oro, que equivalen a una media onza según las 
medidas oficiales de Colonia. 22 


33. 212 WN nn? >9) /SI UN HOMBRE ABRE UN FOSO, Que estaba cubierto, y él lo destapó. ?2 


MDP 29 18 /0 SI ¡UN HOMBRE] CAVA. ¿Por qué razón fue enunciado este pasaje? Al parecer es 
redundante, puesto que si es reponsable del daño por la mera abertura de un foso, con mayor razón 
que lo será por haberlo cavado. En realidad, este pasaje tiene como propósito incluir en la ley de 
daños al que cava más profundamente un foso después de que otro lo cavó antes de él, y nos enseña 


que el último es el responsable, 226 


haya atacado no prueba que el toro era un animal 
agresivo (Mizraji). 

221. Mejiltá. Puesto que el versículo especifica que 
en caso de su muerte el dueño del animal debe pagar 
treinta siclos al dueño del siervo, y si se tratase de 
un siervo hebreo, lo que debería pagar es el rescate 
(Sifté Jajamim). 

222. Mejiltá, Arajín 14b. Zuz y dinar son nombres 
de antiguas monedas de plata, y tienen el mismo 
valor: medio shékel [siclo]. 


223. Shékel [siclo] es una antigua medida de peso 
de plata, y también designa a una moneda antigua. 
En términos modernos, equivale a aproximadamente 
17 grs. de plata. 


224, Colonia es el nombre español de la ciudad 
alemana Kóln, la cual se localiza en las riberas del 
río Rhin. 


225. Este frase no habla acerca de un foso que una 
persona cavó, sino de uno que ya había sido cavado 
con anterioridad. Por eso es que la frase dice “si un 
hombre abre un foso”. El caso de un foso cavado 
desde el inicio es analizado en la siguiente frase. 


226. Babá Kamá 51a. Para que sea considerado un 
foso capaz de matar a un animal, el foso debe tener 
una profundidad de por lo menos diez tefajim [lit., 
“puños”, aprox. 8-10 cms.]. Según esta explicación, 
si por ejemplo un hombre cava un foso de 9 tefajima, 
y luego viene un segundo y añade un féfaj de 
profundidad, se considera que éste último es el que 
convirtió al foso en objeto intrínsecamente peligroso 
y, por lo tanto, sólo él es responsable. Por su parte, 
el primero que haya cavado el foso queda exento de 
pagar, incluso con respecto a pagar daños (Babd 
Kamá 5:5; Dibré David). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— _ _ _MMN—Á 
MP N9 / Y NO LO CUBRE. Esto implica que si lo cubrió está exento del pago por el dafío que 
posteriormente ocurra,?27 Este versículo habla acerca de quien cave un foso en el dominio 
público, 228 


an ÍN 114 / UN TORO O UN ASNO, Lo mismo se aplica a cualquier otro animal domesticado o 
salvaje. En todo lugar de la Escritura donde se enuncie “un toro o un asno”, por medio de una 
guezerá shavá?? aprendemos que lo mismo se aplica a cualquier otro animal, aplicando la analogía 
que hay entre los términos 1 en esta frase y 114 de Shabat. Pues con respecto a Shabat se declara: 
“... para que descansen tu toro [7714] y tu asno.”2% Así como más adelante, con respecto a Shabat, 
a cualquier animal domesticado o salvaje se le aplica la misma ley que a un toro —puesto que en 
otro lugar se declara acerca de Shabat: “No harás ninguna labor, ni tu toro [3194] ni tu asno ni 
ninguno de tus animales,”231 así también en este versículo, a cualquier animal domesticado o 
salvaje se le aplica la misma ley que a un toro. Ahora bien, únicamente se enunció la frase “un 
toro o un asno” con el propósito de limitar la responsablidad por el daño a “un toro”, pero no a 
un ser humano; 22 “a un asno”, pero no a objetos. 233 


34. jan 949 / EL DUEÑO DEL FOSO, Es decir, el “dueño” del obstáculo, 23 A pesar de que en 


227. Babá Kamá 55b. Es decir, a pesar de que fue 
él el que cavó el foso, si lo cubre adecuadamente se 
libra de responsabilidad por él. Esto implica que 
para quedar exento basta con cubrir, sin que haya 
necesidad de taparlo de nuevo con tierra (Sifté 
Jajamim). 

228. Babá Kamá 49b. Pero si el foso se localizaba 
en propiedad privada y vino un toro de otra persona, 
y se cayó y murió, el dueño del foso no será 
responsable, ya que podría decirle al dueño del toro: 
“Tu toro no tenía nada que hacer en mi propiedad” 
(Mizrají). 

229. Para una definición de este método de 
exégesis, ver más arriba la nota 40 de esta misma 
parashá. 


230. Infra, v. 23:12, 
231. Debarim 5:14. 
232. La exclusión de un ser humano de la ley de 


responsabilidad de daños constituye un decreto de la 
Torá. Esta exclusión se aplica en cualquier caso, ya 
sea que la persona sea alguien consciente que sepa 
cuidarse de si misma o un ciego o minusválido 
(Mizrají, Dibré David). 

233. Babá Kamá 10b. Se refiere a objetos que se 
hallen sobre el lomo del animal. Esto enseña que a 
pesar de que la Torá hace responsable al que cava 
el foso por la muerte del animal que caiga en él, lo 
exenta con respecto a los objetos que el animal 
lleve, Y es evidente que si una persona que esté 
cargando objetos cae en el foso, el que cavó el foso 
está exento de responsilidad, ya que si la Torá lo 
exentó con respecto a la persona, obviamente que lo 
exentó con respecto a los objetos que lleve (Dibré 
David). 


234. La expresión “dueño del foso” no puede ser 
tomada literalmente, ya que aquí se habla de un foso 
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términos legales el foso no es suyo, puesto que lo cavó en el dominio público, la Escritura lo hizo 
su dueño en el sentido de obligarlo por los daños que ocasione. 23? 


VPy29 130) q99 / DINERO RESTITUIRÁ A SU DUEÑO, La expresión “restituirá” tiene como propósito 
incluir en la ley de pagos a cualquier objeto que valga dinero, 23 incluso salvado. 237 


$5 mi mam / Y EL CADÁVER SERÁ PARA ÉL. Es decir, del que sufrió el daño. El modo en que se 
realiza el pago es el siguiente: se determina el valor del cadáver del animal, y el dueño del toro 
muerto lo toma a cambio de dinero, y el que causó el daño, además del valor del cadáver, le paga 
lo que quede del pago total del daño. 238 


35, q»? >21 / SI [EL TORO DE UN HOMBRE] ATACA. Es decir, que lo empuje, 23 ya sea que lo empuje 
con sus cuernos, con su cuerpo o con sus patas, o ya sea que lo muerda con sus dientes, todos 
estos actos de agresión están incluidos dentro de la categoría de no, “embestida”. Pues la 


expresión n93 sólo se refiere a un golpe dado por medio de cualquier parte del cuerpo. 24 


IN 110 /EL TORO DE UN HOMBRE. Esta frase significa: el toro de un hombre, 24! 


que fue cavado en la vía pública y, por lo tanto, 
legalmente no tiene dueño. Se refiere, pues, al 
responsable del obstáculo; es su “dueño” en el 
sentido de que él fue el que hizo que el foso se 
convirtiese en un obstáculo peligroso. 


235. Babá Kamá 29b. 


236. Babá Kamá 7a. En su comentario a ese pasaje 
talmúdico, Rashí explica que la palabra “restituirá” 
es redundante para la comprensión del versículo, 
puesto que la cláusula precedente ya dice que el 
“dueño del foso pagará”, lo cual implica que le 
pagará con dinero. Así, pues, “restituir” sólo puede 
referirse a cualquier otro tipo de restitución. 


237. Si el responsable del daño paga a la víctima 
con mercancía transportable, puede darle cualquier 
tipo de mercancía (por ejemplo, cereal de cebada); 
pero si le paga con terreno, está obligado a pagarle 


con el mejor tipo de terreno que tenga, tal como se 
declara más adelante en el v. 22:4. 


238. Mejiltá; Babá Kamá 10b. 


239. Algunas ediciones de Rashi (por ejemplo, la de 
Gur Aryé) omiten esta primera frase, ya que al final 
del comentario Rashí define el verbo 0 en términos 
de herir y golpear en general, y no en el sentido 
específico de embestir y empujar, 


240. Babá Kamá 10b. 


241. En hebreo, la frase vx W q >5 es ambigua. 
Podría entenderse en el sentido de “si un toro 
embiste a un hombre...”. Sin embargo, tal 
explicación no sería lógica, ya que inmediatamente 
después el versículo dice que embistió “al toro de su 
prójimo”. Por lo tanto, la frase WN “11Y está en 
estado constructo y significa “el toro de un hombre” 
y no “el toro a un hombre” (Mizrají. 
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1 Min NR 199919 / VENDERÁN EL TORO, ETC. Este versículo habla acerca de animales iguales en 
valor. Por ejemplo, cuando un animal que vale doscientos zz mata a otro toro que también vale 
doscientos zuz. Ya sea que el cadáver del animal valga mucho o poco, cuando uno de los dueños 
toma la mitad del animal vivo y la mitad del cadáver, y el otro dueño también toma la mitad del 
animal vivo y la mitad del cadáver, el resultado es que cada uno de ellos habrá sufrido la mitad 
del daño causado por la muerte de uno de los animales. De este versículo aprendemos que el 
animal fam? paga la mitad del daño que causó, puesto que de la ley aplicable a los animales 
iguales aprendes la ley aplicable a los animales que no son de igual valor. Pues la ley aplicable al 
animal fam es que paga la mitad del daño, ni más ni menos. ¿O podría ser que incluso si se trata 
de animales que no sean de igual valor cuando están vivos la Escritura declara que deberán 
dividirlos? Si dices que así es, a veces podría suceder que el que causó el daño ganase mucho, 
cuando el cadáver del animal tenga un valor de venta para un gentil? mucho mayor que el 
valor del toro que causó el daño. Pero es imposible que la Escritura diga que la persona que 
causó el daño obtenga ganancia gracias al daño. O en otras ocasiones podría ser que la víctima 
tomase mucho más del valor total del daño que recibió. Por ejemplo, cuando la mitad del valor 
del toro que causó el daño valga más que el valor total del toro dañado. Y si dices que así es, 
resultaría entonces que la ley del animal fam es más severa que la ley del animal muad. Por fuerza, 
entonces, este versículo únicamente habla acerca de animales iguales en valor, y te quiere enseñar 
que el animal fam solamente paga la mitad del daño. Y de los animales que son iguales aprendes 
la ley aplicable a los que no son iguales: que a uno se le paga la mitad de su daño y que el tribunal 
le determina el valor del cadáver en pago a la víctima, y de lo que el animal se haya devaluado a 
causa de la muerte, toma la mitad de la cantidad devaluada y se va sin recibir 


242. Es decir, el animal que no ha sido catalogado 
como muad y, por lo tanto, no es considerado 
peligroso. Los términos niuad y tam son explicados 


243, El animal muerto se convierte en nebelá [ver 
más arriba la nota 200], por lo que estaría prohibido 
que un judío lo comiese; sin embargo, puede 


en las notas 203 y 204, respectivamente. venderlo a un gentil. 


361 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 


21:36-37 — 1D2"19:N9 


también el cadáver dividirán. 40 si era 
sabido que era un toro corneador desde 
ayer y anteayer, pero su dueño no lo 
había guardado, ciertamente pagará 
toro por toro, y el cadáver será para él. 
37Si un hombre roba un toro o una 
oveja, y lo degúella o lo vende, cinco 
reses pagará a cambio del toro, y 
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¡q Áú-. TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———>>-————- 
indemnización total por su pérdida.24 ¿Y por qué razón la Escritura se expresó en estos términos 
y no declaró simplemente que “pagará su mitad”? Con el propósito de enseñar que el animal tam 
únicamente paga de su propio cuerpo, y si un toro cornea y muere antes de que se realice el pago 
por el daño, la víctima únicamente toma el cadáver del toro que corneó.2% Y si el valor de dicho 
cadáver no llega a la mitad del daño, el que sufrió el daño cargará con la pérdida. O, por ejemplo, 
si un toro que vale cien 242 corneó a otro toro que vale quinientos zuz, la víctima únicamente 
toma el toro que causó el daño, aunque valga mucho menos, ya que el animal fam no fue obligado 
a hacer responsable a su dueño a pagar la propiedad de mejor calidad. 216 

36. y13 1N / 0 SI ERA SABIDO. Esta frase quiere decir: o si no era un animal fam, sino que “era 
sabido que era un toro corneador”, hoy mismo y “desde ayer y anteayer”, lo que implica tres 
corneadas. 247 


21 09 DP / CIERTAMENTE PAGARÁ TORO [POR TORO). Es decir, el pago completo. 


19 miv niam / Y EL CADÁVER SERÁ PARA ÉL. Para la víctima. Y por Su parte, la persona que causó 
el daño compensará, aparte del valor del cadáver, con sus demás bienes hasta que la víctima sea 
pagada por la totalidad de su daño. 218 


37. 'm 1p2 nn / CINCO TOROS, ETC. Rabí Yojanán ben Zakai dijo: Al enunciar esta ley, el 
Omnipresente tuvo piedad del honor de los seres humanos. Por el robo de un toro que camina 


247. Babá Kamá 23b. Se trata, pues, de un animal 
muad. Ver más arriba la nota 203 de esta misma 
parashá. 


248. Mejiltá; Babá Kamá 10b. 


244. Babá Kamá 34a. 


245. Incluso si el valor del cadáver del animal es 
mucho menor que el valor del daño. 


246. Babá Kamá 16b. 
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cuatro ovinos a cambio de la oveja. 
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sobre sus patas, y a través del cual el ladrón no se humilló cargándolo sobre su hombre al 
robarlo, el ladrón paga cinco toros. Pero por una oveja que tuvo que cargar sobre su hombro, el 
ladrón paga solamente cuatro ovejas, ya que fue humillado a través del animal cuando lo robó. Por 
su parte, Rabí Meir dijo: Ven a ver qué tan grande es el poder del trabajo: ?* por el robo de un 
toro, al cual el ladrón provocó que cesara de su trabajo, el ladrón debe pagar cinco toros; pero 
por una oveja, a la cual no hizo cesar de su trabajo, el ladrón solamente deberá pagar cuatro 
ovejas, 250 


nun nann .. mn nop / A CAMBIO DEL TORO... A CAMBIO DE LA OVEJA. El versículo repitió los 
términos “toro” y “oveja” con el propósito de enfatizar que la ley del pago cuádruple y quíntuple 
del valor del animal robado únicamente se aplica a un toro y a una oveja. ?*! 


22 


1. nmpnis ON /SI [EL LADRÓN FUESE HALLADO] EN UN TÚNEL. Es decir, mientras cavaba un túnel 
para meterse clandestinamente en la casa. 252 


1997 19 YN /NO HABRÁ CULPA DE SANGRE POR ÉL. 253 Esta expresión quiere decir que el matarlo no 
será considerado un asesinato, pues es como si el ladrón ya estuviera muerto. 25% En este versículo 


249, Es decir, qué tan importante y noble, por lo 


ello Rashí precisa que solamente puede hacerlo si el 
que no hay que menospreciarlo (Séfer haZikarón). intruso es hallado en el acto de cavar para entrar, 
250. Mejiltá; Babá Kamá 79b. 


pero no si solamente se halla ahí (Mizrají). Otra 
251. Babá Kamá 67b. Si no hubiera repetido estos 


posible explicación es que Rashí quiere enfatizar 
Sad . ; ] que el dueño de la casa solamente puede matarlo si 

dos términos, se los hubiera entendido en referencia 

a animales en general (Gur Aryé). 


el intruso se halla cavando un tunel para entrar a la 
casa, pero no si el intruso encontró un tunel ya 


252, Puesto que la palabra mMinn» es un sustantivo abierto y entró en él para robar (T=zedá laDérej). 


que literalmente significa “excavación” o “tunel”, se 
podría haber entendido la frase en el sentido de que 
el dueño de la casa tiene el derecho de matar al que 
entra clandestinamente en su casa incluso si 
solamente se halla en el tunel, sin hacer nada. Por 


253. Literalmente “no tiene sangre”. 


254. Es decir, que desde el momento en que el 
ladrón forzó su entrada en la casa, la Torá libró al 
dueño de la casa de toda culpa por su muerte, y por 
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la Torá te enseña que si alguien viene contra ti para matarte, adelántate a él y mátalo. Y en 
cuanto a este ladrón, sin duda alguna que venía con el propósito de matarte, puesto que él sabía 
desde el principio que ninguna persona puede contenerse y quedarse quieta cuando ve que le 
quitan su dinero en su presencia. Por consiguiente, el ladrón viene con la idea que si el dueño 
de la propiedad se le enfrenta, lo matará. 255 


2. V9Y VIVN NA ON /SI EL SOL BRILLÓ SOBRE ÉL. Esta expresión únicamente fue dicha a modo 
de metáfora, y quiere decir que si te es perfectamente claro que el ladrón viene hacia ti en son de 
paz, del mismo modo que el sol es la fuente de paz para el mundo; 2% así, pues, si de igual modo 
es obvio para ti que el ladrón no viene con la intención de matar incluso si el dueño de la 
propiedad se le enfrenta, entonces no se le podrá matar. Por ejemplo, en caso de que un padre 
construya un tunel clandestino para forzar su entrada en la casa y robar el dinero del hijo. En este 
caso, puesto que sabido es que por regla general un padre tiene misericordia de su hijo y no viene 
con intenciones homicidas, el hijo no podrá matar a su padre que viene. 257 


15 10991 / HABRÁ CULPA DE SANGRE POR ÉL.258 Es decir, que es considerado como un ser humano 
con vida, y sería un asesinato si el dueño de la propiedad lo mata. 


094) 094 / CIERTAMENTE ÉL PAGARÁ. Esta frase quiere decir que el ladrón deberá pagar los bienes 
que robó y no estará sujeto a la pena capital. 252 Sin embargo, el Targum de Onkelós, que tradujo 


puedes matar, como en el caso del hijo y el padre 
ladrón, a menos que el padre claramente dé muestras 
de que viene con intenciones homicidas. Pero si hay 
buenas razones para asumir que el ladrón 
clan:lestino viene con intenciones homicidas, 
entonces la Torá da permiso de que el dueño de la 
casa tome la iniciativa y lo mate primero (Mizrají). 


ello es como si el ladrón “no tuviera sangre” y ya 
estuviera muerto. 


255. Sanhedrín 72a. 

256. Rashí explica «este versículo siguiendo la 
interpretación del midrash Mejiltá, según la cual el 
sol es simbolo de paz. Sin embargo, en Sanhedrín 
72a, el sol es interpretado metafóricamente como 


símbolo de claridad y seguridad. 


257. Mejiltá; Sanhedrín 72a. Es decir, que en un 
caso en el que razonablemente se pueda asumir que 
el ladrón que entra clandestinamente a tu casa no 
viene con la intención de matarte, entonces no lo 


258. Literalmente “tiene sangre”. 


259. Rashí precisa esto para que el versículo no se 
entienda en el sentido de que el dueño de la casa 
deberá pagar un rescate por sí mismo a los herederos 


del ladrón por haberle matado, de este modo 


22:3 — 349 


3Si el robo fuese hallado en su poder, ya 
sea un toro, un asno o una oveja vivos, 
pagará el doble. 
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la expresión “si el sol brilló sobre él” en el sentido de “si los ojos de los testigos caen en él”, adoptó 
una perspectiva diferente sobre este tópico. Según él, el versículo quiere decir que si testigos 
hallan al ladrón antes de que venga el dueño de la casa, y cuando éste vino le advirtieron que 
no matase al ladrón, entonces el dueño de la casa “tendrá sangre”, es decir, que será culpable a 
causa del ladrón sí es que lo mata. Pues si se toma en cuenta que hay gente que lo ve, es obvio 
que este ladrón no viene con intenciones homicidas y no matará al dueño de la propiedad, 2% 


3. 1192 NIN NY ON /SI [EL ROBO] FUESE HALLADO EN SU PODER. Es decir, en su dominio,?%! en 
el sentido de que no lo ha degollado ni vendido. 262 


200 14 M0 / YA SEA UN TORO, UN ASNO. Cualquier cosa robada está incluida en la ley del pago 
doble, ya se trate de un ser vivo o de un objeto inanimado, puesto que en otro lugar se declara 
al respecto: “Por una oveja, por una vestimenta, por todo objeto perdido... pagará doble a su 
prójimo.” 263 


a9> 00m msn / VIVOS, PAGARÁ EL DOBLE. Esto implica que el ladrón no le podrá pagar con dos 


librándose de la pena capital a pesar de que el ladrón 
si “tenía sangre” (Sifté Jajamim). 

260. La opinión del Targum es que la ley que 
autoriza al dueño de la casa a matar al ladrón 
clandestino únicamente se aplica cuando no hay 
testigos. Pero si hay testigos, entonces esta ley no se 
aplica y rigen las mismas leyes de homicidio en los 
casos normales (Gur Aryé). 


261. La palabra 112 literalmente quiere decir “en su 
mano”. Rashí señala aquí que esta expresión no 
debe ser entendida literalmente, sino en el sentido 
de “en su poder”, Esto implica que aunque el animal 
robado se halle físicamente en la mano del ladrón, 
si todavía no ha salido de la propiedad del dueño, 
aunque el ladrón lo degolle o venda, no tendrá que 
pagar más que el valor del robo y quedará libre del 
pago doble, así como del pago cuádruple y quíntuple 


(Séfer haZikarón). 


262. Mejiltá. Pero si, por ejemplo, robó un animal 
y lo deyolló, no se puede decir que el animal todavía 
se halla en su propiedad, puesto que ya no está vivo: 
y si lo vendió tampoco se halla en su propiedad (CGur 
Aryé). Pero si vendió o degolló al animal, si se 
trataba de un toro, deberá pagar cinco veces el valor 
del toro, y si se trataba de una oveja, deberá pagar 
cuatro veces su valor. 


263. Infra, v. 22:8; Babá Kamá 62b. A pesar de que 
aquel versículo habla acerca de un guardián que 
alega que el objeto que cuidaba le ha sido robado. 
mientras que aquí se habla directamente del ladrón. 
puesto que la Torá hizo iguales ambos casos en el 
sentido de pagar doble, lo mismo se aplica con 
respecto a los objetos robados (Sifté Jajamim). 
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Cuando un hombre conduzca su 
bestia a un campo o a una viña —ya sea 
que haya dejado suelta a la bestia o ésta 
consuma en un campo ajeno—, de lo 
mejor de su campo y de lo mejor de su 
viña pagará. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
animales muertos, sino con dos vivos o con el valor de animales vivos, 264 


4. 1931 119Y3 MN ...193) 92 / CUANDO [UN HOMBRE] CONDUZCA SU BESTIA... O ÉSTA CONSUMA. Todos 
estos términos derivados de la raíz 1y2 tienen el mismo significado de “bestia”, “animal doméstico”, 
lo mismo que en la frase: “Nosotros y nuestras bestias [119939]. 265 


2y2? >9 / CUANDO JUN HOMBRE] CONDUZCA SU BESTIA. Es decir, que conduzca sus bestias en el 
campo o en la viña de su prójimo y le cause daños de cualquiera de estas dos maneras: o soltando 
libre a su animal o por medio de Jo que el animal consuma.?% Y nuestros Maestros explicaron 
que la frase “ya sea que haya dejado suelta a su bestia” se refiere a los daños causados al hollar 
con las patas, y la frase “o ésta consuma” se refiere a los daños causados por el diente del animal 
que come y consume en campos ajenos. 267 


ANN 112 / EN UN CAMPO AJENO, Es decir, en el campo de otro hombre, 268 


DD) MTV 109% / DE LO MEJOR DE SU CAMPO... PAGARÁ. Se evalúa el daño causado, y en caso 
de que el dueño del animal quiera pagar a la víctima el valor del daño con terreno, deberá 
pagarle con la mejor tierra de sus campos. ?62 Por ejemplo, si el valor del daño causado fue una 


264. Mejiltá. 


265. Bemidbar 20:4. A diferencia del versículo 
siguiente, el cual trata acerca de daños provocados 
por fuego, aquí se habla de daños causados por 
animales, y es por ello que todos los términos en este 
versículo derivados de la raíz “1yY2 significan 
“bestia”, mientras que 1Y2%BD y mpyan en el 
siguiente versículo se refieren a encender fuego. En 
su siguiente comentario Rashí explicará de qué 
modo estas dos acepciones están relacionadas entre 
sÍ. 

266. Rashí entiende que el prefijo + en el verbo 1yan 
tiene un sentido disyuntivo “o consumió”, por lo que 
este versículo habla de dos tipos de daños: los 


incurridos mediante lo que el animal consuma al 


comer y los incurridos mediante lo que el animal 
destruya a su paso mientras camina (Mizraj?. 


267. Babá Kamá 2b. 


268. En hebreo, la frase INN MniVa es ambigua, y 
también podría haber sido entendida en el sentido de 
“en otro campo”. Por ello, Rashí enfatiza aquí que 
la palabra n74, “campo” está en estado constructo 
con respecto a “NN, “otro” y, por lo tanto, su 
significado es “en un campo de otro” individuo. 


269, Sin embargo, no está obligado a pagarle con 
tierras, Si le quiere pagar con mercancía transporta- 
ble, puede hacerlo, y también puede darle cualquier 
tipo de mercancía, ya que ésta se considera 


22:5 — m:a3 


5Si un fuego se propaga y halla 
espinos, y fuese consumida la parva o la 
mies o el campo, ciertamente pagará 
quien haya encendido el fuego. 
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(__EIAXXA4A] A AAA TRADUCCIÓN DE RASHl ———úR— 
sela,20 le deberá entregar el equivalente de una sefa con la tierra de mayor calidad que posea. 
Así, pues, este versículo te enseña que con respecto a daños la evaluación se hace con la tierra 
de mayor calidad. ??! 


S. UN NYN *9 / SI UN FUEGO SE PROPAGA. Incluso por sí mismo. ?”2 


pp NY / Y MALLA ESPINOS. La palabra t»Yp significa lo mismo que chardons en francés 
antiguo. 27? 


1) D2NY / Y FUESE CONSUMIDA LA PARVA. Es decir, que el fuego lamió los espinos hasta que llegó 
a la parva?”! o a la mies?”3 que estaba de pie, mientras ésta todavía estaba unida al suelo, 276 


MV ÍN / O EL CAMPO. Es decir, que arrasó con el campo arado de tal modo que el dueño del 
campo tiene que ararlo por segunda vez.?”? 


yaa 090) py / CIERTAMENTE PAGARÁ QUIEN HAYA ENCENDIDO [EL FUEGO]. Es decir, que a 
pesar de que haya encendido el fuego dentro de su propiedad y éste se haya extendido por sí 


“de lo mejor” en el sentido de que es fácilmente 
vendible en cualquier lugar. Lo que el versículo 
quiere decir es que si le paga con terreno, está 
obligado a pagarle con el mejor tipo de terreno que 
tenga (Gur Aryé). 


270. Medida de peso talmúdica equivalente al siclo 
[shékel] de plata biblico. Su valor era de 
aproximadamente 17 grs. 


271. Mejiltá, Babá Kamá 6b. 


272. Babá Kamá 22b. Al inicio del versículo 
anterior aparece el verbo 1y2>, el cual implica que 
el daño fue activamente provocado por la persona. 
Sin embargo, aquí no fue enunciado este término, 
sino meramente “si un fuego se propaga”, y aun así 
la Torá lo hace responsable al “que encendió el 
fuego”, como se dice al final de este versículo (Si/té 
Jajamim). Esto indica que para ser considerado 
responsable del daño no es necesario que la persona 


encienda un fuego en propiedad ajena; incluso si 
solamente lo encendió en su propiedad y, por efecto 
del aire o cualquier otro factor externo, el fuego se 
propaga por sí solo y causa daños a terceros, el que 
encendió el fuego estará obligado a pagar. 


273. En español, “cardos”, que son una especie de 
espinos. 


274. “Parva” es el nombre que se da en español al 
montón de cereal tendido en el campo a la espera de 
ser trillado. 


275. “Mies” es el nombre que se da en español al 
cereal maduro. 


276. Los espinos no son considerados aquí parte de 
los objetos dañados, sino que meramente sirven de 
combustible para avivar el fuego hasta que llega a 
la parva y a la mies. 


277. Mejiltá; Babá Kamá 60a. 


367 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 


22:6-8 — N122 


€Si un hombre entrega a su prójimo 
dinero u objetos para que los guarde, y 
fue robado de la casa de ese hombre, si 
el ladrón es hallado pagará el doble. * Si 
el ladrón no es hallado, el dueño de la 
casa se acercará a los jueces [y 
declarará]. que no extendió su mano 
sobre la propiedad de su compañero. 
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mismo por medio de los espinos y abrojos que encontró, aun así estará obligado a pagar los daños 
por no haber cuidado de que sus brasas no se convirtieran en fuego que se extendiera y dañase. 


6. NN M3) 292) / Y FUE ROBADO DE LA CASA DE ESE HOMBRE. Según sus propias palabras. 278 


2230 Ny%9? DN /SI EL LADRÓN ES HALLADO. Entonces el ladrón pagará el doble al dueño del objeto 
robado. 27 


7. 2340) Ny? N9 DR / SI EL LADRÓN NO ES HALLADO. Entonces el guardián, que es el “dueño de la 
casa” al que se alude en este versículo, irá ante los jueces, 280 


11711 /SE ACERCARÁ. A los jueces,?9! a fin de dirimir el juicio con el otro individuo que le entabló 
la demanda, y jurarle que no extendió su mano contra su propiedad. 282 


$. yo 137 59 5Y / POR TODO ASUNTO DELICTIVO, En el que el acusado hubiese sido hallado falso 


278. Es evidente que el versículo no está frase “de la casa del hombre”; en ambos casos se 


describiendo lo sucedido, puesto que el versículo 
siguiente dice que el sospechoso deberá presentarse 
ante los jueces para: jurar que el objeto en su 
propiedad realmente le fue robado. Por lo tanto, el 
versículo meramente está citando la declaración del 
sospechoso (Mizrají). 

279. Babá Kamá 63b. Pero no al guardián. Sin 
embargo, si el guardián ya compensó al dueño del 
objeto por el robo, entonces el ladrón debe pagarle 
al guardián. 


280. En este versículo, la expresión “dueño de la 
casa” es idéntica con el “hombre” referido en la 


trata del guardián. 


281. En este versículo, la palabra DON no se 
refiere a Dios, sino a los jueces. Para una definición 
más detallada de las acepciones que tiene esta 
palabra, ver la nota 36 de esta misma parashá, así 
como la nota 305 de la parashat Shemot, 


282. Babá Kamá 63b. Cuando un guardián es 
acusado de robo del objeto que estaba bajo su 
custodia, si no posee testigos de que él no robó el 
objeto y se le acusa de ello, únicamente podrá 
librarse de la acusación jurando que él no lo hizo. 


22:8 — n:a2 


toro, un asno, una oveja, una vestimenta 
o cualquier objeto perdido acerca del 
cual diga: “Éste es”, ante los jueces 
llegará la causa de ambos, y a quien los 
jueces hallen culpable pagará el doble a 
su prójimo. 
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[> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
en su juramento, porque hubo testigos que testificaron que él mismo había robado el objeto, y 
los jueces lo hayan declarado culpable sobre la base de la palabra de los testigos, entonces deberá 
pagar el doble, 283 


1mpa9 191 09 / PAGARÁ EL DOBLE A SU PRÓJIMO.?% Este versículo te enseña que la 
persona que alegue que le fue robado un cierto objeto que estaba bajo su cuidado, y 
luego se descubre que él mismo la robó, entonces deberá pagar un pago doble. ¿Y cuándo? 
Cuando haya jurado que la prenda le fue robada y después vienen testigos que afirmen que 
él mismo la robó. Pues nuestros Maestros interpretaron la frase del versículo precedente: 
“El dueño de la casa se acercará a los jueces”, del siguiente modo: esta expresión de 
“acercarse” se refiere a un juramento. ¿Puedes afirmar sin lugar a dudas que este 
“acercarse” significa acercarse para un juramento, o quizás solamente significa acercarse para 
el juicio? En este último caso, el significado sería que puesto que vino para el juicio y 
negó su responsabilidad al respecto, diciendo que el objeto le fue robado, inmediatamente 
se obligaría a pagar el pago doble si es que vinieron testigos que afirmaron que la prenda está en 
su propiedad, aun si él no hubiera jurado. Para descartar esta suposición, en este versículo se habla 
de “extender la mano”, y más adelante también se habla de “extender la mano”, en la frase: 


283. En el versículo anterior se trató el caso de un 
guardián acusado de robo que haya jurado y salido 
libre. En este versículo la Torá se refiere al caso de 
un guardián que también juró, sólo que gracias a 
testigos se descubrió que había cometido un acto 
delictuoso en el hecho de —además de haber robado 
el objeto— juró en falso y él mismo había robado el 
objeto. En este caso, los jueces lo condenan a pagar 
el doble, 


284. En algunas ediciones este comentario de Rashí 


aparece antes de su comentario a la frase WN? WN 
mi. Nam >2, “sobre el cual diga: Éste es”, a pesar de 
que esta frase aparece primero en el versículo. La 
razón de ello podría ser porque primero quiere 
explicar el contenido general del versículo, referido 
en la frase 19Y77 00 02, “pagará el doble a su 
prójimo” antes de pasar a exponer los detalles 
(Lifshutó shel Rashí). Obviamente, esta razón no se 
aplicaría a aquellas ediciones en las que estos 
comentarios aparecen en orden. 


369 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“Habrá un juramento del Eterno entre ambos, que no extendió su mano contra la propiedad de 
su prójimo.”285 Así como más adelante se requiere un juramento, así también en este caso se 
requiere que el guardián del objeto haga un juramento. 286 


MP NIN 99 19? MN / DEL CUAL DIGA: ÉSTE ES, Según su sentido simple, esta frase significa: acerca 
del cual diga el testigo: “Éste es el objeto acerca del cual juraste; he aquí que está en tu 
posesión.” 287 En este caso, a los jueces llegarán los alegatos de ambos, y ellos examinarán a los 
testigos; si los testigos son válidos, entonces sentenciarán al guardián del objeto en disputa a pagar 
el doble. Pero si condenan a los testigos porque se descubrió que eran testigos “conspiradores”, 
zomemim,?88 entonces los testigos iniciales pagarán el doble al guardián. Y nuestros Maestros, 28 
de bendita memoria, interpretaron esta frase en el sentido de “sólo ésto es”, lo cual enseña que 
solamente se le obliga al acusado a hacer un juramento en caso de que reconozca una parte de 
la demanda y diga: “Solamente te debo tal y tal cantidad, pero en cuanto a lo restante, de verdad 


me lo robaron.” 2% 


285. Infra, v. 22:10. 


286. Babá Kamá 63b. En este comentario, Rashí 
enfatiza que el versículo no quiere decir que el 
“asunto delictuoso” referido haya sido el robo, sino 
el hecho de que además de ello el guardián juró en 
falso. El guardián paga el doble únicamente porque 
además de robar también jutó en falso; si no hubiera 
jurado en falso únicamente hubiera restituido lo 
robado al dueño del objeto. 


287. Según esta explicación, este versículo omite el 
sujeto de la frase, que se refiere al testigo, no al 
acusado. En este caso, la frase “a los jueces llegará 
la palabra de ambos” se refiere a la palabra de los 
dos testigos necesarios para establecer un testimonio 
legal. 


288. Zomemim literalmente quiere decir 
“conspiradores”. Este término se refiere a testigos 
descalificados para testificar en un tribunal debido a 
que otros testigos vinieron y testificaron que no 
pudieron haber presenciado el suceso sobre el cual 
prestan su testimonio porque cuando ocurrió estaban 
en otro lugar en compañía de ellos, La Torá acepta 
el testimonio de los segundos testigos y decreta que 


los primeros deben recibir el mismo castigo que 
pensaban infligir al acusado, y es por eso que en este 
caso deben pagar el doble al guardián, que aquí era 
el acusado. Ver al respecto, Debarim 19:16-21, 


289. Según esta interpretación, el sujeto de la frase 
MN »a “éste es” no se refiere a lo que dice uno de 
los testigos, como en la primera explicación, sino al 
acusado. Por lo tanto, la frase “la palabra de ambos” 
se refiere a la querella legal entre el acusado (el 
guardián) y el dueño del objeto, 


290. Mejiltá; Babá Kamá 106b. Rashí añade esta 
segunda explicación porque la primera, que se 
refiere al testigo, es un tanto difícil de asentar con 
el flujo del texto, puesto que hasta ahora el versículo 
no ha mencionado a testigos. La interpretación de 
los Sabios que Rashí cita se asienta mejor con cel 
flujo del texto, pero no refleja la decisión legal final. 
ya que expresa la opinión de Rabí Jiyá bar Abá en 
nombre de Rabí Yojanán, mientras que la ley 
[falajá] sigue la opinión de Rabí Jiyá bar Yosef, 
quien afirma que incluso cuando el guardián no 
reconozca ninguna parte del reclamo debe jurar. 
Esto constituye un ejemplo de que el propósito 


22:9-10 — 0:29 
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>Si un hombre entrega a su prójimo 
un asno o un toro, una oveja o cualquier 
animal a guardar, y [éste] muere, es 
lesionado o capturado sin que nadie lo 
viese, yn juramento del Eterno habrá 
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(AAA AAA TRA DUCCIÓN DE RASHÍ_ ——  — —_u— _Q_>—>——__—__—____—_— 
9. MU ÍN 1190 Y DN YN 11) 99 / SI UN HOMBRE ENTREGA A SU PRÓJIMO UN ASNO.O UN TORO. Los 
versículos anteriores?%! fueron enunciados con respecto a un guardián que no recibe ningún 
pago por guardar el objeto.?% Por ello es que la Torá lo exenta de pagar el artículo que le haya 
sido robado, como se declara: “Y es robado de la casa del hombre... Si el ladrón no es hallado, 
entonces el dueño de la casa se aproximará a los jueces...”22% para hacer un juramento. A este 
respecto, ya has aprendido que mediante este juramento el guardián queda exento de pagar el 
objeto bajo su custodia. Pero estos pasajes?% hablan acerca de un guardián pagado. 2% Por esta 
razón, aun si el guardián jura no quedará exento de pagar si alega que el artículo bajo su custodia 
le fue robado, como se declara más adelante: “Y si le es robado, pagará a su dueño.”?% Sin 
embargo, en caso de accidente, por ejemplo, si se trata de un animal puesto bajo su custodia sobre 
el que el guardián alega que “murió” por sí mismo, “sufrió un daño” o “fue capturado” por la 
fuerza por asaltantes, y “no hubo testigo ocular” que pudiera testificar acerca de ello, 
entonces... 2?? [será explicado en el comentario que sigue]. 


10. min 'n nysa y / UN JURAMENTO DEL ETERNO HABRÁ. El guardián pagado deberá jurar que en 
efecto sucedió tal como afirmó y que él no extendió su mano sobre el objeto para utilizarlo para 


principal de los comentaristas medievales —entre 
ellos Rashí— era explicar el sentido de los versículos 
según el flujo y el contexto del texto, sin 


shomer sajar. 


296. Infra, v. 22:14; Babá Metziá 94b. 


necesariamente cuidarse de que siempre reflejen la 
decisión legal final (Mizrají). 


291. Es decir, los vv. 22:6-8, 


292. En hebreo, a este tipo de guardián se le lama 
shomer jinam. 


293. Supra, vv. 22:6-7. 
294. Es decir, los vv. 9-12. 
295. En hebreo, a este tipo de guardián se le llama 


297. La diferencia entre un guardián que no recibe 
pago alguno [shomer jinam] y un guardián pagado 
[shomer sajar] es que mediante un juramento el 
primero queda libre de pagar por el objeto cuando 
alega que el objeto sufrió un accidente o fue robado, 
mientras que el segundo solamente queda libre de 
pagar mediante un juramento cuando alega que el 
objeto sufrió un accidente, pero no cuando alega que 
fue robado. 


371 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 22:11-12 — 297N%29 


entre ambos, de que no extendió su mano 
sobre la propiedad de su prójimo; y su 
dueño lo aceptará y no pagará. "Si le 
fue robado, pagará a su dueño, * [Y] si 
fue lesionado mortalmente, entonces 
traerá testigos; por el animal lesionado 
no pagará, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————- 
su propio beneficio. Pues si extendió sobre él su mano para utilizarlo, y después el objeto sufrió 
un accidente, entonces será responsable de los daños causados por accidentes. 22 


voya npy1 / Y SU DUEÑO LO ACEPTARÁ. El juramento. 2? 
py» N9) / Y NO PAGARÁ. Es decir, que el guardián no le pagará nada al dueño del objeto, 390 
12. 910? 910 DN /SI FUE LESIONADO MORTALMENTE. Por una fiera salvaje. 3%! 


1y NA? / ENTONCES TRAERÁ TESTIGOS. *% Es decir, que el guardián traerá dos testigos de que el 
animal en su custodia fue lesionado en circunstancias más allá de su control, y quedará exento 
de pagar. 303 

DI) N> M9WN /POR EL ANIMAL LESIONADO NO PAGARÁ, El versículo no dice que “no pagará por 
un animal lesionado”, sino por “el animal lesionado”.3% Ello implica que hay una clase de animal 
lesionado por la cual paga y hay otra clase de animal lesionado por la cual no paga. Deberá 
pagar por un animal lesionado por un gato, zorro o marta, pero no deberá pagar por un animal 


298. Babá Metziá 40b-41a. 


299. Babá Metziá 106a. En este versículo no es 
claro a qué objeto se refiere el verbo np, 
“aceptará”. Por ello, Rashí señala que se refiere al 
objeto directo “el juramento”, el cual está implícito 
(Mizrajó. 

300. Rashí precisa esto para que no se entienda 
erróneamente que la frase “y no pagará” se refiere a 
que no le pagará el pago doble mencionado en los 
versículos anteriores, pero sí debe restituirle el 
monto principal. Por esta razón enfatiza que el 
guardián no tiene que pagarle nada al dueño del 
objeto (Sifté Jajamim). 

301. Ver más adelante el comentario de Rashí a la 


frase DI N> n919n, “no pagará por el animal 
lesionado”. 


302. A pesar de que en hebreo la palabra y, 
“testigo”, en esta frase está en singular, se refiere a 
dos testigos, que es el número mínimo de testigos 
que la Torá fija para un testimonio. Por esta razón, 
en su comentario Rashí habla de “testigos” en 
plural. En la traducción al español lo hemos 
traducido en plural. 


303. Mejiltá; Babá Kamá 10b-11a. 


304. El prefijo n en la palabra ns7vn indica el 
artículo determinado, el cual alude a un animal cuya 
identidad el texto da por supuesta. 


21:13-14 — maras 

135i un hombre pide [un objeto o 
animal] prestado a su prójimo, y se 
rompe 0 muere, no estando su dueño con 
él, ciertamente pagará. “Si su dueño 
estuviera con él, no pagará. Si .era 
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lesionado por un lobo, león, oso o serpiente. ¿Y quién te insinuó a juzgar así? 305 El hecho de que 
más arriba se declara con respecto a un animal bajo la custodia del guardián: “Y murió o sufrió 
daños o fue capturado.” 306 Así como este versículo habla de la muerte del animal, de la cual el 
guardián no lo pudo salvar, así también el daño y la captura se refieren a un caso en el cual el 
guardián no pudo salvar al animal. 307 


13. >> >21 /SI [UN HOMBRE] PIDE PRESTADO. Este versículo viene para Me que el que pide 
objetos prestados [shoel] es responsable por los daños que le ocurran al artículo prestado a causa 
de accidentes. 308 


íny px w»ya / NO ESTANDO SU DUEÑO CON ÉL. Es decir, si el dueño del toro3% no está con el que: 
pidió prestado en la labor de éste. 310 : 


14, ny voya ON /SI SU DUEÑO ESTUVIERA CON ÉL. Ya haya sido que el dueño estuvo en la misma 
labor que su animal o haya sido-que estuvo en otra labor, si el dueño estuvo con el que pidió 


305. Es decir, ¿qué criterio adoptaste para hacer la 
distinción entre, por ejemplo, el gato y el león? El 
versículo no hace “tal distinción, sino que 
simplemente habla de un animal lesionado [trefá], 
sin especificar qué lo despedazó (Mizrají). 


"306. Supra, v. 22:9. 


307. Mejiltá. Lo cual, obviamente, únicamente se 
aplica si el animal fue capturado o dañado por una 
fiera feroz, tal como un lobo, un león u otro animal 
semejante, 


308. A diferencia de los dos tipos de guardianes 


mencionados en los versículos anteriores (vv. 6-12), 


los dos versículos siguientes hablarán acerca de una 
persona que pidió prestado un objeto (shoe/). La 
Torá prescribe que, puesto que el que pidió prestado 
Obtiene beneficio del objeto prestado, queda 
obligado a pagar incluso por accidentes que están 


más allá de su control. 


309. Es decir, el animal prestado. El pronombre 
ímy, “con él” no se refiere al animal, sino al que 
pidió prestado el animal. 


310. Babá Metziá 95b. Rashí agrega la frase “en la 

labor de éste” (el que pidió prestado) para enfatizar 

que si el dueño del. animal estuvo con el que pidió 

prestado en una labor, aunque esa labor no sea 

exactamente la misma ni fue realizada en el mismo 

lugar, entonces el que pidió prestado no tendrá que 

pagar (Sifté Jajamim). Únicamente pagará 'si el 

dueño del animal no intervino en absoluto en la . 
labor realizada por el que pidió prestado. Cuando se 
habla: aquí de que el dueño “está con” el que pidió * 
prestado se refiere a que el dueño del animal fue ' 
contratado o que sus servicios “fueron pedidos 
prestados junto con su animal (el cual también fue 
pedido prestado). 
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alquilado, habrá venido a cambio de su 
alquiler. 

1I5Si un varón seduce a una virgen que 
no estuviera desposada y yace con ella, 
deberá darle un contrato matrimonial 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
prestado el animal en el momento del préstamo, no necesitará estar con él en el momento del daño 
o de la muerte del animal para eximirlo del pago. 31! 


NIN VIV ON /SI ERA ALQUILADO. Es decir, si el toro no es prestado, sino alquilado. 31? En este caso, 
el toro entra en la posesión del arrendatario por medio del alquiler que le pagó al que se lo alquiló, 
y no por medio de préstamo; y, a diferencia del que pide prestado, el arrendatario no obtiene todo 
el beneficio de la transacción, ya que el animal es utilizado por el arrendatario gracias al alquiler 
que el dueño de animal recibe, y por ello no entra dentro de la ley del que pide prestado en el 
sentido de hacerse responsable de daños causados por accidentes. Y la Torá no declaró 
explícitamente qué ley se le aplica al arrendatario, si es como la del guardián que no recibe 
paga?! o como el guardián pagado. 3!* Por lo tanto, los Sabios de Israel tuvieron una diferencia 
de opinión acerca de cómo debe pagar un arrendatario. Rabí Meir dijo que debe pagar como un 
guardián sin paga; Rabí Yehudá dijo que debe pagar como un guardián pagado. 3!5 


15. apo? >21 /SI [UN HOMBRE] SEDUCE. Es decir, que el seductor habla al corazón de la virgen hasta 
que ella consiente. Y asimismo esta frase es traducida por el Targum: >> 3983, cuando él la 
convenza. La expresión 9114 en la lengua aramea es equivalente en significado a la expresión »ma, 
“seducción”, “persuasión”, en la lengua hebrea. 311 


HIVID M9 / DEBERÁ DARLE UN CONTRATO MATRIMONIAL. Es decir, que deberá fijarle el precio 


311. Babá Metziá 95b. Lo mismo que en el 
versículo anterior, aquí si habla de un caso en el que 
el dueño del animal fue contratado o prestó sus 
servicios junto con el animal. Si el dueño del animal 
trabajaba para el que pidió prestado a la hora del 
préstamo mismo, entonces el que pidió prestado no 
estará obligado a pagar por-los accidentes sufridos 


313, En hebreo, shomer jinam, 
314. En hebreo, shomer sajar. 
315. Babá Metziá 80b. 

316. La expresión 9yYIWY que Rashí cita está 
relacionada con el verbo 514 que el Targum utiliza; 
por su parte, la expresión »ma también citada por 


por cl animal. 


312, Aquí el pronombre xn se refiere al toro, no al 
dueño del animal (Sifté Jajamim). 


Rashi. está relacionada con el verbo nno de este 
versículo. Así, pues, 974, que significa convencer o 
persuadir con palabras, traduce el significado de 
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como esposa suya. W“Si su padre no 


quisiera  dársela,  pesará dinero 
conforme al contrato matrimonial de las 
virgenes. 

174 una hechicera no dejarás vivir. 


18Todo el que yazca con un animal 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——  — ——_______—_ 
del matrimonio según la costumbre de un marido con su mujer, es decir, escribirle una ketubá3!” 
y tomarla por esposa. 318 


16. sibanan 119 / CONFORME AL CONTRATO MATRIMONIAL3!? DE LAS VÍRGENES, El cual es una 
suma fija de cincuenta siclos de plata [shekalim], en caso de que un individuo tome a una virgen 
y se acueste con ella por la fuerza, como se declara en otro lugar: “Y el hombre que yace con 
ella entregará al padre de la joven cincuenta siclos.”320 


17. ini N> naval) / A UNA HECHICERA NO DEJARÁS VIVIR. Sino que deberá ser condenada a 
muerte por el tribunal. 32! Y la misma ley se aplica tanto a hechiceros varones como a mujeres, 
sólo que al mencionar específicamente a una hechicera, la Escritura habló de lo que es común, ya 


que es más común que las mujeres sean hechiceras que los hombres. 322 


mno», por lo que este verbo no se refiere a una 
seducción forzada. 


317. Documento de contrato matrimonial. 


318. Mejiltá. La expresión n371m9* nm no significa 
que se deberá apresurar en tomarla por esposa; los 
dos términos de esta expresión no están relacionados 
con la palabra “mo, que significa “rápido” (Sijté 
Jajamim). Este contrato matrimonial que paga el 
seductor se aplica en caso de que el padre de la 
joven y ella misma estén de acuerdo en que ella se 
case con él, por lo que no es una multa (Rambam, 
Hiljot Neará Betulá, 1:3). 

319. Aunque el término “o generalmente ha sido 
traducido al español en el sentido de “dote”, tal 
traducción es errónea. La dote se refiere al conjunto 


de bienes que la esposa aporta al matrimonio. m0 
es el término bíblico para lo que ahora se llama 
ketubá, es decir, el contrato matrimonial. 


320. Debarim 22:29; Mejiltá; Ketubot 10a. 


321. Rashi especifica que la hechicera debe morir a 
manos del tribunal para que no se interprete la 
expresión ¡nn N>, “no dejarás vivir” en el sentido 
de que cualquiera puede matarla incluso sin testigos 
ni advertencia, similar al sentido que tiene esta 
misma expresión en Debarim 20:16. Y con respecto 
al tipo de muerte que la Torá aplica a hechiceros, 
hay quienes opinan que es mediante la espada (lo 
mismo que en Debarim 20:16) y otros que opinan 
que es mediante la lapidación. 


322. Mejiltá; Sanhedrín 67a. 
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19 El que sacrifique a los dioses, será 
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(18. mv nin mona 9y 2964 59 / TODO EL QUE YAZCA CON UN ANIMAL CIERTAMENTE MORIRÁ. Por 
lapidación.323 Este versículo nos enseña que al hombre que tiene relaciones carnales con un 
animal se le aplica la misma ley que a la mujer que tiene relaciones carnales con un animal, 
puesto que con respecto a ambos está escrita la frase “su sangre estará sobre ellos”. 24) 


19. 0rYNY / A LOS DIOSES, Es decir, a los ídolos. Si esta expresión estuviese vocalizada 019N9 
hubiera sido necesario explicitar a qué se refiere exactamente y escribir “dioses ajenos [t9HnNx)[”. 
Pero ahora que el versículo dice n»N>N9, no es necesario explicitar que se trata de dioses 
“ajenos”, es decir, falsos. Pues cualquier letra 9 y cualquier letra 4 que sirven de prefijo a una 
palabra, cuando son vocalizadas con jataf*?5 —por ejemplo en las palabras 32%5, “a un rey”, 
22199, “a un desierto”, 1y9, “a una ciudad”, sería necesario que el versículo explicara a qué 
rey, a qué desierto o a qué ciudad hace referencia, ya que el sustantivo es indeterminado. Y lo 
mismo cuando se trate de un sustantivo cuya primera letra comience con shevá y su prefijo con 
Jirik, como en la frase: 526 “A reyes y a días festivos [t»93991 0999195]”,27 es necesario explicitar 
a qué reyes se refiere, y si no lo hace se implica a todos los reyes. De igual modo, la expresión 
559 puede implicar a todos los dioses, incluso en un sentido sagrado.328 Pero cuando el prefijo 
es vocalizado con pataj o kamatz, denotando a un sujeto específico, como en los siguientes 
ejemplos: 7915, “al rey”, 131199, “al desierto”, 'vy9, “a la ciudad”, mediante esta vocalización ya 
se sabe a qué rey en particular se hace referencia, y también se sabé a qué ciudad en particular 
se hace referencia. Y lo mismo se aplica a nuestro término, t»>x9, en donde se hace referencia 
a aquéllos dioses acerca de los cuales se les prohibió rendirles culto en otro lugar, es decir, a 
los dioses falsos. Vemos otro caso similar al sentido que tiene este término en la frase: 


323. Mejiltá, Ver el comentario de Rashí al v, la actualidad se llama shevd. 


21:17, s.v. mpv np, así como las notas 141 y 142 de 326, Rashí se refiere a sustantivos que en sí mismos 


esta misma parashá. 


324, Vayikrá 20:16; Sanhedrín 66a. El significado 
de la expresión “su sangre estará sobre ellos” es que 
la culpa de la muerte de los trangresores recae sobre 
ellos mismos, precisamente a causa de su pecado. 
Ver también la nota 142 de esta misma parashá. 


325. Rashí suele llamar jataf a la semi-vocal que en: 


comienzan con shevá, Cuando a estos sustantivos se 
les agrega un prefijo indeterminado, que también 
lleva una shevd, el prefijo asume la vocal jirik en 
lugar de la shevá. Por ejemplo, se dice D»>299 en 
vez de 2299. 

327. Rosh Hashaná 2a. 

328. Es decir, a Dios mismo. 
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q___O0>EXA>EE SFX [AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“No hay nadie como Tú entre los dioses [t»m>33].32 Puesto que en este caso no se explicita a 
¿qué dioses se hace referencia, por ser ya sabido que se hace referencia a otros dioses, 33 el prefijo > 
tenía que ser vocalizado con pataj. 99! 


0%? / SERÁ EXTERMINADO. Es decir, recibirá la pena de muerte. Ahora bien, ¿por qué razón 
en este versículo se dice que “será exterminado”? ¿Acaso no fue decretada ya la pena de 
muerte por la idolatría en otro lugar: “Y sacarás a ese hombre o a esa mujer... y los 
apedrearás”?332 La respuesta es la siguiente: puesto que la Escritura no declaró explícitamente 
por qué clase de culto idólatra la persona es condenada a muerte, para que no digas que la 
pena de muerte se aplica a cualquier clase de culto idólatra, aquí se te explicita que se aplica 
especificamente al que “sacrifique a los dioses”. Con ello se te dice que así como el degíitello 
Izebijá] es un acto de culto que es realizado en el interior del Atrio del Templo en aras del 
Cielo —es decir, a Dios—, así también se agregará el que encienda incienso y el que ofrezca una 
libación —junto con el que degúelle sacrificios dentro de los que reciben la pena de muerte, ya 
que estos son actos de culto que también son realizados en el interior del Atrio del Templo. Se 
condena a la pena de muerte por estos actos realizados para cualquier clase de ídolo, ya sea 
que ésa sea la manera específica en que dicho ídolo es adorado o que no sea la manera 
especifica en que es adorado. Pero con respecto a los demás actos de culto, por ejemplo si 
barre el piso en presencia de un ídolo, rocía agua en presencia del idolo para que no haya polvo, 
abraza al ídolo o lo besa, no se hará acreedor a la pena de muerte por tales actos,3% sino que 


329. Tehilim 86:8. 


330. Si el versículo hubiese dicho D+19N5, tal 
expresión significaría “a algún dios”, por lo que 
hubiera sido necesario especificar que está hablando 
de un dios falso (un ídolo) y no de Dios mismo, ya 
que el prefijo > lleva el artículo indeterminado, 
indicado por la vocal tzeré debajo de la > [2]. Pero 
puesto que dice DNP, llevando el artículo 
determinado (indicado por la vocal kamat- debajo de 
la > [p]), esta expresión significa “a los dioses”, con 
lo cual hace referencia a aquéllos dioses que la Torá 
mencionó en otro lugar. Esto obviamente implica 
que se refiere a los ídolos, por lo que no sería 


necesario agregar la palabra “falsos”. 


331. En este caso” kamatz, ya que el sustantivo 
mismo comienza con la letra N (cuando una palabra 
comienza con Y, N o >”, el artículo determinado 
asume kamatz en vez de pataj, pero el significado es 
el mismo). 


332. Debarim 17:5. 


333. A menos que cualquiera de esos actos sea el 
modo normal de rendirles culto. La Torá prohibe 
bajo pena de muerte los actos de degúiello, quemar 
incienso, ofrecer una libación y prosternación para 
un ídolo, independientemente de que cualquiera de 
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exclusivamente. 
WNo vejarás mi oprimirás a un 
extranjero, pues ustedes fueron 


extranjeros en la tierra de Mitzráim. 
21No humillarás a ninguna viuda o 

huérfano. 9 ¡Si los humillas de cualquier 

modo...! pues si ellos claman a Mi, 


pa ONKELÓS 


yn 2) MN A > 25137 


72 05 20070 P 2 097] DJ19 


TBY"OR 35 :PBYN 87 DINA 19928 
128 PLY? PYYTON >p UR TAYn 


¿DT NYIND UMD PP 792 PIN NY MÍN NP? NA) PMA 
01 2 2270 DN ON PPD) PAIN MANOY DN a YN NN? DIM NATY 99 o 


ANNA 19%) NY DIN ¡mM NW? > 
DY M9 MR NPTAN Na NPN MIR 
PIN. NM MYn N>5 Dm my9N >) (xa) 
MA 290 M1 NPN DIN 922 
¡029 MR 12 0) Yin DOY >? 


RASHÍ 


00927 NRIN ¿min N> m0) MINA 
NN >n22NM na Ny9a YN INTONP 
MIN9N N5Y 00:00 MY) DIVA NN Pr 
AMÁN DN .an»p em > mm» n2p2 
MAN 98 92 M9 IMAN? 210 NM YN 


NIP. MN Ane mn my ox 11202 WNN N 72Y DM .N2 DN 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
únicamente constituyen prohibiciones. 334 
20. main N5 131 /NO VEJARÁS... A UN EXTRANJERO. La expresión nyin se refiere a injuria verbal. 335 
Significa lo mismo que contrarier en francés antiguo.33 Su significado aquí es similar al de la 
palabra prin en el versículo: “Y haré comer su propia carne a quienes te vejen [y945].” 337 


3124N9N N51 / NI OPRIMIRÁS. Mediante el robo de sus bienes. ?38 
IP) 005) ?9 /PUES USTEDES FUERON EXTRANJEROS. Si tú lo injurias, él también podría injuriarte, 
diciéndote: “Tú también desciendes de quienes fueron extranjeros” en Mitzráim. No acuses a tu 


prójimo del mismo defecto que tú tienes.33? La expresión 5 siempre se refiere a un individuo que 
no nació en el país en que actualmente vive, sino que vino de otro país para habitar allí. 


21. p3yYn N> Dis mw?x 59 /NO HUMILLARÁS A NINGUNA VIUDA O HUÉRFANO. Esta misma ley se 
aplica a cualquier otro ser humano, sólo que la Escritura habla en términos de lo que sucede 
comúnmente, ya que ellos —-la viuda y el huérfano— son débiles y es común que la gente los 


humille, 34 
22. INN MIYN MY ON / ¡SI LO HUMILLAS DE CUALQUIER MODO... He aquí que éste es un versículo 


estos actos sea el modo específico en que el ídolo es 
adorado. Sin embargo, tratándose de otros actos, 
únicamente se prescribe la pena de muerte si esos 
actos constituyen el modo específico en que el ídolo 
es adorado; en caso de que no, tales actos solamente 
están prohibidos sin pena de muerte. 


334. Mejiltá, Sanhedrín 60b. 
335. Mejiltá; Babá Metziá S8b. 


336, En español, “agraviar”, “injuriar”. La palabra 
española “contrariar” está relacionada con ese 
término francés, sólo que adopta un sentido más 
ligero, 


337, Yeshayahu 49:26. 

338, Mejiltá, Babá Metziá S9b. 
339. Mejiltá. 

340. Mejiltá. 
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ciertamente escucharé su clamor. Se 
encenderá mi ira y mataré a ustedes con 
la espada, y sus mujeres se convertirán 
en viudas, y sus hijos en huérfanos. 
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elíptico:341 amenaza con castigar, pero no declara explícitamente el castigo que Dios aplicará al 
que los humille. Es análogo al versículo: “Por tanto, todo aquél que mate a Káin...”,3 donde allí 
también el versículo amenaza pero sin explicitar el castigo aplicable. De igual modo, en este caso 
la frase “si lo humillas de cualquier modo” expresa una amenaza, como diciendo: Eventualmente 
recibirás tu merecido si lo haces.34 ¿Y por qué? La respuesta se da en la segunda cláusula: “Pues 
si él clama a Mí, etc.” 


23. 1id197N 099) 991 / Y SUS MUJERES SE CONVERTIRÁN EN VIUDAS. De la implicación de lo que el 
versículo dice: “Y los mataré”, ¿no sé ya que “sus mujeres se convertirán en viudas y sus hijos 
en huérfanos”? ¿Por qué, entonces, enfatizarlo? En realidad, ésta es una maldición diferente a la 
primera maldición, aludida en la frase “y los mataré”. Quiere decir que las mujeres se verán 
constreñidas a estar como en estado de “viudez en vida”,3% ya que no habrá testigos de la muerte 
de sus maridos y, por lo tanto, les estará prohibido casarse con otro. Y en cuanto a la frase “y sus 
hijos serán huérfanos” significa que el tribunal [bet din] no les permitirá apropiarse de los bienes 


de sus padres, ya que no se sabrá si'sus padres murieron o fueron hechos prisioneros. 345 


341. Es decir, abreviado. Un versículo recibe el 


nombre de “elíptico” cuando omite algún elemento 
de la oración. En este caso, esta exclamación 
implica una amenaza por parte de Dios, pero no 
explicita qué es lo que Dios hará al que humille al 
huérfano o a la viuda. 


342. Bereshit 4:15. 


343, De hecho, el v. 23 sí explicita un castigo. Sin 
embargo, ese castigo explícito únicamente se aplica 
cuando se humille específicamente a una viuda o a 
un huérfano, mientras que el castigo implicito al 
cual Rashí se refiere se aplica en general, cuando 
alguien humille a cualquier ser humano (Beer 
baSadé). Otra posible explicación es que el castigo 
implícito en esta exclamación se aplica cuando el 
humillado calla, mientras que el castigo explícito se 
aplica cuando clame a Dios, según se indica en la 


segunda parte del versículo (Jizkunfí). 


344. Cuando Rashí dice “viudez en vida [nome 

*n»n]” parece citar una frase que se halla en Jhe:muel 
Il, 20:3. Ahora bien, no es exactamente “viudez en 
vida”, ya «¡tte esta expresión se aplica al caso de una 
mujer que no está divorciada, pero a pesar de ello 
no vive con su esposo como marido y mujer (quizás 
por ello Rashí dice que serán como ellas y no iguales 
a ellas). Rashí se refiere a que sus mujeres vivirán 
como agunot, es decir, como mujeres cuyos maridos 
se ignora si están muertos o vivos, por lo que les está 
prohibido casarse con otros. Otras ediciones 
vocalizan la frase nvn nimon, “viudas vivientes” en 
vez de nvn nmo?2x, “viudez en vida”, pero el sentido 
es el mismo. 


345. Mejiltá, Babá Metziá 38b. 


379 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 


22:24 — “19:13 


%ACuando  prestes dinero a mi 
pueblo, al povre que está contigo, no 
actuarás hacia él como un acreedor; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
24. »9Y NN MN 999 ON / CUANDO PRESTES DINERO A MI PUEBLO. Rabí Ishmael dijo: Cualquier 
instancia en que aparece la palabra tx en la Torá implica un acto voluntario, excepto en tres casos, 
y éste es uno de ellos, 346 


19Y NN / A MI PUEBLO, Esto implica que si hay que escoger entre hacer el préstamo a Mi pueblo 347 
o a un gentil, Mi pueblo tiene prioridad; entre un pobre y un rico, el pobre tiene prioridad; 
fentre tu pobre3% y el pobre de tu ciudad, tu pobre tiene prioridad; entre el pobre de tu ciudad 
y el pobre de otra ciudad, el pobre de tu ciudad tiene prioridad. Esto es lo que se implica del 
orden que siguen los elementos de este versículo: “Cuando prestes dinero”, préstale primero “a 
Mi pueblo” antes que a un gentil. ¿Y a quiénes deberás prestarles de entre Mi pueblo? “A un 
pobre”. ¿Y a qué pobre? Al “que está contigo”.3% (Según otra explicación, la frase “a Mi 
pueblo” fue enunciada para indicar que al hacérle el préstamo no lo trates con menosprecio, ya 
que él es “Mi pueblo”. 

1/99 YN) MN / AL POBRE QUE ESTÁ CONTIGO. Esto implica: mírate a ti mismo como si tú mismo 
fueras pobre. 350) 


ma) 19 min Ny / NO ACTUARÁS HACIA ÉL COMO UN ACREEDOR. Esto implica que no le debes 
reclamar lo que te debe por la fuerza. Si tú sabes que él no tiene con qué pagarte, no te comportes 
hacia él como si le hubieras prestado, sino como si no le hubieras prestado, es decir, no lo 
avergúences, 35! 


349. Mejiltá; Babá Metziá Tla. 
350. Tanjumá 15. La frase “ay >yY7 NN, que 


346. Mejiltá. La palabra tb en la Torá 
generalmente expresa el nexo condicional, que 


siempre tiene carácter optativo: si haces tal cosa... 
Pero según Rabi Ishmael, en este caso es 
equivalente a 1x3, “cuando”, lo mismo que en el 
v. 20:22, en la frase 028 Nav) Dx1, “Y cuando 
[hagas para Mí] un :ltar de piedras” y en Vayikrá 
2:14, 


347. Es decir, a un judío. 


348. Es decir, un pariente. 


literalmente significa “el pobre que está contigo”, es 
interpretada en el sentido de “py >YYn ny, “la 
pobreza que está contigo” (Lifshutó shel Rashí). 
Esto implica que uno debe ponerse en el lugar del 
pobre y ayudarlo, 

351. Mejiliá; Babá Metziá 75b. La primera parte 
del versículo habla de la entrega del préstamo: a 
quién y cómo darlo; la segunda parte habla del pago 


22:25-26 — 19:12:39 


no le impondrás interés. BSi tomas 
la vestimenta de tu prójimo en 
garantía, hasta la puesta del sol se 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————J——- 
1) / INTERÉS. Este término significa “interés”, porque el interés es como la mordida de una 
serpiente. 352 Pues la serpiente muerde haciendo una pequeña herida en el pie y la persona 
mordida no la siente al principio, pero repentinamente la herida se inflama e hincha hasta la 
coronilla de su cabeza. Lo mismo ocurre con el interés: al principio el prestatario no lo siente ni 
se acuerda de él, hasta que el interés asciende y le hace perder una gran cantidad de dinero. 35 


25. Yany 930 ON / SI TOMAS [LA VESTIMENTA DE TU PRÓJIMO] EN GARANTÍA. Cualquier instancia 
en que aparezca la expresión n9an en la Torá3% no se refiere a una garantía dada en el momento 
del préstamo, sino a cuando se toma del prestatario una prenda en caución cuando llega el 
momento de pagar la deuda y no la paga. 35 


(ann van / TOMAS [LA VESTIMENTA DE TU PRÓJIMO] EN GARANTÍA. La Torá te repite la expresión 
verbal que denota “tomar en garantía” para enseñarte que debes repetir el acto incluso muchas 
veces. Es como si el Santo —bendito es— nos dijera: “¡Piensa qué tanto Me debes! Tu alma 
asciende a Mí cada noche y rinde cuentas de sí misma, y siempre queda endeudada conmigo, 
pero aun así Yo te la regreso cada mañana durante toda tu vida. Así también tú deberás hacer: toma 
una garantía y devuélvela; toma y devuélvela, incluso si debes hacerlo repetidas veces.”y 956 


19 0PUN VINO NA 79 / HASTA LA PUESTA DEL SOL SE LA HABRÁS DEVUELTO. Es decir, que durante 
todo el día deberás devolvérsela, hasta la puesta del sol.357 Y cuando el sol se ponga, se la 


del préstamo. El término nú», “acreedor” se aplica 
a alguien que presta dinero [m?»] cuando reclama 
la deuda. 


352. El sustantivo 1YW) se deriva de la raíz TÚ), 
“morder”. Literalmente significaría “mordida”. 


335. Shemot Rabá 31:6. 
354. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
2n tiene el significado de “tomar en garantía”. En 


el lenguaje talmúdico, la misma raíz podría 
significar “causar un daño físico”. 


355. Babá Metziá 114b. Es por esta razón que a 
continuación el versículo dice al respecto que “hasta 
la puesta del sol se la habrás devuelto”. Sin 
embargo, si se tratase de una garantía que el 
prestatario dio a la hora del préstamo, el prestamista 
no está obligado a regresarla (Sifté Jajamim). 

356. Tanjumá 16. 

357. En hebreo, la frase 17 12>YN VIHYN NA 1y es 
ambigua. Podría querer decir “antes de que el sol se 


ponga se la regresarás” (lo cual implicaría que el 
acreedor puede quedarse con la prenda durante el 
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único ropaje, su vestimenta para su 
cuerpo, ¿en qué se acostará? Y cuando 
él clame a Mi lo oiré, porque Yo soy 
piadoso. 

27 A] Juez no maldecirás, y al líder de 
tu pueblo no maldecirás. 

28 Tu ofrenda de plenitud ni tu ofrenda 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


podrás tomar de nuevo hasta que llegue la mañana siguiente. Este versículo habla acerca de una 
vestimenta utilizada durante el día que el prestatario no necesita de noche. 353 


26. 5INY09 NIN 29 / PUES ÉSE ES [SU ÚNICO] ROPAJE. Esta palabra [nmo)>] se refiere a un manto. 


insav /SsU VESTIMENTA, Esta palabra se refiere a una camisa. 


29%) nia / ¿EN QUÉ SE ACOSTARÁ? Esta frase fue enunciada para incluir las sábanas. 352 


27. >97N N> DINON / AL JUEZ NO MALDECIRÁS, Esta frase constituye una prohibición de maldecir 
a Dios y al mismo tiempo una prohibición de maldecir a un juez, 360 


28. —NN9% / TU OFRENDA DE PLENITUD, Es decir, la obligación que se te impone de hacer una 


día y regresársela para la noche) o puede querer 
decir “hasta la puesta del sol harás que quede 
devuelta con él”, lo cual implicaría que el 
prestatario debe quedarse con ella de día y el 
acreedor tomarla de noche. Rashí señala que éste 
último es el significado de la frase (Mizrajf). 


358. Mejiltá; Babá Metziá 114b. A diferencia de la 
garantía aludida en la frase “cuando el sol se 
ponga”, en Debarim 24:13, que se refiere a una 
prenda utilizada durante la noche, este versículo 
habla acerca de una prenda diurna. Es por esta razón 
que en Debarim 24:13 el tiempo para regresarla 
comienza con la puesta del sol (“cuando el sol se 
ponga”), de tal modo que el prestatario la pueda 
utilizar durante la noche. Sin embargo, puesto que 
aquí se trata de una prenda diurna, el tiempo para 
regresarla es en lá mañana, de tal modo que la pueda 
utilizar durante el día, hasta la puesta del sol. Es por 


esto que la frase 17 m3 »Yn Vin Na 1y debe ser 
entendida en el sentido de que “hasta la puesta del 
sol [la prenda] deberá quedar devuelta con él” 
(Lifshutó shel Rashi). 


359. Mejiltá. A diferencia de las prendas 
mencionadas en la primera frase del versículo, esta 
frase se refiere a una prenda utilizada durante la 
noche, como una sábana. 


360. Mejiltá; Sanhedrín 66a. El nombre Do9N tiene 
ambas acepciones, por lo que esta frase implica 
ambas prohibiciones [ver al respecto. la nota 36 de 
esta parashá y la nota 305 de la parashat Shemotf]. 
Para preservar el sentido que Rashí le da en este 
versículo, y “también para conformarse con la 
traducción del Targum (que lo tradujo en el sentido 
de Ny1, jueces), hemos vertido DON por “Juez” 
con uvtayúsculas, para que también pueda ser 
ap' cado a Dios. 
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ofrenda cuando tus frutos maduran plenamente;3%! y esto únicamente se refiere a la ofrenda de 
primicias [bikurim]. 34 


1291 / NI TU OFRENDA LÍQUIDA. Esto se refiere a la fermmá.363 Pero no sé qué significado 
etimológico tiene el término y%* para que sea aplicado a la terumá. 364 


ANN N> / NO DEMORARÁS. Es decir, no cambiarás el orden de su separación al retrasar lo que 
viene primero y adelantar lo que viene después. Esto implica que no se deberá adelantar la 
separación de ferumá antes que la separación de los bikurim, ni la separación del maaser?ó5 a la 


361. La expresión In 2 se deriva de la raíz Non, 
“lleno”, “pleno”. La razón por la que la ofrenda de 
primicias [bikurim)] es llamada “ofrenda de plenitud 
[ni2r]” se debe a que en el momento preciso en que 
la cosecha se haya hecho “plena” (es decir, que haya 
madurado plenamente) y haya concluido su 
procesamiento agrícola, en ese instante recae sobre 
ella la obligación de las primicias (Rashí a Temurá 
47a). La obligación de separar la ofrenda de 
primicias (así como de separar el maaser o diezmo) 
del producto agrícola únicamente comienza cuando 
ha terminado su “procesamiento” [guemar melajá]. 
En el caso del trigo, por ejemplo, el alisar la pila de 
granos ya trillados y tamizados [merúaj] constituye 
el fin de su procesamiento básico. 


362. La ofrenda de primicias o bikurim consiste en 
la separación de las primicias de ciertos productos 
agrícolas, las cuales deben ser llevadas al Templo y 
ofrendadas allí. Ver más adelante el comentario de 
Rashí al v. 23:19 y la nota pertinente, así como 
Debarim 26:1-11. 


363. Mejiltá; Temurá 4. * . palabra terumá 
literalmente significa “porción elevada”. Se refiere 
a la parte del producto agrícola que se entrega al 
kohén [sacerdote]. Su obligación es reseñada en 
Bemidbar 18:12. 


364. Sin embargo, en Temurá 4a, Rashí explicó que 
* el término y tiene el significado de “revoltura”, y 
explica que a la terumá se le da este nombre porque 


si 100 partes de terumá —cuyo carácter es sagrado, 
puesto que está destinada al kohén-se revuelven con 
1 parte (o más) de producto agrícola sin consagrar, 
la terumá pierde su carácter sagrado y se convierte 
en profano. Pero allí mismo, el comentario de 
Tosafot pone en duda esta explicación de Rashí, ya 
que esta ley no es bíblica, sino rabínica. Por ello, 
algunos comentaristas han lanzado la hipótesis de 
que el comentario a Temurá, que generalmente ha 
sido atribuido a Rashí, en realidad no es de él. En 
todo caso, Rabenu Bejaye opina que este término se 
aplica a cualquier líquido que gotea en forma de 
“lágrima” [ny] de un fruto. Según esta 
explicación, la razón por la que se designa la terumá 
con este término se debe a que en Debarim 18:4 la 
Torá dice de ella que es “la primicia de tu cereal, tu 
vino y tu aceite” indicando así que la terumá puede 
ser ofrecida en forma líquida (Lifshutó shel Rashí, 
Masquil leDavid). 


365. Es decir, el die-.no. El diezmo es la porción 
del producto agrícola que debe separarse cada año y 
entregarse a sus respectivos destinatarios. Los 
diezmos se dividen en tres partes: primer diezmo 
(maaser rishón), segundo diezmo (maaser shení) y 
diezmo del pobre (maaser aní). Su orden de 
separación es el siguiente: primero se separa la 
terumá y se la entrega al kohén. Luego se separa el 
maaser rishón, el cual es entregado al leví; de aquí 
el leví separa la parte llamada terumat maaser y se 
la entrega al kohén (Bemidbar 18:21). Tercero, se 
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separación de la terumá. 366 


9 11 11932 1193 / EL PRIMOGÉNITO DE TUS HIJOS ME ENTREGARÁS, Para redimirlo del kohén por 
medio de cinco selaim.367.368 Pero, ¿por qué la Torá enunció este mandamiento aquí? ¿Acaso no 
había ya ordenado con respecto a él en otro lugar?3% Sin embargo, lo hizo con el propósito de 
yuxtaponer a este pasaje el mandamiento de “así harás a tu ganado [y] fa tu rebaño)”,370 
yuxtaposición que enseña que así como el primogénito del ser humano debe ser redimido después 
de treinta días de nacido, tal como se declara al respecto: “Y en cuanto a sus redimibles, a partir 
de un mes los redimirás,”37! así también con respecto a las crías primerizas del ganado menor??? 
se deberá mantenerlas bajo cuidado durante treinta días y después de ello entregarlas al 
kohén. 273 


29. ON 0Y 19? 099 NY24 / DURANTE UN PERIODO DE SIETE DÍAS ESTARÁ CON SU MADRE, Esta frase 


separa el maaser shení y es llevado a Yerushaláyim 
para ser ingerido allí; esto es realizado el primero, 
segundo, cuarto y quinto años del ciclo agrícola de 
siete años (Debarim 14:22-26). En el tercer y sexto 
años, en lugar del maaser shenií se separa el maaser 
aní, el cual es entregado a los pobres (ibid. 28-29). 
En el séptimo año no se separan los diezmos. 


366. Mejiltá; Temurá 4a. El orden en que hay que 
separarlos es el siguiente: 1) bikurim; 2) teruma; 3) 
maaser rishón; 4) maaser shení o aní, según el caso, 


367. Selaim es el plural de sea, que era una medida 
de peso talmúdica equivalente al siclo [shékel] de 
plata bíblico. Su valor era de aproximadamente 17 
ers. Así, pues, cinco selaim son equivalentes a cinco 
siclos de plata. 


368. El versículo no quiere decir que literalmente 
hay que entregar el primogénito a Dios, ya que en 
Bemidbar 18:15 explícitamente se indica que hay 
que redimirlo. Por consiguiente, lo que quiere decir 
es que hay que llevarlo ante el kohén para redimirlo 
(Sifté Jajamim). 


369. Ver Bemidbar 18:15-16. 


370. V. 22:29, En algunas ediciones de Rashí sólo 
aparece la frase “así harás a tu ganado”, omitiendo 
“y a tu rebaño”. Sin embargo, según el Najalat 
Yaacob, ello parece ser debido al error de un 
copista, ya que más adelante Rashí específicamente 
se refiere al ganado menor (rebaño de ovejas o 
cabras). En algunas otras ediciones, en la frase “con 
respecto a las crías primerizas del ganado menor” se 
omite “ganado menor” y se agrega “ganado mayor”. 


371. Bemidbar 18:16. 


372. El ganado menor se refiere a los cuadrúpedos 
domesticados tal como ovejas y cabras. El ganado 
mayor se refiere a toros y vacas. 


373. Mejiltá; Bejorot 26b. La razón por la que 
únicamente son redimidos después de un mes de 
nacidos se debe a que éste es el periodo estipulado 
para determinar si el recién nacido es viable o no. 
Con respecto a las crías del ganado mayor, el tiempo 
de espera es de cincuenta días. 
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constituye un precepto específico para el kohén. Enseña que si el kohén quiere apresurar su 
ofrenda [korbán], no deberá apresurarla antes del octavo día, ya que carece del tiempo mínimo 
para ser ofrecida, 37 


12 ¡in > 9940 0192 /EN EL OCTAVO DÍA ME LO ENTREGARÁS. Se podría pensar que constituye una 
obligación ofrecer la cría primeriza del ganado o del rebaño en ése mismo día, el octavo. Pero eso 
no puede ser, ya que en este pasaje se enuncia la expresión “octavo”, y más adelante también se 
enuncia la misma expresión: “Y del octavo día en adelante será aceptable.”375 Así como el 
“octavo día” enunciado más adelante es para validar un animal para el sacrificio a partir del 
octavo día en adelante, así también el “octavo día” enunciado aquí es solamente para validar un 
animal destinado al sacrificio a partir del octavo día en adelante. Y de hecho, tal es lo que se 
implica del lenguaje de este versículo: y en el octavo día se te permite que me lo entregues, pero 
sin que sea una obligación tajante. 3?6 


30. >9 y9nin V'1p >aNy / GENTE DE SANTIDAD SERÁN PARA MÍ. Esta frase implica: Si ustedes son 
santos37? y se abstienen de las repugnancias de cadáveres de animales no degollados según la ley 
[nebelá] así como de animales lesionados mortalmente [trefá],378 entonces serán Míos; en cese 


374. Mejiltá. Este versículo habla acerca de la 
ofrenda del primogénito. Como se indica aquí, el 
dueño de un animal puro (vaca, oveja, etc.) debe 
entregar la cría primeriza del animal al kohén. Éste 
tiene la obligación de tratar a la cría del mismo 
modo que trata las demás ofrendas de santidad 
menor [kodashim kalim], rociando su sangre en el 
Altar y quemando sus partes designadas [emurim], 
luego de lo cual podrá comer de su carne. Al final 
del versículo se indica qué debe hacer un kohén 
cuando recibe una cría primeriza antes de los treinta 
días reglamentarios. El versículo prescribe que 
aunque puede recibirlo antes de este periodo, aun así 
debe esperar por lo menos ocho días antes de 
ofrendarlo. 


375. Vayikrá 22:27. 
376. Mejiltá. 


377. El concepto de npyt, “santidad”, en hebreo 
siempre implica la separación o la abstención de 
algo. Se dice de algo que es “santo” cuando ha sido 
destinado para un fin específico, de este modo 
separándolo de lo demás. Esto es lo que indica la 
raíz vip en hebreo. (En español este concepto es 
llamado “consagrar”, relacionado con la palabra 
“sagrado”, “santo”.) Por lo tanto, la expresiór >Y':"* 
v1p puede ser traducida en el sentido de “gente 
separada”, exclusiva. 


378. Mientras que el nombre nebelá se aplica al 
cadáver de cualquier animal que no ha sido 
degollado según la Halajá, la ley judía, el nombre 
trefá se aplica a un animal que tiene una herida que 
inevitablemente lo conducirá a la muerte; aunque 
este animal fuese degollado según la Halajá, aun así 
está prohibido comer su carne (Rambam, Hiljot 
Maajalot Asurot, 4:7). 
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contrario, no serán Míos. 372 


NI7 113 133 / CARNE DE ANIMAL LESIONADO 3% EN EL CAMPO. La prohibición de trefá también 
se aplica a los animales “lesionados” en la casa, sólo que la Escritura se expresó de este modo 
porque habló de lo que sucede comúnmente, ya que el campo es el lugar donde los animales suelen 
ser lesionados por predadores. Y lo mismo se aplica al versículo: “Pues la halló en el campo,” 3! 
Y asimismo, en el versículo: “Que no sea puro debido a un incidente nocturno”, 382 la misma ley 
allí prescrita se aplica a un incidente diurno, sólo que la Escritura habló en términos de lo que 
sucede comúnmente. Por su parte, el Targum de Onkelós tradujo la frase n97 n7va 12 de este 
versículo por la frase aramea Noh Nin ya W9nr aa, lo cual se refiere a la carne arrancada de un 
animal salvaje kasher o de un animal doméstico kasher a causa del ataque depredador de un 
lobo o de un león mientras el animal kasher estaba con vida, 383 


INN NIIVA 3999 / AL PERRO LA ECHARÁN. En términos de esta ley, un gentil es igual que un 


379. Mejiltá. La frase “gente de santidad serán para 
Mí” no constituye una orden, sino que es una 
promesa condicionada sobre el hecho de que sé 
cumpla el mandamiento de no comer ni nebelá ni 
trefá (Sifté Jajamim). 

380. Ver más adelante la nota 383. Aunque la raíz 
eno de la cual se deriva su nombre [n919] significa 
“arrancar”, “despedazar”, por lo que na 
literalmente significaría “animal despedazado”, 
hemos optado por traducir este término por “animal 
lesionado”, ya que como Rashí señalará a 
continuación esta prohibición se aplica a cualquier 
animal con una lesión que lo conduzca 
inevitablemente a la muerte, no sólo a uno que fue 
herido en el campo por una fiera, 


381. Debarim 22:27. Ese versículo habla del caso 
de una joven violada “en el campo”, la cual está 
exenta de cualquier castigo porque justamente por 
hallarse en el campo, gritó por ayuda pero nadie la 
escuchó y fue violada contra su voluntad. 


Obviamente, esta misma ley se aplica a cualquier 
otro lugar donde haya sido violada contra su 
voluntad, no sólo en el campo. Sin embargo, la Torá 
enunció esa ley en términos de una violación “en el 
campo” porque por lo general las jovenes eran 
violadas en el campo, donde no había nadie. 


382. Debarim 23:11. Ese versículo habla acerca de 
un hombre que ha tenido una emisión nocturna de 
semen; lo mismo se aplica a una emisión diurna. 


383. Una vez que Rashí explicó la frase nIya “par 
nor de este versículo según su sentido literal 
(refiriéndola literalmente a un animal frefd), cita la 
explicación del Targum, según la cual esta frase, se 
refiere a la prohibición de comer la carne arrancada 
de un animal kasher, incluso si el que arranca la 
carne es un ser humano y no una fiera, si la herida 
que el animal ha sufrido no es mortal e incluso si el 
animal mismo es degollado según la Halajá 
(Lifshutó shel Rashi). 
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perro, 9 ¿O quizás no, sino que literalmente hay que dársela a un perro? Para clarificar este punto, 
la Torá enseña con respecto al cadáver de un animal no degollado según la ley [nebelá]: “O 
véndela a un gentil.”385 Por lo tanto, si está permitido vender a un gentil el cadáver de un animal 
no degollado según la ley —a pesar de que transmite impureza—, con mayor razón que se le puede 
dar o vender un animal lesionado [trefá4] que no transmite impureza, del cual está permitido obtener 
cualquier tipo de beneficio. Siendo así, ¿por qué la Torá específicamente dijo que hay que darla 
“al perro” en vez de decir que hay que darla “a un gentil”? Para enseñarte que el perro es más 
honorable que el gentil. 38% Y este versículo te enseña que el Santo —bendito es— no escatima la 
recompensa de ninguna creatura, tal como se declara: “Y para todos los Hijos de Israel, un 
perro no afilará su lengua.”387 Y es por esta razón que el Santo —bendito es— dijo: “Dénle su 
recompensa.” 388 


23 


Í. Ny yr NYN NX /NO ACEPTARÁS UN REPORTE FALSO. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traducé el Targum: 2947 YNY >a3pn N>, no aceptarás un reporte falso.3%% Esto constituye un 


384, El gentil es “igual” que el perro en el sentido 
de que está permitido entregar o vender a un gentil 
la carne de un animal lesionado mortalmente, del 
mismo modo que está permitido darla a un perro 
(Najalat Yaacob). Ver también la nota 386. 


385. Debarim 14:21. 


386. Esto obviamente no se refiere a cualquier 
gentil, sino solamente a uno que rinda culto a la 
idolatría. Cualquier ser humano fue creado “a la 
imagen de Dios” (Bereshit 1:27), pero el idólatra ha 
desvirtuado esta cualidad. El Gur Aryé lo explica 
así: el perro es mejor que un idólatra porque el perro 
fue creado para ser lo que es, por lo que alcanza su 
perfección como especie y cumple su propósito 
espiritual en la Creación siendo lo que es. Sin 
embargo, un idólatra fue creado como ser humano, 
y la perfección de un ser humano sólo se logra 


reconociendo y sirviendo a Dios, cosas que el 
idólatra no cumple. Por lo tanto, el idólatra cumple 
menos su propósito espiritual que el perro. 


387. Supra, v. 11:7. 


388. Mejiltá. Aquel versículo se refiere a que en el 
momento del Éxodo los perros de Mitzráim no iban 
a atacar a los israelitas; la recompensa a la especie, 
se señala aquí, es que Dios permitió dar a los perros 
la carne de un animal trefá. 


389. El verbo enunciado aquí, Nyn, se deriva de la 
raíz Nv), que generalmente significa “portar” o 
“alzar”. Sin embargo, en algunos casos adopta la 
acepción de “aceptar”. Otros ejemplos de ello los 
tenemos en Bemidbar 16:15 y Mijá 6:16. Por otra 
parte, el término Nyy en este versículo no tiene el 
significado de “vano”, “futil”, como en otros 
contextos (Najalat Yaacob). 
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pondrás tu mano con el malvado para 
ser testigo fraudulento. 

2No irás en pos de la mayoría para 
hacer mal; y no responderás sobre un 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—_ —— 
mandamiento negativo para quien acepta maledicencia contra el prójimo.3% Y también se aplica 
a un juez: que no escuche las palabras de un litigante sino hasta que se presente el litigante 
contrario. 39! 


yy? DY 11 NN 5N / NO PONDRÁS TU MANO CON EL MALVADO. Que alega una reclamación falsa 
contra su prójimo, al prometerle que serás un testigo fraudulento en su favor, 32 


2. nya> 029 AR An N5 / NO IRÁS EN POS DE LA MAYORÍA PARA HACER MAL. Acerca de este 
versículo existen diversas interpretaciones halájicas de los Sabios de Israel, pero el lenguaje del 
versículo no se asienta adecuadamente en su contexto según esas interpretaciones. De esta 
primera frase del versículo interpretaron que los jueces no deben pronunciar un veredicto 
contra un acusado basándose en una mayoría de un solo juez. Y la claúsula final de este 
versículo, non? 1035 >1N8, “inclinarse en pos de la mayoría”, la interpretaron en el sentido 
de que si hay un número de dos jueces que condenan por encima del número de los que 
absuelven, inclina el veredicto para condenar según la palabra de ellos.3% Según esta 


390. Mejiltá, Pesajim 118a. 


391. Mejiltá; Sanhedrín Ta. Según Rashí, este 
enunciado contiene dos prohibiciones, una aplicable 
a toda persona (aceptar lashón hará, maledicencia) 
y otra especificamente a los jueces (no escuchar a 
un litigante solo). La prohibición de decir 


Rashí entiende aquí que el “malvado” se refiere al 
litigante, por lo que explica esta frase en el sentido 
de prohibir prometerle al litigante ser un testigo 
falso en su favor. Según esta explicación, la 
transgresión comenzaría desde el momento en que la 
persona le promete al litigante testificar falsamente 


maledicencia es enunciada en Vayikrá 19:16. Por su 
parte, una prescripción similar para los jueces se 
halla en Debarim 1:16, donde se les ordena 
“escuchar entre sus hermanos y juzgar con rectitud”. 
De hecho, en el Talmud, Rabí Janiná aprende la 
prohibición prescrita en esta frase del versículo en 
Debarim 1:16. 


392. A diferencia de la mayoría de los 
comentaristas bíblicos, quienes interpretan esta frase 
como una prohibición de participar en un testimonio 
falso junto con otro testigo falso (el “malvado”), 


en su favor, aunque en la práctica no lo haga (Beer 
baSadé). 


393. En este comentario, Rashí dará tres 
explicaciones del versículo. Según la primera 
explicación (la interpretación de los Sabios), este 
versículo habla acerca del procedimiento judicial a 
seguir en casos capitales. En la frase *19N MNN NY 
ny17 var, el verbo ny7? no debe ser entendido en 
el sentido de “hacer el mal”, sino de “condenar, 
sentenciar”, con lo cual la frase diría: “No seguirás 
a una mayoría simple para condenar [a muerte]...” 
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explicación, este versículo únicamente habla acerca de casos capitales. 39 Y la cláusula intermedia 
del versículo, 24 >y n34n N>, “y no responderás sobre un litigio [29]” la interpretaron en el 
sentido de “no responderás contra un maestro [139)]”, es decir, que los demás jueces no deben 
disputar la opinión del miembro más distinguido del tribunal. Por esta razón en los casos 
capitales se comienza a tomar la opinión de los jueces que están a los lados, ya que primero se 
pregunta a los jueces menores para que emitan sus opiniones.3%5 Así, pues, según las palabras 
de nuestros Maestros, la explicación de este versículo es la siguiente: primero, 03% *19N mn N> 
nyrp, no irás en pos de la mayoría para hacer mal” con el propósito de imponer la pena de 
muerte basado en la opinión de un solo juez gracias al cual los que condenan son mayoría sobre 
los que absuelven; luego, 27 9y n3yn Nor “no responderás contra un maestro” apartándote de sus 
palabras —-y fue porque la palabra 27 carece de la letra > que esta frase la interpretaron de este 
modo. 3% Finalmente, la frase nony 035 >1nx, “tras la mayoría para inclinar [el juicio]”, significa 
hay una mayoría tras de la cual debes inclinar el juicio [es decir, emitir el veredicto]. ¿Cuándo? 
Cuando haya por lo menos dos jueces más que condenan por sobre los que absuelven. Y de lo 
que se implica al decir “no irás tras la mayoría para hacer mal”, yo entiendo que sí hay que 
estar con ellos para el bien. De aquí los Sabios afirmaron que en casos capitales hay que inclinar 
el veredicto para absolver basándose en una mayoría simple de un solo juez, y para condenar 
basándose en una mayoría mínima de dos jueces. Por su parte, el Targum de Onkelós 


Por su parte, la frase final del versículo, 0*27 "193 


non», constituye un precepto positivo de “inclinar 
[el juicio] siguiendo una mayoría amplia”, es decir, 
de por lo menos dos jueces. 


394. Sanhedrín 2a. Es precisamente en casos 
capitales que se precisa una mayoría de dos jueces 
para condenar a la pena de muerte. Tratándose de 
casos de otra naturaleza, una mayoría simple basta. 
Los casos capitales son juzgados por un cuerpo 
jurídico de veintitrés jueces. Para poder emitir un 
veredicto de inocencia basta que haya doce jueces a 
favor y once en contra. Pero puesto que para emitir 
un veredicto de culpabilidad en estos casos se 
precisa de una mayoría de por lo menos dos jueces, 
en caso de que no haya trece contra y diez a favor, 
se agregan otros dos jueces y se recomienza la 


deliberación. Se pueden agregar hasta veinticuatro 
pares de jueces más para poder llegar a una mayoría 
de dos jueces para condenar o de un juez para 
absolver, hasta que formen setenta y un jueces. Si 
aun así no se alcanza una mayoría para condenar o 
absolver, se continúan las deliberaciones hasta que 
uno de los jueces cambie de opinión y complete la 
mayoría deseada: treinta y seis contra treinta y cinco 
para absolver o treinta y siete contra treinta y cuatro 
para condenar (Sanhedrín 40a). 


395. Sanhedrín 32a. 


396. La palabra 2%, “disputa”, “querella”, en 
general aparece en su forma perfectiva, con la letra 
> en medio [2»1]. Pero aquí, al no llevar la >, esta 
palabra puede ser leída como 29, maestro, rabino. 
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litigio cediendo a la mayoría para 
pervertir [el juicio]. 

3No  concederás distinción al 
menesteroso en su litigio. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————__—————————————————- 
tradujo la frase intermedia de este versículo en el sentido de: “No te abstengas de enseñar lo que 
se te pide con respecto a un juicio.”32 Según el Targum, el texto hebreo de esta frase es 
interpretado así: “No responderás sobre un litigio apartándote [niv3>]”. Es decir, que si te 
preguntan acerca de algo para emitir un juicio, no respondas apartándote hacia un lado y 
desatendiéndote de la disputa, sino que deberás juzgar el caso con verdad y emitir tu opinión. 39% 
Pero a diferencia de la interpretación de los Sabios y del Targum, con el propósito de asentar el 
sentido simple de este versículo, según su contexto, yo digo que su interpretación es la siguiente: 
la frase 1y99 0929 2108 min N>, “no irás tras la mayoría para hacer mal” significa que si ves a 
gente malvada pervertir el juicio, no digas: “Puesto que ellos son mayoría, yo me inclinaré a 
opinar tras ellos.” Y en cuanto a la frase "jay 51099 29 5y njYN ND), “y no responderás sobre un litigio 
para ceder, etc.” significa que si el litigante te pregunta acerca de ese juicio que ha sido pervertido, 
no le respondas con respecto a esa disputa con algo que se inclina tras de esa mayoría, con ello 
inclinando la verdad de su juicio y pervirtiéndola. Al contrario, deberás emitir tu opinión del 
juicio tal como es, y deja que la cadena de responsabilidad por ese juicio falso cuelgue sobre el 
cuello de la mayoría. 392 


3. "IND N> /NO CONCEDERÁS DISTINCIÓN AL MENESTEROSO. Es decir, no le concederás un honor 


397. En algunas ediciones del Targum la variante 
textual es NP79Y 7PYIT TM) NIFNIM YI9RTN NP), “y 
no te abstengas de enseñar lo que te parezca en tus 
ojos sobre un juicio”, en vez de la lectura YN NP) 
Ny7 9Y 77 Y2N97 Mo N99N2, “no te abstengas de 
enseñar lo que se te pide con respecto a un juicio”, 
que es aparentemente el sentido que Rashí le da. Ver 
al respecto el comentario de Tosafot a Kidushín 49a, 
s.v. DINDN (Lifshutó shel Rashf). 


398. La segunda explicación que Rashí cita es la 
del Targum, el cual traduce la frase 297 9y NIYN NO) 
rivy> en el sentido de no desatenderse [“inclinarse”] 
de emitir la opinión propia en un caso donde haya 
una mayoría que a juicio de uno yerre en el juicio, 


Su traducción de la frase no es literal, sino temática. 
Y en cuanto a la primera cláusula del versículo, X> 
17? 0927 103 mon, el Targum la traduce según su 
sentido literal: No aceptes la opinión de la mayoría 
para el mal. 


399. Según esta tercera explicación, de Rashíi 
mismo, la primera frase, ny 029 10N MAN No 
prescribe que no hay que aceptar la opinión de la 
mayoría para el mal simplemente porque es mayoría, 
pervertiendo así el juicio. Y en cuanto a la segunda 
frase, constituye un mandato de decir la verdad de 
un juicio y no pervertirlo, incluso cuando tal verdad 
vaya en contra de la opinión de la mayoría, 
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4Si encuentras el toro de tu enemigo o 
su asno extraviado, ciertamente se lo 
regresarás. 

5Si ves el asno de tu enemigo caído 
debajo de su carga ¿te abstendrás de 
ayudarlo?; ciertamente ayudarás junto 
con él. 
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A _AA>> >. TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————— 
indebido al decidir el juicio en su favor si en realidad no le cabe la razón, diciendo: “Él es un 
menesteroso; lo absolveré en el juicio y lo honraré,” 100 


5. 11 TNIV 10h nY4N 99 /SI VES EL ASNO DE TU ENEMIGO, ETC. En este caso la palabra > es utilizada 
en el mismo sentido que xp9%, “quizás”, que es una de las cuatro acepciones de la palabra »p. 1! 
La explicación de este versículo es la siguiente: Quizás veas a su asno caído bajo su carga, ¿y te 
abstendrás de ayudarlo? Esta frase tiene un sentido retórico. 


ty atyn MY / CIERTAMENTE AYUDARÁS JUNTO CON ÉL. En este caso la expresión de nary significa 
“ayuda”.12 Y asimismo en el versículo: “Salvado y ayudado [a23tyy].”*03 Y lo mismo en el 
versiculo: “Y fortificaron [131991] a Yerushaláyim hasta la muralla,”1% es decir, que la llenaron 
de tierra para ayudar y asistir a la fuerza de la muralla. Por otra parte, un ejemplo análogo al 
significado del término >> en este versículo lo vemos en: “Quizás [»»] digas en tu corazón: estas 
naciones son más numerosas que yo, etc.,” 40% en donde significa: “quizás digas asf”, expresando 


400. Rashí explica que el honor indebido al pobre 
que el versículo prohibe se refiere a declararlo 
inocente en un juicio monetario. Esta prohibición 
excluye el que un juez piense: “Si lo declaro 
culpable [como en verdad lo es], tendrá que pagar y 
si no tiene, sufrirá en su honor propio” (Mizrají). 


401. Aunque la palabra >> generalmente significa 
“porque” o “pues”, en este caso su significado es 
idéntico al vocablo arameo N'9%, que significa 
“Quizás” o “si es que”. En Bereshit 24:33 y 43:7, 
Rashí explica que la palabra ») puede adoptar 
cualquiera de cuatro acepciones, y las explica 


utilizando vocablos arameos: NPN, “sino”, N91, 
“quizás”, Nit, “porque”, y *N, “si”. Otro lugar 
donde Rashí explica >» en el sentido de “si” lo 
vemos en el v. 34:9, s.v. N2I7P2 >YIN N) 19. 

402. La raíz a1y que da origen a la expresión verbal 
NyYn MY y al sustantivo n ty que Rashí cita también 
significa “abandonar”. Con este significado lo 
vemos en el v. 2:2, en el verbo DRAM, 
“abandonaron”. 


403. Debarim 32:36. 
404. Nejemiá 3:3. 
405. Debarim 7:17. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
una duda, a la cual el versículo responde: “No les temerás.” Y en un sentido legal nuestros 
Maestros interpretaron este versículo del siguiente modo: la frase “cuando ['»] veas... te 
abstendrás”, tiene un sentido afirmativo, lo que implica que hay ocasiones en que te podrás 
abstener de ayudarlo y hay ocasiones en que deberás ayudarlo. 4% ¿A qué casos se aplica? Por 
ejemplo, si uno es anciano y está por debajo de su dignidad descargar un animal, entonces n>4m, 
“podrás abstenerte”; o si el animal pertenece a un idólatra y la carga es de un israelita, entonces 
mom, “podrás abstenerte” de descargar al animal. 47 
day ATYN I7Y / CIERTAMENTE AYUDARÁS JUNTO CON ÉL. A descargar el fardo. 1% Por su parte, el 
Targum traduce esta frase por m9 >pwd, ¿te abstendrás de tomarlo de é1?;*% es decir, de tomar 
el fardo de encima del animal. 
6. 1P238% /TU NECESITADO. El vocablo 11>2N connota desear, ya que el necesitado se ha empobrecido 
y desea cualquier cosa buena. 110 
7. Fin IN p>13) 29 / AL INOCENTE Y AL JUSTO NO EJECUTARÁS. ¿De dónde se aprende que si una 


persona sale del tribunal condenado a la pena de muerte y alguien dice: “Yo tengo pruebas a 
favor de él”, que se le hace regresar al tribunal para proseguir el juicio? Para enseñar precisamente 


406. Según esta interpretación midráshica de expresión 7 atyYY en el sentido de ayudar a 
carácter legal, la palabra >> tiene aquí el sentido de descargar al animal. Sin embargo, en las ediciones 
“1ÚNa, “cuando”, por lo que la frase no implica una actuales del Targum en vez de esta frase aparece 
eventualidad, ni una pregunta: está afirmando qué m3 pagn?a, con lo cual se entendería la frase NY» 
hacer cuando halles el asno de tu enemigo. 45 en su sentido literal de “abandonar”. Y de igual 
modo, según esta versión textual del Targum, la 
frase 1y YH Ay es traducida por m9 piayn payo 
»M9y 1137231, cuyo significado es: deberás abandonar 
lo que esté en tu corazón contra él [tu enemigo] y 
le ayudarás a descargar. 

410. Mejiltá. La raíz de la palabra 128, 
408. Mejiltá. “necesitado” es nan, relacionada con man, “desear”, 
409. Al parecer ésta era la versión textual del  “anhelar”. Según esta explicación, la traducción 
Targum en poder de Rashí, quien explica la literal de y»23m sería “el que desea [cosas]”. 


407. Mejiltá; Babá Metziá 32a. Rashí cita aquí una 
de las opiniones emitidas al respecto en Babá Metziá 
32b. Sin embargo, la decisión legal final es que un 
judío está obligado a ayudar a descargar el animal, 
ya sea que pertenezca a un gentil o no. 
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——- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


esta ley este versículo declara: “Al inocente... no matarás.” Y a pesar de que el acusado no era 
literalmente un “justo”, puesto que no fue reivindicado por el tribunal, de cualquier modo queda 
libre de la pena de muerte, ya que tienes motivos para absolverlo si su defensor efectivamente 
demuestra su inocencia. ¿Y de dónde se aprende que si un individuo sale absuelto del tribunal y 
alguien dice. “Yo tengo pruebas en su contra”, que no se le hace regresar al tribunal para 
proseguir el juicio? Para enseñar precisamente esto este versículo declara: “... y al justo no 
matarás”. Y este individuo es un “justo”, ya que fue reivindicado por el tribunal. 41! 


YY) PTYN ND 99 /PUES YO NO ABSOLVERÉ AL MALVADO. Esto implica que no te incumbe a ti hacerlo 
regresar al tribunal si es que ya lo soltaste, ya que Yo, Dios, no lo absolveré en Mi juicio. Si salió 
de tus manos habiendo sido declarado inocente, Yo poseo muchos agentes por intermedio de los 
cuales darle la muerte que se merece, 412 


8. npn N5 mir / NO ACEPTARÁS SOBORNO. Incluso para juzgar con verdad. Y con mayor razón 
que está prohibido aceptarlo para pervertir el juicio, puesto que con respecto a pervertir el juicio 
ya ha sido enunciado: “No pervertirás la justicia.” 413 


411. Mejiltá; Sanhedrín 33b. El sentido que Rashí 
da a la palabra ¡p»13 (que usualmente quiere decir 
“justo”) en este caso se refiere a alguien que ha sido 
juzgado y reivindicado por el tribunal, es decir, a un 
“inocente”, Este versículo tiene un sentido 


tribunal si ya fue declarado inocente, a pesar de que 
en realidad no lo sea (Séfer haZikarón). 


413. Debarim 16:19; Ketubot 105a. De hecho, la 
prohibición de no aceptar soborno incluso para 


disyuntivo: no ejecutarás ni al inocente ni al justo. 
En el primer caso, se prohibe ejecutar a una persona 
inocente aunque según la decisión inicial del 
tribunal tal persona no era justa. En el segundo caso, 
se prohibe ejecutar a alguien que el tribunal había 
juzgado justo inicialmente, a pesar de que en 
realidad no era inocente. 


412. Este comentario de Rashí se remite al segundo 
caso que comentó en el comentario anterior, cuando 
explicó que está prohibido regresar a un acusado al 


juzgar con verdad también fue enunciada ya en el 
versículo: “No aceptarás soborno” (Debarim 16:19). 
Allí Rashí igualmente comenta que esta prohibición 
se aplica incluso para juzgar con verdad. Por lo 
tanto, tenemos dos versículos que, según Rashí, 
vienen para enseñar lo mismo, lo que es extraño 
puesto que de ser así Rashí lo hubiera mencionado. 
De hecho, en el Talmud (Ketubor 105b) este 
versículo es interpretado como una prohibición de 
aceptar soborno de palabras (Masquil leDavid). 
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DNP9 19 / CIEGA A LOS VIDENTES. Incluso un erudito de la Torá que acepta un soborno, 
eventualmente su mente se hará confusa, olvidará lo que aprendió y su visión clara de la situación 
se debilitará. 411 

a999 / Y CORROMPE. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: >, y 
corrompe. 


09913 137 /LAS PALABRAS JUSTAS. Esta frase significa: las palabras que se justifican a sí mismas, 
es decir, los juicios verdaderos.*15 Y asimismo es traducido por el Targum: py prana, frase 
que significa “palabras rectas”. +16 


9. xh9N N9 931 /AL EXTRANJERO NO OPRIMIRÁS, En muchos lugares la Torá advirtió con respecto 


a tratar bien al extranjero,*!” ya que él es susceptible al mal. 113 


414. Mejiltá; Ketubot 105a. La palabra npa [plural, 
Dnpa] literalmente significa “el de los ojos 
abiertos”. En su sentido literal se refiere a alguien 
que ve fisicamente, Sin embargo, por extensión 
también se aplica figuradamente a la gente sabia e 
inteligente, y es justamente en este sentido que 
Rashí lo entiende aquí. 


415. Estas “palabras justas” se refieren a los juicios 
de la Torá, ya que sólo ellos pueden ser calificados 
de completamente verdaderos, tal como se declara: 
“Los juicios del Eterno son verdad” (Tehilim 19:10; 
Sifté Jajamim). 

416. A primera vista, la frase D'p>IY >131 está en 
estado constructo, es decir, que está formada por dos 
sustantivos conectados entre sí: “palabras de 
[hombres] justos”. Sin embargo, siguiendo el 
midrash Mejiltá, Rashí no la interpreta aquí en 
estado constructo sino como si se tratase de un 
sustantivo y su adjetivo “palabras justas” (Séfer 
haZikarón; Mizrají). A pesar de que al entenderla 
así se aparta un poco de la exactitud gramatical, 
Rashí opina que 0*>7>”1Y no puede. ser aplicado a los 
jueces en el sentido de que el soborno corrompe las 
palabras de los justos, ya que desde el momento en 
que aceptan soborno ya son malvados y no “justos” 


(Vajalat Yaacob). O también puede ser posible que 
piense que no se puede aplicar a las palabras de los 
jueces porque desde el momento en que éstas salen 
de las bocas de los jueces es absurdo decir de ellas 
que “se corrompen”, puesto que ya fueron 
pronunciadas (Gur Aryé). 


417. Al igual que en muchos otros, en este versículo 
la palabra “3, que literalmente significa “extranjero” 
o “forastero”, específicamente se refiere al prosélito, 
es decir, al converso al judaísmo. 


418. Babá Metziá S9b. La expresión que Rashí 
utiliza Y7 YM0Y >9), y que aquí hemos traducido por 
“es susceptible al mal” puede ser explicada de dos 
maneras. La primera es que Yiw está relacionada 
con el término NY, “levadura”, una expresión 
metafórica para designar los deseos personales, 
Puesto que el carácter de un prosélito fue modelado 
por una cultura ajena a la Torá, es más susceptible 
a ser seducido por cosas extrañas a la Torá y 
abandonar el judaísmo, y es por ello que para evitar 
que ello ocurra hay que tratarlo bien. Otra 
explicación es que mtb se deriva de la raíz “0, 
“apartarse”. En este caso Rashí quiere decir que si 
por los malos tratos ocurre que el prosélito se aparta 
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conocen el alma del extranjero porque 
ustedes fueron extranjeros en la tierra 
de Mitzráim. 

Seis años sembrarás tu tierra y 
almacenarás su cosecha. “MY en el 
séptimo la harás cesar y la dejarás 
yerma; y los necesitados de tu pueblo 
comerán, y el sobrante que dejen lo 
comerá la fiera del campo; así harás 
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AA TRADUCCIÓN DE. RASHÍ ————— 
290 Y) MN / EL ALMA DEL EXTRANJERO. Qué tan duro «s para él cuando lo oprimen. 


10. ANN ME M9DN) / Y ALMACENARÁS SU COSECHA. El verbo noyur en este versículo significa 
“meter a la casa”, lo mismo que en el versículo: “Lo meterás [inspx1] al interior de tu casa.” +1? 


11. nip9wn /LA HARÁS CESAR. Del trabajo en general. 


ANVEN / Y LA DEJARÁS LIBRE. De comer sus frutos después del tiempo de la eliminación. 2 Otra 
explicación de este versículo es la siguiente: “La harás cesar” de un trabajo completo, por 
ejemplo, arar y sembrar; “y la dejarás libre” de fertilizarla y sacharla. 2! 


min mn vanin ty» / Y EL SOBRANTE QUE DEJEN LO COMERÁ LA FIERA DEL CAMPO. Al enunciar 
esta frase, este versículo compara el alimento de un menesteroso al alimento de una fiera: así 


del judaismo, será muy difícil traerlo de nuevo 
mediante la persuasión (Sifié Jajamim). En 
cualquier caso, Rashí enfatiza aquí qué tan grave 
sería tratarlo mal, ya que se corre el riesgo de que a 
causa de su educación anterior, si se le tratase mal 
podría renegar de su conversión. 


419. Debarim 22:2. La raíz 9ON de la cual se deriva 
el verbo novxo, “almacenarás” también significa 
“recoger” o “reunir”. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 9:19, s.v. NIPAD NON? NO) y 34:22, s.y. 
'PUNN AN) así como las notas pertinentes. 


420. Mejiltá. En este contexto, la expresión 192, 
“eliminación”, se refiere especificamente a la 
obligación de eliminar los frutos del año sabático 


almacenados cuando en los campos ya no se hallen 
disponibles para los animales esos mismos frutos. 
Cuando llega el momento en que un determinado 
fruto ya no se halla disponible en el campo, es 
obligatorio eliminarlo de la casa, y también está 
prohibido comerlo. 


421. Moed Katán 3a. “Sachar” se refiere a escardar 
la tierra para entresacar la maleza de los sembrados. 
Es una de las actividades prohibidas en el séptimo 
año. Arar y sembrar son consideradas labores 
completas porque son indispensables para que la 
planta crezca. Fertilizarla y sacharla son labores 
importantes, pero únicamente mejora la calidad de 
los frutos y por ello no se consideran indispensables. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— 
como una fiera come sin dar el diezmo, así también los menesterosos podrán comer sin dar el 
diezmo.*? A partir de aquí nuestros Sabios dijeron: “No hay diezmo en el séptimo año.” 423 


9197 nvYN 19 / ASÍ HARÁS CON TU VIÑEDO. Sin embargo, el inicio de este pasaje habla acerca de 
un campo “blanco”, 24 puesto que más arriba se declara: “Sembrarás tu tierra.” 425 


12. n26n >y24n 01923 /PERO EN EL SÉPTIMO DÍA TE ABSTENDRÁS. La yuxtaposición de este versículo 
con el anterior implica que incluso en el séptimo año el Shabat de cada semana no deberá ser 
desarraigado de su lugar, para que no digas: Puesto que el séptimo año entero es llamado 
“Shabat”, no hay que aplicar en él el Shabat de cada semana. *6 


7901 TN mv 1999 / A FIN DE QUE DESCANSEN TU TORO Y TU ASNO, Es decir, que concedas 
descanso a tu animal dejándolo suelto. Esta frase fue enunciada para permitir que el animal 
arranque y coma hierbas del suelo. ¿O quizás no, sino que se deberá encerrar al animal dentro 
de la casa para que no arranque hierbas en Shabat? A modo de respuesta puedes decir que ello no 


sería tranquilidad para él, sino sufrimiento. 42? 


422. Al principio del versículo la Torá declaró que 


en el séptimo año hay que dejar libre la tierra para . 


que coma el menesteroso. Ahora bien, no era 
necesario que reiterara que “el sobrante lo comerá la 
fiera del campo”, puesto que al dejar la tierra sin 
trabajar automáticamente lo que quedara en el 
campo sería comido por los animales (Gur Aryé). 


423. Mejiltá. 

424. Este es el nombre que se le da a un campo de 
grano o de verduras, sin árboles. Recibe el nombre 
de “blanco” porque no está sombreado con árboles. 
425. Supra, v. 22:10. La expresión “sembrar” [ya] 


se aplica a granos y verduras, mientras que “plantar” 
[»u»] se aplica a viñas y árboles frutales. Rashí 


US , 


quiere decir que la frase “así harás” está 
directamente conectada con la frase del versículo 
anterior “seis años sembrarás tu tierra... así harás 
con tu viñedo y con tu olivar”. Quiere decir que así 
como hiciste con tu tierra (el campo “blanco”) así 
también deberás hacer con el viñedo y el olivar: 
Únicamente podrás sembrarlos durante seis años, 
pero no en el séptimo (Mizrají). 


426. Mejiltá. 


427. Mejiltá. La frase no quiere decir que hay que 
obligarlo a “descansar” en el sentido de impedirle 
realizar los actos normales de un animal, aunque 
estén prohibidos en Shabat. La frase meramente 
indica que el ser humano no debe obligarlo a 
trabajar. 
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> "TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
102N 19 / EL HIJO DE TU SIERVA. Este frase habla acerca de un esclavo incircunciso. 28 


am / Y EL EXTRANJERO. Esto se refiere a un residente extranjero, 42? 


13. 1 n 0PIN NIN AUN H03) / SEAN CUIDADOSOS EN TODO LO QUE YO LES HE DICHO. Esta frase 
fue enunciada para hacer que todo mandamiento prescriptivo en cierto sentido contenga un 
elemento de mandamiento prohibitivo. 4% Pues siempre que en la Torá aparezca una expresión que 
indique “guardarse de” o “tener cuidado”,4! se refiere a una advertencia enunciada en lugar de 
una orden de carácter prohibitivo. 2 


12m N> / NO MENCIONARÁN. Esto significa que una persona no debe decir a otra: “Aguárdame 


428. Más arriba, en el v. 20:10, la Torá ya dijo que no harás ninguna labor... y el extranjero que está en 


el esclavo kenaaní debe descansar en Shabat. Ahora 
bien, puesto que en aquel versículo se habla de un 
esclavo ya  circuncidado, en este versículo 
necesariamente se habla de un esclavo no 
circuncidado. La Torá permite que un judío conserve 
en su propiedad a un esclavo kenaaní incircunciso 
durante los primeros doce meses a partir del 
momento en que lo compró; si terminado este 
periodo el esclavo acepta renunciar a la idolatría y 
cumplir los preceptos específicos de un esclavo, se 
le circuncida y el judío lo conserva en su propiedad. 
Si el esclavo no acepta, debe ser vendido a un gentil 
(Mizrají) 


429. Mejiltá. En hebreo, guer toshab. Este nombre 
se aplica a un gentil que ha aceptado cumplir los 
Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. Puesto que 
ha renunciado a la idolatría, le está permitido habitar 
en la Tierra de Israel, y de allí que se le llame 
“residente extranjero”. A pesar de que aquí la Torá 
simplemente lo llama “3, “extranjero” —que es el 
mismo término utilizado para designar al prosélito o 
converso—, aquí necesariamente no está hablando de 
un prosélito, ya que él ya fue mencionado con 
respecto a Shabat en el v. 20:10: “Y el séptimo día... 


tus puertas.” Además, si se tratase:de un prosélito no 
sería necesario mencionarlo, ya que un prosélito es 
igual que un judío de nacimiento (Sifté Jajamim). 

430. En esta edición, en general se ha traducido la 
expresión nYyY MY por “mandamiento prescriptivo” 
y NYYN NA My por “mandamiento prohibitivo”. Un 
mandamiento prescriptivo es aquel que prescribe al 
ser humano realizar un acto (“haz”), mientras que un 
mandamiento prohibitivo es aquel que ordena al ser 
humano abstenerse de ejecutar un acto (“no hagas”). 


431. Es decir, cualquier expresión derivada de la 
raíz “MW, como en este caso Won, “sean 
cuidadosos”. 


432. Mejiltá. Es por esta razón que cuando existe 
un conflicto entre un mandamiento prescriptivo y 
uno prohibitivo, el prescriptivo tiene precedencia, ya 
que además del mandato prescriptivo que encierra 
también contiene un elemento implícito de 
mandamiento prohibitivo (Sifté Jajamim). Sin 
embargo, a pesar de este elemento adicional, la falta 
de cumplimiento de un mandamiento prescriptivo no 
conlleva la pena de azotes, como en el caso de la 
transgresión de un mandamiento prohibitivo puro, 
como Rashí mismo señala en Debarim 13:1. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
junto al ídolo tal” o “estáte conmigo en el día festivo del ídolo tal”.433 Según otra explicación, la 
yuxtaposición de las frases “y sean cuidadosos en todo lo que Yo les he dicho; el nombre de dioses 
ajenos no mencionarán” te enseña que la prohibición contra la idolatría es equivalente a todos 
los demás preceptos de la Torá, y el que se cuida de ella es como si cumpliese todos los 
preceptos. 44 


y) N> /NI SERÁ ESCUCHADO, De boca de un gentil. 


19 9Y / A CAUSA DE TU BOCA. Este versículo te enseña que no deberás formar una sociedad con 
un gentil, ya que si hay una disputa entre ustedes, él jurará en nombre de su dios. El resultado 
será que tú serás el causante de que el nombre del ídolo sea mencionado a través de ti, 136 


14, 19911 / VECES. Este término significa “veces”, lo mismo que en el versículo: “Pues me has 


golpeado estas tres veces [t»939].”47 


433, Mejiltá, Sanhedrín 63b. El versículo no viene 
para prohibir mencionar el nombre de ídolos en un 
sentido respetuoso, puesto que no es necesario 
ordenar eso (Mizrají). Se refiere a no pronunciar su 
nombre incluso cuando se trata de situaciones 
banales. 


434. Julín Sa. 


435. Según esta explicación, la frase en hebreo no 
quiere decir “no será escuchado de tu boca”, sino “a 
causa de tu boca”, lo cual implica una situación en 
la que “un judío contribuya a que se mencione el 
nombre del ídolo. Por otra parte, Rashí no menciona 
que este mismo enunciado también es interpretado 
en el Talmud como una prohibición de que un judío 
mencione el nombre de un ídolo, ya que a su juicio 
sería totalmente innecesario, puesto que si prohibe 


que un judío contribuya a hacer que un gentil lo 
mencione, con mayor razón que se lo prohibiría al 
judío mismo (7zedá laDérej). 

436. Sanhedrín 63b. Sin embargo, en nuestra época 
algunas autoridades halájicas permiten formar 
sociedades con gentiles porque en general los 
gentiles ahora no juran en nombre de sus ídolos. E 
incluso cuando mencionan a sus ídolos, en realidad 
se refieren al Dios que creó los cielos y la tierra, 
sólo que a Él le unen otra deidad, y a los gentiles no 
les está prohibido incluir nociones de otra deidad en 
el concepto del Creador (Tzedá laDérej). 


437. Bemidbar 22:28. En otros contextos, la raíz 9:17 
de la cual se deriva la palabra n»717, “veces” 
significa “pie”. 


23:16 — 10:49 
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temporada del mes de la primavera, 
porque en él saliste de Mitzráim; y no se 
presentarán vacíos delante de Mí. “* Y la 
Festividad de la Siega de las primicias 
de tus labores que sembraste en el 
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15. 1228 YN / MES DE LA PRIMAVERA. Este mes es llamado 28% porque es cuando la cosecha se 
llena en sus espigas. 98 (Según otra explicación etimológica,] el nombre 12%, “primavera”, está 
relacionado con la palabra 2%, “padre”, ya que este mes es el “primogénito” y el primero del año 
en el cual los frutos maduran. 4? 


p??1 929 3? ND) / Y NO SE PRESENTARÁN VACÍOS DELANTE DE MÍ. Es decir, que cuando vengan al 
Templo para hacerse ver en Mi presencia durante las festividades, deberán traerme ofrendas de 
ascención [old]. 44 


16. YN A) / Y LA FESTIVIDAD DE LA SIEGA. Esta es la festividad de Shabuot. 


'PUYN "NDA / LAS PRIMICIAS DE TUS LABORES. Que es la temporada en que se llevan las ofrendas 
de primicias [bikurim] al Templo. Pues los Dos Panes [sheté haléjem] que son llevados al Templo 
en la festividad de Shabuot hacían permisible la nueva cosecha del año para utilizar el grano para 
las oblaciones de harina [menajotf] y para traer las primicias de esa cosecha al Templo, como se 


declara: “Y en el día de las primicias, etc.” 441 


438. En hebreo, “espigas” se dice D2N. 


439. En el v. 9:31, s.v. 238 gn, Rashí explicó 
ya la etimología de la palabra 23M, haciéndola 
derivar de la raíz ax, que etimológicamente 
significa “brotar” o “surgir”. Aquí agrega que 
posiblemente también esté relacionada con la misma 
raíz que 2N, “padre”. Según ciertas opiniones, 
ambas raíces son una misma, 


440. Mejiltá; Jaguigá Ta. Pues no sería propio 
presentarse ante el Señor del mundo sin un presente 
en las manos. Del mismo modo que cuando una 
persona se presenta ante su maestro, lo hace con 
regalos, lo mismo debe hacer con Dios. No sería 
correcto que la mesa propia estuviese llena y la 
“mesa” del Maestro no tuviese nada (Sifié Jajamim). 


441. Bemidbar 28:26; Bikurim 1:3; Menajot 68b. El 


versículo completo es el siguiente: “Y en el día de 
las primicias, cuando ofrezcan una oblación nueva” 
al Eterno, en su [festival de] semanas [shabuof], 
habrá una convocación de santidad para ustedes: no 
realizarán ninguna labor de trabajo” (Bemidbar 
28:26). Así, pues, este versículo prueba que lo que 
aquí se llama el festival de “las primicias de tus 
labores” se refiere al festival de Shabuot. Así, pues, 
lo que ahora se conoce como el festival de Shabuot 
tiene dos nombres bíblicos: Festival de la Siega y 
Festival de las Primicias. El primer nombre aludía 
al hecho de que en Shabuot se ofrendaba en el 
Templo la ofrenda de los Dos Panes, los cuales eran 
fabricados con el trigo nuevo [jadash] que salía ese 
año. Esta ofrenda hacía permisible ofrecer las 
oblaciones de harina del trigo nuevo. El segundo 
nombre aludía a las primicias, las cuales eran 
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campo, y la Festividad de la Recolección 
al término del año, cuando recoges tus 
labores del campo. "Tres veces al año 
se presentarán todos tus varones delante 
del Señor, el Eterno. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
90NA A) / Y LA FESTIVIDAD DE LA RECOLEECCIÓN, Esta es la festividad de Sucot. 


'PUYH NN TIONI / CUANDO RECOGES TUS LABORES. Pues durante todos los días de verano la 
cosecha es puesta a secar en los campos, y en la época de Sucot —al final del verano— es metida al 
interior de la casa a causa de la inminencia de las lluvias. 442 


17. 1 tonya 19 Y / TRES VECES, ETC. Puesto que este tópico habla acerca del séptimo año y los 
festivales son dados en términos del ciclo anual agrícola, era necesario que la Torá declarase que 
los festivales no deben ser cambiados de su lugar durante el séptimo año. 1% 


13 99 / TODOS TUS VARONES. Esta frase significa: todos los varones que hay entre ustedes, 1% 


18. '1M yan 5y marm NY / NO DEGOLLARÁS [LA SANGRE DE MI SACRIFICIO] CON SUSTANCIAS 
LEUDADAS. 45 Es decir, no degiielles la ofrenda de Pésaj en el 14 de Nisán sino hasta que hayas 
eliminado todas las sustancias leudadas que tienes en tu posesión, 446 


llevadas al Templo a partir de Shabuot, de”, sino como “junto con” (Mizrají). En este caso 
se refiere a una simultaneidad temporal: que la 
ofrenda de Pésaj y las sustancias leudadas no estén 


“juntas” al mismo tiempo. 


442. La expresión 79pxa se deriva de raíz ON, la 
cual significa “recoger”, “meter”, Aquí se refiere al 
acto de meter la cosecha al granero, 

446. Mejiltá; Pesajim 63a. El significado de la raíz 
nat no es muy claro. Según Gur Aryé, la raíz denota 
al proceso de “mejorar” un animal, el cual se refiere 
no sólo a su degúielio, sino también a su preparación 
para ser comido [ver al respecto Bereshit 46:1]. Por 
esta razón Rashí precisa que man en este contexto 
especificamente se refiere al degiiello del animal, En 
esta traducción, el término nat será indistintamente 
traducido por “degiiello” o “sacrificio”, según el 
contexto, aunque es posible que la palabra 
“matanza” sea la más adecuada etimológicamente, 


443. Mejiltá. Es decir, a pesar de que en el séptimo 
año está prohibida cualquier tipo de labor agrícola, 
y los festivales dependen del ciclo agrícola anual, 
aun así deben ser obervados en este año. 


444. La palabra not es un sustantivo genérico que 
engloba a todos los varones; no es equivalente a 12%, 
“varón”, en singular, ya que en ese caso no podría 
llevar el pronombre “todos” (Séfer haZikarón). 


445. En esta frase, la palabra >y no debe ser 
entendido en su sentido usual de “sobre” o “encima 
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11m > 29N 99? N>y /NI PERMANECERÁ TODA LA NOCHE LA GRASA DE MI OFRENDA FESTIVA. Fuera 
del Altar. 1% 


272 19 / HASTA LA MAÑANA, Se podría haber pensado que incluso si hubiesen permanecido toda 
la noche en la pira del Altar, se harían inválidas para quemarlas de nuevo.%* Para descartar esta 
hipótesis, el versículo declara: “En su hoguera, sobre el Altar toda la noche.” 


Y)? No / NI PERMANECERÁ TODA LA NOCHE, Esta expresión de 139, “permanecer toda la noche” 
enunciada en este versículo [>>] sólo puede referirse hasta el alba, puesto que aquí mismo se 
declara: “Hasta la mañana [5]”.150 Pero se puede hacer subir la grasa de las ofrendas del suelo 
del Templo al Altar durante toda la noche. 4! 


19. (1I0I1N 99193 TWIN / LO PRIMERO DE LAS PRIMICIAS DE TU TIERRA. En el séptimo año también 
se aplica la obligación de ofrecer las primicias. Por eso aquí también se menciona la obligación 


de llevar las primicias al Templo.y 452,453 


puesto que algunos comentaristas dicen que nat se 


refiere al acto de hacer que fluya la sangre del 
animal al degollarlo. De hecho, esta es la opinión 
del erudito Shemuel David Luzzatto, citada en 
Lifshutó shel Rashíi. 


447. Este versículo habla acerca de las partes grasas 
[jalabim] de una ofrenda animal cuya sangre ya ha 
sido rociada en el altar durante el día. Quiere decir 
que si estas partes grasas por alguna razón se hallan 
sobre el suelo [o en cualquier otro lugar] hay que 
ponerlas de nuevo en el altar antes de que comience 
el alba del día siguiente, pues una vez llegada el 
alba está prohibido ponerlas de nuevo en el altar 
(MizrajD). 

448. Esta suposición es lógicamente posible puesto 
que el versículo explícitamente dice que las grasas 
no deben permanecer toda la noche sin quemarlas, 
Por esta razón, se pudo haber pensado que eso se 


aplica incluso si las grasas se quedan en el Altar 
toda la noche. 


449. Vayikrá 6:2; Torat Kohanim 6:2; Mejiltá. 


450. El término “ma utilizado por el versículo se 
refiere al momento en que el día comienza a 
despuntar, es decir, al alba. No se refiere a la salida 
del sol. 


451. Zebajim 87a. 


452. La obligación de llevar las primicias al Templo 
ya ha sido prescrita en el v. 22:28 y en Debarim 
26:1-11. 


453. Este comentario de Rashí es objeto de 
controversia entre los comentaristas. Según algunos 
(Gur Aryé, Mizrají y Dibré David), Rashí no lo 
escribió, sino que se debe al error de un copista, ya 
que opinan que en el séptimo año no se ofrecen las 
primicias. Sin embargo, otros comentaristas opinan 
que sí se ofrecen incluso en este año. 
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131978 91193 MYNA / LO PRIMERO DE LAS PRIMICIAS DE TU TIERRA. ¿Cómo se escogen las primicias? 
Un hombre va a su campo. Allá vé un higo que ha madurado; le enrolla un cordel como señal 
y lo consacra como primicia, 19 Únicamente son ofrecidas como ofrenda las primicias de las Siete 
Especies 455 [shibat haminim)] de fruto mencionados específicamente en la Escritura: “Una tierra 
de trigo y cebada, etc.” 456,457 


14 PIN N> /NO COCINARÁS UNA CRÍA ANIMAL. También el becerro y el cordero están incluidos 
dentro de la categoría de *r3, ya que la palabra »13 únicamente designa a una cría de cualquier 
especie animal, no necesariamente de una cabra. Esto se puede demostrar porque hallas que en 
varios lugares de la Torá está escrita la palabra >r3 y después es necesario especificar que ese *t2 
es “de cabras”. Por ejemplo, en los siguientes versículos: “Enviaré una cría [»y3] de las 
cabras;” 58 “la cría [»1a] de las cabras”; 52 “dos crías [»13] de cabras”.1% Esto te enseña que en 
todo lugar donde se diga »ra sin especificar, dicho término también incluye al becerro y al 
cordero. Este mismo enunciado está escrito en tres lugares de la Torá.%l Uno se refiere a la 
prohibición de comer carne cocinada en leche;*% otro se refiere a la prohibición de obtener 


454, Bikurim 3:1. En Debarim 26:2, las primicias 
son llamadas “lo primero [n ww 1] de todo el fruto 
de la tierra”, pero aquí son llamadas “lo primero 
[myna] de las primicias [1192] de tu tierra”. Si la 
palabra 1192 en sí misma significa “lo primero en 
madurar”, ¿por qué razón este versículo agrega la 
palabra 1myn7? Así, pues, Rashí explica que YN? 
en este caso quiere decir que no es necesario esperar 
a que maduren muchos frutos para separar las 
primicias, sino que basta con que lo haya hecho uno 
solo —el “primero” (Lifshutó shel Rashf). Este 
“primer” fruto no tiene que ser necesariamente el 
primero en madurar, sino el primero que la persona 
ve al entrar en su campo. 


455. En hebreo, shibat haminim. Las Siete Especies 
características de la Tierra de Israel son: 1) trigo; 2) 
cebada; 3) el fruto de la vid; 4) higos; 5) granadas; 
6) olivas; y 7) miel. 


456. Debarim 8:8. El versículo completo es: “Una 
tierra de trigo y cebada, de vides, higos y granadas; 
una tierra de olivas de aceite y miel.” 


457. Bikurim 1:3. Estas siete especies son las que la 
Torá llama la “alabanza” de la Tierra de Israel, es 
decir, los frutos específicos por los que la Tierra de 
Israel es alabada. 

458. Bereshit 38:17. 

459. Bereshit 38:20. 

460. Bereshit 27:9. 


461. Aquí, más adelante en el v, 34:26 y en 
Debarim 14:21. 


462. Esta es la prohibición bíblica (d'Oraitá). Sin 
embargo, existe una prohibición  rabínica 
(d'Rabanán) de comer. cualquier mezcla de carne 
con leche, aunque no hayan sido cocinados juntos 
(Rambam, Hiljot Maajalot Asurot 9:28). 
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WHe aquí que Yo envío un ángel 
delante de ti, para protegerte en el 
camino, y para llevarte al lugar que he 
preparado. ?! Guárdate de él y escucha 
su voz; no le desobedezcas, pues él no 
perdonará el delito [intencional] de 
ustedes, ya que mi Nombre está en él. 
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beneficio de esa mezcla; y el tercero se refiere a la prohibición de cocinar la carne y la leche 
juntos, 463 


20. 1N9N DIV 238 nin / HE AQUÍ QUE YO ENVÍO UN ÁNGEL. Aquí se informó a los israelitas que 
eventualmente pecarían con el Becerro de Oro y, a consecuencia de ello, la Presencia Divina les 
diría: “Pues no subiré en medio de ustedes.” 46 


29 "YN / QUE HE PREPARADO. Es decir, que he preparado para entregar a ustedes; éste es el 
sentido simple de la frase. Sin embargo, según su exégesis midráshica, la frase 11997) UN DÍDIM 
es interpretada en referencia al lugar donde desde antaño se reconoce que Mi lugar+%5 está frente 
a él. Éste es uno de los versículos que indican que el Templo Celestial está alineado en dirección 
al Templo terrenal, 146 


21. 12 Van YN / NO LE DESOBEDEZCAS. El verbo “nh tiene el significado de “desobediencia”, lo 
mismo que en el versículo: “Que desobedezca [1129] tu palabra.”167 


DIYUDY NY) NV >9 / PUES ÉL NO PERDONARÁ EL DELITO [INTENCIONAL] DE USTEDES. El ángel no está 


463. Mejiltá, Julín 115b. 


464. Infra, v. 33:3; Shemot Rabá 32:1, 5. A la 
Tierra de Israel. Como Rashí señaló al principio de 
esta parashá, el conjunto de leyes prescrito en esta 
parashá fue enunciado en el Monte Sinaí, antes de 
que pecasen. Al hacer este comentario, Rashí quiere 


de cualquier modo Dios sí envió un ángel para 
acompañarlos cuando entraron a Israel, en la época 
de Yehoshúa (Gur Aryé). 


465. El Templo Celestial. 


466. Tanjumá 18. Según esta interpretación, el 


responder a la obvia dificultad que plantea la 
inserción de este versículo en este lugar. En efecto, 
¿por qué razón Dios tuvo que informarles ahora, 
justo después de la Revelación, que Su Presencia no 
los acompañaría, cosa que constituía un gran 
castigo? (Baer Heteb). Por otra parte, a pesar de que 
Moshé anuló el decreto de que la Presencia Divina 
no acompañase a Israel [ver al respecto el v. 33:9], 


verbo *ny>n, cuyo significado simple es “preparé”, 
está relacionado con la raíz y), que significa 
“alinear” o “hacer corresponder”. Es como si la 
frase dijese “al lugar que he alineado [»1m>3n)”. 


467. Yehoshúa 1:18. Este vocablo no quiere decir 
“amargarse”, de la raíz 1. Su raíz es mn, y aquí 
está conjugado en una forma abreviada del modo 
causativo hif'il. 


403 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 23:22-24 — 19" 23:42 


2 Pues si escuchas su voz y haces todo ibpa A n VIV"ON 10-35 
lo que Yo hable, entonces Yo seré ADN 2378 ON WE) mún 
enemigo de tus enemigos, y oprimiré a 2d Ipyny DR 27 PÍNNS 
quienes te opriman. Pues mi ángel irá mí A E D s o br 
delante de ti y te llevará al emori, al jití, e 8; 2 ) lp SS 12 an 

al perizí, al kenaaní, al jiví y al yebusí, A paa am Am TINA 
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—>—2>> "TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
acostumbrado a hacer eso —perdonar-—, ya que pertenece a la categoría de seres que no pecan. Y 
además, no los perdonará porque él es Mi emisario y lo único que hace es cumplir su misión. 468 


129p3 MW >) / YA QUE MI NOMBRE ESTÁ EN ÉL, Este pasaje está conectado con el principio del 
versículo, y quiere decir: “Cuídense de él, pues Mi nombre está asociado con él.” Y nuestros 
Maestros dijeron que éste es el ángel llamado Metatrón,*?% cuyo nombre es como el Nombre de 
su Amo en el sentido de que el valor numérico [guematrid] de Metatrón es igual al del nombre 
divino Shadai [»1]. 17! 

22. >) / Y OPRIMIRÉ. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: p>yx), y 


oprimiré, 72 


468. Tanjumá 18. Por un lado, los ángeles 
obviamente no pecan porque no tienen ni libre 
albedrío ni inclinación al mal, según Rashí mismo 
precisó en Bereshit 18:5. Por otro lado, su única 
función es servir de agentes para cumplir la voluntad 
divina, por lo que no tienen autoridad para nada 
más; es por esta razón que son llamados TN», que 
literalmente significa “mensajero” o “emisario”. 


469. Tanjumá 18. Rashí explica aquí una aparente 
incongruencia en el versículo. En efecto, el hecho de 
que el Nombre de Dios esté con el ángel justamente 
debería ser una razón para que el ángel los 
perdonase. Por esta razón, Rashí hace subordinar la 
última cláusula del versículo (“ya que mi nombre 
está en €l”) de la primera (“cuídate de él y escucha 
su voz”), precisando que el hecho de que el Nombre 
divino esté con el ángel es la razón por la que hay 
que obedecerle (Débek Tob). 


470. Según el diccionario etimológico Aryj, el 


nombre Metatrón se deriva del vocablo antiguo 
metator el cual designaba al ministro que iba delante 
del rey, el ministro principal del rey. Según esto, 
Metatrón designaría al ángel principal que dirige a 
los demás ángeles. Sin embargo, en Yehoshúa 
5:14-15, Rashí explicó que el ángel que acompañó 
a Israel era el ángel Mijael. 


471. Sanhedrín 38b. La guematriá de ambos 
nombres es 314. El significado del nombre *1Y es 
explicado por Rashí en Bereshit 17:1. Este nombre 
de Dios es una palabra compuesta de Y, que, y >, 
suficiente, y en términos generales su significado es: 
Yo soy Aquel que no necesita de nadie y a quien 
todas las creaturas necesitan porque Yo soy la causa 
de su existencia, y Yo poseo suficiente divinidad 
para todos (Mizrají a Bereshit 17:1). 

472. Rashí explica que aquí el verbo >%m1Y? no 
significa “atar”, como el vocablo ny en Debarim 
14:25 (Sifté Jajamim). 


23:25-27 — +2-1:40 


ante sus dioses, no les rendirás culto ni 
actuarás conforme a sus actos, sino que 
los  demolerás completamente y 
despedazarás sus estelas [de culto]. 
25 Servirán al Eterno, Dios de ustedes, y 
Él bendecirá tu pan y tu agua, y Yo 
quitaré las enfermedades de en medio de 
ti. 

26No habrá mujer que aborte o sea 
estéril en tu tierra; completaré el 
número de tus días. Y Yo enviaré mi 
terror delante de ti, y confundiré a todo 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
24. peamn 09) / LOS DEMOLERÁS COMPLETAMENTE. A esas deidades idólatras. 173 


DIPNAIS) / SUS MONUMENTOS [DE CULTO]. El término niaxn designa a piedras que erigen con el 


propósito de postrarse ante ellas, 171 


26. n?91N nin N> / NO HABRÁ MUJER QUE ABORTE. Si es que cumples Mi voluntad. 475 


MYIVA / MUJER QUE ABORTE, Una mujer que sufre un aborto o que entierra a sus hijos! es 


llamada n9ayr. 77 


27. »ít01) / Y CONFUNDIRÉ. Este verbo es equivalente en significado a >mi9rm, “yo confundiré”. Y 
asimismo el Targum lo traduce por la palabra ViwWN1, que significa yo trastornaré. De igual modo, 


473. El prefijo pronominal d al final del verbo 
vexmn (“ellos”) no se refiere a los que rinden culto 
a los ídolos, implícitos en la frase “y no harás 
conforme a sus actos” (Mizrajl). 


474. Estas piedras de culto probablemente eran 
similar a los menhires que hasta hoy en día se hallan 
en diversas partes del mundo. De hecho, la palabra 
“menhir” quizás sea la traducción literal de n2y», 
que en sí misma simplemente significa “objeto 
parado”. Los menhires (del bretón maen, “piedra” e 
hir, “larga”) eran monumentos de culto formados 
por piedras clavadas verticalmente en el suelo. Otra 
variante de este tipo de piedras eran los dólmenes, 


ES 


que consistían en piedras verticales encima de las 
cuales colocaban horizontalmente otra horizontal. 


475. Esta promesa está condicionada sobre y es 
continuación de lo dicho al principio del versículo 
anterior: “Servirán al Eterno, su Dios...” (Mizrají). 


476. Es decir, cuyos hijos mueren antes de tiempo. 


477. La raíz de este vocablo es 9>5v. Esta raíz tiene 
dos significados: abortar accidentalmente o perder 
hijos. En Bereshit 31:38 vemos un ejemplo de la 
primera acepción y en Bereshit 27:41 y 42:36 de la 
segunda. Aquí tiene ambos significados (Lifshutó 
shel Rashb). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

toda palabra cuya raíz duplique su última letra —como en este caso la raíz Mon, cuando está 
conjugada en la primera persona del singular en pretérito, en ciertos casos la última letra 
desaparece y en su lugar aparece un daguesh en la segunda letra de la raíz, la cual es vocalizada 
con melapum. 78 Por ejemplo, el verbo »nism en este versículo, el cual se deriva de la misma raíz 
que Diam en el versículo: “Y la rueda de su carro se quebrará [tor1].17? Asimismo el verbo »nia91, 
“me volteé”, 480 que se deriva de la misma raíz que el verbo 2391 en la frase: “Y daba vueltas por 
[2291] Bet-El.”18l1 Y también el verbo »ni91, “me empobrecí”, 482 que se deriva de la misma raíz 
que 171 en la frase: “Se agotaron [1997] y se secaron.”18% Y también el verbo “pripn en la frase: 
“Te he esculpido [y»npn] sobre Mis palmas [de la mano],”*8% que es de la misma raíz que el 
sustantivo »?pn en la frase: “Resoluciones [»?ph] del corazón.” 185 Y el verbo »nis7 en la frase: “¿A 
quién he oprimido [»niy9]?,>18 que se deriva de la misma raíz que yy7 en la frase: “Él oprimió 
[ys»] y abandonó al necesitado.” 187 Por esta razón, el que traduzca el verbo »mamy en el sentido de 
“yo mataré” se equivoca, pues si este vocablo perteneciese a la misma raíz que la de la palabra 
“muerte”, *8 su letra » inicial no estaría vocalizada con pataj [nm], su letra 13 no estaría acentuada 
con daguesh [y] ni estaría vocalizada con melapum [jolam, ya]. Si así fuera nuestro verbo hubiera 
sido escrito amy semejante a la forma en que se halla en la frase: “Y darás muerte [nm] a este 
pueblo.” 18? En ese caso, la n lleva daguesh [n] porque ocupa el lugar de dos letras n; una de las 
letras n forma parte de la raíz (pues la palabra “muerte” en hebreo siempre lleva una 5), y la otra 
sirve de sufijo pronominal, % como los verbos '9vy ¿NON NYIN. Y asimismo en el verbo »nay, 


Rashí, la última letra de la raíz es una duplicación 
de la segunda letra (un ,291 ¡Pon NY ,110). 
Cuando un verbo de este tipo de raíces está 
conjugado en pretérito, en la primera persona del 
singular, la última letra desaparece y la penúltima 
letra asume daguesh, como *nam en vez de decir 
nanny de la raíz bin. 


478. Rashí llama melapum a la vocal que en la 
actualidad se llama jolam. 


479. Yeshayahu 28:28. 
480. Kohélet 2:20. 
481. Shemuel 1, 7:16. 
482. Tehilim 116:6. 
483. Yeshayahu 19:6. 
484. Yeshayahu 49:16. 
485. Shofetim 5:15. 
486. Shemuel 1, 12:3. 
487. 


488. Implicando que el verbo se halla conjugado en 
la primera persona del singular en pretérito, sólo que 
el prefijo + lo convierte de pretérito a futuro, 
“mataré”. 


489. Bemidbar 14:15. 


lyob 20:19. En todos los casos citados por 490. Cuya raíz no es Din, sino 1. 


23:28-29 — V2"N2:19 


el pueblo entre quien llegues; y haré 
que todos tus enemigos le presenten la 
cerviz. 8 Yo enviaré las avispas delante 
de ti, y expulsará al jiví, al kenaaní y 
al jití de delante de ti. No los 
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la segunda n está acentuada con daguesh porque ocupa el lugar de dos n, pues de hecho 
necesitaría llevar tres n: dos de la raíz de la palabra “dar”, como en los ejemplos siguientes: “En 
el día que el Eterno dió [11m];”*2! “Es un don [nar] de Dios”, 1? y la tercera n que sirve de sufijo 
pronominal, 42 


919 / CERVIZ, Pues ellos huirán delante de ti y voltearán su cerviz%% hacia ti. 


28. nyayn / LAS AVISPAS. 1% Este término designa a una especie de insecto volador, el cual los hería 
en los ojos e inyectaba veneno en ellos, a resultas de lo cual morían.*% La tzirá no cruzó el río 
Yardén [el Jordán] junto con los israelitas, y los pueblos jitf y kenaaní mencionados en este 
versículo estaban en la tierra de Sijón y de Og, pero no al otro lado del Yardén. Es por eso que 
de todas las siete naciones kenaanim cuya tierra fue prometida a Israel, en este versículo únicamente 
se menciona a estas dos naciones. 1%? Y con respecto al jiví —que sí es mencionado aquí-, a pes”r 
de que habitaban al otro lado del Jordán, en la tierra misma de Kenaan, nuestros Maestros 
enseñaron en el tratado de Sorfá1% que la tzirá se mantuvo en la ribera del Yardén frente a la 
tierra de Kenaan y de ahí les arrojó su veneno, 


491. Yehoshúa 10:12. 
492. Kohélet 3:13. 


493. Rashí explica esta regla gramatical según la 
opinión difundida antiguamente de que la raíz del 


495. Literalmente, “la avispa”. El término nyuyn es 
un sustantivo genérico que se refiere al conjunto de 
ese tipo de insectos. Por otra parte, la traducción 
“avispa” es solamente aproximada, ya que se ignora 
la especie exacta de insecto a que el versículo se 


verbo “dar” es nm). En esta época, sin embargo, 
prevalece la opinión de que la raíz del verbo “dar” 
es 1mM, por lo que el daguesh en el verbo *nn) 
serviría en lugar de la letra y que falta. Y en la 
palabra nm, se considera que la segunda Nn es 
simplemente una letra adicional (Lifshutó shel 
Rashi). 


494. Es decir, su cuello, 


refiere, y es por eso que en el texto de Rashí 
solamente la hemos transliterado fzirá. 
496. Tanjumá 18. 


497. Esto explicaría por qué razón el versículo no 
menciona a las siete naciones que habitaban en 
Kenaan (Vajalat Yaacob). 


498. Sotá 36a. 


407 / SHEMOT — PARASHAT MISHPATIM 


23:30-31 — N977:49 


expulsaré de tu presencia en un sólo 
año, no sea que la tierra quede desolada 
y se multipliquen sobre ti las fieras del 
campo. Poco a poco los expulsaré de 
tu presencia, hasta que fructifiques y 
heredes la tierra. 

3l Fijaré tu frontera desde el Mar de 
Juncos hasta el mar de los pelishtim, y 
desde el desierto hasta el Río; pues 
entregaré en tus manos a los moradores 
de la tierra, y tú los expulsarás de tu 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
29. m9 / DESOLADA. Es decir, vacía de gente. Si la tierra se quedase despoblada, ello no sería 
bueno para ustedes, ya que ustedes son pocos en número y no tienen suficiente gente para llenarla. 


'P9y nam / Y SE MULTIPLIQUEN SOBRE TI. Esta frase significa: que se multiplique para ti. 

30. man "UN 19 / HASTA QUE FRUCTIFIQUES. El verbo man significa: Te incrementarás. Está 
relacionado con el término »a, “fruto”, lo mismo que en la frase: “Fructifiquen (ma] y 
multiplíquense.” 5 

31. >»11 / FIJARÉ, Este término literalmente significa “poner”, “colocar”. La letra n lleva daguesh 
porque ocupa el lugar de dos letras n, ya que toda forma gramatical del verbo “poner” en hebreo 
lleya una sn; y la tercera n sirve de sufijo pronominal para denotar la primera persona del singular 
en pretérito, 501 

230 1Y / HASTA EL RÍO. Perat. 502 


11nv1 / Y TÚ LOS EXPULSARÁS. Este verbo es equivalente a la forma tam, “tú los expulsarás”. 503 


xs] 


499. El término na" es un verbo, no un adjetivo. A 502. El río Perat es el nombre hebreo del río 


pesar de que está gramaticalmente en pretérito, la + 
al principio lo da un sentido futuro; no que ya “se 
multiplicó”, sino que en el futuro “se multiplicará” 
(Baer Heteb). 


500. Bereshit 1:22. 


501. Ver el comentario de Rashí al v. 23:27, s.v. 
many así como la nota 487. 


llamado Eufrates en español. Aunque aquí la Torá 
simplemente se refiere a este río como “el Rio”, sin 
especificar, en  Bereshit 15:18, la Torá 
explícitamente dice que el río Perat será una de las 
fronteras de la tierra que Dios dará a los israelitas. 


503. Aunque ny gramaticalmente está en 
pretérito, pero la + al principio le da un carácter 


23:32-24:1 — N:19"27:19 
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presencia. No harás un pacto con ellos 
o con sus dioses. 3No morarán en tu 
tierra, no sea que te hagan pecar contra 
Mi, al servir tú a sus dioses, [ya] que 
ello será tropiezo para ti. 


Capítulo 24 
1Y a Moshé dijo: “Asciende al Eterno, 


tú y Aharón, Nadab y Abihú, y setenta de 
los ancianos de Israel, y se prosternarán 
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33. (7109 19 mr? >9) 1197 TIPD 2 / AL SERVIR TÚ... (fYA] QUE ELLO SERÁ TROPIEZO PARA TL) En 
este caso los términos >9 son utilizados en lugar de la preposición 14x, “que”, “al”. Y lo mismo 
sucede en muchos otros lugares. La preposición 1Wy tiene el mismo sentido que la preposición > 
en arameo, la cual a su vez es uno de los cuatros significados que tiene la palabra »9.5% Y también 
hallamos que la palabra tx —que nominalmente tiene el significado de si— es utilizada en el sentido 
de “4ax en muchos lugares, como en el versículo: “Y cuando [tx] ofrezcas una ofrenda de 
primicias,” 305 donde no significa si en un sentido opcional, sino cuando, ya que la dicha ofrenda 
constituye una obligación. 506 


24 


1. MN NY Hr / Y A MOSHÉ DIJO. Esta sección fue enunciada antes de los Diez Mandamientos. 57 
Fue en el 4 de Siván que Dios le dijo a Moshé: “Asciende al Eterno.”3508 


futuro. La terminación % es una forma poética del 


esta parashá, los vv. 24:1-18 —cuyo tema también se 
sufijo pronominal d, “ellos”. j refiere a la revelación en el Sinaí— ocurrieron antes 


504. Rosh Hashaná 3a. de la revelación de los Diez Mandamientos. 


SOS. Vayikrá 2:14. 

506. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
23:5, s.v. ' INIV 1100 MAN >, así como las notas 
401 y 406 de esta parashá. 

507. La revelación de los Diez Mandamientos es 


descrita más arriba, en la parashat Yitró (cap. 20). 
Rashí opina que a pesar de que aparecen escritos en 


508. Mejiltá, Bajódesh 3; Shabat 88a. La prueba de 
que este relato ocurrió antes se basa en el hecho de 
que en el v. 24:3 se dice que “Moshé vino y relató 
al pueblo todas las palabras del Eterno”, frase que 
según Rashí se refiere a la orden de prepararse para 
la Revelación en el Sinaí, descrita en el v. 19:10, y 
esto Moshé se los dijo el 4 de Siván, tres días antes 
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desde lejos. ?Moshé solo se aproximará 
al Eterno, pero ellos no se aproximarán, 
y el pueblo no subirá con él.” 

3 Moshé vino y relató al pueblo todas 
las palabras del Eterno y todas las leyes; 
y todo el pueblo respondió a una voz, y 
dijeron: “Todas las palabras que habló 
el Eterno haremos. ” 

1Moshé escribió todas las palabras 
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22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
2. 1139 nl vay / MOSHÉ SOLO SE APROXIMARÁ. A la niebla espesa. 52 


3. oyo ngon nl Nas / MOSHÉ VINO Y RELATÓ AL PUEBLO. En ese mismo día, $10 


119931 99 NN / TODAS LAS PALABRAS DEL ETERNO. Esto se refiere a la orden de separarse de sus 
mujeres y de poner límites alrededor de la montaña del Sinaí. 1) 


twvodn 59 1) / Y TODAS LAS LEYES. Esto se refiere a los Siete Mandamientos que fueron 
ordenados a los Hijos de Nóaj —es decir, a la humanidad entera— y los mandamientos concernientes 
a Shabat, el honrar al padre y a la madre, la Vaca Bermeja, y las leyes civiles [dinim] que les 
habían sido entregados en Mará.5!? 


4. ny 21991 / MOSHÉ ESCRIBIÓ, El texto de la Torá desde el relato de la Creación [Bereshit] hasta 
la entrega de la Torá, y €l escribió los mandamientos que fueron ordenados a Israel en Mará.*!3 


de la Revelación, luego de lo cual Moshé ascendió 
(Mizrají). 

309, Pesiktá Zutretá. Ver más arriba el comentario 
de Rashí al v. 20:18, s.v. 9974 YN Ya), así como 
Debarim 4:11. 

510, El 4 de Siván. 


511. Como Rashí explicó en el v. 1 de este capítulo, 
las “palabras del Eterno” se refieren a las Órdenes 
que Dios les dio para prepararse para la Revelación. 
Ver al respecto el v. 19:10, 


512. Sanhedrín 56b. Puesto que el relato descrito en 
estos versículos ocurrió antes de la Revelación 


—como Rashí indicó en el v. 1—, no se puede decir 
que las leyes aludidas en este versículo se refieren a 
las mismas leyes mencionadas al principio a lo largo 
de esta parashá (Baer Heteb). Según señala Rashí en 
su comentario al v. 15:25, en Mará, Dios les dio 
algunas leyes para que las estudiasen antes de llegar 
al Sinaí. Ver también las notas 376 y 377 de la 
parashat Beshalaj. 


513. Mejiltá, Bajódesh 5, En este caso, las 
“palabras del Eterno”, que según este versículo 
Moshé escribió, se refieren al “Libro del Pacto” 
mencionado en el v. 24:7. No son las mismas 
“palabras del Eterno” mencionadas en el v, 24:3, 


24:5-6 — YI 


del Eterno. Se levantó muy de mañana y 
erigió un altar al pie de la montaña, y 
doce estelas por las doce tribus de 
Israel. 5Envió a los jóvenes de los Hijos 
de Israel, y ofrecieron ofrendas de 
ascensión y degollaron toros para 
ofrendas de paz al Eterno. “Moshé tomó 
la mitad de la sangre y la puso en 
jofainas, y la otra mitad de la sangre la 
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122 09% /SE LEVANTÓ MUY DE MAÑANA. El día 5 de Siván.*!! 


5. 3943 NN / LOS JÓVENES, Es decir, los primogénitos. 515 


6. DN YN MA np / MOSHÉ TOMÓ LA MITAD DE LA SANGRE, Pero, ¿quién fue el que la dividió? 516 
La respuesta es que un ángel vino y la dividió a la mitad, $17 


ANA /EN JOFAINAS, Eran dos jofainas: una para la mitad de la sangre de la ofrenda de ascensión 
[olá] y la otra para la mitad de la sangre de la ofrenda de paz [shelamim)], para rociarlas sobre 
el pueblo. Y de este versículo nuestros Maestros aprendieron que nuestros ancestros ingresaron 
al Pacto con Dios por medio de las ceremonias de la circuncisión, la inmersión en aguas rituales 


y el rociamiento de sangre, puesto que no hay rociamiento de sangre sin inmersión previa, 518 


que eran órdenes para que Israel se preparase para 
la Revelación. 


514. Mejiltá; Shabat 88a. En el v. 19:11, s.v. DP? 
won, Rashí ya explicó que en el quinto día del 
mes Moshé edificó el altar al pie de la montaña y 
los doce pilares de piedra. 


515. Bemidbar Rabá 4:8; Zebajim 115b. Pues hasta 
la erección del Tabernáculo [mishkán], el servicio 
sacrificial recaía sobre los primogénitos (Sifté 
Jajamim). 

516. Lo normal hubiera sido que el versículo dijese 
primero que Moshé dividió la sangre; puesto que no 
lo hace, ello alude a que milagrosamente fue 


dividida por un ángel (Sifté Jajamim). 
517. Vayikrá Rabá 6:5. 


518. Yebamot 46b; Keritot 9a. El “rociamiento de 
sangre” que Rashí menciona se refiere a la sangre 
de una ofrenda animal. La circuncisión, la inmersión 
ritual y la ofrenda eran los tres requisitos 
indispensables mediante los cuales se aceptaba a los 
prosélitos en tiempos del Templo (en nuestra época 
ya no se aplica la ofrenda). Según se describe en 
Keritot 9a, al prepararse para recibir la Torá, el 
pueblo de Israel en ese momento era como si se 
estuviese “convirtiendo”, y por ello precisaban de 
estos tres requisitos. y 
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roció sobre el altar. "Tomó el Libro del 
Pacto y lo leyó al pueblo, y ellos dijeron: 
“Todo lo que habló el Eterno haremos y 
escucharemos.” 8 Moshé tomó la sangre 
y la roció sobre el pueblo, y dijo: “He 
aquí la sangre del pacto que hizo el 
Eterno con ustedes con respecto a todas 
estas palabras. ” 

9 Moshé y Aharón, Nadab y Abihú, y 
setenta ancianos de Israel, ascendieron, 
10 Percibieron al Dios de Israel; y debajo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————————————— 
7. man 190 /EL LIBRO DEL PACTO. Esto se refiere al libro de la Torá desde el relato de la Creación 
hasta la entrega de la Torá, así como los mandamientos que les fueron ordenados en Mará.5!? 


8. pp1 / Y [LA] ROCIÓ. Este verbo significa rociar.*2% El Targum traduce esta frase del siguiente 
modo: Njay 9y N9999 NNam >y pan, y la roció en el Altar para expiar por el pueblo.*! 


10. 9N YN NN IN79% / PERCIBIERON AL DIOS DE ISRAEL. Miraron y atisbaron,*%? y por ello se 
hicieron acreedores a la pena de muerte, pero el Santo —bendito es— no quiso estropear la alegría 
del recibimiento de la Torá, por lo que esperó para aplicar la pena de muerte a Nadab y Abibú 
hasta el día de la inauguración del Tabernáculo. 2 Y en cuanto a los ancianos, Dios esperó hasta 


519. Mejiltá. Ver Rashí al v. 24:3, s.y. YN 199, y 
la nota 513, 


520. Aunque el verbo ¡2»r, derivado de la raíz par, 
también tiene la acepción de “arrojar” o “aventar”, 
en este caso significa “rociar”. 


521. Rashí cita aquí una de las dos opiniones de los 
Sabios, quienes interpretan diferentemente la frase 
DyN >y en este versículo. Según una opinión, Moshé 
roció la sangre sobre [>y] el pueblo mismo; según 
otro sabio, la roció sobre el Altar por [>y] el pueblo, 
Esta última es la opinión del Targum, mientras que 
en Rosh Hashaná 31b, Rashí explicitamente dice 


que la sangre fue rociada sobre el pueblo mismo, 


522. La expresión 17 [literalmente, “vieron”] en 
este versículo es metafórica, ya que a Dios 
obviamente nadie puede verlo; quiere decir que 
percibieron aspectos divinos que estaban por encima 
de su comprensión (Sifté Jajamim). Penetraron 
indebidamente en temas tan sublimes y profundos 
como la estructura y conducción del universo 
[maasé merkabá], sin previamente separarse de lo 
material y sin llenarse de reverencia y temor (Beer 
baSadé). 


523. Ver Vayikrá 10:1-3. 
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el incidente mencionado en el versículo: “Y el pueblo estaba como los que se quejan, etc. Y el 
fuego del Eterno los quemó y consumió en el extremo [nyp3] del campamento.”*2% En ese 
versículo, la expresión nyia es interpretada en el sentido de “entre los dirigentes [0>Y73] que había 
en el campamento”, es decir, los ancianos. 525 


1909 1149 NUYHO / [HABÍA ALGO] SEMEJANTE A LA LABOR DE LADRILLO DE ZAFIRO. Este “algo” 
estaba frente a Él cuando ellos estaban esclavizados; lo tenía frente a Él para recordar los 


sufrimientos de los israelitas, los cuales eran esclavizados en labor de ladrillos, 526 
ANO? DIN DYYA / Y COMO EL ASPECTO DE LOS CIELOS EN PUREZA. Una vez que fueron redimidos 


CN 


de Mitzráim, hubo luz y gozo delante de Él, 527 


DIYD / Y COMO EL ASPECTO DE. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, 


en el sentido de aspecto, apariencia. 528 


21109 / EN PUREZA. Este término significa “claro y transparente”. 52 


11. >2>YN 9331 / Y CONTRA LOS NOBLES, Es decir, Nadab y Abihú, y los ancianos. 530 


$1 n9Y NY /NO ENVIÓ SU MANO, Esto implica que ellos se merecían que se les enviará una mano 


contra ellos. 53! 


524. Bemidbar 11:1. 
525. Tanjumá, Behaalotejá 16. 


526. Vayikrá Rabá 23:8. Rashí desea explicar la 
dificultad que plantea este versículo, ya que la 
“labor de ladrillo” no es semejante al “aspecto de los 
cielos”. Por ello explica que la “labor de ladrillo” 
alude a la esclavitud de Israel en Mitzráim, y por 
ello Dios delante de sí tenía una imagen de esta 
labor a fin de acordarse de su sufrimiento. Pero 
después de que fueron liberados, esta imagen se 
transformó en el aspecto puro y radiante de los 
cielos (Korbán haEdá, citado en Lifshutó shel 


Rashí). Todas estas descripciones, por supuesto, 
aluden a conceptos y no a imágenes físicas. 


527. Vayikrá Rabá 23:8. 
528. La palabra Dyy también significa “hueso”, y de 


ahí que por extensión se utilice para referirse a la 
esencia de algo. 


529. El término 1nNo en este versículo significa 
“pureza” en el sentido de claridad, no en el de 
limpieza de contaminación. Al explicarlo así, aquí 
también Rashí sigue la traducción del Targum. 
530. Tanjumá, Behaalotejá 16. 


531. Tanjumá, Behaalotejá 16. 
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Dios, y comieron y bebieron. 

RE] Eterno dijo a Moshé: “Asciende 
a Mi a la montaña y permanece alli; 
Yo te entregaré las tablas de piedra, 
la instrucción y el mandamiento 


que he escrito para  instruirles,” 


24:12 — 2:19 
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DONA NN Ah / ELLOS CONTEMPLARON A DIOS. Le miraron con impudencia mientras comían y 
bebían. Así fue interpretado este pasaje en el Midrash Tanjumá. 53? Pero el Targum de Onkelós no 
lo tradujo así.%% Por otra parte, la palabra »»Yy significa “los grandes”, es decir, los nobles de 
Israel, al igual que en las frases: “De entre sus nobles [m»9>Yx%3] yo te llamé”; 5% “e incrementó 
[53391] del espíritu que estaba en €l”;%5 “una anchura [ny»yx] de seis codos”. 536 


12. nun 9N 'N 19M / EL ETERNO DIJO A MOSHÉ, Después de la entrega de la Torá. 
DY nm) MN 9 moy / ASCIENDE A MÍ A LA MONTAÑA Y PERMANECE ALLÍ. Durante cuarenta días. 


ONN7 32309 MN my min; JINN NINS NN / LAS TABLAS DE PIEDRA, LA INSTRUCCIÓN Y EL 
MANDAMIENTO QUE HE ESCRITO PARA INSTRUIREES. Todos los seiscientos trece mandamientos 
están incluidos en los Diez Mandamientos. 33? Y Rabenu Saadiá Gaón*3 explicó en los azirarot53 


532. Tanjumá, Behaalotejá 16. 


533. La traducción del Targum es la siguiente: “Y 
contemplaron la gloria del Eterno, y se regocijaron 
en sus ofrendas, que fueron aceptadas con 
beneplácito, como si comieran y bebieran.” Así, 
pues, el Targum da un sentido positivo a lo que 
hicieron. 


534. Yeshayahu 41:9. 
535. Bemidbar 11:25. 
536. Yejezkel 41:8. Todos estos términos connotan 
grandeza, abundancia. 


537. A diferencia de los Diez Mandamientos, que 
fueron escritos y dados por Dios mismo en las 
Tablas de piedra, Moshé fue el que escribió la Torá 
(bajo el dictado de Dios). Si aquí Dios dice que le 


dará “las Tablas de piedra, la instrucción [la Torá] 
y el mandamiento que he. escrito”, ello implica que 
el escribir los Diez Mandamientos es como si 
también escribiese todos los demás mandamientos 
(Mizrají). 

538. Rabenu Saadiá Gaón (882-942) fue uno de los 
más grandes dirigentes de la Academia Talmúdica 
[yeshibá] de Pumbedita, en Babel [Babilonia]. 
Además de redactar obras importantes de carácter 
legal, escribió el libro Emunot veDeot, de alto 
contenido filosófico y racionalista, 


539. Este es el nombre dado a poemas de los 
gueonim (sabios posteriores a la época talmúdica) y 
los rishonim (sabios de la época medieval) que 
enumeran los 613 mandamientos de la Torá. 
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13 Moshé se levantó junto con Yehoshía, 
su sirviente; y Moshé ascendió a la 
montaña de Dios. “Y a los ancianos 
había dicho: “Aguárdenos aquí hasta 
que retornemos a ustedes. He aquí que 
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(EEAMAM¿M¿M¿MIH> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————- 
que compuso cuáles de los 613 mandamientos están conectados con cada uno de los Diez 
Mandamientos, 


13. inn yyinn nuld 0791 / MOSHÉ SE LEVANTÓ JUNTO CON YEHOSHÚA, SU SIRVIENTE. No sé con 
certeza cuál es el papel que Yehoshúa desempeña aquí. Sin embargo, yo digo que el discípulo 
escortaba a su maestro hasta el lugar donde estaban colocados los límites de la montaña, ya que 
no le estaba permitido a Yehoshúa ir más allá. Y desde allí, “Moshé ascendió” solo “a la montaña 
del Eterno”. Y Yehoshúa plantó allí su tienda y esperó a Moshé durante los cuarenta días 
enteros. Pues así hallamos escrito que cuando Moshé descendió de la montaña, “Yehoshúa 
escuchó la voz del pueblo en su estruendo”.3% De ello aprendemos que Yehoshúa no estaba 
junto con ellos, sino que se quedó en el lugar desde donde Moshé había ascendido. 


14. "198% 093730 92) / Y A LOS ANCIANOS HABÍA DICHO. Cuando salió del campamento. 54! 


ma 1m) 124% / AGUÁRDENOS AQUÍ. Quería decirles: Esperen aquí con el resto del pueblo en el 
campamento para que estén listos para juzgar cualquier disputa que surja entre cada individuo 


y su prójimo. 542 


540. Infra, v. 32:17. 


541. Este versículo no aparece aquí en su orden 
cronológico, pues Moshé habló a los ancianos antes 
de ascender a la montaña del Sinaí, y ellos se 
quedaron dentro del campamento, como se 
demuestra por el hecho de que el versículo anterior 
dice que solamente salieron del campamento Moshé 
y Yehoshúa (Séfer haZikarón; Sifté Jajamim). 


542. En este comentario, Rashí explica tres cosas. 
Primero, que aunque la raíz 3w> de la cual se deriva 
el verbo 124 generalmente significa “sentarse”, aquí 


tiene el sentido de “esperar”. Segundo, que aunque 
la palabra m2 literalmente significa “con esto”, en 
este caso no se refiere a un objeto sino a un lugar, 
en esta frase su significado es “aquí”, Finalmente, 
aunque a primera vista la frase se podría entender en 
el sentido de que los ancianos debían esperar en un 
lugar específico, como en realidad ellos nunca 
salieron del campamento, el propósito de su espera 
era que permanecieran junto con el pueblo para 
juzgar sus problemas en caso necesario (Mizrají; 
Sifié Jajamim). 
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Y 
Aharón y Jur están con ustedes; el que 
tenga un asunto que se aproxime a 
ellos.” 

I5 Moshé ascendió a la montaña, y la 
nube cubrió la montaña. “La gloria del 
Eterno se posó sobre la montaña del 
Sinaí, y la nube la cubrió durante seis 
días. El llamó a Moshé en el séptimo día 
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21 / JUR. Él era el hijo de Miriam, y su padre era Caleb ben Yefuné, como se declara: “Y Caleb 
tomó por esposa a Efrat, y ella le dio a luz a Jur.”3% Y, por su parte, Efrat es la misma que 
Miriam, como se declara en el tratado de Sotá. 54 


109921 5ya > / EL QUE TENGA UN ASUNTO. Es decir, el que tenga un asunto o pleito legal, 545 

16. 1yN MP2» / Y LA NUBE LA CUBRIÓ. Acerca de este punto nuestros Maestros tuvieron una 
diferencia de opinión.5% Algunos de ellos dijeron que estos días en que la nube cubrió la montaña 
fueron los seis días que transcurrieron desde el primero del mes [rosh jódesh] de Siván [hasta 
Shabuot, el 6 de Siván, que es el día de la entrega de la Torá.j 9 

YN NPIA / Y LA NUBE LA CUBRIÓ. A la montaña. 5 

wan eva nu 5 Napo / ÉL LLAMÓ A MOSHÉ EN EL SÉPTIMO DÍA. Para decirle los Diez 


Mandamientos. De hecho, Moshé y todo Israel se mantuvieron parados para escuchar los Diez 
Mandamientos sólo que la Escritura honró a Moshé al mencionarlo específicamente a él y no a todo 


543, Dibré haYamim 1, 2:19, 

544, Sotá 11b, 

545, La expresión n>737 >y2 literalmente quiere 
decir “hombre de palabras”, y por ello se podría 


haber entendido como una referencia a alguien que 
habla o pronuncia bien las palabras; Rashí señala 


(Mizrají). 


546. Yomá 4a-4b. La diferencia de opinión es entre 
Rabí Akibá y Rabí Yosí Hagalilí. 


547, Aquí Rashí presenta la opinión de Rabí Akibá; 
Rashí citará más adelante la otra opinión. 


que: las “palabras” aquí referidas se refieren a 
asuntos legales. Por otra parte, a causa del término 
» al principio de la frase se la pudo haber entendido 
como una pregunta: “¿Quién es hombre de 
palabras?” Por eso Rashí precisa que aquí *»» no 
introduce una pregunta, sino que es una afirmación 


548. Rashí precisa esto porque en la frase hebrea no 
es claro cuál es el objeto directo del verbo 112, 
“cubrió”, si la montaña o Moshé. Ahora bien, puesto 
que más adelante se dice que Dios habló a Moshé 
hasta el séptimo día, no es lógico pensar que Moshé 
permaneció todo ese tiempo cubierto (Sifté Jajamim). 


24:17-18 — M"P:15 DIVIWN NI — IV / 416 
desde el interior de la nube. "La 
apariencia de la gloria del Eterno era 
como un fuego que consume en la cima 
de la montaña a la vista de los Hijos de 
Israel. 8 Moshé entró al interior de la 
nube y ascendió a la montaña; y Moshé 
estuvo en la montaña durante cuarenta 
días y cuarenta noches. 
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Israel. 5% Y en referencia a la controversia de los Sabios mencionada anteriormente, hay quienes 
dicen que la nube cubrió a Moshé durante seis días después de la entrega de los Diez 
Mandamientos. *5 Según esta opinión esos días comenzaron a partir de los cuarenta días durante 
los cuales Moshé ascendió a la montaña del Sinaí para recibir las Tablas de la Ley.3%! Esto te 
enseña que cualquiera que entre al campamento de la Presencia Divina requiere una separación 


previa de seis días, 352 
18. y 


vv 


yn tina / AL INTERIOR DE LA NUBE. Esta nube era una especie de humo denso, y el Santo 


—bendito es— hizo un sendero a Moshé en medio de €l, 53 


549. Aquí termina la interpretación de Rabí Akibá. 
Rashí dice que la Torá quiso honrar a Moshé al 
escribir que Dios le llamó porque según la opinión 
de Rabí Akibá, puesto que este llamado era para 
recibir los Diez Mandamientos y éstos estuvieron 
dirigidos a todo el pueblo, no había una razón 
intrínseca para que Dios llamase sólo a Moshé y 
excluyera al resto del pueblo (Vajalat Yaacob). 


550. Esta es la opinión de Rabí Yosí Hagalilí. 
Ahora bien, según él, el llamado que Dios hizo a 
Moshé sólo estuvo dirigido a él y tenía como 
propósito ordenarle que sólo él subiera a la montaña 
para recibir las Tablas de la Ley (Vajalat Yaacob). 


551. Yomá 4a-4b. 

552. Yomá 3b. Este periodo de preparación de seis 
días no sólo se aplicó en el momento de la 
Revelación en el Sinaí, sino que es una regla que se 
aplica en cualquier lugar de santidad intensa. Por 


esta razón, el kohén gado! [Sacerdote Mayor] se 
recluía durante seis días antes de entrar al lugar más 
santo del Templo, el kódesh hakodashim o “lugar 
santísimo”, el día de Yom Kipur. La misma regla se 
aplicaba en el desierto después de la erección del 
mishkán [Tabernáculo]. 


553. Yomá 4b. La nube era sumamente densa y, por 
lo mismo, impenetrable. Por ello Dios tuvo que abrir 
un sendero en medio de ella para que Moshé 
penetrara en ella. Esto se aprende por analogía de la 
expresión “ina enunciada aquí, que literalmente 
significa “en medio de”, e idéntica expresión en el 
v. 14:29, donde la Torá dice que “los Hijos de Israel 
marcharon en lo seco en medio [3i113] del mar, y las 
aguas eran para ellos muralla a su derecha y a su 
izquierda”. Como en aquel versículo se implica que 
los israelitas marcharon por un sendero en medio del 
mar, lo mismo se aplica en el caso de Moshé 
(Masquil leDavia). 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


PARASHAT MISHPATIM 
Ley sobre el siervo hebreo (21:2). 
Precepto de designar para el matrimonio a la sierva hebrea (21:8), 
Precepto de redimir a la sierva hebrea (21:8). 
Prohibición de vender a una sierva hebrea (21:68). 


Prohibición de disminuir [o rehusar] dar a la esposa lo que le corresponde: alimento, 
ropa y relaciones íntimas (21:9). 


Obligación de la Corte de Justicia de ejecutar por estrangulamiento a un hombre 
sentenciado a esa pena capital (21:12). 


Prohibición de golpear al padre o a la madre (21:15). 
Leyes sobre multas (21:18). 


Obligación de la Corte de Justicia de ejecutar por decapitación a un hombre sentenciado 
a esa pena capital (21:20). 


Obligación de la Corte de Justicia de: juzgar daños causados por animales (21:28). 


Prohibición de comer a un toro que halla sido sentenciado a muerte por apedreamiento 
(21:28). 
Obligación de la Corte de Justicia de juzgar daños provocados por un foso (21:33). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar a un ladrón, [ya sea que haya incurrido] 
en una sentencia de pago o de pena capital (21:37). 


Precepto de la corte de juzgar sobre daños provocados por un animal doméstico al comer 
o pisotear (22:4). 


Obligación de la corte de juzgar sobre daños provocados por fuego (22:5). 
Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un guarda no pagado (22:6). 
Obligación de la corte de juzgar el caso de un demandante y un defensor (22:8). 


Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un guarda pagado o un 
arrendador (22:9). 


Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un hombre que pide prestado 
algo para usarlo (22:13). 


Obligación de la corte de juzgar casos relacionados con un seductor (22:15). 
Prohibición de dejar vivir a una hechicera (22:17). 
Prohibición de vejar a un converso [prosélito] con palabras (22:20). 


Prohibición de perjudicar a un converso [prosélito] en cuestiones mqnetarias o de 
propiedad (22:20). 
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67. 
68. 
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70. 
71. 
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74, 
75, 
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79. 
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84. 


85. 
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87, 
88. 
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9. 


91. 
92. 
93. 
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Prohibición de afligir a un órfano o a una viuda (22:21). 
Precepto de prestar a un pobre (22:24). 
Prohibición de actuar como acreedor ante un pobre que no puede pagar (22:24), 


Prohibición de asistir a un individuo que presta o a uno que pide prestado con interés 
[para que se efectúe el préstamo entre ellos] (22:24). 


Prohibición de maldecir a un juez (22:27). 

Prohibición de maldecir el Nombre de Dios (22:27) 

Prohibición de maldecir a un gobernante (22:27). 

Prohibición de separar el diezmo en un orden incorrecto (22:28). 

Prohibición de comer la carne de un animal despedazado por animales (22:30). 
Prohibición de escuchar a un litigante no estando presente su oponente (23:1). 
Prohibición de aceptar el testimonio de un hombre que peca (23:1). 


Prohibición de seguir el veredicto de la mayoría [de jueces] en un caso capital basándose 
en mayoria de un solo juez (23:2). 


Prohibición de que un juez que inicialmente sostuvo la inocencia de un acusado en un 
caso capital abogue por su culpabilidad (23:2). 


Precepto de seguir a la mayoría en decisiones legales (23:2). 

Prohibición de no tener piedad de un pobre cuando se halla en litigio (23:3). 
Precepto de descargar la carga del animal de otra persona (23:5). 
Prohibición de pervertir el juicio de un pecador a causa de su maldad (23:6). 
Prohibición de decidir un caso capital por probabilidad (23:7). 

Prohibición para un juez de aceptar soborno (23:8). 


Precepto de dejar sin cultivar la Tierra de Israel en el séptimo año [y declarar sin dueño 
todo lo que crezca en ella] (23:11). 


Precepto de descansar en el Shabat (23:12). 
Prohibición de jurar en nombre de un idolo (23:13). 
Prohibición de incitar a un judío a la idolatría (23:13). 
Precepto de celebrar las festividades (23:14). 


Prohibición de sacrificar la ofrenda de Pésaj cuando todavía hay jametz en la casa 
(23:18). 


Prohibición de dejar los emurim [partes designadas] de la ofrenda de Pésaj hasta la 
mañana siguiente (23:18). 


Precepto de traer las primicias de la Tierra de Israel al Templo (23:19). 
Prohibición de cocinar carne junto con leche (23:19). 


Prohibición de hacer un pacto con las siete naciones [nativas de Kenaan] o con un 
idólatra (23:32). 


Prohibición de dejar que un idólatra se establezca en la tierra de Israel (23:33). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


25 


2. mari 9 172) / Y QUE TOMEN UNA PORCIÓN SEPARADA | PARA MÍ. En este versículo, la expresión 
“para Mí” significa que debe ser consagrada a Mi Nombre. ? 


may / PORCIÓN SEPARADA.? En este caso, este término debe entenderse en el sentido de una 
separación de bienes. ? El sentido de la frase es: separen? una contribución de sus bienes para MÍ. 


119 191? / CUYO CORAZÓN LO MOTIVE. El verbo v3Y está relacionado con la palabra na), 


l. La palabra mmm es dificil de traducir. 
Literalmente significa “alzado” o “elevado” ya que 
se deriva de la raíz 0151, “alzar”, “elevar”. En un 
sentido etimológico, se aplica a cualquier cosa que 
una persona alza separándolo así de un conjunto 
dado. Éste es el sentido que tiene en la Torá, ya que 
este término es utilizado para referirse a aquello que 
una persona separa de sus bienes para donarlo a un 
uso sagrado, Es por esta misma razón que el Targum 
traduce ¡IMM por NAW“9NX, que literalmente 
significa [objeto] separado, y vierte la frase en 
hebreo man > miy por la frase en arameo nw99 
NIN »01p, que literalmente significaría separen 
ante Mi un [objeto] separado. Ahora bien, aunque 
en español se suele traducir mom por “ofrenda” e 
incluso “donativo” (en el sentido de ofrecer o donar 
algo personal y destinarlo a un uso sagrado) en esta 
traducción se ha optado por vertirlo lo más cercano 
posible a su sentido etimológico —que es el de 
“objeto separado”-, ya que es de este modo que 
Rashí lo explica en su siguiente comentario, Así, 
pues, siempre que la palabra ¡mn tenga el sentido 
que Rashí le da aquí lo traduciremos por “porción” 
o “porción separada”, entendiéndose que se refiere 
a la separación de una parte de los bienes 
personales para donarlos. En español, “porción” 
literalmente significa “cantidad separada de un 


conjunto” y, por extensión, también se aplica para 
aquello que se destina a un uso sagrado (Summa 
Diccionario de la Lengua Española, 
Océano-Langenscheidt, 1994), 


2. Tanjumá 1. En la mayoría de los versículos, la 
expresión *, “para mí”, implica que se hace algo 
para alguien porque lo necesita; aquí, sin embargo, 
no sería posible decir que se toma esto que Dios 
pide porque Él lo necesita. Es por esta razón que 
Rashí enfatiza que aquí >> significa que debe ser 
consagrada a Su Nombre (Séfer haZikarón). Del 
mismo modo debe entenderse la expresión > en el 
v.25:8. 


3. En este versículo, mann, terumá, no se refiere a 
la terumá o “porción” de las ofrendas que era 
entregada al kohén y que es mencionada en el v. 
29:28 y en Bemidbar 15:20. Aquí se refiere 
específicamente a la contribución voluntaria para la 
construcción del mishkán o Tabernáculo. 


4. Ver más arriba la nota 1. 


5. En este versículo, la expresión mi» “que tomen” 
debe ser entendida en el sentido de separar (“que 
separen”). Según Rashí la interpreta, la frase *? mi?» 
imamn literalmente significaría: “Que separen una 
separación [de bienes] en Mi Nombre”. 
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“donativo voluntario”. Es un término que implica beneplácito. Significa lo mismo que 
apaisement en francés antiguo. ? 


30990 NN NN / TOMARÁN MI PORCIÓN, Nuestros Maestros dijeron que en'este versículo han sido 
enunciadas tres clases de terumot, “porciones”.* Una era la contribución de un beka? por cabeza, 
de la cual se hicieron los zócalos para los pilares del Tabernáculo [mishkán], como se declara 
explícitamente en la parashá “Ele Pekudé”.! Otra era la contribución para el Altar [mizbéaj], 
que también consistía en un beka por cabeza. Esta contribución era colocada en urnas donde se 
guardaba el dinero para comprar con él las ofrendas comunitarias. Y la tercera era la 
contribución para la construcción de la estructura misma del Tabernáculo, que consistía en una 
donación voluntaria por parte de cada uno de los judíos de los artículos que la Torá señalará a 
continuación. !! Los trece artículos mencionados en este contexto, !? eran todos necesarios para 
la labor de construcción del Tabernáculo o para las fabricación de las vestimentas de la kehuná 


[sacerdocio], si las estudias minuciosamente. 


6. La forma verbal m3 es equivalente a decir 
m31y. La raíz de ambas formas verbales es 21). La 
letra > inicial de la raíz es omitida en ciertas 
conjugaciones. El daguesh en la letra 4 de v3p 
reemplaza a la ) omitida. 


7. En español, la palabra “apaciguamiento” está 
relacionada con el antiguo vocablo francés 
apaisement. Pero su traducción más exacta sería 
“beneplácito” o “benevolencia”, ya que implica algo 
que se hace con buena voluntad. 


8. Tres veces aparece en este contexto la expresión 
marin, “porción”. Las dos primeras en este 
versículo: “que tomen para MÍ una porción” y 
“tomarán Mi porción”, y la tercera en el v. 25:3: 
“ésta es la porción”. Una de ellas alude en forma 
explícita a la contribución para la construcción del 
mishkán; y las dos menciones restantes 
indirectamente aluden a las dos otras contribuciones 
que Rashí explicará a continuación. 


9. Un medio siclo o shékel. El shékel era una 


antigua medida de peso de plata, y también designa 
a una moneda antigua. En términos modernos, 
equivale a aproximadamente 17 grs. de plata. 


10. Ver infra, v. 28:26. 


11. Meguilá 29b; Talmud Yerushalmí, Shekalim 
L:1, 


12, En realidad eran quince artículos: 1) oro; 2) 
plata; 3) cobre; 4) lana turquesa; 5) lana púrpura; 6) 
lana carmesí; 7) lino; 8) vellocinos de cabra; 9) 
pieles de carnero teñidas de rojo; 10) pieles de 
tejashim; 11) madera de shitim; 12) aceite; 13) 
especias; 14) piedras de ónix [shoham]; y 15) 
piedras de engaste [miluim]. Los comentaristas 
ofrecen tres explicaciones a esto. I) Rashí cuenta los 
tres diferentes colores de lana como un sólo artículo 
(Mizrají);, II) Rashí no cuenta las piedras de ónix 
[shoham)] y las piedras de engaste [miluim], porque 
éstas fueron contribuidas por los líderes, no por el 
pueblo (Gur Aryé); II) El aceite y las especias no 
fueron incluidas en esta lista, porque el v. 25:6 
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3. 122 nuny q93) AN / ORO, PLATA Y BRONCE, ETC. Todos estos artículos fueron aportados 
voluntariamente, Cada individuo contribuyó aquello que su corazón lo motivaba a donar, excepto 
la plata, la cual fue contribuida por igual, un medio siclo [shékel] por cada uno.!? En toda la 
labor del Tabernáculo no hallamos escrito que se hubiera necesitado más plata que la de los 
medios siclos, como se declara: “Y la plata de los que fueron contados de la asamblea... un beka 
por cabeza, etc.” 1* Y de la plata restante que fue aportada como donación hicieron los utensilios 
de servicio para el Tabernáculo. !5 


4. 12231 / LANA TURQUESA. El nombre n7an, tejélet, se refiere a lana teñida con la sangre de un 


animal marino llamado jilazón, cuyo color era verde azulado. 16 


explícitamente declara que serían utilizadas para el 
servicio diario del Tabernáculo, no para su 
construcción (Beer baSadé). 


13. Este medio siclo de plata es la beka mencionada 
por Rashí en su comentario precedente, s.v. NN MPA 
mann. Ver también las notas 9 y 15, 


14. Infra, vv. 38:25-26. 


15. Rashí sigue la opinión expresada en su 
comentario anterior de que aquí se alude a las tres 
clases de contribuciones. La contribución de un beka 
(medio siclo) de plata por cabeza era obligatoria. 
Esta plata fue utilizada para la construcción de los 
zócalos de los pilares del Tabernáculo, y de ella no 
sobró nada, como se señala más adelante, vv. 
38:25-26. Por lo tanto, la plata necesaria para los 
implementos fue tomada de la que había sido 
contribuida voluntariamente, 


16. Menajot 44a. El matiz exacto del tejélet es 
objeto de discusión entre los diversos comentaristas 
más importantes de la Torá. Aunque nz3n es 
usualmente traducido como “azul” o “azul celeste”, 
aquí y en Berajot 9b, Rashí lo define como “verde”. 
Por lo demás, el Talmud en Sotá 17a declara: “Rabí 
Meir dijo: ¿Qué diferencia hay entre el tejélet y los 


demás colores [para que haya sido escogido para los 
tzitzit]? Porque el tejélet se asemeja al mar, y el mar 
se asemeja al firmamento, y el firmamento se 
asemeja al Trono de Gloria [divino], como se 
declara: “Vieron al Dios de Israel; y debajo de Sus 
pies había una semejanza a la labor de piedra de 
zafiro, y como la apariencia de los cielos en pureza? 
(v. 24:10). Y está escrito [con respecto al Trono de 
Gloria]: “Como el aspecto de la piedra de zafiro, la 
semejanza de un trono” (Fejezkel 1:25). Al respecto, 
Rashí comenta: “[Esta afirmación talmúdica] viene 
para enseñarnos que todo aquel que cumple el 
precepto de fzitzit es como si recibiera la Presencia 
Divina [shejiná]. [...] Eran necesarias todas esta 
[serie de comparaciones] porque sólo hallamos un 
versículo que asemeja el firmamento al Trono de 
Gloria [la frase tuna semejanza a la labor de piedra 
de zafiro”]. Es por ello [que el Talmud dice:] “el 
tejélet se asemeja al mar, y el mar se asemeja al 
firmamento”, ya que en sí mismo el tejélet no se 
asemeja mucho [en color] al firmamento, sino que 
es algo que se asemeja a algo semejante: así come 
el [color del] tejélet se asemeja ai aspecto del mar, 
y nosotros vemos que el [color del] mar se asemeje 
al del firmamento [así también el color del fejéle: se 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
P949N) / LANA PÚRPURA. Esto se refiere a lana teñida con una clase de tinte cuyo nombre es 
argamán, Y 


UY) / LINO. Este término designa al lino. !$ 


139) / VELLOCINO DE CABRAS. Este término designa al vello de la cabra, y por ello el Targum de 
Onkelós lo tradujo por la expresión >34%3, que literalmente significa lo que sale de la cabra, es decir, 
su vello, Pero no se refiere a las cabras mismas, ya que en otros lugares el Targum traduce el 
término hebreo 1939, “cabras”, por x>3p. 1? 


5. 1D091N) / TEÑIDAS DE ROJO. Estas pieles eran teñidas de rojo después de haberlas curtido. 


pwyNn / TEJASHIM. Este nombre designa una especie de animal que únicamente existió en esa 
época.?0 Tenía muchos colores, y por ello el Targum traduce su nombre hebreo por la palabra 


aramea N3DD, ya que este animal se regocijaba y enorgullecía de sus colores. ?! 


asemeja al del firmamento].” Por su parte, el 
comentario de Tosafot a ese pasaje talmúdico afirma 
que “en el Talmud Yerushalmí, en el primer capítulo 
del [tratado] Berajot, se dice que el tejélet es 
semejante al mar y el mar es semejante a las hierbas, 
y las hierbas al firmamento, y el firmamento al 
Trono de Gloria”. Por lo tanto, lo más probable es 
que se trataba de un matiz verde azulado o azul 
verdoso, y es por eso que aquí lo hemos traducido 
por “azul turquesa”. 


17. Se especula que el color argamán en hebreo se 
refiere a un rojo intenso cercano al púrpura. 


18. Toseftá, Menajot 9:7; Yebamot 4b. 


19. La palabra trry literalmente significa “cabras”, 
Sin embargo, aquí no se refiere ni a la piel ni a las 
cabras mismas, sino a su vello. La Torá utiliza el 
mismo término para designar el vello porque lo 
hilaban directamente de las cabras [ver imfra, v. 
35:26] (Sifté Jajamim). 

20, Varias opiniones se han dado acerca de la 
identidad de este animal. Según el midrash 


(Tanjumá 6), el tajash era un animal puro de gran 
tamaño que tenía un cuerno en la frente y cuya piel 
era de muchos colores que, como Rashí dice aquí, 
fue especialmente creado para que su piel fuera 
utilizada en el Tabernáculo y luego desapareció. 
Según la opinión de Rabí Nejemiá en el Talmud 
Yerushalmí (Shabat 2:3), se trataba del armiño. Un 
comentarista dice que se trataba de una especie de 
carnero salvaje (Ralbag). Según una opinión citada 
por R. Aryeh Kaplan (The Living Torah, 1984), se 
trataba del narval, un enorme animal marino que 
puede llegar a medir hasta casi 5 metros y suele 
hallarse en las costas sur de la península del Sinaí. 
Otra opinión citada allí mismo afirma que el tajash 
era una especie de foca, ya que en la antigiiedad se 
solía utilizar pieles de foca para cubrir los techos de 
las tiendas, 


21. Tanjumá 6; Shabat 28a-28b. NymPy es un 
nombre compuesto de 00, “regocijarse”, y Ny, 
“color”. La palabra VO en arameo es equivalente a 
la palabra hebrea vyY, “regocijarse”, 
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————————— TRADUCCIÓN DE RASEL — —_—_————— 
DOY >yy1 / Y MADERA DE ACACIA.?? Pero, ¿de dónde obtuvieron esta madera en el desierto? Rabí 
Tanjumá explicó que por medio de inspiración profética? nuestro ancestro Yaacob había 
vislumbrado que los hijos de Israel estaban destinados a construir el Tabernáculo [mishkán)] en 
el desierto. Por ello, llevó consigo este tipo de árboles a Mitzráim cuando fue allá y los plantó, y 
encomendó a sus hijos que los llevasen consigo cuando salieran de Mitzráim. 2* 


6. “INI99 194 / ACEITE PARA LA LUMINARIA. Era aceite puro de oliva para que las candelas del 
Candelabro siempre estuvieran encendidas, 25 


ANN Ya)? YA / ESPECIAS PARA EL ACEITE DE LA UNCIÓN. Es decir, para el aceite especialmente 
fabricado para ungir- los utensilios del Tabernáculo y el Tabernáculo mismo, a fin de 
consagrarlos. Y para este aceite se precisaba de ciertas especias escogidas, tal como se declara 
explícitamente en la parashat Ki Tisá. 26 


0DNON NTO0R9r / Y PARA EL SAHUMERIO?” DE ESPECIAS. Esto se refiere a la mezcla de especias que 
solían sahumar cada atardecer y cada mañana, tal como se declara explícitamente en la parashat 


22. En Tanjumá 9 se designa con el nombre de tx, 
“cedro”, a esta especie de árboles. Al parecer, 1N 
era el nombre general de varias especies de cedro, 
una de las cuales era la que en hebreo se llama 
M9, shitá [plural, shitim). (Lifshutó shel Rashí). 
En Rosh Hashaná 28a, el Talmud afirma que la 
acacia pertenece a la familia de los cedros. La 
madera de este árbol es muy ligera y resistente, y no 
absorbe la humedad. 


23. En hebreo, rúaj hakódesh. Esta expresión es 
difícil de traducir. Literalmente significa “espíritu 
de santidad” o “espíritu santo”. En la Torá esta 
expresión designa, en general, un cierto nivel 
elevado de espiritualidad que implica el 
acercamiento profundo a Dios y el alejamiento de lo 
material (eso es lo que implica la nprt o “santidad” 
en hebreo), lo que posibilita la percepción profética. 


A fin de diferenciar rúaj hakódesh del concepto 
usual de “espíritu santo” de origen cristiano, con el 
que no tiene nada que ver, cuando se refiera a la 
percepción profética de un ser humano hemos 
optado por traducir esta expresión por “inspiración 
profética”. 


24. Tanjumá 9. 


25. La Torá especifica aquí para qué era necesario 
el aceite a fin de indicar que se trataba de un aceite 
especial, el aceite puro de oliva, ya que sólo éste era 
apropiado para el encendido continuo del 
Candelabro (Gur Aryé). 


26. Infra, vv. 30:23-25. 


27. La palabra “sahumerio” denota el humo 
aromático que se esparce por efecto de la quema de 
especias tales como el incienso. 
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Veatá Tetzavé.? La palabra nop designa el ascenso de un vapor o de una columna de humo. 


7. ONnY »%AN / PIEDRAS DE ÓNIX.?? Dos de estas piedras fueron necesarias allí para los 
requerimientos del efod mencionado en la sección de Veatá Tetzavé, % 


DINI9H / [PIEDRAS] DE ENGASTE. Puesto que para estas piedras se hacía una montura cóncava en 
oro, donde se colocaba allí cada piedra para llenar exactamente la cavidad, estas piedras reciben 
el nombre de 0x9» >, expresión que literalmente quiere decir “piedras de relleno”.?! El lugar 
donde eran montadas es llamado ny24%, “montura”, “engaste”. 


YHNor TAN? /PARA EL EFOD Y PARA EL PECTORAL.?? Las piedras de ónix mencionadas al principio 
de este versículo eran para el Efod, mientras que las piedras de engaste mencionadas después eran 
para el Pectoral [jóshen]. El Efod y el Pectoral son explicados en la sección de Veatá Tetzavé?? 
Tanto el efod como el pectoral eran cierta clase de ornamentos que portaba el Kohén Gadol, el 


Sacerdote Mayor. 


8. Upa >> au 


28. Infra, vv. 30:7-8. 


29. En hebreo, 0, shoham. Aunque aquí la hemos 
traducido por “ónix”, ver la nota 77 de la parashat 
Tetzavé, donde se indica otra posible alternativa a la 
identidad de esta piedra. 


30. Infra, vv. 28:9-12. Rashí enfatiza que aquí se 
hace referencia específicamente a las piedras de 
ónix para el efod porque la piedra de onix necesaria 
para el Pectoral [jóshen] ya está incluida en la lista 
de doce piedras mencionada en el v. 28:20 (Sifté 
Jajamim). 

31. Ver infra, v. 28:20. 


32. En español no se suelen escribir con mayúsculas 
los nombres de objetos, sólo los nombres propios. 
Sin embargo, en esta traducción hemos optado por 
escribir con mayúsculas los objetos importantes del 
mishkán [Tabernáculo] y de las vestiduras de los 


/ HARÁN UN  SANTUARIO?* 


PARA MÍ. Es decir, harán una 


Kohanim, ya que se trataba de objetos que poseían 
una función específica y sagrada, y algunos de los 
nombres que hemos utilizado en la traducción son 
de uso corriente y es necesario destacar su carácter 
único. Por consiguiente, escribiremos con 
mayúsculas los objetos principales del Tabernáculo: 
Arca [arón)] en vez de arca, Mesa [shulján] en vez 
de mesa, Altar [mizbéaj] en vez de altar, etc. Y lo 
mismo con respecto a las vestiduras del sacerdocio: 
Efod en vez de efod, Pectoral [jóshen] en vez 
pectoral, etc. 


33. Ver infra, vv. 38:6-30. 


34, En esta traducción hemos vertido el término 
hebreo vip por “Santuario”; el término yw lo 
hemos vertido por su traducción usual de 
“Tabernáculo”, aunque el término más exacto sería 
“Residencia”. Aunque ambos términos son 
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"TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
residencia de santidad?5 consagrada a Mi Nombre. 36 


9, 138 M0 ?9 MN 929 / CONFORME A TODO LO QUE YO TE MUESTRO. Aquí, es decir, el diseño 
del mishkán.?? Este versículo está conectado temáticamente con el versículo anterior: “Harán un 
Santuario para MÍ... conforme a todo lo que Yo te muestro.” 38 


intercambiables, en sentido estricto 19% es el 
nombre propio de la estructura, mientras que Vip 
alude a su propósito: servir de lugar donde impere 
la mprtp o santidad. La palabra Tabernáculo se 
deriva del latín tabernaculum, que designa a una 
tienda de campaña, derivado de taberna, 
“habitación”. Puesto que el 19 YN era una especie de 
Templo portátil, el nombre Tabernáculo es 
apropiado. En esta traducción utilizaremos 
“Tabernáculo” y 19%, mishkán, en forma indistinta. 


35. Rashí parafrasea el nombre Vip por 
“residencia de santidad” porque en hebreo la palabra 
vpn designa un lugar de habitación que ha sido 
consagrado. Ahora bien, como en sentido estricto los 
israelitas no podían ellos mismos conferir santidad 
al lugar —era la manifestación de Dios lo que 
confería la santidad al lugar—, Rashí enfatiza aquí 
que 17M realmente significa “residencia apta para 
ser consagrada” (Gur  Aryé). Otra posible 
explicación es que Rashí quiere enfatizar que en 
hebreo v17N es un sustantivo abstracto, sinónimo de 
vip o nyrtp, “santidad”, y no designa algo en 
concreto. En tal caso, la frase podría entenderse en 
el sentido de “hagan una santidad para Mí”, lo cual 
no tiene sentido, ya que no eran los israelitas los que 
hacían la santidad. Por ello, Rashí enfatiza que la 
frase debe entenderse en el sentido de construir una 
estructura y consagrarla a Dios (Séfer haZikarón; 
Beer baSadé). 


36. Para una explicación detallada del significado 
de la expresión *>, que Rashí explica en el sentido 
de “[consagrada] a Mi Nombre”, ver más arriba la 
nota 2. En este contexto, la frase “Harán un 


Santuario para Mf” implica que como eran los 
israelitas los que dedicaban el Tabernáculo a Dios, 
desde el momento en que lo hicieran la estructura 
misma quedaba consagrada —incluso si Dios todavía 
no se manifestaba en ella— y se le aplicaban todas 
las leyes del caso (Mizraji). 


*Nota al texto de la Torá: Esta frase, “Harán un 
Santuario para Mi —y Yo residiré en ellos...” parece 
un tanto incongruente. Lo lógico es que dijese 
“Harán un Santuario para MÍ y Yo residiré en él...” 
Puesto que dice “en ellos”, esto implica que la 
Presencia Divina no residía en el mishkán a causa 
de las cualidades de la estructura material misma, ya 
que la materia no posee santidad, En realidad, la 
Presencia Divina residía en el mishkán a causa de 
los israelitas; ellos eran el verdadero “Santuario” de 
la Presencia Divina (Tzedá laDérej; Baer Heteb). 


37. Rashí enfatiza que la frase mMN10 >N IN 999 
“NN no significa “conforme a todo lo que yo te 
mostraré” eventualmente cuando llegue la hora de 
fabricarlo. El verbo ny yo está en presente, por lo 
que la frase significa “conforme a lo que Yo te 
muestro” ahora (Mizrají). 


38. Aquí Rashí explica que la primera frase del v. 
8 y la primera del v. 9, deben leerse como si fueran 
un solo enunciado continuo: “Harán un Santuario 
para MÍ conforme a todo lo que Yo te muestro.” 
Según esto, la frase “y Yo residiré en ellos” 
constituiría una frase parentética intercalada que 
simplemente describe el propósito del Santuario: 
servir de contexto para que la Presencia Divina se 
manifestase en Israel. 
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—————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
wyn 12) / Y ASÍ HARÁN. En las generaciones futuras.32 Es decir, que si alguno de los utensilios 
mencionados aquí se pierde, o cuando hagan para Mí los utensilios de la Morada Eterna, Y como 
por ejemplo las mesas, los candelabros, los aguamaniles y las bases que fabricó el rey Shelomó, 
los harán conforme a este mismo diseño, 141.4 Y si el principio de este versículo no estuviera 
temáticamente conectado con el principio del versículo anterior,% la Torá no hubiera escrito “y 
así harán”, sino simplemente “así harán”, y se hubiera referido exclusivamente a la fabricación 
de esta Tienda de la Cita** y a sus utensilios, y no a su fabricación posterior. % 


10. 198 169) / HARÁN UN ARCA. El término 19N se refiere a una estructura similar a los cofres que 
fabrican sin patas, los cuales están hechos en forma similar al cajón que la gente suele llamar 


escrin en francés antiguo, *ó el cual descansa sobre su superficie inferior. 


39. Sanhedrín 16b. 


40. La frase trN7iy ya, literalmente “Morada” o 
“Casa Eterna” se refiere específicamente al Templo, 
a diferencia del Tabernáculo o mishkán, el cual tenía 
un carácter temporario. 


41. Rashí aquí alude especificamente a la 
construcción del Templo en Yerushaláim y sus 
utensilios. Ahora bien, él no quiere decir que los 
utensilios del Templo [bet hamikdash] debían ser 
iguales a los del Tabernáculo, ya que los utensilios 
del Templo que el rey Shelomó construyó no tenían 
las mismas medidas que las del Tabernáculo, Quiere 
decir que debían guardar las mismas proporciones 
con respecto al Templo que tenían las del 
Tabernáculo con respecto al Tabernáculo mismo 
(Mizrajó. 


42. Según esta explicación, la frase “y así lo harán” 


se refiere específicamente al diseño de los 
utensilios, no al diseño del Tabernáculo mismo, ya 
que el diseño del Templo no era exactamente igual 
al del Tabernáculo (Beer ltzjak). 


43. Ver más arriba la nota 38. 


44. La expresión “yw >7%N, literalmente, “Tienda 
de la Cita” es otro nombre que designa al 
Tabernáculo. Así, pues, tenemos tres sinónimos para 
designarlo: Tienda de la Cita (ohel moed), Santuario 
(mikdash) y Tabernáculo (mishkán). Rashí utiliza 
estas tres expresiones en forma indistinta. 


45. Pero ahora que, como Rashí ya indicó, estos dos 
versículos están temáticamente unidos entre sí, la 
frase “y así harán” no se refiere únicamente a los 
utensilios del Tabernáculo en el desierto, sino 
también a los del Templo. 


46. En español, “cofre”, 
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11. mayn yii2r 192% / POR DENTRO Y POR FUERA LA RECUBRIRÁS. Betzalel*” hizo tres arcas de 
diferentes tamaños, dos de oro y una de madera; cada una de ellas tenía cuatro paredes y un 
fondo, abiertas en la parte superior. Para cumplir con el requisito de que el Arca quedase recubierta 
de oro por dentro y por fuera, puso el arca de madera dentro del arca de oro más grande, y luego 
colocó el arca de oro más pequeña dentro de la de madera, y recubrió el borde superior de ésta 
con oro. De este modo el Arca quedó recubierta de oro por dentro y por fuera, 48 


371 5 /UNA DIADEMA DE ORO. Esta “diadema” era un reborde semejante a una corona que rodeaba 
al Arca, sobresaliendo por encima de su borde. Pues Betzalel hizo el arca exterior de oro un poco 
más alta que el arca de oro interior, de tal modo que se elevase directamente frente al grosor de 
la Cubierta [kapóref] del Arca y un poco más. Cuando la Cubierta descansaba sobre el grosor 
de las paredes de las dos arcas interiores, la diadema sobresalía ligeramente por arriba del grosor 


total de la Cubierta.*? La diadema era un símbolo de la “Corona de la Torá”. % 


12. np3 / FUNDIRÁS. Este verbo significa “fundir”, tal como lo traduce el Targum.*! 


47. A pesar de que aquí Dios instruye a Moshé 
acerca de la fabricación del Tabernáculo y de sus 
utensilios, fue Betzalel el que directamente los hizo, 
como se narra en el capítulo 36. 


48. Shekalim 16b; Yomá 72b. Según se señala en el 
tratado de Yomá, el arca de oro más grande (la que 
daba al exterior) medía diez tefajim [puños] y algo 
más de altura; el arca intermedia de madera medía 
nueve fefajim; el arca de oro más pequeña medía 
ocho tefajim de altura. Un amá o codo equivale a 
seis tefajim. Las medidas que la Torá da aquí (2% 
codos de longitud, 1% codos de anchura y 1% de 
altura) se refieren a las medidas del arca de oro 


exterior. 
49. Yomá 72b. 


50. Yomá 72b; Shemot Rabá 34:2. La expresión 
“Corona de la Torá” metafóricamente se refiere al 
estudio y la sabiduría de la Torá. El Arca misma 
simbolizaba el estudio de la Torá. Dentro del Arca 
se guardaban las Tablas del Testimonio y, según una 
opinión, también el primer Rollo de la Torá (séfer 
torá) que Moshé escribió directamente bajo el 
dictado de Dios. 


51. El Targum de Onkelós tradujo el verbo hebreo 
ny» por prim, vertirás, palabra aramea utilizada 
para designar el acto de verter un líquido. En este 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_——— ————- 
vrihya / SUS [CUATRO] ESQUINAS. Esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
mavy, sus esquinas. Los anillos estaban colocados en las esquinas superiores, cerca de la 
Cubierta, dos de cada lado a lo ancho del Arca, y las varas para transportar el Arca estaban 
permanentemente colocadas dentro de los anillos. La longitud del Arca separaba las varas entre 
sí, dejando una distancia de dos codos y medio entre cada vara, de tal modo que dos personas 
que portasen el Arca pudieran marchar entre las varas,33 Así se explica en el tratado de Menajot, 
en el capítulo “Sheté Haléjem”. * 


TINA 1Y9Y >Y NYAV YA / DOS ANILLOS EN UN LADO. Estos son los cuatro anillos mencionados al 
principio del versículo, y aquí se te explica dónde estaban colocados. La letra + de la palabra >ns 
está de más,% por lo que hay que entender esta palabra como si dijera »nv, “dos anillos”, sin la 


letra 1.5% Aún así, puedes resolver la aparente redundancia de la letra Y entendiendo esta frase como 


si dijera: “Y dos de estos anillos de un lado.” 3” 


caso se refiere al acto de verter un metal fundido. 
Está relacionada con la palabra hebrea n2m, 
“metal”. 


52. En el libro de Melajim l, en el v. 7:30, que 
habla de la fabricación de ciertos utensilios para el 
Templo, la Torá utiliza la palabra vymys para 
referirse a algo que en otro versículo (v. 7:34) llama 
no, “esquinas”, lo cual demuestra que vribys de 
este versículo se refiere a las esquinas superiores del 
Arca. Por otra parte, Gur Aryé señala que es posible 
que la raíz oyo en hebreo etimológicamente 
significa “golpe” (ver, p. ej. Bereshit 41:8 y 
Yeshayahu 41:7), y por extensión se aplica a las 
esquinas de un objeto, ya que éstas son las partes 
que más sobresalen y, por lo tanto, las más 
susceptibles de golpearse primero, 


53. El Arca era portada por cuatro leviim, dos al 
frente y dos atrás. Los leviim estaban colocados 
entre las dos varas dentro del espacio comprendido 
por la longitud del Arca, de tal modo que la vara 
izquierda descansase sobre el hombro izquierdo de 


un leví, mientras que la vara derecha descansase 
sobre el hombro derecho del otro leví que estaba a 
su costado. Y lo mismo con respecto a los dos leviim 
de atrás. 


54, Menajot 98b. 


55. Es decir, no 
gramatical. 


cumple ninguna función 


56. La palabra ny» literalmente dice “y dos”, con 
lo cual la frase entera diría: “Fundirás para ella 
cuatro anillos de oro y los pondrás en sus cuatro 
esquinas, y dos [»p3] anillos en un lado suyo y dos 
anillos en su segundo lado”, lo que podría ser 
entendido como una referencia a anillos adicionales 
además de los cuatro mencionados. Por esta razón, 
aquí Rashí explica que el prefijo y es 
gramaticalmente redundante y no hay que tomarlo 
en cuenta. 


57. En esta segunda explicación, Rashí apunta que 
se puede conservar el prefijo conjuntivo y, “y”, como 
si fuera una adición aclaratoria que clarifica qué 
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dos anillos en su segundo lado. 1 Harás 
varas de madera de acacia y las 
recubrirás de oro. “Meterás las varas 
en los anillos que están en los lados del 
Arca, para portar el Arca con ellas. 
15 Las varas permanecerán en los anillos 
del Arca; no serán quitadas de ella. “Y 
pondrás dentro del Arca el Testimonio 
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199y / UN LADO SUYO. Esta palabra significa “su lado”. $8 


13. »1a / VARAS. Esta palabra significa “barras”. 5? 


15. 12919 199? N5 / NO SERÁN QUITADAS DE ELLA. Nunca. 


16. pH YN NY) / Y PONDRÁS DENTRO DEL ARCA. Aquí la frase fuxh 5x es equivalente en significado 


a decir yixX3, “dentro del Arca”.6! 


1119 / EL TESTIMONIO. Esta expresión se refiere al Rollo de la Torá que Moshé escribiría, 2 el cual 
sirve de testimonio entre Yo y ustedes de que les ordené los mandamientos que están escritos en 


ella. 6 


hacer con los anillos mencionados. 


58. La palabra y2y en general significa “lado”, 
“costado” o “flanco”, y así también lo traduce el 
Targum. Rashí enfatiza que éste es su significado en 
este versículo, a pesar de que en el v. 30:4 —que 
habla acerca del Altar interior de oro- explicó 
vrv?y en el sentido de “sus esquinas”. 


59. Rashí enfatiza que aquí *12 no tiene el mismo 
significado que la palabra 12 en el v. 28:4, donde 
significa “lino”. 

60. La Torá ya dijo que “las varas permanecerán en 
los anillos del Arca”, lo cual ya implica que deberán 
estar aquí en forma permanente, incluso cuando se 
desmontase el Tabernáculo para viajar. Aun así, se 
podría haber pensado que eso no se aplicaba a 
quitarlas momentáneamente con la intención de 
ponerlas de nuevo inmediatamente. Por ello, Rashí 


enfatiza 


aquí que incluso quitarlas 
momentáneamente estaba prohibido (Beer baSadé). 


61. La palabra yx generalmente significa “a” o 
“hacia”. Sin embargo, en este versículo su 
significado es equivalente al prefijo preposicional 2, 
que significa “en” o “dentro de”. 


62. Más adelante, en el v. 40:20, Rashí explica que 
la expresión n1y designa las Tablas del Testimonio, 
no el Rollo de la Torá. Sin embargo, cuando esta 
orden fue dada las Tablas ya habían sido entregadas, 
y aquí se dice que Moshé deberá poner “el 
Testimonio que Yo te daré”, aludiendo a un evento 
futuro, por lo que forzosamente se refiere al Rollo 
de la Torá que Moshé escribiría a lo largo de los 
cuarenta años en el desierto, bajo el dictado de Dios 
(Sifté Jajamim). 


63. Pesiktá Zutretá. 
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que te entregaré, 

17 Harás una Cubierta de oro puro, de 
dos codos y medio de longitud, y un codo 
y medio de ancho. "Harás dos 
Querubines de oro, batidos los harás, en 
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17. sja9 / CUBIERTA. Este término designa la tapa que estaba encima del Arca.% Pues el Arca 
estaba abierta en su parte superior, y la Cubierta era colocada encima de ella a modo de plancha. 


MIN YM DNIAN / DE DOS CODOS Y MEDIO DE LONGITUD. Su longitud era igual a la longitud del 
Arca, y su anchura también era igual a la del Arca. La Cubierta descansaba sobre el grosor de 
las cuatro paredes del Arca. Y a pesar de que la Torá no especificó la medida de su grosor, 
- nuestros Maestros explicaron que su grosor era de un téfaj. 65 


18. t»399 / QUERUBINES. Cada uno de ellos tenía la imagen del rostro de un niño, % 


nywyN MURN / BATIDOS [LOS] HARÁS, Quería decirle: No los hagas por separado y luego los unas a 
los extremos de la Cubierta después de haberlos hecho, según el procedimiento que los 
forjadores de metal llaman soulder en francés antiguo. En vez de ello, desde el principio de la 
hechura de la Cubierta toma una gran cantidad de oro y dale golpes con un martillo o un mazo 
en el medio, de tál modo que los extremos de la masa de oro sobresalgan por arriba, y luego 
esculpe la forma de los Querubines en las protuberancias que están en sus extremos. 


nipa / BATIDOS. Este término significa lo mismo que batedig en francés antiguo. La palabra nypn 


64. El nombre nya> posiblemente está relacionado 
con el verbo mp9 en Bereshit 6:14, el cual 
literalmente significa “recubrir”. 


65. Sucá Sa, Un  téfaj o puño tiene 
aproximadamente 8-10 cms. En general, seis tefajim 
hacen un amá o codo, de aproximadamente 48-56 
cms. Ver también la nota 48 de esta parashá. 


66. Sucá Sb. La palabra 2119 es una palabra 
compuesta del prefijo comparativo y y el término 
an, equivalente al arameo N»29, “niño”, “infante” 


(Mizrají). 

67. En francés moderno, soudre; en español, 
“soldar”. Este procedimiento consiste en unir dos 
pedazos de metal para que formen una sola masa. 


68. En francés moderno, battu; en español, 
“batido”, “golpeado”. Los Querubines no deberían 
ser soldados en el Arca misma después de haberla 
hecho, sino forjados a golpes de martillo desde el 
principio, para que formaran una sola masa con el 
Arca misma, 
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los dos extremos de la Cubierta.  Harás 
un Querubín en un extremo, y un 
Querubín en el otro extremo; de la 
Cubierta harán los Querubines en sus 
dos extremos. W Los Querubines estarán 
con las alas extendidas hacia arriba, 
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es similar en significado a la palabra y4p3 en el versículo: “Golpeándose [y4p3] uno contra otro.” 


n'109N NiY;? / LOS EXTREMOS DE LA CUBIERTA. Esta expresión significa: los extremos de la Cubierta 
de su superficie superior. 7% 


19. nIpw TR 2399 HYY1 / HARÁS UN QUERUBÍN EN UN EXTREMO. Para que no dijeras que habia 
dos Querubines en cada extremo de la Cubierta, era necesario que la Torá precisase aquí que 
debería haber “un Querubín en un extremo”.?! 


n309m Ya / DE LA CUBIERTA. Es decir, que a partir de la Cubierta misma “harán los Querubines”. 
Esta frase no añade nada nuevo, sino que explica el significado de la frase “batidos los harás”, ”? 
precisando que no los hagas por separado y luego los unas a la Cubierta. 


20. 992) *4'9 / CON LAS ALAS EXTENDIDAS. Esto quiere decir que no los hagas con sus alas 
apuntando hacia abajo, sino extendidas y alzándose hacia arriba, próximas a sus cabezas, de tal 
modo que haya un espacio de diez fefajim, puños, entre las alas y la superficie superior de la 
Cubierta, como se declara en el tratado de Sucá. ?? 


69. Daniel 5:6. de “borde”, ya que los Querubines salían de la 


70. En hebreo, nyp significa literalmente superficie superior de la Cubierta y no de sus bordes 
“extremo”. Como la Cubierta era una plancha  (Lifshutó shel Rashí). 

rectangular con cuatro extremos (es decir, cuatro 
lados), Rashí explica que nmsp significa aquí los 
extremos de la superficie superior de la Cubierta 
(Séfer haZikarón). Estos extremos se refieren a los 


71. Del versículo anterior, “Harás dos Querubines 
de oro... en los dos extremos de la Cubierta”, se 
pudo haber entendido que en cada extremo debería 
haber dos Querubines. Por tal razón, en este 


extremos de la longitud de la Cubierta, no a los 
extremos de su anchura (Sifté Jajamim). Además, 
Rashí precisa que ny; se refiere a los extremos de 
la Cubierta para enfatizar que ny? no debe ser 
entendido como lo traduce el Targum, en el sentido 


versículo la Torá especifica que sólo debería haber 
uno en cada extremo. 


72. Supra, v. 25:18. 
73. Sucá 5b. 
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cubriendo con sus alas la Cubierta; y 
sus rostros estarán de frente uno al otro, 
hacia la Cubierta estarán los rostros de 
los Querubines. Pondrás la Cubierta 
sobre el Arca por encima; y dentro del 
Arca pondrás el Testimonio que te 
entregaré. RAIlí Yo fijaré cita contigo, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
21. 119 NN 18M PND >) / Y DENTRO DEL ARCA PONDRÁS EL TESTIMONIO. No sé con certeza por qué 
razón esta frase fue repetida, pues ya ha sido enunciado que “dentro del Arca pondrás el 
Testimonio”. 74 Sin embargo, para explicar su repetición aquí se puede decir que esta frase es para 
enseñar que cuando el Arca esté sola, sin tener la cubierta encima, primero hay que poner dentro 
de ella el Testimonio, y después hay que poner la Cubierta sobre el Arca.?3 Y de igual modo, 
hallamos escrito que cuando el Tabernáculo fue erigido primero se declara: “Y puso el Testimonio 
dentro del Arca”, y luego se declara: “Y colocó la cubierta sobre el Arca, por encima.” ?7é 


22. 311919 / [ALLÍ] YO FIJARÉ CITA. Es decir, que cuando te fije una cita para hablar contigo, fijaré 


ese lugar para la cita, pues allí vendré Yo para comunicarme contigo. ?? 


74, Supra, v. 25:16, Allí mismo, Rashí explicó que 
el “Testimonio” se refería al Rollo de la Torá que 
Moshé escribiría. Ver también la nota 62. 


75. Talmud Yerushalmi, Shekalim 6:1. Es decir, que 
inmediatamente después de haber hecho el Arca, 
antes de colocarle la Cubierta encima hay que poner 
dentro de ella el Testimonio. Rashí interpreta esto a 
partir de una ligera discrepancia entre los dos 
versículos que hablan de esto. El versículo 25:16 
dice: “Y pondrás dentro del Arca el Testimonio que 
te entregaré”. Por su parte, aquí el versículo dice 
“*...y dentro del Arca pondrás el Testimonio que te 
entregaré”. El v. 16 primero menciona el acto de 
poner el Testimonio dentro del Arca, mientras que 
aquí primero se menciona que dentro del Arca debía 
poner el Testimonio. Al mencionar aquí primero al 


Arca, la Torá quiere enfatizar que cuando el Arca 
esté sola, antes de colocarle la Cubierta, hay que 
poner dentro el Testimonio (Masquil leDavid). 


76. Infra, v. 40:20. 


77. La raíz “1y» que da origen al verbo >»ntyim 
significa fijar un lugar o un tiempo para un propósito 
determinado (Lifshutó shel Rashi). Los términos 
equivalentes en español serían “fijar”, “asignar” o 
“designar”. El Arca tenía la función de servir de 
lugar designado para la cita entre Dios y Moshé. La 
expresión 1yin aplicado a un lugar denota un sitio 
designado para algo. Cuando se refiere al tiempo 
denota un plazo predeterminado, , fijado de 
antemano. También por esta razón, el significado 
literal de la expresión 14% >71N sería “Tienda de la 


Designación”, ya que designar significa “destinar 
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y hablaré contigo de encima de la 
Cubierta, de entre los dos Querubines 
que están sobre el Arca del Testimonio, 
todo lo que Yo te ordenaré para los 
Hijos de Israel. 
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non 9y9 1nx >31131) / Y HABLARÉ CONTIGO DE ENCIMA DE LA CUBIERTA. Pero en otro lugar la 
Torá declara al respecto: “El Eterno habló con él [Moshé] desde? la Tienda de la Cita, 
diciendo...”?? Ahora bien, esta “Tienda de la Cita” se refiere a la parte del Tabernáculo que estaba 
al exterior del Velo [parójet], mientras que el Arca estaba dentro del Velo.8% Tenemos, pues, dos 
versículos que aparentemente se contradicen entre sí. Sin embargo, hay un tercer versículo que 
resuelve la contradicción entre ambos. Es el siguiente: “Y cuando Moshé entraba a la Tienda de 
la Cita... escuchaba la Voz que le hablaba de encima de la Cubierta que estaba encima del Arca 
del Testimonio, de entre los dos Querubines...”$l Este versículo implica que Moshé entraba al 
Tabernáculo, y tan pronto como llegaba a la entrada una Voz descendía de los cielos hacia el 
espacio que había entre los Querubines, y de allí surgía y era escuchada por Moshé en la Tienda 
de la Cita. ? 


(ON) »)4 YN TIN MIYN MIN 99 NY / TODO LO QUE YO TE ORDENARÉ PARA LOS HIJOS DE ISRAEL. 
Esta letra + como prefijo conjuntivo de la palabra my es gramaticalmente superflua e incidental, y 


algo o alguien para un determinado fin”, que es 
precisamente el sentido de y». A pesar de ello, 
como ese nombre resulta un tanto abstracto, en esta 
edición traduciremos “ty 9 óáN por “Tienda de la 
Cita” (ver, p. ej. el v. 27:21) ya que el 
emplazamiento temporal que la palabra +y% implica 
tenía como propósito hacer que Moshé se diera cita 
con Dios para recibir Su mensaje. No se ha 
traducido “yin 97iN por “Tienda del Encuentro” 
porque en español “encuentro” implica un elemento 
de casualidad que es justamente lo opuesto de lo que 
1 significa. 


78. Decir que Dios habló con Moshé desde la 


Tienda de la Cita implica que no se comunicaba con 
él de encima del Arca, dentro del área protegida por 
el Velo [parojef], sino que Moshé estaba en la parte 
exterior del Velo y allí Dios le hablaba. 


79. Vayikrá 1:1. 

80. Es decir, en la parte interior del Tabernáculo, 
donde estaba colocada el Arca. El Velo o parójet 
separaba la parte interior de la exterior. Su 


fabricación será explicada más adelante, en los vv. 
26:31-35. 


81. Bemidbar 7:89. 
82. Sifrí, Nasó 58. 
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EL ARCA —31INN 


EL ARCA ESTABA FORMADA POR TRES 
ARCAS, DOS DE ORO —EXTERNA E 
INTERNA— Y UNA INTERMEDIA DE MADERA. 


Los QUERUBINES SURGÍAN DE LA MISMA 
PIEZA DE ORO DE LA CUAL, ESTABA 
HECHA LA CUBIERTA. 


QUERUBINES — 02/95 


CUBIERTA — 195 


*——————————— ¡ARCA DE ORO INTERNA 


ARCA DE MADERA 


DIADEMA DE ORO — 2/% 


VARAS — b>12 


ANILLOS DE ORO — 2% MYI0 


o 


ARCA DE ORO EXTERNA 


53 


“*— 1.5 CODOS 


28 AAA 
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3 Harás una Mesa de madera de 
acacia: de dos codos de longitud, un 
codo de ancho y un codo y medio de 
altura. La recubrirás con oro puro, y 
le harás una diadema de oro en 
derredor. BLe harás un bastidor de un 
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similar a ella hay muchas en la Escritura.$3 Y así debe ser interpretada en el contexto de este 
versículo: y todo lo que hable contigo allí, eso será “todo lo que te ordenaré para los Hijos de 
Israel”.] 94 


23. ¡map / SU ALTURA. Es decir, la altura de sus patas junto con el grosor de la superficie de la 
mesa. 


24. am 9 /UNA DIADEMA DE ORO. Este era el símbolo de la “Corona de la Realeza”.$5 Pues la 


Mesa [shulján] simboliza riqueza y grandeza, puesto que con respecto a una mesa llena de platillos 
suculentos se dice que es “una mesa de reyes”. 36 


25. 11399 / BASTIDOR. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: x9y%a, 
armazón. Con respecto a este bastidor los Sabios de Israel tuvieron una diferencia de opinión. 


83. En el texto de la Torá que poseemos no existe 
la letra y; el texto simplemente dice nx. Al parecer, 
en el texto que Rashí poseía sí la había (Mizraji). 
Basado en su texto de la Torá, Rashí señala que aquí 
la y no tiene ninguna función gramatical e intentará 
explicar en consecuencia el significado de la frase. 
En la Torá hay varios casos en los que aparece una 
y conjuntiva que al parecer no cumple ninguna 
función gramatical. En esta misma parashá, en el v, 
25:12, s.v. nNn 1Y9y DY nao mun, Rashí explicó 
que la + en la palabra >»nyr era gramaticalmente 
superflua. Ver también la nota 56. 


84. Según el texto de la Torá de Rashí, en el que 
aparece “y [nur] todo lo que Yo te ordenaré para 
los Hijos de Israel”, esta frase sería independiente 
de la frase “Allí Yo fijaré cita contigo, y hablaré 
contigo...” al principio del versículo, ya que la + de 
nx) la convierte en una cláusula aparte. Pero según 


el texto que actualmente poseemos, tal + no existe, 
por lo que la frase “todo lo que Yo te ordenaré...” 
constituye el objeto directo de la frase “y hablaré 
contigo...”. Ahora bien, como en su texto sí existe 
esa Y Rashí trata de explicar la función que cumple 
en el versículo. Lo hace agregando el pronombre 
Nm (aquí traducida por “eso será”), de este modo 
uniendo ambas frases y haciendo de “todo lo que 
Yo te ordenaré” la explicación de “hablaré 
contigo”. 

85. Yomá 72b. A diferencia de la diadema de oro 
que rodeaba el Arca, la cual simbolizaba la “Corona 
de la Torá”, esta diadema tenía un significado 
distinto, dado que en st misma la Mesa [shulján] 
también tenía un significado simbólico distinto. Ver 
Rashí al v. 25:11, s.v. 27 1, así como la nota 50. 


86. Yebamot 24b. 
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Le harás cuatro anillos de oro, y 
pondrás los anillos en las cuatro 
esquinas de sus cuatro patas. "Los 
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receptáculos para las varas a fin de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Hay quienes afirmaron que el bastidor o marco estaba por encima, rodeando la superficie de la 
Mesa, en forma similar a la moldura que está en los bordes de las mesas de los nobles.3? Y hay 
quienes dijeron que el bastidor se hallaba debajo de la superficie superior de la Mesa, encajado de 
pata en pata en los cuatro lados de la Mesa, la tabla de la Mesa descansando sobre el bastidor. 38 


IN00) 193 A 1PUY) / Y HARÁS UNA DIADEMA DE ORO PARA SU BASTIDOR. Esta es la misma 
diadema mencionada más arriba,%? y aquí se te explica que deberá estar colocada sobre el 
bastidor. 


27. NYIVD PHN NAADIN MAY? / LOS ANILLOS ESTARÁN FRENTE AL BASTIDOR. Es decir, insertados 
en las patas de la Mesa, colocados frente a los extremos del bastidor. 2 


0739 09199 / COMO RECEPTÁCULOS PARA LAS VARAS, Es decir, que estos mismos anillos deberán 


servir de receptáculos para insertar en ellos las varas con las cuales portar la Mesa. ?! 


87. Menajot 96b. Según esta primera opinión, el 
mnon, “bastidor” era una especie de moldura o 
armazón que sobresalía de la superficie superior de 
la mesa, proyectándose hacia arriba. 


88. Menajot 96b. Según esta opinión, el bastidor era 
un marco que se hallaba debajo de la plancha que 
formaba la parte superior de la mesa, y se extendía 
de pata en pata, similar al marco que rodea las 
mesas normales de madera. 


89. La diadema de este versículo es la misma que 
fue mencionada en el v. 25:24, la cual simbolizaba 
la “Corona de la Realeza”. En ese versículo 
solamente se enuncia la orden de hacer una 
“diadema de oro” para la Mesa, pero no se explica 


dónde debería ir colocada. 


90. Rashí explica aquí esta frase siguiendo la 
opinión que afirma que el bastidor se hallaba debajo 
de la plancha superior de la Mesa (Séfer haZikarón). 
Si el bastidor se hallase encima de la superficie 
superior de la Mesa, los anillos no podrían estar 
insertados en las patas de la Mesa, sino arriba de 
ellas. 


91. La frase D>129 D'N29 NYAPN YP>n se pudo haber 
entendido en el sentido de que los anillos deberían 
servir para los receptáculos y éstos, a su vez, para 
las varas. Por ello, Rashí enfatiza que la frase quiere 
decir que los anillos mismos servirán como 
receptáculos (Mizrají). 


25:28-29 — VI"NIMI 


portar la Mesa. BHarás las varas 
de madera de acacia y las 
recubrirás de oro, y la Mesa será 
portada por medio de ellas.  Harás 
sus platillos, sus  cucharones, sus 
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a _AA UA TRADUCCIÓN DE RASHÍ — _«¿>]—má=411 a ——Á 
p»na9 / COMO RECEPTÁCULOS. Esto significa: para servir de lugares para las varas, (como el 
Targum lo traduce: x99999 N99x, un lugar para las varas. y? 


28. 103 Ni / [LA MESA] SERÁ PORTADA POR MEDIO DE ELLAS. Aquí el verbo NY), está en el modo 
pasivo nif'al, indicando así que la Mesa será portada por medio de las varas, % 


29. VD VINIYP YY) / HARÁS SUS PLATILLOS, SUS CUCHARONES. Los “platillos” se refiere al 
molde que estaba hecho igual a la forma del pan.” El pan estaba hecho como una caja abierta 
en dos de sus lados; tenía un fondo en la parte inferior, y era doblado hacia arriba en sus 
dos extremos longitudinales para formar algo así como paredes. Por ello era llamado “Pan de 
Semblantes” [léjem hapanim],? ya que tenía “rostros” —es decir, superficies— que miraban en 


92. En esta frase, el prefijo ? (que usualmente 
significa “a” o “hacia”) de la palabra D»n39 significa 
“para”. Rashí se apoya en la traducción del Targum, 
que también inserta el prefijo 2 que también 
significa “para” en la palabra N>n»180. 


93. Menajot 97a. La forma verbal xp) [raíz uva] 
expresa el modo pasivo nif'al en futuro, en la tercera 
persona del singular: “será portada”. El daguesh en 
la letra Y reemplaza a la letra 3 de la raíz; la > que 
aparece indica el modo pasivo. Rashí precisa su 
significado aquí porque la forma NY) también podría 
indicar el futuro del modo simple kal en la segunda 
persona del plural (“portaremos”) o el pretérito de la 
tercera persona del singular (“fue portada”). 


94. Menajot 97a. Con respecto a la forma que 
tenían los doce “Pan de Semblantes”, el Talmud cita 
dos opiniones. Según Rabí Janiná, cada pan estaba 
hecho en forma de “caja abierta”, es decir, como una 
caja abierta en la parte superior. Según Rabi 
Yojanán cada pan tenía la forma de un “barco 


oscilante”, es decir, como un barco cuyo casco se 
angostara progresivamente hasta la parte inferior. 
Los ny, “platillos”, eran los moldes utilizados 
para el pan y, como Rashí indicará a continuación, 
eran de dos tipos: de hierro y de oro, ambos con 
igual forma. 


95. Menajot 97b. Rashí sigue aquí la opinión de 
Rabí Janiná, no la de Rabí Yojanán, para quien el 
pan no tenía una “superficie inferior”. 


96. Traducimos la frase 0»9N DN? casi literalmente 
siguiendo la explicación de Rashí. En español, a 
estos panes se les suele llamar “pan de la 
preposición”. La palabra “preposición” pretendía 
traducir la palabra tw», ya que se entendía ésta 
como indicando que el pan debía estar “enfrente”. 
Como Rashí afirma, tal nombre es equívoco, ya que 
2 no indica la posición del pan sino el hecho de 
que tenía “rostros” oO superficies en sus dos 
extremos. Por otra parte, éste es el mismo pan 
llamado vena uny, “Pan Continuo”, en Bemidbar 
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3 Los «PLATILLOS» ERAN LOS MOLDES DE METAL PARA DARLE FORMA AL PAN, ERAN DE 
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ambas direcciones hacia los lados del Templo, desde cualquiera de estas direcciones. El largo 
del pan era puesta a lo ancho de la Mesa, y las paredes del pan quedaban erguidas directamente 
encima del borde de la Mesa.” Para fabricar el pan se hacía un molde de oro y un molde de 
hierro. En el molde de hierro se lo horneaba, y cuando se lo sacaba del horno era colocado en 
el molde de oro hasta el día siguiente, el Shabat, cuando era arreglado sobre la Mesa.% Este 
molde era llamado 1myp, “platillo”. 


via) / SUS CUCHARONES, Este término se refiere a dos escudillas en las cuales se colocaba 
incienso. Eran dos cucharones para los dos puñados de tres dedos [kómetz] de incienso que se 
ponía sobre los arreglos [rmaarejot] 1% del pan,!%! como se declara: “Y pondrás sobre el arreglo 


incienso puro.” 1% 


4:7. En Dibré haYamim 1, 9:32, también se le llama 
n21ynn bn, “Pan del Arreglo”. 


97. Sobre la superficie de la mesa había dos panes. 
Se ponía la longitud de un pan a lo ancho de la 
Mesa, de tal modo que llenase la anchura de la mesa 
de borde a borde para que el grosor de la plancha 
superior de la mesa se prolongase verticalmente 
hacia arriba, siguiendo las paredes del pan. Y lo 
mismo hacía con el segundo pan. La longitud de la 
mesa quedaba frente a la anchura del Tabernáculo, 
y de este modo los “semblantes” —las superficies 
laterales— del pan miraban hacia los lados del 
Tabernáculo (Sifté Jajamim). Los diez panes 
restantes (en total eran doce) eran colocados encima 
de los dos inferiores. 


98. El léjem hapanim era hecho de harina fina 
[sólet]. La masa del pan tenía diez tefajim [puños] 
de largo, cinco de ancho y uno de grosor. En las 
cuatro esquinas de la masa se agregaba algo así 
como cuatro “cuernos” o protuberancias, a partir de 
la masa misma. La masa era doblada dos tefajim y 
medio hacia arriba, y luego era colocada en moldes 
de hierro para ser horneada. Después de horneada, 
cada pan tenía cinco tefajim de longitud, cinco de 
ancho y dos y medio de altura. El pan era horneado 
en la víspera de Shabat. En Shabat mismo, al día 
siguiente, era retirado de los moldes de hierro y 
colocado en idénticos moldes de oro, y luego sobre 
la Mesa, donde permanecía hasta el Shabat 


siguiente, cuando era retirado y se colocaba pan 
nuevo horneado la víspera. El pan de la semana 
anterior era repartido entre los kohanim y, de forma 
milagrosa, conservaba toda su frescura a pesar de 
que habían transcurrido nueve días desde que fuera 
horneado. 


99, Menajot 97a. 


100. El “Arreglo” o maaréjet se refiere a la 
distribución de los doce panes, en dos columnas de 
seis panes cada una, las cuales descansaban sobre la 
superficie superior de la Mesa, 


101. Menajot 97a. Los cucharones eran de oro puro. 
En cada cucharón se ponía una cantidad de incienso 
fino equivalente a un kómetz o “puñado de tres 
dedos”, El Talmud cita dos opiniones con respecto 
a dónde se colocaban los cucharones con el incienso. 
Según Rabí Meir, el ancho de la Mesa era de doce 
tefajim y como cada maaréjet de pan tenía cinco 
tefajim de ancho, se dejaba un espacio de dos 
tefajim entre los dos maarejot y ahí se colocaban los 
cucharones con el incienso. Pero según Rabí 
Yehudá, el ancho de la Mesa era de sólo diez 
tefajim, y como no había un espacio intermedio, los 
cucharones eran colocados encima de los dos panes 
superiores. En cada Shabat, cuando se cambiaban 
los doce panes, se quemaba el incienso de los 
cucharones en el Altar exterior. 


102. Vayikrá 24:7. 
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== TRADUCCIÓN DE RASKÍ ————————————— 
vit) /SUS TUBOS, Eran como mitades de cañas huecas, partidas transversalmente a lo largo. Su 
forma estaba hecha de oro. Tres de estos tubos eran distribuidos sobre la superficie superior de 
cada pan, de tal modo que cada pan descansase sobre los tubos y éstos separasen entre un pan 
y otro. Esto era hecho con el propósito de que el aire entrase entre cada pan y no se 
enmoheciera. 1% La prueba de que se trataba de tubos es que en la lengua árabe todo objeto hueco 
es denominado p10p, 1% 


Y PY 2 MP Y) PA 


vip / Y SUS SOPORTES. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
ny, sus soportes. Eran como ramas de oro en forma de estacas !% que estaban paradas en 
la tierra y cuya altura se elevaba bastante por arriba de la altura de la Mesa, hasta llegar frente 
a la altura del Arreglo [maaréjef] de pan. Se les hacía cinco !% incisiones, una arriba de la otra, 
y las puntas de los tubos que estaban entre los panes descansaban sobre esas incisiones, a fin de 
que el peso de los panes superiores no fuera demasiado pesado sobre los panes inferiores y éstos 
se quebrasen. El término arameo 29% utilizado por el Targum para traducir vy?p significa sus 
soportes. Está relacionado con el verbo 23h en la frase: “Estoy demasiado fatigado para soportar 
[p»»m].” 19 Pero no sé de qué modo el término hebreo nia se aplica a las ramas. !% Y algunos 


103. Menajot 9a. 


104. El vocablo árabe que Rashí cita, 1wp, está 
etimológicamente relacionado con la palabra hebrea 


106. Escribimos aquí la versión textual del 
comentario Mizrají, que afirma que ésta es la 
versión correcta. Otras ediciones escriben “seis” o 


mp, la forma singular de vnivp que aparece en 
. este versículo. Rashí suele comparar ciertos 
vocablos hebreos con términos arameos a fin de 
aclarar su significado, no es frecuente que lo haga 
con términos árabes. Sin embargo, dado que el árabe 
es también una lengua semita, su lejano parentesco 
con el hebreo en ocasiones permite hacer 
comparaciones etimológicas como ésta, 


105. De Rashí se implica que los np, “soportes” 
eran como como “palos” verticales de oro. Sin 
embargo, según otras opiniones eran más bien como 
planchas verticales. 


“tres”, Según una opinión, eran seis porque incluso 
los dos panes inferiores no descansaban sobre la 
superficie superior de la Mesa. Sin embargo, Mizraji 
afirma que eran cinco porque los dos panes 
inferiores sí descansaban sobre la Mesa misma. 
Como ésta era de oro, su superficie era fría y ello 
evitaba que el pan se enmoheciera. 


107. Yirmeyahu 6:11. 

108. Rashí quiere decir que si --como afirma el 
Targum— el término vi?) se aplica a las ramas 
que sirven de soporte a los medios-tubos, no resulta 
claro cómo la raíz de este término [np3, connotando 


25:30 — 29:22 


cubierto; de oro puro los harás. 3 Sobre 
la Mesa pondrás el Pan de Semblantes 


delante de MÍ, continuamente. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASLl  _—_—_—___ AAA 
de los Sabios de Israel afirman que el término vpiWp no se refiere a los tubos, sino a las ramas 
-es decir, los soportes—, ya que éstos mantienen firme [yWp%] al pan y. lo contienen para que no 
se quiebre, y que el término vinipy) se refiere a los tubos partidos a la mitad, ya que éstos 
mantienen limpio [ppa%] el pan para que no enmoheciera.!% Pero el Targum de Onkelós, al 
traducir el término vn por 37990, sus soportes, expresó la opinión del Sabio que afirma 
que nispy se refiere a las ramas que sirven de soporte. 


12 10? AN / CON LOS CUALES SERÁ CUBIERTO. Esta frase significa: con los que será cubierto. 110 
Y es con respecto a los tubos que el versículo dice que con ellos el pan “será cubierto”, ya que 
los tubos estaban encima del pan como una especie de techado y cubierta. Y asimismo, en otro 
lugar de la Torá se declara al respecto: “Y los tubos [ni%p] que cubren [yp3n].”1!! Y ambos 
términos, el yp> de este versículo y el yan del otro versículo, tienen el significado de “techado” y 
“cubierta”, 112 


30. 099 bh? / PAN DE SEMBLANTES, El pan era llamado así porque tenía “rostros” —es decir, 
superficies laterales en sus dos extremos, como expliqué anteriormente. !13 El número de panes y 
su distribución en el Arreglo!!* son explicados en la parashat Emor el Hakohanim. "5 


111. Bemidbar 4:7. 


112. Siguiendo la explicación de Rashí, a pesar de 
que el verbo 70» estaría relacionado con la raíz 550, 
“techar”, “proteger”, mientras que 1p3 se derivaría 
de la raíz o», la semejanza etimológica entre ambas 
raíces [10] haría que tuvieran significados similares 
(Lifshutó shel Rashi). 


limpieza] puede aplicarse a las “ramas” o soportes 
verticales, ya que la función de éstos no es mantener 
limpio el pan. 


109. Menajot 96a. Según esta opinión, la palabra 
vmivpy se derivaría de la raíz nvp, que significa 
“hacer firme”, “endurecer” y, por lo tanto, se aplica 


perfectamente a los soportes, mientras que PP», 


derivado de la raíz mp», “limpio”, se aplica mejor a 
los tubos partidos a la mitad, ya que son éstos los 
que cumplen la función de evitar que el pan 
enmoheciera. 


110. Rashí explica aquí el verbo :p> mediante el 
verbo nyr», “cubierto”. Este verbo se deriva de la 
raíz no>, etimológicamente relacionada con la raíz 
de la cual se deriva y. 


113. En el v. 25:29, s.v. vIiaD) VII? myyr. Ver 
también las notas 96-98 de esta parashá. 

114. Como se indicó en la nota 100, el “Arreglo” o 
maaréjet se refiere a la distribución de los doce 
panes llamados “Pan de Semblantes” [léjem 
hapanim] en dos columnas que descansaban sobre la 
superficie superior de la Mesa. 


115. Ver Vayikrá 24:5-7. 
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31. MANI NL NR / BATIDO !1ó SERÁ HECHO EL CANDELABRO. Esto implica que no deberá ser 
hecho de partes separadas, ni tampoco que sus brazos y sus candelas sean piezas aparte que 
después de haber sido hecho el tronco principal sean ensambladas al tronco, según el procedimiento 
que los soldadores llaman soulder en francés antiguo. 1!” Sino que el Candelabro entero deberá 
consistir en una sola pieza batida a golpes de martillo y cortada con instrumentos artesanales, 
separando sus brazos a cada lado. !!3 


nesp3 / BATIDO. La traducción que el Targum hace de este término es *39, término que significa 
“prolongación”, ya que el artesano prolongaba los brazos del Candelabro a partir del bloque de 
ore hacia un lado y hacia el otro por medio de golpes de martillo. La palabra nyp» se refiere a 
un golpe de martillo, y significa lc cxismo que la palabra batedig en francés antiguo. !!? Está 
relacionado con la palabra 19) en la frase: “Golpeándose [14p3] uno contra otro.”120 


midan ny» / SERÁ HECHO EL CANDELABRO., Por sí mismo. !?! Puesto que a Moshé le resultaba 
difícil comprender el modo en que debía ser hecho, el Santo —bendito es- le dijo: Arroja el kikar*?2 
de oro al fuego y el Candelabro “se hará” por sí mismo, sin que tú intervengas. Por esta razón no 


116. Traducimos la palabra np literalmente. Lo 
que significa es que el Candelabro [menorá] debía 
ser moldeado a golpes de martillo. 


117. En español, soldar. 


118. Baraitá d'Meléjet haMishkán 9. El Candelabro 
[menorá] estaba hecho de igual modo que la 
Cubierta [kapóref] del Arca y los Querubines que 
estaban en su superficie superior. Así como la 
Cubierta y los Querubines debían ser hechos de una 


s.v. nypn y la nota 68. 
120. Daniel 5:6. 


121. Esta interpretación se basa en el hecho de que 
el verbo nyy»n está vocalizado de tal forma que 
indica el modo pasivo, además de llevar una > para 
indicar lo mismo. Decir “será hecho” [nyy»n] en vez 
“harás” [npyn] implica que el  Candelabro 
milagrosamente fue hecho por sí mismo. 


misma pieza de oro (y no soldados entre sí), así 
también el Candelabro entero debía ser hecho de 
una misma pieza de oro trabajada a golpes de 
martillo. 


119, Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 18, 


122. Kikar es el nombre de una antigua medida de 
peso utilizada para el oro. En términos modernos 
equivale a aproximadamente 25.5 kg (Siyatá 
Ligmará, R. Aryeh Carmell). En español se la suele 
llamar “talento”. 
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está escrito “harás”, sino “será hecho”, 123 


hy /SU BASE, Este término se refiere al pie del Candelabro que está en la parte inferior, hecho 
en forma de caja, con tres patas que salían de ella hacia abajo. 


mr / SU CAÑO, Este término se refiere al brazo central, el cual ascendía verticalmente de en 
medio de la base hacia arriba. En él estaba la candela central, la cual estaba hecha en forma de 
tazón, a fin de verter en ella el aceite y el pabilo. 


Py932 / SUS CÁLICES, Estos eran semejantes a los vasos hechos de vidrio largos y estrechos que 
son llamados madernes en francés antiguo. 124 Y éstos!2 estaban hechos de oro y sobresalían, 
surgiendo de cada brazo según el número que la Escritura indicó. Su única función era 
decorativa. 


man99 / SUS BOTONES, Su forma era similar a las manzanas. Eran redondos, sobresaliendo 
alrededor del brazo central, a la manera en que en esta época se hacen los candelabros que están 
delante de los príncipes y que en francés antiguo reciben el nombre de pomels. 12 El número de 
botones está escrito en esta parashá, indicando cuántos botones sobresalían del Canuelabro, y qué 


tanto espacio había entre cada botón. !?” 


123. Tanjumá, Behaalotejá 3. Según el comentario 
Jizkunf a la Torá, lo que Moshé no podía 
comprender era cuál debía ser la altura del 
Candelabro, puesto que la Torá no lo especifica. 
Según Gur Aryé, esto no implica que Moshé no 
intervino para nada en su fabricación, ya que el 
midrash Tanjumá comenta en Bemidbar 8:4: “Esta 
es la hechura del Candelabro” que Dios le señaló a 
Moshé el modelo del Candelabro con el dedo y le 
dijo: “Así deberás hacerlo”, lo que implica que 
después de haberle mostrado el modelo, Moshé pudo 
comprender cómo debía hacerlo. Por ello, explica 
que Moshé comenzó la fabricación del Candelabro 
y luego Dios milagrosamente la terminó. 


124. Según el Talmud en Menajot 28b, su forma era 
parecida a la de los vasos alexandrinos, los cuales, 


según el Rambam en Hiljot Bet Habejirá 3:9 tenían 
la boca ancha y el fondo estrecho. 


125. Los cálices del Candelabro. 


126. En español, “manzanitas”. La palabra pome en 
francés antiguo significa manzanas pequeñas, pero 
también se aplicaba a un objeto redondo. En francés 
moderno, poimme quiere decir manzana. En español, 
la palabra “pomo”, que designa el tirador de una 
puerta o cajón se deriva de la misma raíz. 


127. En el texto de la Torá no se explica esto. El 
Séfer haZikarón tiene la versión textual siguiente: 
“[Los botones] están escritos en esta parashá, y yo 
explicaré más adelante cuántos botones sobresalían 
[de! Candelabro] y cuánto espacio había entre cada 
bo'ón.” 
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brazos del Candelabro de uno de sus 


po 0 AO PAN 
mM 037 100 PAR DN 
pepa ma > mb TO 
opor ojal mb. y 019 


ONKELÓS 
NEO 97 NOD NIVIPDI PRO) Y NN 29 21M MY NTPDiOr 
PPIR PPII NNIN A NY APD NDA > NN2M TN MIPDA 


lados, y tres brazos del Candelabro del 
segundo lado. W Tres cálices tallados en 


RASHÍ 
MR PIM AMP MR MN 2] YN. PN2 MA PY PIPY mn» 
MY — PUNA MIA TONY 999 MN TM NY? MVP NUpN 230 .»m mn 


E E 


A O O EN E O 
PODVY IR YO DADA NR NM O MA NM PM YM 
Wy2a VR) PAPY ANN 099 292 MP TM PREM PYYOND MP NY 


DP MR PO PODÍA mas po TN MD PA YI) A PANA 


————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
m0 / Y SUS FLORES. Estos eran diseños hechos en el Candelabro en forma de flores. 


PP) NYYHN / DE ÉL SERÁN HECHOS. Es decir, que todos estos diseños 128 deberán ser hechos a golpes 
de martillo, labrados en el Candelabro a partir de una sola pieza de oro, pero no deberán ser 
hechos aparte y luego ensamblados. 


32. 1131) 19NY> / SOBRESALDRÁN DE SUS LADOS, Los brazos se proyectaban hacia un lado y hacia 
el otro en forma diagonal, |282 extendiéndose hacia arriba hasta llegar al nivel de la altura total 
de la nm, menorá, nombre que en sentido estricto se refiere al brazo central. !?? Los brazos 
laterales se proyectaban hacia arriba a partir del brazo central, uno arriba del otro. El brazo 
inferior era el más largo; el que estaba arriba de él era más corto, y el superior más corto aún, 
ya que la altura de sus puntas quedaba al mismo nivel que la altura del brazo central, que era 
el séptimo brazo, a partir del cual salían los otros seis brazos. 


33. D»1p4» / TALLADOS. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum. !*% Los 
cálices estaban decorados a la manera en que en esta época se fabrican los utensilios de plata y 
de oro, según el procedimiento llamado nieler en francés antiguo. !3! 


109993) NYDYA / Y TRES CÁLICES. Sobresaliendo de cada brazo. 


128. Los cálices, los botones y las flores. hemos traducido por “caño”. 


128a. Y no en forma curva, como se los representa 
usualmente. 


130, El Targum traduce la palabra b»tpWw por el 
término arameo YY», que significa tallados. Rashí 
afirma que D»1p YN es sinónimo de y 9% porque los 


129. Según Rashí, en el texto de la Torá la palabra . , h Ñ 
cálices eran tallados o cincelados a partir de la pieza 


nm) connota dos cosas: el Candelabro entero, con 


todas sus pares (brazos, cálices, botones, flores y 
base) y el brazo central a partir del cual se extendían 
hacia arriba los otros seis brazos. En el v. 25:31, al 
brazo central la Torá lo llama ny, palabra que 


entera de oro que formaba el Candelabro. 


131. En español, su equivalente es “nielar”. El niel 
es una labor en hueco sobre metales preciosos, 
relleno con esmalte negro. 
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un brazo, un botón y una flor; y tres 
cálices tallados en el"segundo brazo, un 
botón y una flor; de igual modo para los 
seis brazos que sobresalen del 
candelabro, 34 En el Candelabro habrá 
cuatro cálices tallados, [con] sus 
botones y sus flores. 35 Un botón debajo 
de dos de los brazos, de él mismo; un 
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] TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ham 1n99 / UN BOTÓN Y UNA FLOR. Para cada brazo. 


34. 942) MY29N mida21 / EN EL CANDELABRO HABRÁ CUATRO CÁLICES, En el brazo central del 
Candelabro había cuatro cálices; uno de ellos sobresalía en el Candelabro mismo, '52 abajo de los 
demás brazos, y tres encima de los puntos de salida de donde salían los brazos laterales. 


79M MINAD O»PYA / TALLADOS, [CON] SUS BOTONES Y SUS FLORES, Éste es uno de los cinco 
versículos en la Torá cuyo significado no puede ser definido con precisión. 133 No se sabe si quiere 
decir “cálices tallados” o “...tallados con sus botones y sus flores” 134 


35. DP 4 non “m99) / UN BOTÓN DEBAJO DE DOS DE LOS BRAZOS. Los brazos se extendían a 
partir de cada botón, proyectándose de los dos lados del Candelabro en ambas direcciones. Así 
aprendimos en la Baraitá d'Meléjet haMishkán, 15 La altura del Candelabro era de dieciocho 
tefajim. 136 Los pies de la base y la flor inferior abarcaban tres tefajim. Ésta es la flor mencionada 


132. Es decir, el brazo central. Ver al respecto la 
nota 129. 


133. Los cinco casos son: la palabra ney en 
Bereshit 4:7; 1x8 en Bereshit 49:6; Dip en este 
versículo; 1 en Shemot 17:9; y bipy en Debarim 
31:16. Rashí únicamente cita en este versículo la 
dificultad de lectura porque en los demás versículos 
los comentaristas han decidido finalmente qué 
puntuación dar a las frases, lo que no ocurre en este 
caso (Lifshutó shel Rashi). 


134. Yomá 52b, Es decir, no se sabe con precisión 
si hay que insertar una pausa entre las palabras 


“tallados” y “sus botones”, para unir “tallados” a 
“cálices” (“cálices tallados”) o leer el verbo 
“tallados” en referencia a “sus botones y sus flores” 
(“tallados, sus botones y sus flores”). La dificultad 
estriba en que el signo etnajtá debajo de la palabra 
Dwa» “cálices” introduce una pausa, pero más 
adelante, en el versículo precedente explícitamente 
se dice que los cálices debían ser tallados. 


135. Baraitá d'"Meléjet haMishkán, cap. 10; 
Menajot 28b, 


136. Es decir, “puños”. Un téfaj es equivalente al 
ancho de la mano (aprox. 9-10 cms.). Así, pues, de .. 
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AA TRADUCCIÓN DE RASEÍL —————————_— 
en relación con la base, como se declara: “Hasta su base, hasta su flor.”137 Luego había dos 
tefajim de espacio vacío. Y un féfaj donde estaba uno de los cuatro cálices del brazo central, 
y un botón y una flor de los dos botones y las dos flores mencionadas como estando “en el 
Candelabro” mismo, !3 como se declara en el versículo anterior: “...tallados, sus botones y sus 
flores.” Esto nos enseña que en cada brazo había dos botones y dos flores, aparte de los tres 
botones a partir de los cuales se extendían los brazos, como se declara: “Y un botón debajo 
de dos brazos, etc.” Luego había un réfaj de espacio vacio, y otro téfaj del botón del cual 
surgían dos brazos hacia ambas direcciones, extendiéndose hacia arriba hasta el nivel de la 
altura total del Candelabro. Luego había un téfaj de espacio vacío, y otro féfaj del botón con 
dos brazos surgiendo de él. Luego había un féfaj de espacio vacío y otro téfaj del botón 
con dos brazos que surgían de él y se extendían hacia arriba hasta el nivel de la altura 
del Candelabro. Luego había dos tefajim de espacio vacío. Quedaban tres fefajim en la parte 
superior de cada brazo, en los cuales había tres cálices, un botón y una flor. Resulta así 
que había veintidós cálices, dieciocho en los seis brazos laterales, tres en cada uno de ellos, 
y cuatro en el tronco del Candelabro.!3? Ello hace un total de veintidós. Y había once 
botones, seis en los seis brazos laterales y tres en el tronco del Candelabro, a partir de los 
cuales surgían los brazos, más otros dos en el Candelabro mismo, puesto que se declara: 
“ ..tallados, sus botones”, y el número mínimo de la palabra en plural “botones” es dos. !*% 
Uno de estos dos botones estaba abajo, cerca de la base, y el otro estaba en los tres fefajim 
superiores junto a los tres cálices. Y el Candelabro mismo!!! tenía nueve flores, seis en los 
seis brazos laterales, como se declara: “En cada brazo un botón y una flor”, y tres en 


la altura total del Candelabro variaba entre 1.62 
m.—-1.80 m. 


brazo central. 


140. La palabra mim», “sus botones”, está en 
p 0 


137. Bemidbar 3:4. 


138. Es decir, en el brazo central. Siempre que 
aparezca la frase “el Candelabro mismo” en este 
contexto, se referirá al brazo central. 


139. El “tronco” del Candelabro se refiere a su 


plural indeterminado. Ahora bien, siempre que en la 
Torá aparece un plural indeterminado, sin que se 
especifique a cuántos se refiere el plural, se asume 
que se refiere a dos. 


141. El brazo central. 
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botón debajo de dos de los brazos, de 
él mismo; y un botón debajo de dos de 
los brazos, de él mismo; para los seis 
brazos que sobresalen del Candelabro. 
36Sus cálices y sus brazos serán de él 
mismo; todo él será de una sóla pieza 
batida de oro puro. 9 Sus candelas las 
harás siete; el [kohén] encenderá sus 
candelas para que alumbre en dirección 
a su parte frontal. Sus tenazas y sus 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el Candelabro mismo, como se declara en el versículo enterior: “...tallados, sus botones y sus 
flores”, y el número mínimo de la palabra en plural “flor»s” es dos. !1* Y la tercera flor en el brazo 
central es la que está mencionada en la sección Behaalorziá en la frase: “Hasta su base, hasta su 
flor.” 1% Y si analizas cuidadosamente la explicación dada por esta baraitá escrita más arriba, 
hallarás cada una las diferentes partes del Candelabro según su número, cada una en su lugar 
correspondiente. 


37. 1319) NN /SUS CANDELAS. Estas eran como tazones en los cuales se ponía el aceite y los pabilos. 


M9 129 5 NM / PARA QUE ALUMBRE EN DIRECCIÓN A SU PARTE FRONTAL. Esta frase indica que 
deberás hacer que la boca de las seis candelas que están en las puntas superiores de los brazos 
que salen de los lados del Candelabro queden volteadas hacia el brazo central, para que cuando 
enciendas las candelas éstas alumbren en dirección a su parte frontal, es decir, que sus luces 
estén vueltas en dirección al brazo central, que es el tronco del Candelabro, 


38. np? / SUS TENAZAS. Este término se refiere a las tenazas hechas para tomar los pabilos 
de entre el aceite, para acomodarlos y extenderlos hasta la boca de las candelas. Y puesto que 
las tenazas sirven para tomar cosas [tohpi5] son llamadas tonpor, literalmente, “tomadores”. 
142, Lo mismo que con respecto a los botones, la especifique a cuántos se refiere el plural, se asume 
palabra ¡Pnio, “sus flores”, está en plural que se refiere a dos. 

indeterminado, Ahora bien, siempre que en la Torá 


aparece un plural indeterminado, sin que se 143. Bemidbar 8:4. 
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La palabra xr1?33, con la cual el Targum de Onkelós tradujo el término ¡»np está relacionada 
con la palabra hebrea 133, tenazas. Significa lo mismo que la palabra fenailles en francés antiguo. !* 
PINNIA / Y SUS PALETAS. Estos eran como platillos pequeños con los cuales temprano cada 
mañana se rastrillaba la ceniza que quedaba en la candela, cuando se limpiaban las candelas de 
la ceniza de los pabilos que ardieron durante la noche y que se habían apagado. El vocablo 
nipymva 145 significa lo mismo que la palabra possedure en francés antiguo. !*6 Es similar en significado 
al verbo ninn> en la frase: “Rastrillar [ninm9] fuego de una hoguera.” 1% 

39. in an; 129 / UN TALENTO DE ORO PURO. Esto indica que el peso del Candelabro junto con 
todos sus implementos solamente deberá ser de un kikar [talento] '* de oro, no menos y no más. 
El kikar utilizado para fines profanos era de sesenta mané, mientras que el kikar utilizado para 
fines sagrados era el doble de eso, ciento veinte mané, !*? El peso del mané es igual al del litra 


con el cual se pesa el dinero según las medidas actuales de la ciudad alemana de Colonia, y 


equivale a ciento veinte áureos.!%% El mané es igual a veinticinco selaim, y la sela equivale a 
cuatro áureos. !3! 


144. En español, “tenazas”. 149. Bejorot 5a. Por lo tanto, el Candelabro pesaba 
145. Forma singular de sin, que aparece en este Ciento veinte mané. 
versículo. 150. Monedas de oro. 


146. Este término se refiere a una pala pequeña. En 
Bemidbar 4:9, Rashí precisa un poco más la forma 
que tenía este utensilio: “Era como una especie de 
cucharón pequefío, cuyo fondo era plano y no 
cóncavo que no tenía salientes hacia el frente sino 
únicamente a los lados. Con ella se rastrillaban las 
cenizas de las candelas cuando se las limpiaba.” 


147. Yeshayahu 30:14. 


151. El peso del kikar o talento ha sido calculado 
en términos modernos en 25.5 kilogramos, cuando 
era utilizado para fines profanos; para fines 
sagrados, su peso ha sido calculado en 51 
kilogramos. El mané era aproximadamente 0.425 g.; 
el sela era el término talmúdico para el peso bíblico 
shékel o siclo, y equivale a aproximadamente 17 g. 
Por lo tanto, un áureo (una antigua moneda de oro) 
148. Sobre la cantidad de oro que pesaba un kikar, tenía el peso de 4.25 g., siendo equivalente al dinar 
ver más arriba la nota 122. talmúdico (Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell). 
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SEGÚN RASHÍ, LOS BRAZOS 

3] LATERALES DEL CANDELABRO SE; 
 PROYECTABAN DIAGONALMENTE A 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
40. NUY1 MN / MIRA Y HAZLO. Esta frase implica: Mira aquí en la montaña el diseño que Yo te 
muestro. !%2 Esto nos informa que a Moshé le resultaba difícil comprender la hechura del 
Candelabro, hasta que el Santo —bendito es— le mostró un Candelabro de fuego, !% 


TINA ANN IN / QUE SE TE MUESTRA. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
NA NIN NN, que se te muestra en la montaña. Si el verbo nx hubiera sido vocalizado con 
pataj debajo de la letra » [ny'y2], su significado sería: “tú muestras a otros”. Pero ahora que está 
vocalizado con jataf kamatz 154 debajo de la n [nx1] su significado es: “se te muestra”, es decir, 
que otros te muestran algo, [ya que es la vocalización lo que distingue entre el que realiza la 
acción y el que recibe la acción). !55 


26 


l. ny "YY NY 190)9N NN) / HARÁS EL [TECHADO DEL] TABERNÁCULO DE DIEZ CORTINAS, Para 
que sirvan de techo a la estructura del mishkán mismo 55 y de colgaduras sobre el exterior de los 


152. Aunque a primera vista las palabras nYy1 ny 
podrían tomarse como una sola cláusula 
independiente, Rashí enfatiza aquí que la palabra 
omana, “conforme a su diseño”, es el objeto 
directo del verbo nx, por lo que las palabras 
ommana..nyy habría que entenderlas juntas: “Mira 
su diseño” (Mizrají). 

153, Menajot 29a. Lo mismo comentó Rashí en el 
v. 25:31, s.v. NpM, así como las notas 121 y 123 de 
esta parashá. 

154, Rashí llama jataf kamatz a la vocal que en la 
actualidad se llama kamatz katán. Éste es una forma 
acortada del jolam, y tiene el sonido de “o” incluso 
en la pronunciación sefaradí. 


155. Es decir, es la vocalización lo que distingue 


entre el modo activo hif'il y el modo pasivo hof'al 
del verbo nx, “mostrar”. Cuando es hif'il la y 
inicial es vocalizada con pataj; cuando es hof'al es 
vocalizada con kamatz katán. 


156. En esta parashá, la palabra 19» es utilizada en 
dos sentidos: 1) en referencia al Tabernáculo entero 
(incluyendo su patio o Atrio), que era una especie 
de Templo o Santuario portátil utilizado por el 
pueblo judío en el desierto; y 2) el techado de la 
estructura del Tabernáculo, hecho de cortinas. Así, 
pues, la palabra 99M, mishkán, se aplica en sentido 
estricto solamente al techado, pero por extensión 
también se aplica al Santuario entero. En este 
versículo se describirá la fabricación del techado. 
Ver también la nota 34 de esta parashá. 


26:2-3 — 22:19 
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turquesa, lana púrpura y lana carmesí, 
[con] querubines de labor de 
diseñador las harás. *La longitud de 
cada cortina será de veintiocho codos, 
y el ancho de cuatro codos; la medida 
será la misma para todas las cortinas. 
3Cinco cortinas estarán unidas una 
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ii TRA DUCCIÓN DE RASHÍ —————_— — 
maderos que forman la estructura vertical del Tabernáculo, ya que las cortinas colgaban por detrás 
de ellos para cubrirlos, 


9IY ny9m YM) NSIM MY VY / DE LINO TRENZADO, LANA TURQUESA, LANA PÚRPURA Y LANA 
CARMESÍ. En cada hilo había cuatro fibras, una de lino y tres de lana, y cada hilo era sextuple, 
es decir, trenzado con seis hebras. Así, pues, cuando las cuatro fibras eran trenzadas juntas 


formaban veinticuatro hebras por hilo. 15? 


2h nYy» 0279 / [CON] QUERUBINES DE LABOR DE DISEÑADOR. Las figuras de Querubines eran 
diseñadas en las cortinas conforme éstas eran tejidas. Pero no eran diseñadas en las cortinas por 
medio de bordado, que consiste en labor de aguja superpuesto sobre el tejido, sino que eran hiladas 
an el tejido mismo en sus dos superficies. Había una figura en un lado y otra figura del otro 
lado; un iu. .. "ado y un águila en el otro lado,!58 a la manera en que se tejen las fajas que 
en francés antiguo reciben el nombre de faisses. 13 


3. nm33n ym / ESTARÁN UNIDAS, Se cosía las cortinas entre sí con aguja, una cortina junto a la 
otra; el primer grupo (ensamblaje) de cinco cortinas por separado y el segundo grupo de cinco por 
separado. 


157. Yomá 71b; Baraitá d'Meléjet haMishkán 2. 


158. Yomá 72b. Según Mizrají, al mencionar aquí el 


universo mediante la cual Dios dirige el mundo), 
descrita en Yejezkel 1:10. Las cuatro figuras eran: un 


águila y el león Rashí meramente da ejemplos de 
cualesquiera figuras, no que las cortinas tenían esas 
figuras. Pero según Sifté Jajamim, Rashí menciona a 
dos de las cuatro figuras que vio el profeta Yejezkel 
en la visión alegórica de la merkabá o Carroza divina 
(que representaba la estructura metafísica del 


león, un águila, un toro y un hombre. Estas figuras 
estaban diseñadas en las cortinas. Sin embargo, 
resulta difícil conciliar esta explicación con lo que 
Rashí explicó ya en el v. 25:18 cuando dijo que los 
“Querubines” tenían figura de niños. 


159, En español, “fajas”, “bandas”. 
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con otra, y cinca cortinas unidas una 
con otra. *Harás lazadas de lana 
turquesa en el borde de la cortina que 
está al extremo de un ensamblaje; y 
harás lo mismo en el borde de la cortina 
al extremo del segundo ensamblaje. 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
MINA IN MN /UNA CON OTRA. !% Así es el modo de expresión de la Escritura: utilizar los términos 
“mujer” con “hermana” para referirse a un objeto cuyo nombre hebreo es femenino que esté en 
relación con otro, como la palabra ny»y en este versículo. Y cuando el nombre de un objeto es 
masculino, la Torá se refiere a él utilizando la expresión “un hombre con su hermano”, !$! como se 
declara con respecto a los Querubines, donde literalmente se dice: “Y sus rostros estaban vueltos, 
un hombre hacia su hermano,” !ó2 queriendo decir que estaban vueltos “el uno hacia el otro”, 163 


4. in?? /LAZADAS. Esta palabra significa lo mismo que Jacels en francés antiguo, 'ó Y en el mismo 
sentido lo tradujo el Targum de Onkelós: y231)y, término arameo que significa lazo anudado. 


m3n3 nyp% /AL EXTREMO DE UN ENSAMBLAJE, Es decir, en la cortina que está al final del primer 
ensamblaje de cinco cortinas. Una agrupación de cinco cortinas unidas entre sí es llamada n721hn 
en hebreo, “ensamblaje”. 

MIN 072093 NANO NN NW NYYN 129 / Y HARÁS LO MISMO EN EL BORDE DE LA CORTINA AL 
EXTREMO DEL SEGUNDO ENSAMBLAJE. Es decir, en la cortina que está en el extremo del segundo 
ensamblaje. La palabra nAxpn se deriva del término nyp, “extremo”, “fin”, y aquí quiere decir: la 
cortina que está al final del ensamblaje. 105 


164. En español, “lazadas”. El propósito de las 
lazadas era insertar en ellas los ganchillos de oro 
que unían los dos grupos de cortinas, como Rashí 
explicará en el versículo siguiente. 


160. Literalmente, “una mujer con su hermana”, 


161, Cuando menciona a ese objeto junto con otro 
similar. 


162, Supra, v. 25:20. 


163. Como la palabra ¡py es femenina, como 
pronombre se utiliza la palabra yx, que 
literalmente significa “mujer”, del mismo modo que 
en muchos contextos se utiliza la palabra vn, 
“hombre” (que también tiene la acepción de 
“individuo”) como pronombre masculino. 


165. Había dos ensamblajes de cortinas, cada una 
formada por diez cortinas. Ambos ensamblajes 
estaban destinados a ser unidos mediante las 
lazadas, por lo que cuando el versículo habla de las 
cortinas que están en los “extremos” de los 
ensamblajes, se refiere a los extremos que estaban 
destinados a unirse entre sí. 


26:5-6 — YN 


5Cincuenta lazadas harás en la primera 
cortina, y cincuenta lazadas harás en el 


extremo de la cortina del segundo 
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—ú—-. TRADUCCIÓN DE RASÍÓ>——————————— 
5. nipiny 9N AUN MINIHN 127% / LAS LAZADAS DEBERÁN ESTAR CONTRAPUESTAS UNA CON OTRA. 
Quería decirle: cuida de hacer las lazadas alineadas, dejando una misma medida de separación 
entre una y otra, de tal modo que la medida de distancia que las separa en esta cortina sea igual 
a la de la otra cortina que está frente a ella, para que cuando despliegues un ensamblaje junto al 
otro, las lazadas de esta cortina estén alineadas frente a las lazadas de la otra cortina del segundo 
ensamblaje. Y a esto se refiere el término y15>3)1, que implica que deben quedar una frente [1399] 
a otra. La prueba de ello es que el Targum traduce el término hebreo 39, “frente a” 166 por vapo, 
término relacionado con ri». La longitud de cada una de las cortinas era de veintiocho codos 
[amof], y su anchura era de cuatro, Cuando se unían cinco cortinas entre sí a lo ancho, la 
anchura de su ensamblaje resultaba ser de veinte codos, y lo mismo se aplicaba al segundo 
ensamblaje. La longitud total de la estructura del Tabernáculo era de treinta codos de este a oeste, 
puesto que se declara que eran “veinte maderos para el lado sur,”1% y lo mismo se aplicaba al 
lado norte, !ó y cada madero era de un codo y medio de ancho.!% Resulta, pues, que la longitud 
total del Tabernáculo de este a oeste era de treinta codos. !”% La anchura interior del Tabernáculo 
de norte a sur era de diez codos, puesto que se declara: “Y para los extremos del Tabernáculo, 
hacia el oeste... harás seis maderos. Y dos maderos... para las esquinas,”!?! lo que hace un 
total de diez codos.!”? Más adelante explicaré estos versículos en sus lugares correspondientes. 


166. Ver supra, v. 10:10. madero), el resultado es 30. 
167. Infra, v. 36:23. 


171. Infra, vv. 26:22-23. 
168. Ver infra, v. 36:20. 172. Rashí se refiere aquí a la anchura del espacio 
169. Ver infra, v. 36:16. 


interior del Tabernáculo. Sin embargo, su anchura 
170. Multiplicando 20 (el número de maderos en exterior era de 12 codos, ya que 8 maderos de 1.5 
los lados norte y sur) por 1.5 (el ancho de cada 


codos es igual a doce codos. 
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A TRADUCCIÓN DE RASBÍ ———————— __x—- 
Se colocaban las cortinas con su longitud de veintiocho codos a través de la anchura de diez codos 
del Tabernáculo. Los diez codos intermedios dejados por la longitud de las cortinas servían de 
techo para el espacio vacío de la anchura del Tabernáculo, dejando un codo adicional de cada 
lado para el grosor de las puntas de los maderos, cuyo grosor era de un codo.!?3 Así, pues, 
sobraban dieciseis codos a ambos lados del Tabernáculo. '?4 Ocho codos del lado norte y ocho codos 
del lado sur cubrían la altura de los maderos, que era de diez codos, Resulta así que los dos 
codos inferiores de los maderos quedaban al descubierto. Por su parte, la anchura total de todas 
las cortinas era de cuarenta codos cuando estaban unidas entre sí, cada ensamblaje midiendo 
veinte codos. Treinta de estos codos servían de techo para el espacio vacío del Tabernáculo 
longitudinalmente, '” más un codo adicional sobre la punta de los maderos del lado oeste del 
Tabernáculo, y otro codo adicional para cubrir el grosor de los pilares en el lado este, en la 
entrada, ya que en el lado este no había maderos, sino cinco pilares, sobre los cuales se 
desplegaba la Pantalla (rasaj] de la entrada, '?6 la cual estaba colgada de los ganchos que tenían 
los pilares, a modo de cortina. Quedaban así ocho codos de la anchura total de las cortinas, los 
cuales colgaban sobre la parte posterior del Tabernáculo al oeste, más dos codos inferiores de 
los maderos del lado oeste al descubierto. !”? Esto es lo que hallé escrito en la baraitá de “Cuarenta 
y Nueve Medidas”. Pero en el tratado de Shabat!”? se declara que las cortinas no cubrían los 


173. Cada madero tenía un codo y medio de ancho 
y un codo de grosor. 


puerta del Tabernáculo, En ocasiones también es 
llamada “Pantalla de la Tienda de la Cita”, ya que 
el Tabernáculo mismo también es llamado “Tienda 
de la Cita” [ohel moed]. Esta Pantalla separaba al 
Tabernáculo mismo del patio [Atrio] que lo rodeaba, 
delimitado por los pilares exteriores. 


174, Como los maderos del lado oeste eran 
alineados teniendo el ancho de 1.5 codos frente al 
espacio interior del Tabernáculo, lo que sumaba 12 
codos (incluyendo su grosor) y la longitud de las 
cortinas era de 28 codos, quedaban 16 codos de cada 
cortina que sobresalían a los lados norte y sur. 


177. La longitud de los dos ensamblajes de cortinas 
era de 40 codos. 30 de éstos cubrían el espacio 
interior del Tabernáculo; dos codos adicionales 
cubrían, respectivamente, el grosor de los maderos 
del lado oeste (que era de 1 codo) y el grosor de los 


175. En los lados norte y sur había 20 maderos por 
lado, Como cada madero medía 1.5 codos de ancho, 


el espacio interior longitudinal del Tabernáculo era 
de 30 codos. 


176. Ver al respecto los vv, 25:36-37. Esta Pantalla 
[19, masaj], formada por una cortina desplegada 
verticalmente sobre cinco pilares, servía a modo de 


pilares colocados en el lado este (la entrada). 
Quedaban 8 codos que colgaban del lado oeste, 
dejando los 2 codos inferiores de los maderos (cuya 
altura era de 10 codos) de ese lado al descubierto. 


178. Shabat 98b. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


pilares que estaban en la parte este del Tabernáculo, !?? sino que nueve codos colgaban en la parte 
posterior del Tabernáculo. Y lo que está escrito en esta parashá apoya la opinión citada en el 
tratado de Shabat: “Pondrás el Velo debajo de los ganchillos.” 18% Pero si las cortinas estuviesen 
colocadas según la opinión de la baraitá, entonces el Velo hubiera estado retirado un codo hacia 
el oeste de los ganchillos. $! 


6. 33 >077 / GANCHILLOS DE ORO. La palabra >? significa lo mismo que fermails en francés 
antiguo. 1% Se insertaba una de las puntas de cada ganchillo en las lazadas de un ensamblaje, y 
otra de sus puntas en las lazadas del segundo ensamblaje, uniendo así ambos ensamblajes con 
ellos para formar un solo ensamblaje. 


7. 0939 ny? / CORTINAS DE VELLOCINO DE CABRA. Es decir, las hechas del vellocino de cabras. !% 
19 NN PY HNP / A MODO DE TIENDA SOBRE EL TABERNÁCULO. Es decir, para poderlas extender 


179. Que era la entrada. 
180. Infra, v. 26:33. 


181. El espacio interior del Tabernáculo era de 30 
codos, excluyendo el grosor de los ocho maderos en 
la parte oeste y los cinco pilares de la parte este que 
formaban la entrada al Tabernáculo. Cada 
ensamblaje de cortinas medía 20 codos. Si, como 
afirma la baraitá, el ensamblaje de cortinas que se 
extendía de la entrada hacia la parte oeste cubría la 
punta superior de los pilares (que era de 1 codo), 
forzosamente cubría únicamente 19 codos del 
espacio interior del Tabernáculo. Ahora bien, el 
Velo dividía el espacio del Tabernáculo en dos 
áreas, una de 10 codos (del extremo oeste hacia el 
medio, que era el “lugar santísimo” o 'kódesh 


hakodashim) y la otra de 20 codos (de la primera 
área hacia la entrada, en el extremo este). Resulta 
así que el Velo quedaba a 1 codo de distancia hacia 
el oeste de los ganchillos del ensamblaje que se 
extendía de este a oeste, lo que contradeciría el 
hecho de que el Velo debería quedar exactamente 
“debajo de los ganchillos”. Pero según la interpre- 
tación expresada en el tratado de Shabat 98b, este 
ensamblaje no cubría la punta de los pilares de la 
entrada, por lo que exactamente llegaba hasta el 
Velo (Sifté Jajamim). 

182. En español, “firmales”, “broches”. 


183. Shabat 99a. Las cortinas de vellocino de cabra 
son mencionadas en el v. 25:4. 
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once cortinas harás. La longitud de 
cada cortina será de treinta codos, y el 
ancho de cuatro codos; la medida será 
la misma para las once cortinas. * Unirás 
las cinco cortinas por separado, y las 
seis cortinas por separado, y doblarás la 
sexta cortina hacia el frente de la 
Tienda. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


sobre las cortinas inferiores. 19% 


8. NANI 019 / TREINTA CODOS. De tal modo que cuando se colocaba la longitud de treinta codos 
de estas cortinas a través de la anchura de doce codos del Tabernáculo, como habían sido puestas 
las primeras cortinas, !$5 resultaba que éstas cortinas de vellocino de cabra se extendían un codo 
adicional a ambos lados, a fin de cubrir uno de los dos codos que habían quedado descubiertos 
en los maderos. Y el codo inferior de cada madero —que no era cubierto por ninguna cortina— 
era el codo que estaba encajado en el hueco de la basa, ya que las basas tenían una altura de 
un codo. 1$6 

9. WN NYVA NN 199 / Y DOBLARÁS LA SEXTA CORTINA. Que es la cortina adicional que tienen 
las superiores más que las inferiores. 13? 


PND 999 500 98 / HACIA EL FRENTE DE LA TIENDA. La mitad de la anchura de cuatro codos de la 
cortina adicional estaba colgada y doblada sobre la Pantalla que estaba en el lado este del 


184. Las “cortinas inferiores” se refiere a los dos 
ensamblajes de cortinas hechas con lino trenzado, 
lana turquesa, etc., que fueron mencionadas en el v. 
26:1. Éstas son las que en sentido estricto son 
llamadas mishkán o “Tabernáculo”, como se indicó 
en la nota 156. Las cortinas de vellocino de cabra 
debían ser puestas encima de aquellas a modo de 
“tienda”, es decir, de techo. 


185. Es decir, los 10 codos de anchura del espacio 
interior del Tabernáculo más los codos ocupados por 


las puntas de los maderos en los lados norte y sur, 


186. Las basas [D»]N, adanim] son mencionados 
más adelante, en el v. 26:19, 


187. Las “inferiores” son las 10 cortinas 
mencionadas en el v. 26:1, hechas de lino trenzado, 
lana turquesa, lana púrpura y lana carmesí; las 
“superiores” eran las cortinas hechas de vellocino de 
cabra, las cuales estaban colocadas a modo de 
“tienda” o cubierta sobre las inferiores. 


26:10-13 — 2:93 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ_—————————. 
Tabernáculo frente a la entrada, a semejanza de una novia recatada que cubre su rostro con un 
velo. 


12. 5HNN 192 YTYN NAPA / Y EL SOBRANTE QUE CUELGA DE LAS CORTINAS DE LA TIENDA. Es decir, 
el sobrante de dos codos que estas cortinas tienen de más sobre las cortinas del Tabernáculo 
propiamente hablando. Las “cortinas de la Tienda” son las superiores hechas de vellocino de 
cabra, las cuales son llamadas “Tienda” en sentido estricto, como se declara con respecto a ellas: 
“A modo de tienda sobre el Tabernáculo.” 158 Siempre que se mencione la expresión “Tienda” en 
referencia a ellas, solamente se quiere implicar que servían de techo a las inferiores, ya que se 
desplegaban y cubrían las cortinas inferiores. Aquellas eran más largas que las inferiores en una 
media cortina hacia el lado oeste,!*? ya que la mitad de la onceava cortina adicional estaba 
doblada sobre el frente de la entrada de la Tienda de la Cita.!? Así, pues, sobraban dos codos, 
que eran la anchura de la mitad de la onceava cortina superior que se excedía sobre la anchura 
de las cortinas inferiores. 


YN NN sy nun / COLGARÁ SOBRE LA PARTE POSTERIOR DEL TABERNÁCULO. Para cubrir los 
dos codos inferiores que quedaban al descubierto en los maderos. 


188. Supra, v. 26:7. 
189. Es decir, en 2 codos. 


190. Es decir, la estructura misma del Tabernáculo 


entero [ohel moed]. 
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26:14 — 1:12 


de este [costado] y el codo del otro 
[costado] del sobrante de la longitud de 
las cortinas de la Tienda, colgará sobre 
los costados del Tabernáculo, a ambos 
lados, para cubrirlo. “Harás una 
cobertura para la Tienda de pieles de 
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TRADUCCIÓN DE RAsHÍ 
19612 >1NN / LA PARTE POSTERIOR DEL TABERNÁCULO. !?! Éste era el lado occidental. Es llamado 
“espalda” porque la entrada en el lado oriental era la “faz” o “rostro” del Tabernáculo. Por su 
parte, el norte y el sur son llamados los “costados” del Tabernáculo, a su derecha y a su izquierda, 
viéndolo de frente. 12 


13. M399 MSNM) NI MINHA / Y EL CODO DE ESTE [COSTADO] Y EL CODO DEL OTRO [COSTADO]. En el 
norte y en el sur. 1% 


IND MY9Y 19N3 9193 / DEL SOBRANTE DE LA LONGITUD DE LAS CORTINAS DE LA TIENDA. Ya que 
estas cortinas eran dos codos más largas que la longitud de las cortinas del Tabernáculo. !? 


YIWIAN MTY 9Y MY19 TP / COLGARÁ SOBRE LOS COSTADOS DEL TABERNÁCULO. En los lados norte y 
sur, como expliqué anteriormente. En este pasaje la Torá enseña la conducta correcta a seguir 
en la tierra: que el ser humano cuide lo que es bello. !?5 


14. 5IN9 nova / UNA COBERTURA PARA LA TIENDA. Es decir, para el techo constituido por las 
cortinas de vellocino de cabra haz otra cobertura de pieles de carnero teñidas de rojo, y sobre 
ésta haz también una cobertura de pieles de tejashim. Y estas coberturas únicamente cubrirán 


191. Literalmente “la espalda del Tabernáculo”. 


192. La descripción de los lados del Tabernáculo 
metafóricamente utiliza los mismos términos que se 
aplican a un ser humano. Su entrada o fachada era 
el rostro; su parte posterior era la espalda; y sus 
partes laterales eran los costados. En español, la 


parte principal de un edificio es llamada “fachada”, * 


término que etimológicamente significa “faz”, 
“rostro”. 


193. Que eran las partes laterales o “costados” del 


Tabernáculo. 


194. La longitud de los ensamblajes de cortinas 
hechas de lino y las tres clases de lana era de 
28 codos, mientras que la longitud de los 
ensamblajes de cortinas de vellocino de cabra era 
de 30 codos. 


195. Baraitá de “Cuarenta y Nueve Medidas”. Es 
decir, no dejar que las cortinas lleguen hasta el 
suelo, a fin de que no se ensucien con el lodo de las 
lluvias (Rabenu Bejayé). 
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carnero teñidas de rojo, y una cobertura  I11Y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


el techo. !? Su longitud era de treinta codos y su anchura de diez codos.!% Esta es la opinión 
de Rabí Nejemiá. Pero según la opinión de Rabí Yehudá, únicamente había una sola cubierta 
de piel, cuya mitad estaba formada por pieles de carnero teñidas de rojo y la otra mitad por 
pieles de tejashir, 128.19 


15. rn NN NY] / HARÁS LOS MADEROS. La Torá simplemente debió haber dicho “harás 
maderos”, 2% como se expresa con respecto a cada uno de los demás implementos del 
Tabernáculo. ¿Qué significa entonces la expresión “los maderos”? Se refiere a aquellos maderos 
que ya habían sido designados para este propósito. Esto alude al hecho de que nuestro ancestro 
Yaacob plantó árboles de acacia? en Mitzráim, y antes de morir encomendó a sus hijos 
llevárselos consigo cuando salieran de Mitzráim, diciéndoles que en el futuro el Santo —bendito 
es— les ordenaría hacer un Tabernáculo en el desierto con madera de acacia. Para este fin les 
exhortó: “Cuiden de que estos maderos estén ya preparados en sus manos para ello.”?02 En 
este hecho se basó el poeta babilonio2% para componer la siguiente frase de su poema litúrgico: 


196. Pero no cubrirán ni el grosor ni la altura de los 
maderos, como los dos primeros ensamblajes de 
cortinas. 


197. Así, pues, las dimensiones de estas dos 
“coberturas” eran iguales a las dimensiones del 
espacio interior del Tabernáculo. 


198. Shabat 28a. Según Rabí Nejemiá, las dos 
menciones de la palabra ny>», “cobertura” aluden a 
dos coberturas diferentes. Pero según Rabí Yehudá, 
la primera mención de ner en este versículo es la 
que se refiere a la “cobertura”, mientras que la 
segunda mención no es independiente, sino que 
constituye una explicación adicional de cómo debía 
ser la cobertura (Lifshutó shel Rashl). 


199, En el texto del Talmud que poseemos en la 
actualidad, estas opiniones aparecen invertidas: es 
Rabí Nejemiá quien afirma que sólo había una 


cobertura y Rabí Yehudá el que sostiene lo 
contrario. Es posible que Rashí poseyera una versión 
textual distinta a la nuestra. 


200. Sin el prefijo h en la palabra b»Y9ypn, que 
indica el artículo determinado. Cuando en una 
palabra aparece el artículo determinado, implica que 
el texto hace referencia a un objeto ya dado por 
conocido. Sin embargo, antes de este versículo la 
Torá no ha hablado de maderos. 


201. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
25:5, 5.v. DYY >3Yhr, así como la nota 22. 

202. Tanjumá 9. 

203. Rashí se refiere a Rab Shelomó bar Yehudá, 
conocido como Rab  Shelomó  haBablí (el 
Babilonio). Fue un sabio medieval del siglo X de la 
era común, contemporáneo de Rab Sherirá Gaón y 
Rab Hai Gaón, dos de los gueonim más distinguidos. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————— 
“El plantío de los aprestados [Israel] voló de Mitzráim para convertirse en los maderos de cedro 


de nuestro Templo.”2%% Esto lo dijo por que los judíos se habían aprestado para tener listos los 
maderos de acacia de antemano. 


091199 DOW >YY / DE MADERA DE ACACIA, ERGUIDOS. Aquí la palabra D»t19y significa lo mismo que 
estantives en francés antiguo. 2% Quería decirle: Que la longitud de los maderos esté parada 
verticalmente y su ancho forme la longitud de las paredes del Tabernáculo al ser alineados uno con 
otro. Pero no hagas las paredes del Tabernáculo con maderos colocados horizontalmente de modo 
tal que el ancho de los maderos forme la altura de las paredes, un madero encima de otro 
madero, 206 


16. Unpn yin nos 16y / LA LONGITUD DE CADA MADERO SERÁ DIEZ CODOS, Esto nos enseña que 
la altura del Tabernáculo era de diez codos. 20” 


2112 MAN >YM1 MINI / Y UN CODO Y MEDIO EL ANCHO. Este dato nos enseña cuál era la longitud del 
Tabernáculo. Para los veinte maderos que estaban en los lados norte y sur, los cuales se extendían 
de este a oeste, había una distancia de treinta codos. 


17. "min apo nv > /CADA MADERO TENDRÁ DOS ESPIGAS, Se hacía una incisión en el madero 
en su parte inferior, en el medio, a una altura de un codo, dejando la cuarta parte de la anchura 
del madero de un lado, y la cuarta parte de su anchura del otro lado, y las protuberancias que 
resultaban formaban las espigas. La incisión ocupaba la mitad de la anchura del madero en el 
medio. Estas espigas eran introducidas en las basas, que eran huecas. La altura de las basas era 


Compuso muchos poemas litúrgicos [piyutim] 205. En español, “erguidos”, “parados”. 
frecuentemente citados por los sabios medievales. 206. Sucá 45b. 


204. Esta frase poética se halla en el Yotzer para el 207. Puesto que la altura del Tabernáculo era la 
primer día de Pésaj, en el Sidur (libro de rezos). misma que la de los maderos. 
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AA Z2z2>z KK TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————_—_____—- 
de un codo, y estaban colocadas en una hilera continua una junto a la otra, siendo cuarenta. 
Las espigas de cada madero que eran introducidas en la parte hueca de las basas eran cortadas 
en tres de sus lados externos.2% La anchura de la parte cortada en los lados externos de la espiga 
era igual al grosor del borde de cada basa, a fin de que cada madero cubriese toda la parte 
superior de cada basa. Pues de no ser así quedaría un espacio entre cada madero igual al grosor 
del borde de dos basas, el cual separaría a los maderos entre sí.202 A esto se refiere lo que se 
declara con respecto a la posición relativa de los maderos: “Estarán acoplados por abajo,”?!% lo 
cual indica que había que cortar los lados de las espigas de tal manera que los maderos quedasen 
unidos uno junto a otro. 


napyn / PARALELAS. Esto quiere decir que las espigas deberán estar hechas en forma similar a los 
peldaños de una escalera, es decir, separadas una de otra con las puntas aguzadas para que 
pudieran ser insertadas en los huecos de las basas, de la misma forma que un peldaño es insertado 
en la cavidad que está en los maderos verticales de una escalera. 


MANN 5N NN / UNA CON OTRA. Esto quiere decir que deberán estar alineadas una junto a la otra, 
de tal modo que las partes cortadas en los lados externos de las espigas sean todas de igual medida, 
para que una de las dos espigas no esté corrida hacia el interior y la otra hacia el exterior del 
grosor del madero, que era de un codo. El Targum traduce el término n4*> por y»xy, pivotes, ya 
que las espigas eran semejantes a los pivotes de una puerta que en épocas antiguas eran insertados 
en los agujeros del umbral para que la puerta girase con ellos. 


208. Estos tres lados son: el interior y el exterior de 209, Rashí quiere decir que si no se hiciera un corte 
su grosor de un codo, más uno de los lados de su en los lados contiguos de los maderos, al introducir 
anchura. Rashí no cuenta aquí el corte del lado: de éstos en las basas, los maderos quedarían separados 
la espiga que quedaba frente a la espiga contigua de  €ntre sí a una distancia equivalente a la que había 
la siguiente basa, ya que se consideraba como parte €n los bordes contiguos de las dos basas que estaban 
del corte del madero (Jizkunf). Cada madero se  íebajo de cada madero. 

apoyaba sobre dos basas. 210. Infra, v. 26:24. 


26:19-23 -— 23"0*12 


lado sur. "Earás cuarenta basas de 
plata debajo de los veinte maderos: dos 
basas debajo de un madero para sus dos 
espigas, y dos basas debajo de otro 
madero para sus dos espigas. Y para 
el segundo costado del Tabernáculo, del 
lado norte, veinte maderos. “Y sus 
cuarenta basas de plata; dos basas 
debajo de un madero y dos basas debajo 
del otro madero. “Para la parte 
posterior del Tabernáculo al oeste harás 
seis maderos. * Harás dos maderos para 
las esquinas del Tabernáculo, en la 
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(TRADUCCIÓN DE RASHÍ_———————————————— 
18. ny mar) nx99 / PARA EL LADO SUR. En este caso el término hixa no significa “esquina”. ?1! 
Sino que en este versículo todo un lado es llamado nep, tal como es traducido por el Targum: 


xipn1 129 ni, en el lado sur. 


22. 39991 / Y PARA LA PARTE POSTERIOR. Este vocablo significa “extremo”, “fin”, tal como es 
traducida por el Targum: >999, para el extremo. Puesto que la entrada del Tabernáculo estaba 
del lado este, el lado este es llamado literalmente “faz”, “rostro”?! y el oeste recibe el nombre de 
“espalda”,?213 y ésta es la parte final del Tabernáculo, puesto que el “rostro” o “parte frontal” es 
el comienzo. ?1* 


0997 YY NYYA / HARÁS SEIS MADEROS. Hay, pues, una anchura total de nueve codos para todos 
estos maderos. 215 


23. Myypm9 nyyn Op >) / HARÁS DOS MADEROS PARA LAS ESQUINAS. Uno para la esquina 


211. A diferencia de en el v. 25:26, donde sí 


significa “esquina”, lo cual se demuestra porque allá 214. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
el Targum traduce NNX9 por Nimy, esquina. Pero aquí 26:12, s.v. 19290 "IN, así como la nota 192. 
el Targum lo traduce por nm, lado, dirección, 


213. Y designa la parte posterior de un objeto. 


215. Puesto que cada madero tenía una anchura de 


212. Y designa la parte frontal de un objeto. 1.5 codos, y eran seis maderos en total. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
noroeste y otro para la esquina sudoeste. Todos los ocho maderos del lado oeste estaban 
alineados en hilera, sólo que estos dos maderos en las esquinas no estaban ubicados completamente 
en el espacio interior del Tabernáculo, sino que en el espacio interior sólo se veía de ellos un 
medio codo de cada uno. Estos dos medios codos completaban la anchura de diez codos del 
espacio interior del Tabernáculo. Los dos codos restantes de la anchura de cada madero, a un extremo 
y otro del lado oeste se correspondía con el grosor de un codo de los maderos del Tabernáculo 
en los lados norte y sur, de tal modo que cada esquina fuese pareja desde el exterior.?16 


24. 19591 / ESTARÁN. Todos los maderos. ?'” 
DANN / ACOPLADOS. Uno con otro. 


nun / POR ABAJO. Toda esta frase significa que todos los maderos “estarán acoplados” entre sí en 
su parte inferior, de tal modo que el grosor del borde de las dos basas que soportan cada madero 
no los separe entre sí, alejándolos uno de otro. Esto es lo que ya expliqué:?1% que los dos 
“pivotes” de las espigas tuvieran un corte en sus lados externos, de tal manera que la anchura 
de cada madero sobresaliera a los lados hacia el exterior de las espigas del madero y cubriese el 
borde de la basa. Y lo mismo se aplicaba al madero contiguo, De este modo quedaban acoplados 
uniformemente entre sí. Y el madero de la esquina en la hilera occidental tenía un corte a lo 
ancho, en su grosor, el cual se correspondía con el corte hecho en el grosor?!? de los dos maderos 
contiguos que estaban en los lados norte y sur, para que las basas no los separasen entre sí, 220 


216. Todos los maderos estaban alineados uno con 
otro a lo ancho, y era la superficie de su ancho el 


que miraba hacia el espacio interior del 
Tabernáculo. En las esquinas noreste y noroeste, los 
maderos occidentales quedaban situados 


perpendicularmente con respecto a los maderos de 
los lados norte y sur. Puesto que el ancho de todos 
los maderos era de 1.5 codos y su grosor de un codo, 
los dos maderos occideniales sobresalían Y codo 
hacia el interior con respecto al grosor de los 
maderos norte y sur. 


217. Es decir, no sólo los maderos de las esquinas 
estarán acoplados entre sí, sino todos los maderos 
que formaban el Tabernáculo. El objeto directo del 
verbo »j» no son sólo los maderos enunciados en el 
v, 26:23, sino también todos los demás. 


218. En el v. 26:17, s.v. -1NNN 979 NT NG. 
219. Literalmente “lado”. 


220. Los cortes o incisiones en los tres lados 
externos de cada madero (los lados que no daban a! 
madero contiguo) únicamente tenían un propósito 
decorativo para que las superficies externas de las 
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€ EIA O O TRADUCCIÓN DE RASLl — — _———___———HH__—_—_—_ 
DN 1? 11m) / Y JUNTOS SE ACOPLARÁN. La palabra Dn es equivalente en significado a la 
palabra t»r9Nn, “acoplados”. 221 


WN" 9y / EN LA PUNTA. Del madero. 22? 


NNNA NYIVN 98 / CON UN ANILLO. Cada madero era cortado a lo ancho en la punta, haciendo dos 
incisiones en los dos lados de su grosor, cada una del grosor de un anillo. Las dos incisiones 
formadas por los lados adyacentes de dos maderos eran insertadas en un mismo anillo, y de esta 
manera cada madero quedaba acoplado al madero contiguo. 22 Pero no sé si estos anillos estaban 
fijos en los maderos o eran desprendibles. Y con respecto al madero que estaba en cada esquina, 
había un anillo en el grosor de los maderos norte y sur,22* y la punta del madero de cada 
extremo en la hilera occidental?2 era insertado en él. De este modo ambas murallas? quedaban 
unidas entre sí. 


DPI) mm? 19 / ASÍ SERÁ PARA AMBOS. Es decir, para los dos maderos de cada esquina, para el 
madero del lado norte y para el madero del lado oeste opuesto a él. Y lo mismo se aplicaba a las 
dos esquinas, la del noroeste y la del sudoeste. 


25. 109? nd0wW vn / SERÁN OCHO MADEROS. Estos maderos son los mismos mencionados más 
basas y los maderos estuvieran parejas. Sin embargo, maderos. 
aquí el corte tenía como propósito que cada madero 
estuviera perfectamente acoplado con el madero 
contiguo (Mizrají). 


223. Cada madero tenía dos incisiones paralelas en 
la superficie que formaba su anchura. Estas dos 
incisiones atravesaban el grosor de un codo de cada 
madero. Cuando dos maderos eran colocados uno 
junto a otro, las dos incisiones adyacentes de cada 
madero eran insertadas en una especie de anillo, 


221. A pesar de que está escrita defectivamente, sin 
la letra N y con diferente vocalización, DN es 
esencialmente la misma palabra que do»NN. Quiere 
decir que deben ser iguales entre sí y acoplarse y 
perfectamente (Séfer haZikarón). 224, Que colindaban con el lado oeste. 
225. El cual quedaba frente al madero de cada 


222. Es decir, en la punta superior de cada uno de y 
esquina. 


los maderos mencionados. La forma singular 4WNa, 


“su punta” no se refiere a ningún otro objeto que los 226. La occidental con la del norte o del sur. 
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plata serán dieciséis basas: dos basas 
debajo de un madero, y dos basas 
debajo de otro madero. 


26 Harás barras de madera de 
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>>> —————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
arriba: “Harás seis maderos, y dos maderos harás para las esquinas.” 227 Así, pues, había ocho 
maderos en la hilera occidental, El procedimiento de hechura de los maderos es enseñado en la 
baraitá de Meléjet haMishkán??8 del siguiente modo: Las basas eran hechas huecas, y se hacía 
un corte en la parte inferior del madero, dejando un cuarto de su anchura de un lado y un cuarto 
de su anchura del otro lado. El corte formaba la mitad de la anchura del madero en el medio del 
madero. Para el madero se hacían dos espigas “como dos ypatam”. Pero a mí me parece que el 
texto de la baraitá debe leerse “como dos yp1h”, es decir, como dos peldaños de una escalera, los 
cuales están separados entre sí. Estas espigas eran aguzadas para que entrasen en la cavidad de 
la basa, del mismo modo que el peldaño entra en la cavidad de los maderos verticales de una 
escalera. La palabra yp1 tiene un significado similar a 139%, que literalmente significa “en forma 
de peldaño”. Las espigas eran insertadas en dos basas, como se declara: “Dos basas... dos basas 
debajo de cada madero.” Y también se cortaba la punta del madero, a la distancia de un dedo??? 
de cada lado, y las dos incisiones formadas por los cortes respectivos de dos maderos eran 
insertadas en un anillo de oro, a fin de que los maderos no quedasen separados entre sí, como 
se declara: “Y estárán acoplados por abajo... y juntos se acoplarán en la punta.”23 Éste es el texto 
de la baraitá, y yo he expuesto su explicación más arriba siguiendo el orden de los versículos. 


_ 26. ttnv12 / BARRAS. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: y32y, barras. 
Significa lo mismo que la palabra espares en francés antiguo, 29! 


227. Supra, vv. 26:22-23. No se trata de ocho 
maderos adicionales a los seis y dos mencionados 
anteriormente. 


228. Baraitá de Meléjet haMishkán 1:3-4, 


229. Es decir, a la distancia de un dedo de la punta 


del madero, no que la incisión tuviera un dedo de 
ancho (Mizrajf). 
230. Supra, v. 26:24. 


231. En francés moderno, espar. Esta palabra 
designa los palos largos utilizados para el velamen 
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acacia: cinco para los maderos de un 


lado del Tabernáculo; “cinco barras 
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19090 YOY MNPH NVIN / CINCO PARA LOS MADEROS DE UN LADO DEL TABERNÁCULO. Estas cinco 
barras de hecho eran tres, sólo que la Torá dice que son “cinco” porque las barras superior e 
inferior estaban formadas cada una de dos piezas. Una de estas piezas se extendía hasta la mitad 
de la muralla del Tabernáculo, formada por los maderos, y la otra se extendía hasta la otra mitad 
de la muralla. Una era insertada en los anillos que estaban en los maderos en un lado de la muralla, 
y la otra era insertada en los anilos de los maderos en el otro lado, hasta que ambas se tocaban 
entre sí. De este modo las barras superior e inferior eran dos que cn realidad eran cuatro piezas, 
dos por cada barra. Pero la longitud de la barra central se prolongaba a lo largo de toda la 
muralla, extendiéndose desde un extremo hasta el otro extremo, como se declara: “La barra 
central... se extenderá de extremo a extremo.”?2%2 Las barras superiores e inferiores tenían anillos 
en los maderos en: los cuales debían ser insertadas, dos anillos en cada madero, repartidos en 
tres secciones siguiendo la altura de diez codos de cada madero. Una sección a partir del anillo 
superior hacia arriba, y otra parte a partir del anillo inferior hacia abajo. Cada una de estas 
dos secciones superior e inferior consistía en la cuarta parte de la longitud vertical del madero, 
quedando la distancia de dos secciones entre anillo y anillo. 2% Todo esto era medido con precisión 
de tal forma que los anillos estuviesen alineados entre sí. Pero para la barra central no había 
anillos, sino que los maderos estaban ahuecados en su grosor, y ésta era insertada en medio de 
ellos a través de los huecos, los cuales también estaban alineados entre sí frente a frente. Y a 
esto se refiere lo que se declara: “La barra central deberá estar en el interior de los maderos.” 23 


codos y medio. Quedaba un espacio de cinco codos 
entre anillo y anillo, los cuales daban hacia el 
exterior de las paredes del Tabernáculo. La barra 
central pasaba por la mitad de cada madero a través 
de un hueco hecho en el medio del grosor de cada 
madero. 


234. Infra, v. 26:28. 


de una embarcación, tales como el mástil. 
232. Infra, v. 26:28. 


233. La altura de cara madero era de diez codos. 
La sección superior a partir de los anillos 
superiores hacia la punta tenía dos codos y medio. 
La sección inferior, que comenzaba a partir de los 
anillos inferiores hacia abajo, también era de dos 
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para los maderos del segundo lado del 
Tabernáculo; y cinco barras para los 
maderos del lado del Tabernáculo que 
está en la parte posterior, al oeste. La 
barra del medio que está entre los 
maderos pasará de un extremo a otro. 
2 Recubrirás los maderos con oro, y 


harás sus anillos de oro, como 
receptáculos para las barras, y 


recubrirás las barras con oro. % Erigirás 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Cada una de las barras superiores e inferiores a los lados norte y sur tenía una longitud de 
quince codos, mientras que la barra central tenía una longitud de treinta codos, igual a la 
longitud del Tabernáculo. A esto se refiere lo indicado por el versículo: “Se extenderán de un 
extremo a otro extremo,”2% es decir, de este a oeste, Y con respecto a las cinco barras que 
estaban en el lado oeste, que era la parte posterior del Tabernáculo, sus barras superiores e 
inferiores tenían una longitud de seis codos cada una, y su barra central tenía una longitud de 
doce codos, lo que equivalía a la anchura total de los ocho maderos de dicho lado.,236 Así se lo 
explica en la baraitá de Meléjet haMishkán. 37 


29. an12) t9n2 / COMO RECEPTÁCULOS PARA LAS BARRAS. Esto quiere decir que los anillos que 
harás en los maderos servirán de receptáculos para que en ellos se inserten las barras, 238 


3 1120) NN 793) / Y RECUBRIRÁS LAS BARRAS CON ORO. Esta frase no quiere decir que el oro 
estaba adherido a las barras, ya que éstas no tenían ningún recubrimiento de oro. Quiere decir 


235. Infra, v, 26:28, 


236. Cada madero tenía una anchura de 1.5 codos. 
Así, pues, los ocho maderos alineados hacían un 
total de 12 codos. 


237. Baraitá de Meléjet haMishkán 1:6-7. 


238. En hebreo, como no hay una palabra que 


conecte la frase 1729 02, “receptáculos para las 
barras” con lo dicho antes, se podría haber pensado 
que además de los anillos también se debería 
fabricar receptáculos. Por ello, Rashí enfatiza que 
los anillos enunciados antes tenían como propósito 
servir como receptáculos. Rashí hizo un comentario 
similar en el y. 25:27, s.v. 01739 09922. 
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el Tabernáculo conforme a su diseño que 

se te habrá mostrado en la montaña. 
3lHarás un Velo de lana turquesa, 

lana púrpura, lana carmesí y lino 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

que en cada madero se fijaba algo así como dos “bocas” de oro, semejantes a las dos mitades 
partidas de una caña hueca. Estas “bocas” de oro eran fijadas junto al anillo a ambos lados, 
llenando su longitud la anchura del madero a ambos lados de cada anillo. La barra entraba 
dentro de ella y de allí al anillo, y del anillo a la segunda boca. De este modo las barras quedaban 
“recubiertas” de oro cuando estaban insertadas en los maderos. Estas barras externas 
sobresalían en la parte exterior del Tabernáculo, no en el espacio interior. Los anillos y las “bocas” 
de oro no eran visibles al interior del Tabernáculo, sino que por dentro la muralla entera era 
lisa. 


30. 19 ión NN Nm /ERIGIRÁS EL TABERNÁCULO. Después de que haya sido terminado, erígelo. 252 


22 INN / SE TE HABRÁ MOSTRADO EN LA MONTAÑA, Es decir, antes del momento en que vayas a 
erigirlo, “se te habrá mostrado” como hacerlo, ya que Yo eventualmente te enseñaré y mostraré el 
orden de su erección en la montaña, 240 

31. nn / VELO. Este vocablo significa “partición”, “división”. Y en el lenguaje de los Sabios este 
Velo es llamado pargod,?4! palabra que designa un objeto?* que separa entre el soberano y el 
pueblo. 

19291 M2 / LANA TURQUESA, LANA PÚRPURA. Cada uno de los hilos de estas fibras estaba 
compuesto por seis hebras. 24 


239. Es decir, que no debía ensamblarlo parte por implica que para cuando ya esté listo para erigirlo, 


parte según se fuera fabricando cada parte, sino que 
debería ser erigido de una sola vez cuando se 
hubieran terminado de hacer todas las partes 
(Najalat Yaacob). 


240, El verbo INN literalmente está en pretérito, 
Puesto que Dios todavía no le había mostrado a 
Moshé el orden en que debería ser erigido, Rashí 
explica que la utilización del verbo en pretérito 


Dios ya le habrá mostrado como hacerlo. Su sentido 
aquí es equivalente al futuro perfecto en español. 


241, Berajot 18b; Jaguigá 15a. 
242. Mampara o bastidor. 


243. Yomá 71b. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 26:1, 5. v *9Y NY2M POIINY NZIM AY YY. 
Ahí explica que en cada hilo había cuatro fibras, una 
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trenzado, de labor de diseñador; [con] 
querubines lo hará. Lo pondrás sobre 


cuatro pilares de acacia recubiertos de 
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AA TRADUCCIÓN DE RAS —_—_—_— ——- _——- 
ayhn nuya / LABOR DE DISEÑADOR. Ya he explicado?4 que la expresión 2yn se refiere a un tejido 
con dos superficies, en el cual las figuras en ambos lados no son iguales entre sí. 


1319 / QUERUBINES, Es decir, que en el tejido deberá hacer figuras de creaturas. 24 


32. >110Y NyYA498 / CUATRO PILARES, Cuatro pilares encajados dentro de cuatro basas, con 
ganchillos fijados en ellos, torcidos hacia arriba, a fin de colocar en ellos la pértiga o poste 
alrededor del cual estaba enrollado el extremo del Velo. Estos ganchillos son los pm mencionados 
en este versículo, ya que estaban hechos según-la forma de la letra +. El Velo tenía una longitud 
de diez codos y se extendía a lo ancho del Tabernáculo; y su anchura también era de diez codos, 
igual a la altura de los maderos. Estaba desplegado en la sección que constituía la tercera parte 
de la longitud del Tabernáculo, de tal modo que a partir de él hacia el interior, hacia la parte 
posterior del Tabernáculo, hubiera diez codos, y veinte codos a partir de él hacia el exterior, hacia 
la entrada del Tabernáculo.?46 Así, pues, la cámara del lugar Santísimo [kódesh hakodashim)] era 
de diez por diez codos, puesto que se declara: “Pondrás el Velo bajo los ganchillos”?%” que unen 
los dos ensamblajes de cortinas del Tabernáculo.?% La anchura de cada ensamblaje de cortinas 
era de veinte codos, y cuando era desplegado sobre el techo del Tabernáculo a partir de la 


de lino y tres de lana, y cada hilo era sextuple, es 
decir, trenzado con seis hebras. 


244. Ver supra, v. 26:1, s.v. 29N NYYN 319. 


245. La frase “la hará” se refiere directamente a los 
Querubines, no a la “labor de diseño tejido” 
(Lifshutó shel Rashí). La forma que tenían estas 
“creaturas” no se especifica. 


246. El Velo dividía el área interior del 
Tabernáculo en dos partes: la parte “interior” 
[penim], hacia el oeste, era el área del lugar 


Santísimo [kódesh hakodashim], donde se guardaba 
el Arca. Esta área medía 10 codos de longitud y 10 
de ancho. Del Velo hacia la entrada, hacia el este, 
era el área definida simplemente como kódesh, 
“santa”. Allí estaban ubicados el Candelabro, el 
Altar de oro y la Mesa. Esta área medía 20 codos de 
longitud (de este a oeste) y 10 de ancho. 


247. Infra, v. 26:33. 


248. Ver más arriba lo que Rashí dice al final del 
v. 26:5, s.v. ADÍNN IN UN NÍN2IN NIDARD, así como 
la nota 181. 
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26:33-36 — 1973719 


oro, con ganchillos de ora, sobre cuatro 
basas de plata. “Colocarás el Velo 
debajo de los ganchillos. Allí llevarás, al 
interior del Velo, el Arca del Testimonio; 
y el Velo separará para ustedes entre el 
lugar Santo y el lugar Santísimo. 

34 Colocarás la Cubierta sobre el Arca 
del Testimonio en el lugar Santísimo. 
3SColocarás la Mesa fuera del Telón, y 
el Candelabro frente a la Mesa en el 
lado sur del Tabernáculo, y colocarás la 
Mesa en el lado norte. 

3 Harás una Pantalla para la entrada 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
entrada hacia el oeste, terminaba a dos tercios de la longitud del Tabernáculo; el segundo 
ensamblaje cubría el tercio restante. Lo que sobraba de este segundo ensamblaje colgaba en la 
parte posterior del Tabernáculo para cubrir los maderos, 


35. INN NN II) / COLOCARÁS LA MESA. La Mesa [shulján] se localizaba en el lado norte del 
área interior del Tabernáculo, retirada de la muralla septentrional dos codos y medio; el 
Candelabro (menorá] se localizaba en el lado sur, retirada de la muralla austral dos codos y 
medio; y el Altar [mizbéaj] de oro estaba colocado frente al espacio vacío que había entre la 
Mesa y el Candelabro, un poco retirado hacia el este. Todos estos objetos estaban colocados a 
partir del punto medio del Tabernáculo hacia el interior, es decir, hacia el oeste. ¿De qué modo? 
La longitud del Tabernáculo desde la entrada hasta el Velo era de veinte codos; el Altar, la 
Mesa y el Candelabro estaban corridos hacia el interior, a partir de la entrada hacia el este, 
diez codos?24 


36. 19) Tuy) / HARÁS UNA PANTALLA, Es decir, una cortina que servirá de pantalla para la 


el oeste; sin embargo, como Rashí mismo señaló 
más arriba, el Altar de oro estaba corrido un poco 


249. Baraitá d'Meléjet haMishkán 2; Yomá 33b. 
Todos estos objetos estaban un poco corridos hacia 


26:37-27:1 — NiY“Po:12 


de la Tienda, de lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí y lino trenzado, 
de labor de recamador. Y Para la 
Pantalla harás cinco pilares de madera 
de acacia, y los recubrirás con aro; sus 
ganchillos serán de oro; y para ellos 
fundirás cinco basas de cobre. 


Capítulo 27 
l Harás el Altar de madera de acacia; 
de cinco codos de longitud y cinco codos 
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(AAA TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————  _—_——] 
entrada. El término 191 está relacionado etimológicamente con el verbo n>4 en la frase: “Lo 
protegiste [n24],”250 cuyo sentido es “proteger”. 251 

2 NY / LABOR DE RECAMADOR, Esto indica que las figuras eran hechas en la Pantalla mediante 
labor de aguja; la figura en uno de los lados era idéntica la figura en el otro lado, 252 

17? /RECAMADOR. Este término designa el nombre de la persona que ejerce el oficio, no el nombre 
del oficio mismo. Por ello el Targum lo traduce por »y 131y, labor de diseñador, y no por “219 
ay, labor de diseño. 253 Las medidas de la Pantalla eran iguales a las medidas del Velo: diez por 
diez codos. 


27 
L. map nisay WI) 'M NAPA NN PY) / HARÁS EL ALTAR... Y SU ALTURA DE TRES CODOS, Estas 
palabras deben ser entendidas literalmente, tal como están escritas; ésta es la opinión de Rabí 


más al este que la Mesa y el Candelabro. 
250. fyob 1:10. 


251. Como  fonéticamente tienen sonidos 
semejantes, las letras Y y Y son intercambiables. 
Así, pues, como el nombre mismo lo indica, la 


expresión 1%n nyyn, “labor de diseño”, mencionada 
en los vv. 26:1 y 26:31, y opa ny, “labor de 
recamador” enunciada aquí. 31Yn significa que el 
diseño era tejido en la tela misma, y que las figuras 
de cada lado de la tela no eran iguales. 05 significa 
que el diseño era obtenido mediante bordado con 


función del 3p» era proteger, cubrir el Tabernáculo. 
Este término también se utiliza para designar la 
Pantalla exterior que estaba en la puerta del Atrio 
del Tabernáculo, como se describe en el v. 27:16. 


252. Yomá “72b. Hay dos diferencias entre la 


aguja, superpuesto a la tela, y que las figuras a 
ambos lados de la tela eran idénticas. 


253. Lo mismo se aplica al término 24n en los vv. 
26:1 y 26:31, que es traducido y2%N, artesano, por el 
Targum. 
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EL TABERNÁCULO — )24)3%) 


PERSPECTIVA DEL INTERIOR 
DEL TABERNÁCULO 


ANILLOS PARA ACOPLAR 


A PILARES EN LOS QUE 
LOS MADEROS 


SE COLOCA EL, VELO [112119] 
8 MADEROS — pr PESA, 


TE coran e EAN Te 


20 MADEROS — 119497 A ; 111/20 MADEROS — 1927 


A 


BASAS — 031N S PILARES DE LA ENTRADA EN LOS 
QUE SE COLOCA LA PANTALLA [70%] 
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de ancho —el altar será cuadrado-, 
y su altura será de tres codos. 
2Harás sus cuernos en sus cuatro 
esquinas, de él mismo serán sus 
cuernos, y lo recubrirás con cobre. 
3Harás sus vasijas para deshollinarlo, 
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mk TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Yehudá. Pero Rabí Yosf cijo: Aquí, con respecto a este Altar exterior de bronce, está enunciado el 
término yi27, “cuadrado”, y con respecto a* Altar ¡terior de oro también está enunciado el término 
yr39.251 Así como en aquél caso la altura dul Altar interior es el doble de su anchura, así también 
en este caso la altura del Altar exterior es el doble de su anchura.255 Siendo así, ¿cómo aplico lo 


dicho en este versículo: “Y su altura de tres codos”? Significa que deberá haber tres codos a partir 
de la cornisa hacia arriba. 256 


2. WII 19 19% / DE ÉL MISMO SERÁN SUS CUERNOS, Esto enseña que no se deben hacer los 
cuernos por separado y luego unirlos al Altar. 


nun) nx 99) / Y LO RECUBRIRÁS CON COBRE, Para expiar por la insolencia, como se declara: 
“Y tu frente es cobriza.”?57 


3. vN»0 /SUS VASIJAS. Eran como marmitas. 


1161? / PARA DESHOLLINARLO. Es decir, para quitar las cenizas del Altar y ponerlas en el interior 
de las vasijas. Y en el mismo sentido lo tradujo el Targum de Onkelós: mp »9919, expresión que 
quiere decir: para barrer en ellas las cenizas. Pues hay palabras en la lengua hebrea en las que 
254. Infra, v. 30:2, 256. Zebajim 59b-60a. Es decir, las medidas 


255. El Altar exterior recubierto de cobre estaba mencionadas en este versículo debían ser contadas a 


situado en el Atrio del Tabernáculo, fuera del área 
cubierta por los ensamblajes de cortinas. Ahí era 
donde se ofrecían las ofrendas [korbanot]. El Altar 
interior recubierto de oro estaba situado en el área 
cubierta por los ensamblajes, como Rashí indicó en 
el v. 26:35. En él se ofrecía el sahumerio. Sus 
medidas eran 1 codo de ancho por 1 codo de 
longitud y 2 codos de altura. Así, pues, su altura era 
el doble de su anchura. 


partir de la cornisa. Así, pues, según la opinión de 
Rabí Yehudá, este Altar tenía 3 codos de altura, 5 
codos de longitud y 5 de ancho. Según Rabí Yosí, 
tenía 5 codos de ancho, 5 de longitud y 10 de altura, 


257. Yeshayahu 48:4; Tanjumá 11. El cobre es 
empleado como expresión metafórica para aludir a 
la insolencia y el descaro. Decir de alguien que su 
frente era “cobriza” quería decir que era un 
insolente. 
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la misma palabra puede cambiar su significado y servir para expresar, por ejemplo, tanto 
“construir” como “demoler”. 258 Un ejemplo análogo de este principio lo vemos en la raíz v1W, que 
por un lado significa echar raíces: “Sus raíces se enraizaron [vwm];”252 “un insensato que echa 
raíces [w»1)9]”.260 Pero la misma raíz en la siguiente frase expresa la idea opuesta: “Y desarraigaré 
[11Wn] de entre todo mi grano.”?6! Otro ejemplo similar lo vemos en la raíz qyo en el versículo: 
“Floreciendo entre sus ramas[1»9y93];”2% pero la misma raíz en la siguiente frase expresa la idea 
opuesta: “Corta sus ramas [9yp1]”,2% expresión que significa “cortar ramas”. Otro ejemplo 
similar lo constituye el término toyy en la frase: “Y éste último quebró sus huesos [+x3y],” 26 donde 
significa que “quebró sus huesos”.265 Otro ejemplo más lo cunstituv:. la raíz 9po en el orsíciulo: 
“Lo apedrearon [m>?991] con piedras”; 26 pero la misma raíz exj :: sa la idea opuesta en 02 frase: 
“Quitar piedras [y2x% 3>po]”,?6 donde significa “quitar piedras”. Y lo mismo se «plica da 
versículo: “Lo cercó y quis sus piedras [m>p0%].”268 De igual modo. en este caso el verbo ít 
no significa “ponerle cenizas”, sino “quitarle las cenizas”. Tiene el miso significado que la E 
decendrier en francés antiguo. 269 


193 / SUS BADILES, Este término debe ser entendido tal como lo traduce ei Targum. 27 refiriéndose 
a paletillas con las cuales quitaban las cenizas. Tenían la forma de una tapa de olla de metal, 
delgadas y con una manija. Significa lo mismo que la palabra vedil en francés antiguo.??! 


vINPA 19% / SUS ESCUDILLAS. En las cuales recibir la sangre de los sacrificios animales. 
van 7t91 /SUS GARFIOS. Estos utensilios tenían la forma de ganchos doblados. Con ellos se asestaba 


265. La raíz Sy connota “huesos”, Por lo mismo, 
podría indicar tanto “fortalecer los huesos” como 
“romper los huesos”. 


266. Melajim 1, 21:13. 


258. Es decir, que una misma palabra puede ser 
utilizada para expresar acciones opuestas. En este 
caso, el verbo 19197? podría significar tanto “poner 
las cenizas en él” como “quitarlas y ponerlas en otro 


lugar”. 

259. Tehilim 80:10. 267. Yeshayahu 62:10. 

260. Iyob 5:3. 268. Yeshayahu 5:2. 

261. fyob 31:12. 269. En español, “deshollinar”. 

262. Yeshayahu 17:6. 270. El Targum tradujo la palabra vy» por el 


vocablo arameo ¡mimoi190), 


271. En español, “badil”. 


263. Yeshayahu 10:33. 
264. Yirmeyahu 50:17. 


27:4 — TRI 


sus braseros; todos sus utensilios los 
harás de cobre. *Le harás un enrejado 


de cobre de obra de malla, y sobre la 
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A TRADUCCIÓN DE RASEÍ  —_—__Ié—z>—>—==n 
un golpe a la carne de las ofrendas, enganchándola, y con ellos se daba vueltas a la carne sobre 
las brasas de la pira [maarajá] del Altar para que se quemaran más rápido. Significa lo mismo 
que la palabra crochets en francés antiguo.?”? Y en el lenguaje de los Sabios son llamados 
nimiay. 273 


vyinmis / Y SUS BRASEROS. Estos utensilios tenían un receptáculo donde colocar las brasas del 
Altar y llevarlas al Altar interior de oro para el encendido del sahumerio. Son llamados ninn 
en alusión a la función de rastrillaje que realizan.2?* Es similar en significado al siguiente término: 
“Rastrillar fuera [ninn5] el fuego de la hoguera”, ??3 que es un verbo que significa quitar el fuego 
de su lugar. Y asimismo en el versículo: “¿Acaso puede un hombre rastrillar [npn»n] el fuego a 
su seno.” 276 


v?2 529 / TODOS SUS UTENSILIOS. Esta frase es equivalente en significado a v9a 99, “todos sus 
utensilios”. 27? 


4. 119% / MALLA, Este término está relacionado con la palabra 139, “criba”, que designa a un objeto 
que en francés antiguo es llamado crible.?78 Era como una vestidura hecha especialmente para 
el Altar, perforada con numerosos agujeros, como una especie de red. El orden gramatical de este 
versículo está invertido en hebreo; su significado es el siguiente: “Harás para él una malla de 


cobre de labor de rejilla.”272 


272. En español, “garfios”. 

273. Yomá 12a. 

274. En hebreo, “rastrillar” se dice ninm> y 
“rastrillaje” es mnn, términos derivados de la misma 
raíz [nnn] que la palabra vyinnn1 en este versículo. 
275. Yeshayahu 30:14. 

276. Mishlé 6:27. 

277. Rashí apunta aquí que el prefijo 9 en la palabra 
237 está de más y no cumple ninguna función 
gramatical. No quiere decir que “para todos sus 
utensilios” había que hacer cobre, sino que los 


utensilios mismos deberían estar hechos de cobre. 


278. Este término se refiere a una lámina con 
muchos agujeros utilizada para separar granos. 


279. Sin invertir los términos se podría haber 
entendido la frase así: “Harás una malla de labor de 
rejilla de cobre”, implicando que hay una labor de 
rejilla especial, diferente de las demás labores de 
rejilla. Invirtiendo los términos y refiriendo el objeto 
directo “de cobre” al sujeto “malla”, su significado 
es simplemente que la malla sea de cobre, hecha en 
forma de rejilla (Mizrají). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
5. natrn 21979 / LA CORNISA DEL ALTAR. La palabra 1373 se refiere a una saliente que rodea a un 
objeto. Cualquier cosa que rodee circularmente a otro objeto es llamada 3579 en hebreo, como 
aprendimos en el capítulo talmúdico “HaKol Shojatim”: “Los recipientes inacabados de madera 
son los siguientes: todo lo que está destinado a ser alisado... y rodeado [29939].”28 Era similar 
a las muescas circulares que se hacen en las tablas laterales de los cofres y los bancos de madera. 
Y también para el Altar se hizo una muesca alrededor, en la cornisa misma, la cual sobresalía de 
la superficie lateral del Altar. El ancho de la cornisa era de un codo a lo largo de la pared del Altar 
para decoración. Estaba situada al final de los tres (seis)?8l codos de altura del Altar, según la 
opinión de quien afirma que la altura del Altar era el doble de su longitud. ?8? Siendo así, ¿a qué 
puedo aplicar la frase que afirma con respecto al Altar que “y su altura [será] de tres codos”. 283 
Únicamente puede referirse a la altura del Altar a partir del borde superior de la cornisa que lo 
rodea hacia arriba. 2? Sin embargo, el Altar de cobre del Tabernáculo en el desierto no tenía un 
borde alrededor para los kohanim sobre el cual caminasen.?8% En vez de ello, los kohanim 
caminaban por encima del Altar mismo, entre los cuernos. Y asimismo aprendimos en el tratado 
de Zebajim:?85 ¿Qué es el 19979? Se extendía de un cuerno al otro del Altar y tenía un codo de 
ancho; y hacia el interior de los cuernos había un espacio de un codo para que los pies de los 


27:1. Ver también las notas 256-257, 
283. Supra, v. 27:1. 


280. Julin 25a, 


281, A pesar de la variante textual, no hay aquí 


controversia con respecto a la localización de la 
cornisa. Puesto que la altura del Altar era de 10 
codos, y el ancho de la cornisa medía 1 codo, 
quedaban 9 codos. La variante que dice “tres” se 
refiere a los 3 codos a partir del borde superior de 
la cornisa hacia arriba; la variante que dice “seis” 
se refiere a los 6 codos a partir del borde inferior de 
la cornisa hacia abajo. 


282. Zebajim 59b. Es decir, según la opinión de 
Rabí Yosí, que Rashí ya había mencionado en el v. 


284. Si la cornisa era de 1 codo de ancho, y estaba 
situada “al final de los tres codos de altura” del 
Altar, entonces la “altura” aquí mencionada 
solamente puede referirse a la que hay a partir de la 
cornisa a la punta superior del Altar. 


285. Pero sí había un borde superior en el Altar de 
piedra del Templo en Yerushaláim, el cual se 
correspondía con el Altar de cobre del Tabernáculo. 


286. Zebajim 62a. 
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xéiIóégIXAN A TRADUCCIÓN DE RASE —__NNNNmm>XAMMAA 
kohanim caminasen sobre él. Estos dos codos?8 eran denominados 2999. Y allí, en el tratado de 
Zebajim objetamos: Eso no puede ser, puesto que en este mismo versículo está escrito que la malla 
debía estar “debajo de la cornisa, hacia abajo”, lo cual enseña que la cornisa no estaba encima 
del Altar, sino en sus lados y que la “vestidura” de malla estaba debajo de ella. El sabio que 
respondió a esta objeción contestó que de hecho había dos bordes alrededor del Altar: uno para 
decoración y otro para que los kohanim no se resbalasen. El que estaba a los lados del Altar era 
para decoración, ?8 y debajo de €l “vistieron” al Altar con la malla, y su anchura llegaba hasta 
la mitad de la altura del Altar. Así, pues, la malla tenía un codo de ancho y servía de signo 
para marcar el punto medio de la altura del Altar, a fin de diferenciar entre la sangre que era 
rociada en la parte superior del Altar y la sangre rociada en la par" inferior.22 En 
correspondencia a este borde del Altar del Tabernáculo, para el Altar de la Morada Eterna 2% 
trazaron una línea roja alrededor de su punto medio. Y con respecto a la rampa por donde 
subían los kohanim a la cima del Altar, a pesar de que los Sabios no explicaron los detalles 
técnicos de su construcción al tratar este tópico, ya hemos escuchado en el versículo que 
comienza cor. 2,5 palabras: “Harán para MÍ un Altar de tierra”??l que se estipula: “No 
ascenderás con gradas [al Altar]”,22 lo cual indica que no deberás hacer escalones en la rampa 
del Altar, sino que deberá ser una rampa lisa. Esto nos enseña que el Altar ter” una rampa. 
Así aprendimos en el midrash Mejiltá. 2% El “altar de tierra” 5 el mismo que el Aiar de cobre 
mencionado en esta sección, pero también es llamado “altar de tierra” porque llenaban su cavidad 
con tierra en el lugar donde acampaban. La rampa estaba situada al sur del Altar, separada 
por el grosor de un pelo del Altar mismo. Su base se extendía hasta el codo adyacente a las 
cortinas del Atrio en el lado sur, según la opinión del sabio que afirma que su altura era de diez 


287. El codo de ancho del 1972 que se extendía de 
un cuerno a otro y el codo de ancho que se extendía 
hacia el interior del primero. 


288. Es a este “borde” que la Torá se refiere aquí, 
no al 19793 mencionado en Zebajim 62a, cuyo 
propósito era que los kohanim caminasen sobre él en 
la cima del Altar, 


289. Se refiere a la sangre de las ofrendas ariaies. 
La sangre que era rociada en la parts superior era la 


sangre de las ofrendas de ascensión [o/á] de ave y 
la sangre de las ofrendas de pecado [jataf] de 
animales terrestres. La sangre rociada en la parte 
inferior era la sangre de ofrendas de pecado de ave 
y las demás ofrendas de animales terrestres. 


290. El Templo en Yerushaláim. 
291. Supra, v. 20:21. 
292. Supra, v. 20:23. 
293. Mejiltá, Bajódesh, cap. 11. 
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por abajo; y la obra de malla llegará 
hasta la mitad del altar. S Harás varas 
para el Altar, varas de madera de 
acacia, y las recubrirás con cobre. "Sus 
varas serán introducidas en los anillos, 
y las varas estarán sobre los dos lados 
del Altar al portarlo. * Hueco, de tablas 
lo harás; como te fue mostrado en la 
montaña, así lo harán. 

? Harás el Atrio del Tabernáculo: en el 
lado sur las cortinas entrelazadas del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ. —————————- 
codos. Pero según la opinión del Sabio que afirma que las palabras en el v. 27:1 deben ser 
entendidas literalmente, como están escritas: “Su altura [será] de tres codos”, la longitud de la 
rampa únicamente era de diez codos. ?% Así encontré escrito en la baraitá de “Cuarenta y Nueve 
Medidas”. Y el que la rampa estuviera separada por el grosor de un pelo del Altar, los Sabios lo 
infirieron de la Escritura en el tratado de Zebajim. ??5 


7. ny20% /EN LOS ANILLOS. En los cuatro anillos hechos en la malla. 22 


8. rin? 212) / HUECO, DE TABLAS. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 99h 
pm», hueco [hecho con] tablas. Esto implica que el Altar deberá estar hecho con tablas de madera 
de acacia en cada lado, quedando el hueco en medio. No deberá ser de un solo pedazo de madera 
con un grosor de cinco por cinco codos, en forma de bloque. 


9. twy9p / CORTINAS ENTRELAZADAS. Estaban hechas como las velas de un barco, excepto que 
estaban llenas de pequeñas perforaciones, ?”? de labor de entrelazado suelto y no de tejido ceñido. 


294. Si el Altar tenía 10 codos de altura, la rampa 296. Estos anillos son mencionados en el v. 27:4, 
tenía una longitud de 32 codos, llegando su base 
hasta 1 codo de distancia de las cortinas del lado sur 
del Atrio. Esto implica que el Altar mismo estaba 


situado en la parte norte del Atrio, 
295. Zebajim 62b. 


297. El propósito de las perforaciones era permitir 


se volaran con el viento (Séfer haZikarón). La 
comparación que Rashí hace con las velas de un 
barco se debe a que las cortinas del Tabernáculo 


que el aire pasara a través de las cortinas y éstas no * 
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CON RESPECTO A LAS DIMENSIONES DEL, ALTAR EXTERIOR DE COBRE, HAY UNA 
DIFERENCIA DE OPINIÓN ENTRE LOS SABIOS TALMÚDICOS. 


RABÍ YEHUDA AFIRMA QUE TENÍA 3:CODOS.DE. ALTURA (COMO LITERALMENTE; DICE 
EL. V. 2.711), 10 DELARGO Y 10 DE ANCHO. 


Por su predo RABÍ YOSÍ, SOSTIENE QUE TENÍA 10 CODOS DE ALTURA, 5 DE LARGO Y 


¡ 5 DE.ANCHO. ÉL. EXPLICA QUE LA FRASE DEL, VERSÍCULO; (SU ALTURA SERÁ DE TRES 
¡4 CODOS» SE REFIERE A 3 CODOS A PARTIR 'DEL BORDE; SUPERIOR DE; LA CORNISA., 
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Atrio, de lino trenzado, de cien codos de 
longitud para un lado; "sus pilares 


serán veinte; y sus basas, veinte, de 
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—— >. TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
El Targum traduce la palabra D»y?p por y1y9, malla, vocablo similar a la traducción que hizo de 
la palabra 232%, la cual es traducida al arameo por N19p, rejilla, malla, ya que ambos objetos, la 


malla del Altar y las cortinas estaban perforadas como una criba. 
NNNN MX99 / PARA UN LADO. En este contexto todo un lado es denominado nxa. 22 
10. 0>70y 11134) / SUS PILARES SERÁN VEINTE, Había cinco codos entre cada pilar, 22 


DIPYTNY / Y SUS BASAS. Es decir, las basas de los pilares, serán “de cobre”. 3% Las basas estaban 
asentadas en el suelo y los pilares estaban encajados en ellas. Para colgar las cortinas hicieron 
como una especie de pertigas o perchas que son llamadas pals en francés antiguo?! La longitud 
de cada pertiga era de seis tefajim? y su ancho de tres, y se le fijaba un anillo de cobre en el 
medio. Se enrollaba el borde de la cortina alrededor de la pertiga con cordones, frente a cada 
pilar, y se colgaba la pertiga por medio de su anillo en los ganchillos que tenían los pilares, 
hechos en forma de la letra 3. Una de las puntas de estos ganchillos estaba levantada hacia arriba 


colgaban de postes, lo mismo que las velas cuelgan 
de los palos y mástiles de una embarcación. 


298. A diferencia del v. 25:26, donde nNa sí 
significa “esquina”, lo cual se demuestra porque allá 
el Targum traduce nxa por Ny, esquina. Pero aquí 
el Targum lo traduce por nm, lado, dirección. Lo 
mismo comentó Rashí en el v. 26:18, s.v. 1:32) NN99 
yn. 

299. Incluyendo el grosor de cada pilar (Mizrají). 
Las palabras de Rashí presentan una dificultad, pues 
entre los veinte pilares había 19 espacios, que 
multiplicados por 5 codos, hacen un total de 95 
codos, mientras que la longitud del Tabernáculo de 
este a oeste era de 100 codos. Hay que decir 
entonces que el grosor de cada pilar era de Y. de 
codo, lo que sumados hacen 5 codos (Abrabanel). 


300. En hebreo, el término vy) se refiere a los 


pilares del Atrio, mencionado en el versículo 
precendente. mientras que el plural bDr»yINy se 
refiere a los pilares. Rashí señala esto para que no 
se piense que Dr>y1N) se refiere a las basas de las 
cortinas (Sifié Jajamim). 


301. En algunas ediciones de Rashí aparece la 
palabra piliers, que significa “postes”, “columnas”. 
Esta versión textual es un error, puesto que Rashí 
habla aquí de pertigas o palos, no de columnas. La 
palabra pals está relacionada con la palabra “palo”, 
que da origen a la palabra “empalizada”. 


302. Un téfaj o puño tiene aproximadamente 9 cm. 
Un codo o amá tiene aproximadamente 54 cm, igual 
a6 tefajim. El grosor de cada pilar era de Ya de codo, 
esto es, 13.5 cm. Para estas equivalencias se ha 
seguido la opinión de Rav Moshé Feinstein, citada 
en Siyata Ligmará de Rab Aryeh Carmell. 
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cobre; los ganchillos de los pilares y sus 
cinturillas serán de plata. 

11 Y lo mismo para la longitud del lado 
norte: cortinas entrelazadas de cien 
codos de longitud; sus pilares serán 
veinte; y sus basas, veinte, de cobre; los 
ganchillos de los pilares y sus cinturillas 
serán de plata. Y la anchura del Atrio 
del lado oeste: cortinas entrelazadas de 
cincuenta codos; sus pilares serán diez; 
y sus basas, diez. Y la anchura del 
Atrio del lado frontal al este, de 
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—————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ — —— — — __—_— 
y la otra era encajada en el pilar, semejantes a los ganchillos que se hacen para mantener las 
puertas firmes en su lugar, los cuales son llamados gords en francés antiguo.?% El ancho de 
cada cortina colgaba hacia abajo, constituyendo la altura de la valla del Atrio. 30* 


D>1139N 9 / LOS GANCHILLOS DE LOS PILARES. La palabra »y se refiere a los ganchillos. 


on Pym / Y SUS CINTURILLAS. Los pilares estaban circundados por hilos de plata alrededor. Y 
no sé si los pilares estaban circundados por los hilos sobre toda su superficie o solamente en su 
punta o en medio. Pero sí sé que el término pwn significa “cinturilla” o “listón”, ya que con 
respecto a la concubina de Guibá hallamos escrito: “Y con €l había una yunta de asnos fajados 
[bsan)”, 305 y el Targum Yonatán ben Uziel traduce el término D»Y12)) por b»p3Uhn. 


significa “la faz del este”, puesto que la palabra 077 significa “faz”, “rostro”,306 mientras que 
su Opuesto, “MN, literalmente significa “espalda”.?% Por eso el este es llamado 077, ya que 
constituye el “frente” o “rostro”, y el oeste es llamado lo “posterior” o “espalda”,3%8 por lo 


13. MI M9T? NINA) / EN LA PARTE FRONTAL, AL ESTE. La expresión np mat. literalmente 


303. Esta palabra significa “gozne” en francés 
moderno. 


304. Baraitá d'Meléjet haMishkán 5. 
305. Shofetim 19:10. 


306. Y designa la parte frontal de un objeto. 
307. Y designa la parte posterior de un objeto. 


308. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
26:12, s.v. 19 *N8x, así como la nota 192, así 
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cincuenta codos; y quince codos de 
cortinas entrelazadas en un costado; sus 
pilares serán tres, y sus basas, tres. 
WSPara el segundo costado quince 
cortinas entrelazadas; sus pilares serán 
tres, y sus basas, tres. ** Y para el portal 
del Atrio, una Pantalla de veinte codos, 
de lana turquesa, lana púrpura, lana 
carmesí y lino trenzado, de labor de 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— A -—=_——— 
que, con respecto al mar occidental, se dice que es yinmar 9,302 expresión que literalmente significa 
“el mar posterior”, y que el Targum traduce por N394% Ni9>, el mar occidental, 


NIN WIN / CINCUENTA CODOS. Estos cincuenta codos no estaban todos cerrados con cortinas, 
ya que allí se situaba la entrada del Tabernáculo. Sino que había quince codos de cortinas a un 
costado de la entrada, y lo mismo en el otro costado. Quedaba la anchura del espacio vacío de 
la entrada entre ambos costados, que era de veinte codos. Y a esto se refiere lo escrito más arriba: 
“Y para la entrada del Atrio una Pantalla de veinte codos,” 31% es decir, una cortina que sirva 
de pantalla frente a la entrada, de veinte codos de ancho, equivalente a la anchura de la entrada. 


14. n>y on»1y / SUS PILARES SERÁN TRES. Había cinco codos entre cada pilar.?*!! Entre el pilar 
que estaba en el extremo sur de la muralla oriental intermedia, situado en la esquinz. 5 .Jzste, hasta 
el pilar que formaba parte de los tres pilares que formaban la muralla oriental en su ase yur, 
había cinco codos. A partir de él hasta el segundo pilar había cinco codos, y del segundo hasta 
el tercero había cinco codos. Y lo mismo se aplicaba al segundo .ostado de la entrada, en el lado 
norte. Y había cuatro pilares para la pantalla, lo que da un to”..1 de diez pilares en el lado 
oriental, correspondiéndose con los diez que había en el lado ocoit:5tal, 


310. Infra, v. 27:16. 
311. Incluyendo el grosor de los pilares mismos. 


como su comentario al v. 26:22, s.v. "N9P2. 
309. Debarim 11:24. 


27:17-18 — 1M"v:ta 

sus basas, cuatro. " Todos los pilares del 
Atrio, en derredor, tendrán cinturillas de 
plata, sus ganchillos serán de plata y sus 
basas de cobre. La longitud del Atrio 
será de cien codos, la anchura de 
cincuenta por cincuenta, y su altura de 
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>> 9 — TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_———————— 
17. '1 29 "YND >199 99 / TODOS LOS PILARES DEL ATRIO, EN DERREDOR, ETC. Puesto que hasta 
ahora la Escritura únicamente había especificado que había ganchillos, cinturillas y basas de 
cobre para los lados norte y sur, pero con respecto a los lados este y oeste no había declarado 
que también había ganchillos, cinturillas y basas de cobre, por eso este versículo viene para 
enseñarlo aquí. 


13. 13h IN / LA LONGITUD DEL ATRIO. Es decir, los lados norte y sur que se extendían de este a 
oeste tenían cien codos de longitud. 


DRNA OD 10 / LA ANCHURA DE CINCUENTA POR CINCUENTA. Es decir, el área del Atrio 
[jatzer] situada hacia el este del Tabernáculo era cuadrada, de cincuenta por cincuenta codos, ya 
que la longitud del Tabernáculo mismo era de treinta codos y su anchura de diez. 31? Colocó la 
entrada del Tabernáculo de cara al este, en el límite de los codos que dan hacia el exterior de la 
longitud del Atrio. De este modo el Tabernáculo estaba situado dentro de los cincuenta codos 
interiores del Atrio, y su longitud terminaba al final de los treinta primeros codos dentro del 
espacio interior de cincuenta codos. Así, pues, había un espacio de veinte codos detrás de él entre 
las cortinas del Atrio que estaban en el lado occidental y las cortinas de la parte posterior del 
Tabernáculo. La anchura del Tabernáculo era de diez codos, situada en el medio de la anchura 
del Tabernáculo. Así, pues, había un espacio de veinte codos desde las cortinas del Atrio hasta 
las cortinas del Tabernáculo, a los lados norte y sur, y lo mismo para el lado oeste. Frente al 
Tabernáculo mismo había un Atrio de cincuenta por cincuenta codos. 313 


312. De este versículo se podría haber entendido longitud era de cien codos. Por lo tanto, 


que las dimensiones totales del Atrio eran de 
cincuenta por cincuenta codos, pero eso no es 
posible, puesto que aquí mismo se declara que su 


necesariamente se refiere al área que está al este de 
la entrada del Tabernáculo mismo (Si/té Jajamim). 


313. Baraitá d'Meléjet haMishkán 5. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————_———- 
niny Uan mapr / Y SU ALTURA DE CINCO CODOS. Es decir, la altura de las vallas del Atrio, formada 
por la altura de los pilares, la cual era equivalente a la anchura de las cortinas. 314 


NN) DIPITN) / Y SUS BASAS SERÁN DE COBRE. Este pasaje viene para incluir a las basas de la 
Pantalla de la entrada al Atrio, para que no dijeras que únicamente se enunció “basas de cobre” 
con respecto a los pilares de las cortinas, pero que las basas de la Pantalla eran de otro material. 
Me parece a mí que ésta es la razón por la cual la Torá repitió aquí que las basas eran de cobre. 315 


19. yan >» 939 / TODOS LOS UTENSILIOS DEL TABERNÁCULO. Es decir, aquellos utensilios que le 
eran necesarios para erigirlo y desmantelarlo, como martillos para clavar las estacas y los 
pilares. 


Titi / ESTACAS. Éstas eran como trancas de cobre, hechas para las cortinas de la Tienda de la 
Cita y para las cortinas del Atrio, las cuales eran atadas con cuerdas alrededor de sus bordes 
inferiores para que el viento no las levantase. Pero no sé si estaban clavadas en la tierra o atadas 
a los bordes inferiores de las cortinas y colgando de tal modo que su peso hiciera caer los bordes 
inferiores de las cortinas para que no se movieran con el viento. Sin embargo, yo digo que su 
nombre mismo demuestra que estaban clavadas en la tierra, y que por eso son llamadas 117», 
“estacas”. Y el siguiente versículo me apoya en lo que digo: “Una tienda que no será 
desmantelada, cuyas estacas [vy'rm»] jamás serán arrancadas, eternamente.” 316 


314. Las cortinas colgaban de las  pertigas 
horizontales, que eran transversales a los pilares. 
Las cortinas eran extendidas hacia abajo a lo ancho, 
de tal modo que su anchura era equivalente a la 
altura de los pilares. 


315. Dato que ya había sido mencionado en el 
versículo anterior. 

316. Yeshayahu 33:20. El hecho de que no pudieran 
ser arrancadas indica que estaban clavadas (Séfer 
haZikarón). 
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LISTA DE MITZVOT 
Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 
PARASHAT TERUMÁ 
95. Precepto de construir el Templo [o el Tabernáculo] (25:8). 
96. Prohibición de quitar la varas de los anillos del Arca (25:15). 


97. Precepto de poner el Pan de Semblantes fléjem hapanim] y el sahumerio [ketóret] 
(25:30). 
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20. 113 ..MYY NNN) / Y TÓ ORDENARÁS... PURO. Esto quiere decir que el aceite debe ser sin sedimentos, 
como aprendimos en el tratado de Menajot! acerca de su preparación: “Se deja madurar la [oliva] 
en la punta del olivo, etc.”? 


1n9 / PRENSADO. Esto se refiere a las olivas mismas. Se machacaba las olivas con un mortero, 
pero sin molerlas con piedras de molino, para que no dejasen ninguna clase de sedimentos en el 
aceite. Después de haber extraído la primera gota de aceite, las olivas eran colocadas en un 
molino y se las molía. Y el segundo aceite, obtenido gracias al molino, era inválido para ser 
utilizado para el Candelabro, pero era válido para las oblaciones de harina [merrajof], puesto que 
con respecto al aceite para el Candelabro se declara aquí que debía ser “prensado, para el 
alumbrado”, lo cual implica que para su uso en el Candelabro las olivas debían ser machacadas, pero 
no era necesario machacarlas para su uso en las oblaciones. * 


map 11 ribyny / PARA ENCENDER LA CANDELA CONTINUAMENTE. * 
Candelabro hasta que la flama se elevaba por sí misma. $ 


Se encendía la flama del 


era apto para el Candelabro. Los demás aceites eran 
para las oblaciones de harina. 


1. Menajot 86a. 


2. Allí se describe la preparación del aceite de oliva 
para el Candelabro y las oblaciones de harina. El 
aceite para el Candelabro debía ser tan puro que 
nunca debía haber contenido sedimentos en ninguna 
etapa de su preparación. El olivo era cosechado tres 
veces al año. La primera cosecha era de las olivas 
en la punta del árbol que habían madurado primero 
gracias a que habían recibido con fuerza los rayos 
del sol; la segunda, la de las olivas en las ramas 


3. Rashí precisa esto porque en hebreo la frase 
parece decir que el aceite mismo era prensado; sin 
embargo, en sentido estricto el aceite no es 
“prensado”, sino las olivas de las cuales se obtiene 
el aceite. 


4. Menajot 86a. 


5. Literalmente, “para hacer que 
ascienda continuamente”. 


la candela 


intermedias, que maduraban después; finalmente, la 
tercera cosecha era de las olivas inferiores, que 
maduraban tardíamente. Las olivas eran machacadas 
primero con un mortero; luego prensadas con un 
madero y finalmente molidas con piedras de molino. 
Únicamente el aceite de las olivas de estas tres 
cosechas que habían sido machacadas con mortero 


6. Shabat 21a. Como en hebreo la frase 5) N3yn? 
nn literalmente dice que había que hacer que la 
candela ascendiera, pero no dice que había que 
encenderla, ello implica que el kohén debía 
encender las candelas del Candelabro hasta que la 
flama se elevase por sí sola, sin que fuera necesario 
arreglarla para que ardiera mejor (Mizraj?). 
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—- —_—————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

1) / CONTINUAMENTE. En este caso, el acto de encender las candelas cada noche es llamado tn, 
“continuamente”,” en el mismo sentido que se dice: “Ofrenda de ascensión continua,”3 aun 
cuando solamente era ofrecida una vez al día. Y asimismo, con respecto a la oblación de harina 
jabitín del Kohén Gadol se dice que era tp, “continua”? aun cuando sol:mente era ofrecida la 
mitad en la mañana y la otra mitad en la tarde. Pero la expresión vn enunciada con respecto 
al Pan de Semblantes, !% ahí significa que el pan era puesto en la Mesa de un Shabat al otro.!!.!? 


21. 172 14 294% / DE LA NOCHE A LA MAÑANA. Quería decirle: Pon en cada candela del Candelabro 
una medida suficiente de aceite para que permanezca encendida desde la noche de un día hasta 
la mañana siguiente. '3 Y los Sabios calcularon esa medida en un medio log !* de aceite por candela 
para las largas noches de invierno del mes de Tebet, Esta misma medida se aplicaba a las noches 


de los demás meses. Y si sobraba, no importaba, !5 


7. No significa que la flama de la vela debía arder 
constantemente, puesto que durante el día el 
Candelabro no era encendido (Sifté Jajamim). 


8. Infra, v. 29:42; Bemidbar 28:6. 
9. Vayikrá 6:13. 
10. Ver supra, v. 25:30. 


11. Es decir, una vez por semana, Ver al respecto 
el comentario de Rashí al v. 25:29, s.v. YY JPY? 
vyiaa), así como la nota 98 de la parashat Terumá. 


12. El término ton tiene dos acepciones básicas: 1) 
“constante”; 2) “sin interrupción”, y puede adoptar 
cualquiera de estas acepciones según el contexto en 
que aparezca (Lifshutó shel Rashf). En este caso se 
refiere a algo que es realizado sin interrupción, no 
importa cuánto sea el intervalo de tiempo entre cada 
acto. Con respecto a la candela, esta continuidad se 
refiere a encenderla cada noche, y lo mismo con 
respecto a la oblación del Kohén Gadol [Sacerdote 
Mayor]. Con respecto al Pan de Semblantes [léjem 


hapanim!], se aplica el mismo principio, sólo que el 
intervalo de tiempo es más largo, de un Shabat al 
otro, En su acepción de “constante” se aplica al 
fuego de la pira del Altar, el cual ardía tanto de día 
como de noche (ver al respecto Vayikrá 6:6). 


13. En hebreo, la frase “Aharón y sus hijos la 
arreglarán de la noche a la mañana” podría 
entenderse como si Aharón y sus hijos debían 
ocuparse de arreglar las candelas toda la noche. 
Rashí precisa que ése no es su sentido, sino que la 
frase quiere decir que debían asegurarse de que las 
cundeias cismas ¿riega toda la noche (Mizrají), 


14. Un log tiene aproximadamente 0,3 It., casi igual 
que una media pinta según el sistema inglés. 


15. Menajot 89a. En las noches de invierno las 
noches son más largas y, por lo tanto, se precisaba 
de un log de aceite para asegurarse de que las 
candelas ardieran toda la noche. Si en las noches 
más cortas esta misma cantidad de aceite provocaba 
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perpetuo para sus generaciones, de 
parte de los Hijos de Israel. 


Capítulo 28 

YY tú, acerca a ti a tu hermano 
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Hijos de Israel para que sea Kohén para 
Mi: a Aharón, Nadab y Abihú, Elazar e 
Itamar, hijos de Aharón. ?Harás 
vestiduras de santidad para tu hermano 
Aharón, para gloria y esplendor. 3Y tú 
hablarás a todos los sabios de corazón a 
quienes Yo he colmado con espiritu de 
sabiduría, y ellos harán las vestiduras de 
Aharón, a fin de consagrarlo para que 


nee 0779 09 npn mm 99 
DONT a 


n3 pao 
pie Ppueneópos apa An e 


OS 
WR PaRa na 2-9) 
ER eS 
IMPIDA 11297 PUE PY? 077 
ammraanbarbe an Mn > 
"DR A) TEA Y) PONT YN 


oa) 1079) P18 13 
ONKELÓS 
209 MA NS NON MM FM 27 a 27 22 MA 777 D2Y DR >» 07 
MN 932 IPN] MIN ONPANI 27) MON TR NAO? PTY 9 PY 
PIN 92 DY P29N MN INPAPNA 19 TR PON? NADA? TAYM a 
MT? NPRV? PINO NON > YMI9 MM PY NPRIN NY PM) MIPNT NI0 
RASHÍ 
NIN) TONY NN? 


3 


sea Kohén para Mi. 


Mm  wippoa  MIVMN PIN 29PD MANI 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


28 


1. ox ampn nyxy / Y TÚ, ACERCARÁS A TI Después de que hayas completado la labor de 
construcción del Tabernáculo, !* 


3. >9 13999 WWtpY / A FIN DE CONSAGRARLO PARA QUE SEA KOHÉN PARA MÍ.!” En este caso, la 


que las candelas ardieran incluso de día, ello no  Shemot 2:16. Por ello mismo también es 


constituía un problema, por lo que no se reducía la 
cantidad de aceite. 


16. No desde ahora, puesto que la consagración de 
Aharón para el servicio de ofrendas solamente podía 
efectuarse mediante las vestiduras sacerdotales y las 
ceremonias que serán descritas más adelante en esta 
misma parashá (Mizrajf). 


17. En sentido estricto, la palabra y» significa 
“ministro”, aquel que ocupa un cargo o jerarquía 
elevada; es en este sentido que es utilizado en 
Bereshit 41:45. Por extensión, a veces es utilizado 
para aludir a un príncipe o dirigente, como en 


generalmente traducido por “sacerdote”, ya que éste 
ocupa un ministerio espiritual con respecto al 
pueblo, es decir, es un ministro. En esta traducción, 
cuando su significado se refiera al ministerio 
sacerdotal de Aharón —la kehuná-, lo dejaremos sin 
traducir [kohén y en plural kohanim]. Cuando sea 
utilizado en forma de verbo, como en este versículo, 
lo traduciremos por “ministrar”, palabra que 
simplemente denota desempeñar un cargo elevado, 
derivado del latín ministrare, “servir”. Y 
precisamente éste era el cargo de los kohanim: 
desempeñar el servicio de ofrendas [abodá], como 
Rashí mismo sefialará más adelante. 
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> "TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
expresión “consagrarlo” quiere decir hacerlo ingresar en la kehuná!$ por medio de las vestiduras 
sacerdotales para que sea Kohén!? para Mí.? La expresión ny, [kehuná, sacerdocio] significa 


“servicio”, “ministerio”. Significa lo mismo que servantrie en francés antiguo. ?! 
4. yin / PECTORAL.?? Era un ornamento portado en el pecho, frente al corazón. 


119N) / EFOD. No he escuchado de algún otro sabio ni he hallado escrito en alguna baraitá una 
explicación de su diseño. Pero mi corazón me dice que era una prenda ceñida al cuerpo del Kohén 
por la espalda, siendo su anchura igual a la anchura de la espalda de un hombre, semejante 
al delantal llamado pourceint en francés antiguo con el que se ciñen en esta época las mujeres 
de la nobleza cuando montan a caballo. Así era su hechura de la parte inferior que cubre las 
piernas. Pues se declara: “Y David estaba ceñido con un efod de lino”,?* lo cual nos enseña que 
el Efod era una especie de cefiidor o faja que se ceñía al cuerpo.2 Pero no es posible decir que 
el Efod solamente era un cinturón, puesto que se declara: “Y puso el Efod sobre ella [la túnica)”, 


18. El ministerio sacerdotal. 


19. Rashí puntualiza que el verbo 1139 no significa 
“para que él ministre”, en cuyo caso la + estaria 
gramaticalmente de más, sino que es un verbo 
intransitivo que describe su nueva condición: “ser 
kohén” (Lifshutó shel Rashí). 


20, Es decir, la “consagración” (o “santificación”) 
aquí referida consiste en su introducción al cargo de 
kohén o ministro sacerdotal. Este cargo mismo será 
la “santidad” que poseerá (Gur Aryé). La 
“consagración” aquí no tiene un sentido propio de 
santidad aparte del cargo de kohén. Las vestiduras 
sacerdotales eran el medio mediante el cual Aharón 
sería investido en el cargo. 


21, En español, “servitud”, en el sentido de 
desempeñar un servicio o ministerio, no en el de 
esclavitud, 


22, En esta traducción nos apartaremos un poco de 


las reglas gramaticales del español y escribiremos el 
nombre de cada una de las prendas de los kohanim 
con mayúscula (Efod, Faja, Pectoral, Túnica, etc.), 
para realzar su carácter particular (lo mismo se hizo 
con respecto a los utensilios del Tabernáculo). Para 
facilitar la tarea del lector, apuntaremos aquí los 
nombres de las ocho vestiduras del kohén junto con 
sus transliteraciones: 1) Pectoral [jóshen]; 2) Efod; 
3) Manto [meif]; 4) Túnica de encajes [kutónet]; 5) 
Cofia [mitznéfef]; 6) Faja [abnet]; 7) Placa Frontal 
de oro [tzitz]; y 8) Calzones [mijnasáim]. 

23. Y un poco más, para que cubriera algo de la 
parte delantera del kohén a cada lado, como Rashí 
explicará en el v. 28:6 (Sifté Jajamim). 

24. Shemuel 1, 6:14. 

25. Es decir, una especie de vestimenta. Rashí no 
quiere decir que el Efod sólo era una especie de faja 
(Sifté Jajamim). 
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luego de lo cual se dice: “... y lo cifió con el cinto [4yn] del Efod”,?6 frase que el Targum traduce 
por N'119N Pina, lo ciñó con el cinturón del Efod. Esto nos enseña que el 2h era el cinto del Efod, 
y que “Efod” es el nombre del ornamento mismo.?” Por otra parte, tampóco es posible decir que 
es llamado “Efod” debido a.las dos hombreras que tenía,?8 puesto que se declara: “Las dos 
hombreras del Efod,”?* lo cual nos enseña que 'tiax, “Efod”, es un nombre aparte, que nia, 
“hombreras”, es un nombre aparte, y que an, “cinto”, es otro nombre aparte.3% Por 
consiguiente, yo digo que esta prenda recibe el nombre de viax, Efod, a causa del delantal que tenía 
en su parte inferior,?! ya que éste embellecía [$198] y adornaba al Kohén Gadol, como se declara: 
“Y lo embelleció [Yaxx91] con €l.”32 Y el ayn [jésheb, cinto] era el cinturón que estaba en la parte 
superior del delantal, en el que se fijaban las hombreras. Y mi corazón también me dice que hay 
una prueba de que el Efod era una especie de prenda de vestir, ya que el Targum Yonatán ben 
Uziel tradujo la palabra 1193 en el versículo: “Y David estaba ceñido con un efod [+19] de lino” 33 
por la frase “un cardut de lino” e igualmente tradujo la palabra t0>9»9m, “túnicas” mencionada a 
propósito del incidente de Tamar la hermana de Abshalom por la palabra cardutín, que es el plural 
de cardut en el versículo: “Pues así se vestían las hijas vírgenes del rey, con túnicas,”34 


vym / MANTO. Esta vestimenta era como una especie de camisón largo, igual que la 


31. En tal caso, “119x, “Efod”, sería un nombre que 
en sentido estricto sólo se aplica a un tipo de 
delantal, sólo que por extensión se aplica a toda la 
prenda, incluyendo sus hombreras y su cinto. 


32. Vayikrá 8:7. Según Rashí, ion, “Efod”, es un 
sustantivo relacionado con el verbo Tay», que en sí 
mismo connotaría “embellecer” (Sifté Jajamim). 


26. Vayikrá 8:7. 


27. Por consiguiente, el Efod era una prenda 
ornamental que tenía un cinto o ceñidor, pero la 
prenda misma no consistía solamente en un 
cinturón. 


28. Es decir, tampoco es posible decir que el 
nombre “Efod” se aplica a las hombreras de esta 


prenda, y que es por ellas que la prenda es llamada 
Efod. 


29. Infra, v. 28:27. 


30. Es decir, que cada uno de estos nombres 
designa a un objeto particular y no pueden ser 
utilizados indistintamente. 


Esta misma frase que Rashí cita el Targum la 
traduce por m2 m9 yn, lo mejoró con él [el Efoa]. 
En hebreo moderno, la raíz “ox es utilizada en el 
sentido de “ceñir” además del de “embellecer”. 

33. Shemuel 1M, 6:14. 


34. Shemuel UL, 13:18. 
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> — TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que ha sido consagrada a Mi Nombre deben hacer estas vestiduras. % 


5. 1m7?? 01 / ELLOS TOMARÁN. Es decir, aquellos que son sabios de corazón, los cuales harán las 
vestiduras, recibirán de los donadores el oro y la lana turquesa [tejélef] para de ellas hacer las 
vestiduras. *! 


6. TONN NN 149) / HARÁN EL EFOD, Si explicase la hechura del Efod y del Pectoral según el orden 
de los versículos, dicha explicación tendría que ser por partes, y el lector erraría al tratar de 
ensamblarlas. Por lo tanto, primero escribiré su hechura tal como es, explicando sus detalles de 
una sola vez para que el lector la lea rápidamente; luego explicaré su hechura según el orden de 
los versículos. El Efod estaba hecho como una especie de delantal utilizado por las mujeres que 
montan a caballo; el Kohén se lo ceñía por la espalda frente a la altura del corazón, debajo de 
los codos. Su anchura era igual a la anchura de la espalda de un hombre y un poco más, llegando 
hasta los talones. El cinto [jésheb] estaba unido a él en su borde superior, siguiendo su ancho, 
mediante labor de tejido, prolongándose hacia ambos lados y sobresaliendo más alla del 
“delantal”, para que pudiera rodearlo completamente y ceñirse con él. Las hombreras estaban 


40, Torat Kohanim, Ajaré Mot 1:10. No significa 
que por el hecho mismo de hacer las vestiduras, 
éstas serían sagradas, sino que su carácter sagrado 
se debía a que procedían de la contribución dada por 
los judíos [ver supra, v. 25:1] (Sifté Jajamim). La 
expresión Ip, “sagrado”, debe ser entendida aquí 
en el sentido que tiene la palabra “consagración” en 
español: destinar un objeto para un objetivo 
específico. En general, ése es también su significado 
en hebreo. 


41. En este versículo, el pronombre “ellos” no se 
refiere a Aharón y a sus hijos, mencionados justo 
antes, sino a los “sabios de corazón” mencionados 
en el v. 28:3, Además, el verbo “tomarán” en este 
caso no quiere decir “agarrar”, sino “recibir” de los 
contribuyentes (Sifté Jajamim). 


42. Es decir, era tejido junto con la parte inferior 
del Efod (el “delantal”), no tejido por separado y 
luego cosido a él. 
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x€xX=—”x—_—_ e rernemesrm TRADUCCIÓN DE RA AA 
Túnica [kutónetf], sólo que la túnica estaba pegada a la carne, mientras que el Manto [meil] era 
el nombre que recibía la prenda superior, 33 


yan / DE ENCAJES, La túnica estaba hecha con encajes para decoración. Los encajes eran 
semejantes a las indentaciones hechas en los adornos de oro, las cuales sirven de asientos para 
incrustar en ellas las piedras preciosas y las perlas, como se declara con respecto a las piedras 
del Efod: “Rodeadas por engastes [ny2»] de oro.”3 En francés antiguo son denominados 
chastons [en español, engastes]. 


ny / COFIA. Esta prenda era semejante a un sombrero en forma de copa llamado coife en 
francés antiguo.?” La prueba de que el término ny93y» se refiere a una especie de sombrero es que 
en otro lugar la Escritura lo llama siy235,% palabra que el Targum traduce por sombreros, 
gorros. 


038) / FAJA. Esta prenda era el ceñidor que estaba sobre la Túnica [kutónef], mientras que el 
Efod estaba ceñido sobre el Manto [+meil], como vemos en el versículo que describe el orden en 
que se vistió con estas prendas al Kohén Gadol: “Puso sobre él la Túnica, y lo ciñió con la Faja; 
lo vistió con el Manto y sobre él puso el Efod.”?2 


Wip *132 / VESTIDURAS CONSAGRADAS. Quería decirle: A pate de la contribución de materiales 


35. Según la opinión de todos los comentaristas, el 
>»y1 no tenía mangas. Según la opinión del Rambán, 
la abertura para el cuello era redonda, doblada hacia 
adentro y tejida. Parece ser que era como una 
especie de poncho o sarape mexicano, abierto a los 
lados y que llegaba hasta el suelo por adelante y por 
atrás. Hemos traducido %y% por “Manto” un tanto 
equivocamente, ya que y» era más bien como una 
casaca, sólo que sin mangas. El nombre mismo, 9) 


era de un material duro cuya superficie estaba 
abombada en forma de copa (Sifié Jajamim). Lo 
hemos traducido por “Cofia” a causa de la palabra 
francesa que Rashí cita, aunque en español cofia no 
implica que el gorro es en forma de copa. Por otra 
parte, el Rambán disputa esta opinión de Rashí 
señalando que el mitznéfet tenía una longitud de 16 
codos. Siendo así, era como una especie de turbante 


sugiere que era una prenda destinada a llevarse 
encima [>y%] de otra prenda. 


36. Infra, v. 28:11. 


37. En español, “cofia”. Rashi quiere enfatizar que 
el mitznéfet no descansaba sobre la cabeza, sino que 


enrollado, cuya forma final era la de un sombrero 
abombado, A esto es lo que Rashí se refiere cuando 
dice que era como un sombrero de copa (Gur Aryé). 


38. Infra, v. 29:9. 
39. Vayikrá 8:7. 
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2722 TRADUCCIÓN DE RASÉ ———————_——=á]á— 
unidas al cinto del Efod, una hombrera del lado derecho y la otra del lado izquierdo (separadas 
entre sí según la medida de los hombros del Kohénj]. Estaban detrás del Kohén, a ambos extremos 
de la anchura del delantal. Y cuando eran levantadas se mantenían sobre sus dos hombros. Las 
hombreras eran como correas hechas del mismo material que el Efod, lo suficientemente largas 
como para levantarlas hasta ambos lados de su cuello, y eran dobladas por delante de él un poco 
hacia abajo. Las piedras de ónix [tbn] estaban incrustadas en las hombreras, una sobre la 
hombrera derecha y la otra sobre la hombrera izquierda. Los engastes [Ny34%9] para las piedras 
preciosas eran colocados en las puntas de las hombreras delante de los hombros del Kohén. Las 
dos cadenas [nintay] de oro eran insertadas en los dos anillos que estaban sobre el Pectoral 
[jóshen] en los dos extremos de su anchura superior, una a la derecha y la otra a la izquierda. 
Las dos puntas de la cadena derecha eran insertadas en el engaste de la hombrera derecha, y de 
igual modo las dos puntas de la cadena izquierda eran insertadas en el engaste de la hombrera 
izquierda. De este modo el Pectoral colgaba de los engastes del Efod hasta la altura del corazón, 
por enfrente del Kohén. Y también había otros dos anillos en los dos extremos inferiores del 
Pectoral, a los cuales se correspondían dos anillos en las dos hombreras del Efod por abajo, en 
el borde inferior que estaba unido al cinto. Los anillos del Pectoral se correspondían con los 
anillos del Efod, descansando unos sobre otros. El Kohén ataba estas dos series de anillos entre 
sí con un hilo de lana turquesa [tejélef], insertado en los anillos del Efod y del Pectoral de tal 
modo que el borde inferior del Pectoral estuviese pegado al cinto del Efod y no se moviese ni se 
separase, columpiándose de un lado a otro. 


UN 16) Y nyoin par) ny2n 2517 /ORO, LANA TURQUESA, LANA PÚRPURA, LANA CARMESÍ Y LINO 


TRENZADO. Estas cinco clases de materiales estaban trenzados en cada hilo. Primero se aplanaba 
el oro en láminas delgadas, de las cuales se cortaban tirillas delgadas de oro y se las retorcía, 
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TRADUCCIÓN DE RASIÍÍ —————  _E>2————— 
una hebra de oro con seis hebras de lana turquesa y una hebra de oro con seis hebras de lana 
púrpura; lo mismo se hacía con la lana carmesí y con el lino. Pues cada hilo de todos estos 
materiales era séxtuple, teniendo una hebra de oro para cada una de las seis hebras de cada 
material. Luego se retorcía los cuatro hilos juntos; de este modo sus hilos estaban formados por 
veintiocho hebras. 4 Así se lo explica en el tratado de Yomá,** donde se aprendía este procedimiento 
del versículo siguiente: “Aplanaron las planchas de oro y cortaron hilillos, para colocar” (los 
hilillos de oro] “entre la lana turquesa y la lana púrpura, etc.” 1% Así, pues, aprendemos que un 
hilo de oro estaba entrelazado con cada clase de material, % 


an huy / OBRA DE DISEÑADOR. Ya he explicado que esta expresión se refiere a un tejido en 
las, dos superficies de la tela, de tal modo que los diseños en cada lado no sean iguales entre sí. 


7. 'M NANI >1Y / DOS HOMBRERAS, ETC. El delantal estaba en la parte inferior del Efod y el cinto 
del Efod era lo que lo cefiía, estando unido al delantal en su borde superior, a la manera de los 
delantales de las mujeres. A la espalda del Kohén se unían al cinto del Efod dos pedazos de tela 
semejantes a dos bandas anchas, una frente a cada hombro. El Kohén las levantaba por encima 
de sus dos hombros hasta que se doblaban enfrente de él, opuestas al pecho. Puesto que estaban 
unidas a los anillos del Pectoral quedaban fijadas enfrente de él, opuestas a su corazón, para 
que no cayesen a los lados o a la espalda, como se explica en esta sección. Las hombreras se 
mantenían erguidas, pasando sobre los hombros del Kohén y teniendo las dos piedras de ónix 
insertadas en ellas, una en cada hombrera. 


43, Había seis hebras de lana turquesa trenzadas 
con una hebra de oro; seis hebras de lana púrpura 
con una hebra de oro, etc. Resultaban así cuatro 
hilos formados por seis hebras (seis de cada material 
y una de oro). Luego se trenzaban estos cuatro hilos 
entre sí; con el hilo resultante de veintiocho hebras 
se hizo el Efod. 


44. Yomá Ta. 


45. Infra, v. 39:3. 


46. Rashí ya había explicado esto en el v. 26: 1, s.y. 
19 DM VOI) N2IM A VO. 


47. En el v. 26:l, sv. 20h ny 2. 
Ver también la nota 158 de la  parashat 
Terumá. 


48. Ver infra, vv. 28:27-28. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— —_—_—__—__________——————————— 
vnixp > 5x /EN SUS DOS EXTREMOS, Es decir, en las puntas de la anchura del Efod, ya que su 
anchura era la misma que la de la espalda del Kohén, y su altura llegaba hasta el nivel de los 
codos —que son llamados coudes en francés antiguo— puesto que se declara: “No se ceñirán con 
sudor.” 2 De este versículo se aprende que los kohanim no deberán ceñirse en un sitio del cuerpo 
donde haya sudor, ni arriba de los codos ni debajo de las caderas, sino que deberán ceñirse a la 
altura de los codos. % 


221 / Y QUEDARÁ UNIDO. Esto significa que el Efod mismo deberá ser unido a las dos hombreras 
del Efod. Para ello se deberá unir las dos hombreras al cinto del Efod en su parte inferior con 
una aguja. Pero no se las deberá tejer junty con el Efod, sino que hay que tejerlas por separado 
y luego unirlas a! Efod.*! 

8. ¡NTAN 14M) /EL CINTO CON EL QUE SE EMBELLI< £. Esta frase significa: el ceñidor que embellece 
y realza la apariencia del Kohén, adornándolo. * : 

V9y WIN / QUE ESTÁ ENCIMA DE ÉL. Es decir, que arriba, en el borde superior del delantal, estaba 
el cinto. 

inuyno / DE LA MISMA LABOR. Es decir, que igual al tejido del delantal, que es “labor de 
diseñador”* (diseño tejido) y hecho con cinco clases de materiales, de igual modo será el tejido 
del cinto: de labor de diseñador, hecho con cinco clases de materiales. 


49: Yejezkel 44:18. Este versículo habla del servicio 
que los kohanim desempeñarán en el futuro en el 
Templo reconstruido. 

50. Zebajim 18b, 

51. Al revés de lo que se hacía con el Cinto, el cual 
era tejido con el Efod mismo, Ver más arriba a la 
mitad del comentario de Rashí al v. 28:6, s.v. 1Wy 
NN NN, así como la nota 42. 

52. Rashí señala esto porque la palabra ín798 se 
podría haber entendido como una contracción de 


199 Toy “su Efod”, que no es el caso. inox no se 
deriva de 9N, sino de Mi9N, que es un nombre 
abstracto derivado de la misma raíz [19N] que 193, 
significando “amarre”, “ciñío”, Este “ciño” es lo que 
embellece y realza la apariencia des Kohén (Lifshutó 
shel Rashi). 


53, La Torá ya había especificado que el delantal 
del Efod debía ser de “labor de diseñador” en el v. 
28:6. Ver también la nota 158 de la parashat 
Terumá. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl —_—A-——_— 
MP 39) / DE ÉL MISMO SERÁ. Esto quiere decir que deberá ser tejido junto con el Efod mismo; 
pero no deberá ser tejido separadamente y luego unido a él. 


10. onr2iny / CONFORME A SUS NACIMIENTOS. Es decir, según el orden en que nacieron: los 
nombres de Reubén, Shimón, Leví, Yehudá, Dan y Naftalí en una piedra; y en la segunda piedra, 
los nombres de Gad, Asher, Isajar, Zebulún, Yosef y Binyamín. El nombre de este último deberá 
ser escrito completo, con la letra > entre la dx y la y final, ya que así estaba escrito en el lugar de 
su nacimiento.3* Por lo tanto, había veinticinco letras en cada una de las piedras. 55 


11. 118 Wan nvy» / LABOR DE LAPIDARIO. Es decir, obra de'un artesano que trabaja las piedras. 
Esta palabra, wah, está en el estado constructo con respecto a la palabra que le sigue [12N], y por 
esa razón está vocalizado con pataj en la última sílaba.3 Y lo mismo se aplica en el siguiente 
caso: “El carpintero [e»yy van] extendió su linea para medir”,*” en el que la vocalización Yan, 
con pataj, es equivalente a Vin, y significa “carpintero”. Y lo mismo también se aplica en el 
siguiente caso: “El herrero [5393 Wah] hace un hacha.”3 En todos estos casos Yan está en estado 
constructo con respecto a la palabra que le sigue, y por ello están vocalizados con pataj. 


54. Ver Bereshit v. 35:18. ppm, “recamador” en el v. 26:36. La prueba de que 
55. Sotá 36. se refiere al artesano mismo es que está en estado 
constructo con respecto a la palabra 138 que le 
sigue. Su vocalización en estado absoluto es Yan; 
cuando está en estado constructo es nn. 


56. Es decir, debajo de la letra 4. Rashí enfatiza 
aquí que la palabra wan, vocalizada con paraj, no 
designa el oficio mismo (labrado en piedra), sino al 
artesano que ejerce el oficio (tallador de piedra), lo 57. Yeshayahu 44:13. 
mismo que 24h, “diseñador” en los vv. 26:1, 31 y 58. Yeshayahu 44:12. 
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como el grabado de un sello, grabarás 
las dos piedras con los nombres de los 
Hijos de Israel; rodeadas por engastes 
de oro. las harás. Colocarás las dos 
piedras en las hombreras del Efod, como 
piedras de remembranza de los Hijos de 
Israel. Y Aharón portará sus nombres 
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tinih >nino / COMO EL GRABADO DE UN SELLO. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum: Npyy7 9939 99% AN), inscripción legible como el grabado en el sello de un anillo. Las 
letras eran grabadas en las piedras mismas, a la manera en que se graban los sellos de los anillos 
con los cuales se sellan las epistolas, con una inscripción clara y legible, 

ny 5y / CON LOS NOMBRES. En este caso esta expresión es equivalente en significado a la forma 
maya, “con los nombres”. %? 

niyavn rav) / RODEADAS POR ENGASTES. Las piedras estaban rodeadas por engastes de oro. El 
engaste para la piedra lo hacía de oro, semejante a una cavidad igual a la medida de la piedra, 
y ésta era introducida en el engaste. De este modo el engaste rodeaba completamente la piedra, 
y luego unía los engastes a las hombreras del Efod. 

12. $19? /REMEMBRANZA. Para que el Santo —bendito es— vea los nombres de las tribus inscritas 
delante de Él y recuerde la rectitud de ellos, % 


13. nyan muy / HARÁS ENGASTES, El número mínimo de engastes indicado aquí .es dos.'! 


59, En esta frase, la preposición >yY (que en otros 
contextos significa “sobre”, “por”) tiene el mismo 
significado que el prefijo pronominal a, “en”. 

60, Shemot Rabá 38:8. No era que Aharón debía 
portar los nombres de las tribus para acordarse 
siempre de ellos, sino para que Dios se acordase de 


las tribus mismas (Mizrají). 

61. Siempre que en la Torá aparece un plural 
indeterminado, sin que se especifique a cuántos se 
refiere el plural, como en este caso el plural de la 
palabra nyay»n, se asume que se refiere a dos. Lo 
mismo señaló Rashí con respecto al número de 
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cadenas de oro puro, en los bordes las 
harás, de labor de trenzado, y fijarás las 


cadenas trenzadas en los engastes. 
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A rn» TRA DUCCIÓN DE RAS, AA 
Ahora, en estos pasajes,“ la Torá solamente te explica una parte de la razón por la que eran 
necesarios los engastes, y en la sección que trata acerca del Pectoral terminará la explicación de 
ellos. 6 


14. 393 MAY / CADENAS DE ORO. La palabra my significa “cadenas”. % 
n529 / EN LOS BORDES, Es decir, que deberás hacer los engastes en el borde mismo del Pectoral, 65 


Nay MUY / LABOR DE TRENZADO. Las cadenas debían ser hechas mediante el procedimiento de 
trenzado de hilos metálicos. Pero no como el procedimiento de agujeros y dobleces similar a las 
cadenas que hacen para extraer los baldes de agua de los pozos, sino similar a las cadenillas que 
hacen para el tipo de incensarios que son llamados encensers en francés antiguo, 46 


Mw ny nyny / Y FIJARÁS LAS CADENAS. De hilos trenzados, hechas de labor de trenzado de 
hilos, sobre esos engastes.%” Este versículo no es el lugar —es decir, el origen— del precepto de 
hacer las cadenas, ni del precepto de insertarlas en los engastes. El verbo “harás” enunciado 


“botones” y “flores” en el Candelabro, al final de su 
comentario al v, 25:35, s.v. wy2N > Nan n9a). 


62. Es decir, los vv. 28:13-14, 


63. Ver más adelante los vv.  28:15-30, 
especificamente el v. 28:25, Allí se explica 
detalladamente cuál era la función de los encajes: 
las cadenas iban encajadas en los engastes y por 
medio de ellas el Pectoral quedaba colgado encima 
del Kohén a la altura del corazón. 


64. Para explicar el significado de 1Mmp70, Rashí 
utiliza la palabra nix?p>94, “cadenas”, vocablo casi 
idéntico, sólo que en vez de dos letras % tiene dos 
letras 9. Este cambio de letras es relativamente 
frecuente en hebreo sin que la palabra varíe de 
significado. Esto lo explica más detalladamente en 
el v. 28:22, s.v. 1974. Ver también la nota 83 de 
esta parashá. 


65. La palabra sivay) se deriva de la raíz 525, que 
significa “límite”, “frontera”. 


66. En español, “incensarios”. Las cadenas 
utilizadas para extraer los baldes de agua de los 
pozos eran hechas mediante la inserción de anillos 
o eslabones entre sí. Las cadenas del Pectoral debían 
ser hechas mediante el procedimiento de trenzado de 
hilos metálicos, similar a la forma en que en tiempos 
de Rashí hacían las cadenillas de los incensarios y a 
la forma en que hoy en día se hacen los cables. 


67. Rashí explica aquí que en la frase nivayn myav 
la palabra myryy está en estado constructo con 
respecto a nNaym, ambos siendo sustantivos. El 
significado de la frase es: “cadenas de hilos 
trenzados”. No se trata de un sustantivo (Mw, 
“cadenas”) y un adjetivo (nsíayn, “trenzadas”), pues 
en ese caso la palabra mw1y hubiera llevado el 
prefijo n (Sefer haZikarón). 
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SHarás un Pectoral de Juicio de 
labor de diseñador, como la labor del 
Efod lo harás; de oro, lana turquesa, 
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aquí no expresa un imperativo, mi tampoco el verbo “pondrás” enunciado aquí expresa un 
imperativo, sino que expresan el tiempo futuro, ya que en la sección que trata acerca del Pectoral 
la Torá vuelve sobre el tema y dará la orden de hechura e inserción de las cadenas. % Este tópico 
sólo fue escrito aquí con el fin de hacerte saber una parte de lo que era necesario para los 
engastes que Dios ordenó hacer para el Efod.' Y esto está escrito aquí para decirte simplemente 
que estos engastes te serán necesarios, es decir, que cuando hagas las cadenas en los bordes del 
Pectoral deberás ponerlas sobre estos engastes. 


15. vawi 1Wh / UN PECTORAL DE JUICIO. Es llamado así porque hace expiación por la perversión 
de la justicia.” Según otra explicación, es llamado vay, “Juicio” porque prueba las 
afirmaciones que hace y sus promesas son verdaderas. ?! Significa lo mismo que deraisnement en 
francés antiguo. ?? Pues la palabra vay» tiene tres significados: las palabras alegadas por los 
litigantes, el veredicto y la ejecución del castigo, ya se trate de un castigo de pena capital, un 
castigo de azotes o un castigo monetario. Y en este caso var es utilizado en el sentido de 
“probar una afirmación”, ya que el Pectoral explicaba y daba pruebas de sus afirmaciones, ?? 


19N NYYNI / COMO LA LABOR DEL EFOD. Es decir, labor de diseñador, y hecho de estas cinco clases 
de materiales. 


68. Ver el v. 28:22 en adelante. 


69. Rashí quiere decir que el tópico de esta breve 
sección en realidad únicamente habla de los 
engastes de oro, introducidos en el v. 28:13. El v. 
28:14 menciona las cadenas de pasada, únicamente 
para indicarte que la finalidad de los engastes es 


hacía la pregunta. En el Pectoral estaban todas las | 
letras del alfabeto hebreo, las cuales se alumbraban 
milagrosamente para formar la respuesta deseada. 
De este modo el Pectoral aclaraba sus afirmaciones 
(Sifté Jajamim). Sus “promesas” eran verdaderas en 
el sentido de que se verificaba aquello que afirmaba. 


para poner en ellos las cadenas. 
70. Zebajim 88b. 


71. El joshén o Pectoral probaba sus afirmaciones 
en el sentido de que cuando había una duda con 
- respecto a qué hacer, se acudía al Pectoral y se le 


72. En español, “probar una afirmación”. 


73. Así, pues, la expresión “Juicio” aplicada al 
Pectoral tenía el mismo sentido que la presentación 
de pruebas de un litigante, ya que implicaban una 
aclaración y verificación de sus afirmaciones (Gur 
Aryé). 
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lana púrpura, lana carmesí y lino 
trenzado, lo harás. “Cuadrado será, 
doblado; de un palmo de longitud y un 
palmo de ancho. 
monturas de piedra en cuatro hileras de 
piedras; una hilera de rubí, esmeralda y 
carbúnculo, la primera hilera; “la 
segunda hilera: nófej, zafiro y diamante; 
la tercera hilera: amatista, topacio y 
cristal; % la cuarta hilera: turquesa, ónix 
y jaspe; engastadas en oro estarán en 
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16. 1211 11 1998 N) / DE UN PALMO DE LONGITUD Y UN PALMO DE ANCHO. Tenía estas medidas 
una vez que había sido doblado”! y colocado enfrente del Kohén, contra su corazón, como se 
declara con respecto a los Urim y Tumim del Pectoral: “Y estarán sobre el corazón de Aharón.” ?* 
El Pectoral colgaba de las hombreras del Efod que salían de su espalda pasando por sus hombros 
y se doblaban descendiendo un poco enfrente de él. El Pectoral colgaba de ellas por medio de 
las cadenas de hilos trenzados y los anillos, como se explica en esta sección. 


17. 12 mxh3 / LO RELLENARÁS, Puesto que las piedras llenaban las cavidades de los engastes 
preparados para ellas, la Torá literalmente habla de ellas en términos de “piedras de relleno”. ?£ 


20. 11 am; 0>y2% / ENGASTADAS EN ORO ESTARÁN. Es decir, que las hileras con sus rellenos de 
piedras preciosas serán rodeadas por los engastes de oro, teniendo una medida de profundidad tal 
que será llenada completamente por el grosor de la piedra. El significado de la frase “con sus 
rellenos” es el siguiente: la profundidad de la cavidad de los engastes será de una medida 


74. El Pectoral no tenía forma cuadrada sino hasta 
después de haber sido doblado (Masquil leDavid). 


“un palmo de longitud” se está refiriendo a después 
de haber sido doblado hacia el interior. Un my o 


75. Infra, v. 28:30. La longitud total del Pectoral 
era de un codo (antes de doblarlo), y su anchura era 
de un palmo. Cuando la Torá dice que debía ser de 


palmo es la mitad de un codo (Débek Tob). 


76. La Torá habla por primera vez de estas “piedras 
de relleno” en el v. 25:7, 
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sus monturas. Las piedras serán 
conforme a los nombres de los Hijos de 
Israel, doce conforme a sus nombres, 
como el grabado de un sello, cada 
hombre por su nombre estará, para las 
doce tribus. 

2 Para el Pectoral harás cadenas en 


28:21-22 — 29"N3:1M9 


PD DARÁ o ONO 
Dm yaa riy 
onín ma onaworby my 
y 0 Pan mary PR 
NOTO Pay PY) :079W 


ONKELÓS 


209 WIDY 9Y Y9Y NO DNP? 992 DP DY 


N3JIN) 80 JNDIMIÓNA 


PIN NI 9Y TIYM 2 :POIÚ TOY PIM PYR Y DY 12) NPIYT 0979 VI 


RASHÍ 


JÚhn 9y am :D72 19) NIUNYI MIOS 
109 PRVAV2  DY3R? MD Paya 
O 


MIZDAD PAY MR DIAN PY AY 
VIOD ca 9y PR a) NY N2Y MND N 
¡ADN  DOPN ¿DINA TO Dnioin 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
apropiada para ser llenada completamente por el grosor de las piedras, ni menos ni más. 


21. 1104 >y WN / CADA HOMBRE POR SU NOMBRE. Conforme al orden de nacimientos de las tribus 
era el orden de las piedras: rubí para Reubén; esmeralda para Shimón, etc.,?? y lo mismo para 
todos los demás. 

22. nn >y / PARA EL PECTORAL. Aquí la palabra y significa “para el Pectoral”.?8 Quiere decir 
que las cadenas debían ser hechas para insertarlas en los anillos del Pectoral, como se explica más 
adelante en este pasaje. ?? 


nU1Y / CADENAS. Este término está relacionado con el vocablo Yyv que significa “raíces” de un 


77. Hemos traducido los nombres de las piedras por 
los equivalentes en español que consideramos son 
los más aproximados. Sin embargo, preciso es 
enfatizar que no existe certitud absoluta acerca de la 
identidad exacta de estas piedras. De hecho, los 
comentaristas más renombrados han ofrecido 
hipótesis bastante diversas. Según una investigación 
realizada por el maestro argentino Yaacob Huerín, 
hay tres hipótesis principales. Rabenu Bejayé 
presenta las siguientes equivalencias: 1) 0TN —rubí; 
2) viva —sin equivalencia; 3) ni792 —arbúnculo; 4) 
m9 —sin equivalencia; 5) vo —zafiro; 6) DO 
—perla; 7) DY? —topacio; 8) 129 turquesa; 9) m2ny 
—cristal; 10) wn —crisólito; 11) on sin 
equivalencia; 12) nav> —jaspe. Por su parte, R. Itzjak 
Abarbanel opina que las equivalencias son como 
sigue: 1) DIN —rubí; 2) nta —sin equivalencia; 3) 
nr?12 —carbúnculo; 4) 79) -sin equivalencia; 5) vay 
—zafiro; 6) 01? —diamante; 7) DY9 —amatista; 8) (ay 
—topacio; 9) mponx —esmeralda; 10) wn 
—turquesa; 11) on —cristal; 12) n9p> jaspe. Y 


según la explicación de R. Yaacob Culi en el Meam 
Loez, son las siguientes: 1) DIN —rubí; 2) nivs 
—esmeralda; 3) np72 —cristal; 4) 19) -carbúnculo; 5) 
oo —zafiro; 6) Don» —perla o diamante; 7) DI 
—topacio; 8) 12y —turquesa; 9) mp92nx —eristal; 10) 
wpyn —risólito; 11) br —sin equivalencia; 12) 
nov» —jaspe. Para facilitar la lectura del texto 
español de la Torá, traduciremos aquí siguiendo 
principalmente la opinión de R. Itzjak Abarbanel, y 
supliremos las equivalencias faltantes con los 
nombres ofrecidos por otros comentaristas. La única 
excepción será 19, que a falta de equivalencia 
simplemente lo transliteraremos. 


78. En este caso, >y no significa “sobre” o “en”. 
Rashí explica esto para que no se entienda que 
únicamente había que hacer las cadenas sobre el 
Pectoral mismo (Sifté Jajamim). 

79. A partir de este versículo en adelante, la Torá 
pasa a describir la hechura y colocación de las 
cadenas del Pectoral, mencionadas de pasada en el 
v. 2:14, 


28:23 — 132 


el borde, de labor de trenzado, de oro 


puro. Para el Pectoral harás dos 
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árbol, las cuales agarran firmemente el árbol para mantenerlo clavado en la tierra. De igual 
modo, la función de estas cadenas era “agarrar” el Pectoral y sostenerlo en su lugar, ya que por 
medio de ellas colgaba el Efod. Y éstas son las dos cadenas mencionadas anteriormente en el 
tópico de los engastes, 3% Menájem ben Saruk también interpretó la palabra mw90 enunciada en 
el v. 14 relacionándola con la raíz de la palabra hebrea para “raíces” [Y], y dijo que la segunda 
letra + de 1" es extra, lo mismo que la letra 9 en la palabra 0094, “anteayer”;9! y también 
como la letra f en la palabra ep», “vacios”.32 Pero yo no concuerdo con sus palabras, sinc que 
yo digo que el término nyyav en el lenguaje hebreo de la Torá es el equivalente de la palabra 
n>yoy, “cadena”, en el lenguaje de la Mishná. $ 


n/22) / EN EL BORDE. Esta palabra significa lo mismo que 1>3)/% enunciada más arriba al describir 
las cadenas, $4 Con esta palabra la Torá quiere indicar que deberás insertar las cadenas en los anillos 
de tal modo que queden en el borde del Pectoral. Cualquier término relacionado con >r19 siempre 
significa “límite”, “borde”. Significa lo mismo que la expresión asommel en francés antiguo. 


ay ny / DE LABOR DE TRENZADO. El término nay significa labor de “trenzado”, $5 


23. yunn 9Y / PARA EL PECTORAL, Aquí también, la palabra 9y significa “para el Pectoral”.36 Aquí 
quiere decir que los anillos deberán ser hechos para insertarlos en el Pectoral. Pero no es posible 
decir que desde el principio los anillos deberán ser hechos “sobre” [>y] el Pectoral mismo, ya que 
de ser así, ¿por qué razón este versículo vuelve a decir: “Y pondrás los dos anillos en los dos 


esencial de la raíz de nyyay y no es extra, lo mismo 
que la segunda letra 5 de n2y9Y. 


80. En el v. 28:14, 
81. Bereshit 31:2. 


82. Bereshit 31:42, 


83. Kelim 14:3. Según Menájem ben Saruk, tanto 
my1w en el v. 28:14 y nv7y en este versículo se 
derivan de la misma raíz [Y1W] que la palabra vv, 
“raíz”, Tal es también la opinión del Targum, que 
traduce ambas palabras por el término y23n. Sin 
embargo, Rashí piensa que 927476 [plural, 174] 
es el término bíblico equivalente al mishnaico 
n?2994. Por lo tanto, la segunda letra = forma parte 


84. En el v. 28:14. 


85. Las cadenas mencionadas en este versículo son 
las mismas enunciadas en el v. 28:14: “..dos 
cadenas de oro puro... de labor de trenzado...” Aquí 
es donde la Torá enuncia el precepto de fabricar 
estas cadenas. 


86. Lo mismo que en el v. 28:22, en la frase >y 
wínn, la palabra >y no significa “sobre”, sino “para”. 
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anillos de oro, y pondrás los dos anillos 
en los dos extremos del Pectoral. 
24 Pondrás las dos [cadenas] trenzadas 
de oro en los dos anillos, en los dos 
extremos del Pectoral. 5 Y las dos puntas 
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22 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
extremos del Pectoral”? ¿Acaso no estaban ya puestos en él? Si desde el principio los anillos 
deberían ser hechos sobre el Pectoral mismo, al inicio del versículo la Torá debería haber escrito: 
“Y en los extremos del Pectoral harás dos anillos de oro”, en vez de decir “pondrás”.8? Y también 
con respecto a las cadenas deberás interpretar el término >y en el mismo sentido. 38 

hn nixp >» 5y /EN LOS DOS EXTREMOS DEL PECTORAL. Es decir, en las dos esquinas opuestas 
al cuello, $2 del lado derecho e izquierdo del Pectoral, las cuales están frente a las hombreras del 
Efod. 

24. am3n nnay >» ny nan / PONDRÁS LAS DOS [CADENAS] TRENZADAS DE ORO. Estas son las 
mismas cadenas de los' bordes sobre las cuales se escribió más arriba, sólo que allí la Torá no 
explicó en qué lugar del Pectoral debían ser fijadas; ahora se te explica que deberás insertarlas 
en los dos anillos. Y sabrás que éstas son las mismas cadenas mencionadas al principio, ?! ya que 
en la parashat Ele Pekudé,?2 donde se describe la fabricación de las vestiduras sacerdotales, no 
fueron mencionadas dos veces. 


25. mixp > net / Y LAS DOS PUNTAS, De las dos cadenas trenzadas, es decir, las dos puntas de 


el y, 28:14, 
91. En el v, 28:14, 
92. Ver más adelante los vv. 39:15-18. 


87. Decir “harás” hubiera implicado que había que 
hacer los anillos sobre. el Pectoral mismo. Decir 
“pondrás” implica que primero debían ser fabricados 
aparte y luego colocados en el Pectoral. 

93. En esta parashá la Torá mencionó de paso las 
cadenas en el v. 28:14, y enunció el mandamiento 
de hacerlas en el v. 28:22. En este versículo 
meramente indica dónde debían ser colocadas. Rashí 
señala que a pesar de hablar de ellas en versículos 
distintos, la Torá se refiere a las mismas cadenas 


88. Es decir, en el mismo sentido de “para”, en 
vez del de “sobre”. Rashí ya había enfatizado esto 
con respecto a las cadenas en el v. 28:22, s.v. 9y 
nn. 


89. Es decir, en los dos extremos superiores del 


Pectoral, no en las inferiores. La Torá hablará de los 
extremos inferiores del Pectoral en el v. 28:26. 


90. En el v. 28:22, introducidas por primera vez en 


puesto que en la parashat Pekudé, que es donde se 
describe su fabricación concreta, solamente se habla 
de ellas en un pasaje, 


28:26 — 19:03 


de las [cadenas] trenzadas de oro las 
colocarás en los dos engastes, los cuales 
colocarás en las dos hombreras del 
Pectoral, hacia el frente.  Harás dos 
anillos de oro y las colocarás en los dos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
cada una de ellas, 2 


man ny 5y nn / LAS COLOCARÁS EN LOS DOS ENGASTES. Estos son los mismos engastes que 
fueron escritos más arriba entre los pasajes que hablan acerca del Pectoral y los pasajes 
concernientes al Efod,?* sólo que allí la Torá no explicó para qué eran necesarios ni el lugar donde 
debían ser colocados. Ahora explica que hay que insertar en ellos las puntas de las cadenas de 
hilos trenzados, las cuales son introducidas en los anillos del Pectoral del lado derecho y del 
izquierdo junto al cuello del Kohén. Se introduce las dos puntas de la cadena derecha en los 
engastes del lado derecho, y similarmente en el engaste izquierdo se introducen las dos puntas de 
la cadena izquierda. 


ninm / COLOCARÁS. Los engastes, en las hombreras del Efod; un engaste en una hombrera y el 
segundo en la otra. De este modo las hombreras del Efod sujetaban el Pectoral para que éste 
no cayese, quedando colgado de ellas. Pero ateniéndose a la explicación dada hasta ahora, el borde 
inferior del Pectoral todavía puede moverse de un lado a otro, golpeando contra el vientre del 
Kohén, ya que todavía no está adherido firmemente a él, y por ello todavía son necesarios dos 
anillos para su parte inferior, como se explicará a continuación. 


129 51) 9N / HACIA EL FRENTE. Del Efod. Esto quiere decir que no se pongan los engastes en el 
lado de las hombreras que encara al Manto” sino en el lado superior que mira hacia fuera. Este 
lado es llamado el “frente” del Efod, puesto que el lado que no es visible desde fuera no recibe 
el nombre de “frente”. 


94. Eran, pues, cuatro puntas, ya que cada cadena 
trenzada tenía dos puntas. 


95. Ver más arriba los vv. 12-13, 


96. Es decir, en la superfice de abajo de las 
hombreras, invisible desde el exterior. 


513 / SHEMOT — PARASHAT TETZAVÉ 


extremos del Pectoral, sobre su 
borde [inferior] que encara al Efod, 
hacia el interior. ?? Harás dos anillos 
de oro y los colocarás en las dos 
hombreras del Efod por abajo, hacia 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
26. YN DIS? 94 9y /EN LOS DOS EXTREMOS DEL PECTORAL. Estos “extremos” son las dos esquinas 
inferiores, en su lado derecho e izquierdo. ” 


NVI TIN 139 5N TUN in9 54 / SOBRE SU BORDE [INFERIOR] QUE ENCARA AL EFOD, HACIA EL 
INTERIOR. Aquí se te enuncian dos indicaciones: la primera, que hay que poner los anillos en los 
dos extremos del borde inferior del Pectoral que encara al Efod, pues el borde superior no encara 
directamente al Efod por estar próximo al cuello, ya que el Efod está colocado sobre las caderas 
del Kohén. Y también se te indica que no hay que insertar estos dos anillos en el lado del Pectoral 
que mira hacia fuera, sino del lado que mira hacia adentro, puesto que se declara que hay que 
ponerlos “hacia el interior”. Y ese lado es el que encara al Efod, puesto que el cinto del Efod 
ciñe al Kohén y el delantal del Efod está doblado hacia la parte frontal del Kohén, sobre sus 
caderas y sobre una parte de su vientre a ambos lados, llegando hasta los dos extremos inferiores 
del Pectoral, cuyos extremos descansan sobre él. 


27. horny any many > PY / EN LAS DOS HOMBRERAS DEL EFOD POR ABAJO. La Torá aquí indica 
que había que poner estos anillos “por abajo” puesto que los engastes eran colocados en las puntas 
superiores de las hombreras del Efod, las cuales pasaban sobre los hombros del Kohén frente a 
su garganta, doblándose hacia abajo y cayendo delante de él. Y por ello, en este versículo Dios 
ordenó que los anillos fueran puestos en la otra punta de las hombreras, la cual estaba unida al 
cinto del Efod. A esto se refiere lo que el versículo dice “delante de su juntura”, es decir, cerca 
del lugar donde las hombreras se unen al Efod, un poco arriba del cinto. Pues el punto de unión 
entre las hombreras y el Efod, “la juntura”, estaba a la altura del cinto del Efod mismo, y estos 


97. Necesariamente se refiere a los extremos mencionados en el v. 28:23, 


inferiores, ya que los superiores ya habían sido 


28:28 — Nn23:12 
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el frente, delante de su juntura, arriba 
del cinto del Efod. 8 Unirán el Pectoral 
con sus anillos a los anillos del Efod con 


un hilo de lana turquesa, para que esté 
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AAAAAAAA>>=>2m7- nica TRADUCCIÓN DE RASUHl -———— —_—— — 
anillos eran puestos un poco más arriba a lo largo de la altura de las hombreras cuando estaban 
erguidas. Es por ello que el versículo declara que debían estar “arriba del cinto del Efod”, 
quedando al nivel del borde inferior del Pectoral. Y se ponía un hilo de lana turquesa [tejéle!] 
en estos anillos de las hombreras y en los anillos del Pectoral, abrochando ambos pares de anillos 
con ese hilo, a la derecha y a la izquierda, de tal modo que el borde inferior del Pectoral no se 
moviese de un lado a otro y golpease sobre el estómago del Kohén Gadol. De este modo el Pectoral 
quedaba asentado firmemente contra el Manto. 


vi0 90% / HACIA EL FRENTE. Es decir, del lado exterior del Efod. 


28. 109971 / UNIRÁN. Este verbo significa “unir”. Y asimismo en el versículo: “De bandas [»p2919] 
de hombres,”?? donde denota grupos de malvados unidos entre sí. Y lo mismo el sustantivo de la 
misma raíz en el versículo: “Y la cordillera [t0>9371] se convertirá en valle”, 100 donde denota un 
grupo de montañas tan próximas unas de otras que es imposible descender a la cañada que está 
entre ellas, sino sólo con gran dificultad, pues debido a su proximidad la cañada es empinada y 
profunda. Dicho versículo declara que dicha cordillera montañosa se convertirá en un valle plano 
fácil de transitar. 


98. En el Efod se ponían dos cosas: los engastes de frente, abajo de los engastes o en las otras dos 


oro y los anillos de oro. En el v. 28:25 se habla de 
los engastes, los cuales debían quedar sobre las 
hombreras del Efod en “hacia el frente”, es decir, en 
el lado exterior de las puntas superiores. En este 
versículo se dice que los anillos del Efod debían 
quedar “abajo”. Ahora bien, puesto que los engastes 
no eran fijados exactamente en la punta superior de 
las hombreras, sino un poco más arriba, y las 
hombreras descendían un poco sobre los hombros 
del Kohén, todavía no se sabe de qué lado de las 
hombreras había que poner los anillos: si en ei 


puntas de las hombreras en la espalda del Kohén. 
Por ello la Torá especifica que debían estar “delante 
de su juntura”, queriendo decir que debían ser 
fijados cerca del punto de unión entre el Cinto y el 
delantal del Efod, lo cual obviamente aludía a las 
puntas de las hombreras que estaban a la espalda del 
Kohén, un poco arriba del Cinto (Lifshutó shel 
Rashi). 


99. Tehilim 31:21. 
100. Feshayahu 40:4, 


515 / SHEMOT — PARASHAT TETZAVÉ 


28:29-30 — 9"03:2 


sobre el cinto del Efod y el Pectoral no 
se desprenda de sobre el Efod.  Aharón 
portará los nombres de los Hijos de 
Israel en el Pectoral de Juicio sobre su 
corazón cuando entre al Santuario, en 
remembranza delante del Eterno, 
continuamente. 9 Pondrás en el Pectoral 
de Juicio los Urim y Tumim, y estarán 
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¡TRADUCCIÓN DE RASBÍ 
1M0NH AN 9y DPI / PARA QUE ESTÉ SOBRE EL CINTO DEL EFOD. Es decir, para que el Pectoral esté 
unido al cinto del Efod. 


M3? N51 / Y [EL PECTORAL] NO SE DESPRENDA. El verbo n+? significa “desprender”. Es un término 
de origen árabe, según la opinión del gramático medieval Donash ben Labrat. !! 


30. 09M NN) DANA NN / LOS URIM Y TUMIM.!% Estos dos nombres se refieren a la escritura del 
Nombre Inefable,!% el cual era puesto dentro de los pliegues del Pectoral, ya que por medio de 
los tam nx el Pectoral iluminaba [»»x%] sus palabras y las perfeccionaba [bis]. 1% En el 
Segundo Templo existía el Pectoral —pues era imposible que al Kohén Gadol [Sacerdote Mayor] 
le faltase alguna de las ocho vestiduras sacerdotales cuando llevaba a cabo su servicio. Pero el 
Nombre Inefable no estaba en el interior del Pectoral. Es debido a esta escritura —el Urim y 


101. Donash ben Labrat fue un sabio medieval 
nacido en España que vivió en el siglo X de la era 
común, y murió aproximadamente en el año 990, 
Además de gramático fue un excelente compositor 
de piyutim —poemas litúrgicos— siendo uno de sus 
más famosos el poema Deror Yikrá, que hasta la 
actualidad se canta en la mesa de Shabat. Ben 
Labrat escribió un tratado de gramática hebrea en el 
que frecuentemente está en desacuerdo con las 
explicaciones gramaticales de Menajem ben Saruk. 
Su principal desacuerdo radica en la derivación de 
las raíces hebreas. 


102. Urim y Tumim en realidad se trata de un solo 
objeto, la escritura del Nombre Inefable. Sin 
embargo, puesto que en hebreo ambos nombres 


están en plural, en español los artículos que se 
refieren a ellos los dejaremos en plural. 


103. El Nombre divino de cuatro letras o 
Tetragrama, >, M, Y y n. Puesto que su pronunciación 
está prohibida, la expresión hebrea  shem 
ha'meforash le hemos traducido por “Nombre 
Inefable”, aunque literalmente quiere decir “Nombre 
Explícito”, ya que en en la época del Templo el 
Kohén Gadol lo pronunciaba en alta voz en Yom 
Kipur. ; 

104. Targum  Yonatán;  Yomá  73b,  DNM 
literalmente significa “luces”, Dn literalmente 
significa “perfecciones”. Los Urim y Tumim 
“iluminaban” los asuntos que eran inquiridos de 
ellos y sus predicciones siempre se cumplían. 


28:31-32 — 29"N 9:19 


sobre el corazón de Aharón cuando 
entre ante el Eterno. Y Aharón portará 
el juicio de los Hijos de Israel sobre su 


corazón, delante del Eterno, 
continuamente. 
MHarás el Manto del  Efod 


enteramente de lana turquesa. La 
abertura para la cabeza estará doblada 
hacia dentro. Su abertura tendrá un 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Tumim- que el Pectoral recibe el nombre de “Pectoral de Juicio”,!1% ya que se declara: “E 
inquirirá del juicio del Urim.” 1% 


NU 933 VII NN / EL JUICIO DE LOS HIJOS DE ISRAEL. El Pectoral es algo a través del cual los 
Hijos de Israel son juzgados y probados con respecto a si hacer una cosa o no, Y según la 
interpretación midráshica que afirma que el Pectoral hace expiación por la perversión de la 
justicia 1% es llamado “juicio” porque tenía como propósito otorgar perdón por el pecado de errar 
en la justicia, 1% 


31. *1i0NN 9% NN / HARÁS EL MANTO DEL EFOD. El Manto es llamado “del Efod” en el sentido de 
que el Efod estaba colocado sobre él a modo de ceñidor. 1% 

no2n 9999 / ENTERAMENTE DE LANA TURQUESA, El Manto entero era de lana turquesa, ya que no 
había otra clase de material mezclado en €l. 110 

32. ¡UNA 99 M7) / LA ABERTURA PARA LA CABEZA ESTARÁ. Esto se refiere a la abertura del Manto 
en su parte superior, que era la abertura para el cuello. 

¡nina /DOBLADO HACIA DENTRO. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 


ma9 509, doblado hacia adentro, de tal modo que su pliegue le sirva de bastilla. La hechura del 
pliegue era de tejido y no por medio de aguja. 


105. Supra, v. 28:15. 
106. Bemidbar 27:21. 


107. Vayikrá Rabá 10:6. Ver más arriba el 
comentario de Rashi al v. 28:15, s.v. v9aYN 1h. 


108. Talmud Yerushalmi,; Yomá 7:3; Zebajim 


88b. 


109. Pero no en el sentido de que el Manto [meil] 
fuera una prenda a modo de apéndice o extensión 
del Efod. 


110. Zebajim 88b. 


517 / SHEMOT — PARASHAT TETZAVÉ 


borde en derredor, de labor de tejedor, 
como la abertura de un coselete será; no 
será desgarrado. 33En su bastilla harás 
granadas de lana turquesa, lana 
púrpura y lana carmesí, alrededor de su 
bastilla; y campanillas de oro entre 
ellas, en derredor. 3 Una campanilla de 
oro y una granada, una campanilla de 


28:33-34 — 19"39:9 
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TRADUCCIÓN DE RASÍl ——__—— IA 
NN ?99 / COMO LA ABERTURA DE UN COSELETE.!!! De este versículo aprendemos que sus corazas 
tenían sus aberturas dobladas hacia adentro. 


mp? N> /NO SERÁ DESGARRADO. Es decir que hay que hacerlo como la abertura de un coselete para 
que el Manto no se desgarre. Esto implica que quien la desgarre transgrede un mandamiento 
negativo. Pues este precepto forma parte del número de mandamientos negativos de la Torá. Y 
lo mismo se aplica al enunciado: “Y [el Pectoral] no se desprenda,” 112 y también al enunciado: “No 
serán quitadas,”!113 dicha con respecto a las barras del Arca. !!! 


33. >199 /GRANADAS. Estos eran adornos redondos y huecos que tenían forma de granadas, hechas 
como los huevos de gallina. 


171 >MY9 / Y CAMPANILLAS DE ORO. Estos adornos eran campanillas con badajos en su interior. 


25239 byin3 / ENTRE ELLAS, EN DERREDOR. Esta frase significa: entre ellas, alrededor. !!5 Es decir, 
que entre dos granadas había una campanilla, la cual estaba adherida a, y colgaba del, borde 
inferior del Manto, !!6 


34. 11199 13 Poy9 / UNA CAMPANILLA DE ORO Y UNA GRANADA. Junto a ella; es decir, una 


fabricados de esa manera (Sifté Jajamim). Deben ser 
entendidos en el sentido de “no deberá ser 
desgarrado”, “no deberá ser desprendido” y “no 
deberán ser quitadas”. 


111. Coselete en español es el nombre dado a una 
coraza sin mangas. Su nombre está relacionado con 
la palabra corsé. 


112. Supra, v. 28:28. 
115. La frase literalmente dice “dentro de ellas, 


113. Supra, v. 25:15. 


114. Yomá 72a. Todas estas frases constituyen 
preceptos imperativos que forman parte de los 
mandamientos negativos de la Torá. No indican 


meramente la razón por la cual dichos objetos son. 


alrededor”. De hecho, otros comentaristas (/bn Ezrá 
y Rambán) entienden la frase en este sentido, por lo 
cual explican que las campanillas estaban dentro de 
las granadas. 


116. Zebajim 88b. 
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oro y una granada, en el bastidor del 
Traje en derredor. 3 Deberá estar sobre 
Aharón para que oficie; y se escuchará 
su sonido cuando él entre al Santuario, 
delante del Eterno, y cuando salga, para 
que no muera. 

36 Harás una Placa Frontal de oro 
puro y grabarás en él, como el grabado 
de un sello: “Santo para el Eterno”. 
37Lo pondrás en un hilo de lana 
turquesa, y estará sobre la Cofia, hacia 
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campanilla de oro y una granada junto a ella. 


35. 130) N>) / PARA QUE NO MUERA. De lo que implica esta frase enunciada en términos negativos 
infieres algo positivo: si el Kohén llevaba puestas las vestiduras sacerdotales no estará sujeto a la 
pena de muerte, pero si entra al Tabernáculo en el desierto o al Templo en Yerushaláim faltándole 
una de estas vestiduras, se hará acreedor a la pena de muerte a manos del Cielo, !!? 


36. y?Y /UNA PLACA FRONTAL, Este objeto era como una lámina de oro de dos dedos de ancho 
que rodeaba toda la frente del Kohén, extendiéndose de oreja a oreja. !!$ 


37. n92n 999 99 / EN UN HILO DE LANA TURQUESA. !!? Sin embargo, en otro lugar literalmente está 
escrito: “Pusieron sobre ella [la Placa Frontal] un hilo de lana turquesa”. 12% Además, aquí está 
escrito que la Placa Frontal “estará sobre la Cofia”, mientras que a continuación se dice que 
“estará sobre la frente de Aharón”.?2! Asimismo, en el tratado talmúdico también llamado Shejitat 
Kodashim!?? aprendimos que el cabello del Kohén era visible entre la Placa Frontal de oro [£zifz] 


117. Sanhedrín 83a-83b. 
118. Shabat 63b. 


que el hilo estaba sobre la Placa Frontal. 


121. Infra, v. 28:38. Esta es segunda contradicción 


119. Literalmente “sobre un hilo de lana turquesa”. 


120. Infra, v. 39:31. De nuestro versículo se implica 
que la Placa Frontal estaba sobre el hilo de lana 
turquesa (“la pondrás sobre un hilo de lana 
turquesa”). Pero el versículo citado por Rashí 
aparentemente lo contradice, pues de él se implica 


aparente, pues de los versículos citados se infiere 
que la Placa Frontal estaba encima de la Cofia o 
directamente sobre la frente de Aharón, pero no 
sobre ambos simultáneamente. 


122. Rashí se refiere aquí al tratado talmúdico 
Zebajim. El nombre Shejitat Kodashim literalmente 
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y la Cofia [mitznéfef], ya que en ese lugar al descubierto él se colocaba los tefilín. 123 De lo dicho 
en el tratado de Zebajim aprendemos que la Cofia estaba situada arriba, en la punta de su cabeza 
y no era lo suficientemente profunda como para meter en ella toda la cabeza hasta la frente, y 
la Placa Frontal de oro estaba colocada más abajo, pero no sobre la Cofia misma. 12? Se puede 
resolver estas contradicciones del siguiente modo: los hilos de lana turquesa eran insertados en 
agujeros que tenía la Placa Frontal, y colgaban de ella en sus dos extremos y en el medio. Había 
seis hilos de estos en estos tres lugares, dos hilos en cada lugar. !?% En cada uno de estos lugares 
había un hilo en la parte superior de la Placa Frontal, del lado exterior, y otro en el lado interior 
opuesto a él, !2ó El Kohén ataba las puntas de los hilos en la parte posterior del cuello, los tres 
pares de puntas. Así, pues, junto con la longitud de la Placa Frontal de oro y los hilos que 
estaban en sus extremos se rodeaba todo el cráneo. El hilo del medio que estaba en su borde 
superior era atado junto con las puntas de los otros dos hilos laterales, pasando por encima del 
ancho de la cabeza en su parte superior. De este modo, la Placa Frontal de oro junto con sus 
hilos tenía la forma de un sombrero. Y es con respecto al hilo del medio que el versículo dice 
que “estará sobre la Cofia”. Es decir, que el Kohén se ponía la Placa Frontal de oro en su 
cabeza como una especie de sombrero, sobre la Cofia, y el hilo del medio que quedaba sobre la 
Cofía mantenía a la Placa Frontal para que no se cayese, quedando la Placa Frontal colgando 
delante de su frente.!?? De este modo todos los versículos que aparentemente se contradecían se 
aplican perfectamente: la parte externa del hilo del medio estaba sobre la Placa Frontal de oro, 


Tor 


significa “degiiello de las ofrendas consagradas”, y 
era un apelativo común para este tratado en la época 
medieval. 


123. Zebajim 19a. 


124, Si se podía ver el cabello del Kohén entre la 
Cofia y la Placa Frontal, y ésta estaba situada abajo 
de aquélla, entonces no se podría asumir que la 
Placa Frontal se hallaba encima de la Cofía y ésta, 
a su vez, encima de la frente del Kohén, lo que 
hubiera resuelto la segunda contradicción aparente, 
explicada en la nota 121. 


125. Es decir, tres hilos insertados en estos tres 
lugares, cuyas puntas eran seis, dos en cada lugar. 


126. Esto resuelve la primera contradicción. La 


Placa Frontal tenía tres agujeros, dos en los 
extremos y uno en medio. En cada uno de estos 
agujeros se insertaba un hilo de lana turquesa, 
doblado de tal modo que una parte del hilo quedaba 
debajo de la superfice interna de la Placa Frontal, 
mientras que la otra parte del hilo quedaba encima 
de la superficie externa de la Placa. De este modo, 
el hilo quedaba simultáneamente debajo y encima de 
la Placa. 


127. Aquí Rashí resuelve la segunda contradicción. 
Cuando la Torá dice que la Placa Frontal debe estar 
sobre la Cofia, se está refiriendo en realidad al hilo 
intermedio de la Placa, mientras que cuando dice 
que debe estar sobre la frente del Kohén, se está 
refiriendo a la Placa misma, 
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la Placa Frontal estaba sobre la parte interna del hilo y el hilo estaba por encima de la Cofia. 


38. 198 NY2 / PARA QUE AHARÓN PORTE. En este contexto la expresión Ny] connota “perdón”. 128 
Aun así, este término no se aparta de su significado primario de “portar”, en el sentido de que 
Aharón porta sobre sí el fardo del pecado, con lo cual se quita el pecado cometido en las cosas 
consagradas [kodashim). 22 
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o>vIPN YY NN / EL PECADO POR LAS COSAS CONSAGRADAS. El fzitz1%% tiene como propósito 
apaciguar a Dios por la sangre y la grasa de las ofrendas que fueron ofrecidas en estado de 
impureza, que es el pecado de las cosas sagradas, como lo hemos aprendido: ¿Qué pecado cometido 
contra las ofrendas sagradas es aquel que el £zitz perdona? Si fuera el pecado de pigul,15! ello 
no podría ser, puesto que al respecto ya fue dicho que “no será aceptada”. 132 Y si fuera el pecado 
de notar, 133 tampoco podría ser, puesto que ya fue dicho al respecto que “no será contada”. 131 


128. La raíz Nv) puede adoptar dos significados: 
portar un objeto o perdonar, En su significado de 
perdonar un pecado o una iniquidad lo vemos en 
Bereshit 18:26 y 50:17, y también más adelante, en 
el v. 34:7. Aquí el Targum traduce esta expresión en 
el sentido de “portar”. Rashí explica que aquí hay 
que entenderlo en el sentido de perdonar, pero 
explica que aun así la expresión no pierde su otro 
sentido. 


129. Aquí hemos traducido el término yy por 
“pecado”, aunque en otros contextos lo traducimos 
por “iniquidad”. Aquí se refiere a que cuando 
alguien ha cometido una falta contra las ofrendas 
consagradas, en cierto sentido tal falta queda sobre 
las ofrendas hasta que mediante la expiación el 
Kohén 'Gadol quita la falta de sobre las ofrendas. Es 
en este sentido que el Kohén Gadol “porta” esa 
falta, de este modo causando que sea perdonado. 


130. La Placa Frontal. 


131. El término pigul en general designa la carne de 


una ofrenda animal con respecto a la cual el Kohén 
que la ofreció tenía la intención de comerla después 
del tiempo prescrito por la Torá para hacerlo. Aquí 
Rashí se refiere a esta carne con el nombre de notar, 
“sobrante”. En este contexto, Rashí llama pigul a la 
carne de una ofrenda animal acerca de la cual el 
Kohén tuvo en mente comerla fuera del área 
designada por la Torá. 


132. Vayikrá 19:7. 


133. Como se indicó en la nota anterior, en este 
contexto este nombre se refiere a la carne de una 
ofrenda acerca del cual el Kohén tuvo en mente 
comerla después del tiempo prescrito para ello por 
la Torá. 


134. Vayikrá 7:18. El tzitz no podría aportar perdón 
por los pecados de pigul y de notar, ya que la Torá 
expresamente declara que dicha carne sacrifical no 
será aceptada, mientras que aquí explícitamente se 
declara que el tzitz sí aporta perdón por algún 
pecado cometido con las ofrendas. 
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Israel consagren por cualquier regalo de 
sus ofrendas sagradas. Estará continua- 
mente sobre su frente, para beneplácito 
hacia ellos delante del Eterno. 

9 Harás una Túnica de encajes, de 
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Y tampoco se puede decir que el tzitz hará expiación por el pecado del Kohén que hace una 
ofrenda estando él en estado de impureza [famé], ya que en este versículo se alude explícitamente 
a “el pecado [cometido] contra las cosas consagradas” mismas y no al “pecado de los que 
ofrendan”. Por tanto, debemos concluir que únicamente apacigua a Dios en términos de validar 
a posteriori una ofrenda que fue ofrecida en el Altar en estado de impureza, 135 


man inyh >y nm / ESTARÁ CONTINUAMENTE SOBRE SU FRENTE. Es imposible decir que este 
versículo significa que la Placa Frontal debería estar continuamente sobre la frente del Kohén 
Gadol, ya que en realidad únicamente estaba sobre su frente durante el servicio del Templo. Por 
lo tanto, la expresión “continuamente” es dicha en el sentido de que siempre procuraría el 
benéplacito de Dios en favor de los israelitas, incluso cuando no estuviera sobre su frente, es 
decir, cuando el Kohén Gadol no oficiase en ese momento. !3ó Pero según la opinión del sabio que 
afirma que cuando la Placa Frontal estuviese sobre su frente hacía expiación por ellos y 
procuraba el beneplácito divino, pero cuando no estuviese sobre su frente no procuraba el 
beneplácito divino, la expresión “estará continuamente sobre su frente” es interpretada para 
enseñar que el Kohén Gado! debe tocarla constantemente siempre que esté en su frente, para que 
no aparte su mente de ella, 137 


39. nyav1 / HARÁS [UNA TÚNICA] DE ENCAJES, Es decir, la harás de muchos encajes, 38 y toda ella 


135. Pesajim 16b; Menajot 25a. Puesto que el tzitz 
aporta perdón por un pecado cometido ontra las 
ofrendas consagradas, y no por el pecado de 
impureza del que las ofrece, de ahí se infiere que el 
perdón se refiere a la validación a posteriori de la 
ofrenda ofrecida en estado de impureza. Esto se 
aplica a la impureza [fumá] de la sangre, las partes 
ofrecidas en el Altar [emurim] y el puñado [kómetz] 
de una oblación [minjá]. Ver al respecto, Rambam, 
Hiljot Biat Hamikdash 4:7. 


136. La expresión on, que indica una acción sin 


interrupción, continua, está conectada con la frase 
que le sigue (“para beneplácito hacia ellos delante 
del Eterno”), no con la frase precedente. 


137. Yomá Tb. 


138. El versículo literalmente no dice “harás una 
Túnica con encajes”, implicando que primero hay 
que hacer la Túnica y luego fijarle los encajes. La 
utilización del verbo nyayy indica que la hechura 
misma de la Túnica, desde el inicio, deberá ser en 
forma de encajes (Sefer haZikarón). 
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será de encajes de lino. 


40. NUYD PYON 2339) / Y PARA LOS HIJOS DE AHARÓN HARÁS. Estas cuatro vestimentas, pero ni una 
más: la Túnica |[kutónet), la Faja [abnetf], el Gorro [migbáaf] -que es lo mismo que la Cofía 
[mitznéfet] de Aharón, el Kohén Gadol- y los Calzones [mijnasáim] que están escritos más 
adelante 13? en esta parashá. 1% 

41. 119 NN 0J/N na / CON ELLAS VESTIRÁS A [TU HERMANO] AHARÓN. Esta frase se refiere a 
todas aquellas vestiduras que fueron dichas con respecto a Aharón: el Pectoral [joshén]; el Efod, 
el Manto [meil]; la Túnica de encajes [kutónet]; la Cofia [mitznéfet]; la Faja [abnetf)]; la Placa 
Frontal de oro [fzitz], así como a los Calzones [mijnasáim] que están escritos más adelante con 
respecto a todos los kohanim. '4! 


ÍnNx P32 NNI / Y A SUS HIJOS JUNTO CON ÉL. Vístelos con aquellas cuatro vestimentas que fueron 
escritas con respecto a ellos, 12 


ONN ANYIA / LOS UNGIRÁS, A Aharón y a sus hijos, con el aceite de la unción. 113 


139. Los Calzones son descritos en el v. 28:42, separado en tres cláusulas distintas. La primera, 


140, Este versículo no quiere decir que estas cuatro “Con ellas vestirás” es la frase introductoria. 
vestimentas hay que hacerlas para los hijos de  Leyéndola con la cláusula siguiente, “a tu hermano 
Aharón pero no para él, pues estas cuatro  Aharón”, indica que hay que vestirlo a él con las 
vestimentas formaban parte de las ocho vestiduras ocho vestiduras del Kohén Gadol, como Rashí 
del Kohén Gadol. Quiere decir que de las ocho señaló en su comentario anterior. La tercera 
vestiduras del Kohén Gadol, para sus hijos cláusula, “y a sus hijos junto con él”, se refiere por 
únicamente hay que hacer estas cuatro (Mizrají). separado a sus hijos, implicando que a ellos 
141. Es decir, tanto con respecto al Kohén Gadol Únicamente hay que vestirlos con las cuatro 
[Sacerdote Mayor] como con respecto a los kohanim vestimentas que les corresponden. 

ordinarios, 143. En este caso (al contrario de la orden de 
142. La primera parte de este versículo debe ser  “vestirás”), la orden de “ungitás” se refiere tanto a 
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los investirás y los consagrarás para que 
oficien ante Mí. “Les harás calzones de 
lino para cubrir su desnudez; desde los 
lomos hasta los muslos serán. BEsta- 
rán sobre Aharón y sobre sus hijos 
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D'? NN NNYIM) / Y LOS INVESTIRÁS.!* Siempre que en la Torá aparece la expresión “llenar las 
manos” su significado es de iniciar a alguien en un cargo determinado. Cuando un individuo 
ingresa a un cargo para detentarlo desde ese día en adelante, [eso recibe el nombre de “llenar 
sus manos”). En la usanza del francés antiguo, cuando un hombre es puesto a cargo de alguna 
cosa, el gobernante le pone en la mano un guante de piel, que en francés antiguo es llamado 
gant.!*5 Por medio de esta ceremonia el gobernante le hace detentar el cargo. !*% A esa transmisión 
del guante la llaman “revestir”.!% A esto mismo es lo que la Torá llama “llenar las manos”. 


42. 09? nvyY) / LES HARÁS. Tanto para Aharón como para sus hijos. 


13 >0)9% / CALZONES DE LINO. | Así, pues, para el Kohén Gadol hay en total ocho vestimentas, 
y para el kohén ordinario hay cuatro. 


43. (992 941) 19 Nx y M1 / ESTARÁN SOBRE AHARÓN (Y SOBRE SUS HIJOS). Todas estas vestiduras. 
fix 5y /SOBRE AHARÓN. Las que son propias para él. 


va2 5 / Y SOBRE SUS HIJOS. Las que fueron mencionadas con respecto a ellos. 


Aharón como a sus hijos, sin distinción. Lo mismo dignidad a una persona. El origen de ambas 


se aplica a las Órdenes restantes enunciadas en este 
versículo, 


144. Literalmente “llenarás sus manos”. 
145. En español, “guante”. 


146. La transmisión del guante representa la 
transmisión de la posesión del cargo a la persona 
elegida para detentarlo. 


147. Esta expresión del francés antiguo tiene el 
mismo significado que la expresión española 
“investir”, que significa la concesión de un cargo o 


expresiones se remonta a la práctica de hacer que la 
persona vistiera una prenda especial que simbolizara 
su nuevo cargo. 


148. Hemos decidido traducir la palabra D>p39 por 
“calzones”, ya que no eran propiamente hablando 
“pantalones” en el sentido moderno de la palabra, 
sino prendas interiores que los kohanim llevaban 
debajo de la túnica. Sin embargo, no necesariamente 
hay que considerar que estos “calzones” eran 
prendas muy cortas, incluso por encima de la rodilla, 
lo que a juicio del traductor no es el caso. 
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cuando entren a la Tienda de la Cita, o 
cuando se acerquen al Altar para oficiar 
en [al área de] santidad, para que no 
porten pecado y mueran. Es un estatuto 
perpetuo para él y para su descendencia 
después de él. 


Capítulo 29 


1Y esto es lo que les harás para 
consagrarlos y que oficien ante Mi: toma 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————————— 
1910 DN >N NA2 / CUANDO ENTREN A LA TIENDA DE LA CITA, Esta expresión se aplica tanto al 
Santuario, !'? como al Tabernáculo en el desierto, 150 


112) / Y MUERAN. De esto aprendes que cuando un kohén lleva a cabo su servicio faltándole 
cualquiera de estas vestimentas se hace acreedor a la pena de muerte, !! 


19 0919 npn /ES UN ESTATUTO PERPETUO PARA ÉL. En todo lugar de la Torá donde se enuncie la 
expresión “estatuto perpetuo”, se refiere a un decreto aplicable tanto inmediatamente como para 
las generaciones futuras, para por medio de él invalidar cualquier servicio realizado cuando tal 
decreto no es cumplido, 132 


29 


1. hp? / TOMA. Esta forma verbal es similar en significado a la forma imperativa hp, “toma”, Ambas 
se derivan de dos raíces distintas; una es la forma imperativa de la raíz np, y la otra es la forma 


imperativa de la raíz mp9. Sin embargo, ambas poseen el mismo significado, “tomar”, 153 


149. El Templo en Yerushaláim, bet hamikdash, 


150. En sentido estricto, el nombre “Tienda de la 
Cita” únicamente se aplica al Tabernáculo en el 
desierto, hecho en forma de tienda o carpa. Sin 
embargo, Gur Aryé señala que este nombre también 
se puede aplicar al Templo en Yerushaláim, como 
se indica en el tratado talmúdico Erubín Za. Lo 
mismo se aplica al nombre mishkán [Tabernáculo]. 
La prueba de que esto se aplica no sólo al 
Tabernáculo es lo que Rashí comenta más adelante 
con respecto al significado de la expresión “estatuto 


perpetuo”. 
151. Tanjumá, Ajaré Mot 6; Sanhedrín 83a, 
152. Menajot 19a. 


153, Rashí comparte la opinión de los gramáticos 
que afirman que las raíces hebreas pueden ser de dos 
o de tres letras. Esta es en general la opinión de los 
gramáticos de la escuela francesa. Sin embargo, los 
gramáticos medievales españoles sostienen que toda 
raíz hebrea tiene tres letras. Siendo así, la forma np 
se derivaría de la raíz mp. Esta divergencia de 
opinión sobre las raíces hebreas persiste hasta 
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( IAAADRXL OA TRA DUCCIÓN DE RASELí —_—_——— 
118 19 / UN NOVILLO. 151 Para hacer expiación por el incidente del Becerro de Oro, '55 animal que 
era similar a un novillo, !56 


2. Mvi0 297M «019 SID) MÍN DOY) / PANES ÁZIMOS, NOGAZAS ÁZIMAS... Y OBLEAS ÁZIMAS. 5? Aquí 
se enuncian tres clases de pan sin levadura [matzá]: escaldado (el “pan ázimo”), hogazas ázimas y 
obleas ázimas. (5 El pan ázimo [léjem matzot] es el mismo que más adelante es llamado “hogaza 
de pan con aceite” [jalar léjem shemen].152 Este pan ázimo es llamado “con aceite” porque se ponía 
tanto aceite en el pan escaldado como en las hogazas y las obleas. De cada una de estas clases de 
pan sin levadura se ofrecían diez hogazas. !% 


vowWa yib193 / MEZCLADAS CON ACEITE. Mientras las hogazas sin levadura todavía estaban en forma 


de harina se vertía aceite en ellas y se las mezclaba con él. !6! 


nuestros días. 


154. Hemos traducido el nombre 39 por “novillo” 
en vez de “ternero” porque novillo es la cría de la 
vaca de dos o tres años y según el tratado Rosh 
Hashaná 10a se le da el nombre de 19 cuando este 
animal tiene tres años. Pero ternero es simplemente 
la cría vacuna desde el momento en que nace. El 
nombre >3y designa al mismo animal cuando tiene 
un año; lo traduciremos por “becerro” porque en 
español este nombre se refiere al animal de uno a 
dos años. 


155. Aharón había participado en este incidente, 
como la Torá relatará más adelante en los vv. 
32:1-6. 


156. Tanjumá 10. A pesar de que la imagen que 
habían hecho era la de un becerro y no la de un 
novillo o toro adulto, su intención era hacer una 
imagen semejante a la de un toro, pues a lo que le 
rindieron culto era precisamente a aquello que el 
toro representaba en términos espirituales. Puesto 
que era la misma especie, no hay diferencia 
significativa entre ambos animales (Gur Aryé). 


157. La traducción de estos términos es 
aproximada, ya que los términos en español no 
designan exactamente lo mismo que sus homólogos 
en hebreo bíblico. 


158. Menajot 78a. 
159. Infra, v. 29:23. 


160. Las tres clases de pan sin levadura son las 
siguientes: 1) Léjem matzot “pan ázimo”. Su masa 
era cocinada en agua hirviendo hasta hacerla 
comestible; luego se horneaba la masa un poco y 
finalmente se la freía en aceite. Rashí lo llama pan 
“escaldado” porque su masa era hervida. 2) Jalof 
matzot —hogazas ázimas”. Su masa simplemente 
era mezclada con aceite y luego horneada, sin 
hervirla ni freirla. 3) Rekiké matzot —obleas sin 
levadura”. Su masa era horneada sin aceite, pero 
después eran untadas con aceite. Estas tres clases de 
pan ázimo eran necesarias para la iniciación de los 
kohanim a su nuevo cargo. Estos panes formaban 
parte de las “ofrendas de iniciación” [miluim], de las 
cuales se hablará en Vayikrá 8:14-29. 


161. Menajot 74a. 
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untadas con aceite; de harina refinada 
de trigo los harás. 3Los pondrás en una 
canasta, y los acercarás en la canasta, 
junto con el novillo y los dos carneros. 
4Y harás que Aharón y sus hijos se 
acerquen a la entrada de la Tienda de la 
Cita, y los lavarás con agua. 5 Tomarás 
las vestiduras y harás vestir a Aharón la 
Túnica y el Manto del Efod, el Efod y el 
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>> TRADUCCIÓN DE RAS ———————— 
12 tn / UNTADAS CON ACEITE, Después de que eran horneadas. !% Eran untadas con aceite 
en forma de la letra griega ji [jafy, la cual está hecha como nuestra letra 3.1% 


3. DIN MA97M / LOS ACERCARÁS. Al Atrio del Tabernáculo !% el día que sea erigido, 1% 


4. NIN / Y [LOS] LAVARÁS. Esto se refiere a la inmersión de todo el cuerpo en aguas rituales. 166 


162. Así, pues, la diferencia entre las “hogazas 
ázimas mezcladas con aceite” y las obleas ázimas 
untadas con aceite” era que las primeras eran 
mezcladas con el aceite mientras todavía eran 
harina, antes de hornearlas; las segundas, en cambio, 
solamente eran untadas después de haber sido 
horneadas. 


163. Menajot 74b-75a. La identidad exacta de esta 
letra es objeto de discusión entre los comentaristas 
talmúdicos, además de que existen varias variantes 
textuales sobre el tema, por lo que no resulta claro 
qué forma tenía en mente Rashí. En su comentario 
a Menajot 74b, Rashí comenta: “[Era como la letra 
ji] griega, ya que en nuestra lengua se llama ji a la 
jaf de ellos [los griegos].” Sin embargo, en griego 
no existe una letra jaf Sí existe, en cambio la letra 
llamada ¡í [X, pronunciada como “ch” en el vocablo 
inglés “loch”], que es la vigésimosegunda letra del 
abecedario griego. De hecho, en Hiljot Kelé 
Hamikdash, 1:19, Rambam opina que efectivamente 
se trata de esta letra. Por su parte, comentando una 
explicación de Rashí a Menajot 7Sa (no existe en 


nuestras ediciones) Tosafot escribe: “En el 
comentario [aquí de Rashí] aparece dibujada como 
una 0, pero en su comentario a la Torá, explicó que 
es como una 2. Y hay quienes la explican como una 
3 0 como una >.” 


164. En este versículo el verbo n212M, que también 
podría significar “ofrecer en el Altar” meramente 
indica que había que llevar todos estos panes ázimos 
al Atrio, ya que solamente uno de cada tipo de pan 
era ofrecido en el Altar; los demás eran comidos por 
los kohanim en el Atrio (Mizrají). 


165. El Tabernáculo fue erigido en forma final el 
primer día del mes de Nisán. Durante los siete días 
que duró la ceremonia de iniciación de los kohanim, 
Moshé erigía y desmantelaba el Tabernáculo cada 
día. Estos panes debían ser llevados al Tabernáculo 
el día de su erección final, no antes (Sifté Jajamim). 


166. Es decir, en una mikvé. La expresión xn7», 
“lavar” en la Torá, cuando es enunciada sin mayor 
especificación, solamente puede referirse al 
“lavado” o inmersión de todo el cuerpo en una 
mikvé, como se aprende de Vayikrá 15:16 (Gur 
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Pectoral; y lo ceñirás con el cinto del 
Efod. $ Pondrás la Cofia sobre su cabeza 
y colocarás la diadema de santidad 
sobre la Cofía. ? Tomarás el aceite de la 
unción y lo vertirás sobre su cabeza, y lo 
ungirás. 

8 Harás que sus hijos se acerquen y los 


Tag oigo 19 TAN POTTS 
E 
¿NDRa7y OTRA MINS 
Ap aaa MYTNR RA 
PITO ni ra wo 


vestirás con las túnicas. 9 Los ceñirás 


a » 0 

EAN o 1309 DA927m 3720 
( _A—_——_—_—_—_ > ONKELÓS A 
SI RO AS 
MAD O PAD II 299 202 Mn PI) YM PP DY PAM ANMAT NNYA  aQmt 


RASHÍ - 
oy mi) A) ANNO IMNYIW YM nan 12m Op «TONI (m) 
AN ¿NN ns (n y) PN9 NIIIM ny 9y ¡PIO MP .0ipn Mn MDI 


Y MY IMD) 9 yn9 $ mpvn 
Y28N2 NINDID VPY DP PD AÍÓNA 


PRIMO YD DY MY PAY 
PTOROD PPYNAY PIN) PI NINA 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


5. MI9N) / LO CEÑIRÁS. Es decir, lo adornarás y realzarás con el cinto y el delantal del Efod 
alrededor de su cintura, !% 


6. WIpn 23) / LA DIADEMA DE SANTIDAD. Esto se refiere al £zitz, la Placa Frontal de oro. 1% 


non 9y / SOBRE LA COFIA. Tal como expliqué más arriba: 1% por medio del hilo medio de la 
Placa Frontal de oro y los dos hilos a sus extremos, los tres atados detrás de su cuello, el Kohén 
Gadol ponía la Placa Frontal sobre la Cofia a modo de sombrero. !?% 


7. SiN INIA / Y LO UNGIRÁS, Esta unción también era en forma de la letra griega Ji (jaf).'”! Ponía 
el aceite sobre la cabeza del Kohén Gadol y entre las pestañas de sus ojos, uniendo el aceite de 


estos tres lugares con su dedo. !?2 


Aryé). El simple lavado de manos y pies es descrito 
más adelante, vv. 40:30-31. 


167. A la mitad de su largo comentario al v. 28:4, 
s.v. 1198), Rashí había explicado ya que la palabra 
“ios designaba una especie de “ornamento”, y 
luego, en el v, 28:8, s.v. oy an, Rashí explicó 
que el Efod realzaba y embellecía el aspecto del 
Kohén mediante el cinto que llevaba. Todo esto 
demuestra que para Rashí la raíz 19 no solamente 
designa el acto de ceñirse, sino también el de 
embellecerse o adornarse. Lo mismo aquí, el verbo 
FIN) no significa solamente “lo ceñirás”, sino sobre 
todo “lo embellecerás”. Ver también las notas 27 y 
32 de esta parashá. 


168. Según el Targum Yonatán ben Uziel, la Torá 
llama “diadema de santidad” a la Placa Frontal de 


oro porque llevaba grabado el Nombre Sagrado (el 
Nombre Inefable). La expresión “diadema de 
santidad” también aparece más adelante en el v. 
39:31 con respecto a la Placa Frontal. 


169. En el v. 28:37, s.v. n22n 919 9y. 


170. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
28:37, s.v. n2on no y, y las notas 120-121 y 
126-127 de esta parashá. 


171. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
29:3, s.v. Y9Y2 DNI, así como la nota 163. 


172. Keritot 5b. La unción del Kohén Gadol para 
iniciarlo en su nuevo puesto era semejante a la 
unción de las “obleas sin levadura untadas en 
aceite”. Ver también las notas 160 y 162 de esta 
parashá. 
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con cintos —a Aharón y a sus hijos— y les 
sujetarás los bonetes. El sacerdocio será 
para ellos un estatuto perpetuo; así 
investirás a Aharón y a sus hijos. 
WAcercarás el novillo frente a la 
Tienda de la Cita, y Aharón y sus hijos 
apoyarán sus manos sobre la cabeza del 
novillo. Y Degollarás el novillo delante 
del Eterno, a la entrada de la Tienda de 
la Cita. BTomarás de la sangre del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————- 
9. un> num / SERÁ PARA ELLOS. Es decir, esta investidura 173 “será para ellos” como sacerdocio 


[tehund] perpetuo. 174 


TND) / ASÍ INVESTIRÁS. Por medio de estas cosas (vestimentas). !?5 


YI2 1) $198 7 / A AHARÓN Y A SUS HIJOS. En la investidura y el cargo del sacerdocio. 


11. ryin 5N nna / A LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. Es decir, en el área del Atrio del 


Tabernáculo que está frente a la entrada. !”6 


173. Literalmente “llenado de manos”. Sobre el 
significado de esta expresión, ver más arriba el 
comentario de Rashí al v. 28:41, s.v. DY NN IN) 
y la nota 147. 


174. Rashí precisa aquí que es por medio de la 
investidura [el “llenado de manos”] de Aharón y de 
sus hijos que la kehuná, el sacerdocio, será de ellos 
en forma permanente. Esto implica que a partir de 
este momento, los descendientes de Aharón y sus 
hijos directos, no precisarán de este acto de 
investidura para ser kohanim, sino que adquirirán 
esta condición en forma automática (Rabí Abraham 
ben haRambam, citado en Lifshutó shel Rashi). 


175. Hay dos variantes textuales de este 
comentario que dan origen a dos concepciones 
diferentes acerca del carácter de la investidura 


sacerdotal. Según Gur Aryé, la investidura era 
realizada únicamente a través de las vestiduras 
sacerdotales; según Mizrají, la investidura también 
incluía el ofrecimiento de las ofrendas de iniciación 
reseñadas a continuación. 


176. El novillo del cual habla este versículo era un 
korbán jatat, una ofrenda de pecado. Ahora bien, 
como se explica en Vayikrá 1:11 y 6:18, el degitello 
de una ofrenda de pecado tenía lugar 
exclusivamente hacia el norte del Altar exterior de 
cobre, el cual no se localizaba “a la entrada de-la 
Tienda de la Cita”, sino en el Atrio, frente a la 
entrada. Por lo tanto, aquí “a la entrada de la Tienda 
de la Cita” no quiere decir en la entrada misma, sino 
en el área del Atrio que está frente a la entrada 
(Mizraji). 


29:13 — 1:09 


novillo, y la pondrás sobre los 
cuernos del Altar con tu dedo, y 
vertirás toda la sangre sobre la base 
del Altar. “STomarás todo el sebo que 
recubre las entrañas, el diafragma 
junto con el higado, los dos riñones 
y el sebo que está sobre ellos, y 
harás que ardan en humareda en el 
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12. rip 9y / SOBRE LOS CUERNOS. Es decir, arriba del Altar, literalmente en los cuernos mismos. 17? 
DN 59 NN) / TODA LA SANGRE. Es decir, toda la sangre restante, 1?8 


nat9n Tiv> 5N /SOBRE LA BASE DEL ALTAR. Para el Altar se hizo una especie de receptáculo que 


sobresalía a su alrededor, después de elevarse un codo del nivel del suelo. !?? 


13. 2599 NN 7929 197 /EL SEBO QUE RECUBRE LAS ENTRAÑAS. Este “sebo” es la membrana que 


ES, 


recubre el estómago, !%% a la que llaman fele en francés antiguo. 181 


mnn nt / EL DIAFRAGMA. Esta es la membrana del hígado a la que llaman ebres en francés 


antiguo. 


119 >y / JUNTO CON EL HÍGADO. Esto quiere decir que había que tomar un poco del higado junto 


con el diafragma. 122 


177. Zebajim S3a. Para la sangre de las demás 


ofrendas animales, excepto la ofrenda de pecado 
[jataf], el kohén se paraba en el suelo y rociaba la 
sangre sobre la parte inferior de la pared del Altar, 
directamente abajo de los cuernos. Pero como esta 
ofrenda de iniciación era una ofrenda de pecado, por 
eso el kohén debía ascender al Altar mismo y aplicar 
la sangre directamente sobre los cuernos del Altar 
(Sifté Jajamim). 

178. La frase 019 23 58), “toda la sangre”, no se 
refiere a toda la sangre del novillo, sino a toda la 
sangre restante, ya que, como el versículo recién 
mencionó, una parte de la sangre ya había sido 
puesta sobre los cuernos del Altar. 


179. Midot 3:1; Sucá 45a. La base del Altar tenía 


un codo de altura, sobresaliendo un codo hacia fuera 
del punto donde descansaba la prolongación vertical 
de las paredes del Altar. Esta base tenía una forma 
cóncava, sirviendo de receptáculo para la sangre de 
las ofrendas (Micrají). - 

180. Julín 49b; Toseftá Julín 9:3. 


131. Una variante textual de esta arcaica palabra 
francés es toile, cuyo equivalente en español es 
“red”. 

182. Torat Kohanim, Nedabá 14:83. La palabra 9y 
generalmente significa “sobre”, pero en este caso 
significa “con”, ya que en Vayilrá 9:10 el diafragma 
es definido como siendo “del” hígado, implicando 
que había que tomar un poco del hígado con él (Sifté 
Jajamim). 
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Altar. “Y la carne del novillo, su piel y 
su estiércol quemarás al fuego fuera del 
campamento: es ofrenda de pecado. 
lSTomarás el primer carnero, y 
Aharón y sus hijos apoyarán sus manos 
sobre la cabeza del carnero. 
6 Degollarás el carnero, y tomarás su 
sangre y la arrojarás sobre el Altar en 
derredor. "Cortarás el carnero en 
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14. vxa2 PA / QUEMARÁS AL FUEGO. No hallamos que una ofrenda de pecado [jatar] exterior sea 
completamente quemada!%3 excepto ésta. 134 


16. mp9) / Y La ARROJARÁS. Por medio de un recipiente. Tomaba el recipiente y arrojaba la 
sangre hacia la esquina del Altar de forma tal que la sangre fuese visible a ambos lados de la 
esquina. Ninguna otra ofrenda animal requería aplicación de su sangre en el Altar con el dedo, 
sino solamente la ofrenda de pecado [jatat]. Pero los demás sacrificios no requerían que la sangre 
fuese puesta en el cuerno del Altar ni que fuese puesta con el dedo. Pues en estas ofrendas la 
aplicación de su sangre era hecha a partir del punto medio del Altar hacia abajo, y el kohén no 
ascendía por la rampa del Altar para subir a los cuernos, sino que se paraba en el suelo y desde 
allí arrojaba la sangre en la pared del Altar por medio del recipiente. 185 


m3p / EN DERREDOR. Así fue explicado en el tratado talmúdico también llamado Shejitat 
Kodashim: 18% La expresión “en derredor” enunciada aquí sólo puede referirse a dos aplicaciones 


183. Hay dos tipos de ofrendas de pecado [jatar]: becerro descrito en Vayikrá 9:11, ofrecido por 


exterior e interior. La fatat exterior podía ser una 
ofrenda individual o comunitaria que requería que 
su sangre fuera aplicada cuatro veces sobre los 
cuatro cuernos del Altar exterior de cobre. Su carne 
no era quemada completamente, sino ingerida por 
los kohanim. La jatat interior requería que su sangre 
fuera rociada dentro del Santuario y estaba 
prohibido comer su carne, que era completamente 
quemada (Lifshutó shel Rashf). 


134. Sin embargo, sí había otra jatatf exterior que 
era completamente quemada y no ingerida: el 


Aharón el octavo día de la ceremonia de iniciación 
[miluim]. Por lo tanto, cuando Rashí dice que 
solamente esta era completamente quemada hacía el 
contraste entre estas ofrendas de pecado de 
iniciación y las normales de todo el año, también 
refiriéndose a aquella otra, que era similar (Mizrají). 
185. Torat Kohanim, Nedabá 4:12; Zebajim 53b. 

186. Zebajim 53b. Rashí se refiere aquí al tratado 
talmúdico Zebajim. El nombre Shejitat Kodashim 
literalmente significa “degúello de las ofrendas 
consagradas”, y era un apelativo común para este 
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pedazos; lavarás sus entrañas y sus 
patas, y las pondrás junto con sus 
pedazos y su cabeza. $ Harás que todo 
el carnero arda en humareda sobre el 
Altar: es ofrenda de ascensión para el 
Eterno, fragancia placentera, una 
ofrenda ignea para el Eterno. 
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de sangre que al mismo tiempo implican cuatro: una aplicación de sangre en una esquina y la otra 
aplicación de sangre en la esquina opuesta a ella diagonalmente. Cada aplicación de sangre era 
visible desde ambos lados de cada esquina, en los dos costados del Altar. De este modo, la sangre 
era aplicada en los cuatro lados del Altar, alrededor de él. Por eso a la aplicación de la sangre es 
referida como “en derredor”. 1$7 


17. vna >y / JUNTO CON SUS PEDAZOS. Esta frase significa: junto con los pedazos del animal. Es 
decir, además de los otros pedazos. 158 


18. min») m1 / FRAGANCIA PLACENTERA. Esta expresión significa: es motivo de satisfacción para 
Mí, pues hablé y Mi voluntad fue cumplida. 192 


MN / UNA OFRENDA ÍGNEA. Este término está relacionado con la palabra vx, “fuego”. La ofrenda 
de ascensión [old] es designada con este nombre en alusión a la quema de los órganos del animal 
que están sobre la pira de fuego. 12 


tratado en la época medieval. lavados y puestos sobre el Altar para quemarlos, 


187. En su comentario a Zebajim 53b, Rashí explica 
que el kohén arrojaba la sangre sobre una esquina 
del Altar, dando como resultado que la sangre se 
dispersara sobre ambos lados de la esquina “en 
forma de la letra griega gama”. La letra gama tiene 
una ligera forma de escuadra [1], un ángulo con dos 
rayas perpendiculares. 


188. Lo mismo que en el v. 29:13, en la frase 9y 
129m, “con el hígado”, aquí la palabra >y, que en 
otros contextos significa “sobre”, debe entenderse en 
el sentido de “con”. La frase vrn, >y no significa 
que hay que poner sus entrañas y sus patas sobre los 
demás pedazos de carne y su cabeza, sino junto con 
ellos (Sifté Jajamim). Todos los pedazos juntos eran 


como se indica en Vayikrá 1:9. 


189. Torat Kohanim, Nedabá 6:9; Zebajim 46b. 
Obviamente, no quiere decir que el olor de las 
ofrendas era placentero a Dios, como si algo se le 
estuviera ofreciendo directamente a Él, pues como 
se señala en Tehilim 50:12, “ei mundo entero y todo 
lo que hay en él Mío es” (Mizrají). Lo “placentero” 
a Dios radica en el hecho de que Él ordenó algo y 
el ser humano cumplió su voluntad. El término 
mm), que aquí traducimos por “placentero” se 
deriva de la palabra ym, que significa 
“satisfacción”. 


190. No sólo la ofrenda de ascensión folá] es 
llamada nus, “ofrenda ígnea”, sino cualquier cosa 
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'WTomarás el segundo carnero, y 
Aharón y sus hijos apoyarán sus manos 
sobre la cabeza del carnero. 
2 Degollarás el carnero, y tomarás de su 
sangre y la pondrás sobre el cartílago de 
la oreja de Aharón y sobre el cartílago 
de la oreja de sus hijos, la derecha, y 
sobre el pulgar de su mano derecha, y el 
pulgar de su pie derecho, y arrojarás la 
sangre sobre el Altar, en derredor. 
21 Tomarás de la sangre que está sobre el 
Altar y del aceite de la unción, y los 
rociarás sobre Aharón y sobre sus 
vestiduras, sobre sus hijos y sobre las 
vestiduras de sus hijos con él; él y sus 
vestiduras, y sus hijos y las vestimentas 
de sus hijos con él quedarán 
consagrados. 

22 Del carnero tomarás el sebo, el rabo 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl —————_—_ ——— 
20. tmn / EL CARTÍLAGO DE LA OREJA. Este término se refiere al cartílago que forma la parte 
media dentro del oído!” que llaman tendron en francés antiguo. 1?2 


01 112 /EL PULGAR DE SU MANO. La palabra 312 se refiere al pulgar. La sangre era puesta en la 


articulación media del pulgar. 1% 


22. a9n7 / EL SEBO. Este es el sebo del intestino delgado o del estómago. 19% 


que sea quemada en la pira de fuego del Altar recibe 
este nombre, como Rashí señala en el v. 29:25, s.v. 
TUN. > 


191. En su parte interna, el oído tiene tres salientes, 
una superior, una media y una inferior. La sangre era 
aplicada en la saliente media, la cual se localiza 
frente al orificio del oído hacia dentro (Ezrat 
Aharón). Por esta razón, hemos traducido 3mn por 
“cartílago” en vez de “lóbuio”, ya que este nombre, 
asociado al oído, designa justamente la saliente 


carnosa inferior. 


192. En español, “lóbulo” o “cartílago”. Tendron 
está relacionado con el vocablo francés moderno 
tendre, que significa “tierno”, “suave”. 

193. Torat Kohanim, Miluim 21. Esto se 
correspondía con el acto de poner la sangre en la 
parte media del oído (Sifté Jajamim). 

194. Torat Kohanim, Nedabá 14:6; Julín 49b. En el 
midrash citado por Rashí hay una diferencia de 
opinión entre Rabí Ishmael y Rabí Akibá acerca de 
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seboso, el sebo que recubre las entrañas, 
el diafragma junto con el hígado, los dos | 
riñones y el sebo que está sobre ellos, y 


el muslo derecho —pues carnero de 
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—————-. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_—_—— 
m3Nm / EL RABO SEBOSO. A partir de los riñones hacia abajo, como explícitamente se declara en 
el libro de Vayikrá: 195 “Frente a los riñones [5347] io quitará.” !% La Torá utiliza el nombre nyy!” 
para aludir a los riñones porque es el lugar donde los riñones brindan consejo al ser humano. 1% 
Pero con respecto a “las partes designadas [emurim)” 19 del novillo de iniciación del Altar200 no 
se enuncia el rabo seboso, puesto que el rabo seboso únicamente es ofrendado cuando se trata de 
un cordero, una cordera o un carnero. Pero un toro o de una cabra no requieren que el rabo 
seboso sea ofrendado en el Altar.?20 


pan piv net / Y EL MUSLO DERECHO. En toda la Torá no hallamos que un muslo derecho sea 


quemado junto con las partes designadas [emurim]? para el Altar, sino sólo éste, 203 


a qué pedazo de sebo se refiere aquí la Torá. Rashí 
cita aquí ambas opiniones. El sebo del intestino 
delgado es el sebo que está encima del intestino 
delgado, cerca del estómago (Lifshutó shel Rashfí). 


195. Vayikrá 3:9. 


196. En ese versículo la Torá especifica qué parte 
del animal es el m>2xm, “el rabo seboso”. Allí se dice 
que hay que quitarlo “frente al m3y”. Y, como 
señala, nyy es otro nombre que se da a los riñones. 
Por lo tanto, el “rabo seboso” es la parte de sebo que 
está junto a los riñones hacia abajo. 


197. El nombre nyy se deriva de la palabra nyy, 
“consejo”. 


198. En Tehilim 16:7, el versículo pone en claro 
qué relación hay entre un consejo y los riñones: 
“Bendeciré al Eterno porque me ha aconsejado; 
incluso en las noches mis riñones me han instruido 
[éticamente].” 

199. En hebreo, 01108, emurim. Rashí aquí utiliza 
este término (que literalmente significa “partes 
enunciadas”) para referirse a las partes del animal 
que eran puestas sobre el Altar para ser quemadas. 


Este nombre se aplica a los órganos designados de 
las ofrendas de paz [shelamim], de las ofrendas de 
culpa [asham] y de las ofrendas de pecado [jatat] 
que eran quemadas (Rambam, Maasé Hakorbanot, 
1:8). Son llamadas así porque son aquellas que la 
Torá enunció que debían ser quemadas. En esta 
traducción traduciremos este término por “partes 
designadas”. 

200. Ver supra, vv. 29:10-14, 

201. Julín 11a. 


202. Respecto a estemombre, ver más arriba la nota 
199. Este carnero era una ofrenda de paz 
[shelamim]. Por regla general, las partes designadas 
[emurim] de las ofrendas de paz eran quemadas en 
el Altar, y al kohén que las ofrecía se ie entregaba 
el pecho y el muslo derecho. En este caso, el 
“kohén” que oficiaba en la ceremonia de iniciación 
era Moshé, y no recibió el muslo derecho como 
medida excepcional del momento. 


203. De igual modo, tampoco hallamos que una 
ofrenda de pan que acompañe a una ofrenda de paz 
sea quemada en el Altar, sino solamente la que será 
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A TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_—- 
NIN DINPI DN 92 / PUES CARNERO DE PERFECCIÓN Es.2% El nombre b»x2m implica aquí lo mismo 
que pr94, “perfección”, “completud”, ya que esta ofrenda era completa (perfecta) en todo.?0 
Además, al utilizar este nombre para designar a esta ofrenda, la Escritura nos informa que las 
ofrendas de Aharón y sus hijos como parte de su iniciación [o»x>w, miluim) al servicio sacerdotal 
eran 9)94, ofrendas de paz [shelamim], pues aportaban paz al Altar, al que realizaba el servicio 
sacrifical y a los dueños de la ofrenda.20 Por esta razón Yo [Dios] requiero que el pecho de esta 
ofrenda sea una porción para el que realiza el servicio, y en este caso se refiere a Moshé, pues 
fue él quien realizó el servicio de ofrendas en la inauguración del Altar y de los kohahim. Lo demás 
lo comieron Aharón y sus hijos, que eran los dueños de la ofrenda, como se explicará más adelante 


en su contexto. 


23. on 2321 / Y UN MOLLETE DE PAN. De las hogazas ázimas. 20 


14 0n7 nm / UNA HOGAZA DE PAN CON ACEITE. Del tipo de pan ázimo escaldado. 208 


Pp»? / Y UNA OBLEA. De las obleas ázimas.?0 Uno de diez de cada tipo de pan ázimo era puesto 


descrita en los vv. 29:23-25. En todos los demás 
casos era entregada al kohén (Mizrají). 


204. El término D»Nx>N en este pasaje se refiere al 
mismo tipo de ofrenda que el término Dm9y, la 
“ofrenda de paz”. Rashí explicará ahora por qué este 
carnero, que era DM9I?Y [shelamim, ofrenda de paz] 
es llamado aquí con este nombre, y para ello dará 
dos explicaciones. 


205. Esta es la primera explicación de Rashí. 
Explica que DN2H se aplica a este carnero porque 
era DOPY [ofrenda de paz] y todo lo que es N2n, 
“completo”, es DY, “perfecto”. 


206. Torat Kohanim, Nedabá 16:2; Tanjumá 96:4. 
Esta es la segunda explicación de Rashí. Aquí 
señala que esta ofrenda de iniciación [miluim] era 
shelamim, una ofrenda de paz. Esta ofrenda recibe 
este nombre porque de ella todos recibían una 
porción: el Altar, el dueño de la ofrenda y el kohén 
que la ofrendaba. A esto se refiere el “aportar paz” 


que Rashí menciona (Lifshutó shel  Rashi). 
Enlazando ambas explicaciones, Gur Aryé comenta 
al respecto que en la m4, “paz”, también se halla 
la muy, “perfección”, “completud”, en el sentido 
de que cuando hay paz no hay división y las cosas 
son completas. 


207. Menajot 78a. Las “hogazas ázimas” [jalot 
matzof] son mencionadas en el v. 29:2. Eran hechas 
de masa mezclada con aceite y horneadas, sin 
hervirlas ni freirlas. Ver también la nota 160 de esta 
parashá. 


208. Menajot 78a. El “pan ázimo” [léjem matzof] es 
mencionado en el v. 29:2, Era hecho de masa 
hervida, luego horneada y, finalmente frita. Ver 
también la nota 160 de esta parashá. 


209. Menajot T8a. Las “obleas ázimas” [rekiké 
matzof]. Eran hechas de masa horneada sin aceite, 
que luego eran untadas con aceite. Ver también la 
nota 160 de esta parashá. 
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ázimos que está delante del Eterno. 
4 Pondrás todo ello en las palmas de 
Aharón y en las palmas de sus hijos, y 
los mecerás en ofrenda de vaivén delante 
del Eterno. BLuego lo tomarás de sus 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ——————— 
en el Altar.219 Y no hallamos que ninguna ofrenda de pan que acompañe a un sacrificio animal 
[zebijá] sea quemada completamente en el Altar sino sólo ésta, ya que la ofrenda de panes de la 
ofrenda de agradecimiento |fodá]21! y del carnero del nazir?!? eran entregadas a los kohanim 


junto con el pecho y el muslo. Pero de esta ofrenda Moshé únicamente recibió como porción el 
pecho. 


24. mam "121 JI0N >99 59 / EN LAS PALMAS DE AHARÓN... Y LOS MECERÁS. Ambos se ocupaban de 
mecer la ofrenda en vaivén [tenufá]: el dueño de la ofrenda y el kohén que la ofrendaba. ¿Cómo 
se llevaba a cabo este “mecer en vaivén”? El kohén colocaba su mano debajo de la mano del dueño 
y mecía en vaivén a la ofrenda que estaba sobre la mano de su dueño.?13 Y en este caso Aharón y 
sus hijos eran los dueños de la ofrenda y Moshé era el que oficiaba de kohén. 


nan / VAIVÉN. Este término indica que se movía la ofrenda de un lado a otro para Aquél a quien 
pertenecen las cuatro direcciones del mundo.?!* El movimiento de vaivén [fenufá] retenía y 
anulaba los castigos divinos y los vientos nefastos. El término mmm, “elevación”, que aquí se 
aplica al muslo de la ofrenda, ?15 se refiere al movimiento de subir y bajar el objeto para Aquél a 
quien pertenecen los cielos y la tierra, y retiene los rocíos dañinos. 216 


210. En el v. 29:2, s.v. 29% 13 191 MN DN? 
mis, Rashí ya apuntó que de cada una de estas tres 
clases de pan ázimo se ofrecieron diez hogazas para 
la ceremonia de iniciación de Aharón y sus hijos en 
el sacerdocio. 


211. Ver al respecto, Vayikrá 7:11-14. 
212. Ver al respecto, Bemidbar 6:13-14. 
213. Menajot 61b. 

214. 
215, 


Este, oeste, norte y sur. 


Mencionado en el v, 29:27. En este caso, el 


término may no se refiere a lo mismo que en el v. 
25:1, donde designa la aportación voluntaria de 
materiales para la construcción del Tabernáculo. Por 
tal razón, aunque siguiendo la explicación que le da 
Rashí y el Targum, allá lo tradujimos por “porción 
separada” (en el sentido de separar algo para donarlo 
al Tabernáculo), con respecto a este muslo de la 
ofrenda lo hemos traducido aquí más literalmente 
como “elevación”, ya que alude al acto de elevar 
[b»>m>] la ofrenda. Ver también las notas 1 y 3 de 
la parashat Terumá. 


216. Menajot 62a. 
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manos y harás que arda en humareda 
sobre el Altar después de la ofrenda de 
ascensión, en fragancia placentera 
delante del Eterno; es ofrenda ígnea 
para el Eterno. Tomarás el pecho del 
carnero de iniciación que es de Aharón, 
y lo mecerás en ofrenda de vaivén 
delante del Eterno; y será porción 
separada para ti. *Consagrarás el 
pecho del vaivén y el muslo de elevación, 
lo que fue mecido en vaivén y 
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TRADUCCIÓN DE RAS” —————_—_—_—_—_—_———_—__—__— 
25. nyyn 9y / DESPUÉS DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Es decir, después?!” del primer carnero que 


ofreciste en ofrenda de ascensión [old]. 


nin» nr? / EN FRAGANCIA PLACENTERA. Es decir, para motivo de satisfacción para Aquél que 


habló y Su voluntad fue hecha. 218 


MN / OFRENDA ÍGNEA. Es llamada así porque era puesta en la pira de fuego.?!? 


m5 / AL ETERNO. Es decir, en nombre del Omnipresente. 22 


27. 1 19999 pIÓ 5) MINA MO NN Mt / CONSAGRARÁS EL PECHO DEL VAIVÉN Y EL MUSLO DE 
LA ELEVACIÓN. Es decir, los santificarás para las generaciones futuras, para que el movimiento 
de elevación [terumá] y el movimiento de vaivén [tenufá] sean practicadas con el pecho y el muslo 
de las ofrendas de paz [shelamim] que sean ofrecidas en el futuro.?21 Pero no consagrarás para el 


217. En esta frase, la palabra >y, que generalmente 
significa “sobre”, debe ser entendido en el sentido 
de “después”. El versículo no quiere decir que había 
que colocar todos los artículos mencionados en los 
vv. 29:22-23 encima de la ofrenda de ascensión, 
sino que había que quemarlos en el Altar después de 
haber quemado la ofrenda de ascensión. 


218. Lo mismo comentó Rashí con respecto a la 
ofrenda de ascensión mencionada en el v. 29:18, s.v. 
pim) m1. Sobre el significado de esta expresión, ver 
también la nota 189 de esta parashá. 


219. Lo mismo comentó Rashí con respecto a la 


ofrenda de ascensión mencionada en el v. 29:18, s.v. 
nun. Ver también la nota 190 de esta parashá. 


220. En este caso, el prefijo preposicional > de la 
palabra 'n2, “al Eterno”, tiene el mismo significado 
que >> en el v. 29:25, es decir, hacer algo “en 
nombre de Dios”, “por Él”. 


221. Necesariamente debe referirse a una 
“consagración” futura de las ceremonias practicadas 
con esta ofrenda, ya que en este caso una vez 
concluidos los movimientos de elevación [terumá] y 
vaivén [tenufá] con el pecho y el muslo, y ya 
habiéndose quemado en el Altar el resto del animal, 
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elevado del carnero de iniciación que es 
para Aharón y para ysus hijos. Será 
para Aharón y para sus hijos como 
asignación perpetua de parte de los 
Hijos de Israel, pues es porción 
separada, y porción separada será de 
parte de los Hijos de Israel de sus 
ofrendas de paz, su porción separada 
para el Eterno. 

2 Las vestiduras de consagración de 
Aharón pertenecerán a sus hijos después 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ———————————- 
futuro estos órganos en el sentido que el muslo sea quemado como lo fue éste, sino que será “para 
Aharón y para sus hijos”,222 para que ellos lo coman. 


nan / VAIVÉN. Este término denota un movimiento de alejamiento y acercamiento de un objeto. 
Significa lo mismo que ventiler en francés antiguo. 22 


pm / QUE FUE ELEVADO. Este término denota un movimiento de elevación y descenso de un 


objeto. 224 


28. 91 92 NN 0919 pno / POR ASIGNACIÓN PERPETUA DE PARTE DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Ya 
que las ofrendas de paz [shelamim] pertenecen a los dueños de la ofrenda, y ellos entregaban el 


pecho y el muslo al kohén que las ofrecía. 


NIN MANN >2 / PUES ES PORCIÓN SEPARADA. ??5 Este pecho y este muslo. 
29. YINN 1329 / A SUS HIJOS DESPUÉS DE ÉL. Es decir, para aquel de sus descendientes que entre 


en la posición de grandeza después de él, 226 


ya no era posible consagrarlo de otra manera (Sifté 
Jajamim). Así, pues, esta consagración se refiere a 
aplicar las mismas dos ceremonias al pecho y al 
muslo de las ofrendas de paz futuras. 


222. Esta frase aparece más adelante en el v. 29:23. 


223. Este término está relacionado con la palabra 
española “ventilar”, la cual indica un movimiento de 
agitación. El término en español más aproximado 
para traducir tenufá es “mecer en vaivén”. 


224. Ver más arriba la nota 215 de esta parashá. 


225. En este caso, el término namp no tiene 
exactamente el mismo sentido que en el v. 29:27, 
donde debe entenderse literalmente como 
“elevación”, como se indica en la nota 215. Aquí 
debe ser entendido en el mismo sentido que tiene en 
el y. 25:1, designando algo que se pone aparte para 
un objetivo especifico. Cabe señalar, sin embargo, 
que el Targum siempre traduce este término por 
NDIWION, porción separada. 


226. Es decir, el cargo de kohén. 


539 / SHEMOT — PARASHAT TETZAVÉ 


de él, para engrandecerse con ellas, y 
para investirse a través de ellas. 
30 Durante un periodo de siete días las 
vestirá el que oficie en su lugar de sus 
hijos que entre a la Tienda de la Cita 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ $ ————— 
mmm? / PARA ENGRANDECERSE. En este caso este verbo significa: para que alcancen la grandeza 
por medio de las vestiduras sacerdotales. Pues hay instancias en que el término nm» ?2” expresa 
“grandeza”, “autoridad”,22% como en los versículos: “Te los he entregado para grandeza 
[nnun>];”>22 “no toquen a Mis grandes [»n»wr2]”.230 


DT) NN DA NH / Y PARA INVESTIRSE A TRAVÉS DE ELLAS. A través de estas vestiduras Aharón o 
uno de sus descendientes es investido en el cargo de Kohén Gadol [Sacerdote Mayor]. 21 


30. 191> ny /UN PERIODO DE SIETE DÍAS. Consecutivos. 252 


113 0429 /LAS VESTIRÁ EL QUE OFICIE. Es decir, que las vestirá aquel que de sus hijos se levante 


para ser su sucesor en la kehuná guedolá [Sacerdocio Mayor], cuando lo nombren Kohén 
Gadol. 43 


yin PIN TN N22 YN / QUE ENTRE A LA TIENDA DE LA CITA. Es decir, aquel kohén que está 
preparado para entrar a la parte más interior del Santuario? en Yom Kipur, y ése es el Kohén 


227. Literalmente, “unción”. 


228. El acto de ungir implica el conferir a una 
persona una posición de grandeza y autoridad. 
Aunque el verbo nun literalmente se refiere a ungir 
con aceite, en este caso figuradamente alude a la 
grandeza porque no se unge con aceite las vestiduras 
sacerdotales. 

229. Bemidbar 18:38; Sifrí 117. 

230. Tehilim 105:15. 


231. Yomá Sa. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al 29:9. s.v. 121), así como las notas 174 y 
175 de esta parashá. 


232. La expresión D%> ny24 es un nombre 
compuesto en estado constructo que literalmente 
significa “un septeto de días”, es decir, un único 
periodo consecutivo de siete días. Tiene un 
significado equivalente a la palabra “semana”. No es 
lo mismo que D%> ny2W, que simplemente quiere 


decir “siete días”, no necesariamente consecutivos. 
En el mismo sentido explica Rashí la expresión 
D»> nY9yY en el v. 10:22. Ver también las notas 49 
y $0 de la parashat Bo. 


233. Todos estos pasajes (desde el v. 29:27) hablan 
de la iniciación de un descendiente de Aharón al 
puesto de Kohén Gadol, detallando el procedimiento 
que debe seguir para asumir su nuevo cargo. En este 
versículo se indica que cuando un kohén ordinario 
asuma el cargo de Kohén Gadol deberá vestir las 
vestiduras sacerdotales durante siete días 
consecutivos, igual que en el desierto hizo Aharón 
durante su periodo de iniciación al puesto de Kohén 
Gadol. 


234, El lugar llamado en hebreo  kódesh 
hakodashim, expresión que solemos traducir por 
“lugar Santísimo” para diferenciarlo del área que 
simplemente era “santa”. En el Tabernáculo en el 
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para servir en el Santuario. 

31 Tomarás el carnero de iniciación y 
cocerás su carne en un lugar santo. 
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Gadol. Pues el servicio de Yom Kipur únicamente es válido cuando es realizada por él, no por 
otro kohén. 235 


vI2 PHND / [EL QUE OFICIE] EN SU LUGAR DE SUS HIJOS. Esto enseña que si el que sea Kohén Gadol 
en ese momento tiene un hijo capaz de ser su sucesor, lo deberán nombrar Kohén Gadol en su 
lugar. 236 


(xa% van 1095 / EL QUE OFICIE EN SU LUGAR DE SUS HIJOS. De este versículo se demuestra que 
cualquier instancia en que aparezca la palabra y5 es un verbo que literalmente significa “oficiar”, 


“servir”.237 Por ello el signo melódico con el que es leído, tebir, conecta la palabra y3a con la palabra 
siguiente.] 98 


31. 77 Dp192 / EN UN LUGAR SANTO. Es decir, en el Atrio de la Tienda de la Cita, ya que esta 


ofrenda de paz [shelamim] era del más alto grado de santidad. 2% 


desierto [mishkán], el Velo dividía el área interior 
del Tabernáculo en dos partes: la parte “interior” 
[penim], hacia el oeste, era el área del lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim], donde se guardaba 
el Arca. Del Velo hacia la entrada, hacia el este, era 
el área definida simplemente como kódesh, “santa”. 


Allí estaban ubicados el Candelabro, el Altar de oro . 


y la Mesa. 
235. Yomá 73a. 


236. Torat Kohanim, Ajaré 3:5; Yomá 72b. En vez 
de nombrar a otro kohén que no sea de su familia. 


237. Es decir, no se trata de un sustantivo, pues de 
ser así necesariamente debería estar seguido de un 
verbo que describiera la acción que cumple [yan 
no es el caso (Lebush). Sin embargo, este 
comentario no aparece en la primera edición de 
Rashí y según algunos comentaristas fue añadido por 
algún discípulo posterior, pues al principio del 
versículo Rashí entiende yd como un sustantivo 
(Lifshutó shel Rashí). En cualquier caso, el sentido 


de su comentario no puede ser que 112 siempre es 
un verbo que significa “que oficia” o “que sirve”, ya 
que este término a veces significa “ministro” o 
“líder”, como en el v. 3:16 y en Bereshit 41:45. Ver 
también la nota 17 de esta parashá y la 161 de la 
parashat Shemo!. 


238. El signo melódico tebir cumple la función de 
nexo entre palabras; en este caso, conecta la palabra 
13, “kohén” con la palabra vpna, “en su lugar”. 

239. En Vayikrá 6:9 explícitamente se define el 
Atrio de la Tienda de la Cita como el “Jugar santo”. 


240. En hebreo, kodshé kadashim. En general, las 
ofrendas de paz [shelamim] no son kodshé 
kadashim, ofrendas del más alto grado de santidad, 
sino kodashim kalim, ofrendas de menor grado de 
santidad. Estas ofrendas no necesariamente deben 
ser ingeridas en el Atrio, y también pueden ser 
ingeridas por cualquier persona. En el desierto, 
podían ser ingeridas en todo el campamento de 
Israel y, en el Templo, en toda la ciudad de 
Yerushaláim. Pero a pesar de que este carnero de 
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32 Aharón y sus hijos comerán la carne 
del carnero y el pan que está en la 
canasta, a la entrada de la Tienda de la 
Cita. “Ellos los comerán para que 
mediante ellos se haga purificación para 
investirlos y consagrarlos; pero un 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
32. 1yin 9riN MN / A LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. El Atrio entero es llamado así. 24 


33. ONN 1998) / LOS COMERÁN. Aharón y sus hijos, ya que en este caso ellos son los dueños de la 


ofrenda. 22 


0N3 599 "WN / PARA QUE MEDIANTE ELLOS SE HAGA PURIFICACIÓN.2% Por ellos.2% Es decir, 
mediante estas ofrendas se hará purificación de cualquier estado de alienación y repugnancia 


anterior que hubieran tenido. 24 


DT? NN NP97 / PARA INVESTIRLOS. Por medio de este carnero y este pan. 


ONN 1179 / Y CONSAGRARLOS. Es decir, que por medio de estas ofrendas de iniciación Aharón y 


iniciación era una ofrenda de paz, más adelante, en 
el v. 29:33, la Torá explícitamente enfatiza que 
nadie que no sea kohén podrá comerlo (“ningún + 
podrá comerlo”; el nombre +, “extraño”, “lego”, se 
aplica a cualquier individuo que no sea kohén), lo 
que es indicio de su alto grado de santidad. 


241. Es decir, “la entrada de la Tienda de la Cita”. 
Como todas las ofrendas del más alto grado de 
santidad podían ser comidas en toda el área del 
Atrio, no había ninguna razón para excluir a esta 
ofrenda de esta regla, por lo que aquí la “entrada de 
la Tienda de la Cita” no debe ser entendida 
literalmente (Mizrají). Ver también el comentario de 
Rashí al v. 29:11, s.v. 1yin 97x nns y la nota 176 
de esta parashá. 


242. La parte principal de las ofrendas de paz es 
ingerida por los dueños de la ofrenda, no por el 
kohén que las ofrecía. En este caso, Aharón y sus 
hijos eran considerados los dueños de la ofrenda y 
por eso debían comerla. Moshé era considerado el 


kohén oficiante (Mizrají). 


243. La raíz 193, de la cual se deriva aquí el verbo 
193, en general significa “expiación”, 
concretamente expiación de un pecado, aunque 
también puede significar “purificación” o 
“limpieza”. En este caso, la ofrenda del carnero y el 
pan no tenían como propósito expiar ninguna falta 
cometida por Aharón y sus hijos (Sefer haZikarón). 
Por ello, hemos traducido el verbo 192 en el sentido 
de purificar. 


244. Aharón y sus hijos. 


245. El verbo 193 no se refiere a Aharón y a sus 
hijos, ya que está en singular. Si se refiriera a ellos 
debería estar en plural, m9. Por tanto, se refiere a 
la condición de alienación (alejamiento) y 
repugnancia que tenían antes con respecto a su 
nuevo estado de kohanim (Sifié Jajamim). El 
significado de la frase es que mediante el carnero y 
el pan, el estado de alienación y repugnancia que 
tenían sería limpiado de ellos. 
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extraño no lo comerá, pues sagrados 
son. “Y si quedase de la carne de la 
ofrenda de inauguración y del pan hasta 
la mañana, quemarás el sobrante en el 
fuego; no será comido, pues sagrado es. 

355 Así harás a Aharón y a sus hijos, 
conforme a todo lo que te he 
ordenado: durante un periodo de siete 
días los investirás. Un novillo en 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ñ————————————————— 
sus hijos son investidos y consagrados para el cargo de la kehuná [sacerdocio]. 2*6 


DNID NY 39 VI) JIIND TUN (ns 


on Tp > / PUES SAGRADOS SON. Es decir, poseen el grado más alto de santidad.?*” De aquí 
aprendemos la prohibición de que una persona que no sea kohén coma cualquier ofrenda que 
tenga el grado más alto de santidad,?* ya que el versículo da una razón para esta prohibición: 
el hecho de que son “sagrados”. 


35. 99 Y929) F19X9 3YVY1 / ASÍ HARÁS A AHARÓN Y A SUS HIJOS. La Escritura repite aquí la orden 
de realizar la ceremonia de iniciación con el propósito de invalidar su realización incorrecta, de tal 
modo que si faltara un solo elemento de todo lo que ha sido enunciado con respecto a ella, no 
serían investidos en el cargo de kohanim y su servicio de ofrendas sería inválido. 2%? 


n2INN / TE [HE ORDENADO]. Este término es equivalente en significado a 7nix, te he ordenado. 250 


1131 NIN 0 NYIY / DURANTE UN PERIODO DE SIETE DÍAS LOS INVESTIRÁS. De esta manera y con 
estas ofrendas, cada día de los siete. ?51 


248. Macot 18a. 
249. Yomá Sa. 


246. Rashí explica que esta frase no debe 
entenderse en el sentido de que por medio de estas 
ofrendas “serían investidos para consagrarlos”. La 


investidura no conduce a la consagración, sino que 
ambas son consecuencia de estas ofrendas de 
iniciación. Es como si después de la palabra 
“investidos” hubiera una conjunción: “para 
investirlos y consagrarlos” (Sifté Jajamim). 


247. En hebreo, kodshé kadashim. Ver también la 
"nota 240 de esta parashá. 


250. La n al final de la palabra no cumple ninguna 
función gramatical. Otro ejemplo análogo lo vemos 
en Bemidbar 22:33. 


251. Es decir, en cada uno de estos siete días había 
que realizar toda la ceremonia de iniciación, no que 
en cada uno fuera llevado a cabo una parte de la 
ceremonia (Mizrají). 
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ofrenda de pecado harás cada día 
para las purificaciones; limpiarás el 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
36. [nvyn nxon 191 / UN NOVILLO DE OFRENDA DE PECADO HARÁS. Para cada día.) 


01999 5y /PARA LAS PURIFICACIONES. Aquí la palabra 9y significa “para” las purificaciones,?%2 es 
decir, para purificar el Altar de cualquier estado de alienación y repugnancia anterior.2% Y 
puesto que con respecto a Aharón y sus hijos se ha declarado que “durante un periodo de siete 
días los investirás”,?5 de allí únicamente se aprende con respecto a aquello cuya finalidad es la 
iniciación de los kohanim mismos, como los carneros y el pan. Pero con respecto a aquello cuya 
finalidad es la inauguración del Altar, como el novillo para la purificación del Altar, todavía no 
lo hemos aprendido. Por ello este versículo es necesario. Sin embargo, el midrash Torat 
Kohanim?** interpreta el término D»na> en el sentido de “expiación” y declara que la expiación del 


Altar era necesaria, pues quizás un individuo había donado un objeto robado para la labor del 
Tabernáculo y del Altar. 256 : 


NOM / Y LIMPIARÁS. El Targum traduce este término por 913, y purificarás.?5” La aplicación de 
la sangre con el dedo es denominada “purga”, “purificación”. 


¡ÍN MIA / Y LO UNGIRÁS. Con el aceite de la unción. Todas las unciones con aceite eran hechas 
en la forma de la letra griega ji (jafy.258 


252. En utros contextos, y significa “sobre” o 
“encima”, como en el v. 29:12, en la frase 11719 9y, 


255. Torat Kohanim 8:15. 


256. Según esta interpretación, la expresión D»199 


o, incluso, “con”, como en los vv. 29:13 y 29:17, en 
las frases 1290 9y y YNN) 9, respectivamente. Aquí 
tiene el mismo significado que en el v. 28:13, en la 
frase yúnn >y, donde significa “para el Pectoral”. 


253. El Altar, obviamente, no había cometido 
ningún pecado. Su purificación no tenía como 
propósito limpiarlo de alguna falta, sino de su estado 
anterior profano, lo mismo que se aplicó a Aharón y 
a sus hijos, como señaló Rashí en el v. 29:33, s.v. 
DNA 79) WN. Ver también las notas 243 y 245 de 
esta parashá. 


254. Supra, v. 29:35. 


no tiene el sentido de “purificar” de un cierto estado 
profano anterior, sino que indica que este novillo 
tenía como propósito “expiar” concretamente el 
posible pecado de robo. 


257. La raíz Nun tiene varias acepciones. Utilizado 
en el modo simple kal denota “pecar”, “cometer una 
falta”. Utilizado en el modo piel significa 
justamente lo opuesto: “purgar” o “purificar” del 
pecado. Es en este segundo sentido que es utilizado 
aquí el verbo nNYn. 


258. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
29:3, s.v. ma DNY así como la nota 163. 


29:37 — 17:09 


31Durante un periodo de siete días 
purificarás el Altar y lo consagrarás. El 
Altar será santísimo: todo el que tocare 
el altar se consagrará. 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————————————————— 
37. Wip naran nm / EL ALTAR SERÁ SANTÍSIMO. ¿Y en qué consistirá su santidad? En que “todo 
lo que toque el Altar se convertirá en consagrado”. El Altar consagra incluso una ofrenda en 
principio inválida que ha sido puesta sobre él, haciéndola válida en el sentido de que no podrá 
ser bajada del Altar y habrá que ofrecerla. Ahora bien, puesto que el versículo dice: “Todo. lo que 
toque... se convertirá en consagrado”, de allí yo podría entender que esto se aplica tanto si el 
animal ya era apto para ser ofrecido en el Altar cuando fue llevado al Templo como si nunca había 
sido apto. Este segundo caso lo vemos, por ejemplo, en animales cuya invalidación para ser ofrecido 
no ocurrió en el Templo, sino que ya eran inválidos desde antes. Por ejemplo, los animales 
utilizados para zoofilia [robea y nirbá],?5? el animal designado para idolatría [muktzé], el animal 
al que se le ha rendido culto [neebad], el animal con heridas mortales [ftrefá] 260 y otros similares. 
A fin de eliminar esta posible interpretación, el versículo siguiente enseña: “Esto es lo que 
ofrecerás: corderos...” Esto implica que así como el cordero de la ofrenda de ascensión”%! ya era 
apto para ser ofrecido en el Altar cuando fue llevado al Templo, así también se convertirá en 
“consagrada” cualquier otra cosa que ya haya sido apta de antemano, es decir, que ya había sido 
presentada ante el Altar siendo apta y se volvió invalida después de que llegó al Atrio del Templo. 
Por ejemplo, las partes animales que fueron dejadas fuera del Altar toda la noche, el animal que 
fue sacado del Atrio después de haber sido degollado, el animal que se volvió impuro dentro del 
área del Templo y el animal que fue degollado con el pensamiento de ser comido fuera de su 
tiempo y de su lugar prescritos, así como otros casos similares, 262 


259. Zoofilia es el término aplicado a las relaciones 261. Que es el tópico del siguiente versículo. 
sexuales con los animales. Robea es el nombre dado 

a un animal que copula con un ser humano (es decir, 
que es él el que activamente efectua la penetración); 


262. Zebajim 83a-84a. Rashí cita aquí la opinión de 
Rabí Akibá, quien opina que la santidad especial del 
Altar únicamente puede “consagrar” para ser 


nirbá es el nombre dado al animal que pasivamente 
es objeto de la penetración. La prohibición de las 
relaciones sexuales con los animales se aplica en 
ambos casos. 


260. Ver el comentario de Rashí al v. 22:30, s.v. 
n9 y nia va y la nota 380 de la parashat 
Mishpatim. 


ofrecido a un animal que antes de su llegada al área 
del Templo ya era apto para ser ofrecido, sólo que 
por alguna razón había sido invalidado en el Templo 
mismo. Pero el Altar no podía consagrar a un animal 
que antes de su llegada al Templo no hubiera sido 
apto para ser ofrecido. En este caso, si un animal de 
estos había sido puesto sobre el Altar, había que 
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38Y esto es lo que ofrecerás sobre 
el Altar: dos ovejas en su primer año 
cada día, continuamente. 3% Ofrecerás 
una oveja por la mañana, y la segunda 
oveja la ofrecerás por la tarde; Wy 
una décima parte [de efá] de harina 
refinada mezclada con la cuarta parte 
de un hin de aceite prensado; y una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— ——— 
40. n20 yy) / Y UNA DÉCIMA PARTE [DE EFÁ] DE HARINA REFINADA. La palabra y1Wy se refiere a 


la décima parte de una efú, la cual es una medida de capacidad equivalente a cuarenta y tres huevos 
y un quinto de huevo. 263 


192 Y2 / CON [UN CUARTO DE HIN ] DE ACEITE PRENSADO. Con respecto al aceite no se declara 
que debe ser “prensado” (machacado) como requisito obligatorio, sino únicamente en términos de 
hacerlo apto para la oblación de harina [minjá].26 Puesto que ya se ha declarado: “Aceite 
prensado para el alumbrado,”2% lo cual implica que el aceite prensado deberá ser para el 
alumbrado, pero no para las oblaciones de karina, se podría haber pensado que cualquier aceite 
prensado es inválido para las oblaciones de harina. Sin embargo, por ello este versículo declara 
con respecto al aceite que deberá ser “prensado”, lo cual permite que sea utilizado en las oblaciones 
de harina. Y solamente se enunció “aceite prensado para el alumbrado” con el propósito de 
excluir las oblaciones de harina del requerimiento obligatorio de aceite prensado, ya que incluso 
si las olivas para el aceite fueron molidas en un molino, el aceite es apto para ellas, 266 


Pro y2) / UN CUARTO DE HIN. Esta medida equivale a tres log.26? 


bajarlo y no ofrecerlo. vertiremos por “oblación de harina”. El término 


263. Menajot 76b-77a. En términos modernos 
equivale a aproximadamente 24.8 litros (Siyatá 
Ligmará, R. Aryeh Carmell). 


264. El nombre nn en la Torá puede referirse a 
dos cosas: un obsequio o una ofrenda para ser 
ofrecida a Dios en un altar. En el primer sentido es 
utilizado en Bereshit 32:14, 19 y 43:19. En el 
segundo sentido se refiere a una ofrenda alimenticia 
hecha de harina. Por ello, cuando se trate de un 
obsequio lo traduciremos como tal, según el 
contexto. Y cuando se irate de una ofrenda, lo 


oblación en español simplemente significa “algo que 
se ofrece”, lo que permite guardar la similitud de 
esta acepción con la primera. En este caso la 
oblación de harina era la décima parte de una efá de 
sémola con aceite. 


265. Supra, v. 27:20. 

266. Menajot 36a-86b. 

267. Un hin es una medida de capacidad 
equivalente a 12 log. El hin es calculado en términos 


modernos en aproximadamente 4.1 lt., y un log es 
aproximadamente 0.3 1t. Por tanto, un cuarto de hin 
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libación de una cuarta parte de un hin 
de vino por cada oveja. *Ofrecerás la 
segunda oveja por la tarde; como la 
ofrenda de la mañana y como su libación 
la harás, en fragancia placentera, una 
ofrenda ignea al Eterno. “Será ofrenda 
de ascensión continua para sus 
generaciones, a la entrada de la Tienda 
de la Cita, delante del Eterno, donde 
fijaré cita con ustedes para hablar allí 
contigo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_———- 
70M / Y UNA LIBACIÓN. La cual era vertida en los tazones, como aprendimos en el tratado de 
Sucá:?6 había dos tazones de plata en el extremo del Altar, perforadas como dos protuberancias 
delgadas en forma de nariz. Se ponía el vino en los tazones, el cual fluía y salía a través de la 
“nariz”, cayendo en el techo del Altar. De allí descendía por medio de agujeros en el techo del 
Altar hasta su base, en el caso del Altar de la Casa Eterna,?%? y en el caso del Altar de cobre del 
Tabernáculo descendía del Altar al suelo. 


41. tin») m9? /EN FRAGANCIA PLACENTERA. Esta expresión es dicha con respecto a la oblación de 
harina [minjá], ya que la oblación de harina que acompaña a la libación [résej] es quemada 
completamente en el Altar. El orden de su ofrendamiento es: los miembros del animal de la 
ofrenda de ascensión primero y luego la oblación de harina, como se declara al respecto: “Una 
ofrenda de ascensión y una oblación de harina.” 270 


42. "ran / CONTINUA. Es decir, de un día a otro, sin que haya un día intermedio en el cual no sea 
ofrecida. ?7! 


D2? TYAN IYN / DONDE FIJARÉ CITA CONTIGO. Quería decirle: Cuando Yo fije una audiencia 


sería igual a 0.9 lt. (Sivatá Ligmará, R. Aryeh 
Carmell). 


268. Sucá 48a, 
269. El Templo en Yerushaláim. 


270. Vayikrá 23:37. 


271. Aquí “continua” no significa 
“permanentemente”, sino “de un día a otro”. Ver 
más arriba el comentario de Rashí al v. 27:20, s.yv. 
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=> TRADUCCIÓN DE RASHEÍ ————>-————- 
para hablar contigo, es allí que la fijaré para venir. Algunos de nuestros Maestros aprendieron 
de aquí el Santo —bendito es— hablaba con Moshé de encima del Altar de cobre después de que 
el Tabernáculo fue erigido. Y hay otros que afirman que Dios hablaba con Moshé de encima de 
la Cubierta [kapóret] del Arca, como se declara: “Y hablaré contigo de encima de la 
Cubierta.”?272 Según esta segunda opinión, la frase “donde fijaré cita contigo” enunciada aquí no 


se refiere específicamente al Altar, sino a la Tienda de la Cita, la cual es mencionada en este 
- mismo versículo. 273 


- 43. 19 > 19M / ALLÍ FIJARÉ CITA. Es decir, allí me citaré con ellos para hablar,?7* como un rey 
que fija un lugar de audiencia para hablar allí con sus siervos. 


vpn / Y SE SANTIFICARÁ. El Tabernáculo. 


>1292 /CON MI GLORIA. Pues Mi shejiná?”> permanecerá en el Santuario a partir de su consagración. 
Y según un midrash agádico, no hay que leer la palabra >71252 con la vocalización >r293, “con Mi 
gloria”, sino como si estuviera vocalizada >r1233, expresión que significaría “a través de aquellos 
que Yo honro”.276 Aquí Dios le insinuó veladamente a Moshé acerca de la muerte de los hijos de 
Aharón el día mismo de la erección del Tabernáculo. A esto alude aquello que Moshé dijo: “Esto 
es lo que el Eterno había dicho: A través de Mis allegados seré santificado.”277 ¿Y dónde fue 
que lo dijo? En este mismo versículo, “y seré santificado con Mi gloria”, que también puede ser 
entendido en el sentido de “seré santificado a través de aquellos que Yo honro”. 278 


mon, y la nota 12 de esta misma parashá. 
272. Supra, v. 25:22. 
273. Baraitá d'Meléjet haMishkán, cap. 14. 


274, En este versículo, al contrario del precedente, 
no se especifica para qué Dios fijará audiencia allí; 
Rashí señala que es obvio que la cita era para hablar 
a Israel, como suele hacer un rey con sus súbditos 
(Sifté Jajamim). 

275. La Presencia Divina. 


276. Es decir, que habría que substituir la jolam [a] 


por la vocal shuruk [12]. En algunas ediciones del 
texto de Rashí, en vez de *11222 aparece la palabra 
>1219)m2, pero el significado es el mismo. La 
referencia es a hombres a quien Dios honra por su 
alto nivel espiritual y por su cercanía a Él. 

277. Vayikrá 10:33. 


278. Torat Kohanim, Miluim 23; Zebajim 115b. El 
versículo en Vayikrá 10:3 habla de la muerte de 
Nadab y Abihú, hijos de Aharón, a consecuencia de 
haber ofrecido a Dios un “fuego extraño” que Él no 
había ordenado. Nadab y Abihú eran hombres de un 
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“4 Santificaré la Tienda de la Cita y el 
Altar; y santificaré a Aharón y a sus 
hijos para que oficien ante Mi. “Yo 
residiré entre los Hijos de Israel y seré 
Dios para ellos. $ Y sabrán que Yo soy 
el Eterno, su Dios, que los saqué de la 
tierra de Mitzráim para residir Yo entre 
ellos. Yo soy el Eterno, su Dios. 3 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


46. 03in2 32319 / PARA RESIDIR YO ENTRE ELLOS, Esta frase significa: a condición de residir Yo 
entre ellos, ??2 


30 


Í. mio? 107 / PARA QUEMAR EN HUMAREDA EL SAHUMERIO. Es decir, para hacer que en el Altar 
se eleve el humo de las especias del sahumerio. 280 


alto nivel espritual. Para consolar a Aharón, Moshé 
le dijo que Dios había dicho que “a través de Sus 
allegados sería santificado”, lo cual era una alusión 
a nuestro versículo. Según explica Rashí en Zebajim 
115b, cuando Dios enunció este versículo a Moshé, 
no le había explicado que también era una alusión a 
la muerte de Nadab y Abihú; pero cuando murieron, 
Moshé comprendió que a eso se había referido Dios. 
En Vayikrá 10:3, Rashí explica que la 
“santificación” de Dios mediante la muerte de los 
justos se debe a que cuando mueren Dios es temido 
y exaltado por la gente, que dice: “Si así se juzga a 
los justos, con mayor razón se juzgará a los 
malvados”. 


279. La palabra >>? es un verbo makor, un 
infinitivo, y la letra > indica el sufijo pronominal. 
Este verbo es equivalente a >»N 199, “que Yo 
resida” (Séfer haZikarón). El prefijo 9 en la palabra 


>>? podría tener aquí una doble implicación: 1) 
como condición: “...Jos saqué de la tierra de 
Mitzráim a condición de residir Yo en medio de 
ellos”, implicando así que sólo por eso los sacó; 2) 
como objetivo: “...los saqué de la tierra de Mitzráim 
para residir Yo en medio de ellos”. No es claro cuál 
de estos dos sentidos da Rashí aquí a este prefijo, ya 
que lo explica por medio de la expresión na >y, la 
cual puede asumir ambos sentidos (Lifshutó shel 
Rashi). 


280. Puesto que la palabra nar, “Altar” no está en 
estado constructo con respecto a la palabra 10PM y 
por lo tanto es independiente de etia, el texto 
implícitamente se refiere a un altar que sirva para 
elevar sobre él el humo del sahumerio. La palabra 
“wR» es un sustantivo derivado del verbo “i0p9 que 
en sentido estricto no se refiere a quemar especias 
sino a hacer que el humo de la quema de especies 
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acacia lo harás. ?Su longitud será de un 
codo y su anchura de un codo 
cuadrado será—, y su altura será de dos 
codos, de él mismo serán sus cuernos. 
3Lo recubrirás con oro puro: su techo, 
sus paredes alrededor y sus cuernos, y le 
harás una diadema de oro en derredor. 
4Dos anillos de oro le harás debajo de 
su diadema en sus dos esquinas, lo harás 
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3. 113 NN / SU TECHO. Este Altar interior tenía un techo, pero el Altar exterior de cobre, 
principalmente destinado para la ofrenda de ascensión [old] no tenía techo. En vez de ello, 
rellenaban su hueco con tierra en cada uno de sus campamentos en el desierto, 281 


21 93 /UNA DIADEMA DE ORO. Esto era un símbolo de la corona de la kehuná [sacerdocio]. 282.283 


4. VNY9Y / SUS ESQUINAS. En este caso este término significa “esquinas”, tal como lo traduce el 
Targum.2% Puesto que en este mismo versículo explícitamente se declara ya “en sus dos lados”, 
la frase VNY9Y >BY >y Únicamente puede significar “en sus dos esquinas” que están en sus dos lados. 


se eleve. En todos sus derivados, hay que entender 
la raíz 10p en el sentido de “sahumar”, “elevar 
humo” o expresiones similares. 


2831. Mejiltá 2:21. Ver el comentario de Rashí al v. 


20:21, s.v. mM218 nava, así como la nota 274 de la 
parashat Yitró. 


282. Yomá 72b. Las diademas del Arca y de la 


Mesa son explicadas por Rashí en los vv. 25:11 y 
25:24. 


283. Según se declara en el tratado Abot 4:13, hay 
tres “coronas” (tres estados de preeminencia 
espiritual): la corona de la Torá, la corona de la 
realeza y la corona del sacerdocio. El Arca 
simbolizaba la corona de la Torá; la Mesa 
simbolizaba la corona de la realeza; y este Altar 
simbolizaba la corona del sacerdocio. Con respecto 


a estas preeminencias espirituales, en el tratado de 
Yomá 72b, Rabí Yojanán dijo: “Hay tres diademas 
[coronas]: la del Altar, la del Arca y la de la Mesa. 
La del Altar [que simboliza el sacerdocio], Aharón 
fue digno de ella y la tomó. La de la Mesa [que 
simboliza la realeza], David fue digno de ella y la 
tomó. La del Arca [que simboliza la sabiduría de la 
Torá], todavía sigue estando ahí; cualquiera que 
desee tomarla, que venga y la tome.” Esto quiere 
decir que aun cuando Dios ya adjudicó el sacerdocio 
y la realeza a las estirpes de Aharón y de David, 
respectivamente, la sabiduría de la Torá es una 
preeminencia abierta a todo aquel que se afane en 
su estudio. 


234. Aquí el Targum traduce vyiy9Y por FPIPYR, Sus 


esquinas. Este vocablo en general significa “lados” 
o “costados”, como en el v. 25:12, 
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en sus dos lados; y servirán como 
receptáculos para las varas con las 
cuales será portado. 5 Harás las varas de 
madera de acacia y las recubrirás con 
oro. 6Y lo pondrás delante del Velo que 
está junto al Arca del Testimonio, frente 
a la Cubierta que está sobre las Tablas 
del Testimonio, donde me citaré contigo. 
"Sobre él Aharón hará que arda en 
humareda el sahumerio de especias, 
cada mañana cuando él limpie las 
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————————————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mim / Y SERVIRÁN. Es decir, la fabricación de estos anillos “servirá”... 285 


D>139 0»539 / COMO RECEPTÁCULOS PARA LAS VARAS. Cada anillo servirá de receptáculo para 
cada vara, 286 


6. 1359 »299 / FRENTE AL VELO. Puesto que quizás hubieras podido decir que el Altar estaba un 
poco retirado de exactamente frente al Arca, hacia el norte o hacia el sur,2” por ello este 
versículo declara: “Frente a la Cubierta”, lo cual implica que estaba alineado directamente frente 
al Arca, fuera del área cubierta por el Velo. 288 


7. ¡a»oma / CUANDO ÉL LIMPIE. 28 En este caso este término se refiere a la limpieza de los 
tazonciilos del Candelabro [menorá] de las cenizas de los pabilos que se habían quemado 


durante la noche. Aharón los limpiaba todas las mañanas. 


285. El verbo mim, “y será”, está en singular, por lo 
que no puede referirse directamente a 520, 
“anillos”, que está en plural. Rashí precisa que este 
verbo modifica al sustantivo implícito “fabricación”. 
Por razones gramaticales y estilísticas, en la 
traducción al español hemos traducido mm en 
plural, pero hay que tener en mente esta explicación 
de Rashí. 


286. La frase D*12? D:R29 se pudo haber entendido 
en el sentido de que los anillos deberían servir para 
los receptáculos y éstos, a su vez, para las varas. Por 


ello, Rashí enfatiza que la frase quiere decir que los 
anillos mismos servirán como receptáculos (Sifté 
Jajamim). Lo mismo comentó Rashí en el v. 25:27, 
S.v. 00322 0n22. 

287. Lo mismo que el Candelabro y la Mesa, que 
estaban un poco retirados hacia el sur y el norte, 
respectivamente. 

288. Baraitá d'Meléjet haMishkán. cap. 4. 

289. Lit., “cuando las mejore”. La palabra 12>0n2 


es un verbo causativo hif'il derivado de la raiz 20», 
que significa “mejorar”, “hacer bien”. 
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candelas lo hará arder en humareda. $ Y 
cuando Aharón encienda las candelas 
por la tarde, lo hará arder en 
humareda, sahumerio continuo delante 
del Eterno, para sus generaciones. *No 
ofrecerás sobre él sahumerio extraño, 
ofrenda de ascensión u oblación de 
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123) / LOS CANDELAS. Este término significa lo mismo que luces en francés antiguo. 2% Y asimismo 
éste es su significado siempre que el término sim es enunciado en relación con el Candelabro, 


excepto cuando se enuncia una expresión que denote 5995, “encendido” 2%! junto con sn), en cuyo 
caso denota “encender”. 222 


$. sibynas / Y CUANDO [AHARÓN] ENCIENDA.?% Quiere decir: cuando encienda los pabilos para 
hacer que su flama se eleve. 


IPUR? / LO HARÁ SUBIR EN HUMAREDA, Todos los días. La mitad del sahumerio lo quemaba en 
la mañana y la otra mitad al anochecer. 2%* 


9. vHy IHYN NY /NO OFRECERÁS SOBRE ÉL, Sobre este Altar. 295 


1H MIO? / SAHUMERIO EXTRAÑO, Esta expresión se refiere a cualquier sahumerio aportado 


voluntariamente, sin haber sido prescrito. Todos ellos son ajenos [sin] a él excepto este sahumerio 
prescrito aquí. 


290. Este término está relacionado con la palabra 
“luz” en español. Rashí quiere decir que en este 
caso se refiere al recipiente donde se coloca el aceite 
y el pabilo (la mecha). Así, pues, significaría lo 
mismo que candelas o lámparas. 


291. En este caso, Ji2YN2. 


292. En este versículo se enuncia el verbo 129012 
junto con 23. Como este verbo tiene el significado 
de “mejorar” o “limpiar”, aquí 1) necesariamente se 
refiere a la candela. Pero en el versículo siguiente se 
enuncia el verbo n>yn23 junto con 13. Puesto que 
myna tiene aquí el significado de “encender”, 
no puede referirse a la candela, sino al pabilo que se 


enciende, ya que uno no enciende la candela, sino el 
pabilo (Sefer haZikarón). 


293. Literalmente, “cuando haga elevar”. 
294. Keritot 6b. 


295. Rashí precisa esto porque a continuación 
explicará que “sahumerio extraño” se refiere a un 
sahumerio que Dios no haya prescrito, pero vemos 
que los líderes de las tribus sí aportaron ofrendas 
voluntarias de sahumerio para la inauguración del 
Altar [ver Bemidbar 7:14]. Por lo tanto, precisa que 
específicamente sobre este Altar de oro no se puede 
ofrecer sahumerio voluntario, pero sí sobre el Altar 
de cobre (Gur Aryé). 
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mA MY / OFRENDA DE ASCENSIÓN U OBLACIÓN DE HARINA. Es decir, ni ofrenda de ascensión ni 
oblación de harina.?2% La “ofrenda de ascensión” [old] se refiere a la ofrenda de un animal terrestre 

o de un ave; la “oblación de harina” [minjá] se refiere a una ofrenda de pan. 


10. fins 299) / AHARÓN HARÁ EXPIACIÓN. Esto se refiere a la aplicación de sangre en los cuernos 
del Altar. 


WA NON /UNA VEZ AL AÑO. En Yom Kipur. A esto se refiere lo que se declara en la sección de 


Ajaré Mot a propósito del servicio del Kohén Gadol en Yom Kipur: “Saldrá al Altar que está 
delante del Eterno y hará expiación en él.” 297 


0199) NNOM / LA OFRENDA DE PECADO DE LAS EXPIACIONES. Esta ofrenda se refiere al novillo y 


el macho cabrío ofrecidos en Yom Kipur, los cuales hacen expiación por la impureza del Templo 
y sus objetos sagrados. 298 


017 WI / SANTÍSIMO. Este Altar ha sido consagrado únicamente para estas cosas y no para 
cualquier otro servicio. 222 


296. El imperativo negativo “no” enunciado al 299. También el Altar exterior de cobre es definido 


principio del versículo se refiere a toda la lista de como “santísimo” [kódesh kodashim] en el v. 29:37. 


elementos citados aquí. Pero en ese caso la Torá inmediatamente precisa que 


297. Vayikrá 16:18. su santidad consiste en que “todo lo que toque el 
298. Shebuot 2b. El novillo y el macho cabrío de 2%" Se convertirá en consagrado”. Pero con 
Yom Kipur hacían expiación por la falta cometida respecto a este Altar de oro, la Torá no precisa la 
por una persona que hubiera entrado al Templo en naturaleza de su santidad o consagración. Por tanto, 
estado de impureza [tumá] o por una persona que necesariamente se debe referir a las ceremonias 
hubiera comido alguna ofrenda sagrada en estado de descritas más arriba; esto es, que ha sido consagrado 
impureza. El novillo expiaba por los kohanim y el exclusivamente para la quema del sahumerio, la 
macho cabrío por los demás judíos (Lifshutó shel aplicación de sangre y las ofrendas del novillo y el 
Rashi). macho cabrío (Beer Itzjak). 
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LISTA DE MITZVOT 
Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 
PARASHAT TETZAVÉ 
98. Precepto de encender el Candelabro en el Santuario (27:21). 


99. Precepto para los kohanim de ponerse sus vestiduras [para desempeñar el servicio en 
el Templo] (28:4). 


100. Precepto para los kohanim de que el Pectoral no se desprenda del Efod (28:26). 
101. Prohibición de desgarrar la Casaca [meil] de los kohanim (28:32). 


102. Precepto de comer la carne de la ofrenda de pecado [jatat] y de la ofrenda de culpa 
[asham] (29:33). 


103. Precepto de quemar sahumerio (30:7). 
104. Prohibición de quemar u ofrendar algo en el Altar de oro (30:9). 
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AA TRADUCCIÓN DE RASÉl ————————————————— 
12. xyn >> / CUANDO TOMES [EL CENSO]. ! Aquí el verbo xivn implica “tomar”, “recibir”, como es 
traducido por el Targum.? El sentido de esta frase es: Cuando desees tomar —es decir, hacer— la 
cuenta total del número de los judíos para saber cuántos son, no los cuentes por cabeza.3 En vez 
de ello, que cada uno entregue un medio siclo [shékel] de plata y luego cuenta los siclos; de este 
modo sabrás su número total. * 


q) 002 Mm? NDY / PARA QUE NO HAYA PLAGA EN ELLOS, Esto implica que si los contaba directamente 
habrá plaga en ellos. Pues el mal de ojo ejerce un poder negativo sobre lo que es contado, y si los 
contaba podría sobrevenir sobre ellos la plaga, como hallamos que ocurrió durante los días del 


rey David.* 


1. La frase literalmente dice “cuando alces la 
cabeza”. La expresión “alzar la cabeza es utilizada 
en varios lugares de la Torá para referirse a hacer un 
censo O contar, como en Bemidbar 4:2. A pesar de 
que en español realmente se dice “hacer un censo,” 
hemos traducido esta frase por “tomar un censo” 
para conservar un poco el sentido que tiene en 
hebreo. 


2. El Targum traduce el verbo hebreo xYn por 
>22N, fomar. Según su traducción, la frase Nvn >2 
UN“ Ny significa: cuando tomes la cuenta. El 
significado básico de la raíz xv» de la cual se deriva 
este verbo es “portar” o “alzar”. Pero dependiendo 
del contexto, también podría denotar “llevar” o 
incluso “perdonar” y “favorecer”. Y justamente por 
ello a veces también significa “recibir” y “tomar”, 
como aquí y en el v. 23:1 En tal caso, tiene la 
acepción de tomar o recibir porque este acto implica 
“portar” o “alzar” el objeto en cuestión y llevarlo 
hacia sí (Gur Aryé). 


3. Es decir, directamente. No debía contar a cada 


persona individual y directamente. 


4. Según Rashí, este versículo no constituye una 
orden divina de contarlos; meramente indica que 
cuando se desee hacer el censo de Israel, no hay que 
hacerlo directamente, sino que cada individuo debe 
entregar un objeto cualquiera que sea “expiación por 
su alma” y luego contar los objetos para 
indirectamente saber cuántos individuos hay. Este 
procedimiento constituía una forma de evitar que el 
mal de ojo [ain hará] ejerciera un efecto negativo 
sobre la persona contada. También se pudo haber 
utilizado otro objeto en vez de los medios siclos de 
plata, pero una vez que era necesario entregar algún 
objeto, se eligieron los medios siclos de plata para 
obtener la plata necesaria para fabricar las basas del 
Tabernáculo (Sifté Jajamim). 

5. Shemuel Y, 24:1-10. Allí se relata que el rey 
David ordenó hacer el censo de todos los israelitas 
e inmediatamente después una plaga afectó al 
pueblo, a consecuencia de la cual murieron setenta 
mil personas. 
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TRADUCCIÓN DE RAS ———————————— 
13. 11 m3 /ESTO ENTREGARÁ. Dios le mostró a Moshé una especie de moneda de fuego cuyo peso 
era de medio siclo y le dijo: “Como ésto entregarán [cada uno].” $ 


01290 >y 1397 / QUE PASE ENTRE LOS CONTADOS. Se utiliza esta expresión porque el procedimiento 
usual seguido por los que hacen un cómputo de un grupo de personas es hacer pasar a los contados 
uno tras otro, contándolos conforme pasan. Y asimismo vemos que esta expresión es utilizada para 
referirse a un censo en el versículo: “Todo el [animal] que pase [vay>] bajo la vara.”” Y lo mismo 
en el versículo: “Los rebaños pasan [m313y5] por el contador.” $ 


IPN 52 Spun myma / UN MEDIO SICLO DEL SICLO SAGRADO. Es decir, conforme al peso? del 
siclo que Yo te he fijado para que con él peses los siclos utilizados para los objetos consagrados 


al Templo [hékdesh].1% Por ejemplo, los siclos mencionados en la sección que trata sobre las 
tasaciones personales [arajim]!! y los siclos utilizados para el rescate de un campo patrimonial. 12 


>gwWN AA 099Wy / EL SICLO ES VEINTE GUERÁ. La Torá ahora te especifica cuánto vale ese siclo de 


plata. 


6. Tanjumá 9. En varios versículos, el adjetivo 
demostrativo mt, “esto”, se refiere a algo concreto. 
Lo mismo comentó Rashí en el v. 12:2, s.v. n3n, con 
respecto a la determinación del novilunio, y en el v. 
15:2, s.v. >2N mt, con respecto a la manifestación 
divina en el Mar de Juncos. 


7. Vayikrá 27:32. Ese versículo habla de contar 
animales para el diezmo. 


8. Yirmeyahu 33:13. 


9. La expresión “siclo sagrado” [shékel hakódesh] 
no significa que la moneda llamada shékel es 
sagrada en sí misma, sino que es la unidad de valor 
utilizada por la Torá para las tasaciones monetarias 
de objetos consagrados (Débek Tob). 


10. El nombre hékdesh designa la propiedad que 
pertenece al Templo o aquella cuyos dueños 
consagraron para los usos del Templo, de lo cual 
Rashí trae dos casos prescritos por la Torá. 


11. Ver Vayikrá 27:1-8. La expresión arajim [plural 
de érej, “valor”] designa las sumas fijas de dinero 
que un individuo o un grupo de individuos han 
prometido destinar al Templo según el valor relativo 
de su persona. La cantidad de dinero que debía dar 
el que hubiera hecho la promesa era determinado 
por la Torá y dependía de su sexo y edad, utilizando 
como medida de valor el siclo de plata. 


12. Vayikrá 27:16-19. Si una persona ha consagrado 
al Templo un campo heredado de sus ancestros (con 
lo que éste adquiere la condición de hékdesh, 
“consagrado”) y luego desea redimirlo, la Torá le 
fija una cantidad específica que debe pagar. Al igual 
que con las tasaciones personales, la unidad de valor 
utilizada era el siclo de plata. Así; pues, cuando la 
Torá habla aquí del “siclo sagrado” se está 
refiriendo a la unidad de valor utilizada para evaluar 
estos dos casos de consagración de propiedad al 
Templo. 
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ma / GUERÁ. El nombre bíblico guerá significa lo mismo que el arameo smad, el cual designa una 
cierta moneda. 13% Asimismo, en el libro de Shemuel aparece un término equivalente: “Se postrará 
ante él por una agorá [nan] de plata y una hogaza de pan.” !* 


99%N NM D1YY / EL SICLO ES VEINTE GUERÁ. Pues el siclo completo equivale a cuatro z14z, y el zz 
al principio valía cinco mad, !3 sólo que después vinieron y le agregaron un sexto de su valor total, 
con ello haciendo subir el valor del siclo a seis maá de plata. !% En este versículo, Dios quería 
decirle: La mitad de este siclo del cual te he hablado es lo que ellos entregarán como “porción 
separada para el Eterno”. 


14. 199191 134 0>10y 13 / DE VEINTE AÑOS PARA ARRIBA. Aquí la Torá te enseña que ningún varón 
menor de veinte años salía al ejército ni era contado entre los varones adultos a los cuales se les 


tomó el censo. !? 


13. El shékel [siclo] es equivalente al selá 
talmúdico, de igual modo que el dinar bíblico es 
equivalente al talmúdico uz y el guerá al mad. 
Inicialmente, el selá valía 4 dinarim y el dinar 5 
maot (plural de maá), lo que resulta en que el shékel 
tenía un valor de 20 guerot (plural de guerá). En 
términos modernos, el shékel bíblico equivale a 
aprox, 17 grs. de plata, lo que da como resultado que 
cada guerá pesaba 0.85 grs. 


14. Shemuel 1, 2:36. Guerá [na] y agorá [nyias] 
son una misma moneda. 
15, Que es igual al guerá. 


16. Rashí precisa esto porque en varios lugares el 
Talmud señala que el siclo equivale a 24 mad, y 
puesto que el maá es equivalente al guerá, ello 


contradeciría el valor de 24 guerot que la Torá le da. 
La explicación es que en la época bíblica el siclo 
valía 20 guerot, sólo que posteriormente la gente le 
agregó cuatro guerot a su valor, incrementando así 
su valor en un sexto del valor final (Sifté Jajamim). 


17. Aquí no se explicita que solamente el varón 
adulto de veinte años para arriba salía al ejército, 
pero en Bemidbar 1:3 se menciona explícitamente. 
Por lo tanto, la frase “de veinte años para arriba” es 
la explicación de la frase “todo aquel que pase entre 
los contados [t»119]”, los “contados” refiriéndose a 
los que fueron contados para salir al ejército. (Aquí, 
como en todos los demás casos en que se haya 
censado al pueblo de Israei, el censo únicamente 
incluía a los varones adultos, no a las mujeres.) 


559 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 


30:15 — 10:59 
la porción separada al Eterno, para 995 am MIN Ns 
expiar por las almas de ustedes. DDNWODyby 

ONKELÓS 


MIDP9) DY N199) » DIR NIN Mm 


RASHÍ 


A O A 
MIRA 1990 AM ÓN DP IN 
IÓN YIN2 INN :DNPaN MN N2NN2A 
22 MIN ¡NX 52212 WN Na 
MA MR? NM 2ÚN JPXDO INN 
nm my my > 59 may nap 
MIND ANN 9yY1 .DPYYM DY Dn 
NNIIPROY DPI) DY 1927 MN) 
MM NN PwWIÓM .DNA DN Ma» 


"TP OY MN NY .apnus >y 2999 (1) 
292 PDA) DY 21992 MN 127 .P9n 
IN2 19D) ¡NN VIV IN2 DN? MI 
MANR ION DY vw 'n nonmn 
MAN NADA IPDIDYA MY DIN 
Mn >RYD PIDO TAN) INN 22 1 
MP "DPS 909 "MNIY 0230 NN? 
¡DITA MY) IMM) AMM 1P9) 299 NN 
po 2 9920 129 DN OM VAN 


— > TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
15. pra) by 1999 /PARA EXPIAR POR LAS ALMAS DE USTEDES. Es decir, para que ustedes no sean 
afectados por la plaga a causa del censo.!ó Según otra explicación, en este contexto se enuncia la 
frase “para expiar por sus almas” porque aquí la Torá indirectamente aludió a ellos que debían 
ser tres las “porciones separadas” [terumot], ya que aquí está escrita la expresión “una porción 
separada al Eterno” tres veces. Una era la porción separada de plata destinada a la fabricación 
de las basas para el Tabernáculo. Pues Moshé contó a los israelitas cuando ellos comenzaron la 
contribución para la construcción del Tabernáculo, y cada uno entregó un medio siclo, lo que 
hizo un total de cien talentos [kikar] de plata, como se declara: “Y la plata de los contados de 
la asamblea fue cien talentos.”!? De estos cien talentos de plata se hicieron las basas para el 
Tabernáculo, como se declara: “Los cien talentos de plata fueron, etc.”2% La segunda porción 
separada también tuvo lugar por medio de un cómputo, ya que Moshé los volvió a contar cuando 
el Tabernáculo fue erigido. Éste es el cómputo mencionado al principio del libro de Bemidbar: 
“En el primer día del segundo mes, del segundo año... Tomen el censo de los Hijos de Israel.”?! 
En esa ocasión, cada uno entregó un medio siclo, y la suma total de sicios fue utilizada para 
adquirir las ofrendas animales comunitarias de cada año. Con respecto a estos siclos de plata los 
pobres y los ricos tuvieron la misma participación. Es acerca de esta porción separada que este 
versículo dice que era “para expiar por sus almas”, ya que las ofrendas animales tenían como 
propósito hacer expiación.?? Y la tercera fue la porción separada destinada a la construcción del 


18. No como expiación de pecado, lo cual no viene 
al caso aquí, puesto que la Torá ya declaró 
explícitamente que el propósito del medio shékel era 
la prevención de una plaga (Gur Aryé). Siendo así, 


el sentido de “para rescatar sus almas [de la plaga]”. 
19. Infra, v. 38:25. 
20. Infra, v. 38:27. 


el verbo 3997 enunciado aquí no debe ser entendido 
en el sentido literal de “expiar” un pecado, sino en 
su acepción de “rescatar”, “redimir”. El dinero dado 
para “rescatar” a una persona de una situación de 
peligro es llamado va) 293, expresión relacionada 
con el verbo 1297. La frase debe entonces leerse en 


21. Bemidbar 1:1. 

22. Según la primera explicación, la “expiación” 
era una medida preventiva para evitar una posible 
plaga como consecuencia del cómputo. Esta segunda 
explicación difiere de la primera en el hecho de que 
la “expiación” no se limitaba a esa circunstancia, 


30:16 — 30:> 


lé Tomarás la plata de las expiaciones de 
los Hijos de Israel y lo darás para la 


obra de la Tienda de la Cita; y para los 


mm 


NYN >> NAS — TY / 560 
1230 PIDO PA 
E 
apio bae niayroy 


=== ññññáÁáÁ—-  ONXMXELÓS ———_—_—_—_—_—_—_—_—_—— 
M RYAN 1029 Y PI? 18M INTY? >92 1 NINO) 909 39 29M10 


NY PP DIN NY prin? ,0m2 Yan) 
IMA MIND NIN MIN PIDO VÍ) WIN 
190 VIN2 INNA 52 1) PY DMPIN 
ÚIN2 TNNA DPM PURDM ¡NN 11102) 
PÚUNID- VIND DP2 :MNI  NUÚNAN 
PIIDID a mp2 mM DP YIN2 TNNA 
NY Y DIRÍN DIINA 14») MIN 
mp2 “Mm n?y2 92D 19) NN mm 
N2NNA INN NR DIWY NI? NN on 


RASÑ ——_——————————_———— 


999 MIND DY 29 NIH 109 ADD 
MY D?2 ONDA NM mam mp>) NÚnn 
ina pon (o) 599 12739 Mo YN NIN m2 
DDD) MOYNIY DIO? -1yi DR nTaY >y 
299 299 DYYO ANS Py N27 NINNA 
58 'N PP MNIY M9 0999 DN2 DI 
Y MPIND INS? PUN «nad pb) DYR 
$2 WE PIM 121 M2 299 722 
M92 YT) 3 NN NI 19 PRA MY 


=== TRADUCCIÓN DE RASElÍ ——_- —_—__—— 
Tabernáculo, como se declara: “Todo aquel que puso una porción aparte de plata y de cobre.”2 
En esta tercera contribución no todos participaron en forma igual, sino que cada individuo aportó 
lo que su corazón lo motivara a dar.?* 


16. 1yin DN nTay 9y IN DIM / Y LO DARÁS PARA LA OBRA DE LA TIENDA DE LA CITA. De este 
versículo aprendes que a Moshé se le ordenó contar a los israelitas al principio de su contribución 
para el Tabernáculo, 2 después del incidente del Becerro de Oro, ya que a consecuencia de este 
pecado la plaga había irrumpido en ellos, como se declara: “El Eterno abatió al pueblo.” Esto 
es comparable a un rebaño muy apreciado por su dueño sobre el cual se abatió una plaga. 
Cuando la plaga cesó, el dueño dijo al pastor: “Por favor cuenta mi rebaño y averigua cuántas 
ovejas quedan.” Eso lo hizo para demostrar que el rebaño le era muy querido.? Pero no es 
posible decir que el cómputo mencionado en este versículo es el mismo mencionado en el Libro 
de los Cómputos (Bemidbar). Pues con respecto a aquel cómputo se declara que ocurrió “en el 
primer [día] del segundo mes”,?8 mientras que el Tabernáculo fue erigido en el primer día del 
primer mes de ese mismo año, como se declara: “En el día del primer mes, en el primero del 
mes, erigirás el Tabernáculo, etc.”2? Y fue de este cómputo de siclos de plata que fueron hechas 
las basas para el Tabernáculo, tal como se declara: “Y los cien talentos de plata fueron para la 
fundición de las basas del Santuario.”30 De esto aprendes que hubieron dos cómputos: uno al 


sino que su propósito era proveer expiación en 
forma permanente mediante las ofrendas animales. 


23. Infra, v. 35:24. 
24. Shekalim 2b. 


25. A diferencia del enunciado en el v. 30:12, 
“Cuando tomes el censo de los Hijos de Israel...” 
que no constituía una orden de censar a Israel, sino 
meramente una descripción del procedimiento a 
seguir cuando se desease hacerles un censo, este 


versículo sí habla de una orden específica de 
censarlos antes de la erección del Tabernáculo 
Emishkán]. 


26. Infra, v. 32:35. 
27. Tanjumá 9. 
28. Bemidbar 1:1. 
29. Infra, v. 40:2. 
30. Infra, v. 38:27. 
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TRADUCCIÓN DE RASBÍ ———————_—____——————— 
principio de su contribución para el Tabernáculo, después de Yom Kipur del primer año, y el 
segundo en el segundo año, en el mes de Iyar, cuando el Tabernáculo ya había sido construido. 
Y si dices: ¿Cómo es posible que en ambos cómputos el número de israelitas era igual, seiscientos 
tres mil quinientos cincuenta varones adultos? Pues con respecto a la cantidad de plata donada 
por los individuos contados de la asamblea se enuncia este mismo número, y en el libro de 
Bemidbar también se declara lo mismo: “Y todos los contados fueron seiscientos tres mil 
quinientos cincuenta.”3! ¿Cómo fue posible que este número no cambiara? ¿Acaso ambos cómputos 
no ocurrieron en dos años distintos? Además, no se puede decir que a la hora del primer cómputo 
entre los israelitas no hubieron varones de diecinueve años de edad que no fueron contados 
porque todavía les faltaba un año para la edad mínima del cómputo, pero que en el segundo año 
llegaron a la edad estipulada de veinte años. La respuesta a esta cuestión es la siguiente: con 
respecto al número de años de los varones, ellos fueron contados dos veces en un mismo año, y 
por ello es que su número es idéntico. Pero con respecto al cómputo de años a partir de la salida 
de Mitzráim de hecho fueron dos años. La razón de esta diferencia en el número de años se debe 
a que la salida de Mitzráim es contada a partir del mes de Nisán —el mes del Éxodo— tal como 
aprendimos en el tratado de Rosh HaShaná.32 Conforme a este cómputo el Tabernáculo fue 
construido en el primer año después de la salida de Mitzráim, pero su erección tuvo lugar en el 
segundo año, ya que en el mes de Nisán comenzó un nuevo año.33 Pero los años de los varones 
son contados según el cómputo de años del mundo a partir de la Creación, los cuales comienzan 
en el mes de Tishré. Así, pues, ambos cómputos tuvieron lugar en el mismo año: el primer 
cómputo ocurrió en el mes de Tishré después de Yom Kipur, que fue cuando el Omnipresente 
se reconcilió con Israel, les perdonó el pecado del Becerro de Oro y les dio la orden de construir 


el Tabernáculo; y el segundo cómputo ocurrió en el primer día del mes de Iyar de ese mismo 
añío, 3* 


31. Bemidbar 1:46. 
32. Rosh HaShaná 2b. 


34. Bemidbar Rabá 1:8. El Éxodo de Mitzráim 
ocurrió el 15 de Nisán. La Torá fue entregada a 
Israel 50 días después, el 6 de Siván. En ese mismo 
mes los israelitas pecaron con el Becerro de Oro. 
Meses después, el 10 de Tishré, Dios se reconcilió 
con ellos y les ordenó construir el Tabernáculo. En 


33. La erección del Tabernáculo tuvo lugar en el 
primer día del mes Nisán, casi un año después del 
Éxodo. 
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Hijos de Israel será como remembranza 
delante del Eterno a fin de expiar por las 
almas de ustedes. ” 

V El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
18 “Harás una Fuente de cobre, y su base 
de cobre, para lavarse. La pondrás entre 
la Tienda de la Cita y el Altar, y allí 
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1y 10 >N NTIY 59 /PARA LA OBRA DE LA TIENDA DE LA CITA. Esto se refiere a las basas que fueron 
hechas con la plata recolectada. 35 


18. 1i>9 / FUENTE, Era una especie de caldero grande que tenía espitas cuyas bocas vertían agua. 


1991 / Y SU BASE. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: a9+v2m, y su base, 
es decir, el asiento destinado a la Fuente de agua. 


m3n99 /PARA LAVARSE. Este verbo se refiere a la Fuente. * 


nan par / Y EL ALTAR. Esto se refiere al Altar de la ofrenda de ascensión [0/4], sobre el que está 
escrito que estaba situado “frente a la entrada del Tabernáculo de la Tienda de la Cita”.*” La 
Fuente estaba un poco corrida hacia el sur del punto medio de la entrada del Tabernáculo, 
quedando ubicada frente al espacio libre entre el Altar y el Tabernáculo, sin interponerse entre 


ese mismo día les ordenó recolectar y contar los 
medios siclos mencionados en esta sección; éste fue 
el primer censo. El segundo censo ocurrió siete 
meses después, en el mes de lyar, el cual sigue al 
mes de Nisán. Por consiguiente, siguiendo el 
cómputo de años a partir del Éxodo, el primer censo 
ocurrió en el primer año, mientras que el segundo 
ocurrió en el segundo año. Sin embargo, la edad de 
los varones censados no es calculada a partir del 
Éxodo, sino según el cómputo de años a partir de la 
Creación, la cual ocurrió en el mes de Tishré. Por lo 
tanto, como el primer censo ocurrió el 10 de Tishré 
y el segundo censo siete meses después, el 1 de Iyar, 
eso implica que en ambos censos la edad de los 
varones de veinte años para arriba no se había 


modificado. 
35. Ver más adelante el v. 38:25-27. 


36. Rashí precisa esto porque de la frase hebrea se 
pudo haber entendido que el verbo nyn32, “para 
lavarse”, modifica al sustantivo “9%, “la base”, 
mencionada justo antes. Pero como no se lavaban de 
la base, sino directamente de la Fuente, este verbo 
modifica al sustantivo 3%, “Fuente” enunciado 
antes que 92) (Sifté Jajamim). 

37. Infra, v. 40:6 y 40:29. El Altar exterior de cobre 
es frecuentemente designado como “Altar de la 
ofrenda de ascensión”, aunque allí también se 
ofrecían las demás ofrendas. El Altar interior de oro 
era destinado únicamente para la quema del 
sahumerio. 
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TRADUCCIÓN DE RASHEÍ ——————__ —_—_—- 
ambos. Pues se declara: “Y puso el Altar de la ofrenda de ascensión a la entrada del 
Tabernáculo de la Tienda de la Cita”, 38 lo cual implica que el Altar estaba frente a la Tienda de 
la Cita, pero que la Fuente no estaba frente a la Tienda de la Cita. ¿Cómo puede ser esto? La 
respuesta es que la Fuente estaba un poco corrida hacia el lado sur. Así se enseñó en el tratado de 
Zebajim.* 
19. 09249 DNI DT? NN / SUS MANOS Y SUS PIES. Por medio de este lavado el kohén santificaba sus 
manos y sus pies simultáneamente.* Así aprendimos en el tratado de Zebajim: ¿Cómo se 
efectuaba la “consagración” —el lavado— de manos y de pies? El kohén ponía su mano derecha 
sobre su pie derecho, y su mano izquierda sobre su pie izquierdo y los consagraba.*! 
20. '1m1 1yho SMN SN BNA2 / CUANDO ENTREN A LA TIENDA DE LA CITA, ETC. Para quemar el 
sahumerio matutino y vespertino en el Altar interior de oro o para rociar sobre el mismo de la 
sangre del novillo del Kohén ungido (Kohén Gadol) y de los carneros de expiación de idolatría. Y 


38. Infra, v. 40:29. (Or haJayim). Este mismo significado tiene ny en 


Bereshit 14:24. 
41. Zebajim 19b. 


39. Zebajim 59a. El Altar exterior de cobre estaba 
situado directamente frente a la entrada de la Tienda 
de la Cita, a cierta distancia de la entrada. La Fuente 
[kiyor] estaba situada en esta área, sólo que corrida 
un poco hacia el sur para qué el Altar quedara 
directamente “frente” a la entrada. Es por esta razón 


42. Zebajim 19b. Según esta explicación, el verbo 
mv», “oficiar”, “servir”, enunciado al final de la 
frase se refiere a la entrada del kohén a la Tienda de 


que aquí el versículo no dice que la Fuente se 
localizaba “frente” a la entrada de la Tienda de la 
Cita, sino meramente “entre la Tienda de la Cita y 
el Altar”. 


40. Gramaticalmente no era necesario agregar el 
acusativo nx en esta frase, como no se agrega en 
idéntica frase en el v. 30-21. Por lo tanto, aquí nz 
no actía como acusativo, sino que significa “con”. 
Es como si la frase dijera “sus manos con sus pies” 


la Cita; es decir, “cuando entren... para oficiar”. 
Rashí menciona dos tipos de servicio: la quema de 
sahumerio y el rociar la sangre. La sangre del 
novillo dei kohén ungido como Kohén Gadol debía 
ser rociada scbre el Altar interior de oro, el cual 
estaba dentro de la Tienda de la Cita, como se indica 
en Vayikrá 4:5-7. La sangre del carnero que tenía 
como propósito expiar el pecado de idolatría 
también era rociada sobre este Altar (Lifshutó shel 
Rashi). 


30:21-23 — 29"N3:9 


mueran; o cuando se acerquen al Altar 
para servir, para hacer que arda en 
humareda una ofrenda ígnea al Eterno. 
21 Lavarán sus manos y sus pies, para 
que no mueran. Será un estatuto 
perpetuo para ellos, para él y para su 
descendencia, para sus generaciones. ” 
2 El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
23 “Y toma tú especias finas: mirra fina, 
quinientos siclos; canela aromática, la 
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2092 N>1 / PARA QUE NO MUERAN. Lo cual implica que si no se lavan, morirán. Pues la Torá fue 
enunciada en términos generales, y de la implicación de una expresión enunciada en términos 
negativos se entiende una implicación positiva. Y 


Dawn 8 / AL ALTAR. Esto se refiere al Altar exterior de cobre. Pues aquí no se menciona la 
“venida” a la Tienda de la Cita, sino sólo el “acercamiento” al Altar, y era en el Atrio donde éste 
se localizaba. “ 


21. 310? N>% / PARA QUE NO MUERAN. Esta frase fue enunciada para imponer la pena de muerte 
sobre quien realice el servicio de ofrendas en el Altar exterior sin lavarse las manos y los pies. 
Pues la primera mención de pena de muerte* ánicamente nos dice que tal pena es impuesta a 
quien entre al Santuario [hejal]*6 sin lavarse las manos y los pies. 


23. UN1 MVA / ESPECIAS FINAS.“ Es decir, de alta calidad. 


DY2 1927) / CANELA AROMÁTICA. Puesto que la canela se obtiene de la corteza de un árbol, hay 


43. La expresión negativa es “para que no mueran”; 
la implicación positiva es: pero si no lo hacen así, 
entonces sí morirán. Rashí hizo un comentario 


44. La primera parte de este versículo (“cuando 
entren a la Tienda de la Cita”) enuncia la 
prohibición de realizar el servicio en el Altar interior 
de cobre, localizado dentro de la Tienda de la Cita. 
La segunda parte, de la prohibición de realizar: el 


servicio en el Altar exterior de cobre. 


45. En el versículo precedente, “para que no 
mueran”. 

46. El Santuario o hejal es lo mismo que la Tienda 
de la Cita [ohel moed]. Esta frase se refiere al 
“acercarse al Altar” mencionado al final del 
versículo anterior, sobre lo que Rashí ya señaló que 
se refiere al Altar exterior. 


47. Literalmente, “especias principales”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_—_——_———_—_— 
canela que es de excelente calidad y tiene buen aroma y sabor, y también hay canela que es como 


madera. Por ello era necesario que la Torá declarase “canela aromática”, queriendo decir: de la 
mejor. 


DINA) IN in / LA MITAD DE ELLO, DOSCIENTOS CINCUENTA. Esta frase quiere decir que la 
mitad de la canela aromática que era traída era de doscientos cincuenta siclos de peso. Así, pues, 
su cantidad total era quinientos siclos de peso, igual a la cantidad de la mirra. Siendo así, ¿por 
qué con respecto a la canela aromática la Torá se expresa en términos de “mitad”? La respuesta 
es: es un decreto de la Escritura traer la canela en mitades, a fin de agregar a ella dos sobrepesos, 
ya que las especias no eran pesadas exactamente. Así se enseñó en el tratado de Keritot. * 


OYa mir / CAÑA AROMÁTICA. Es decir, una caña de especia aromática. Puesto que hay cañas que 


no son de especias aromáticas* era necesario que la Torá específicamente declarase “caña 
aromática”. 


DINNID) DW / DOSCIENTOS CINCUENTA. En este caso, doscientos cincuenta era el peso total de 
todo el cálamo. 


24. n1p1 /CASIA. Este el nombre de una raíz herbórea. En el lenguaje de los Sabios es llamada 
ketziá. 5 


yn / HIN. Esta medida de capacidad equivale a doce loguín.35! Acerca de la preparación del aceite de 


48. Keritot Sa. La expresión yn no se refiere a de ello era agregarle dos sobrepesos —uno a cada 
la mirra, cuyo peso era de quinientos siclos. Si así  mitad— que fuera mayor a que si hubieran pesado los 
fuera sería redundante, ya que obviamente “su quinientos de una sola vez. 

mitad” es “doscientos cincuenta”. Quiere decir que 
la mitad de la cantidad total de canela aromática que j S . 
había que traer era doscientos cincuenta siclos, para 30- En español, edo El lenguaje de los Sabios” 
un total de quinientos (Gur Aryé). Al utilizar esta la terminología talmúdica. 

expresión, la Torá indica que había que traerla en 51. Un hin equivale aproximadamente a 4.1 litros; 
dos mitades de doscientos cincuenta. Puesto que las un log (plural, loguín) equivale a aproximadamente 
especias no eran pesadas exactamente, el propósito 0.3 litros (Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmel!). 


49. Es decir, que no tienen fragancia. 
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De él harás aceite para unción de 
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de perfumero; aceite para unción de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————— 
la unción hubo una diferencia de opinión entre los Sabios de Israel. Rabí Meir dijo: Las raíces 
mencionadas aquí eran hervidas en el aceite. Rabí Yehudá le dijo: Ello no puede ser, puesto que 
la cantidad de aceite indicada por la Torá ni siquiera es suficiente para untar las raíces. ¡Y con 
mayor razón no hay lo suficiente para hervirlas! Sino que se las remojaba en agua para que no 
absorbieran el aceite, luego se vertía el aceite sobre ellas hasta que aquél absorbía la fragancia, 
y finalmente se limpiaba el aceite de las raíces. 52 


25. nmpa nn / MIXFURA COMPUESTA. El término npa, “mixtura”, es un sustantivo, y el acento 
melódico con el cual se lee lo demuestra, puesto que está en la primera sílaba.33 Es similar a los 
sustantivos n29, “especia”,% y a ya5, “momento”, 35 los cuales también tienen el acento en la primera 
silaba. Pero no es similar al verbo yy en la frase: “Arroja [y3n] al mar”,% ni al verbo ypa en la 
frase: “Extiende [spa] la tierra”,37 los cuales tienen el signo melódico en la última sílaba. % 
Cualquier sustancia mezclada con otra hasta el punto tal que cada una toma de la otra ya sea 
el aroma o el gusto es llamada nn, “compuesto”. 


nn? mar / MIXTURA COMPUESTA. Es decir, un compuesto fabricado por medio del arte de 
mezclas. 


np nuy» / OBRA DE PERFUMERO. La palabra na es el nombre del artesano que desempeña este 
oficio. 5? 


52. Keritot Sa; Horayot 11b. indica que es un sustantivo, a pesar de que su 
vocalización es semejante a la de los verbos yp7 y 
ym, ya que estos llevan el acento en la segunda 
sílaba. Ahora bien, nnpya también es un sustantivo 
(aun cuando aquí lo hemos traducido como adjetivo 
de m2). La diferencia es que nmi22 puede ser una 
preparación especial de una sola sustancia, mientras 
que nop es fabricada a partir de la mezcla de dos 
sustancias (Lifshutó shel Raskhí). 


59. No es un sustantivo que designe al compuesto 
mismo (eso sería n23), sino el nombre del artesano 
que fabrica el compuesto. 


53. Es decir, m3 es una palabra aguda; no se lee 
rokaj, sino rókaj. 


54. Shir haShirim $:2. 
55. Infra, v. 33:5. 

56. Yeshayahu 51:15. 
57. Yeshayahu 42:5. 


53. El signo melódico con el cual se jee este 
término funciona como indicador de su acento. ny 
lleva el acento en la primera sílaba [rókaj], lo que 
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j TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————--—— 
26. 12 nus / CON ÉL UNGIRÁS. Todas las unciones prescritas por la Torá eran hechas según la 
forma de la letra griega ji íjafy, excepto la de los reyes, la cual tenía la forma de una diadema. % 


29. ONX NT? /LOS CONSAGRARÁS. Quiere decir: esta unción los consagrará para ser objetos con 
el más alto grado de santidad. *! ¿Y en qué consiste su estado de santidad? En que “todo aquello 
que los toque será consagrado”. Esto quiere decir que cualquier cosa apta para entrar dentro de un 
utensilio de servicio en el Santuario, desde el momento en que entra en su interior se convierte 
en consagrado *? con santidad intrínseca. % Un objeto que adquiere este grado de santidad intrínseco 
es invalidado como ofrenda si es llevado al exterior del Atrio, si permanece toda la noche sin ser 
ofrecido en el Altar o si es tocado por un individuo que se ha sumergido en aguas de purificación 
en ese mismo día,% y además no puede ser redimido para mediante tal rescate salir de su estado 


60. Ver el comentario de Rashí al v. 29:2, s.v. servicio. Aquello que entre en su interior adquiere 
vaY2 DN, 29:7 y 29:37, así como la nota 163 de el estado de kedushat haguf, “santidad intrínseca” 
la parashat Tetzavé. (ver nota siguiente). 


61. Keritot S5b. En hebreo, kódesh kodashim. Rashí 63. El estado de- kedushat haguf, santidad 
explica aquí que era por medio de esta unción que intrínseca, quiere decir que la cosa en cuestión será 
estos objetos quedaban consagrados, no que la apta para ser ofrecido en el Altar y no podrá ser 
unción y la consagración fueran dos cosas  redimida de este estado con dinero. Difiere del 
diferentes. La razón de esto es que la consagración estado de kedushat damim, “santidad monetaria” en 
no es algo que tenga existencia independiente en sí que éste no implica que podrá ser ofrecido en el 
misma (Mizraji). Altar, pudiendo además ser redimida por dinero. 


62. Así como en el v. 29:37 la frase “todo lo que 64. En hebreo, tebul yom, “sumergido de un día”. 
toque el Altar se convertirá en consagrado” no debe La Torá prescribe que para que una persona se quite 
entenderse literalmente, sino que se refiere atodo lo el estado de tumá [impureza espiritual], debe 
que fue puesto encima del Altar, así también en este sumergirse completamente en las aguas de una 
caso, “todo lo que los toque” se refiere a cualquier- mikvé. Ahora bien, este estado de impureza no 
cosa que entre dentro de uno de los recipientes de desaparece completamente con la inmersión en la 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ NA. 
de santidad al estado de profano [julín]. Sin embargo, los recipientes no consagran algo que no 
es apto para ser utilizado en ellos.5 Una baraitá completa ha sido enseñada concerniente ai 
Altar: “Puesto que se declara: “Todo lo que toque el Altar se convertirá en consagrado”,”%6 de 
allí yo podría entender que cualquier objeto entrará al estado de “consagrado” ya sea que sea apto 
para los fines del Altar o no lo sea. Para eliminar esta suposición el siguiente versículo declara que 
eso se aplica a los “corderos”,% con ello implicando que así como los corderos son aptos para ser 
ofrecidos en el Altar, así también únicamente pasará al estado de “consagrado” todo lo que sea apto 
para el Altar, en caso de haber sido tocado.% Cualquier instancia en que se menciona la “unción” 
con respecto al Tabernáculo, a los kohanim o a los reyes, es traducido por el Targum en el 
sentido de “engrandecer”, % ya que el único propósito de su unción era para iniciarlos en su 
nuevo' estado de grandeza. Así lo ordenó el Rey, que así, por medio de la unción con aceite, fuera 
llevada a cabo la iniciación de su nuevo estado de grandeza. Pero con respecto a las demás 
instancias en que se menciona la “unción”, como por ejemplo en relación a las obleas ungidas con 
aceite," y a lo dicho en el versículo: “Y se ungen con los mejores aceites,”?i en tales casos la 


palabra aramea utilizada para traducirlas es de la misma raíz que la palabra hebrea [nun]. ?2 


mikvé. La Torá estipula que además de eso, la 
persona debe esperar hasta el anochecer del día en 
que se sumergió en la mikvé para quitarse 
completamente la impureza. Desde el momento en 
que se sumerge hasta que anochece, tal persona es 
llamada tebul yom, y puesto que la fumá no ha 
desaparecido completamente de ella, se le aplican 
ciertas restricciones. La que Rashí menciona aquí es 
que no puede tocar ningún objeto que posea 
kedushat haguf, santidad intrínseca. Un ejemplo lo 
vemos en Vayikrá 22:5-7, donde la Torá dice que 
cuando una persona toque un cadáver de ser humano 
o de cualquiera de las alimañas prohibidas en 
Vayikrá 11:29-30, “será impuro hasta el anochecer 
y no podrá comer de las cosas consagradas, a menos 
que sumerja su carne en agua”, y entonces “cuando 
el sol se ponga se volverá puro, y después podrá 
comer de las cosas consagradas”. 


65. Todos los utensilios de servicio pueden 
consagrar a otra cosa cuando ésta entra en contacto 
con ella. Sin embargo, el contacto tiene que ser 


adecuado al uso propio del utensilio en cuestión. Por 
ejemplo, un utensilio utilizado para algo seco lo 
consagra cuando éste entra en contacto con él, pero 
no puede consagrar algo líquido. Del mismo modo, 
un utensilio utilizado para algo líquido no puede 
consagrar algo seco. 

66. Supra, v. 29:37. 

67. Supra, v. 29:38. 

68. Zebajim 83b. 


69. Como en el versículo que sigue, en el que el 
Targum traduce la frase “Ungirás [nyr»n] a Aharón 
y a sus hijos...” por engrandecerás [219] a Aharón 
y asus hijos. 

70. Ver supra, v. 29:2. 

71. Amós 6:6. 


72. En tales casos, “ungir” meramente indica el 
acto de untar el objeio o la persona en cuestión 
con aceite. no elevarlo a una cierta dignidad 
superior. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————- 
31. 091177 /PARA SUS GENERACIONES. De este enunciado nuestros Maestros aprendieron aquello 


que afirmaron en el sentido de que todo el aceite de la unción [mishjat kódesh] fabricado por Moshé 
seguirá existiendo en el porvenir. ”3 


m /ÉSTE. El valor numérico [guematrid] de la palabra m; es doce, ?* lo cual enseña que eran doce 
logín de aceite de la unción. ?5 


32. 10? N> /NO LO UNTARÁ. El verbo 79» está escrito con dos letras >, denotando el modo activo 
kal,76 Su conjugación es similar en la del verbo: “Para que te vaya bien [10>>].”?7” 


7D? N> DIN 12 5Y / NO [LO] UNTARÁ SOBRE CARNE DE SER HUMANO. De este mismo aceite 
fabricado por Moshé. 


1199 IWYN N> ¡0320923 / Y EN SU PROPORCIÓN NO HARÁN OTRO IGUAL A ÉL. Esto quiere decir que no 
deberán hacer otro aceite semejante a él según la misma cantidad de sus especias, según el mismo 
peso de sus especias y según la misma medida de un hin de aceite. Pero si una persona lo fabricó 
disminuyendo o aumentando la cantidad de estas especias, según la medida de un hin de aceite, 


73. Horayot 1la. En su obra Jidushé Agadot al 
tratado de Horayot 11b, el Maharal de Praga explica 
que el demostrativo mt, “éste”, implica que “éste 
mismo” aceite de la unción hecho por Moshé 
seguirá existiendo en el futuro, sin cambio alguno. 
Lo que esto significa es que del aceite de la unción 
que existirá en el futuro no se dirá que es otro, sino 
que se dirá de él que es el mismo que el de Moshé. 


74. Lat equivale a 7 y la n equivale a 5. 


75. Horayot 11b. Un log (plural, logín) equivale 
aprox. a 0.3 litros. Así, pues, eran 3.6 lt. de este 
aceite. 


76. Rashí quiere decir que la raíz de este verbo es 
7D», no 710, por lo que no es equivalente a la forma 
pasiva 30v. La primera > indica la conjugación del 
verbo, mientras que la segunda > forma parte de la 
raíz. 


77. Debarim 5:16. 
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—————N27>> —— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————- 
entonces está permitido fabricarlo. E incluso el aceite que haya sido hecho según la misma medida 
que tiene éste mismo, la persona que lo unte no se hará culpable de transgredir esta prohibición, 
a menos que lo mezcle. ?8 


1m12/931 / Y EN SU PROPORCIÓN. Esta palabra significa “cantidad”, lo mismo que en la frase: “La 
cantidad [nin] de ladrillos.”?? Y asimismo tiene este sentido en la frase: “En su proporción 
[nmonm3],*80 dicha con respecto al sahumerio. 


33. ¿19m ym? WN / O QUE PONGA DE ÉL. Del mismo aceite que fue hecho por Moshé. 


23 5y / SOBRE UN LEGO.$! Es decir, sobre cualquier persona para quien la unción no sea un 
requerimiento del sacerdocio [kehuná!] o de la realeza [maljuz].32 


34. qp) / BÁLSAMO. $ Esta es la especia llamada fzorí en el lenguaje de la Miskná. Y puesto que no 
es sino la resina que gotea de los árboles de bálsamo es llamada qua.** En francés antiguo es 


78. Keritot Sa, En este versículo se enuncian dos 
prohibiciones: la primera, no untarlo; la segunda, no 
hacer otro según la misma proporción que tiene el 
hecho por Moshé. La primera prohibición se refiere 
a no untar del mismo aceite fabricado por Moshé. 
La segunda prohibición únicamente se refiere a no 
hacer otro exactamente igual. Pero si, por ejempio, 
una persona lo hace y otra lo unta, esta segunda 
persona no habrá transgredido ninguna prohibición, 
ya que la prohibición solamente se refiere a hacerlo, 
no a untarlo. 


79. Supra, v. 5:8. 


también se refiere al que tampoco sea leví. Por esta 
razón, en general lo hemos traducido “lego”, nombre 
dado en español a cualquier persona que sea “ajena” 
al sacerdocio. En este contexto se refiere a quien no 
sea ni kohén ni rey. 


82. Keritot 6b. 


83. En la traducción del texto de la Torá al español, 
hemos utilizado los nombres en español que, a juicio 
del traductor, más se acercan al significado de sus 
equivalentes en hebreo. Sin embargo, no deben 
tomarse como definitivos. Lo mismo que con las 


80. Infra, v. 30:37. 


81. En la Torá, la expresión 4, que literalmente 
significa “ajeno”, “extraño”, generalmente se aplica 
a todo israelita que no sea kohén. En ciertos casos, 


piedras preciosas del Pectoral (ver supra, vv. 
26:16-20), la identificación exacta de estas especias 
es materia de discusión entre los comentaristas. 


84. Keritot 6b. yo) literalmente significa “goteo”. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
llamada gomme.?5 (El tzorí es llamado triaque. $6; 


n2NWA / ONIQUE AROMÁTICO. Esta es una raíz aromática lisa y brillante como una uña. En el 


lenguaje de la Mishná es llamada tziporen.*” Y asimismo lo tradujo el Targum de Onkelós: 
anagy, uña. 33 


La Escritura la incluyó entre las especias del sahumerio a pesar de su aroma desagradable para 
enseñarnos que no debe parecernos como algo sin importancia el hecho de incluir a los pecadores 
de Israel” en las congregaciones comunitarias de nuestros ayunos y rezos, para que así puedan 
ser contados junto con nosotros. ?! 


00 / ESPECIAS. Otras. 


mar m3271 / E INCIENSO PURO. De aquí nuestros Maestros aprendieron que para la fabricación del 
sahumerio para el Templo le fueron enunciadas a Moshé en el Sinaí once especias. El número 
mínimo de la primera mención en este versículo de la palabra en plural e»o, “especias” sin 
especificar, es dos. El bálsamo, el onique aromático y el gálbano son tres más; esto hace un total 


85. En español, “goma”, “resina”. 88. El término “onique” utilizado aquí se deriva del 


86. En francés moderno, thériaque. En español, término griego para uña, onyx. 
“teriaca” o “triaca”. Esta palabra, de origen griego, 
designa un compuesto medicinal de muchas hierbas 
utilizado como antídoto contra ciertos venenos o 


dolencias de la cabeza. Según el Rambán, la palabra 


89. En español “gálbano”. 


90. Quienes, en un sentido metafórico, también son 
“desagradables”, como el gálbano. 


aw) debe ser traducida por “balsamo”, y señala que 
la definición que Rashí da del tzorí por triaque es 
un error de un copista, puesto que aquí la Torá 
enumera especias individuales, no compuestos. La 
palabra “estacte”, que podría ser un nombre más 
preciso para designar esta sustancia, se deriva del 


término griego para gotear, satalaktos, de la cual se 
deriva “estalactita”. 


87. Keritot 6b. En hebreo, la palabra 1193, tziporen, 
literalmente significa “uña”. 


91. Keritot 6b. El gálbano era necesario para 
fabricar el sahumerio. Sin embargo, el hecho de que 
la Torá lo haya contado en medio de las otras 
especias, y no al principio ni al final, es lo que 
permite aprender que hay que incluir a los pecadores 
de Israel en los ayunos y rezos comunitarios. El 
Maharal de Praga explica que la razón de ello se 
debe a que los rezos de un pecador arrepentido son 
los que más conmueven la misericordia divina (Gur 
Aryé). 
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—————-ú-. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_—————_——_—- 
de cinco especias. Luego, la segunda mención de la palabra en plural noab implica un aumento 
adicional de las mismas especias que aquellas; esto hace un total de diez. Añadiendo a esta suma 
el incienso puro, ello hace un total de once especias aromáticas. Son las siguientes: bálsamo, onique 
aromático, gálbano, incienso puro, mirra, casia, espinacardo y azafrán; esto hace un total de 
ocho, ya que los términos “espina” y “cardo” [espinacardo] designan a una misma especia, pues 
el nardo es parecido al “espina[cardo]”. Agregando el costo, la corteza aromática y la canela, 
ello hace un total de once. El jabón de Carshiná% en realidad no era quemado directamente en el 
Altar de oro como las demás especias aromáticas, sino que con él se frotaba el onique aromático 
para blanquearlo y hacerlo agradable. 


M5 123 13 / LAS MEDIDAS SERÁN IGUALES ENTRE SÍ. Esta frase significa que estas cuatro especias 
mencionadas explicitamente en este versículo deberán ser iguales en peso, es decir, que tal como 
es el peso de una deberá ser el peso de la otra. Y asimismo aprendimos en una baraitá: El 
bálsamo, el onique aromático, el gálbano y el incienso puro tenían cada uno un peso de setenta 
mané.” Y a mi me parece que el término “2 implica “unidad”, por lo que este versículo 
literalmente significaría: “cada una será como la otra”, esto es, que cada especia aromática deberá 
ser similar a la otra en su proporción. 


35. mbr / REVUELTO. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 294%, 
revuelto. Quiere decir que una vez que las especias han sido pulverizadas completamente se las 
deberá revolver muy bien entre sí. Y yo digo que este vocablo está relacionado con los términos: 
“Y los remeros [t»m5] tenían miedo”; *% “tus remeros [ym5%] y tus marineros”.? Los remeros 


92. Como se enfatizó en la nota 83, los nombres de ingredientes del sahumerio. 


estas especias en español son traducciones 94. Keritot 6a. 


aproximadas y no necesariamente designan con 95, Keritot 6a. Un mané equivale a aprox. 425 grs. 


exactitud las especias utilizadas para la fabricación 
del sahumerio del Santuario. 


93. Mencionado en el Talmud como uno de los 


(Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell) 
96. Yoná 1:5. 
97. Yejezkel 27:27. 
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puro y santo. 36 De él molerás muy fino, 
y. de él pondrás delante de las Tablas 
del Testimonio en la Tienda de la Cita, 
donde me citaré allí contigo; santidad 
de santidades será para ustedes. 37 Del 
incienso que harás, en su proporción 
no harán para ustedes; sagrado te será 
para el Eterno. 3BEl que haga otro 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ—”_———————— 
reciben este nombre porque al remar “revuelven” el agua con sus remos cuando hacen avanzar 
el barco, semejante a una persona que revuelve huevos con una cuchara a fin de mezclarlos con 


agua. Y cualquier cosa que una persona desee mezclar completamente la revuelve con su dedo 
O con una cuchara. % 


Tp ino np / REVUELTO, PURO Y SANTO. Esto indica que la mezcla de especias será revuelta, 
será pura y será santa.” 


36. "199 ny NN / DE ÉL PONDRÁS, ETC. Esto se refiere al sahumerio que era ofrecido cada día 
en el Altar interior de oro, el cual estaba situado dentro de la Tienda de la Cita. 


TY 79 TYIN IN / DONDE ME CITARÉ ALLÍ CONTIGO. Es decir, que cualquier audiencia para hablar 
que Yo te fije, la fijaré en ese lugar. 1% 


37. amanra / EN SU PROPORCIÓN. Es decir, según el número de sus especias. 


112 19 MN VIP / SAGRADO TE SERÁ PARA EL ETERNO. Esta frase implica que únicamente lo deberás 


98. De la raíz mon se deriva la palabra n>p, “sal”. 99. Las tres palabras de esta frase, Wip 19 N22, 


Según Ibn Ezrá y Rambán, el adjetivo n29» indica 
que había que salar la mezcla de especias con “sal 
de Sedom”, como indica el Talmud en Keritot 6a. 
Sin embargo, al seguir la traducción del Targum, 
Rashí entiende que aquí n3ny específicamente se 
refiere a otro de los procedimientos en la fabricación 
del sahumerio, que era revolverlo bien. 


tienen un significado independiente entre sí. No 
significan que el sahumerio deberá ser “revuelto” en 
forma “pura” y “santa”, puesto que el que sea puro 
y santo no es consecuencia del hecho de revolverlo. 
Son adjetivos que se refieren a tres estados distintos 
(Gur Aryé). 


100. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 


31:1-3 — NNIN9 


igual para olerlo será cortado de su 
pueblo.” 


Capítulo 31 
VEl Eterno habló a Moshé, diciendo: 
2 “Mira, he llamado por nombre a 
Betzalel, hijo de Uri, hijo de Jur, de la 
tribu de Yehudá. Lo he colmado con 
espiritu divino, con sabiduría, con 
raciocinio y com conocimiento, y en 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


fabricar en Mi Nombre. 1%! 


38. ma nm? / PARA OLERLO. Lo cual implica: pero sí podrás fabricar el sahumerio según su 
medida de lo que es tuyo, a fin de darla al público. 192 


2. OA >NN9? / HE LLAMADO POR NOMBRE. A Betzalel, para que lleve a cabo Mi labor. !% 


3. mi33M2 / CON SABIDURÍA. Esto se refiere a lo que el ser humano escucha de otros y lo aprende. 


mA / CON RACIOCINIO. Esto se refiere a lo que el ser humano comprende por sí mismo a partir 


de lo que ha aprendido. 1% 


ny131 / Y CON CONOCIMIENTO. Esto se refiere a la inspiración divina. 1% 


25:22, s.v. "NIY. 


que no es el caso. Por ello, Rashí enfatiza que la 


101. La Torá ya indicó en el versículo precedente 
que el sahumerio es santo (Gur Aryé). Por tanto, al 
reiterar aquí esta idea añadiendo que debe ser “para 
el Eterno” indica que su fabricación misma deberá 
ser hecha en Su Nombre. La expresión 'n2, “para el 
Eterno” tiene aquí el mismo sentido de que en el v. 
25:1. 


102. Keritot 5a. La Torá únicamente prohibió 
fabricar el mismo  sahumerio para  olerlo 
personalmente. Sin embargo, fabricarlo para su uso 
por el público en el Templo sí está permitido 
(Mizrajó). 

103. En hebreo, la frase 9N2Y2 DY2 NI? es un 
tanto ambigua. Se podría haber entendido como que 
Dios había llamado “en el nombre de Betzalel”, lo 


frase significa que llamó a Betzalel (Mizrají). Ahora 
bien, la razón por la que Dios llamó a Betzalel por 
su nombre para que realizara la labor de 
construcción del Tabernáculo, fue para indicar que 
la llamada fue especialmente dirigida a él (Gur 
Aryé). 

104. La expresión nmaan también puede ser 
traducida en el sentido de “entendimiento propio”. 
La palabra “raciocinio” utilizada aquí también se 
refiere a la facultad humena de razonar y 
comprender cosas por uno mismo. 


105. En hebreo, rúaj hakódesh. En general hemos 
traducido esta expresión hebrea por “espíritu 
profético” o “inspiración profética”, según el sentido 
que tiene en varios comentarios de Rashí al libro de 
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toda artesanía; *para idear diseños, 
para trabajar el oro, la plata y el cobre; 
Sen artesanía del corte de piedra para 
engastar y en artesanía del tallado de 
madera, para realizar toda artesanía. 

€ “Y Yo, he aquí que he asignado con 
él a Aholiab, hijo de Ajisamaj, de la 
tribu de Dan; y en el corazón de todo 
sabio de corazón he puesto sabiduría, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


4. nan 2n> / PARA IDEAR DISEÑOS. En este caso, el tejido hecho por medio de labor de 
diseñador. 1% 


5. múuanar / EN ARTESANÍA DEL [CORTE DE PIEDRA]. La palabra núnn significa “artesanía”, “oficio 
artesanal”. Es similar en significado al de la frase: “Un artesano [vam] inteligente.”1% Pero el 
Targum de Onkelós explicó ambos términos con mayor precisión, haciendo una distinción entre 
ellos, ya que un artesano que trabaja la piedra es llamado y3x, “artesano”, mientras que un 
artesano que trabaja la madera es llamado %33, “carpintero”. 108 

NX) / PARA ENGASTAR. Es decir, para insertar la piedra en el engaste que le corresponde y 
llenarlo, 1% haciendo el engaste conforme a la medida de la base de la piedra y de su grosor. 
6. 'i1 29 DIN 99 2923) / Y EN EL CORAZÓN DE TODO SABIO DE CORAZÓN, ETC. Quiere decir: y además 
de Betzalel, Aholiab y Ajisamaj, hay otros que son sabios de corazón entre ustedes. Y todos 


aquellos a los que Yo les haya puesto sabiduría “harán todo lo que Yo ordené”. 


Bereshit, donde alude a la percepción profética. Sin 
embargo, aquí no se trata específicamente de 
profecía, sino de un cierto estado de comprensión 
superior a la de la sabiduría y el raciocinio, causada 
por directa inspiración de Dios (bien que, en cierto 
sentido, la profecía también puede ser definida en 
términos semejantes). 


106. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
26:1, s.v. 29 MYYN 0279 Aunque en hebreo 
moderno 23YN> significa “pensar”, la raíz 2w%N 
etimológicamente implica la capacidad para urdir o 
entretejer cosas. 


107. Yeshayahu 40:20. 


108. En hebreo, num es un nombre general que 
incluye cualquier tipo de artesanía, ya sea de piedra, 
de metal o de madera. Por ello la Torá especifica 
siempre la artesanía a la cual se refiere (por ejemplo, 
128 num es, literalmente, “artesanía de piedra”). 
Pero en arameo hay nombres específicos para cada 
tipo, y por ello el artesano en piedra es llamado ya 
y el artesano en madera es llamado 199. 


109. Por ello se utiliza el verbo 5im?2m2, que 
literalmente significa “llenar”. 
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para que hagan todo lo que Yo te 
he ordenado: “la Tienda de la Cita; 
el Arca para el Testimonio y la 
Cubierta que está sobre ella; todos 
los utensilios de la Tienda; *la Mesa 
y sus utensilios; el Candelabro puro 
y todos sus utensilios; y el Altar del 
sahumerio; *el Altar de la ofrenda de 
ascensión y todos sus utensilios; y el 
Lavadero y su base; “las vestimentas 
de tejido de punto; las vestiduras de 
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7. TIP) PINM MN) / EL ARCA PARA EL TESTIMONIO. El Arca es definida como “para el Testimonio” 
porque fue hecha en función de las Tablas del Testimonio. 110 


8. ninun / PURO. El Candelabro es llamado “puro” debido a que estaba hecho de “oro puro”. !1! 


10. en »132 mer / LAS VESTIMENTAS DE TEJIDO DE PUNTO. Según el sentido simple de este 
versículo, yo afirmo que es imposible que esta frase esté hablando de las vestiduras sacerdotales, 
ya que inmediatamente después dice: “... las vestiduras de santidad para Aharón el Kohén, y las 
vestiduras para sus hijos, para oficiar.”*12 Por lo tanto, yo digo que estas “vestimentas de tejido 
de punto” son las vestimentas de protección de los utensilios del Tabernáculo hechas de lana 
turquesa, lana púrpura y lana carmesí mencionadas en la sección que trata acerca de los viajes 
de los israelitas en el desierto: “Y [los] pondrán!!3 en una vestimenta de lana turquesa”; 11% “y 
extenderán sobre él una vestimenta de lana púrpura”;115 “y extenderán sobre ellos una 


110. En este versículo, la frase no dice “Arca del 
Testimonio”, sino “Arca para el Testimonio”; ello 
indica que el propósito del Arca era servir para las 
Tablas del Testimonio. 

111. Supra, v. 25:31. 


112. Hay dos formas de entender esta frase. La 
primera, que 11D >122 es la designación general de 
las vestiduras sacerdotales, luego de lo cual el 
versículo las enunciará más detalladamente. La 
segunda, puesto que seguidamente se hablará de las 
vestiduras sacerdotales, la primera frase es un 


enunciado independiente que alude a otras 
vestimentas. Rashí sigue la segunda opinión. Sin 
embargo, tanto el Targum como Rambán opinan que 
se trata de las mismas vestimentas. 

113. Los utensilios del Tabernáculo. 


114. Bemidbar 4:12. Ese versículo habla de la 


prenda utilizada para los utensilios del Altar interior 
de oro. 


115. Bemidbar 4:13. Ese versiculo habla de la 
prenda utilizada para el Altar exterior de cobre. 
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santidad para Aharón, el sacerdote, y las 
vestiduras de sus hijos para oficiar; Mel 
aceite para unción, y el sahumerio de 
especias para el Santuario. Harán 


conforme a todo lo que Yo te he 
ordenado.” 


3 mane pan 108) $0 
ON) TORO 199 ME e 399) 
108 529 017) Do np 

DATA 


ONKELÓS 
RON Mw YD? 2 27 MM N302 PON? NYpD 
PTY 3DTR2 971 222 NOUMDPI NM NOR MM Nma7y1 


1107 19 PRI. NVI 127 NANI NY) 
DIM PIN PI NY DÁN MN? NA 
y 1220 9 DAM (039 >92 DYPP DY 


RASHÍ 


219 PND) ¿nr ama Mw ny2n ma 
IGN IYIM VII MID 1 RIO 
NY ¡N:09 Mp2) VIPA NIP TIP >DA Y 


029) D”WY UNA DIN P»RY Amo 
DP NOR mE o 3992 9139 .D027) 
TP NW 29 NORD IÓN) .umpo 


N2 31 0302 "1922 DX) DRY YY 220 
N22 99 Ny2ÍN ÍN Y9IIN DM TNNA IPIN 
MBIY NVI DÚO Y o.mbn ma y 

TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————--—— 
vestimenta de lana carmesí”.!1% Y mi opinión parece la correcta, puesto que se declara : “Y de 
la lana turquesa, la lana púrpura y la lana carmesí hicieron vestimentas de tejido de punto para 
oficiar en santidad,”!11” pero el lino no fue mencionado junto con esos materiales. Y si este 


versículo estuviese hablando de las vestiduras sacerdotales, ello no podría ser, puesto que no 
hallamos en ninguna de ellas lana púrpura o lana carmesí sin lino. 


YD >192 / LAS VESTIMENTAS DE TEJIDO DE PUNTO. Hay quienes explican que la palabra 174 
significa “oficio” y “servicio”, tal como es traducido por el Targum: xy >Y129, vestiduras de 
servicio. Pero no hay un término análogo en la Escritura que apoye esta interpretación. Por ello, 
yo digo que en realidad es un término de origen arameo, similar a la traducción que el Targum 
hace de las palabras e»y9p, “cortinas”, !15 y 1339 “malla”. 11? En este caso son llamadas Tvn >n2 


porque son tejidas con aguja y hechas con muchos agujeros pequeños. 17 significa lo mismo que 
lacediz en francés antiguo. 120 


11. U7p> DIRPN NAVA MN? / Y EL SAHUMERIO DE ESPECIAS PARA EL SANTUARIO. Es decir, para el 
propósito de elevar en humareda el sahumerio en el Santuario, que es santo. 121 


116. Bemidbar 4:8. Ese versículo habla de la prenda 
utilizada para la Mesa. 


117. Infra, v. 39:1. 


118. Supra, v. 27:9, El Targum traduce D»y?p7 por 
+ Up. 


intercambiables tanto en hebreo como en arameo. 


120. Este nombre se refiere a una forma de tejido o 


a una prenda hecha con puntadas o lazadillas 
trabadas. 


121. La expresión V3p2 literalmente significa “para 


119. Supra, v. 27:4. El Targum traduce 129 por 
NT. Tanto PIP como NI1D se derivan de una 
misma raíz aramea, TWD, relacionada con la raíz 
hebrea T1w de la cual se deriva la palabra y en 
este versículo. Es frecuente que la Y y la D, cuya 
pronunciación es casi idéntica fonéticamente, sean 


lo que es santo”. Rashí explica que aquello que es 
“santo” se refiere al interior del Tabernáculo [heja!], 
que es santo (por esta razón lo traducimos 
“Santuario”). Esto no se aplica al aceite de la unción 
mencionado en este mismo versículo, ya que el 


aceite tenía como propósito consagrar el 
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HA TRADUCCIÓN DE RAS ——————————- 
13. 9:90 393 9N 921 mpx? / Y TÓ, HABLA A LOS HIJOS DE ISRAEL. Quería decirle: Y en cuanto a ti, 
a pesar de que te he encomendado que les ordenes con respecto a la labor de construcción del 
Tabernáculo, que no te sea cosa fácil pasar por alto el Shabat a causa de dicha labor. *22 


yWWN NNIY DN TN / SIN EMBARGO, GUARDARÁN MIS SHABATO?T. Es decir, a pesar de que ustedes 
están deseosos y entusiasmados por la labor del Tabernáculo, no permitan que el Shabat sea 
pasado por alto a causa de ello, sino obsérvenlo escrupulosamente. 23 Todas las instancias en que 
aparezcan las palabras 3x y p constituyen términos excluyentes o limitativos. 12* En esta frase, 5N 
es enunciado para excluir el Shabat de los días permitidos en que se puede realizar la labor del 
Tabernáculo. 


DPPD PI NIN MÍN 99 / PUES ES UN SIGNO ENTRE YO Y USTEDES, Shabat es un “signo” entre Dios e 
Israel en el sentido de que constituye un gran signo entre nosotros de que Yo he escogido a 
ustedes, expresado en el hecho que les he entregado como posesión el día de Mi reposo para que 


les sirva de reposo. 125 


Tabernáculo, mientras que el término vip implica 
algo que ya es santo (Gur Aryé). 


122. El verbo 2127 se halla en el modo imperativo, 
“habla”, por lo que es evidente que aquí Dios 
hablaba directamente a Moshé. Siendo así, parecería 
superfluo agregar nmxr, “y tú”. Por ello, Rashí 
explica que mmm constituye una cláusula con 
mensaje propio, un tanto independiente del mensaje 
contenido en las palabras que le siguen. Ese mensaje 
constituye un énfasis personal a Moshé para que 
cuide la santidad del Shabat (Baer Heteb). 


123. En dos ocasiones anteriores, Dios ya había 
prescrito a Israel que cuidaran las leyes de Shabat 
(ver supra, vv. 16:23-29; 20:8-11). Así, pues, 


parecería fuera de lugar repetirlo aquí en el contexto 
de la construcción del Tabernáculo, a menos que se 
entienda su inserción aquí como relacionada con la 
construcción del Tabernáculo. 


124. Rosh haShaná 17b. Es decir, tienen sentido 
adversativo y limitan o excluyen lo dicho 
anteriormente. 


125. Un “signo” es siempre algo concreto cuyo 
propósito es representar otra cosa. De la circuncisión 
y del arcoiris (ver Bereshit 17:11 y 9:12, 17, 
respectivamente) la Torá igualmente dice que son 
“signos”, queriendo decir que són representaciones 
concretas que aluden al Pacto que Dios hizo, con 
Abraham y con Nóaj. Del igual modo aquí, el 
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generaciones, para conocer que Yo soy 
el Eterno que santifica a ustedes. 
ld Guardarán el Shabat, pues santo es 
para ustedes; todo el que lo profane 
ciertamente morirá, pues todo el que 
realice una labor en ese día, esa alma 
será cortada de entre su pueblo. 
ISDurante seis días se podrá realizar 
labores, pero el séptimo día es Shabat de 
cese completo, sagrado es, para el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————>=—— 
nyT? /PARA CONOCER. Es decir, para que las naciones sepan a través de él “que Yo soy el Eterno 


que santifica a ustedes”. 126 


14. mv ni / CIERTAMENTE MORIRÁ. Si hay testigos y advertencia previa. 1?” 


”im23n / SERÁ CORTADA. Si el pecado fue cometido sin advertencia previa. 128 


22m / TODO EL QUE LO PROFANE. Esto se refiere a la persona que se comporta en el Shabat y 
trata su santidad como si fuera un día de la semana. !?2 


15. 1in20 n20 /SHABAT DE CESE COMPLETO. 13% La repetición de términos indica que este día debe 
ser un reposo de relajamiento total y no un reposo casual. 


Shabat es un “signo” en el sentido de que representa 
el hecho de que Dios escogió al pueblo de Israel 
(Lifshutó shel Rashi). 


126. La expresión ny1>?, “para conocer” no puede 
referirse al pueblo de Israel, ya que ellos mismos son 
los que cumplen el Shabat, sino que se refiere a que 
otros (los demás pueblos) lo sepan. 


127. La expresión nv, que literalmente significa 
“será muerto”, en general implica que la persona 
morirá a manos de terceros. En la mayor parte de los 
casos esto se refiere a la pena capital decretada por 
el tribunal [bet din]. Sin embargo, a veces también 
puede referirse a la muerte por castigo divino directo 
[mitá bidé shamáyim], como en Bemidbar 1:51. 
Pero aquí se agrega que la persona “será cortada” 
lo cual alude al castigo divino de karer (muerte 
prematura o sin hijos). Por lo tanto, mm» 
necesariamente debe referirse a muerte a manos del 


bet din, y éste no puede imponer ninguna pena 
capital a menos que haya habido testigos de la 
transgresión y advertencia previa (Mizrají). 

128. Mejiltá. 


129. La expresión “profanar el Shabat” en este 
contexto se refiere especificamente a realizar en 
públito una labor prohibida por la Torá. No se 
refiere a realizarla en privado, porque “profanar” 
siempre implica llevar a cabo un acto que rebaje el 
valor de algo frente a los demás. Es por esta misma 
razón que Rashí explicó que la expresión ¡mv nn, 
“ciertamente morirá” se refiere a cuando la persona 
violó el Shabat frente a testigos, en cuyo caso recibe 
la pena capital a manos del tribunal (Masquil 
leDavid). 


130. El nombre nay se deriva de la raíz n2v, que 
etimológicamente significa “cesar”, “retraerse”, 
razón por la cual es utilizado para designar el día de 
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==. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_ —_———á]á]á]á 
finav na4 / SHABAT DE CESE COMPLETO. La Escritura utilizó aquí una expresión doble para 
designar el Shabat13! con el propósito de declarar que en este día está prohibido realizar cualquier 
tipo de labor, incluso aquella que sea necesaria para preparar alimentos. 32 Y lo mismo se aplica 
a Yom Kipur, acerca del cual también se declara: “Será un Shabat de cese completo [yinav navy] 
para ustedes”, 133 donde también indica que está prohibido realizar en él cualquier labor. Sin 
embargo, con respecto a las festividades [yom tob] sólo se declara que: “En el primer día habrá 
un cese [yina4] y en el octavo día habrá un cese”, 134 lo que indica que en esos días está prohibida 


cualquier clase de labor de “trabajo”, pero está permitida la labor necesaria para la preparación 
de alimentos.) 


mo v5p / SAGRADO ES, PARA EL ETERNO. Esto implica que la observancia de su santidad deberá 
ser en Mi Nombre y por Mi mandato. 135 


17. vay / Y REPOSÓ. '3 Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: na, y 


reposo. En esta traducción simplemente 134. Vayikrá 23:39. 
transliteraremos este nombre en vez de traducirlo 135. En el v. 31:14, Dios ya había dicho: 


por sábado”. El término Yin24 igualmente implica  <Guardarán el Shabat, pues santo es para ustedes”. 
un cese de actividades, pero tiene un sentido más El sentido de esa frase es que los judíos deben 
fuerte. Siempre que aparezca esta expresión doble, guardar el Shabat y conferirle un status aparte. Por 
el primer término lo transliteraremos y el segundo lo tanto, la frase aquí, 'n> YTp agrega un elemento 
será traducido: “Shabat de cese completo”. nuevo: que esta observancia del Shabat sea “en 


131. Yin34 n34, shabat shabatón. nombr de DOS 


132. En heb siel néfesh 136. La raíz vo) tiene diversas acepciones cuando 
- En hebreo, ójel néfesh. actúa como sustantivo: alma, voluntad, persona, etc., 
133. Vayikrá 23:32. dependiendo del contexto. Utilizada como verbo, 
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18 Y cuando terminó de hablar con él 131 in) LS: MIOS 
en la montaña del Sinaí, Él entregó a 


Moshé las dos Tablas del Testimonio, IYA na A17) 0 13 ne 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_————————— 
descansó. Cualquier instancia en que apareza un término derivado de la raíz wa», “descansar”, está 
relacionado con el término va3, “alma”, ya que el reposo restaura el alma y el respiro de una 
persona al proporcionarle relajamiento del esfuerzo de la labor. Y Aquél de quien está escrito 
que “no se cansa ni se fatiga”, 137 y cuya actividad entera es por medio de la palabra, sin esfuerzo 


físico, Él mismo hizo que se escribiese “reposo” acerca de Él con el propósito de transmitir al 
oído humano lo que fuera capaz de entender. 138 


18. "im num > ym / ENTREGÓ A MOSHÉ. En la Torá los sucesos anteriores y posteriores no 
necesariamente son narrados en orden cronológico.!%? El incidente del Becerro de Oro precedió 
en muchos días al mandato divino de la labor de construcción del Tabernáculo. La prueba de ello 
es que la Tablas de la Ley fueron rotas el 17 de Tamuz, del primer año, tres meses después del 
Éxodo, y tres meses después, en Yom Kipur!* el Santo —bendito es— se reconcilió con Israel y les 
perdonó su pecado, y fue al día siguiente que comenzaron a aportar la contribución para el 
Tabernáculo, el cual fue erigido el 1 de Nisán, medio año después. !* 

11539 / CUANDO TERMINÓ. Esta palabra, 15927, está escrita en forma defectiva,!* pudiendo leerse 
como si estuviese vocalizada im929, “como su novia”. Ello alude al hecho de que la Torá le fue 
entregada a Moshé en forma de regalo, lo mismo que una novia es dada al novio, ya que Moshé 
no hubiera podido aprenderla en su totalidad en un tiempo tan corto.!* Otra explicación de por 


implica un estado de descanso que “restaura el alma 


escritas siguiendo un orden temático por razones 
y el respiro”, como Rashí señala. Por ello, su 


particulares, aunque ello implique la discontinuidad 


traducción más aproximada sería “se refrescó” o “se 
repuso”. En español, el verbo “reposar” está 
relacionado con “reponer”, en el sentido de recobrar 
Oo restaurar las fuerzas perdidas. 


137. Yeshayahu 40:28. 


138. Es decir, utilizando términos asequibles a la 
comprensión humana. 


139. Pesajim 6b. El método narrativo seguido por la 
Torá en general sí sigue un orden cronológico. Sin 
embargo, en ciertos casos las secciones están 


cronológica. 
140. El 10 de Tishré. 
141. Tanjumá 31. 


142. Es decir, sin la letra + entre la > y la n; su 
escritura normal sería in1292. 


143. Tanjumá 18. En esta ocasión, Moshé 
permaneció en la cima del Monte Sinaí cuarenta 
días. La comprensión de Moshé de la Torá fue tan 
íntima y completa como la relación más íntima que 
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tablas de piedra escritas por el dedo 
de Dios. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
qué la Torá es comparada a una novia es la siguiente: así como una novia se adorna con 
veinticuatro adornos —aquellos mencionados en el libro de Yeshayahu-, 1% así también un 
erudito de la Torá debe ser experto en los veinticuatro libros del Tanaj, la Biblia. 1% 


ÍAN 1231) / DE HABLAR CON ÉL. Es decir, le prescribió los estatutos y las leyes mencionadas en la 
sección VeEle haMishpatim. 146 

ÍAN 1379 / DE HABLAR CON ÉL. Esto nos enseña que Moshé primero escuchaba cada ley de la boca 
del Omnipotente, y luego volvían a revisar la halajá la ley— entre ambos. !* 


nn / TABLAS. Esta palabra aparece escrita como si estuviese escrita en singular, nmp,!*S ya que 
ambas Tablas eran iguales. 1*2 


32 


1. nun va >» / QUE MOSHÉ SE HABÍA DEMORADO. El verbo vyY2 debe ser entendido tal como lo 
traduce el Targum, en el sentido de “retardo”, “demora”. Y de igual modo tiene este significado 


existe entre un hombre y una mujer (Beer Itzjak). 
144. Yeshayahu 3:18-24. 
145. Tanjuma 16. 


146. Supra, caps. 21-24. Excluyendo todo lo 
relacionado con el Tabernáculo, ya que la orden de 
construirlo fue dada después del incidente del 
Becerro de Oro, que será narrado a continuación 
(Mizrají). 

147. Shemot Rabá 41:5. La frase ínÑN 1279 no 
significa “hablar a él”, sino literalmente “hablar con 
él”, lo cual implica que Moshé participaba en lo que 
se decía. A diferencia de las leyes prescritas por un 
rey mortal, en lo cual lo importante es meramente 
que sus súbditos obedezcan las leyes que él dispuso 


por su propia iniciativa, las leyes prescritas por Dios 
son racionales y reflejan lo que la realidad es 
intrínsecamente. Por esta razón, cuando aquí la Torá 
implica que ambos —Dios y Moshé-— revisaban la 
halajá, lo que quiere decir es que Dios enseñó a 
Moshé las leyes que reflejan la estructura interna de 
la realidad y, por lo tanto, la participación de Moshé 
era esencial (Gur Aryé). 


143. Puesto que se pronuncia como una palabra en 
plural, lo normal es que estuviese escrita nin2, con 
la + entre la m y la n. Sin la +, esta palabra puede 
leerse como nm, “tabla”, en singular. 


149. Shemot Rabá 41:6. Es decir, que en cierto 
sentido eran como una sola tabla. 
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el pueblo se congregó alrededor de 
Aharón, y le dijeron: “Levántate, haznos 


dioses que vayan delante de nosotros, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_ —_=—— 
en los siguientes versículos: “Su carroza se demora [wwa]”;150 “y esperaron hasta que se hizo 
tarde [w+a]”.15!1 Los israelitas pensaron que Moshé ya no regresaría porque cuando Moshé ascendió 
al Monte Sinaí, les había dicho: “Al final de cuarenta días yo regresaré dentro de las primeras 
seis horas del día.” Ellos pensaron que el día en que él ascendió estaba incluido dentro del 
número de cuarenta días, pero él había querido decir días completos, es decir, cuarenta días junto 
con sus noches, pero con respecto al día mismo de su ascensión, su noche no estaba incluida en 
él. Pues él ascendió el 7 de Siván, con lo que el cuadragésimo día se cumplía el 17 de Tamuz, no 
el 16 del mismo mes. Pero el 16 de Tamuz vino el Satán y confundió al mundo, y mostró a los 
israelitas una imagen de tinieblas, obscuridad y confusión, con ello insinuando: “Sin duda Moshé 
ha muerto ya, y por ello la confusión ha llegado al mundo.” El Satán les dijo: “Moshé ha muerto, 
pues ya han pasado seis horas y él no ha llegado, etc.”, como se declara en el tratado Shabat. 152 
Y es imposible decir que sí sabian qué día exacto Moshé descendería, pero que solamente se 
equivocaron en un día nublado, sin poder distinguir entre antes o después del mediodía, !%3 ya 
que Moshé no descendió sino hasta el día siguiente, después que hubieron hecho el Becerro de Oro, 


como se declara: “Y se levantaron temprano al día siguiente y ofrecieron ofrendas de 
ascensión.” 154 


29999 129) "WN / QUE VAYAN DELANTE DE NOSOTROS. Esto implica que desearon tener muchas 
deidades. 155, 156 


150. Shofetim 5:28. 
151. Shofetim 3:25. 


154. Infra, v. 32:6. 


155. Esto se implica de la utilización del verbo m9», 


152. Shabat 89a. Según esto, el término vyYa es 
interpretado como una contracción de la frase 3x3 
vy, “ya han pasado seis horas” (Sifté Jajajim). 

153. En otras palabras, no se puede afirmar que sí 
sabían que Moshé regresaría ese mismo día, sólo 
que porque ese día estaba nublado y no pudieron 


seguir la trayectoria del sol se equivocaron con 
respecto a qué hora era. 


“vayan”, en plural. Si sólo hubieran deseado tener 
un solo dios, se hubieran expresado en singular. 


156. Sanhedrín 63a. La razón por la que desearon 
muchas deidades se debió a que pensaron que el 
Dios supremo había otorgado poder a las diversas 
fuerzas que hay en el universo para que éstas lo 
dirigieran, sir que Él tuviera que ocuparse 
directamente de dirigirlo y gobernarlo. 


32:2 — 2:39 


porque [de] este Moshé, el varón que 
nos hizo subir de la tierra de Mitzráim, 
no sabemos qué ha sido de él.” ? Aharón 
les dijo: “Despréndanse de los zarcillos 
de oro que están en las orejas de sus 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————- 
WINN My m1 >9 / PORQUE [DE] ESTE MOSHÉ, EL VARÓN. El Satán les mostró algo así como una 
imagen de Moshé, que llevaban cargando en el espacio del firmamento de los cielos. !5? 


DY) Y INN 12990 IN / QUE NOS HIZO SUBIR DE LA TIERRA DE MITZRÁIM. Y que nos enseñaba el 
camino por el cual debíamos ascender de Mitzráim. Pero ahora que él no está, necesitamos 
deidades que vayan delante de nosotros. 158 


2. DW) *91N3 / EN LAS OREJAS DE SUS MUJERES. Aharón se dijo: “Las mujeres y los niños cuidan 
mucho de sus joyas; quizás no quieran entregarlos y este asunto se posponga, y mientras tanto 
llegará Moshé.” 152 Pero los hombres no esperaron a que las mujeres y los niños se quitasen sus 
Joyas y ellos mismos se despojaron de sus propias joyas. !60 


1719 / DESPRÉNDANSE DE. Este verbo en plural está en el modo imperativo, y pertenece a la misma 
construcción gramatical que el verbo singular p39, “despréndete de”, lo mismo que el verbo 
imperativo plural 1953, “bendigan”, pertenece a la misma construcción gramatical que el singular 


Este es el error conceptual básico que comparten 
todos los que rinden culto a la idolatría [ver 
Rambam, Hiljot Abodá Zará, cap. 1] (Maharshá). 


157. Shemot Rabá 41:7; Shabat 89a. 


158. Esta frase no debe entenderse en el sentido de 
que querían otras deidades simplemente porque 
Moshé los había hecho subir de Mitzráim, pues ya 
habían salido de Mitzráim, por lo cual ello no 
explicaría que quisiesen substituir a Moshé. Querían 
decir que ese mismo Moshé que los había sacado de 
Mitzráim era el líder que los guiaba en el camino a 
seguir, por lo que su desaparición implicaba que 
debían buscarse un substituto que los guiara de 
ahora en adelante. Así, pues, la razón por la cual 


querían muchas deidades se debía a que sabían del 
alto nivel espiritual de Moshé (en cierto sentido, 
poseedor de muchas fuerzas) y pensaban que 
solamente teniendo muchas deidades podrían 
alcanzar ese mismo nivel espiritual (Gur Aryé). 
Cabe enfatizar que su propósito no era reemplazar a 
Dios con ídolos, sino reemplazar el liderazgo de 
Moshé, razón por la cual su búsqueda de deidades 
que los guiaran se debió a la desaparición de Moshé, 
159. Aharón no pretendió asistirlos en la 
fabricación del idolo, sino utilizar una treta para 
demorar su fabricación. Su treta falló a causa de la 
impaciencia de los hombres. : 


160. Tanjumá 21. 
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traédmelos.” 3Entonces todo el pueblo 
se desprendió de los zarcillos de oro que 
tenían en sus orejas, y los llevó a 
Aharón. * El lo tomó de sus manos, le dio 
forma con un buril e hizo un becerro de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
122, “bendice”. 161 


3. 19901 /SE DESPRENDIÓ. Este verbo significa el desprenderse de una carga. Este verbo se aplica 
al acto de quitarse los zarcillos porque cuando ellos se los quitaron de sus orejas, quedaron 
descargados de sus zarcillos. Significa lo mismo que el verbo decharger en francés antiguo. 2 


2133) MX /DE LOS ZARCILLOS. Esta frase es equivalente en significado a la forma >at2, de igual modo 
que en la frase “cuando salga de [nx] la ciudad”,!% donde significa “de la ciudad”. 1% 


4. 0102 ¡NX 132% /LE DIO FORMA CON UN BURIL. Esta frase puede ser interpretada de dos maneras. 
La primera posibilidad es que el verbo -5y»1 significa “atar”, en cuyo caso el término v1ma 
significaría “en un sudario o paño”, análogo al término D»v»1nm en la frase: “Las pañoletas y los 
sudarios [o»v»mm].” 16 En tal caso, la frase v1ma inn 132 tendría un significado similar al de la 
frase: “Ató [3321] dos talentos de plata en dos paños [e»v=1m].” 1% Y la segunda posibilidad es que 
el verbo 3321 significa “dar forma”, en cuyo caso el término 07h3 se refiere a un instrumento 


rra 


utilizado por los orfebres con el cual hacen incisiones y graban diseños en oro, semejante al estilo 


161. Generalmente, en los verbos conjugados en el 
modo inter:sivo pi'el la segunda letra de la raíz está 
acentuada con daguesh (por ejemplo, el plural m23 
en el v. 12:3). Rashí señala que el verbo 3979 
también es un verbo pi'el a pesar de que su segunda 
letra radical, la 2, no está acentuada con daguesh, 
siendo similar al caso de 1972, que también es un 


de”, que es el equivalente del francés décharger. 
163. Supra, v. 9:29. 


164. En la frase >t> mx, la palabra ny significa 
“de”, lo mismo que en la frase citada. Un verbo 
reflexivo-intransitivo hitpa'el no puede estar seguido 
por un acusativo, que es la función más usual que 
ny desempeña. Por ello, Rashí enfatiza que aquí nx 


verbo pi'el [1127]. La letra 3 en ningún caso puede 
llevar daguesh. 


162. La también puede significar 
“desmontar” o “desensamblar”. Sin embargo, aqui 
está utilizada en el modo reflexivo hitpa'el, 
indicando que la acción recae sobre el sujeto, por lo 
que Rashí la explica en el sentido de “descargarse 


raíz pra 


no es un acusativo, sino que sirve como preposición 
“de”. 

165. Yeshayahu 3:22. 

166. Melajim 1, 5:23. Rashi coincide aquí con la 
traducción de la frase que da el Targum Yonatán 


ben U-iel: “lo amarró en un paño”. La raíz de ambos 
verbos sería la misma, 13. 
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(punzón) de un escriba con el que graba letras en tabletas y placas para escribir. Es similar al 
siguiente término: “Y escribe en él con el estilo [v1n3] de un hombre.” $47 Y así es como lo tradujo 
el Targum de Onkelós: x9%2 m9 93%, y lo formó con un punzón [xo]. La palabra xo» está 
relacionada con el término hebreo para “falsificación”, q. Designa un instrumento punzante con 
el cual se graban letras y diseños almendrados en oro, procedimiento que llaman niel1% en 
francés antiguo. Su nombre se deriva de la palabra «q, “falsificación”, porque con él también se 
falsifican sellos. 


moDs YY / BECERRO DE FUNDICIÓN, Después que Aharón hubo arrojado el oro en el fuego del 
crisol, vinieron los hechiceros de la muchedumbre abigarrada de gentiles 1% que había subido de 
Mitzráim junto con los israelitas y lo hicieron por medio de hechicería. !7% Y hay quienes dicen 
que Mijá estuvo allí, el mismo que había salido de en medio de la hilera de ladrillos en la cual 
había sido casi aplastado en Mitzráim. !”! Mijá tenía en su poder una inscripción con el Nombre 
de Dios y una tableta en la cual Moshé había escrito las palabras nw n>y ne n>y para hacer subir 
el sarcófago de Yosef del río Nilo. Mijá arrojó la tableta con estas palabras y el Nombre divino 


167. Yeshayahu 8:1. 


168. En español, su equivalente es “nielar”. En la 
actualidad, niel es una labor en hueco sobre metales 
preciosos, relleno con esmalte negro. 


169. En hebreo, 279 21%, éreb rab. Para una 
definición de a quienes se refiere este nombre, ver 
el comentario de Rashí al v. 12:38, s.v. 27 27. 


170. Según esta interpretación, no fue Aharón el 
que directamente hizo el Becerro de Oro, sino la 
hechicería utilizada por la “muchedumbre 
abigarrada”. Esto concuerda con lo que Rashí 
explicó más arriba en el sentido de que Aharón 
había intentado demorar la fabricación del oro. En 
tal caso, el verbo my, “lo hizo”, no se referiría a 
Aharón, sino al sustantivo implícito 217 1", 
“muchedumbre abigarrada”. O también podría ser, 


como señala Gur Aryé a este versículo, que sí se 
refiere a Aharón, sólo que a pesar de que él no lo 
hizo directamente, puesto que participó en su 
fabricación, la Torá le adjudica la falta. 


171. El Faraón había decretado que si los israelitas 
no cumplían con su cuota de ladrillos, se 
completaría la construcción utilizando a sus niños 
como ladrillos. Cuando Moshé se quejó ante Dios 
por esta atrocidad y aparente castigo injusto de 
inocentes, Dios le respondió que de cualquier modo 
esos niños serían malvados en su edad adulta. Para 
probárselo, dejó que Moshé salvase a uno de ellos. 
Este niño era Mijá. Él fue el que más tarde fabricó 
el idolo descrito en el libro de Shofetim, cap. 17. 
Según esto, Mijá también fue el que fabricó el 
Becerro de Oro (Rashi a Sankhedrín 1016). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
escritos en ella en el crisol y milagrosamente salió el Becerro de Oro. 172,173 


730% / DE FUNDICIÓN. Este término tiene un significado similar al de la palabra namn, “metal”. 174 
Según otra explicación, este término alude al hecho de que en el Becerro había ciento veinticinco 
kanterín de oro en el Becerro de Oro, correspondiéndose con el valor numérico [guematrid] de la 
palabra napr. 175 

PIN MIN / ESTOS SON TUS DIOSES. Pero el versículo no declara que ellos dijeron: “Estos son 
nuestros dioses”. De aquí se demuestra que fue la muchedumbre abigarrada de gentiles que había 
subido de Mitzráim con el pueblo de Israel quienes se congregaron alrededor de Aharón y lo 


172. La razón por la cual los hechiceros de la 
“muchedumbre abigarrada” habían escogido hacer 
un ídolo en forma de becerro fue porque el 
significado espiritual que esta imagen representa se 
corresponde muy bien con el significado 
representado por el oro rojizo, cuyo color se asemeja 
al de la sangre del toro. Su propósito era hacer que 
la materia y la forma del ídolo se correspondieran 
entre sí y, de este modo, tener más éxito en su 
empresa (Gur Aryé; ver Yomá 45a). Ver también el 


comentario de Rashí al v. 29:1, s.v. INN 29 y la nota. 


156 de la parashat Teizavé. 


173. Tanjumá 19. Cuando Yaacob bendijo a sus 
hijos, a Yosef le dijo 110 >>2y, que en ese contexto 
Rashí explica que significa “para observar”, 
refiriéndose al hecho de que las doncellas de 
Mitzráim escalaban los muros para observar la 
belleza de Yosef. Luego, cuando al final de su vida 
Moshé bendijo a las tribus de Israel, a Yosef lo 
definió como iv 1133, “primogénito de toro”. 
Ahora bien, cuando estaban a punto de partir de 
Mitzráim, Moshé quiso cumplir la promesa que sus 
hermanos habían hecho a Yosef de que cuando 
salieran se llevarían sus restos con ellos. Pero los 
mitzrim habían puesto sus restos en un sarcófago de 
metal, el cual fue arrojado al Nilo, pensando que su 
presencia allí bendeciría sus aguas. Para extraer el 
sarcófago, Moshé escribió el Nombre Inefable en 
una tableta junto con las palabras nw NY Nv Ny. 


Esta frase es una paráfrasis de la frase dicha por 
Yaacob a Yosef, nw >y. La palabra my, es 
equivalente a >y, y vocalizada ny significa 
“¡Levántate!” 1, vocalizado 1W en vez de 10, 
puede ser entendido como un sustantivo que 
significa “toro”. Así, pues, la frase que escribió 
quería decir: “¡Levántate, oh toro!” Mediante esta 
inscripción, Moshé hizo subir a la superficie el 
sarcófago de Yosef. Luego, mientras Moshé se 
ocupaba del sarcófago, Mijá robó la tableta inscrita 
y, cuando Aharón arrojó el oro al crisol de fuego, 
Mijá también arrojó la tableta, lo que causó que del 
fuego surgiera un becerro. 


174. El término n20n se deriva de la raíz TU), que 
significa “vertir”, por lo cual también es utilizado 
para denotar “fundir metales”. Aunque n29N y N2N 
no tienen la misma raíz, expresan un significado 
relacionado. En este mismo sentido lo tradujo 
también el Targum. 


175. Tanjumá 19. El término arameo kanterín es el 
equivalente del término hebreo kikar. Ambos se 
refieren a una medida de peso equivalente a 1500 
siclos o shékels (según Rashí al v. 38:24, para usos 
sagrados su equivalencia es de 3000 siclos). En 
español es usual traducir el nombre kikar por 
“talento”, y éste es el criterio seguido en esta 
traducción. Su peso en términos modernos 
equivaldría a aproximadamente 25.5 k. (6 51 k., para 
usos sagrados). 
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tierra de Mitzráim!” SViendo Aharón 
esto, edificó un altar delante de él. 
Aharón convocó y dijo: “¡Mañana 
habrá festividad para el Eterno!” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍÁ——————————————— 
obligaron a tomar parte en la fabricación del Becerro de Oro, y fueron ellos quienes lo hicieron. Y 
posteriormente hicieron errar a Israel tras de ellos. !76 


5. 199% N991 / VIENDO AHARÓN. Es decir, viendo que el Becerro de Oro tenía en sí espíritu de vida 
—como se declara a propósito de este pecado: “Cambiaron a Dios por la figura de un toro que come 
hierba”—,!17? y viendo también que la obra del Satán había tenido éxito y que él no había tenido 
palabras con las cuales disuadirios completamente... 


maya 1391 / EDIFICÓ UN ALTAR. Para posponerlos en su intención de rendir culto al ídolo. !?3 


ama "19 Am 113) N799 / [AHARÓN] CONVOCÓ... ¡MAÑANA HABRÁ FESTIVIDAD PARA EL ETERNO! Aharón 
dijo “mañana”, pero no dijo “hoy”. Con ello quería posponer el culto al ídolo, pues quizás Moshé 
regresaría antes de que le rindieran culto. Hasta aquí he comentado el sentido simple del versículo. 
Y su interpretación midráshica en Vayikrá Rabá!”? es la siguiente: Aharón “vio” 130 muchas cosas 
que le impulsaron a actuar así. Vio que Jur, hijo de su hermana Miriam, los había reprendido 
directamente y lo habían matado. Y a esto se refiere la frase: “Y edificó un altar delante de él 
[vaia? mar ya»1]”, la cual puede ser vocalizada para leerse “y comprendió a partir del degollado 
que la inmundicia de este pecado sea atribuida a mi y no a ellos.” Otra cosa más “vio”, a raíz de 
lo cual se dijo: “Si los israelitas mismos edifican el altar, uno traerá un guijarro y el otro una 
piedra, obrando en conjunto, lo que resultará en que su obra será hecha de un sólo golpe. Pero 


176. Tanjumá 19. Si fueron los israelitas los que 
dijeron esta frase, lo más lógico hubiera sido que 
dijeran “estos son nuestros dioses”. “Tus dioses” 
implica que era otro grupo distinto al pueblo de 
Israel el que le dijo esta frase. 


177. Tehilim 106:20. 


173. Así, pues, ésta era una nueva treta de parte de 
Aharón para demorar el pecado. La primera había 
sido pedirles que las mujeres se quitasen sus joyas, 
como Rashí explicó en el v. 32:2, s.v. DI) >RNZ. 


179. Vayikrá Rabá 10:3. 


180. Aquí “vio” implica tanto ver fisicamente como 
“comprender”. 


181. Es decir, que a partir del hecho de que Jur 
había sido degollado frente a él, comprendió que él 
correría la misma suerte si se oponía a ellos 
frontalmente, lo que provocaría que el perdón divino 
al pueblo fuese inalcanzable, por lo que prefirió 
utilizar estratagemas para posponer que rindieran 
culto al ídolo. 
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6Ellos se levantaron muy temprano al 
otro día y ofrecieron ofrendas de 
ascensión, y trajeron ofrendas de paz. El 
pueblo se sentó a comer y a beber, y se 
levantaron para divertirse, 

T7El Eterno habló a Moshé: “Vé, 
desciende, pues tu pueblo que hiciste 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
si yo lo edifico y me demoro en ello, entretanto vendrá Moshé y los corregirá.” 
19 3h / FESTIVIDAD PARA EL ETERNO. Aharón dijo esto albergando en su corazón una intención 
pura en aras del Cielo. Seguro estaba de que Moshé vendría antes de que adoraran al ídolo y en 
vez de ello los israelitas le rendirían culto al Omnipresente. '*2 


6. 1199319 / ELLOS SE LEVANTARON MUY TEMPRANO. Porque el Satán los había incitado para que 
cometieran el pecado. 

Pnxy9 /PARA DIVERTIRSE. Esta expresión implica promiscuidad, como se declara a propósito de la 
esposa de Potifar, quien había querido seducir aYosef: “Para divertirse [pm39] conmigo.” 1$3 Y 
también implica derramamiento de sangre, como se declara: “Que se levanten los mozos y luchen 
pr] 19% delante de nosotros.” 185 Y en este caso también hubo derramamiento de sangre porque 
Jur había sido asesinado. 136 


7. 1311 / HABLÓ. En este caso, este verbo implica hablar con dureza, lo mismo que en el versículo: 
“Y les habló [1271] con dureza.” !?? 


2, 19 / VÉ, DESCIENDE. Quería decirle: Desciende de tu grandeza. Yo únicamente te otorgué la 


182. Vayikrá Rabá 10:3. 
183. Bereshit 39:17. 


por ello a veces son intercambiables. 


185. Shemuel 1, 2:14. Ese versículo habla de la 


184. El verbo 3pny» literalmente significa “que se proposición que Abner, antiguo jefe militar de Shaúl 


diviertan entre sí”, pero en tal contexto esa 
expresión se refiere a una lucha, al estilo de los 
gladiadores antiguos, cuya lucha era una contienda 
“deportiva” para diversión. Aunque no pertenece a 
la misma raíz [pnx] de la que se deriva pny? en este 
versículo, este verbo, cuya raíz es pnv está 
etimológicamente relacionado con la raíz pnx. La 
letra y y la letra y comparten semejanza fonética y 


hizo a Yoab, jefe militar de David. Le propuso que 
los jóvenes de ambos bandos luchasen entre sí como 
gladiadores para mostrar qué bando era el más 
aguerrido. 

186. Tanjumá 20. 


187. Bereshit 42:7. Ver el comentario de Rashí al 
v. 6:2, S.v. NÚM 9N DIN 23», así como la nota 1 
de la parashat Vaerá. 
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subir de la tierra de Mitzráim se ha 
corrompido. “Muy rápido se han 
desviado del camino que les encomendé: 
se han hecho un becerro de fundición, se 
postraron ante él y le ofrecieron 
sacrificios, y dijeron: “¡Estos son tus 
dioses, Israel, que te hicieron subir de la 
tierra de Mitzráim!*” 

* El Eterno dijo a Moshé: “He visto a 
este pueblo, y he aquí que es un pueblo 
duro de cerviz. Y ahora, déjame; que 
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A TRADUCCIÓN DE RAS ——— 
grandeza en aras de ellos; ahora que elios han pecado, ¿para qué me sirves?188 En ese momento 
Moshé fue expulsado por decreto del Tribunal Celestial, 152 


7194 nnv / TU PUEBLO... SE HA CORROMPIDO. Aquí no dice “el pueblo se ha corrompido”, sino “tu 
pueblo”. Al utilizar esta frase, Dios quería decirle: La muchedumbre abigarrada que tú, Moshé, 
aceptaste por tu propia iniciativa y a quienes convertiste sin consultar conmigo, diciendo: 


“Bueno es que los conversos se adhieran a la Presencia Divina”, ellos se han corrompido y luego 
han corrompido a los demás. 19 


9. q5y np / DURO DE CERVIZ. Ellos vuelven la dureza de su cerviz contra los que los amonestan 
y se niegan a escuchar. 1?! 


10. >> ny / DÉJAME. Todavía no hemos escuchado que Moshé haya rezado por ellos, y sin 
embargo Dios ya le está diciendo “déjame”, como si Moshé le estuviese insistiendo. En realidad, 
la explicación de ello es que aquí Dios le proporcionó a Moshé una apertura para interceder por 


Israel, informándole que el asunto dependía de él: que si rezaba por ellos, Dios no los 
aniquilaría, 12 


188. Berajot 32a. 
189. Shemot Rabá 42:3. 


190. Shemot Rabá 42:10. Esta interpretación 
explica por qué Dios se refirió a Israel como si fuera 
el pueblo de Moshé; en realidad se refería a la 
muchedumbre abigarrada. También explica por qué 


Moshé, en el v. 11, pregunta a Dios que por qué se 
enoja contra “Pu pueblo”, enfatizando así que es el 
pueblo de Dios, no de Moshé. En ese versículo 
Moshé se refería a Israel. 

191. Es decir, son obstinados y recalcitrantes. 


192. Shemot Rabá 42:9. 


591 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 


se encienda mi ira y los consumiré, y 
haré de ti una gran nación.” “Moshé 
suplicó delante del Eterno, su Dios, y 
dijo: “¿Por qué, oh Eterno, se 
encenderá tu ira contra tu pueblo que 
sacaste de la tierra de Mitzráim con 
gran poder y con mano fuerte? 
“iPorqué hablarán los  mitzrim, 
diciendo: “Con mala [intención] Él los 
sacó, para matarlos en las montañas y 
aniquilarlos de sobre la faz de la 
tierra?” Vuélvete del ardor de tu ira, y 
reconsidera acerca del mal contra tu 
pueblo. Recuerda en aras de Abraham, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_——_——— 
11. vas man 'n ma? / ¿POR QUÉ, OH ETERNO, SE ENCENDERÁ TU IRA? ¿Acaso no es cierto que un 
sabio únicamente se encela de otro sabio, y un fuerte de otro fuerte, pero no de seres inferiores 
a él? 


12. unam / Y RECONSIDERA. Quería decirle: Considera un pensamiento diferente al que tienes ahora 
con respecto a ellos, para hacerles bien y no mal. 1% 


myan 5y /ACERCA DEL MAL. Que pensaste con respecto a ellos. 


13. 0max> 193 / RECUERDA EN ARAS DE ABRAHAM. Si ellos han transgredido los Diez 
Mandamientos, recuerda que su ancestro Abraham fue sometido a diez pruebas y todavía no ha 
recibido su recompensa por haberlas pasado. Otórgasela ahora, y que esas diez partes de la 
recompensa cancelen las otras diez transgresiones de sus descendientes. 124 


193. La raíz del verbo DnN3M es DM), que en sentido 
estricto significa “reconsiderar un pensamiento 
previo” o “cambiar de idea” y, por extensión, 
“arrepentirse”, según comentó Rashí en el v. 13:17, 
s.v. DNy 19 y en Bereshit 6:6. 


acompaña estos tres nombres tiene aquí el 
significado de “por” o “en aras de”. Necesariamente 
se refiere al mérito todavía no pagado de Abraham 
(y los demás ancestros). Pues si, por ejemplo, 
Abraham ya hubiera recibido el pago a su mérito, no 
tendría sentido mencionarlo, ya que en ese caso Dios 
no hubiera debido nada a sus descendientes 


194. Shemot Rabá 44:4. Esta frase no significa 
“recuerda a Abraham, etc.” El prefijo > que 
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de Itzjak y de Israel, tus siervos, a 
quienes juraste por Ti mismo y les 
dijiste: Multiplicaré la descendencia de 
ustedes como las estrellas de los cielos, 
y toda esta tierra de la cual he hablado 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————- 
INIVID PONY BNIAINS / EN ARAS DE ABRAHAM, DE ITZJAK Y DE ISRAEL. Quería decirle: Si merecen 
morir por la pena de quema [serefá], “recuerda en aras de Abraham”, quien se entregó a sí mismo 
para ser quemado por Ti en Ur Kasdim.!* Y si merecen morir por la pena de espada [kéreg], 
“recuerda en aras de Htzjak”, quien extendió su cuello para ser degollado en la Akedá. Y si están 
destinados a ser exiliados, “recuerda en aras de Israel”,!% quien fue exiliado a Jarán.!” Y si 
los israelitas no pueden ser salvados por el mérito de sus ancestros, entonces, ¿para qué me dices 
ahora: “Y haré de ti una gran nación”? Si una silla de tres patas1% no es capaz de mantenerse 
firme en Tu presencia a la hora de Tu ira, con mucha mayor razón no podrá hacerlo una silla 
de una sola pata. !?2 


72 007 NYIV) YN / A QUIENES JURASTE POR TI MISMO. No les juraste por algo perecible; ni por 
los cielos ni por la tierra, ni por las montañas ni por las colinas, sino por Ti mismo, que Tú 
existes perennemente y Tu juramento permanece para siempre, tal como se declara a propósito 
de Abratam: “Juro por Mi mismo, pronunció el Eterno.”2% Y con respecto a Itzjak también se 
declara: “Confirmaré Mi pacto que juré a Abraham, tu padre.”?%! Y con respecto a Yaacob se 
declara: “Yo soy Dios Omnipotente; ?% fructifica y multiplícate, ete.”203 En esa ocasión, Dios le 
juró a Yaacob por el nombre divino “El Shadai”.2% 


(Mizrajó). 198. Es decir, los tres Patriarcas: Abraham, ltzjak y 


195. En Bereshit 11:28, Rashí explica la frase nx Yaacob. 
D»1p3, Ur Kasdim, como una alusión a que 199. 
Abraham había sido introducido por los caldeos en 200. 


un horno ardiente [1] por predicar el monoteísmo. 201. Bereshit 26:3. 


196. Es Yaacob, cuyo nombre fue 202. En hebreo, >3Y >N, El-Shadai. 
posteriormente cambiado a “Israel”. 203. Bereshit 35:11. 


197. Shemot Rabá 44:5. 204. Shemot Rabá 44:23. 


Berajot 32a. Es decir, Moshé solo. 
Bereshit 22:16. 


decir, 
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la entregaré a la descendencia de 
ustedes, y la heredarán para siempre. ” 
14 Y el Eterno reconsideró acerca del mal 
que declaró que haría a su pueblo. 

15 Moshé se volvió y descendió de la 
montaña con las dos Tablas del 
Testimonio en su mano, Tablas escritas 
en ambos lados; de un lado y del otro 
estaban escritas. Y Las Tablas eran obra 
de Dios, y la escritura era escritura de 
Dios, grabada sobre las Tablas. 

WYehoshúa oyó el sonido del pueblo 


32:14-17 — P"1:29 


0797 ON DIN? PM 
137 We my mim on > 

o :imyh nivy) 
In? 0 Ma ma 195 0 
MN Dana MN? ta n397 
202 O MN MO DPI 
3529197 0798 9y MÁ o 
¿mod 9y Nan 2% DON 27 
A 


ONKELÓS 
MON IDA INN] 10 M9Y? TI)99 999 97 RDA WM» MY :D292 MONA 19322 IN 
PDD PON NY RD PAY PR PPD? 9 PDP2 NPDO 0 PIM NO Y 
NPY 99 TM YM YA NDA) DY IM NIN 91 NIN) MIND PR 97 NT NIDAD to 


RASHÍ 
22 79 IPN MINA PND 790 MN) NPDÍND YN .ommay UN (o) 
NA2 NM IM2 VÍTPD Y VPUYY  DmNX MUY (10) NM DW) TVYID 
SI A A NS A 
My22 VPIOIN PAN. NY? DIPY Poy 59 3202 VÁNA DIND NN 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— 
15. 09129 >) / EN AMBOS LADOS. Esto indica que las letras eran legibles en ambos lados de las 
Tablas, y ello era obra de milagro. 20 


16. MN DTIN MUY / ERAN OBRA DE DIOS. Esta frase debe ser explicada como se entiende a primera 
vista: que Él mismo [Dios], en Su gloria, las hizo. Otra explicación de la expresión “obra de Dios” 
para referirse a las Tablas es la siguiente: esto es comparable a un hombre que le dice a su prójimo: 


“Toda la ocrpación de fulano de tal es en esa obra.” Del mismo modo, todo el deleite del Santo 
—bendito es— está en la Torá. 20 


mun / GRABADA. Las raíces nan y vsmn tienen el mismo significado. Ambas significan “grabar” o 
“tallar”.207 Significa lo mismo que entaillier en francés antiguo. 208 


205. Shabat 104a. El milagro consistía en que las 
letras la o y la D, a pesar de que su forma es redonda 
y dejan un espacio vacío sin asidero en el medio, 
milagrosamente no se caían de las tablas (Shabat 
104a). Lo milagroso de las tablas también se 
expresaba en el hecho de que a pesar de que las 
letras penetraban ambos lados de las tablas, podían 
ser leídas igualmente de ambos lados, sin que del 
lado anverso las palabras aparecieran al revés (Sifté 


Jajamim). 
206. Tanjumá 16. 


207. Rashí comenta esto para excluir la explicación 
del Targum, quien tradujo nin por vapn, explícito, 
refiriéndose a que la escritura sobre las Tablas era 
explícita, bien legible. La raíz vam aparece en el 
término van (supra, Y. 32:4), el cual Rashí explica 
en el sentido de buril o punzón para grabar. 


208. En español, “tallar”. 


32:13-19 — wm :2> 


al gritar, y dijo a Moshé: “Sonido de 
batalla hay en el campamento.” 18 Él 
dijo: “No un sonido de alarido de 
fuerza, ni un sonido de alarido de 
flaqueza; sonido de aflicción oigo yo.” 

12Y sucedió que cuando se acercó 
al campamento y vio el becerro y las 
danzas, la ira de Moshé se encendió 
y arrojó de sus manos las Tablas, y 
las quebró al pie de la montaña. 
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“TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— —————————————————————————————————————- 
17. 1yn12 /AL GRITAR. Esta palabra significa “al gritar”, ya que los israelitas gritaban, se alegraban 
y reían. 


18. 1129 may 5p yx /NO UN SONIDO DE ALARIDO DE FUERZA. Quería decirle: Este sonido no parece 
ser el sonido del grito de fuerza de los poderosos cuando gritan “;¡victoria!”, ni el sonido del 
grito de los débiles cuando claman “¡ay de nosotros!” o “¡huyamos!” 


nia 9ip / SONIDO DE AFLICCIÓN. Es decir, es sonido de palabras de blasfemia e injuria, el cual 
causa aflicción al alma de todo el que lo escucha cuando le son dichas tales palabras. 20? 


19. “121 v129) 7991 / ARROJÓ DE SUS MANOS, ETC. Moshé quebró las Tablas de la Alianza porque se 
dijo: “Si con respecto a la ofrenda de Pésaj, que únicamente es uno de los tantos mandamientos 
de la Torá está escrito que “todo extraño no comerá de él”,21% estando toda la Torá aquí contenida 
en las Tablas y todo Israel cometiendo apostasía, ¿he de dársela a ellos?2!! 


21) NB / AL PIE DE LA MONTAÑA. Esta frase significa “al pie de la montaña”. 212 


209. Shemot Rabá 41:1. Las dos primeras instancias  (Lifshutó shel Rashf). 
210. Supra, v. 12:43. 


de niyy Rashí las entiende en el sentido de “grito”, 

““alarido”, sustantivos derivados de la raíz verbal 
my, que significa “vocear” o “responder” en el 211. Shabat 8Ta. 

modo simple kal. Sin embargo, la tercera instancia 212. La frase literalmente dice “bajo [nnn] la 


de may lleva un daguesh en la segunda letra, lo que 
indica que el verbo del que se deriva está conjugado 
en el modo intensivo pi'el, denotando “afligir” 


montaña”. Rashí explica que en este caso 5mp debe 
ser entendido en ei sentido de “la parte baja” de la 
montaña, no “debajo” de eila. 


595 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 


Wluego tomó el becerro que habian 
hecho y lo quemó en el fuego; lo molió 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— 
20. 1191 /ESPARCIÓ. Este verbo significa “esparcir”. Y asimismo en el versículo: “Sobre su morada 
se esparcirá [m3] sulfuro.”213 E igualmente en la frase: “En vano ha sido esparcida [nv9] la 


red.”21% En ese versículo se utiliza este término porque en la red se esparce el grano y las 
leguminosas. 


210 923 MN P9 / Y LO HIZO BEBER A LOS HIJOS DE ISRAEL. Al hacer esto, Moshé tenía la intención 
de probarlos como si fueran mujeres sotof.215 En aquella ocasión se aplicaron tres tipos de 
sentencias de muerte: si hubo testigos y advertencia previa del pecado, el pecador fue sentenciado 
a morir por la espada, conforme al juicio aplicable a los hombres de la “Ciudad Descarriada”.?216 
Si hubo testigos del pecado, pero no advertencia previa, al pecador se le aplicó la pena de muerte 
por medio de plaga, tal como se declara más adelante: “El Eterno abatió al pueblo con una 
plaga.”?17 Si no hubo ni testigos ni advertencia previa, el pecador fue condenado a morir por 


hidrokón,?1% ya que las aguas que Moshé había preparado los pusieron a prueba y a consecuencia 
de ello sus estómagos se inflaron, explotando, 21? 


213. fyob 18:15. 
214. Mishlé 1:17. 


215. Abodá Zará 44a. En singular, sotá. Este 
término designa a la mujer sospechosa de adulterio, 
a quien se les daba a beber agua mezclada con polvo 
para probar su fidelidad (ver Bemidbar 5:11-13). En 
este caso, Moshé quería probar la fidelidad de ellos 
hacia Dios. Se les aplicó esta prueba porque la 
persona que rinde culto a la idolatría es comparable 
a una mujer que es infiel a su marido (Sifié 
Jajamim). 


individuo que rinde culto a la idolatría es la pena de 
muerte por lapidación [skilá]. Sin embargo, en el 
caso de la ir hanidájat, que es una ciudad cuya 
mayoría de adultos ha cometido idolatría, la pena de 
muerte que se aplica es la muerte por héreg, espada 
(Sifté Jajamim). 

217. Infra, v. 32:35. 


218. Hidrokón es el nombre de una cierta dolencia 
mortal del vientre, una especie de hidroplesía 
mortal, similar a la dolencia de la mujer sotá que ha 
cometido adulterio (Rashí a Berajot 25a). 


216. En hebreo, ir hanidájat. La pena aplicable aun 219. Yomá 66b. 


32:22-25 — n9"29:35 
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“¿Qué te hizo este pueblo que trajiste 
sobre él pecado tan grande?”  Aharón 
dijo: “No se encienda la ira de mi señor; 
tú conoces al pueblo, que en maldad 
está. BEllos me dijeron: “Haznos dioses 
que vayan delante de nosotros, porque 
[de] este Moshé, el varón que nos sacó 
de la tierra de Mitzráim, no sabemos qué 
ha sido de él.* M Entonces yo les dije: 
“¿Quién tiene  oro?*? Ellos se 
desprendieron de él y me lo dieron; yo 
lo eché al fuego y salió este becerro. ” 
25 Moshé vio que el pueblo se había 
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expuesto, pues Aharón lo había expuesto 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————————_—_—_—- 
21. 097 79 YY m9 / ¿QUÉ TE HIZO ESTE PUEBLO? Quería decirle: ¿Cuántas torturas sufriste a manos 
de ellos? Pues seguramente te torturaron para que trajeras sobre ellos este pecado. 220 


22. Nm $92 >2 / QUE EN MALDAD ESTÁ. Ellos siempre andan en un camino malo y con pruebas 
ante el Omnipresente. 221 


24. 09 11IN? / ENTONCES YO LES DIJE. Una sola cosa: “¿Quién tiene oro?” Y ellos se apresuraron 
y se desprendieron de sus joyas, entregándomelas a mí. 
UNI NIN) / LO ECHÉ AL FUEGO. Y no sabía que saldría este Becerro de Oro, pero salió.?2? 


25. yr9 / EXPUESTO. Este término significa “expuesto”, “puesto al descubierto”. Aquí significa que 


220. La pregunta de Moshé fue retórica, pues 
Aharón no había sufrido nada a manos del pueblo 
(Sifté Jajamim). 

221. La frase literalmente dice “pues en mal está el 
[pueblo]”. Aharón no afirmó que ellos mismos eran 
malvados, sino que el camino que seguían era malo 
(Gur Arye). 

222. Resultaría difícil decir que el significado de 


esta frase es que Aharón no sabía que del fuego 
saldría el Becerro de Oro, pues el versículo mismo 
señala que “le dio forma con un buril” (supra, 32:4), 
y sería inconcebible que haya mentido. Por lo tanto, 
lo que quería decirle era que, a pesar de que sabía 
que saldría la imagen del Becerro, no sabía que éste 
tendría vida a consecuencia de haber sido hecho por 
medio de hechicería (Dibré David). 
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para oprobio entre los que se levanten 
contra ellos. 

26 Moshé se paró en el portal del 
campamento, y dijo: “¡Quien esté por el 
Eterno, a mi!” Y se reunieron alrededor 
de él todos los hijos de Leví. Él les 
dijo: “Así dijo el Eterno, el Dios de 
Israel: “Que cada varón ponga su 
espada sobre su muslo; y pasen y anden 
de portón en portón por el campamento. 
Que cada varón mate a su hermano, 
cada varón a su compañero y cada 
- varón a su pariente”.” BLos hijos de 
Leví hicieron conforme a las palabras de 


ONKELÓS 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


su mácula y su degradación habían sido expuestas. Es similar al siguiente término: “Y descubrirá 


[sao] la cabeza de la mujer.” 223 


Dn» pa nyW9 / PARA OPROBIO ENTRE LOS QUE SE LEVANTEN CONTRA ELLOS. Es decir, que este 
incidente será motivo de oprobio para ellos en boca de todos los que se levanten contra ellos. 


26. %98 'n> > / ¡QUIEN ESTÉ POR EL ETERNO, A MÍ! Quería decir: Que venga a mí. 


212 23 59 / TODOS LOS HIJOS DE LEVÍ. De aquí aprendemos que toda esa tribu fue virtuosa y no 


pecó junto con los demás. 224 


27. 'm %9N ma / ASÍ DIJO, ETC. ¿Y dónde fue que Dios lo dijo? En el versículo: “Todo el que 
sacrifique a los dioses será condenado a muerte.” ?25 Así se enseñó en el midrash Mejiltá. 


VAN /SU HERMANO. Por parte de su madre. Y él no es un leví, sino un israelita. 226 


223. Bemidbar 5:18. 
224. Fomá 66b. 
225. Supra. v. 22:19. 


226. Fomá 66b. Según la ley judía. el factor que 
determina la pertenencia al pueblo de Israel es la 


línea matrilineal. Sin embargo, la pertenencia a las 
tribus es determinada por línea patrilineal. Si todos 
los varones de la tribu de Leví no pecaron. 
necesariamente entonces hay que explicar la orden 
de matar al “hermano” de cada leví en referencia a 
un medio hermano por parte de la madre que no 


32:29-30 — 90:29 
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Moshé, y ese día cayeron del pueblo 
como tres mil hombres. Entonces 
Moshé dijo: “Asuman la investidura hoy 
para el Eterno, cada varón por su hijo y 
por su hermano, para que Él hoy les 
otorgue una bendición.” 

30Y sucedió que al día siguiente 
Moshé dijo al pueblo: “Ustedes han 
cometido un gran pecado. Y ahora, yo 
ascenderé al Eterno; quizás lograré 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————— 
29. 097) 1N9% / ASUMAN LA INVESTIDURA. Quería decirles: Todos ustedes que mataron a los 


adoradores del Becerro de Oro, por medio de esto serán investidos como kohanim para el 
Omnipresente. 22” 


IX >9 /CADA VARÓN. De entre ustedes será investido en el sacerdocio por haber matado a su hijo 
y a su hermano. 228 


30. DINNON 742 1)99N / LOGRARÉ CUBRIR FRENTE AL PECADO DE USTEDES. Es decir, pondré algo 
que quite, limpie y tape frente al pecado de ustedes, a fin de separar entre ustedes y el pecado. 22? 


fuera leví (Mizrají). 


227. La frase literalmente dice “llenen sus manos”. 
En el v. 28:41, Rashí ya explicó que esta expresión 
significa investir a una persona, iniciarla en un cargo 
de distinción. Su significado aquí es que a partir de 
este momento los miembros de la tribu de Leví 
pasarían a ocupar el cargo del kohanim, sacerdotes. 
Hasta este momento, este privilegio recaía sobre los 
primogénitos (la tribu de Reubén). Sin embargo, 
puesto que esta tribu también pecó adorando al 
Becerro, se les retiró este privilegio y los levitas 
ocuparon su lugar (Sifté Jajamim). De cualquier 
modo, la tribu de Reubén siguió desempeñando este 
cargo hasta la construcción dei Tabernáculo (Gur 
Aryé). 

228. Puesto que toda la tribu de Levi no participó 


en este pecado, el “hijo” mencionado aquí no se 
refiere literalmente a un hijo propio, sino a un nieto. 
Por ejemplo, si la hija de un leví se casó con un 
israelita, el hijo de ambos no es considerado leví, 
sino israelita. En la Torá los nietos también son 
denominados “hijos” (Yebamot 62b). El “hermano”, 
como se señaló antes, se refiere a un medio hermano 
israelita por parte de la madre (Gur Aryé). 


229. Aunque la expresión “ty2 es generalmente 
entendida como “por” o “en favor de”, Rashí :a 
entiende aquí en su sentido primario de “frente a”. 
Siendo así, el verbo n392% no puede ser explicado 
en el sentido de “expiar un pecado”, ya que en ese 
caso la frase hubiera debido ser DINXYN MISIN, 


“expiaré su pecado” y no DINNXYN Ty2 mise. Pero 


decir “expiaré frente a su pecado” no tendría 
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32:31-34 — T19"N7:19 


31 Moshé retornó al Eterno, y dijo: “¡Te 
suplico! Este pueblo ha cometido un 
gran pecado, y se han hecho un dios de 
oro. 2 Y ahora, si perdonas su pecado... 
pero si no, bórrame ahora de tu Libro 
que escribiste.” 3El Eterno dijo a 
Moshé: “A quien haya pecado contra Mí 
lo borraré de mi Libro. Y ahora, vé y 
conduce al pueblo hacia donde Yo te 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————— 
31. 151 158 /UN DIOS DE ORO. Moshé quiso decirle: De hecho, “Tú eres quien provocó que ellos 
hicieran esto al darles oro en abundancia y todo lo que ellos deseaban; ¿qué otra cosa hubieran 
podido hacer para no pecar?” Esto es comparable a un rey que alimentaba y daba de beber 
abundantemente a su hijo, lo adornaba y le colgaba en el cuello un bolsillo lleno de dinero, 
poniéndolo a la entrada de un prostíbulo; ¿qué hubiera podido hacer el hijo para no pecar? 23 


32. ONNXYN XYN ON MBY / Y AHORA, SI PERDONAS SU PECADO. Entonces está bien. Yo no te diré 
que me borres. “Pero si no, bórrame”. Este es un pasaje elíptico —es decir, abreviado— donde no 
se explicita qué pasará en caso de que Dios los perdone, 23! y como él hay muchos en la Torá. 


7199 / DE TU LIBRO. Es decir, de toda la Torá. Bórrame de ella para que no digan de mí que no 
era digno de pedir misericordia por ellos. 


sentido, ya que no se expía “frente a” un pecado 
(Gur Aryé). Por tanto, Rashí señala aquí que m192x 
debe ser explicado aquí en el sentido de “quitar, 
limpiar el pecado”. (De hecho, como señala Radak 


Además, la Cubierta del Arca también es llamada 
Nis>, término derivado de la misma raíz. Ver 
también el comentario de Rashí a Bereshit 32:21. 


en Séfer Hashorashim, el significado básico de la 
raíz 259> es limpiar, quitar; de este significado se 
deriva su acepción de expiar un pecado.) Más difícil 
es explicar por qué Rashí agrega que max: ««nbién 
indica poner algo que tape el pecade. Sin bargo, 
esta misma raíz la vemos con este significado en el 
término M9), “recubrirás”, en Bereshit 6:14. 


230. Berajot 32a. 


231. Rashí suple la cláusula faltante agregando la 
frase “entonces está bien. Yo no te diré que me 
borres”, basándose en la segunda afirmación de 
Moshé: pero si no, bórrame”.. Es común en el estilo 
narrativo de la Torá abreviar algunas frases; por 
ejemplo, en el v. 22:22 y en 'Bereshit 4:15. * 


32:35-33:1 — N:i39-N0:25 NN >3 nun — ny / 600 
hablé; he aquí que mi ángel irá delante 
de ti. Mas en el día que Yo tome en 
cuenta, tomaré en cuenta su pecado 
contra ellos.” 35 Entonces el Eterno hirió 
al pueblo con una plaga, porque habían 
hecho el becerro que Aharón hizo. 
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ñ_ñ TRADUCCIÓN DE RASHÍñ—————————— 
34, 37 21137 19N 538% / HACIA DONDE YO TE HABLÉ. En este caso la preposición 39 es utilizada en 
conjunción con el verbo 227, “hablar” 252 en vez de la preposición 7>98. Y asimismo, 15 es utilizado 
en lugar de v2x en el versículo: “Para hablar con él [i9] acerca de Adoniyahu.” 253 


2289) min / HE AQUÍ QUE MI ÁNGEL. Pero no Yo. 


ma) >1Tp9 OPar / MAS EN EL DÍA QUE YO TOME EN CUENTA.2% Ahora te he hecho caso de no 
exterminarlos de un solo golpe. Pero siempre, siempre que tome en cuenta sus otros pecados 
l»1pa], “tomaré en cuenta” [>pp93] un poco de este pecado junto con los demás pecados. Y por 
esta razón, no hay ningún castigo divino sobre Israel que no contenga un poco de la retribución 
debida por el pecado del Becerro de Oro. 235 


35. 0yn NN 'M 929 / ENTONCES EL ETERNO HIRIÓ AL PUEBLO CON UNA PLAGA. Esto se refiere a 


muerte a manos del Cielo, en caso de que haya habido testigos del pecado pero sin advertencia 
previa, 236 


232. En este caso conjugado como *n7233, “hablé”. 


233. Melajim 1, 2:19. La regla gramatical es que las 
preposiciones pronominales $>, >>, DN?, etc., cuando 
modifican a cualquier conjugación del verbo 123 
siempre significan “hablar de, acerca de”. Sin 
embargo, las dos excepciones a esta regla la 
constituyen la preposición 3? en este versículo y 15 
en Melajim 1, 2:19, donde tienen el significado de 
“hablar a, con”, substituyendo a las formas 728 y 
v>N, respectivamente (Lifshutó shel Rashi). 


234. Sobre el significado de la expresión tip9> 
(aquí conjugado bajo las formas >1p29 y *N1p92). ver 
la nota al v. 13:19 señalada con un asterisco (*] en 
la parashat Beshalaj. 


235. Sanhedrín 102a. 


236. Yomá 66b. Esta es la segunda de las tres penas 
de muerte aplicada a los pecadores de Israel por 
haber cometido idolatría. La primera fue la muerte 
por la espada aplicada por los leviim (ver el 
comentario de Rashí al v. 20. s.v. 287” 92 NN Pym. 


601 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 


de aquí, tú y el pueblo que sacaste de la 
tierra de Mitzráim, a la tierra que juré 
entregar a Abraham, a Itzjak y a Yaacob, 
diciendo: A tu descendencia la 
entregaré. ?Yo enviaré delante de ti un 
ángel, y expulsaré al kenaaní, al emorí, 
al jití, al perizí, al jiví y al yebusí; 3a una 
tierra que mana leche y miel. Pues Yo no 


33:2-3 — 22199 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
33 

l. nu n9y 75 / VÉ, SUBE DE AQUÍ. La Tierra de Israel es la más elevada de todas las tierras,2” y 
por ello Dios le dijo “sube”. Según otra explicación, puesto que en el momento de ira divina le 
había dicho: “Vé, desciende,” 23 en el momento de beneplácito divino le dijo: “Vé, sube”. 2? 
eym max / TÚ Y EL PUEBLO. Pero aquí no le dijo “fu pueblo”.2% 
2. 111 229990 MN 32 / Y EXPULSARÉ AL KENAANÍ, ETC. En este versículo únicamente se menciona 
a seis naciones,2*! ya que el guirgashí se levantó y se fue delante de los israelitas por su propia 
voluntad. 24 


3. UIT) 19N NIT NIN YN /A UNA TIERRA QUE MANA LECHE Y MIEL. Yo te digo que los hagas subir. 2% 


237. Zebajim 54b. 
238. Supra, v. 32:7. 
239. Tanjumá 26. 


240. Como le había dicho en el v. 32:7. En ese 
versículo, cuando Dios dijo a Moshé “tu pueblo” se 
refería especificamente al  eéreb  rab, la 
“muchedumbre abigarrada” que por iniciativa de 
Moshé habían salido de Mitzráim junto con los 
israelitas. Aquí, sin embargo, Dios parece referirse 
a todo el pueblo de Israel. 


241. Dios había prometido a Israel darle la tierra de 
siete naciones (ver Debarim 7:1). Sin embargo, aquí 
Dios habla de expulsar a sólo seis naciones. Rashí 
explica que como el guirgashí abandonó por su 


propia voluntad la tierra de Kenaan sin hacer la 
guerra, no es mencionado aquí. 


242. Vayikrá Rabá 17:6. En el Talmud Yerushalmí 
(Shebiit 6:1) se menciona que antes de proceder a la 
conquista de la Tierra de Israel, Yehoshúa (discípulo 
y sucesor de Moshé) envió un mensaje a los pueblos 
kenaanim ofreciéndoles dos opciones: o se iban en 
paz o se quedaban; en este último caso, serían 
exterminados. El pueblo guirgashí entendió la 
seriedad del mensaje y optó por abandonar la Tierra 
de Israel y dirigirse al África. 


243. Esta frase no posee un verbo que indique la 
acción. Rashí señala aquí que es continuación 
directa de la enunciada en el v. 1: “Vé, sube tú y el 
pueblo...”, supliendo el verbo faltante con aquél. 


33:4-5 — MTAD 
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subiré en medio de ti, ya que eres un 
pueblo duro de cerviz, no sea que te 
aniquile en el camino.” *El pueblo oyó 
esta mala noticia y se entristeció, y 
ningún hombre se puso sus adornos. 

SEl Eterno dijo a Moshé: “Di a los 
Hijos de Israel: ustedes son un pueblo 
duro de cerviz; si subo en medio de ti, 
podría aniquilarte en un instante. Y 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————- 
11172 MIYN N> *9 / PUES YO NO SUBIRÉ EN MEDIO DE TI. Es por esto que te digo que “enviaré a 
Mi ángel delante de ti”. 


MAN 919 np 0y 99 / YA QUE ERES UN PUEBLO DURO DE CERVIZ. Y si Mi Presencia Divina [shejiná] 
está en medio de ustedes y ustedes se rebelan contra Mí, Yo intensificaré Mi furor contra 
ustedes. 244 

1929N / TE ANIQUILE. Este verbo significa “aniquilar”. 245 

4. Y 131 /ESTA MALA NOTICIA. De que la Presencia Divina no permanecería ni iría con ellos. 


Ty YN / NINGÚN HOMBRE (SE PUSO] SUS ADORNOS. Los “adornos” se refiere a las “coronas” que 
fueron entregadas a cada uno de los israelitas en el Monte Joreb, cuando dijeron: “Haremos y 
escucharemos.” 216.247 


5. PIVYN 11972 MIYN TNA $9) / SI SUBO EN MEDIO DE TI, PODRÍA ANIQUILARTE EN UN INSTANTE. Es 
decir, si es que Yo subo en medio de ustedes y ustedes se rebelan contra Mí con su dureza de 
cerviz, Yo me enfureceré contra ustedes un instante —que es la duración de Su ira, como está 


244. Rashí explica aquí el nexo que hay entre el que 
Dios no los acompañe y el hecho de que son duros 
de cerviz. Señala que si Dios los acompañase y 
sucediera que ellos pecan, sería justamente esta 
característica suya que podría provocar la ira de 
Dios hasta el punto de exterminarlos. 


245. Su raíz es m3, denotando algo que se aniquila 
completamente. 


246. Ver supra, v. 24:7. 


247. Shabat 88a. El Talmud ahí mismo afirma que 
cuando Israel pronunció las palabras “haremos y 
escucharemos”, seiscientos mii ángeles vinieron y 
colocaron dos “coronas” a cada israelita, una por 
“haremos” y la segunda por “escucharemos”. Pero 
debido a que pecaron al fabricar el Becerro de Oro, 
un millón doscientos mil ángeles vinieron y les 
quitaron estas coronas. Estas coronas son los mismos 
adornos mencionados en el v. 33:6. 


603 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 


ahora, quita tus adornos de sobre ti, y 
sabré qué hacer contigo.” * Así, pues, los 
Hijos de Israel se despojaron de sus 
adornos de la montaña de Joreb. 


33:6 — 125 
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escrito: “Ocúltate por un instante, hasta que pase la furia”—,2% y los aniquilaría. Por ello, es 
por su propio bien que Yo envíe Mi ángel para acompañarles, en vez de Mí. 24 


nnyr / Y AHORA. Ustedes serán castigados inmediatamente con este castigo: que se desprendan 


de sus adornos. 2% 


19 NUYR M9 TyTN / Y SABRÉ QUÉ HACER CONTIGO. Es decir, con respecto a tomar en cuenta el 
resto de tu pecado, Yo sé qué es lo que tengo intención de hacerte. 251 


6. 29M 1) 079 MX / DE SUS ADORNOS DE LA MONTAÑA DE JOREB. Es decir, el adorno ?*? que cada 
uno tenía en su poder desde la montaña de Joreb. 253 


248. Yeshayahu 26:20. 


249. En hebreo, la frase 9919221 72772 M2YN “INN Y97 
parece una afirmación categórica: “...subiré en 
medio de ti y te aniquilaré en un instante”. Pero ese 
no puede ser su sentido, ya que en el v. 33:2, Dios 
ya había dicho que él no los acompañaría, sino un 
ángel. Por esta razón, Rashí explica aquí que esta 
frase no se trata de una afirmación categórica, sino 
condicional: “Si subo en medio de ti, podría 
aniquilarte en un instante”. Aunque el condicional 
“si” no aparece en la frase, Rashí explica que se 
halla implícito. 

250. Este castigo es independiente del hecho de que 
Dios no los acompañaría, ya que aquello era por su 
propio bien, mientras que esto era un castigo directo 
(Mizrajó). 

251. Rashí explica aquí que el que Dios sepa qué 
hacer con ellos no es consecuencia de quitarse los 
adornos. Ambos son castigos parciales, cada uno 
ocupándose de una parte del pecado. El quitarse los 
adornos se ocupa de una parte del pecado, mientras 
que con respecto al resto del pecado, Dios sabrá qué 
hacerles. Es por esta razón que Rashí cambia el 


sentido del verbo ny), literalmente “y sabré” 
explicándolo en presente: “Yo sé”. 


252. Rashí se refiere a la corona que mencionó en 
el v. 33:4, s.v. P7y Vx. Ver también la nota 247. 


253. Aquí parece haber una contradicción, ya que 
en el v. 33:4, s.v. 97y YN, Rashí señaló que cuando 
el pueblo se puso de luto, no se pusieron sus 
“adornos”, es decir, las coronas que les habían sido 
entregadas en Joreb. Pero en este versículo el 
castigo divino fue precisamente quitárselos. A esta 
dificultad se han dado varias explicaciones. Una de 
ellas explica este comentario de Rashí señalando 
que las coronas que habían recibido eran dos, una 
por “haremos” (cumplir los preceptos) y la otra por 
“escucharemos” (estudiar Torá). Cuando pecaron al 
adorar el Becerro, ellos mismos se habían quitado la 
corona correspondiente a cumplir los preceptos, pero 
dejaron en su lugar la correspondiente a estudiar 
Torá. Aquí Dios les quería decir que, puesto que 
ellos mismos se habían quitado una de ellas, 
tampoco merecían la segunda, como diciéndoles: Si 
no cumplen los preceptos, tampoco son dignos de 
estudiar la Torá. Es por esta razón que aquí Rashí 


33:7 — 139 
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7Y Moshé solía tomar la tienda y 
plantarla fuera del campamento, lejos 
del campamento; y la solía llamar 
Tienda de la Cita. Ocurría así que todo 
aquel que procuraba al Eterno salía a la 


IRTE MP OA 


a 


yo >3x oe miopao 
sy mim vpamoa mm 


_-_ A 2 ()NKELÓS 
NPIYO Y PDPX NITO? NIZ M2 91M RIO TM 09 Ma: 
PD >» DIR YO 9AN Y2NT 22 > N397N 12 PY 72 »y) 


MX]—]———áA—RASELÍ ——>==2>>>>=——KÁ 


Mia TN 092N3 APM DIP2 MP 
TY9YO OMN $9 TD VD .15 MARI (Ta YM 


MP2Y 929 22999 1 29 URIN? IND 


STRN DR NP? NNF YN ÍNINDO am (o 
wma mon 03 n2 am nn yu 
¿19702 MIN 292 MI VR MN 
PÍO) TN :MONIY PI) ¡MIN DD7N pen 


>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
7. núm / Y MOSHÉ, A partir de ese pecado en adelante. 


SINN NN Mp? / SOLÍA TOMAR LA TIENDA. El verbo ni» tiene aquí el sentido del presente continuo, 25* 
significando que Moshé tomaba su tienda y la plantaba fuera del campamento. 25 Moshé se dijo: 
“Quien es proserito de la presencia de su maestro, es proscrito de la presencia de su discípulo.” 256 


pmin / LEJOS. Dos mil codos jamof] lejos del campamento, en forma similar al significado 
expresado por el término pim en el versículo: “Pero habrá un alejamiento [pim»] entre Yo y 
ustedes como de dos mil codos de medida.” 25? 


19 N21 / Y LA SOLÍA LLAMAR. El verbo x7p1 significa aquí que la solía llamar2%% “Tienda de la 
Cita”.252 Era un lugar de encuentro para todos los que buscaban Torá. 


'm >YWPA 59 / TODO AQUEL QUE PROCURABA AL ETERNO. De aquí aprendemos que quien procure 


la presencia de un sabio en la Torá es como si recibiese a la Presencia Divina. 260 


explica el plural del versículo “adornos” refiriéndolo 
al “adorno [en singular] que [cada uno] tenía en su 
poder” (Masquil leDavid). 


254, Gramaticalmente, el verbo mp” está en futuro, 
“tomará”. 


255. Rashí llama “presente” al modo del verbo que 
tiene un carácter continuo, ininterrumpido, 
indicando algo que se suele hacer regularmente. En 
español tal tiempo es denotado por el pretérito 
imperfecto. Es frecuente que la Torá utilice el futuro 
para indicar este tiempo. 


250. Tanjumá 27. Esta medida fue una especie de 
castigo impuesto por Moshé al pueblo, consecuencia 
directa de su pecado. El “maestro” es Dios y el 
“discípulo” es Moshé. Así como Israel había sido 
vedado de la Presencia Divina, también fue proscrito 


de la presencia permanente de Moshé. 
257. Yehoshúa 3:4. 


258. Lo mismo que el verbo np al principio del 
versículo, el verbo 771 aquí también se refiere a 
una acción que Moshé solía hacer regularmente 
(pretérito imperfecto), sólo que en este caso se 
utiliza un verbo en pretérito. 


259. Moshé le dio el mismo nombre que Dios le 
había dado al Tabernáculo: T1yW 27x, “Tienda de la 
Cita”. Rashí indica que era un lugar de encueniro de 
Torá siguiendo el Targum, que lo tradujo por JP 
NIIN, casa de estudio. Pero el ty >ÑN del 
Tabernáculo lo traduce por xXx 1v2. casa de 
reunión. 


260. Tanjumá 27. 


605 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 
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Tienda de la Cita que estaba fuera del YA “TUN yin DINTÓN 
campamento. BSucedía entonces que LOZA PRYD o “=nnb 
cuando Moshé salia hacia la tienda, A PA A ae DN 
todo el pueblo se levantaba, y cada oyo Va)? 2IRTTOR 
hombre se quedaba parado a la puerta ne nn) YN 192y) 
de su tienda, y miraban tras de Moshé Nay tn sr wm 
hasta que entraba en la tienda. "Y ,*. “o. Tar E 
cuando Moshé entraba en la tienda, la mea 22 MN v 717 
columna de nube descendía y se 71yn “vay --_ M97N7 
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*1yin SN DN NY? / SALÍA A LA TIENDA DE LA CITA. Aquí el verbo Nxy> es equivalente a la forma 
presente continua xx4, “salía”.?61 Según otra explicación de este versículo, la frase “todo aquel que 
buscaba al Eterno” significa que incluso cuando los ángeles ministeriales preguntaban por la 
sede de la Presencia Divina, sus colegas les decían: “He aquí que está en la tienda de Moshé.” 262 


8. mn / SUCEDÍA ENTONCES. Este verbo también denota el presente continuo. 263 


nin NNIY / QUE CUANDO MOSHÉ SALÍA. Del campamento, para ir a la tienda. ?4* 


DyN 92 119? / TODO EL PUEBLO SE LEVANTABA. Se paraban en su presencia y no se sentaban sino 


hasta que Moshé desaparecía de su vista. 


nÚn 91NN 1022 / Y MIRABAN TRAS DE MOSHÉ. En señal de alabanza: “Dichoso el nacido de mujer 
que tan seguro está de que la Presencia Divina entre tras de él al interior de su tienda.” 265 


261. Aunque el verbo Ny> gramaticalmente está 
conjugado en futuro, aquí indica una acción 
cotidiana, usual, lo mismo que los verbos ny? y 
N 21) que gramaticalmente están en futuro y 
pretérito, respectivamente. 


262. Tanjumá 27. Esto explicaría por qué el 
versículo dice “fodo aquel que buscaba al Eterno”. 
“Todo aquel” incluiría así a los ángeles. 


263. En esta frase, el verbo mm gramaticalmente 
está conjugado en pretérito. Pero al igual que los tres 
verbos que Rashí explicó en el versículo anterior, 


este verbo también implica una acción que se realiza 
continuamente. Rashí enfatiza el sentido que tienen 
estos verbos para dejar en claro que todos estos eran 
actos que Moshé solía realizar constantemente, no 
que los había realizado una sola vez. 

264. La frase “cuando Moshé salía hacia la 
tienda” resulta un poco ambigua, pues no se 
especifica de dónde salía Moshé. Rashí aclara que 
salía del campamento para ir hacia la tienda (Sifté 
Jajamim). 


26%. Shemot Rabá 51:6. 
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9. mun py 1211 / Y ÉL HABLABA CON MOSHÉ. Aquí nan es equivalente en significado a la forma 
verbal: “Y Él hablaba [131929] con Moshé”.266 Por su parte, el Targum lo traduce por 0y 59% 
nun, frase que literalmente significa: y Él hablaba consigo mismo junto con Moshé, que es una 
forma de expresión que indica respeto por la Presencia Divina.?26” Su traducción es simila” al 
sentido que tiene 121% en la frase: “Y Moshé escuchó la voz que se comunicaba [227%] con él.” 268 
En ese versículo no se lee la forma verbal usual 12m, “hablaba con él”. Cuando se lee 137% 
significa que la Voz divina hablaba consigo misma, y el súbdito [Moshé] escuchaba por sí mismo, 
sin que se le hablase directamente. Pero cuando se lee 1319 ello implica que el Rey hablaba 


directamente al súbdito, 262 


10. ammm / Y SE PROSTERNABA. Hacia la Presencia Divina. 27 


266. El verho 121 se halla conjugado en pretérito. 
Aquí de nuevo, Rashí señala que el pretérito es 
utilizado para indicar una acción continua (Mizrají). 


267. El Targum tradujo el verbo 121, que es un 
verbo pi'el transitivo (en que la acción recae sobre 
otro), por  *29WIM1 que es un verbo 
reflexivo-intransitivo (en. que la acción recae sobre 
el sujeto mismo), que literalmente significa “hablaba 
consigo mismo”. Con ello quería indicar que Dios 
no hablaba directamente con Moshé, sino que éste 
oía por sí mismo lo que Dios decía, sin que la 
comunicación divina estuviese dirigida 
especialmente a él. A pesar de que el verbo hebreo 
aan no implica tal idea, su traducción tuvo el 
propósito de no poner a Moshé en igualdad de nivel 
con Dios, siendo similar a la forma 212711 que Rashí 


citará a continuación. 


- 268. Bemidbar 7:89. 


269. Vocalizado 12, se trata de una contracción 
de la forma reflexivaintransitiva hitpa'el (omitiendo 
la n, ya que su escritura normal debería ser 121119) 
e implica que el acto de comunicación no se dirigía 
a otro, sino a sí mismo. Pero vocalizado 127%, que 
está conjugado en el modo transitivo pi'el, significa 
que el acto de comunicación se dirigía a otro, en este 
caso Moshé. 


270. A pesar de que el versículo se podría entender 
literalmente en el sentido de que se inclinaban hacia 
la entrada de la tienda de Moshé, no era hacia la 
entrada que se prosternaban [ni hacia Moshé 
mismo], sino a la shejiná que se hallaba en la 
entrada (Mizrají). 


607 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 


11El Eterno hablaba con Moshé cara a 
cara, tal como habla un varón con su 
compañero; luego regresaba al 
campamento. Y su asistente, Yehoshúa, 
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11. 0939 58 0938 19 >N 'n 223%) / EL ETERNO HABLABA CON MOSHÉ CARA A CARA. También en este 


caso la traducción del Targum debe ser nun oy >om, “El Eterno hablaba consigo mismo junto 
con Moshé”. 27! 


mania DN 14) / LUEGO REGRESABA AL CAMPAMENTO. Después de que Dios se comunicaba con él, 
Moshé regresa'sa al campamento y enseñaba a los Ancianos de Israel lo que había aprendido de 
la comunicación divina. Moshé solía hacer esto desde Yom Kipur??? hasta que el Tabernáculo 
fue erigido,?'3 pero no después. ?7* Pues el 17 de Tamuz fueron rotas las Tablas de la Alianza; el 
18 del mismo mes Moshé quemó el Becerro de Oro y juzgó a los que pecaron con el ídolo; y el 
19 del mismo mes ascendió a la montaña por segunda vez,?73 como se declara: “Y sucedió que a! 
día siguiente, Moshé dijo al pueblo, etc.”?7 Permaneció allí cuarenta días suplicando 
misericordia por Israel, como se declara: “Y me prosterné en oración delante del Eterno, etc.” 27” 
Y en el primer día del mes de Eivi ze le dijo: “Asciende de mañana a la montaña del Sinaf”,278 


271. Rashí indica aquí que la versión textual del 
Targum debe ser 22D, lo mismo que en el v. 
33:9, en vez de >»2m1, tal como aparecía en algunas 
ediciones antiguas (Lifshutó shel Rashí). 


272. El 10 de Tishré. 


273. El 1 de Nisán del mismo año. 


señalando que Rashí sigue aquí la opinión del 
midrash Séder Olam, mientras que en los otros dos 
lugares sigue la opinión expresada en el midrash 
Tanjumá. Los comentaristas ya han señalado que a 
veces Moshé utiliza dos fuentes divergentes para 
explicar un mismo hecho en dos lugares distintos. 
Como el propósito de Rashí es explicar el peshat, 
“sentido simple” de los versículos conforme al 
contexto en que aparecen (como afirma en el v. 
33:13, s.v. Min an TOY >9 MN), en ciertos casos 
Rashí consideró que citar un midrash diferente se 
ajustaba mejor al contexto. 


276. Supra, v. 32:30. 
277. Debarim 9:18. 
278. Infra, v. 34:2. 


274. Es decir, desde el día en que Dios se reconcilió 
con Israel y les ordenó con respecto a la 
construcción del Tabernáculo hasta que éste fue 
finalmente erigido. En cierto modo, pues, la tienda 
de Moshé reemplazaba momentáneamente al 
Tabernáculo. 


275. Sin embargo, en el v. 18:13 y Debarim 9:18 
Rashí comenta que Moshé ascendió el 18 de ese 
mes. Hay quienes explican esta discrepancia 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————_——_—_——_—————————— 
para recibir las segundas Tablas de la Alianza, y permaneció allí otros cuarenta días, como se 
declara con respecto a tales días: “Y permanecí en la montaña como los primeros días, etc.” 27? 
La comparación entre los primeros cuarenta días y los segundos indica que así como los primeros 
días fueron en estado de beneplácito divino, así también los segundos fueron en estado de 
beneplácito divino; de aquí h>; que decir que los cuarenta días intermedios fueron en estado de 
ira divina. El 10 de Tishré, «1 San: —bendito es- se reconcilió con Israel con alegría y de todo 
corazón, y le dijo a Moshé: “He perdonado conforme a tus palabras,”280 y le entregó las 
segundas Tablas de la Alianza. Entonces Moshé descendió de la montaña y comenzó a ordenar a 
Israel con respecto a la labor de construcción del Tabernáculo. Los israelitas se dedicaron a Su 
construcción hasta el 1 de Nisán, cuando fue erigido. Y desde que fue erigido, Dios no habló con 
él sino desde la Tienda de la Cita. 281 


MIND 98 241 / LUEGO REGRESABA AL CAMPAMENTO. El Targum traduce esta frase por 3X3 
NIP, y regresaba al campamento, ya que el verbo 2; implica una acción presente continua, 282 
Y del mismo modo el Targum traduce todos los verbos de esta sección. El verbo-*y todo el pueblo 
veía [nen1”283 traduce por yum, veía; el verbo “y se paraban [12391”25 lo traduce por paspr, y se 


279. Debarim 10:10. 
280. Bemidbar 14:20. 


cual Moshé regresaba al campamento, está hablando 
exclusivamente del periodo de tiempo que 
transcurrió entre su segundo descenso y la 


A lo al, MOTOS construcción del Tabernácuto, el cual fue concluido 


subió a la montaña para hablar con Dios durante 


ciento veinte días. Este periodo de tiempo fue 
dividido en tres partes. La primera fue el ascenso 
inicial, cuando Moshé subió para recibir las Tablas 
de la Alianza. Este período concluyó el 17 de 
Tamuz, cuando Moshé descendió y rompió las 
Tablas. La segunda parte de este periodo comenzó 
al día siguiente, cuando Moshé subió para suplicar 
misericordia por Israel. Este periodo concluyó con la 
aceptación divina de su ruego y el mandamiento de 
erigir el Tabernáculo, el 10 de Tishré. Rashí explica 
aquí que este versículo, en el que se afirma que Dios 
se comunicaba con Moshé “cara a cara”, luego de lo 


el 1 de Nisán. A partir de entonces Dios ya no se 
comunicó con él en la tienda de Moshé, sino sólo en 
el Tabernáculo mismo. 


282. El verbo arameo 22% también está en presente 
continuo. Si el Targum hubiera querido indicar que 
el verbo 214 tiene sentido pretérito, lo hubiera 
traducido por 21m. (Sin embargo, hay versiones 
textuales del Targum que sí leen 251). 

283. En el v. 33:10. 

284. En el v. 33:38, 


285. En el v. 33:83. 


609 / SHEMOT — PARASHAT KI TISÁ 


hijo de Nun, un joven, no se apartaba de 
la tienda. 

2 Moshé dijo al Eterno: “Mira, Tú me 
dices: haz subir a este pueblo; pero Tú 
no me has informado a quién enviarás 
conmigo. dices: “Te he 
conocido por nombre, y también has 


Y aun así 
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prosternaban [mnswm)]”286 lo traduce por p1391, y se prosternaban.287 Y la interpretación 
midráshica de por qué Moshé regresó al campamento es la siguiente: el Eterno habló a Moshé para 
que regresase al campamento, diciéndole: “Yo estoy enojado con israel y tú también estás 
enojado; en este caso, ¿quién los acercará al arrepentimiento? 288 

12. >9N VIN MPN NES / MIRA, TÚ ME DICES. La expresión “mira” significa aquí: dirige Tus ojos y Tu 
corazón a Tus propias palabras. 


39 IDYIÍN N5 INN) 11 >9N MN MAR / TÚ ME DICES... PERO TÚ NO ME HAS INFORMADO, ETC, Y 
aquello que me dijiste: “He aquí que Yo envío un ángel...”,2%% ello no constituye una 
“información” adecuada, pues yo no lo deseo, al ángel. 29 


DUI TIFD NYIN MANI / Y AUN ASÍ DICES: TE HE CONOCIDO POR NOMBRE. Lo cual quiere decir: Te 
he otorgado un reconocimiento mayor que a los demás seres humanos por medio de un renombre 


286. En el v. 33:10. 


287. Rashí se apoya en el Targum para subrayar el 
carácter <ontinuo que tienen todos los verbos 
enunciados en esta sección. Desde el v. 33:7 hasta 
el 33:11, la Torá narra actos que solían ocurrir 
habitualmente durante el periodo de tiempo que 
siguió al segundo descenso de Moshé hasta la 
construcción del Tabernáculo. 


288. Tanjumá 27. Según la interpretación del 
midrash, los dos verbos enunciados en este 
versículo, 32% y 1%, no indican una acción 
continua, sino pretérita. No es que Dios “solía 
hablar” [ha13] con Moshé y éste “solía regresar” 
[201] al campamento, como traduce el Targum, sino 


que designan eventos que ocurrieron una sola vez: 
1) Dios habló [2211] a Moshé para decirle que 
regresase al campamento; 2) Moshé regresó [24]. 
289. Supra, v. 23:20. 

290. Shemot Rabá 32:8; 45:4. La información de 


“He aquí que Yo envío un ángel...” (supra, v. 
23:20) ya le había sido dada a Moshé incluso antes 


» de que pecaran con el Becerro de Oro. Por lo tanto, 


Moshé ya sabía que Dios enviaría un ángel. Por 
ello, la queja de Moshé no era porque Dios todavía 
no le había dado a conocer la identidad del ángel, 
sino por el hecho mismo de que Dios enviaba un 
ángel para acompañarlos, en vez de acompañarlos 
Él mismo. 
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hallado gracia en mis ojos”. “3 Y ahora, 
si de cierto he hallado gracia en tus 
ojos, por favor hazme conocer tus 
caminos, para que te conozca en aras de 
hallar gracia en tus ojos. Y mira que 
esta nación es tu pueblo.” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_ —_——— 
de importancia.?” Pues Tú me habías dicho: “He aquí que Yo vengo a ti en la espesura de la 
nube... y también en ti creerán para siempre.” 222 


13. 'im ynyr / Y AHORA, ETC. Si es verdad que he hallado gracia en Tus ojos, hazme conocer Tus 
caminos, Quería decirle: Hazme conocer qué recompensa Tú otorgas a quienes hallan gracia en 
Tus ojos. 29 


1PYA 1N NIPN 1999 TPTNI / PARA QUE TE CONOZCA EN ARAS DE HALLAR GRACIA A TUS OJOS. Y 
gracias a ello conoceré la naturaleza de Tu retribución: qué constituye ese “hallar gracia” que, 
efectivamente, he hallado en Tus ojos. El significado de la frase “en aras de hallar gracia en Tus 
ojos” es el siguiente: para que yo sepa qué tan gran recompensa implica el “hallar gracia”. 2% 


MIN AN TOY ?2 MN / Y MIRA QUE ESTA NACIÓN ES TU PUEBLO. Esto te lo digo para que no digas: 
“Y haré de ti una gran nación”,2% abandonando a éstos. “Mira” que ellos son “Tu pueblo” 


291. La expresión 0Y2 YnyT no quiere decir “te 
he conocido por nombre” en un sentido literal, con 
ello implicando que Dios lo conoció 
especificamente más que a los demás seres 
humanos, ya que Dios es omnisciente y ningún 
detalle específico de cualquier ser en el mundo se 
le escapa. La expresión “conocer por nombre” 
implica conceder distinción e importancia a una 
persona, otorgarle un reconocimiento mayor que al 
de otros (Mizrají). En el mismo sentido tradujo el 
Targum: “Te he engrandecido con renombre”. Y 
asimismo explicó el Rambán la frase dicha por 
Dios a propósito de Abraham: “Pues lo he 
conocido...” (Bereshit 18:19). 


292. Supra, v. 19:9. 


Dios que le hiciera saber literalmente “Sus caminos” 
(es decir, el modo en que él dirige el mundo), pues 
de ser así no tendría sentido lo que dice a 
continuación “para que te conozca en aras de hallar 
gracia en Tus ojos”. El conocer Sus atributos de 
conducción del mundo no rinde cuenta de lo que 
implica en términos de recompensa el “hallar gracia 
en Sus ojos” (Gur Ary6). 


294. Es decir, Moshé le pidió a Dios que le hiciera 
saber qué tanta recompensa implicaba el “hallar 
gracia en Sus ojos”, y a partir de eso Moshé sabría 
cuál era la recompensa que Dios daba a los que, 
efectivamente, hallaban gracia en Sus ojos (Sifié 
Jajamim). 


293. Rashí explica aquí que Moshé no le pidió a 295. Supra, v. 32:10. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_—————————- 
desde antaño. Pero si los aborreces y los exterminas, entonces tampoco confiaré en que los que 
salgan de mis caderas —es decir, mis descendientes— sí permanezcan.?% Y hazme saber el pago 
de la recompensa que me corresponde por la conducción de esta nación. Y nuestros Maestros 
interpretaron esta sección en el tratado Berajot?” de otros modos, pero no los cito aquí porque 
yo sólo he venido para asentar el sentido de los versículos en su contexto y en su orden. 


14. 192? >9 V3N* / [DIOS] DIJO: MI PRESENCIA IRÁ.?% Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum.?? Quería decirle: Ya no enviaré un ángel, sino que Yo mismo iré. Aquí la 


expresión > es utilizada en el mismo sentido que en la frase: “Y Tu presencia3% irá a la 
batalla.” 301 


15. 198 VIN9 / ENTONCES ÉL LE DIJO. Esto es justamente lo que yo deseo, que Tú mismo vayas con 
nosotros; pues si es por medio de un ángel que nos guías, entonces no nos hagas partir de aquí. 32 


16. Niox y1y nip21 / PUES, ¿EN QUÉ SE SABRÁ? Es decir, ¿cómo se sabrá en qué consiste el “hallar 
gracia”? 


M9) 11393 NÍ>N / ¿ACASO NO EN [EL HECHO DE] IR TÚ CON NOSOTROS? Y además de esto, Yo te pido 


296. Quería decirle: Si por haber pecado exterminas 
a ellos, que en el pasado hallaron gracia en Tus ojos, 
entonces tampoco puedo estar seguro de que si haces 
de mí otro pueblo éste permanezca; quizás también 
los extermines por pecar a pesar de que ahora yo he 300. En hebreo, 7»39, es decir, Tú mismo. 

hallado gracia en Tus ojos (Dibré David). 301. Shemuel 1, 17:11; Shemot Rabá 32:8. 
297. Berajot Ta. 


298. Literalmente, “Mi rostro [»9] irá”. 


299. El Targum tradujo la frase 159 >9 por >n)34 
mn, que significa: Mi presencia irá. 


302. Skhemot Rabá 32:83. 
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está sobre la faz de la tierra?” 

17E] Eterno dijo a Moshé: “También 
esto que has hablado Yo haré, pues has 
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> —————————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
otra cosa: que no hagas residir Tu Presencia Divina en las naciones del mundo. 303 


TY 98 MH9N / Y YO Y TU PUEBLO SEAMOS DISTINGUIDOS. Es decir, y que en esto3% seamos 
separados de todos los demás pueblos. El verbo 1929) es similar en significado al del versículo: 
“Y el Eterno distinguirá entre el ganado de Israel y el de los mitzrim.” 305 


17. m3 131 M3 05 / TAMBIÉN ESTO. De que Mi Presencia Divina ya no residirá en las demás 
naciones del mundo, lo haré.30% Y las palabras proféticas del malvado Bilam3%” no fueron debidas 
a que la Presencia Divina “residió” en él, sino que fueron causadas por el estado definido en 
términos de “caído y con ojos develados”,30 que es similar al estado aludido en la frase: “Una 
palabra será robada para mí.”30? Quiere decir que escuchaban la Palabra divina a través de un 


mensajero, no directamente de Dios mismo. 30 


303. Berajot Ta. Moshé había hecho dos peticiones 
a Dios. La primera, que Él mismo los acompañase y 
mediante esto se sabría en qué consiste el “hallar 
gracia” en los ojos de Dios. La segunda petición, 
que los distinguiera de las demás naciones, es 
independiente de la primera (Sifté Jajamim). El 
hacer “residir Su Presencia” en Israel constituía un 
estado permanente de cercanía con Dios. Hasta el 
momento en que se erigió el mishkán [Tabernáculo], 
el don profético también se hallaba entre las 
naciones del mundo; pero a partir de la erección del 
mishkán, el don profético se fue de ellas (Vayikrá 
Rabá 1:12). 


304. El que Tu Presencia. solamente resida entre 
nosotros. 


305. Supra, v. 9:4. 


306. Aqui Dios concedió la segunda de las 
peticiones hechas por Moshé, que consistía en que 
la Presencia Divina solamente residiera en Israel. La 
primera, que consistía en que Dios los acompañase 
en vez de enviar un ángel, Dios ya la habia 


concedido en el v. 33:14, cuando dijo: “Mi presencia 
ira...” Ver también la nota 303. 


307. Que era un profeta gentil. 
308. Bemidbar 24:4. 


309. Iyob 4:12. Este versículo habia de la 
experiencia profética de iyob. “Robada para mi” 
implica que Iyob no oía directamente la Palabra 
divina como dirigida a él, sino en forma indirecta. 
Rashí opina que las experiencias proféticas de Bilam 
y de Iyob eran semejantes en este sentido, a pesar de 
que había una gran diferencia entre ambos, ya que 
Bilam era un hombre malévolo mientras que lyob 
era virtuoso. 


310. Hay una diferencia esencial entre las 
experiencias proféticas de los gentiles y las de Israel, 
la cual se define justamente por la presencia o 
ausencia de la Presencia Divina. Cuando la 
Presencia Divina reside en un individuo, el mensaje 
divino que éste experimenta procede directamente 
de Dios mismo, sin intermediario (mensajero) 
alguno, lo cual indica un alto grado de comprensión 
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hallado gracia en mis ojos y: te he 
conocido por nombre. ” 

18 Él dijo: “Te ruego que me muestres 
tu gloria.” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—_———__——— 
18. 7129 NN N) 29890 13891 / ÉL DIJO: TE RUEGO QUE ME MUESTRES TU GLORIA. Moshé vio que éste 


era un momento de beneplácito divino y que sus palabras eran aceptadas, y continuó pidiendo 
que la visión de la Gloria divina le fuese mostrada. 31! 


19. 1) VIPN 9N INM / ÉL DIJO: YO HARÉ PASAR, ETC. Ya ha llegado el momento de que de Mi 
gloria veas lo que Yo te permito ver, pues quiero y tengo necesidad de enseñarte el orden del 
rezo diario.31? Pues cuando tuviste necesidad de pedir misericordia por Israel, me mencionaste 
el mérito de los Patriarcas, ya que pensabas que si ya había llegado a su fin el mérito de los 
Patriarcas, ya no habría esperanza para Israel. Por esta razón, Yo haré pasar todo Mi atributo 
de bondad junto a la roca, mientras tú estás oculto en la cueva.313 Y llamaré con el Nombre 
Inefable*!* con el propósito de enseñarte el procedimiento a seguir para pedir misericordia, 
incluso si se termina el mérito de los Patriarcas. Y conforme a este procedimiento, en el que tú 


de la vuluntad divina. Pero cuando la Presencia 
Divina no reside en alguien, el mensaje profético 
que reciba, siempre es indirecto, ya que es “filtrado” 
por el intermediario. A diferencia de Moshé, de 
quien la Torá dice que Dios le hablaba “cara a cara”, 
el estado profético de Bilam ocurría estando él 
“caído”, lo que en términos generales significa que 
su experiencia no era directa. 


311. Dios ya había concedido las dos peticiones de 
Moshé (ver la nota 303). Ésta era una petición 
adicional que no tenía que ver con aquellas, ya que 
ésta Moshé la dijo en provecho personal suyo, no en 
provecho del pueblo de Israel como las anteriores 
(Vajalat Yaacob). 


312. En el versículo anterior, Moshé había 
solicitado a Dios que le permitiera contemplar Su 
gloria. Aquí Dios accede a su petición, pero no 


solamente porque Moshé lo había solicitado, sino 
fundamentalmente porque de todos modos Dios 
pensaba mostrarle una parte de Su gloria a fin de 


enseñarle el orden del rezo en beneficio de Israel 
(Gur Aryé). 


313. En el v. 32:13, Moshé había suplicado a Dios 
que se apiadara de Israel en aras del mérito de los 


Patriarcas. Lo que Dios le dice aquí es respuesta 
directa a esa súplica de Moshé. 


314. Es decir, el Tetragrama o Nombre divino de 
cuatro letras, mí”, que por reverencia a su alta 
santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre, 
que en sí mismo expresa la idea de eternidad (está 
compuesto por la conjunción de los tres tiempos del 
verbo ser: mn, “era”, nin, “es”, y mi, “será”), 
representa el atributo de Misericordia. 
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bondad delante de ti, y proclamaré con 
el nombre del Eterno delante de ti; y 
agraciaré cuando desee agraciar, y 


tendré misericordia cuando desee tener 128% > OMS TS NR Am 
misericordia.” % Y dijo: “No podrás ver 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl ———————_—_———- 
me verás envuelto en el talit y recitando los Trece Atributos de Misericordia, enseñarás a Israel 
a hacerlo asi. Y por medjz de que ellos mencionen delante de Mí las palabras “Misericordioso y 
lleno de gracia...” se les responderá, ya que Mi misericordia no tiene fin. 35 


INN TIN MN TM / AGRACIARÉ CUANDO DESEE AGRACIAR. Es decir, solamente en aquellos 
momentos que Yo desee agraciar. 316 


> 19m / Y TENDRÉ MISERICORDIA. En el momento que Yo desee tener misericordia.317 Hasta este 
momento Dios únicamente le aseguró a Moshé que “en ciertos momentos responderé a la mención 
de los Trece Atributos de Misericordia y en ciertos momentos no responderé”. Sin embargo, a la 
hora del hecho de la revelación de los Trece Atributos de Misericordia, Dios le dijo: “He aquí que 


Yo hago un pacto...”,31% con ello asegurándole que cuando invocaran los Trece Atributos de 
Misericordia no regresarían con las manos vacías, *1? 


20. '1M Pam N> 9x2 / Y DIJO: NO PODRÁS, ETC. incluso cuando haga pasar toda Mi bondad 


delante de ti, no te daré permiso de contemplar Mi rostro. 320 


315. Rosh Hashaná 17b. 


316. Tanjumá 23. Esta frase se pudo haber 
entendido literalmente en el sentido de que Dios 
“agraciaría a quien agraciaría”, pero entendida así, 
constituiría una reiteración obvia. Quiere decir que 
Dios se guarda el derecho de responder 
favorablemente a la mención de los Trece Atributos 
de Misericordia cuando así lo desee, sin que haya 
garantía alguna de que lo haga (Gur Aryé). 


317. Tanjumá 23. Ver la nota anterior. 
318. Infra, v. 34:10. 


319. Rosh haShaná 1Tb. A diferencia del mérito de 
los Patriarcas, sobre los cuales sí cabe la posibilidad 
(teorética, al menos) de que se agote, la misericordia 
divina es inagotable (Baer Heteb). 


320. Aunque Moshé nunca había pedido a Dios que 
le mostrase Su “rostro”, sino solamente que le 
mostrase Su “gloria”, esta frase pronunciada por 
Dios constituye una respuesta a esa misma petición 
de Moshé. Lo que quiere decir es que la 
contemplación de Su gloria tendría límites, 
definidos por el hecho de que no podría contemplar 
Su rostro. 
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“He aquí que hay un lugar conmigo; y 
podrás pararte sobre la roca. “Y 
sucederá que cuando pase mi gloria, te 
pondré en una hendidura de la roca, y te 
cubriré con mi mano hasta que Yo haya 
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TRADUCCIÓN DE RAS ——————————]>— 
21. >px Dip» min / HE AQUÍ QUE HAY UN LUGAR CONMIGO. Es decir, en la montaña donde Yo 
siempre hablo contigo hay un lugar preparado para Mí en provecho tuyo donde Yo te ocultaré 
para que no sufras daño al contemplar cuando Yo pase, y desde allí verás lo que verás.32! Este 
es el sentido simple de este pasaje. Pero según su interpretación midráshica, la frase “hay un lugar 
conmigo” se refiere a la ubicación de la Presencia Divina. Por eso fue que dijo que “el lugar está 
conmigo”, pero no dijo: “Yo estoy en el lugar.” Pues el Santo —bendito es— constituye “el lugar” 
del universo, pero Su universo no constituye el lugar de Él. 322 


22. "139 1392 / CUANDO PASE MI GLORIA. Es decir, cuando Yo pase delante de ti. 323 


Mm135 1732 /EN UNA HENDIDURA DE LA ROCA. La palabra ni) tiene un significado similar al de las 
siguientes palabras: “¿Perforarás [nan] los ojos de estos hombres?”;32% “los cuervos del arroyo 
la picotearán [m99]”5325 “cavé [>] y bebí aguas”.326 Todas estas palabras se derivan de la 


misma raíz.327 Así, pues, la expresión “hendidura de la roca” significa literalmente: la excavaZura 
de la roca. 


299 >12 / [TE] CUBRIRÉ CON MI MANO. De aquí aprendemos que se les otorgó permiso a las fuerzas 


321. La frase no quiere decir que había un cierto 
lugar con Dios mismo, sino que en la montaña 
donde hablaban Dios tenía un lugar preparado para 
proteger a Moshé. Aunque el versículo no menciona 
explícitamente a la montaña, tal idea se halla 
implícita (Sifté Jajamim). 

322. Bereshit Rabá 68:9. Decir que Dios “está en 
un lugar” implica que Dios está limitado por el 
espacio —como lo está el ser humano—, lo cual sería 
absurdo. Por ello, al decir que “hay un lugar 
conmigo”, Dios quiso decir que Él contiene el lugar 
del mundo, pero que el mundo no lo contiene a Él. 


323. Su “gloria” alude aquí a Él mismo; la prueba 


de ello es que al final del versículo se dice “hasta 
que Yo pase”, sin hacer mención de Su gloria 
(Mizrajó). 

324. Bemidbar 16:14. 

325. Mishlé 30:17. 

326. Yeshayahu 37:25, Melajim 11, 19:24. 


327. Rashí sigue aquí la opinión de Menájem ben 
Saruk, que agrupa todos estos términos bajo la raíz 
bilateral 2p. Sin embargo, según la opinión moderna 
de que todas las palabras hebreas tienen una raíz 
trilateral, la raíz sería ap», excepto el verbo >mp, 
cuya raíz sería mp (Lifshutó shel Rashf). 
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pasado. B Luego retiraré mi mano y 
verás mi espalda, mas mi rostro no será 
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— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————— 
espirituales dañinas para que dañaran a Moshé.32% El Targum tradujo esta frase por *12993 $281, 
[te] protegeré con Mi palabra. Esta traducción es un eufemismo en señal de respeto al Altísimo, 
por cuanto Él no necesitaba cubrirlo literalmente “con Su mano” para protegerlo. 


23. >92 NN 10M / LUEGO RETIRARÉ MI MANO. El Targum traduce esta frase por »29 19297 1? >? 9x0, 
quitaré la guía de Mi gloria. Quiere decir que cuando quite la conducción de Mi gloria de delante 
de ti, para marchar de allí —de la roca— hacia adelante, entonces verás Mi gloria. 


3IAN NR INN / Y VERÁS MI ESPALDA. Por medio de esto Dios le mostró el nudo de los tefilín. 32. 


34 
1. 79 599 /TALLA PARA TI. Dios le mostró una cantera de sanpirinón3% del interior de su tienda 


y le dijo: “Los restos del tallado de la piedra serán tuyos.” De esto Moshé se enriqueció 
enormemente. 33! 


7? 509 / TALLA PARA TI. Quería decirle: Tú quebraste las primeras Tablas de la Alianza; ahora tú 
mismo debes tallar otras. Esto es comparable a un rey que viajó a un país allende el mar, 


328. Bemidbar Rabá 14:19. 


329. Berajot Ta. Esta metáfora alude a la gloria 
[kabod] de Dios. Los tefilín son definidos en 
términos de “gloria” (Meguilá 16b) y en términos de 
“esplendor” (Berajot 11a). Moshé había pedido a 
Dios que le mostrase toda Su gloria. Dios le 
respondió diciendo que vería Su “espalda”, pero no 
Su “rostro”. Estas son expresiones metafóricas que 
aluden a la gloria divina. El “rostro” representa la 
esencia misma de la gloria divina, aquello que lo 
define en Sí mismo; la “espalda” rep.=s.uta una 


parte secundaria, no esencial, de Su gloria. A esto 
alude el hecho de que le mostró el nudo de los tefilín 
(Gur Aryé). 


330. Se ignora la identidad exacta de esta piedra, 
aunque hay algunos comentaristas que la han 
asociado con el zafiro. 


331. Tanjumá 29; Vayikrá Rabá 32:2. Por esta. 
razón este pasaje dice “para ti”, implicando con ello 
que Moshé obtendría cierto beneficio del tallado de 
la piedra. 
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primeras, y Yo escribiré en las tablas las 
palabras que estaban en las primeras 
tablas que  quebraste. ?Y  estáte 
preparado por la mañana; asciende de 
mañana a la montañg del Sinai y 


342 — 2:15 


08 ña y 92021 DONT) 
M2 NR a 
12) DM 2 020 18 DIOR 
9 abs ás mn 1725 


ONKELÓS 
NT NM 9yY 10 %7 NINA TP NM DY ANINI NIMOTPD 
YO] NP? NI932 POM NY PR 2 :Nman > 


TES 19M 32 ME ARONA NY 
281 MA DY 72 MR DDN APN py 
VNIPN M TIN 9 TP and2 mM) 2198 
PIM 527 IY NE MNIVN NIN IN 
YN NM ma ViteN 9 NON ¡nun my 
VIVO 1109 (3) 272 999 MN) 197 INT 


RASHÍ 


PIP TIM NNIVN DY ÍNONN mam 
APIYW TY Y] DY 2 NY ninsyn 
YY? TPGD VIN? DN MR ANAND YA) 
NYA TL P1I2 AIDÓN MPR P1Y 19 DAN 
MIT) ¡MN9YO Y N?N 2P7RO MA NY 
MMS nan> m9 22 mp2010 19 YN .M 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————— —_————— 
dejando a su desposada 32 con las sirvientas. Debido a la conducta degenerada de las sirvientas, 
la prometida adquirió una mala reputación, sin merecerla. Entonces el amigo del rey, encargado de 
la boda, se levantó y desgarró su contrato matrimonial [ketubá]. Se dijo: “Si el rey dice que hay 
que matarla, le diré que todavía no es su esposa.” Posteriormente, el rey investigó el asunto y 
comprobó que la única conducta degenerada era la de las sirvientas, y se reconcilió con ella. 
Entonces su amigo le dijo: “Debes escribirle otra ketubá.” El rey le respondió: “Tú fuiste quien 
la rompió; ahora tú debes comprar un papel nuevo y yo se la escribiré de mi puño y letra.” Del 
mismo modo, en esta parábola, el “rey” es el Santo —bendito es— las “sirvientas” son la 
muchedumbre abigarrada,33 el “amigo” es Moshé y la “desposada” del Santo —bendito es— es 


Israel. Por esta razón se declara que Dios le dijo a Moshé: “Talla para ti.” 334 


2. 1123 / PREPARADO. Esta palabra significa: preparado. 335 


332. En hebreo, arusá. Este término designa a la 
mujer que ha realizado ya la primera etapa del 
proceso matrimonial, erusín, mediante la cual la 
mujer queda ya prohibida a otros hombres pero 
todavía no vive con su marido; es en esta etapa que 
el marido le entrega a la mujer el contrato 
matrimonial o ketubá. El matrimonio queda 
consumado cuando se realiza la segunda etapa, 
nisuín, a partir de la cual ya puede vivir con su 
esposo. En tiempos antiguos el tiempo entre una y 
otra etapa podía ser muy largo. En esta parábola el 
marido ya había realizado la etapa de erusín, pero 
todavía no la de nisuín. Al romper el amigo la 
ketubá, no había ya prueba legal del matrimonio. 


333. En hebreo, 27 21Y, éreb rab. Para una 


definición de a quienes se refiere este nombre, ver 
“el comentario de Rashí al v. 12:38, s.v. 27 27. 


334. Tanjumá 30. Según esta parábola, la frase 999 
17, que hemos traducido por “talla para ti”, debe ser 
entendida en el sentido de “tállalas por ti [mismo]”. 


335. Etimológicamente, la palabra y), se deriva de 
la raíz y>, que connota algo firme y bien asentado, y 
por extensión, “preparado”, “dispuesto”. Pero 
dependiendo del contexto, puede adoptar diversas 
acepciones, entre las cuales también se incluye la de 
“correcto”, como en el v. 8:22. Ahora bien, en el v. 
19:11, sv. by») vim, Rashí explicó que DD), 
“dispuestos” implicaba el que cada israelita se 
separase de su mujer. Pero aquí no dice que implica 
eso porque Moshé ya se había separado de su mujer 
desde la revelación de los Diez Mandamientos 
(LIfshutó shel Rashí). Ver también la nota 144 de la 
parashat Yitró. 
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preséntate allí ante Mí, sobre la cima de 
la montaña. Que ningún hombre suba 
contigo, y que tampoco nadie se deje ver 
en todo la montaña. Incluso los ovinos y 
las reses no deberán pastar frente a esa 
montaña.” 

4 Entonces él talló dos tablas de piedra 
como las primeras. Moshé se levantó 
temprano por la mañana y ascendió a la 
montaña del Sinaí, como le había 
ordenado el Eterno, y tomó en sus manos 
dos tablas de piedra. 
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TRADUCCIÓN DE RAsEÍ —————_———— 
3. 119Y 199? N> )N) / QUE NINGÚN HOMBRE SUBA CONTIGO. Como las primeras Tablas de la Alianza 
habían sido entregadas en medio de fanfarrias, vítores y estruendos, el mal de ojo tuvo poder 
sobre ellas. Esto enseña que no hay nada mejor que el recato. 336 


5. 'n oa x9p99 / Y ÉL PROCLAMÓ CON EL NOMBRE DEL ETERNO. Esta frase la traducimos igual que 
el Targum: 'n1 xpwa xaps, y proclamó con el Nombre del Eterno.35" 


6. 'n 'n / EL ETERNO, EL ETERNO. Este nombre representa el Atributo de Misericordia.?38 Una 


336. Tanjumá 31. 


337. Esta frase es ambigua y puede ser leída de dos 
maneras: que Moshé proclamó con el Nombre de 
Dios o que Dios mismo lo hizo. Micrají y Sifté 
Jajamim entienden del comentario de Rashí que fue 
Moshé el que proclamó, basándose en el hecho de 
que el Targum agrega el prefijo preposicional 3 
antes del Nombre ['n3], lo cual significaría: “él 
proclamó con el Nombre del Eterno”. Si Dios fue el 
que proclamó, hubiera omitido este prefijo. Sin 
embargo, Gur Aryé opina que fue Dios mismo el que 


proclamó, basándose en el comentario de Rashí de 
que aquí Dios le enseñó a Moshé el orden del rezo. 
En la traducción seguimos esta segunda opinión 
porque Rashí mismo señala que cuando Moshé 
“escuchó la voz de la proclama”, se prosternó. 
Además, en el texto del Targum en posesión del 
autor del Sefer haZikarón no se halla el prefijo 1 en 
el cual se basó el Mizrají. Tal es también la opinión 
de Tosafot a Rosh Hashaná YTo. 

338. Sifrí, Vaetjanán. Ver al respecto la nota 314 de 
esta parashá. 
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expresión del Nombre Inefable alude a la misericordia divina antes de que la persona peque, y el 
otro después de que la persona ha pecado y se arrepiente. 332 


JN PINO .09% 19% :NDPI02 DNI 
2m MAN DVY NY ya97 MAN YN) 
22 DPA DD? PRY TON DPI 19n 
3837 YY? 230 DY DIV) mmm 11) 


598 / DIOS. Este Nombre divino también denota el Atributo de Misericordia.3% Y asimismo se 
declara: “¡Mi Dios, mi Dios [»9x >9x]! ¿Por qué me has abandonado?”3% Pero no sería 
apropiado decir al Atributo de Justicia: “¿Por qué me has abandonado?” Así hallé escrito en el 
midrash Mejiltá. 3% : 

D?9N 718 /TARDO PARA LA IRA. Esta expresión significa que Dios prolonga Su ira y no se apresura 
a castigar al pecador, pues quizás eventualmente regrese a Dios en arrepentimiento.3% 


T9N 1 / Y ABUNDANTE EN BONDAD. Para aquellos que necesitan de la bondad porque no poseen 


suficientes méritos propios. 3% 


Max) / Y VERAZ. Para pagar buena recompensa a los que cumplen Su voluntad. 34 


339. Rosh haShaná 17bo. El Nombre Inefable 
siempre representa el Atributo de Misericordia. 
Aquí es repetido para aludir a dos momentos en que 
se manifiesta la misericordia de Dios, indicando con 
ello que la misericordia divina es inmutable y 
permanente. El número total de Atributos divinos de 
misericordia son trece. Esta expresión doble es 
considerada como dos Atributos. 


340. No debe ser confundido con el Nombre 38 
(que también traducimos por “Dios”), ya que éste 
representa el Atributo de Justicia. El Nombre >9N 
constituye un tipo de misericordia de mayor 
abundancia que el denotado por el Nombre 'n. El 
Nombre 'n implica un tipo de misericordia [Dm, 
rajamim)] que da al ser humano lo que necesita (Gur 
Aryé). Según el Maharal de Praga, en su obra Nétzaj 
Israel, cap. 47, la wm es distinta del tun, jésed, 
la cual implica una bondad más allá de lo necesario. 
Ahora bien, el Nombre >:x está relacionado con la 
bondad representada por TON (ibid., Netibot Olam, 


Netib haTeshubá, cap. 6). 
341. Tehilim 22:2. 

342. Mejiltá, Beshalaj 15:2. 
343. Sanhedrín 111a. 

344. Rosh haShaná 17a. 


345. El concepto que expresa la palabra nx, que 
literalmente significa “verdad”, está relacionada 
íntimamente con el concepto de nx, “fidelidad” 
o “confiabilidad”. Decir de Dios que Él es 
“verdadero” no quiere aquí decir que es lo opuesto 
de “falso”, sino que Él es fidedigno en su 
comportamiento hacia los seres humanos; en este 
caso, para recompensar a los justos. Rashí hace un 
comentario similar en Debarim 32:4, s.v. NIVWN 98, 
donde explica que esta expresión significa que Dios 
es Fiel “para recompensar a los justos por su rectitud 
en el Mundo Venidero; y a pesar de que [en 
ocasiones] demora la recompensa que les 
corresponde, al final hará que Sus palabras sean 
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7. Tgh 1Y) / QUE PRESERVA LA BONDAD. Es decir, la bondad que un ser humano hace delante de 
Él por otros. 346 
099N> /PARA MILLARES, Es decir, para dos mil3% generaciones. 38 


Huan 19 / LA INIQUIDAD, EL PECADO REBELDE. Las “iniquidades” [sip] son los actos 
pecaminosos intencionales cometidos sin el propósito de enojar a Dios; los “pecados rebeldes” son 
los actos de pecado que el ser humano hace con el propósito de enojar a Dios. 3% 


Mp Y x> nan /QUE ABSUELVE, PERO NO ABSUELVE [COMPLETAMENTE]. Según su significado simple, 
esta frase implica que Él no pasa por alto el pecado completamente, sino que se lo cobra al 
pecador poco a poco. Pero nuestros Maestros lo interpretaron en el sentido de que Dios absuelve 
completamente a quienes se arrepienten, pero no absuelve a quienes no se arrepienten. 350 


0913 9y MAN Y1y 17D / QUE TOMA EN CUENTA LA INIQUIDAD DE LOS PADRES SOBRE LOS HIJOS. Pero 
únicamente cuando éstos aferran en sus manos la mala conducta de sus padres. 351 Este enunciado 
debe ser explicado así, puesto que otro versículo explícitamente se declara que Dios únicamente 


verídicas”. a dos. Ver también la nota 61 de la parashat Tetravé. 


346. En el v. 20:6, la expresión 19N NY), “y hace 348. Rashí enfatiza que “millares” se refiere a 
bondad”, se refiere a que Dios mismo actúa con “generaciones” porque de la frase se pudo haber 
bondad. Por ello mismo, la expresión 19n 13), “que entendido que se refiere a millares de personas. 
preserva bondad”, que aparece aquí, no significa qUe 349. Yomá 36b. 

El “preserva” la bondad que El mismo hace, sino a 
la bondad que los seres humanos se hacen entre sí 350. Yomá 86a. Así, pues, la diferencia entre el 
(Mizrají). sentido simple de la frase y la interpretación de los 
Sabios es que en el primer caso Dios no absuelve al 
pecador, sino que paulatinamente le cobra su 
pecado; pero en el segundo caso Dios sí absuelve 


347. El plural “millares” indica por lo menos dos 
mil. Siempre que en la Torá aparece un plural 
indeterminado, sin que se especifique a cuántos se 
refiere el plural, como en este caso el plural de la completamente (Micrajó. 
palabra D»92N?, “millares”, se asume que se refiere 351. Berajot 7a. 
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toma en cuenta el pecado de los padres sobre los hijos “para los que Me odian”. 352 


0sya9 21 / Y SOBRE LA CUARTA. Es decir, sobre la cuarta generación.3% Así, pues, la medida de 
bondad divina es mayor que la medida de castigo en proporción de uno a quinientos. Pues con 
respecto a la medida de bondad se declara que “[Dios] preserva la bondad para millares”. 354 


8. mun m3 / MOSHÉ SE APRESURÓ. Cuando Moshé contempló a la Presencia Divina pasando 
delante de él y escuchó la voz de esta proclama, inmediatamente “se prosternó”. 


9. 13992 TN Ni 79 / TE RUEGO QUE MI SEÑOR VAYA EN MEDIO DE NOSOTROS. Tal como 
prometiste, ya que Tú perdonas la iniquidad. Y si Israel es un pueblo duro de cerviz y se rebela 
contra Ti, sobre lo cual dijiste: “Pues Yo no subiré en medio de ti, pues Tú eres un pueblo duro de 


cerviz; no sea que te aniquile en el camino”,355 a pesar de ello, “perdona nuestras iniquidades”. 
Hay casos en que el término *2 es utilizado en lugar de on, “si”, 356 


aMm9N2M / Y HAZ DE NOSOTROS TU HEREDAD. Quería decir: Y haz de nosotros tu única heredad 


352. Supra, v. 20:5. Esta frase pertenece a los Diez 
Mandamientos: “Yo soy el Eterno, tu Dios... que 
toma en cuenta el pecado de los padres sobre los 
hijos... para los que me odian” (supra, v. 20:5). Por NN 
lo tanto, si un hijo no se aferra al pecado de sus 356. La frase completa es: “Te ruego que Mi Señor 
padres, Dios no lo castigará por la falta de éstos. vaya:en medio de: nosotros +9.es un pueblo Quro. ds 

, cerviz”. Aquí no se puede explicar >9 en su sentido 
353. Ver más arriba la nota 348 de esta parashá. usual de “porque” o “pues”, ya que sería absurdo 
que Moshé pidiera a Dios que fuera con ellos 
precisamente porque es un pueblo obstinado. Por 
ello, >93 necesariamente debe ser entendido como 
“si”, queriendo decir: aun si es un pueblo obstinado, 


durante dos mil generaciones. La proporción es, 
pues, de uno a quinientos (2000 + 4 = 500). 


355. Supra, v. 33:3. 


354. Tosefta Sotá 4:1. Incluso tratándose de hijos 
que cometen las mismas faltas que los padres, Dios 
los castiga máximo hasta la cuarta generación, 
mientras que preserva la bondad que hayan hecho 


34:10-12 — PUT 


NN 9 NI — Mov / 622 


10 Él dijo: “He aquí que Yo hago un 
pacto: delante de todo tu pueblo haré 
distinciones que no fueron hechas en 
toda la tierra ni en todas las naciones, 
y todo el pueblo en medio del que tú 
estás verá la obra del Eterno —pues 
pavorosa es— que Yo haré contigo. 
MGuarda para ti lo que Yo te ordeno 
hoy: he aquí que Yo expulso delante de 
ti al amorreo, al kenaaní, al jití, al 
perizí, al jivi y al yebusí. " Guárdate de 
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[y entréganos una heredad única). Esta es la petición que Moshé le había hecho anteriormente: 
“Y yo y Tu pueblo seamos distinguidos”,357 lo cual significa que le pidió: No hagas residir Tu 
Presencia Divina sobre otras naciones. 358 

10. m»12 1119 / HAGO UN PACTO. Sobre esto. 352 


MX792 NYYN / HARÉ DISTINCIONES. La palabra nin2o) está relacionada con el verbo 1999), “que 
seamos distinguidos”.360,36% Quería decirle: Ustedes estarán separados en este respecto de todas 
las demás naciones: en el hecho de que Mi Presencia Divina no residirá sobre ellos. 


11. '1M 190387 TX / AL EMORÍ, ETC. También aquíóó? sólo se mencionan a seis naciones, ya que el 
pueblo guirgashí se levantó y desocupó su territorio en la tierra de Kenaan delante de los 


israelitas, 363 


vé en medio de nosotros (MMizrají). 
33:16. “Seamos distinguidos” 
significa que sean separados de las demás naciones. 


357. Supra, vv. 


358. Berajot Ta. 


359. Es decir, sobre la petición de Moshé de que 
Israel fuera distinguido de las demás naciones en el 
hecho de que solamente en ellos residiría la 
Presencia Divina (Sifté Jajamim). 


360. Este verbo aparece en el v. 33:16. 

361. En otros contextos, la palabra 5iN79) tiene la 
acepción de “prodigios”, “portentos”. La raíz N29 
denota algo separado, insólito, más allá de la norma, 
y de ahí que sea utilizada tanto en el sentido de 
maravilloso como en el de distinguir. 

362. Al igual que en el v. 33:2. 


363. Vayikrá Rabá 17:6. Ver también las notas 241 
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hacer un pacto con el morador de la 
tierra a donde vas, no sea que se 
convierta en un tropiezo para ti. “Sino 
que demolerán sus altares, quebrarán 
sus estelas y talarán sus árboles de 
culto. “Pues no te postrarás ante otro 
dios, ya que “Celoso” es el nombre del 
Eterno, [un] Dios celoso es. No sea 
que hagas un pacto con el morador de la 
tierra, y ellos se prostituyan tras sus 
dioses y sacrifiquen a sus dioses, y él te 
llame y comas de su sacrificio; Sy tomes 
a sus hijas para tus hijos, y sus hijas se 
prostituyan tras sus dioses y hagan que 
tus hijos se prostituyan tras sus dioses. 
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13. 11x /SUS ÁRBOLES DE CULTO. Este nombre [nmvs, asherá] designa a un cierto tipo de árbol 
al que solían rendir culto. 


14. 119 Na? /*CELOSO” ES EL NOMBRE [DEL ETERNO]. Él es celoso para retribuir castigos y no pasa 
por alto los pecados. Este es el significado de cualquier instancia en que aparezca el término que 


denote ma, “celo”, en la Torá. Quiere decir que se aprovecha de su victoria y cobra venganza de 
los que le abandonan (de sus enemigos). 36 


15. inatm m921 / Y COMAS DE SU SACRIFICIO. Aunque esto lo hagas pensando que no hay ningún 
castigo por comerlo, Yo te lo consideraré como si hubieras reconocido su idolatría, ya que como 
resultado de comer de los sacrificios a los ídolos eventualmente tomarás a las hijas de los idólatras 
para casarlas con tus hijos, lo que finalmente te conducirá a adorar los ídolos mismos. 365 


y 242 de esta parashá. 


364. En hebreo bíblico, la raíz Ni siempre 
significa “celo”, es decir, la cualidad de ser 
escrupuloso con el honor debido a uno mismo frente 
a los demás. No debe ser entendida en el sentido de 


“envidia”, ya que en cierto sentido sí se puede decir 
que Dios es celoso de Su honor, pero de ningún 
modo se puede afirmar que siente envidia, ya que Él 
lo posee todo. 


365. Abodá Zará Sa. 
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“Dioses de fundición no harás para 
ti. 

8 “La Festividad del Pan Ázimo 
guardarás; durante un periodo de siete 
días comerás pan ázimo, como te he 
ordenado, en la época del mes de la 
primavera, pues en el mes de la 
primavera saliste de Mitzráim. 

19 “Todo el que primero abra matriz, 
mío es, así como de todo tu ganado que 
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18. MINA TN / EL MES DE LA PRIMAVERA. Es decir, el mes de las primicias, cuando el producto 
de la tierra hace surgir sus primicias al madurarse, 36 


19. > DA) 199 52 / TODO EL QUE PRIMERO ABRA MATRIZ, MÍO ES. Entre los seres humanos. 367 


11m 223 TIP 52) / ASÍ COMO DE TODO TU GANADO QUE PARA MACHOS, ETC. Esta frase significa: Y 
de todo tu ganado que para machos entre lo que abra matriz de vaca u oveja, es decir, cuyo 
macho abra la matriz primero. 368 


299 / QUE ABRA MATRIZ. 5%? Este término tiene el sentido de “abrir”, lo mismo que en el versículo: 
“Como quien hace surgir [n919] aguas es el comienzo de una disputa.”370 La letra n del verbo 
a23n denota el género femenino en la tercera persona del singular; se refiere a una hembra que 


366. En el v. 9:31, s.v. >2N n3ytn, Rashí explicó 
que la palabra 2>2N, haciéndola derivar de la raíz 
2N, Cuyo sentido básico es “brotar”, “aflorar”, y por 
ello mismo designa aquello que es lo primero en 
madurar y brotar. Y en el v. 23:15, s.v. DINN VIN, 
aventura la opinión de que posiblemente también 
esté relacionada. con la misma raíz que 28, “padre”. 


367. El final de este versículo explícitamente habla 
de las crías primerizas de animales, por lo que esta 
frase necesariamente se refiere a primogénitos de ser 
humano. 


368. El verbo 223n podría ser traducido en el 
sentido de “parir machos”, derivado de la raíz 213% 
que indica lo masculino. Rashí lo entiende como 


conjugado en futuro, en la tercera persona del 
femenino, como señalará a continuación, y por lo 
tanto se refiere a las hembras del ganado [7371 
que vayan a parir un macho. Por otra parte, Rashí 
agrega la preposición YWx, “que”, antes de este 
verbo y el prefijo 2, “entre”, en la palabra 199, que 
fueron dejados implícitos en el versículo (Sifté 
Jajamim). 

369. El término 199 (que aquí traducimos por “el 
que abra matriz”) designa al hijo primogénito que 
sea el primero en abrir la maíriz de su madre al 
nacer; puede ser aplicado tanto a seres humanos 
como a animales. 


370. Mishlé 17:14. 
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pare. 3”! 


20. “ita 991 / Y EL QUE ABRA MATRIZ DE ASNO. Pero no de otro animal impuro.?”2 


nya nan / REDIMIRÁS POR UN CORDERO [O CABRITO].*7* La forma de redimirlo es la siguiente: el 
dueño del asno entrega un cordero o un cabrito al kohén y el animal es considerado julín —sin 


consagrar— en las manos del kohén; de este modo, la cría que primero abra matriz de asno podrá 
ser utilizado para el trabajo por su dueño. 374 


ing / LE DARÁS UN TAJO EN LA CERVIZ, Este término significa que se le da un tajo en la cerviz 
con un cuchillo grande.3”?5 La razón de esto es que al negarse a redimirlo, el dueño del asno causó 


una pérdida financiera al kohén al privarlo del cordero o cabrito, y par ello su propiedad misma, 
su asno, también deberá perderse. 376 


MTM 1933 1132 99 / TODO PRIMOGÉNITO DE TUS HIJOS REDIMIRÁS. Su precio de rescate ha sido 
fijado por la Torá en cinco selaim,37” como se declara: “Y su rescate, a partir de un mes de edad, 


371. No indica la segunda persona del singular 
masculino, como en efecto interpreta el Targum el 
verbo 1941, consagrarás los machos. 


372. Bejorot Sb. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 13:13, s.v. 11N 199. 


373. Como Rashí mismo señaló en el v. 12:5, yw 
D3yn ya Dy39n, el término utilizado en hebreo 
para designar a este animal, nY, no se refiere 
exclusivamente a un cordero, sino que 
indistintamente designa a la cría de una oveja o de 
una cabra. Como en español no existe un término 
equivalente, cada vez que este término aparezca lo 
traduciremos por la frase “cordero [o cabrito)”. 


374. Bejorot 9b. Un objeto consagrado [kódesh] no 
puede ser utilizado para fines profanos. En los 
demás casos, siempre que por cualquier razón se 


redima un objeto consagrado con otro, éste también 
queda prohibido para fines profanos, lo mismo que 
el primero. Pero en este caso, el cordero o cabrito 
que es entregado al kohén sigue conservando su 
estado de julín, al mismo tiempo que libera al asno 
de su estado de consagrado (Sifté Jajamim). 


375. El verbo ing, relacionado con la palabra 
ayy, “cuello”, “cerviz”, no significa que lo 
desnucaba; lo mataba aplicándole un tajo en el 
cuello. 


376. Bejorot 10b. 


377. Selá (plural, selaim) es el nombre talmúdico 
para la moneda llamada shékel [siclo de plata], 
mencionada repetidas veces en la Torá. El shékel 
tenía un peso equivalente a aprox. 17 gr. de plata (R. 
Aryeh Carmell, Siyatá Ligmará). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_—————_—_—_—_—_—_____——— 
redimirás... cinco siclos,”378 


0291 929 19 N>1 /NO SE DEJARÁN VER EN MI PRESENCIA CON LAS MANOS VACÍAS. Según el sentido 
simple del versículo, esta frase constituye un tópico por sí mismo, y no está relacionado con el 
tema del primogénito mencionado justo antes, ya que el precepto del primogénito no implica el 
“dejarse ver”,3”? sino que es un precepto distinto que prescribe que cuando suban a Yerushaláim 
para la festividad a presentarse ante Dios, “no se dejarán ver en Mi Presencia con las manos 
vacías”, queriendo decir que constituye una obligación para ustedes traer una ofrenda de 
ascensión [old] por el precepto de “presentación ante la Presencia”.330 Pero según. la 
interpretación de una baraitá, la frase “no se dejarán ver en Mi presencia con las manos vacías” es 
un pasaje superfluo para el tópico del rescate del primogénito, por lo que queda libre para ser 
utilizado para una guezerá shavá.38l Su inserción aquí es para enseñar acerca del regalo que un 
amo hace a su siervo hebreo, que deberá tener el valor de cinco selaim por cada clase de bienes 
que la Torá obliga al amo a regalar a su siervo cuando éste sale libre, igual al precio de rescate del 
primogénito. Esta interpretación se halla en el tratado Kidushín.382 

378. Bemidbar 13:16. [dejarse ver] ante la Presencia”. 
379. Es decir, el precepto de presentarse en el 
Templo en las tres festividades, Pésaj, Shabuot y 
Sucot. 


381. Guezerá shavá es un método de interpretación 
por analogía (comparación) halájica de términos 
idénticos que aparecen en versículos diferentes, a 
partir de la cual se aprende una nueva ley. Mediante 
la analogía lo que es aplicable en un contexto 


380. Jaguigá Ta. Hay aquí dos preceptos, uno de los 
cuales implica el segundo. Uno es el precepto 


positivo de presentarse “ante la Presencia” de Dios 
en el Templo en cada uno de las tres festividades 
[j¡aguim] anuales prescritas por la Torá (excluyendo 
Rosh Hashaná y Yom Kipur, que no son jaguim; ver 
el v. 34:23). La frase de nuestro versículo enseña 
que cuando se vaya a cumplir este precepto, debe ir 
acompañado de una ofrenda de ascensión [o/á]. Esta 
ofrenda es llamada jaguigá, festiva, y también es 
llamada olat reiyat panim, “ofrenda de presentación 


también se aplica al otro. 


382. Kidushin 17a. En este caso, la analogía es la 
siguiente: el término Dpy1, “con las manos vacías”, 
aparece en este contexto y en el contexto del siervo 
hebreo (Debarim 15:13), sobre el cual la Torá 
prescribe que un amo debe entregarle un regalo 
cuando aquél salga libre. Por analogía, así como 
aquí la Torá habla de entregar cinco siclos, lo mismo 
se aplica al regalo dado al siervo (Mizrají). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—_—- 
21. niaun vypas vsrma / DEL ARADO Y DE LA SIEGA CESARÁS. ¿Por qué razón se menciona 
específicamente el arado y la siega?38 Entre nuestros Maestros hay quienes opinan que esto no 
se refiere al Shabat de cada semana, sino al arado del año previo al año sabático [skebiif] que 
entra en el año sabático, así como a la siega que en el año sabático alcanzó un tercio de su 
crecimiento y que sale al año siguiente, a fin de enseñar que se añade de lo profano a lo santo. 3% 
Según esto, este versículo quiere decir: seis días trabajarás, pero en el séptimo día cesarás; y en 
cuanto a la labor de los seis días que te permití, hay un año en el cual tanto el arado como la 
siega están prohibidos. Y no era necesario que el versículo dijese que el arado y la siega en el 
séptimo año mismo están prohibidos, pues esta ley ya ha sido enunciada: “[En el séptimo año] no 
sembrarás tu campo, etc.” 385 Sin embargo, otros de nuestros Maestros opinan que este versículo 
solamente habla acerca del Shabat semanal, y el arar y segar fueron mencionados específicamente 
a fin de informarte que así como el arado en general es una actividad opcional? prohibida en 
Shabat, así también la siega mencionada aquí es opcional, y por lo tanto también está prohibida en 


Shabat. Esto excluye la cosecha del ómer,38” que es obligatoria y, por lo tanto, tiene precedencia 
sobre Shabat. 385 


383. Es decir, ¿por qué razón se menciona 
específicamente el arado y la siega con respecto a lo 
que está prohibido hacer en Shabat, si también hay 


otras labores prohibidas? 


(los años sexto y octavo) a lo santo (el séptimo año). 
385. Vayikrá 25:4. 


386. Es decir, que no constituye una obligación 


; halájica hacerlo. 
384. El “arado del año previo al año sabático que 


entra en el año sabático” se refiere al arado 
realizado en la última parte del sexto año que 
permite que la tierra sea cultivada en el séptimo año. 
“La siega del año sabático que sale al año siguiente” 
se refiere al producto de la tierra que durante el 


387. El ómer es la oblación de harina [minjá] 
ofrecida el segundo día de Pésaj, el 16 de Nisán (ver 
Vayikrá 23:9-14). Esta ofrenda es obligatoria, 
debiendo ser cosechada la noche antes de ser 
ofrecida. Por ello, si el día que es ofrecida cae en 


séptimo año llegó a un tercio de su crecimiento y 
que será cosechado en el octavo año. Este enunciado 
indicaría que tanto ese arado del sexto año como esa 
cosecha del octavo estén prohibidos. A esto se 
refiere Rashí cuando dice que se añade de lo profano 


Shabat, a pesar que en general toda cosecha está 
prohibida en este día, el ómer debe ser cosechado el 
viernes en la noche para ser ofrecido al día 
siguiente. 


388. Rosh Hashaná 9a; Macot 8b. 
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22. 09M VIP 9192 / CON LAS PRIMICIAS DE LA SIEGA DE TRIGO. La festividad de Shabuot es llamada 
así porque en ella aportas al Templo la oblación de los Dos Panes hechos de trigo. 389 

11192 /LAS PRIMICIAS. La ofrenda de los Dos Panes es llamada de “primicias” porque es la primera 
oblación [minjd] aportada al Templo de la nueva siega de trigo [jadashj de ese año. Pues la 
oblación del ómer aportada en Pésaj3% era de la siega de cebada. 32! 


PON” 01 / Y LA FESTIVIDAD DE LA RECOLECCIÓN. Es decir, cuando introduces tu cosecha del 
campo al granero. En este caso el término y4x significa “introducir en un lugar”, lo mismo que 
en el versículo: “Y lo meterás [insox1] a tu casa.” 32 


mn nPA /A LA VUELTA DEL AÑO. La festividad de Sucot es definida así porque ocurre cuando 


el año vuelve a comenzar su nuevo ciclo al principio del año siguiente. 3% 


nan / VUELTA. Este término significa “vuelta”, “ciclo”, 


23. ymar 59 / TODOS TUS VARONES. Es decir, todos los varones que hay en ti.” Hay muchos 


389. Rashí explica aquí por qué razón la festividad 
de Shabuot es definida en términos de “las primicias 
de la siega del trigo”. La frase no quiere decir que 
ésta es la época de esas primicias, sino que es 
definido así porque en esta festividad se comienza a 
ofrecer la oblación [minjá] del trigo nuevo (Sifté 
Jajamim). Esta oblación se refiere a los Dos Panes 
[léjem mishné], los cuales eran hechos a partir de la 
nueva cosecha de trigo de ese año (ver Vayikrá 
23:16). Esta oblación es la que permite cosechar y 
utilizar para fines personales el trigo nuevo [jadash]. 


390. La cual era ofrecida siete semanas antes de la 
ofrenda de los Dos Panes. 


391. Menajot 84a. 


392. Debarim 22:2. La raíz UN tiene dos 
acepciones básicas: la primera, “reunir”, 
“recolectar”; la segunda, “meter”, “recoger”. En este 
versículo, el término «UN tiene la segunda 


acepción: introducir en el granero lo ya cosechado. 
es decir, almacenarlo. En español no existe un 
término equivalente que exprese exactamente la idea 
de “meter en el granero” aplicado a la cosecha, por 
lo que lo traducimos por “Recolección”, ya que este 
término está relacionado con “recoger”, que también 
implica guardar. 


393. A diferencia del Targum, que tradujo la frase 
mun nampn por a la salida del año. Rashí precisa 
que esta expresión no designa el momento en que 
sale el año en curso, sino el momento en que 
comienza el año entrante. Ahora bien, en el v. 23:16, 
la Torá de hecho define a Sucot como la “Festividad 
de la Recolección a la salida [al término] del año”. 


394. Esta frase se dirige a todo el pueblo de Israel. 
Por lo tanto, al decir “tus varones” se podría 
entender que el precepto se refiere a los varones que 
los israelitas poseen (siervos gentiles) pero no a los 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— __——— 
preceptos en la Torá que fueron enunciados una vez y luego fueron repetidos, en algunos casos 
hasta tres y cuatro veces. La razón de ello es para sentenciar y castigar al transgresor por el 
número de preceptos prohibitivos que contienen y por el número de preceptos prescriptivos que 


contienen. 395 


24, MIN / YO EXPULSARE. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 7113, 
Yo expulsaré. Y lo mismo en la frase: “Comienza a expulsar [va]”;3% y también en la frase: “Y 
expulsó [vis] al emorí.”32 Su significado es “expulsar”, “arrojar”. 39 


1932 NR 3291 / Y ENSANCHARÉ TUS FRONTERAS. Es decir, puesto que ampliaré tus fronteras, 
entonces te hallarás lejos de la Casa Escogida3% y no podrás presentarte delante de Mí 
constantemente. Por ello es que Yo te fijo estas tres festividades para ti. 10 


israelitas mismos. Pero no es así, ya que este 
precepto solamente se aplica a judíos. Por ello Rashí 
especifica que se refiere a “todos los varones que 
hay en ti”, es decir, en el pueblo judío (Gur Aryé). 
395. El precepto de presentarse en el Templo en los 
festivales es enunciado tres veces en términos 
similares: aquí, en el v. 23:17 y en Debarim 16:16. 
Ello enseña que el que no lo haga habrá dejado de 
cumplir no uno, sino tres preceptos. Lo mismo se 
aplica a otros preceptos que fueron repetidos, 
“algunos de los cuales contienen tanto un aspecto 
_prescriptivo (“harás”) como  prohibitivo (“no 
harás”). 
396. Debarim 2:31. 


397. Bemidbar 21:32. 


398. La raíz vw, de la cual se deriva el verbo Y»1ÁN, 
puede adoptar cualquiera de las tres acepciones 
siguientes: “heredar”, “empobrecer” y “expulsar”. 
Rashí precisa que en este contexto, su significado es 
“expulsar”. 


399. En hebreo, bet habejirá. Este es otro apelativo 
para designar al Templo en Yerushaláim. 


400. El versículo anterior prescribe la obligación de 
presentarse tres veces en el Templo. La primera 
parte de este versículo, que promete la expulsión de 
los puehlos kenaanim y el ensanchamiento de las 
fronteras de la Tierra de Israel, parece estar fuera de 
lugar. Rashí precisa que en realidad estas dos 
situaciones constituyen la razón por la que la Torá 
prescribe la obligación de presentarse en el Templo 
(Séfer haZikarón). 
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kk TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————————— 
25. '121 VnWN N> / NO DEGOLLARÁS, ETC. Esta frase quiere decir: no degoliarás la ofrenda de Pésaj 
mientras todavía haya sustancias leudadas [jámetfz] en tu posesión.*%! Esta prohibición se aplica 
tanto al que degíitella el animal, como al que arroja su sangre en el Altar,*2 así como a cualquier 
miembro del ¿..upo para el que se degúella el animal, 403 


y>> N> / Y NO PERMANECERÁ TODA LA NOCHE. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum. 1% La prohibición de “permanecer toda la noche” no se aplica a la carne de la ofrenda 


dejada sobre el Altar.*% Asimismo, “permanecer toda la noche” únicamente significa hasta el 
alba. 406 


mesn an na+ / EL SACRIFICIO DE LA FESTIVIDAD DE PÉSAJ. Esto se refiere a las “partes 
designadas” 107 de la ofrenda de Pésaj. De aquí también aprendes que la prohibición de “permanecer 
toda la noche” fuera del Altar se aplica a cualquier quema de grasas y de órganos de cualquier otra 


ofrenda, 08 


401. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
12:15, s. v. TRY 1v20N NUNID DPI TN. Esta frase 
explícitamente prohibe degollar el animal para la 
ofrenda Pésaj mientras todavía se posea jámetz. 
Puesto que el animal era degollado en la tarde del 
14 de Nisán, según se indica en el v. 12:6, ello 
forzosamente implica que para entonces ya no debía 
haber jámetz en la posesión de uno. 


402. Según se indica en Pesajim 64b, después de 
degollar al animal de la ofrenda de Pésaj, los 
kohanim arrojaban la sangre del animal en la base 
del Altar exterior de cobre. 


403. Pesajim 63b. La carne de las ofrendas de Pésaj 
era consumida en grupos designados de antemano 
para tal fin (Rambam, Hiljot Korbán Pésaj 2:1). 
404. El Targum traduce la frase completa asi: “No 
dejarás fuera del Altar hasta la mañana siguiente las 
grasas del animal degollado para la festividad de 
Pésaj.” 

405. Es decir, incluso si la came que permanezca 
toda la noche sobre el Altar todavía no ha sido 
consumida completamente por el fuego, aun así no 


se le aplica la prohibición de “permanecer toda la 
noche”. Sólo la carne que se queda toda la noche 
entra dentro de esta prohibición (Mizrají). 


406. Zebajim 87a. La prohibición de “permane. >r 
toda la noche” solamente se aplica si la ofrenda de 
Pésaj permaneció continuamente fuera del Altar 
hasta el alba. Pero si permaneció fuera del Altar casi 
toda la noche y un poco antes del alba se la coloca 
sobre el Altar, no se habrá violado esta prohibición 
(Sifté Jajamim). 

407. En hebreo, emurim. Este nombre se aplica a 
las partes de una ofrenda que son quemadas en el 
Altar. — Literalmente son llamadas “partes 
enunciadas” porque son aquellas sobre las cuales la 
Torá ya enunció que deben ser quemadas en el 
Altar. Esta prohibición únicamente se aplica a estas 
partes porque, aparte de ellas, la ofrenda de Pésaj 
era ingerida por la gente (Sifié Jajamim). 


408. Esto se aprende del hecho de que la Torá 
enunció la expresión na, “degúello”, “sacrificio”, 


cuya inserción aquí es aparentemente superfiua si es 
que únicamente se refiriera a la ofrenda de Pésaj. 
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———ú—. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————————————- 
26. TIITN 3192 UNA / LO ESCOGIDO DE LAS PRIMICIAS DE TU TIERRA. Es decir, de las Siete 
Especis3 que han sido enunciadas como alabanza de tu tierra: “Una tierra de trigo, cebada, 


viñas, higos, granadas; una tierra de olivas de aceite y miel.”*0% La “miel” enunciada aquí se refiere 
a miel de dátiles. 410 


TA San N5 / NO COCINARÁS LA CRÍA. Este enunciado es una prohibición de cocinar carne con 
leche. 1! Esta prohibición fue escrita tres veces en la Torá: una para prohibir la ingestión de esta 


mezcla; otra para prohibir la obtención de beneficio de ella; y la tercera para prohibir 
cocinarla, 112 


13 /CRÍA. Cualquier cría de un animal terrestre es llamada >13 en hebreo, incluso un becerro o un 
cordero. Esto se demuestra del hecho de que en varios lugares la Torá precisó especificar a qué 
animal se refería, en vez de simplemente decir *13, como por ejemplo en: “Una cría [»13] de las 
cabras.”*13 De ahí aprendes que el término »ta sin especificar se refiere a cualquier cría. *1* 


ax 215N3 / EN LA LECHE DE SU MADRE. Esto excluye las aves, las cuales no tienen “leche de 


madre”. Pues la prohibición de carne de ave con leche no se deriva de la Torá misma, sino que 
es un decreto de los Sabios. 115 


Por tanto, enseña que esta misma ley se aplica a ave, la cual no tiene leche (Sifté Jajamim). Este 


cualquier otro animal degollado (Mizrajf). 
409. Debarim 8:8. 
410. Bikurim 1:3. 


411. Aunque literalmente el versículo prohibe cocer 
una cría “en la leche de su madre”, esta prohibición 
se aplica a cualquier leche, no sólo la de su madre. 
Asimismo, no sólo se aplica a cocer la cría de un 
animai terrestre [»33], sino a cualquier otra carne, 
aunque no sea de una cría. La razón por la cual la 
Torá utiliza la expresión “en la leche de su madre” 
es para excluir de esta prohibición la carne de un 


enunciado es la base de la separación de leche y 
carne en la cocina judía. 


412. Julín 115b. Los tres lugares en que se enuncia 
esta prohibición son: 1) aquí; 2) en el v. 23:19; y 3) 
en Debarim 14:21. 

413. Bereshit 38:17. 

414. Julín 113b. Rashí ya explicó esto rnismo en el 
v. 12:5, wiyn yor oya9n yo, y en el v. 23:19, s.v. 
vn van N?. Ver también la nota 373 de esta 
parashá. 


415. Julín 113a. 
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27 El Eterno dijo a Moshé: “Escribe 
para ti estas palabras, pues conforme a 
estas palabras Yo he hecho un pacto 
contigo y con Israel.” 8 Y él permaneció 
allí, con el Eterno, durante cuarenta días 
y cuarenta noches; no comió pan ni 
bebió agua, y Él escribió sobre las 
tablas las palabras del pacto, los Diez 
Mandamientos. 

22Y sucedió que cuando Moshé 
descendió de la montaña del Sinaí, con 
las dos Tablas del Testimonio en la 
mano de Moshé al descender de la 
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27. NINN 01215 NN (79 299) / (ESCRIBE PARA TE ESTAS PALABRAS. Lo cual implica: Estas palabras 
puedes escribir, pero no tienes permiso para escribir la Torá Oral, 418 


29. nn n193 >91 / Y SUCEDIÓ QUE CUANDO MOSHÉ DESCENDIÓ. Es decir, cuando trajo consigo las 
segundas Tablas de la Alianza, en Yom Kipur. *!” 


416. Guitín 60b. La Torá se divide en dos partes: la 
Torá Escrita [torá shebealpé] y la Torá Oral [torá 
shebiktab]; ambas tienen su origen en la revelación 
de Dios a Israel en el Sinaí. La Torá Escrita está 
constituida por cinco libros: Bereshit, Shemot, 
Vayikrá, Bemidbar y Debarim. Estos cinco libros 
son los llamados “Torá” en sentido estricto, aunque 
también reciben el nombre de jumash, Pentateuco. 
La Torá Oral es el conjunto de explicaciones y leyes 
que definen el modo en que los preceptos contenidos 
en el Pentateuco deben ser llevados a cabo. La Torá 
Oral fue entregada a Moshé en el Sinaí junto con el 
Pentateuco. De este versículo se aprende que, en 
principio, no debe ser puesta por escrito. La razón 
de ello es que, puesto que es algo dado para ser 
estudiado y expuesto oralmente, en sí misma no 
tiene medida ni fin (Gur Aryé). 


417. Como se indica en la nota 281, Moshé en total 
subió a la montaña para hablar con Dios durante 
ciento veinte días. Este periodo de tiempo es 
dividido en tres partes. La primera fue el ascenso 
inicial, cuando Moshé subió para recibir las Tablas 
de la Alianza. Este periodo concluyó el 17 de 
Tamuz, cuando Moshé descendió y rompió las 
Tablas. Durante ia segunda parte de este periodo 
comenzó al día siguiente, cuando Moshé subió para 
suplicar miseriordia por Israel. Este periodo 
concluyó con la aceptación divina de su ruego y el 
mandamiento de erigir el Tabernáculo, el 10 de 
Tishré, Luego de esto, Moshé ascendió por tercera 
vez 375 cuarenta días. Este versículo narra lo 
ocurrh después de este último descenso. Ver 
tambicu ei 1imal del comentario de Rashí al v. 33:11, 
S.V. MIND IN 24M. 
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montaña, Moshé no sabía que la piel de y 17 3 yr Tn 27 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————— —_— 
n7 > /SE HABÍA VUELTO RESPLANDECIENTE. El verbo 117? está relacionado con el término t%y7p, 
“cuernos”, ya que la luz irradiaba del rostro Moshé y se proyectaba como un cuerno.*!3 ¿Y de 
qué obtuvo Moshé el mérito de poseer los rayos de esplendor? Al respecto, nuestros Maestros 
dijeron: De la cueva donde se ocultó cuando la Presencia Divina pasó junto a él, ya que el Santo 


—bendito es— había puesto Su mano sobre el rostro de Moshé, como se declara: “Y [te] cubriré 
con la palma de Mi mano.” +*!? 


30. vIN NI IN791 / Y TUVIERON MIEDO DE ACERCARSE A ÉL. Ven y mira qué tan grande es el 
poder de la transgresión: pues antes de que los israelitas extendieran sus manos para pecar, 2" 
¿qué es lo que la Torá dice? “Y la apariencia de la gloria del Eterno era como un fuego 
devorador en la cima de la montaña ante los ojos de los hijos de Israel,”42l y en esa ocasión ni 
tuvieron miedo ni se estremecieron. Pero desde que hicieron el Becerro de Oro, incluso delante 
de los rayos de esplendor de Moshé retrocedían y se estremecían. *22 


31. M1ya NVI / LOS PRÍNCIPES DE LA ASAMBLEA. *3 Esta expresión es equivalente en significado 
a nyn >), “líderes de la asamblea”. 24 


418. Es decir, como rayos. 424. Como la frase literalmente dice “los líderes ex 
419. Supra, v. 33:22; Tanjumá 37. la asamblea [miya”, el prefijo 2, sirve aquí para 
420. Aquí el pecado al que Rashí implícitamente id pls dados 
des eel Beso dao estado constructo con respecto a “la asamblea”. Es 
mis 24:17 por esto que Rashí explica esta expresión comc 
321. Supra, v. 24:17. 


equivalente a n1yn >> vr, “líderes de la asamblea” 


frase que claramente está en estado constructc 
423. Literalmente, “los líderes en la asamblea”. (Lifshutó shel Rashi). 


422. Sifrí, Nasó 1. 
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y Moshé les hablaba. 3 Y después de ello 
se acercaban todos los Hijos de Israel, y 
él les encomendaba todo lo que el Eterno 
había hablado con él en la montaña del 
Sinaí. BY cuando Moshé terminaba de 
hablar con ellos, ponia una máscara 
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——ú—. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_——  ——__ 
OMR MN 131 / MOSHÉ LES HABLABA. El mensaje del Omnipresente. Los verbos de toda esta 
sección están conjugados en presente*25 continuo. 26 


32. 103) 19 10) / Y DESPUÉS DE ELLO SE ACERCABAN. Después de que Moshé había enseñado a 
los Ancianos, repetía y enseñaba de nuevo la misma sección o ley ¡falajá] a todo Israel. Al 
respecto, nuestros Maestros han enseñado en una baraitá: ¿Cuál era el orden de enseñanza que 
Moshé seguía al enseñar a Israel? Primero, Moshé aprendía un tópico de la boca del Omnipotente. 
Luego entraba Aharón, y Moshé le enseñaba su capítulo, es decir, el tópico. Aharón se retiraba 
de enfrente de Moshé y se sentaba a su izquierda. Luego entraban los hijos de Aharón, y Moshé 
les enseñaba su capítulo. Ello se retiraban de enfrente de Moshé, y Eleazar se sentaba a la 
derecha de Moshé, e Itamar a la izquierda de Aharón. Luego entraban los Ancianos, y Moshé 
les enseñaba su capítulo. Los Ancianos se retiraban de enfrente de Moshé y se sentaban a los 
lados. Finalmente entraba todo el pueblo, y Moshé les enseñaba su capítulo. De este modo todo 
el pueblo había recibido una lección sobre ese tópico en particular; los Ancianos, dos; los hijos de 
Aharón, tres; y Aharón mismo, cuatro, etc., como se declara en el tratado de Erubín.*2? 


33. Mb VI 5y 199 / PONÍA UNA MÁSCARA SOBRE SU ROSTRO. El término mon debe ser entendido 


425. Rashí llama “presente” al modo del verbo que 
tiene un carácter continuo, ininterrumpido, 
indicando algo que se suele hacer regularmente. En 
español tal tiempo es denotado por el pretérito 
imperfecto. Es frecuente que la Torá utilice el futuro 
para indicar este tiempo. 

426. Ver el comentario de Rashí al v. 33:7, s.v. mp? 
>mMRnN ny, así como la nota 255 de esta misma 


parashá. Al igual que todos los verbos enunciados en 
los vv. 33:7-11, los verbos que aparecen en estos 
versículos hasta el final de la parashá tienen un 
carácter continuo, ya que aquí la Torá narra actos 
que solían ocurrir habitualmente durante el periodo 
de tiempo que siguió al tercer descenso de Moshé de 
la montaña, el día de Yom Kipur. 


427. Erubín 54b. 
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34Y cuando Moshé venía ante el 
Eterno para hablar con Él, se quitaba la 
máscara hasta que salía. Y [cuando] 
salía y hablaba a los Hijos de Israel lo 
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que le había sido ordenado, 3 y los Hijos 
de Israel veían el rostro de Moshé, pues 
la piel del rostro de Moshé resplandecía; 
entonces Moshé se ponía de nuevo la 
máscara sobre su rostro hasta que venía 
para hablar con Él. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

tal como lo traduce el Targum: >9x ya, cubierta para el rostro. Es un término arameo, 
relacionado con el término y que aparece en el Talmud, en el tratado Ketubot: 28 “Su corazón vio 
[»w9]”. Y también en Ketubot*?? vemos otro término análogo en la frase nex> mw np my), donde 
mon implica “mirar”, por lo que dicha frase significa: “Él la estaba mirando.” De igual modo, 
aquí también el término mr se refiere a una prenda que es colocada frente al rostro y el área 
entre los ojos. Por respeto a los rayos de esplendor, para que todos no dieran un festín a sus 
ojos con ellos, Moshé se ponía el velo frente a los rayos y se lo quitaba cuando hablaba las 


palabras de Dios a Israel, lo mismo que cuando el Omnipresente se comunicaba con él, hasta que 
se iba de El. Y cuando se iba, salía sin el velo. 40 


34. 9819 212 5N 12311 / Y HABLABA A LOS HIJOS DE ISRAEL. Y ellos veían los rayos de esplendor en 
su rostro. Y cuando él se iba de ellos... 3! 


35. AN 19379 ÍN2 TY VID >Y MP NN Mya 29M / ENTONCES MOSHÉ SE PONÍA DE NUEVO LA 
MÁSCARA SOBRE SU ROSTRO HASTA QUE VENÍA PARA HABLAR CON ÉL. Esta frase significa que 
cuando Moshé venía para hablar con Dios, se lo quitaba del rostro. 


428. Ketubot 62b. 
429. Ketubot 60b. 


están conectados entre sí, de tal modo que se lea 
como una frase continua: “Y [cuando] salía y 
hablaba a los Hijos de Israel... y los Hijos de Israel 
veían el rostro de Moshé... entonces Moshé se ponía 
de nuevo el velo...” (Lifshutó shel Rashí). 


431. Esta frase debe leerse junto con el inicio del 
versículo siguiente, como se indicó en la nota 
anterior. 


430. Rashí puntualiza dos cosas. Primero, que en el 
v. 34 la frase íNNy3 Ty, “hasta que salía” y el verbo 
Ny, “y salía” están conectados entre sí, de tal modo 
que Ny» sea continuación de lo anterior. Segundo, 
que el final del v. 34 y el inicio del v. 35 también 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


105. 
106. 


107. 


108. 
109. 


110. 


111. 
112. 
113. 


PARASHAT KI TISÁ 
Precepto de donar la mitad de un shékel [siclo de plata] cada año (30:13). 


Precepto para un kohén de lavarse los pies y las manos cuando realice su servicio en el 
Santuario (30:19-20). 


Precepto de ungir con el aceite de la unción a cada Kohén Gadol [Kohén Mayor] y a 
cada rey de Israel (30:25). 


Prohibición de que un extraño unte su cuerpo con el aceite de la unción (30:32). 


Prohibición de reproducir el aceite de la unción según la fórmula establecida por la 
Torá (30:32). 


Prohibición de reproducir el sahumerio según la fórmula establecida por la Torá 
(30:37). 


Prohibición de comer o beber de una ofrenda a un idolo (34:12,15). 
Precepto de dejar descansar la Tierra de Israel en el séptimo año (34:21). 


Prohibición de comer carne con leche (34:21). 
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——————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

35 SS 
1. nm 9% / MOSBÉ CONGREGÓ. Al día siguiente de Yom Kipur, luego de descender del '¡onte 
Sinaí.! El verbo 97m, “congregó”, está en el modo causativo kif'il, indicando que el svieto no 
congrega a la gente con las manos, sino que la gente misma se congrega porque él les habla.? E 
igualmente, su traducción por el Targum debe ser Vi2W1, hizo que se congregaran.3 
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2. 0019 nyy / SEIS Días. Moshé les antepuso la prohibición de realizar labores en Shabat a 


mandamiento de construir el mishkán [Tabernáculo], con ello queriéndoles decir que lu 
construcción del mishkán no tenía precedencia sobre el Shabat. * 


1. Séder Olam 6. Esta parashá es continuación 
directa del v, 34:29, donde se narra que Moshé 
descendió por segunda vez de la montaña, sobre lo 
que Rashí ahí mismo (s.v. nú» n712 >») explica 
que eso ocurrió en Yom Kipur. Los versículos 
34:30-35 no narran sucesos que especificamente 
ocurrieron después de haber descendido de la 
montaña, sino que describen una situación usual que 
ocurrió durante largo tiempo, como Rashí señala en 
el v. 34:31, s.y. 07928 nun 2271, por lo que no 
constituyen un suceso que rompa la continuidad de 
la narrativa (Gur Aryé). 


2. El modo causativo hifil indica que el sujeto 
causa que otra persona realice la acción. En este 
caso, Moshé hizo que el pueblo se congregara por 
medio de sus palabras. Así, pues, el significado 
preciso de >npm sería “hizo que ellos mismos se 
congregaran”. 


3. Al igual que >9npm en hebreo, el verbo arameo 
3) también se halla en el modo causativo hifil. 
En algunas versiones textuales del Targum de 
Onkelós, aparezco 4 forma Yi), que es un verbo 


conjugado en el modo simple kal, en vez de YI3N1. 
Aquí Rashí enfatiza que esa versión textual es 
errónea, ya que Moshé no congregó al pueblo 
directamente con sus manos, sino indireciu”.wnte a 
través de su palabra (Gur Aryé). 


4. Mejiltá. En los vv. 31:12-17, después de haber 
ordenado a Moshé con respecto a la construcción del 
Tabernáculo, Dios instruyó a Moshé que no obstante 
la importancia capital que tenía el construirlo, aun 
así su construcción no se anteponía al'e:::1:plimiento 
del Shabat. Rashí ya había señalado estú mismo en 
el v, 31:13, s.v. von ona ne ye. Por tal razón, 
parecería superfluo que aquí de nuevo se enfatizase 
esta misma idea. Sin embargo, como en aquella 
ocasión Dios primero había ordenado la 
construcción dei Tabernáculo y luego la observancia 
del Shabat, todavía se podría haber pensado que 
aquello que fue dicho primero tenía precedencia 
sobre lo dicho en segundo lugar. Por esta razón, en 
esta parashá al enunciar primero la obligación de 
cumplir las leyes de Shabat, y sólo después impartir 
las Órdenes relativas al Tabernáculo [que comienzan 
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se podrá hacer labores, pero el séptimo 
día será sagrado para ustedes, un 
Shabat de reposo completo para el 
Eterno; todo el que haga una labor en él 
morirá. ¿No encenderán fuego en todas 
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3. UN PIN NX / NO ENCENDERÁN FUEGO, Entre nuestros Maestros hay quienes afirman que en 
este versículo se especificó la prohibición de encender fuego* con el propósito de enseñar que sólo 
es un precepto prohibitivo.? Y también hay quienes afirman que fue excluida de la categoría 
general de labores prohibidas para hacer una distinción entre cada labor.” 


4. '1N MI UN 1370 M4 /ESTO ES LO QUE EL ETERNO HA ORDENADO. A mí, para que yo lo dijese a 


ustedes. $ 


en el v. 35:4], Moshé quería subrayar que a pesar de 
la suposición anterior, el cumplimiento del Shabat 
pasaba por encima de la construcción del 
Tabernáculo (Sifté Jajamim). Ver también la nota 
123 de la parashat Ki Tisá. 


5. Si encender fuego sólo se considera como un 
precepto prohibitivo y no más, ello implica que su 
transgresión no es castigada con la pena de muerte 
a manos del tribunal o karet (muerte prematura o sin 
hijos a manos del Cielo), sino con azotes, ya que 
sería equivalente a cualquier otro precepto negativo 
cuya pena son solamente azotes (Sifté Jajamim). 


6. En ei versículo anterior la Torá enuncia la 
prohibición general de no realizar labores prohibidas 
en Shabat. Ese versículo ya incluye cualquier labor 
prohibida. Por lo tanto, parecería superfluo enunciar 
aquí la prohibición específica de no encender fuego. 
Citando cierta opinión de uno de los sabios 
talmúdicos, Rashí ofrece aquí una explicación de 
por qué la Torá especifica la labor de encender 


fuego. 


7. Shabat 70a. Se pudo haber pensado que como el 
mandamiento de observar el Shabat es uno solo, 
entonces, si una persona realiza por inadvertencia 
las 39 labores principales prohibidas, solamente 
estaría obligado a traer una ofrenda de pecado 
[jatat] por todas ellas. El haber mencionado 
especificamente esta labor enseña que su 
transgresión recibe un condena propia. Y, puesto 
que encender fuego es una labor principal [ab 
melajá], lo mismo se aplica entonces a todas las 
demás labores principales, de modo tal que por cada 
labor transgredida se recibe una condena aparte 
(Sifté Jajamim). 


8. En la Torá, el verbo Vox? (lit., “para decir”) 
generalmente indica que aquello que se dice a un 
individuo debe ser repetido por éste a otra persona. 
En la frase introductoria usual que aparece en 
muchos versículos, VoN2 nm >N 'n 127%, que 
literalmente dice “el Eterno habló a Moshé para 
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5Tomen de ustedes una porción 
separada para el Eterno; todo generoso 
de corazón traerá la porción separada al 
Eterno: oro, plata y cobre; Slana 
turquesa, lana púrpura, lana carmesí y 
lino; vellocino de cabra, "pieles de 
carnero teñidas de rojo y pieles de 
tejashim; madera de acacia; B%aceite 
para las luminarias y especias para el 
aceite de la unción y para el incienso de 
especias; *piedras de ónix y piedras de 
engaste para el Efod y para el Pectoral. 

WTodo sabio de corazón de 
entre ustedes vendrá y hará todo 
lo que el Eterno ha ordenado: 
“el [techado del] Tabernáculo; su 
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——ú-. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————>—>>>>>>>>>>>— AA 
5. 129 2>1) / GENEROSO DE CORAZÓN. Puesto que es su corazón el que lo motiva a donar, es 
especificamente llamado “generoso de corazón”. Ya he «zplicado la denación para el 


Tabernáculo y para su construcción en las secciones donde rueron dados sus preceptos 
respectivos. ? 


11. 19wWNn NN / EL [FECHADO DEL] TABERNÁCULO. La cubierta hecha de las cortinas inferiores que 
son visibles desde el interior de la estructura del Tabernáculo recibe el nombre de mishkán, 
Tabernáculo, 10 


decir [TMx?2)”, la expresión “para decir” implica que 
Moshé debía decir a Israel lo mismo que Dios le 


únicamente se refiere a jas diez cortinas inferiores, 
hechas de lino trenzado, lana turquesa, lana púrpura 


había dicho. Aquí, sin embargo, se podría haber 
entendido que Dios había ordenado algo a Israel 
para que éste lo dijera a otros. Por ello Rashí precisa 
que en esta frase WN tiene un significado idéntico 
a los demás (Mizrajó). 


9. En las parashiyot de Terumá, Tetzavé y la 
primera parte de Ki Tisá hasta el v. 31:11. 


10. En sentido estricto, el nombre pm, mishkán, 


y lana carmesí. El “techo” fabricado con estas diez 
cortinas son las que propiamente son llamadas 
mishkán [ver supra, 26:1]. Aunque por extensión 
también se aplica a toda la estructura, tanto en aquel 
versículo como en este la Torá utiliza aquí este 
nombre en un sentido específico. En el v. 26:1, s.v. 
TP by nvyYA py NN, Rashí ya había explicado 
que 19Un se refiere propiamente a este conjunto de 
cortinas. Ver también la nota 156 de la parashat 


641 / SHEMOT — PARASHAT VAYAKHEL 35:12-13 — »"D:m5 


tienda y su cobertura, sus 
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ganchillos, sus maderos; sus barras; 


sus pilares y sus basas; “el Arca 
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$97 NN / SU TIENDA. Esto se refiere a la tienda hecha de cortinas de vellocino de cabra, la cual 
servía de “techo” al Tabernáculo. !! 


MP2 NE /SU COBERTURA. Esto se refiere a la cubierta hecha de pieles de carneros y de tejashim, 
que iba encima de las demás cortinas. 2 


12. Ton NI NN? / Y EL VELO DE SEPARACIÓN. Es decir, el Velo que servía como separación. !5 
Todo lo que proteja, ya sea que esté arriba a modo de techo o ya sea que esté enfrente, 
bloqueando algo, es llamado 79, “pantalla”, “separación”, cuando es vertical, o 799, “cubierta”, 
cuando es horizontal.!* Y asimismo vemos en las siguientes frases: “Lo protegiste [n>4];”1% “He 


aquí que Yo bloquearé [Y] tu camino”. $ 


Terumá. Lo mismo que en aquel versículo, aquí 
también traduciremos 19WW% por “[techado del] 


Tabernáculo, para distinguirlo de la estructura 
completa. 


11. La “tienda” en este versículo es la misma que 
fue mencionada en el v. 26:7, donde la Torá dice: 
“Harás cortinas de vellocino de cabra a modo de 
tienda sobre el Tabernáculo.” Al igual que en aquel 
caso, el “Tabernáculo” [199] se refiere a las diez 
cortinas inferiores (hechas de lino trenzado, lana 
turquesa, lana púrpura y lana carmesí) y la “tienda” 
[onx] a las once cortinas hechas de vellocino de 
cabra. Ver también la nota 184 de la parashat 
Terumá. 


12. Ver supra, 26:14. En ese versículo, a esta 
“cobertura” se le llama “cobertura para la tienda”, 
queriendo decir que se trataba de un conjunto de 
cortinas de piel que iban por encima de las cortinas 
de vellocino de cabra, las cuales son llamadas 
“tienda”. Así, pues, el techo general del Tabernáculo 


estaba compuesto por tres tipos de cortinas: las 
inferiores, hechas de lino trenzado, etc.; las 
intermedias, hechas de vellocino de cabra; y las 
superiores, hechas de pieles de carnero y de 
tejashim. 

13. La expresión wn nds, “Velo de separación”, 
se refiere al Velo que separaba entre el lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim] y el resto del 
Santuario, el cual fue enunciado en el v. 26:36, 


14. La palabra 309 (o 79») tiene dos acepciones: 
separación vertical y cubierta protectora horizontal. 
Rashí señala que en el contexto del Tabernáculo, la 
palabra 7u%9 (o 799) denota la primera acepción 
(Séfer haZikarón). 

15. fyob 1:10. 


16. Hoshea 2:8. Las raíces 7U y TV tienen idéntico 
significado, ya que debido a su similitud fonética las 
letras vu y v son intercambiables. n>Y implica 
proteger desde arriba, horizontal, mientras que TY 
implica una separación vertical. Rashí ya había 
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varas, todos sus utensilios y el Pan de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_——_—— 
13. twign tn? / PAN DE SEMBLANTES. Ya he explicado que este pan recibe el nombre de “Pan de 
Semblantes” porque tenía dos superficies!” en sus dos extremos, ya que estaba hecho como una 
caja abierta a la cual le faltaban dos de sus lados. !$ 


14. 192 5) / Y SUS UTENSILIOS. Las tenazas y las paletas. !? 


m2) / SUS CANDELAS. Este término significa lo mismo que la palabra luces en francés antiguo. % 
Eran como tazoncillos en los cuales se ponía el aceite y los pabilos.?! . 


28395 Ya NN / Y EL ACEITE PARA EL ALUMBRADO. También éste —<l aceite— precisaba de hombres 
sabios de corazón para fabricarlo, ya que era diferente a los demás aceites, como se explica en el 
tratado talmúdico Menajot:2 “Se lo deja madurar encima del árbol de olivos, etc.” Era un aceite 


prensado y puro, sin sedimentos, 2 


explicado esto mismo en el v. 26:36, s.v. 79 YY. 
Ver también la nota 251 de la parashat Terumá. 


17. Literalmente, “rostros, semblantes”. 


18. Ver supra, v. 25:29, S.v. YHIDM PINYR PU. 
Ahí Rashí explica más detalladamente la forma que 
tenía este pan. Al respecto, el Talmud (Menajot 97a) 
cita dos opiniones. Según Rabí Janiná, cada pan 
estaba hecho en forma de “caja abierta”, es decir, 
como una caja abierta en la parte superior. Según 
Rabí Yojanán cada pan tenía la forma de un “barco 
oscilante”, es decir, como un barco cuyo casco se 
angostara progresivamente hasta la parte inferior. 
Ver también las notas 94-98 de la parashat Terumá. 


19. Ver supra, v. 25:38. Ahí mismo Rashí explica 
que las tenazas servían para tomar los pabilos de 
entre el aceite, acomodarlos y extenderlos hasta la 
boca de las candelas. También explica que las 
paletas eran como platillos pequeños con los que 


cada mañana se rastrillaba la ceniza que quedaba en 
la candela, cuando se limpiaban las candelas de la 
ceniza de los pabilos que ardieron durante la noche 
y que se habían apagado. Ver también la nota 146 
de la parashat Terumá. 


20. En español, “candelas”. Este término está 
relacionado con la palabra “luz” en español. Rashí 
quiere decir que 2) en este caso se refiere al 
recipiente donde se coloca el aceite y el pabilo (la 
mecha). 


21. Las candelas, que eran siete, son mencionadas 
por primera vez en el v. 25:37. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 30:7, san y la nota 292 
de la parashat Tetzavé. 


22. Menajot 86a. 


23. Ver al respecto los dos primeros comentarios de 
Rashí al v. 27:20, así como la nota 2 de la parashat 
Tetzavé. 
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aceite de la unción y el incienso de 
especias; la Pantalla de la entrada para 
la entrada del Tabernáculo; “el Altar de 
la ofrenda de ascensión y el enrejado de 
bronce, sus varas y todos sus utensilios; 
el Lavadero y su base; " las cortinas del 


DR nop NN VO 10 
JD nas» Annan pe 
1230081 yn Mana | 78 w 
“DN PIITOR 08 noma 
DR y 337081 PITTNR phy" 53 


patio, sus pilares y sus basas, y la IN LS nn er 

Pantalla del portal del Atrio; las AMM AYW “DM ANÍS] ¡PITNS 

estacas del Tabernáculo; las estacas del TUVO 12030 ES rm 
ONKELOS 


ND2YT ND2TO TI to 290 YN? NYIDT NQY9 DM NORMAS TOR MM) NI77 ANUN 
TO Mb PPD MN NP) MON 9 MONA 7997 NOT ON TIO MA 


29 MM NPÚD 20 mv 


¿07 DVD MAY AYAN ANN 99 NPYINN 
MANS MY VAN MIX 137 MIN PRNDA 
DY2R MN IVY UND) NIG ¿D019 12) 
VOURA YÍPNO mv (ma AMO 2 ANDO 
DI YY NY 12 my>»n >» ona 


RASHÍ 


A al 


YN NY MO 297% 12) «nan 70% (0) 
DE) VDY ING) IMP NM DY DY 
NON 1 107 02 912 130 10 «pets 
Mn e 79 ma mam 03923 121 /n212) 
TIN DAY MD 71Y2 Uma Na 


TRADUCCIÓN DE RASH —————————— 
15. nnan 7019 /LA PANTALLA DE LA ENTRADA. Esto se refiere al telón que miraba hacia el este, ya 
que allí no había ni maderos ni cortinas verticales.?* 


17. my1x NNi "T9Y NN / SUS PILARES Y SUS BASAS. En este versículo el término 1Ym, “Atrio”, es 
enunciado tanto en masculino como en femenino, y lo mismo se aplica a muchas otros objetos. ?* 


23 Y TDI NN / Y LA PANTALLA DEL PORTAL DEL ATRIO. Era una cortina extendida del lado 
oriental, que se prolongaba siguiendo la anchura de los veinte codos intermedios del Atrio.?% Pues 
el Atrio tenía una anchura de cincuentá codos, quince de los cuales estaban cerrados en el 


costado morte, y lo mismo con respecto al costado sur, como se declara: “Y quince codos de 
cortinas a un costado.” 2?” 


18. ir? /ESTACAS. Con las cuales clavar y amarrar en el suelo los extremos de las cortinas, a 
fin de que no se movieran con el viento. 28 


24. Ver supra, v. 26:36. Esta Pantalla [yv] no es 
la misma que la “Pantalla” para la entrada del Atrio, 
enunciada en el v. 27:16. La Pantalla aquí 
mencionada es la que constituía la entrada al 
Tabernáculo mismo, dentro del área del Atrio. 


25. El masculino está indicado por la palabra vt», 
“sus pilares”, que es un sustantivo masculino; el 


femenino está indicado por 1P318, “sus basas”, que 


es femenino. En Bereshit 32:9 Rashí da una lista de 


otros términos que son tanto masculinos como 


femeninos. 


26. Ver supra, v. 27:16. La Pantalla del Atrio medía 
lo mismo que el espacio intermedio de 20 codos 
dejado por las cortinas a ambos costados del lado 
oriental del Tabernáculo (que en este caso incluía el 
Atrio), el cual medía cincuenta codos. 


27. Supra, v. 27:14. 
28. Ver supra, v. 27:19. Ahí mismo, Rashí explica 


que estas estacas eran como trancas verticales de 
cobre que servían para las cortinas de la Tienda de 
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Atrio y sus cuerdas; * las vestimentas de 
tejido de punto para servir en el 
Santuario; las vestiduras de santidad 
para Aharón el Kohén, y las vestiduras 
de sus hijos para oficiar.” 

2% Toda la asamblea de los Hijos de 
Israel se retiró de la presencia de 
Moshe. 

MMTodo varón a quien su corazón 
había inspirado vino; y todos los que su 
espiritu los había motivado trajeron la 
porción separada del Eterno para la 
construcción de la Tienda de la Cita, 
para toda su labor y para las vestiduras 
de santidad. 

2 Vinieron los varones junto con las 
mujeres, todos los generosos de corazón 
trajeron brazaletes, zarcillos, sortijas y 
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AAA TRADUCCIÓN DE RASHi 
0191) / SUS CUERDAS. Este término se refiere a cuerdas para atar. ? 


19. vn 132 / LAS VESTIMENTAS DE TEJIDO DE PUNTO. Para cubrir el Arca y la Mesa, el 
Candelabro y los dos Altares3% cuando los israelitas emprendían los viajes. ?! 


22. van »y / JUNTO CON LAS MUJERES. Esta frase significa: con las mujeres y junto a ellas. 32 
nm / BRAZALETES, Este término designa a un adorno de oro circular que se ponía en el brazo. 


la Cita y para las cortinas del Atrio, las cuales eran 
atadas con cuerdas alrededor de sus bordes 
inferiores para que el viento no las levantase, 


29. Ver el comentario de Rashi al v. 27:19, s.v. 
mi. Estas cuerdas estabar: alrededor de los bordes 
inferiores de las cortinas para que el viento no las 
levantase. Este término no aparece en la orden de 
construcción del Tabernáculo, pero sí en Bemidbar 
3:26, 37 y otros. 


30. Tanto el Altar exterior de cobre, localizado en 
el Atrio, como el Altar interior de oro, localizado en 
el espacio interior del Tabernáculo. 


31. Ver el comentario de Rashí al v. 31:10, s.v. nx? 
min "ha, así como las notas 112 de la parashat Ki 
Tisá. 

32. En esta frase, la palabra 9y no significa “sobre” 
o “encima”, sino “junto con”. Igual significado tiene 
en el v. 12:19. 
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adornos íntimos —cualquier utensilio de 
oro—; todo varón que destinó una porción 
de oro para el Eterno. WM Todo varón en 
quien se hallaba lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí o linp; vellocino 
de cabra, pieles de carnero teñidas de 
rojo o pieles de tejashim, los trajo. 4 Y 
todo el que separó una porción de plata 
y de cobre, trajo la porción separada 
para el Eterno. Y todo aquel en quien se 
hallaba madera de acacia para toda la 
tarea de la labor, la trajo. B Toda mujer 
sabia de corazón hiló con sus manos; 
y trajeron el hilado, la lana turquesa, 
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Es lo mismo que el 193, “brazalete”. 33 


12M / Y ADORNOS ÍNTIMOS. Este era un adorno de oro que se ponía sobre las partes íntimas de 
la mujer. Y nuestros Maestros explicaron que el nombre +15 es un acrónimo que significa “aquí 
[yxa] es el lugar [o4p1] de la lascivia [m3]. 3435 


23. ¡MX MY) IN VIN 99 / TODO VARÓN EN QUIEN SE HALLABA. “Lana turquesa o lana púrpura, 


lana carmesí... 


33. La palabra Try, “brazalete” 
Bereshit 24:22 y Bemidbar 31:50. 


aparece en 


34. Shabat 64a. Según el Talmud, el nombre mismo 
mo» es un acrónimo formado por las primeras letras 
de las palabras “aquí” [m9] “es el lugar” [Dipr] “de 
la lascivia” [nr]. 


35. En el v. 38:8, s.v. NNIIN NINVI2, Rashí explica 
que Moshé estuvo en duda sobre si aceptar o no los 
espejos donados por las mujeres justamente porque 
constituían un medio para nutrir las pasiones. Sin 
embargo, en este caso aceptó este objeto sin poner 
reparos, ya que la función de este objeto era 


o pieles de carnero y de tejashim”, todas estas cosas, “los trajo”. 36 


preservar a la mujer de la infidelidad, mientras que 
la función propia de los espejos es aumentar el deseo 
sexual (Gur Aryé). 


36. En este comentario, Rashí precisa que el prefijo 
y de las palabras 51% DM YN >» Ny2M II) 
Dn" ON) DN tiene el sentido disyuntivo de “o” 
y no el conjuntivo de “y” (Lifshutó shel Rashi). Por 
lo tanto, la frase no significa que solamente los que 
poseían todos estos artículos los trajeron, sino todos 
los que poseían cualquiera de ellos (Séfer 
haZikarón). En este mismo sentido también explica 
Rashí el prefijo + en los vv. 12:5 y 21:15. 
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la lana púrpura, la lana carmesí y el lino. 
26 Y todas las mujeres cuyo corazón las 
inspiró con sabiduria hilaron el vellocino 
de cabra. “Los líderes trajeron las 
piedras de ónix y las piedras de en- gaste 
para el Efod y para el Pectoral; 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_——_———_————- 
26. 09399 NN M9 / HILARON EL PELO DE CABRA. Esta era una artesanía adicional, ya que las 
hilaban del vellocino que estaba en las espaldas de las cabras antes de ser trasquiladas. 3? 


27. 1893 DNVIN / LOS LÍDERES. Rabí Natán dijo: ¿Qué vieron de especial los príncipes que los 
motivó a contribuir en primer lugar, antes que los demás del pueblo, para la inauguración del 
Altar, mientras que en este caso, para la construcción del Tabernáculo, no contribuyeron 
primero que los demás?38 En esta ocasión, los líderes se dijeron: “Que el público contribuya lo 
que vaya a contribuir, y lo que a ellos les falte nosotros lo completaremos.” Cuando el público 
hubo contribuido todo lo necesario —como se declara: “Y la labor les era suficiente”—,3? los 
líderes dijeron: “¿Qué debemos hacer nosotros?” Y entonces contribuyeron lo único que faltaba: 
“Trajeron las piedras de ónix etc.” Por esta razón, para la inauguración del Altar ellos fueron 
los primeros en contribuir. Y porque habían sido perezosos desde el principio, se omitió una 
letra de sus nombres, ya que aquí la expresión “y los líderes” en hebreo está escrita exam, 


37. Shabat 74b. Es por esta razón que el versículo 
dice que las mujeres hilaron la lana con “sabiduria”. 
El hilar en sí mismo no es cosa que precise mucha 


Bemidbar 7:1-2, la Torá menciona primero la 
aportación de los líderes: “....en el día que Moshé 
terminó de erigir el Tabernáculo... los líderes de 


sabiduría, pero sí el hacerlo mientras la lana todavía 
estaba pegada al cuerpo. 


38. En los vv. 35:21-26, la Torá describe a todos. 


aquellos individuos del pueblo que aportaron su 
contribución para la construcción del Tabernáculo, 
comenzando por los varones y concluyendo con las 
mujeres. Y sólo después narra que los líderes del 
pueblo trajeron su contribución, con ello implicando 
que su contribución había sido hecha al final. Sin 
embargo, hablando de la inauguración del Altar en 


Israel, las cabezas de sus casas paternas, ofrecieron 
ofrendas...” 


39. Infra, v. 36:7. 


40. Bemidbar Rabá 12:16. La forma gramatical 
completa de escribir “líderes” es D»x>Y, con dos >. 
La primera > forma parte integral de la paiabra y la 
segunda indica el plural. Aunque en el texto de la 
Torá esta palabra también aparece con una sola > 
(DOY) O DNY)), éste es el único caso en que 
aparece sin ninguna [DyN]. 
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35:28-34 — 1910: 


Blas especias y el aceite para el 
alumbrado, para el aceite de la unción y 
para el incienso de especias. Todo 
varón y toda mujer cuyos corazones los 
habían motivado a traer para cualquiera 
de las labores que el Eterno, a través de 
Moshé, había ordenado hacer, los Hijos 
de Israel trajeron una contribución al 
Eterno. 

390 Moshé dijo a los Hijos de Israel: 
“Vean, el Eterno ha llamado por nombre 
a Betzalel, hijo de Uri, hijo de Jur, de la 
tribu de Yehudá. Lo ha colmado con 
espíritu divino, en sabiduría, en 
raciocinio y en conocimiento, y en oda 
artesanía; para confeccionar diseños, 
para trabajar en oro, en plata y en 
cobre; Ben el corte de piedras para 
engastar y en el tallado de la madera, 
para fabricar en toda labor de diseño. 
34 Le otorgó la capacidad de enseñar en 
su corazón, en él y en Aholiab, hijo de 


ONKELÓS 


URD) IMVTTINY DPANTNR > 
:DB90 nop ”mávan va 
Bab 21 ÓN TÚN usa p5 
ÓN aárbarbab wa7) ON 
Ww27 TOD" nivyo Tm my 
pomo 737 DRIDI 
MOR TOA ANA 30 mo 
A 
A E E 
798 M7 AR RDA e TD 
bam Mam myana maana 
royo Nan» sinbr a ROD 
NÓmam o ¿DOM qo2m 213 
nivyo Y nena nebm) 128 
main + :N300 pt 
-13 IN SS 1253 10) 


NODO 12) 99 09 NDQ2 MOR? NMITI NOU NIN? NOVA Ti NPDA mn 
22 PDA MONT RP 12992 » 199 > NATY 992 MEN? Ny 1022 >YI0NI 
22 Mx 12 2e232 oa » >27 $d 981% >»27 YN MN1> DI? NONI DN 
22M YM WMN2I02 NINA » DIR Y NN) NM MY DIVNIN> :NTDMPT NO209 AM 
NO7ÚN7 NJY IN INAND 0 NYNIDM NIPIM NINTA TI NIN N92N7 2) IN PIY 


192 20M NM 72722 2P NIN 1 MIN IPIY 292 TIN? MYN NI 
—— RASHÍ 
MNID. NN  —DwIvAY a) DY Y ma Sn (>) 
NIN 202 22322 DIpNn mwym Y» 11 v20N DPI (15) 


> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
30. nm /JUR. Él era hijo de Miriam, hermana de Moshé. 4 


34. 28%>NX1 / AHOLIAB. Él era de la tribu de Dan, la más baja de las tribus, de los hijos de las 
sirvientas. Pero aun así el Omnipresente lo igualó a Betzalel con respecto a la labor del 


41. Sucá 11b. Su padre era Caleb ben Yefuné, como 
Rashí explicó en el v. 24:14, s.v. nm. En la Torá, 
cuando se menciona a una persona, por lo general 
sólo se menciona el nombre del padre. Pero aquí el 
versículo dice que Betzalel era “hijo de Uri, hijo de 
Jur”. Al señalar que Jur era hijo de Miriam, Rashí 


quiere enfatizar que su bisabuela era profetisa, lo 
que sin duda contribuyó para que Betzalel tuviese 
una percepción espiritual inusual que le permitiese 
comprender el modo exacto en que debía fabricarse 
el Tabernáculo (Sifté Jajamim). 


42. Dan era hijo de Bilhá, la ex-sirvienta de Raquel, 


35:35-36:4 — TI97 NINO 


Ajisamaj, de la tribu de Dan. “Los 
colmó de sabiduía de corazón, ¡uc 
hacer toda labor de tallador, diseñador 
y recamador —en lana turquesa. Tina 
púrpura, lana carmesí y lino fiño—, y de 
tejedor; hacedores de toda artesanía y 
confeccionador de diseños. 


Capítulo 36 

l“Betzalel y Aholiab, y todo varón 
sabio de corazón a quien el Eterno 
otorgó sabiduría y raciocinio para saber 
hacer toda la tarea de la labor del 
Santuario, llevarán a cabo todo lo que el 
Eterno ha ordenado.” *Moshé llamó a 
Betzalel y a Aholiab, y a todo varón 
sabio de corazón, a quien el Eterno 
otorgó sabiduría en su corazón, a todo 
aquel cuyo corazón lo motivó para 
acercarse a la obra y hacerla. 3En 
presencia de Moshé tomaron todas las 
porciones separadas que habían traído 
los Hijos de Israel para la tarea de la 


labor del Santuario. Pero ellos 
continuaron trayendo a él más 


contribuciones cada mañana. 
Vinieron todos los sabios que hacían 
toda la labor del Santuario, cada varón 


5nP NAS — nov / 648 


GH 8270 1 TIRO? TOPS 
nasza?? hoy? 37702 
anses n72na om 20m 1 070 
03 7Y 198) VYB2307 y2ina 

¿nun *avm narbn 

9 pu 

uv ¡5 2 ROL TOY e 
meso mir 19 mes 020 
2308 ny) ny) maña myam 
mus 53) v791 nap nar) 
bey SROYION an Rapa mim 
ws 39-090 Pe ")3 be 3978 
gw) us Da 12ba ma>n ir 300) 
ryo manban-bs 1377 155 
23 08 Ot 10h a a cATÍN 
NT 3 037 ÓN TEN 
Ane ny) spa nap ne) 
2222 13D 7% ve wei 0% 
py pá3m-b9 SE E! 
RR OTI TARzaDa 8 


ONKELÓS x——_— -—__—— 
DN ME MM NTDIY 92 129) N22 MIPID AMY DIÓN m 17 NO207 TOPMN 
28232 TIN MPYAR 999 NPIY 99 512) DIM NYIJD AM YIY2 NIPINDM N72N2 
Hua 22 TP Edd cid na cl nn » 2377 N2? Dn "2 22 2201 


E 


mo 8) nm e RÚTD 1099 PAY o 32 ROA > Apr79s 5 m 
32 122 NYnD NP2Y 22 M oP12)7 N9P2N 27 ÍNN17 932 2932 Mp2) My 72 


40719 2198) 27 92 Y 12) NO NY 


RASHÍ 


mM DR? DON 27 Nm 1309 


TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————  —áKÁ 
Tabernáculo, quien descendía de la más grande de las tribus. Esto lo hizo para cumplir lo que 
se declara: “Y no será reconocido el noble delante del pobre.” 4 


como se indica en Bereshit 25:35. 


43. fyob 34:19; Tanjumá 13. 
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según la obra que hacía. 3 Y hablaron a 
Moshé, diciendo: “El pueblo está 
trayendo más que lo suficiente para la 
tarea que el Eterno ordenó hacer.” 
SEntonces Moshé ordenó que 
pregonaran por el campamento, 
diciendo: “Que tanto varón como mujer 
no haga más labor para la contribución 
al Santuario. ” Y el pueblo se abstuvo de 
traer. "Y la labor les había sido 
suficiente para todo el trabajo, y para 
que sobrara. 


36:5-7 — vm1Y2 
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36 


5. nAyn »19 / MÁS QUE LO SUFICIENTE PARA LA TAREA. Esta frase significa: más de lo que era 
necesario para la tarea. 


6. N999 / Y [EL PUEBLO] SE ABSTUVO. Este verbo expresa la idea de abstención.% . 


7. NINPIN 929 031 2IVN NINDIIM / Y LA LABOR LES HABÍA SIDO SUFICIENTE PARA TODO EL TRABAJO. 
Esta frase quiere decir: y la labor de aportar fue suficiente para los que hicieron el Tabernáculo, 
para todo el trabajo del Tabernáculo, para hacerlo y para que sobrara. “6 


anim / Y PARA QUE SOBRARA. Este verbo es semejante en construcción gramatical al verbo de 
la frase: “Y continuó endureciendo [1325] su corazón.”% Y también es similar al de la frase: 


44. El prefijo y» en la palabra *TN es un término 
comparativo, equivalente a decir “más que”. La 
palabra >1 tiene el significado de “suficiente”, lo 
mismo que o++ en el v. 7. Rashí explica también que 
“la tarea” aquí significa “lo necesario para la tarea”, 
ya que ellos obviamente no trajeron la tarea misma, 
sino los materiales para llevarla a cabo (Gur Aryé). 
45. Igual significado tiene la palabra n2>, 
“retendrá”, en Bereshit 23:6. Las raíces 132 y M9) 
son semánticamente similares, ya que en ciertos 
casos la n y la N son intercambiables. 


46. Rashí explica aquí que la primera aparición de 


nINZAmM se refiere a la labor de aportar los 
materiales; la Segunda,.a la labor misma de construir 
el mishkán. Además, también explica que el término 
plural uv>1 se refiere a los que hicieron el mishkán, 
no a la labor misma [si se refiriera a ella debería 
estar escrito en singular m7]. Por lo tanto, la frase 
no significa que “la labor había sido suficiente”, 
sino que “había sido suficiente para ellos” (Mizrají). 
Para enfatizar esta diferencia, hemos traducido la 
primera instancia de n>2x29m por “labor” y la 
segunda por “trabajo”. 


47. Supra, v. 8:11. 


36:8-13 — "1:99 


8 Todos los sabios de corazón, de los 
que hacían la labor, 
Tabernáculo: 
trenzado 


hicieron el 
diez cortinas de lino, 
con lana turquesa, lana 
púrpura y lana carmesí; con diseño de 
querubines las hicieron. * La longitud de 
cada cortina era de veintiocho codos, y 
su ancho de cuatro codos, la misma 
medida para todas las cortinas. “Unió 
cinco cortinas una con otra, y las otras 
cinco cortinas unió una con otra. “Hizo 
lazadas de lana turquesa sobre el borde 
de la cortina que estaba en el extremo 
del ensamblaje; así hizo en el borde de 
la cortina del extremo del segundo 
emsamblaje. '* Cincuenta lazadas hizo en 
una cortina, y cincuenta ojales hizo en el 
borde de la cortina del segundo 
ensamblaje, las lazadas contrapuestas 
entre sí. Hizo cincuenta ganchillos de 
oro, y unió las cortinas una con otra por 
medio de los  ganchillos; 
Tabernáculo fue uno. 


así el 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————— 


“Y continuó hiriendo [nism] a Moab.” *.42 


48. Melajim IL 3:24. 


49. El verbo mim) que aparece en este versículo es 
un makor, un infinitivo absoluto. Por ello mismo, la 
acción que designa no tiene un carácter acabado, 


como si se tratara de un hecho ya transcurrido, sino 
que expresa una acción continua. Sería equivalente 
a decir “y para sobrar”. Los verbos 329m) 13m) que 
cita también son infinitivos absolutos. 
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14 Hizo cortinas de vellocino de cabra 
a modo de tienda sobre el Tabernáculo; 
once cortinas hizo. La longitud de 
cada cortina era de treinta codos, y 
cuatro codos el ancho de la cortina, la 
misma medida para las once cortinas. 
16 Unió cinco cortinas por separado, y 
seis cortinas por separado. * Hizo 
cincuenta 'lazadas en el borde de la 
cortina del extremo del ensamblaje, e 
hizo cincuenta lazadas en el borde de la 
cortina del segundo ensamblaje. * Hizo 
cincuenta ganchillos:de cobre para unir 
la tienda, de modo que fuera una. *? Hizo 
una cobertura para la tienda de pieles 
de - carnero teñidas de rojo, y una 
cobertura de pieles de tejashim por 
encima. 

WHizo los maderos para el 
Tabernáculo de madera de acacia, 
erguidos; “la longitud de cada madero 
era de diez codos, y un codo y medio el 
ancho de:cada madero. Dos espigas 
tenía cada madero, paralelas una con 
otra; así hizo para todos los maderos del 
Tabernáculo. W Hizo los maderos para 
el Tabernáculo: veinte maderos para el 
lado sur. %E hizo cuarenta basas de 
plata debajo de los veinte maderos, dos 
basas debajo de un sólo madero para 
sus dos espigas, y dos basas debajo 
de otro madero para sus dos espigas. 
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25Y para el segundo costado del 
Tabernáculo, para el lado norte, hizo 
veinte maderos. ?6Y cuarenta basas de 
plata: dos basas debajo de un sólo 
madero, y dos basas debajo de otro 
madero. “Para la parte posterior del 
Tabernáculo, en el lado oeste, hizo seis 
maderos. BE hizo dos maderos para las 
esquinas del Tabernáculo, en la parte 
posterior. “Estaban acoplados por 
abajo, y juntos se acoplaban en su 
punta, para un solo anillo; así hizo a 
ambos para las dos esquinas. Los 
maderos eran ocho, y sus basas de plata 
eran dieciséis basas, dos basas debajo 
de cada madero. 

3l Hizo barras de madera de acacia, 
cinco para los maderos de un lado del 
Tabernáculo; cinco barras para los 
maderos del segundo lado del 
Tabernáculo, y cinco barras para los 
maderos del Tabernáculo en su parte 
posterior, del lado oeste. E hizo la 
barra del medio para que atravesara 
entre los maderos de extremo a extremo. 
34 Los maderos fueron recubiertos con 
oro; sus anillos los hizo de oro, a modo 
de receptáculos para las barras, y 
recubrió las barras de oro. 

35 Hizo el Velo de lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí y lino, trenzados; 
lo hizo con diseño de querubines. 3 Hizo 
para él cuatro pilares de madera de 
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acacia, y los recubrió con oro, siendo 
sus ganchillos de oro; y para ellos 
fundió cuatro basas de plata. 

37 Hizo una Pantalla para la entrada 
de la Tienda de lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí y lino, trenzados, 
obra de recamador. Sus pilares eran 
cinco, con sus ganchillos, y recubrió sus 
capiteles y sus cinturillas de oro; y sus 
basas eran cinco, de cobre. 


Capítulo 37 

lBetzalel hizo el Arca de madera de 
acacia: de dos codos y medio de 
longitud, un codo y medio de ancho y un 
codo y medio de altura. ?La recubrió 
con oro puro por dentro y por fuera, y le 
hizo una diadema de oro en derredor. 
3Fundió para ella cuatro anillos de oro 
en sus cuatro esquinas: dos anillos de un 
lado y dos anillos del otro lado. *Hizo 
varas de madera de acacia, y las 
recubrió con oro. 5Insertó las varas 
dentro de los anillos en los lados del 
Arca, para portar el Arca. $ Hizo una 
Cubierta de oro puro, de dos codos y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


37 
1. >N532 Yy9 / BETZALEL HIZO. Puesto que él se había dedicado a la labor del Tabernáculo más 
que los demás sabios, la labor es atribuida a su nombre. *% 


MY DY INAP) 


50. Tanjumá 10. 


37:7-17 — PRD 


ancho. "E hizo dos Querubines de oro, 
batidos a martillo los hizo, en los dos 
extremos de la cubierta: $un Querubín 
en un extremo y otro Querubín en el otro 
extremo, de la Cubierta misma hizo los 
Querubines, desde sus dos extremos. 
%Los Querubines tenían las alas 
extendidas hacia arriba, cubriendo con 
ellas la Cubierta, y sus rostros estaban 
uno frente al otro; hacia la Cubierta 
estaban los rostros de los Querubines. 

10 Hizo la Mesa de madera de acacia, 
de dos codos de longitud, un codo de 
ancho y un codo y medio de altura. “La 
recubrió con oro puro, y le hizo una 
diadema de oro alrededor. “Le hizo una 
cornisa de un palmo en derredor, e hizo 
una diadema de oro para la cornisa en 
derredor. BPara ella fundió cuatro 
anillos de oro, y puso los anillos en las 
cuatro esquinas de sus cuatro patas. 
14 Frente a la cornisa estaban los anillos, 
a modo de receptáculos para las varas, 
para portar la Mesa. 5 Hizo las varas de 
madera de acacia y las recubrió con oro, 
para portar la Mesa. “Hizo los 
utensilios que estaban sobre la Mesa; 
sus platos, sus cucharones, sus soportes 
y sus tubos con los cuales se la cubría, 
de oro puro. 

17 Hizo el Candelabro de oro puro, 
batido a martillo hizo el Candelabro: su 
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base y su caño central, sus cálices, sus 
botones y sus flores de él mismo eran. 
18 Seis brazos sobresalían de sus lados; 
tres brazos de un lado del Candelabro, y 
tres brazos del segundo lado del 
Candelabro. Tres cálices tallados en 
un brazo, un botón y una flor; y tres 
cálices tallados en el otro brazo, un 
botón y una flor; lo mismo para los seis 
brazos que sobresalían del Candelabro. 
20 En el Candelabro había cuatro cálices 
tallados, sus botones y sus flores. 1 Un 
botón debajo de dos de sus brazos, de él 
mismo; un botón debajo de dos de sus 
brazos, de él mismo; y un botón debajo 
de dos de sus brazos, de él mismo, para 
los seis brazos que sobresalian de él. 
2 Sus botones y sus brazos de él mismo 
eran; todo él era una sóla pieza batida, 
de oro puro. WB Hizo sus siete candelas, 
sus tenazas y sus paletas, de oro puro. 
24De un talento de oro puro lo hizo, 
junto con todos sus utensilios. 

25 Hizo el Altar de incienso de madera 
de acacia, de un codo de longitud y un 
codo de ancho, cuadrado, y de dos 
codos de altura; sus cuernos surgían de 
él mismo. Lo recubrió con oro puro, 
su techo y sus paredes en derredor, y 
sus cuernos; y le hizo una diadema 
de oro en derredor. Le hizo dos 
anillos de oro debajo de su diadema, 
en sus dos esquinas, a ambos lados, 
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a modo de receptáculos para las varas, 
para portarlo con ellas. B Hizo las varas 
de madera de acacia, y las recubrió con 
oro. 9 E hizo el aceite para la unción, 
sagrado, y el sahumerio puro de 
especias, de labor de perfumero. 


Capítulo 38 

Hizo el Altar de la ofrenda de 
ascensión de madera de acacia, de cinco 
codos de longitud y cinco codos de 
ancho, cuadrado, y tres codos de altura. 
2 Hizo sus cuernos en sus cuatro 
esquinas, siendo sus cuernos de él 
mismo, y lo recubrió con cobre. 3 Hizo 
todos los utensilios del Altar: las vasijas, 
los badiles, las escudillas, los garfios y 
los braseros; hizo todos sus utensilios de 
cobre. *Para el Altar hizo un enrejado 
de cobre de obra de malla, debajo de su 
cornisa, hacia abajo hasta su mitad. 
SFundió cuatro anillos en los cuatro 
extremos del enrejado de cobre, a modo 
de receptáculos para las varas. Hizo 
las varas de madera de acacia y las 
recubrió con cobre. "E insertó las varas 
en los anillos a los costados del Altar 
para transportarlo; hueco, de tablas, 
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7. Tin> 212) / HUECO, DE TABLAS. La palabra 343) significa “hueco”, lo mismo que en el versículo: 
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lo hizo. Yon D ANN TY 


8H; j .2 ñ 
Hizo el Lavadero de cobre, Juno ía 2 neu nu ban PR 
con su base de cobre, de los espejos de  * ; SE , z 


las [mujeres] congregadas que se VWVÓN  NRNIYT TNT nn) 
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“Y su grosor era de cuatro dedos, hueco [2333].”3! 


FIN? 213) / HUECO, DE TABLAS. Las tablas de madera de acacia estaban colocadas en cada uno de 
los lados del Altar, y el hueco estaba en el centro. * 


8. TINIIN INNMA / DE LOS ESPEJOS DE LAS MUJERES CONGREGADAS. Las hijas de Israel tenían en 
su posesión espejos de cobre en los cuales se miraban cuando se adornaban. Además de todo lo 
demás que aportaron, las mujeres no se abstuvieron de aportar incluso estos espejos para la 
contribución del Tabernáculo. Pero Moshé los rechazó porque los espejos son hechos para incitar 
la Inclinación de Mal. * Entonces, el Santo —bendito es— le dijo: “Acéptalos, pues esos espejos me 
son más queridos a Mí que todo lo demás que han aportado, ya que por medio de los espejos las 
mujeres fundaron legiones%* de israelitas en Mitzráim.” Esto ocurrió así: cuando sus maridos 
estaban fatigados a causa de la dura labor, ellas iban donde ellos estaban y les llevaban comida 
y bebida y los alimentaban. Tomaban consigo los espejos y cada una de ellas se miraba en el 
espejo junto con su marido, incitándolo con sus palabras y diciéndole: “Yo soy más bella que 
tú.” De este modo atraían a sus maridos a sentir deseo sexual por ellas, por lo que tenían 
relaciones íntimas con ellos. A consecuencia de esto quedaban encintas y daban a luz allí mismo, 
como se declara: “Bajo el manzanero te excité.”35 A estos espejos hace referencia lo dicho en 
este versículo: “Con los espejos de las congregadas.” Y la Fuente [kiyor] fue hecha con ellos, ya 
que su función era hacer la paz entre el marido y su mujer. Pues de las aguas que había en su 


51. Yirmeyahu 52:21. “[mujeres] congregadas”, se deriva de la misma raíz 

52. La palabra 212) está en estado constructo con  4%* la palabra nixy3, “legiones”, por lo que además 
, a de : a de aludir a las mujeres también lo hace a las 

respecto a sín?, por lo que su significado literal sería A A Se , 

din hieco formado par teblas legiones. Asi, pues, esta frase también podría ser 

Ñ entendida en el sentido de “con los espejos de los 
cuales salieron legiones” (Sifté Jajamim). 
54. La expresión rixn23n, que literalmente significa 55. Shir Hashirim 8:5. 


53. Es decir, el deseo sexual. 


38:9-12 — 2"0:M2 
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reunieron a la entrada de la Tienda de 
la Cita. 

* Hizo el Atrio: en el lado sur, las 
cortinas del Atrio de lino trenzado, cien 
codos. Sus pilares veinte, y sus basas 
veinte, de cobre; los ganchillos de los 
pilares y sus cinturillas eran de plata. 
3WEn el lado norte, cien codos; sus 
pilares veinte, y sus basas veinte, de 
cobre; los ganchillos de su pilares y 
sus cinturillas eran de plata. "En el 
lado oeste, cortinas de cincuenta codos; 


vmo o pia > mina ay 
277 MD 299 18D) TOS 
IND TND ue ve “37 
pp) em ao : Tem 
MAN] RD PY RDA e 
DY DOMINO Y DIA 
293 OPRPM DY MET 
MÁ82 DDN yb neo > 


> ÓONKE E ÓS ——— _ ———————— 
PIN] NN DI 27 NATI TIO NT 2Y 02 NY TINO NR 9 YA NY 
ATMTMY PIN NN NAS DNA :9997 AMYr2)) NATY NM NN) PIDY MID) PIDY YM TY > 
PRI PRD PTIO NIN MA» 0097 NMÚAD) NTMMY MM NÚN) P1DY 12D PIOY 
A RASHÍ 

2 NM 937 V11 72 N9MAN DÚNM MPA Mya Mm NpPY m9 Din2y 
DAIN NM 29) PMA c00PAN DAR MN) IP 00D MN MY 32 YIM 


193 2 MUyY22 VWINRYYMD MN Y mn ty om 19 Dy29 NINAD NÚNn 

IPIIIDMA 000 My DIPDIM IVY MDI NO 197) 9) Axb-o2m> po 

E O E E 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


interior se daba de beber a la mujer cuyo marido había tenido celos de ella, advirtiéndole que no 
se encerrase con otro hombre, a pesar de eso ella se había encerrado.%% Y debes saber que eran 
espejos concretos,*” puesto que con respecto a la fabricación de los utensilios de cobre se declara: 
“Y el cobre de la ofrenda era de setenta talentos... y con él hizo, etc.” 38 Sin embargo, la Fuente 
y su base no fueron mencionados allí junto con los utensilios heckos con los setenta talentos de 
cobre. Ello te enseña que el cobre de la Fuente no procedía del cobre de la ofrenda, sino del 
cobre de estos espejos. Así lo interpretó Rabí Tanjumá.3” Y en el mismo sentido lo tradujo el 
Targum de Onkelós: x>3 sima, con los espejos de las mujeres. La palabra ino es la traducción 
al arameo del término hebreo nixm, “espejos”. Significa lo mismo que mireors en francés 
antiguo.% Y asimismo hallamos escrito en el libro de Yeshayahu que el término towxispamó! es 
traducido al arameo por Nom, y los espejos, término análogo a nin». 


1N23 WN / QUE SE REUNIERON. Para aportar su donación. 


56. Esto se refiere a la sotá. Las “aguas amargas” 
que se le daban a beber para probar su fidelidad eran 
extraídas de la Fuente, hecha con estos espejos. Ver 
al respecto Bemidbar 5:17. 


objetos concretos tales como espejos. 
S8. Infra, vw. 38:29-31. 
59. Tanjumá, Pekudeé 9. 


60. En francés modemo, miroirs; en español, 
“espejos”. 


61. Yeshayahu 3:23. 


57. La palabra SiN, además de significar 
“espejos”, también denota “imágenes”. Rashí 
explica aquí que TNT» no eran imágenes, sino 
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sus pilares diez, y sus basas diez; los 
ganchillos de los pilares y sus cinturillas 
eran de plata. “En el lado este, 
cincuenta codos; “cortinas de quince 
codos para un flanco, tres pilares y tres 
basas; By para el segundo flanco, a 
ambos lados del portal del Atrio, 
cortinas de quince codos, tres pilares y 
tres basas. Todas las cortinas 
alrededor del patio eran de lino 
trenzado; "las basas para los pilares, 
de cobre; los ganchillos de los pilares y 
sus cinturillas, de plata; el revestimiento 
de sus capiteles, de plata. Todos los 
pilares del Atrio tenian filetes de plata. 

18 La Pantalla del portal del Atrio era 
de labor de recamador, de lana 
turquesa, lana púrpura, lana carmesí y 
lino, trenzados; de veinte codos de 
longitud, y la altura —en ancho— era de 
cinco codos, correspondiéndose con las 
cortinas del Atrio. Sus pilares eran 
cuatro; sus basas, cuatro, de cobre; sus 
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18. =ynnm >y9p moy? / CORRESPONDIÉNDOSE CON LAS CORTINAS 'DEL ATRIO. Es decir, 
correspondiéndose con la medida de las cortinas del Atriq.*2 


62. La palabra ny? generalmente significa “frente 
a”. Rashí explica que aquí no puede tener ese 
significado puesto que las cortinas del Atrio no 
estaban frente a la Pantalla, sino a los lados. Por lo 


tanto, su sentido aquí es el de “corresponderse con”, 
refiriéndose a la medida de las cortinas (Sifté 
Jajamim). 


38:20 — 2:15 5npPM NV — ny / 660 


cinturillas era de plata. Todas las pau? nino 5:03 DPP 
estacas para el Tabernáculo y para el A 
Atrio en derredor eran de cobre. 0 NÚM DI nm) 


ONKELÓS 
INÚNIT TND ANO NEITA NIDO MID 991) 9997 yO 


LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 
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114. Prohibición para la Corte de Justicia de ejecutar penas capitales en Shabat (35:3). 
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21. *nipa m9N / ESTOS SON LOS CÓMPUTOS. | En esta parashá se hace el cómputo del peso de todos 
y cada uno de los artículos del donativo aportado para el Tabernáculo, de la plata, el oro y el 
cobre. Y además, se enumeran todos sus utensilios para toda la labor necesaria para su 
construcción. 


YU» 197 / EL TABERNÁCULO, EL TABERNÁCULO. Este término es enunciado dos veces en alusión 
al hecho de que el Santuario fue tomado como garantía? en las dos destrucciones que sufrió a 
causa de los pecados de Israel. * 


TIN 1900 / EL TABERNÁCULO DEL TESTIMONIO. Es llamado así porque es un testimonio para Israel 
de que el Santo —bendito es— pasó por alto el incidente del Becerro de Oro y los perdonó, puesto 
que hizo que Su Presencia Divina residiera en ellos. * 


9170 n12y / La LABOR DE LOS LEVIIM. Las cuentas del Tabernáculo y sus utensilios fue el 


1. En este caso, el término >nmo —derivado de la 
raíz “po- tiene el significado de “cómputo”, 
“cuenta”, y no el de “nombramiento”, como en otros 
contextos. Y en este mismo sentido lo tradujo el 
Targum. 


2. En hebreo, “garantía” es iaw, palabra derivada 
de la misma raíz que 199», “Tabernáculo”. Aquí no 
se hace alusión al Tabernáculo en el desierto, sino a 
los dos Templos en Yerushaláim, los cuales 
reemplazaban al Tabernáculo y fueron modelados de 
acuerdo a éste. 


3. Tanjumá S. El Tabernáculo constituía una 
“garantía” en el sentido de que a causa de sus 
pecados, el pueblo de Israel tenía, por decirlo así, 
una “deuda” con Dios, la cual fue cobrada mediante 
la destrucción de los dos Templos (Séfer 
haZikarón). Es precisamente aquí que la palabra 
vwwyn es enunciada como alusión a la futura 
destrucción de los dos Templos, ya que, como Rashí 


mismo señaló en su comentario al v. 30:12, s.v. Nm 
a) Dn2 my», “el mal de ojo ejerce un poder negativo 
sobre lo que es contado”, y es precisamente en esta 
parashá que la Torá cuenta todos los artículos que 
fueron utilizados para el Tabernáculo (Gur Aryé). 


4. Tanjumá 5. El hecho de haberles entregado las 
segundas Tablas, después del incidente del Becerro 
de Oro, no constituye un “testimonio” de que los 
había perdonado, ya que los preceptos de la Torá 
—representados por las Tablas- son un yugo 
impuesto, no un testimonio. Pero el hecho de que Su 
Presencia residiera entre ellos —que era el propósito 
del Tabernáculo— sí constituía un testimonio de Su 
perdón, ya que solamente se reside con alguien 
querido (Gur Aryé). Cabe señalar, sin embargo, que 
en el v. 31:18 la Torá misma alude a las Tablas 
como “Tablas del Testimonio”, y en el v. 25:16, 
Rashí explica que la Torá también es llamada 
“Testimonio” porque es un testimonio a Israel de 
que les ordenó los mandamientos escritos en ella. 
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manos de Itamar, hijo de Aharón, el 
sacerdote. 2 Y Betzalel, hijo de Urí hijo 
de Jur, de la tribu de Yehudá hizo todo 
lo que el Eterno había ordenado a 
Moshé. 3 Con él estaba Aholiab, hijo de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
trabajo transmitido a los levitas en el desierto, para portar, desmantelar y erigir las diferentes 


partes del Tabernáculo. Cada individuo se ocupó del cargo que se le había impuesto, como se 
declara en la parashat Nasó.* 


1MIVN 13 /ESTUVO EN MANOS DE ITAMAR. Él estuvo a cargo de los leviim en el sentido de asignar 
a cada una de las tres familias? de la tribu de Leví el trabajo que le correspondía.” 


22. 2 IN 1 MY IN 99 NN UY 12) MN 13 INPID / Y BETZALEL, HIJO DE URÍ... HIZO TODO LO QUE 
EL ETERNO HABÍA ORDENADO A MOSHÉ, Aquí no está escrito que hizo “todo lo que Moshé le había 
ordenado [a Betzale1]”, sino “todo lo que el Eterno había ordenado a Moshé”. Ello implica que 
incluso las cosas que su maestro Moshé no le había dicho que hiciera, su propia mente concordó 
con lo que se le había dicho a Moshé en el Sinaí. Pues Moshé había dicho a Betzalel que primero 
había que hacer los utensilios y luego el Tabernáculo mismo. Betzalel le dijo: “Lo usual en el 
mundo es primero hacer la casa y luego poner los utensilios en su interior.” Moshé le respondió: 
“Tienes razón; justamente así, tal como tú dices, escuché de la boca del Santo —bendito es.” 


5. Ver Bemidbar, cap. 4. Ahí se hace el censo de 
los tres clanes (“familias”) de la tribu de Leví, con 
. €l propósito de asignar a cada una de ellas una tarea 


colgaduras del Atrio, la pantalla de la entrada del 
Atrio que rodeaba al Tabernáculo y al Altar, así 
como sus cuerdas...” (Bemidbar 3:26). El clan de 


específica en la erección, desmantelamiento y 
transporte del Tabernáculo. 


6. Leví, hijo de Yaacob, tuvo tres hijos: Guershón, 
Kehat y Merarí. Cada uno de estos hijos fundó un 
clan propio. En el desierto, a cada uno de estos 
clanes se le asignó una tarea específica del 
Tabernáculo. El clan de Guershón tenía su cargo “el 
Tabernáculo, la tienda, su cubierta y la pantalla de 
la entrada de la Tienda del Encuentro; y las 


Kehat tenía a su cargo “...el Arca, la Mesa, el 
Candelabro, los Altares y los utensilios del Santuario 
con los cuales ministraban, la Pantalla y todo su 
servicio” (ibid. 3:31). El clan de Merarí tenía a su 
cargo “los maderos del Tabernáculo, sus barras, sus 
pilares, sus basas y todos sus utensilios, y todo su 
servicio; y los pilares del Atrio alrededor, sus basas, 
sus estacas y sus cuerdas” (ibid. 3:36). 


7. Ver Bemidbar 4:28,33. 
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Ajisamaj, de la tribu de Dan, tallador, 
diseñador y recamador en lana turquesa, 
lana púrpura, lana carmesí y en lino. 

24 Todo el oro utilizado para la labor 
para toda la labor de santidad- fue el 
oro de la contribución: veintinueve 
talentos y setecientos treinta siclos, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— 
Moshé prosiguió diciéndole: “Seguramente estuviste en la sombra de Dios,? ya que ciertamente 
así me había ordenado el Santo —bendito es.” Y así Betzalel lo hizo: primero hizo el Tabernáculo 


y luego hizo los utensilios.? 


24. 122 / TALENTOS. El talento [kikxar] normal equivale a sesenta mané. El mané sagrado utilizado 
para el Santuario era el doble que el mané normal; por lo tanto, el kikar aludido en este versículo 
era de ciento veinte mané. El mané mismo equivale a 25 selá.1% Por lo tanto, el talento sagrado 


equivalía a tres mil siclos.1! Por esta razón, al decir “y setecientos siclos” 


, este versículo cuenta 


individualmente todos los siclos cuya cantidad total es menor a tres mil, ya que no llegan a la 


suma del kikar.?? 


$. El nombre >3>y2 es interpretado como una 
abreviación de la frase >9N 932, “en la sombra de 
Dios”. Esta expresión indica que  Betzalel 
comprendió correctamente por sí mismo las 
intenciones de Dios en el orden de construcción del 
Tabernáculo. 


9. Berajot S5a. Si, en efecto, Dios había dicho a 
Moshé que había que construir primero el 
Tabernáculo y luego los utensilios, ¿por qué rc.zi*: 
Moshé invirtió la orden? La respuesta es que Mosic 
había sido encargado del aspecto teórico e 
intelectual de su construcción, mientras que Betzalel 
había sido encargado de su realización práctica, En 
sí mismos, los utensilios eran más importantes que 


el Tabernáculo mismo. Por elo mismo, puesto que 
eran más importantes desde un enfoque teórico, 
Moshé pensó que debían ser construidos primero. 
Betzalel, en cambio, pensó correctamente que a 
pesar de que eran más importantes, desde un punto 
de vista práctico lo más lógico era comenzar por el 
lugar donde debían ser colocados y luego hacerlos 
(Gur Aryé). 

10. Que es idéntico al shékel f[siclo]. 

11. 25 shekalim x 120 mané = 3000 siclos. 


12. Bejorot Sa. En total se reunieron 87,730 
shekalim de oro. Ahora bien, puesto que en la Torá 
el kikar [talento] tiene un valor de 3000 shekalim, 
en total fueron 29 kikarim y 730 shekalim. 
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censados de la comunidad fue de cien 
talentos, mil setecientos setenta y cinco 
siclos, según el siclo sagrado; "una 
beká por cabeza, la mitad de un siclo 
según el siclo sagrado, para todos los 
que pasaron por las cuentas, de veinte 
años de edad para arriba, de los 
seiscientos tres mil quinientos 
cincuenta. ” Los cien talentos de plata 
fueron para fundir las basas del 
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> TRADUCCIÓN DE RAsSHÍ 
26. yp3 /BEKA. Este es un nombre para el peso de un medio siclo., 


1431 998 TINI) YI /PARA LOS SEISCIENTOS MIL, ETC. Así erari en número los israelitas. Y su número 
también llegó a esta cifra después de que fue erigido el Tabernácalo, en el censo referido en el 
libro de Bemidbar.13 E incluso ahora, cuando se aportó la donación para el Tabernáculo, este 
mismo era su número total. El total de medios siclos de plata de los seiscientos mil varones adultos 
liegaba a la suma de cien talentos [kikar], cada uno de ellos sumando tres mil siclos. ¿Cómo se 
tlegó a este cálculo? Seiscientos mil medios siclos equivalen a trescientos mil siclos completos, lo 
que da un total de cien talentos, puesto que cada talento tenía tres mil siclos. Y los tres mil 
quinientos cincuenta medios siclos adicionales —además de los seiscientos mil ya contados— hacen 
un total de mil setecientos setenta y cinco siclos completos. !* 


27. m?37? /PARA FUNDIR. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: N3MX9, 
para vertir en fundición. 15 

3, Bemidbar 1:46. En algunas ediciones aparece el 
nombre 227%, Vaydaber, aunque se refiere al libro 
de Bemidbar. En épocas antiguas también se solía 
llamar Vayedaber a este libro por ser esa la primera 
palabra del libro. En el v. 30:16, Rashí también lo 
llama Jumash  haPekudim, expresión que 
literalmente significa “Jumash de las Cuentas”. 


en el v. 38:25. 


15. Ver el comentario de Rashí al v. 9:33, s.v. y 
25:12, s.v. mp3», así como la nota 51 de la parashat 
Terumá, donde se explica que el verbo hebreo ny 
enunciado allí es traducido por el Targum nm, 
vertirás, palabra aramea utilizada para designar el 
acto de verter un liquido y también al acto de verter 


14. Esta es justamente la cantidad que se menciona un metal fundido. La palabra aramea utilizada aquí 
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Santuario y las basas del Velo: cien 
basas para los cien talentos, un talento 
por cada basa. % Y de los mil setecientos 
setenta y cinco hizo los ganchillos para 
los pilares, y recubrió sus capiteles y les 
puso un filete. 

2 El cobre contribuido fue de setenta 
talentos, dos mil cuatrocientos siclos. 
30Con él hizo las basas de la entrada de 
la Tienda de la Cita; el Altar de cobre y 
el enrejado de cobre que tenía, así como 
todos los utensilios del Altar; 3 las basas 
del Atrio en derredor; las basas del 
portal del Atrio; todas las estacas del 
Tabernáculo; y todas las estacas del 
Atrio en derredor. 
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UIPN TN MN / LAS BASAS DEL SANTUARIO. Esto se refiere a las basas de los maderos del 
Tabernáculo, que eran cuarenta y ocho maderos que tenían noventa y seis basas,!6 más las basas 


para los cuatro maderos del Velo, que eran cuatro. Esto hace un total de cien basas de plata. Pero 
con respecto a las demás basas está escrito que eran de cobre. 1” 


28. DNA MAY) / Y RECUBRIÓ SUS CAPITELES. Con ellos!$ se recubrió los capiteles de los pilares. 


Pues con respecto a todos los pilares está escrito: “El revestimiento de sus capiteles y de sus 
cinturillas era de plata.” 1? 


por el Targum, N>ñx9, está relacionada con la vv. 26:19-25. Los maderos para el Velo descansaban 


palabra hebrea n2mo, “metal”. 

16. Dos basas por cada madero. 

17. Es decir, las basas para los maderos que 
rodeaban el Atrio y para los pilares de la cortina a 
la entrada del Tabernáculo (ver supra, 26:37 y 
27:17). Las noventa y seis basas son descritas en los 


sobre una sola basa, según se describe en el y. 
26:32. 


18. Los 1775 
anteriormente. 


siclos de plata mencionados 


19. Supra, v. 38:19. 
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Capítulo 39 
“Y de la lana turquesa, la lana 
púrpura y la lana carmesí hicieron las 
vestiduras de encajes para servir en el 
Santuario. E hicieron las vestiduras de 
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santidad para Aharón, como el Eterno 
había ordenado a Moshé. ? Hizo el Efod 
de oro, de lana turquesa, lana púrpura, 
lana carmesí y lino trenzado. 
BAplanaron las láminas de oro, y él 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


39 
L. 1 paria n22n5 y91 / Y DE LA LANA TURQUESA, LA LANA PÚRPURA, ETC. Aquí no se enuncia el 
lino. A partir de ello yo digo que estas vestimentas de tejido de punto no son las mismas que las 
vestiduras sacerdotales, ya que las vestiduras sacerdotales sí contenían lino, sino que se refieren 


a las vestiduras con las que se recubrían los utensilios del Santuario a la hora de emprender los 
viajes, las cuales no contenían lino. ?0 


3. 19711 / APLANARON. Este verbo tiene un significado similar al de la frase: “A aquél que extiende 
[y?12] la tierra.”?! Hay que entenderlo tal como lo traduce el Targum: 311»), y batieron. Quiere 
decir que del oro macizo batían, aplanándolas, láminas delgadas. Significa lo mismo que estendre 
en francés antiguo.?? Eran láminas delgadas. Y aquí se te enseña la forma en que hilaban el oro 
con los hilos de las demás fibras: primero aplanaban láminas delgadas de oro, y de ellas cortaban 
filamentos a lo largo de la lámina, a fin de poner dichos filamentos en la mixtura de cada clase 
de material, en el Pectoral y en el Efod, sobre los cuales se declara que eran los únicos en contener 
oro. Había un hilo de oro entretejido con seis hilos de lana turquesa, y lo mismo se aplicaba a 


20. Ver el comentario de Rashí al v. 31:10, s.v. 


amen »ma ny donde explica detalladamente su 
posición. 


21. Tehilim 136:6. 


22. En francés moderno, étendre; en español, 
“extender”. 
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cortó hilos para confeccionarlos entre la 
lana turquesa, la lana púrpura, la lana 
carmesí y el lino, con labor de tejido. 
4Le hicieron hombreras unidas; en sus 
dos extremos se unían. La Faja para 
ceñirse que estaba sobre él era de él 
mismo, de la misma labor, de oro, lana 
turquesa, lana púrpura, lana carmesí y 
lino trenzado, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. $Hicieron las 
piedras de ónix montadas en engastes de 
oro, grabadas como el grabado de un 
sello, con los nombres de los Hijos de 
Israel. "Sobre las hombreras del Efod 
puso las piedras, en remembranza de los 
Hijos de Israel, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

8 Hizo el Pectoral de labor de tejido, 
semejante a la labor del Efod: de oro, 
lana turquesa, lana púrpura, lana 
carmesí y lino trenzado. * Era cuadrado; 
doblado hacia adentro hicieron el 
Pectoral, de un palmo de longitud y un 
palmo de ancho, doblado hacia adentro. 
Zo rellenaron con cuatro hileras de 
piedras:* una hilera de rubí, esmeralda 
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> TRADUCCIÓN DE RASEl ——— ——————————- 
las demás clases de material. Pues todas las clases de material tenían hilos séxtuples, y el hilo de 
oro era el séptimo junto con cada uno de los demás. 2 


23. Yomá 72a. Ver supra, v. 23:6. 


*Nota al texto de la Torá: Estas piedras son las mismas 
que fueron enunciadas en los vv. 28:17-20. Al igual 


que en ese contexto, los nombres que aparecen aquí 
son meramente aproximados. Ver al respecto la nota 
77 de la parashat Tetzavé. 
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y carbúnculo, la primera hilera. “La 
segunda hilera: nófej, zafiro y diamante. 
B La tercera hilera: amatista, topacio y 
cristal. BY la cuarta hilera: turquesa, 
ónix y jaspe, rodeadas por engastes de 
oro en sus monturas. Las piedras con 
los nombres de los Hijos de Israel eran 
doce, conforme a sus nombres, como el 
grabado de un sello; cada una con su 
nombre, conforme a las doce tribus. 

5 Hicieron sobre el Pectoral cadenas 
en los bordes, de labor de trenzado, de 
oro puro. * Hicieron dos engastes de oro 
y dos sortijas de oro, y pusieron las dos 
sortijas de oro en los dos extremos del 
Pectoral. “Pusieron las dos cadenas 
trenzadas de oro en las dos sortijas, en 
los extremos del Pectoral. Las dos 
puntas de las dos cadenas trenzadas las 
pusieron en los dos engastes, y las 
colocó sobre las dos hombreras del 
Efod, en su lado frontal. “ Hicieron dos 
sortijas de oro y las pusieron en los dos 
extremos del Pectoral, sobre su borde 
interno, hacia el Efod. Hicieron dos 
sortijas de oro, y los pusieron en la parte 
inferior de las hombreras del Efod, en su 
lado frontal, contrapuesto a su juntura, 
por arriva de la Faja del Efod. UY 
unieron el Pectoral por sus sortijas a las 
sortijas del Efod con hilo de lana 
turquesa, para que estuviera sobre la 


39:11-21 — NI"N>09 


207 MON > MIST MOT DIM 
Por Num > bm 20 79) 
a mom » LS! inv Dv) 
NY30n nap am 07 PAN 
rixo=>y DÍ > :0MR9D3 am 
y 7y PRO mn NDA 
thw-by ve onn mms onov 
UNTCby aby 030 Y 105 
31 May PY Das TOO 


Ea PO ay mo 0 
DOOR ÓN 3 Mya 


íS 
de na nep 30-59 n207 
My390 20759 3747 Toya ne 


MX? 20 Mm quan nixp">y 


Maa 0077 9) AÑIYO DO 
2039 >909s 19877 M3" y 03m 
yn 27 MY30 109 xn o 
08 18 ha=9y 10017 My 30 
Nyau no Wyno 01112 TON May 
1987 MAN) moy om 3m 
mana may) via buno Hubo 
OIP1 8 BRA 30 yn 
rare bryan AS 
y mi nin naa T5N7 


ONKELÓS 
NP 19)? MRPIN MTI)» :DÍ9N20) PIIY PIVAN NYID NYID1 0 IN NO ID 
NDMYUNA 20717 NP PPYN 71M NYND NY DM) MNYP27 NYIO) » 9) Pm 
NQYT 1132 VIP 102 ANNARY DY 910) >DTD PI ONTP 922 IMP DY NIN 
227 307 19 729 MD PIN NIVM 9Y 112 w :P92Y I0Y PIN? PNY y 12) 
"90 PA DY NDPY PDD ma 2973 PY PDD 2077 19D PBIR 112y1 vo 
19D PE Mim IM %100 9Y NDRY Pma 9 2077 191 Pan 127 > :NyYn 
112010 >ODÍ9N 2277 NTDN >9N9 Y PMI NIy9Y PMA 9 107? ANDO Pmn >y3 
12M > ¡939 NTINT NIIYI > FPNIO DY NI "19D PM Y RA 2977 2 PDD 
del ¿919 12 2222 "mas 22270 us NTON ?99 ve 5y Pm 20117 M2 a 


39:22-29 — VI"213:09 


Faja del Efod y el Pectoral no se 
desprendiese de sobre el Efod, como el 
Eterno había ordenado a Moshe. 

22 Hizo el Manto del Efod, de labor de 
tejedor, enteramente de lana turquesa. 
3 La abertura para la cabeza del Manto 
estaba doblado hacia adentro, como la 
abertura de una cota de malla; tenía un 
borde para la abertura en derredor, 
para que no se desgarrase. En las 
bastillas del Manto hicieron granadas de 
lana turquesa, lana púrpura, lana 
carmesí y lino trenzado. Hicieron 
campanillas de oro puro, y pusieron los 
campanillas entre las granadas en las 
bastillas del Manto, en derredor, entre 
las granadas: una campanilla y una 
granada, una campanilla y una granada, 
en las bastillas del Manto en derredor, 
para oficiar, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

27 Hicieron las Túnicas de lino, de 
labor de tejedor, para Aharón y para sus 
hijos; Bla Cofia de lino; los bonetes 
esplendorosos de lino; los calzones de 
lino, de lino trenzado; % y el cinturón de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————>>—————á]á— 
28. MYIVIN "IND NE? / Y LOS BONETES ESPLENDOROSOS. Esta frase es equivalente a 13319 NANIA, 
que significa “los gorros esplendorosos”.?* 


24. Aquí Rashí explica que el término utilizado en 
este versículo, "139, es sinónimo de maxonm; ambos 
significan “esplendor”, “belleza”. Así, pues, la 
frase TYIVID IND está compuesta por dos 


sustantivos, lo mismo que la frase con la que 
Rashí la explica, ny219n mon. Este sustantivo 
ocupa aquí el lugar del adjetivo Map, 
“esplendoroso” (Beer Itejak). 
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lino trenzado, de lana turquesa, lana 123181 22m O» vv 
púrpura y lana carmesí, de labor de 108) op moy 27 nybim 


recamador, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. yn 9 D mua” NS mir my 

30 Hicieron la Placa Frontal, la 250 am VIP y>3-N8 
diadema de santidad, de oro puro, y z 2 sd sal , : 
escribieron en ella con una inscripción EAN an v; y 1239 


semejante al grabado de un sello: 93791 x> mM) wap Doñin 


“Santo para el Eterno”. “ Pusieron en n mn) no) h >: by 
ella un hilo de lana turquesa, para Po pe dE 2% 


ponerlo sobre la Cofía por encima, como “ÓN yn) nayman”oy 
== ONKELÓS ———————áááá] á] ] á]á] 

» Pp 1 NP) (m3 Ny y 1my "MP YIN NIANIN) N22M MY 3127 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————————— 
31. moy non >5y nn? / PARA PONERLO SOBRE LA COFIA POR ENCIMA. Y por medio de los 
cordones la Placa Frontal descansaba sobre la Cofia a modo de corona. Pero no se puede decir 
que la Placa Frontal misma estaba sobre la Cofia, ya que en el tratado talmúdico, también llamado 
Shejitat Kodashim?5 aprendimos que el cabello del Kohén era visible entre la Placa Frontal y la 
Cofia, pues en ese sitio era donde se colocaba el tefiiín de la cabeza,?6 mientras que la Placa 
Frontal estaba colocada sobre la frente. Por consiguiente, la Cofia estaba arriba y la Placa 
Frontal abajo; siendo así, ¿qué quiere decir la frase “encima de la cofia”, lo cual implicaría que 
la Placa Frontal estaba encima de la Cofia? Y otra dificultad hallé con respecto a esto: aquí se 
declara que “y pusieron en él un hilo de lana turquesa”, lo cual implicaría que el hilo estaba sobre 
la Placa Frontal, mientras que en el contexto de la orden de confeccionarla se declara: “Y lo 
pondrás sobre un hilo de lana turquesa,”2” lo cual da a entender que la Placa Frontal estaba sobre 
el hilo. Para resolver estas dificultades, yo digo que este “hilo de lana turquesa” consistía en 
cordones con los cuales amarrar la Placa Frontal a la Cofia, ya que la Placa Frontal misma sólo 
se extendía de oreja a oreja. Y sin esto, ¿con qué podría el Kohén amarrárselo a la frente? 


25. Rashí se refiere aquí al tratado talmúdico medieval. 
Zebajim. e norabre Shejitat Kodashim literalmente 26. Zebajim 19a. 
significa “degúello de las ofrendas consagradas”, y 

era un apelativo común para este tratado en la época 27. Supra, v. 28:27. 


39:32 — 25:09 
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el Eterno había ordenado a Moshé. 
32Fue terminada toda la obra del 
Tabernáculo, la Tienda de la Cita, y los 
Hijos de Israel hicieron conforme a todo 
lo que el Eterno le había ordenado a 
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> TRADUCCIÓN DE RASÉl ————————————— 
Por lo tanto, necesariamente tenía que estar amarrado a la Cofia misma. En la Placa Frontal estaban 
insertados hilos de lana turquesa, en sus dos extremos y en el centro, con los cuales se lo 
amarraba y colgaba de la Cofia cuando el Kohén la tenía puesta. Había dos hilos en cada 
extremo, uno arriba y el otro abajo hacia el lado de la frente del Kohén, y lo mismo ocurría con 
el hilo del medio. De este modo era fácil amarrarlo; además, con menos de dos hilos no se 
acostumbra amarrar. Por ello se declara que la Placa Frontal estaba “sobre un hilo de lana 
turquesa” y también que “sobre él [había] un hilo de lana turquesa”. El Kohén Gado!l amarraba 
las dos puntas de los hilos entre sí detrás de él, frente a su cuello, y de este modo lo hacía 
descansar sobre la Cofia. Y no te asombres porque no dice en plural “hilos de lana turquesa”, 
siendo que eran varios, ya que también con respecto al Pectoral y al Efod vemos que dice: “Y 
unieron el Pectoral... con un hilo de lana turquesa.”?25 Y por fuerza debes admitir que no había 
menos de dos hilos, ya que en los dos extremos del pectoral había dos anillos, y en las dos 
hombreras del Efod también había dos anillos opuestos a los anillos del Pectoral. Ahora bien, 
siguiendo el modo usual de amarrar, tenía que haber habido cuatro hilos, uno por cada anillo; y 
de cualquier modo no pudo haber habido menos de dos.?? 


32. 798 933 199% / Y LOS HIJOS DE ISRAEL HICIERON. La labor del Tabernáculo, “conforme a todo 
lo que el Eterno ordenó, etc.” 30 


28. Supra, v. 39:21. 


29. Ver también el comentario de Rashí al v. 28:37, 
s.v. n22n ns 9y donde también explica la relación 
que había entre la Placa Frontal y la Cofia. 

30. La frase “los Hijos de Israel hicieron [»wy»] 
conforme a todo lo que el Eterno le había ordenado 
a Moshé”, nos informa que obraron conforme a las 


instrucciones divinas. Sin embargo, no nos informa 
qué fue lo que exactamente hicieron. En términos 
gramaticales, esta frase no explicita cuál es el objeto 
directo del verbo xy», “hicieron”. Por esta razón, 
Rashí suple el objeto directo implícito, señalando 
que se refiere al sustantivo implícito n2x29m, “la 
labor” (Mizrají). 
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Moshé; así hicieron. 

35Trajeron el Tabernáculo a Moshé: 
la Tienda y todos sus utensilios; sus 
ganchillos; sus maderos; sus barras; sus 
pilares y sus basas; “la Cobertura de 
pieles de carnero teñidas de rojo y la 
Cobertura de pieles de tejashim; el Velo 
de separación; el Arca del Testimonio, 
sus varas y la Cubierta; “la Mesa, 
todos sus utensilios y el Pan de 
Semblantes; el Candelabro puro, sus 
candelas, las candelas de disposición y 
todos sus utensilios; el aceite para el 
alumbrado; Bel Altar de oro; el aceite 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————__——_————- 
33. '19) 19019) NN 18391 / TRAJERON EL TABERNÁCULO, ETC. Lo trajeron a Moshé porque ellos no 
habían sido capaces de erigirlo. Y puesto que Moshé no había realizado ninguna labor concreta 
para el Tabernáculo, el Santo —bendito es— dejó que él lo eríigiera. Ningún hombre había podido 
erigirlo debido al gran peso de los maderos, ya que un hombre normal no dispone de fuerzas 
suficientes para enderezarlos, pero Moshé sí pudo erigirlo. Moshé había dicho ante el Santo 
—bendito es: “¿Cómo puede el Tabernáculo ser erigido por un solo hombre?” Dios le respondió: 
“Ocúpate de erigirlo por tu propia mano.” Y de este modo, parecerá como si Moshe lo estuviera 
erigiendo, pero el Tabernáculo mismo se enderezará y levantará por si solo. A esto se refiere lo 
que se declara: “El Tabernáculo fue erigido [mp1]”,?! frase que alude al hecho de que se erigió 
por sí mismo. 3? Esta interpretación aparece en el midrash Rabí Tanjumá. 33 


31. Infra, v. 40:17. utilizado el verbo “erigir” con un sentido 


32. El verbo vom que aparece en la frase citada por 
Rashí es un verbo pasivo con carácter reflexivo, 
significando “fue erigido”. El que la Torá haya 


pasivo-reflexivo en vez de utilizar un verbo activo 
sugiere que el Tabernáculo se erigió por sí mismo. 


33. Tanjumá 11. 


39:39-43 — MITVTOS 


de la unción y el sahumerio de especias; 
la Pantalla de la entrada de la Tienda; 
3%e] Altar de cobre y su enrejado de 
cobre; sus varas y todos sus utensilios; 
la Fuente y su base; Wlas cortinas del 
Atrio, sus pilares y sus basas; la 
Pantalla para el portal del Atrio; sus 
cuerdas, sus estacas y todos los 
utensilios para el servicio del 
Tabernáculo de la Tienda de la Cita; 
4 las vestiduras de encajes para oficiar 
en el Santuario; las vestiduras de 
santidad para Aharón, el sacerdote; y 
las vestiduras de sus hijos para oficiar. 
2% Conforme a todo lo que el Eterno le 
había ordenado a Moshé, así mismo los 
Hijos de Israel llevaron a cabo tóda la 
obra. B Moshé vio toda la obra, y he 
aquí que la habían hecho como le había 
ordenado el Eterno; así la hicieron. Y 
Moshé los bendijo. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHEÍ ——————————_———————————————————- 
43. nus ONIX 791% /Y MOSEz3 LOS BENDIJO. Les dijo: Que la Presencia Divina resida sobre la obra 
de sus manos, “que el agroúo del Eterno, nuestro Dios, esté sobre nosotros; y establece la obra 
de nuestras manos, etc.” 3% Este salmo es uno de los once cantos de la serie que comienza con las 
palabras: “Oración de Moshé”, fy continúa hasta el salmo que comienza con las palabras: “Canto 
de David. Bondad y justicia, etc.”35; 


34. Tehilim 90:17. Esta es la última frase de este 
salmo. 


35. Tehilim 101:1; Bemidbar Rab3 2:9. Los diez 


salmos que siguen al salmo 90, que inicia con las 
palabras “Oración de Moshé”, no tienen una frase 
introductoria que indique quién los compuso. 
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Capítulo 40 

LEI Eterno habló a Moshé, diciendo: 
2 “En el primer día del primer mes 
erigirás el Tabernáculo, la Tienda de la 
Cita. 3Pondrás allí el Arca del 
Testimonio, y resguardarás el Arca con 
el Velo. *Traerás la Mesa y dispondrás 
su arreglo; y traerás el Candelab"a y 
encenderás sus candelas. “Colocarés el 
Altar de oro para el sahumerio delante 
del Arca del Testimonio; y pondrás la 
Pantalla de la entrada del Tabernáculo. 
6Pondrás el Altar de la ofrenda de 
ascensión delante de la entrada del 
Tabernáculo, la Tienda de la Cita. 
7Colocarás la Fuente entre la Tienda de 
la Cita y el Altar, y allí pondrás agua. 
8Dispondrás el Atrio alrededor, y 
colocarás la Pantalla del portal del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
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3. PINN 5y 51991 / Y RESGUARDARÁS EL ARCA. Aquí el verbo 1301 significa “resguardar”, “proteger”, 
ya que el Velo era una partición que servía para proteger. 36 


4, 199Y NN 13791 / Y DISPONDRÁS SU ARREGLO. Esto se refiere a las dos pilas arregladas del Pan de 
Semblantes. 3” 


36. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 37. Sobre la Mesa [shulján] había dos pilas de 
35:12, s.y. 39) N319 MN, así como las notas 13, 14 panes, cada una conteniendo seis panes 
y 16 de la parashat Vayakhel. En ese mismo superpuestos. Estas pilas era llamadas m1, 
versículo, el parójet es llamado “Velo de separación  maarajot, palabra relacionada con el verbo 19719, 
[nonn]”. La palabra 3pwn está relacionada con el “dispondrás” y el sustantivo 137», “arreglo”, que 
verbo 559) que aparece aquí. aparecen aquí. 


40:9-19 — VOD 


Atrio. ? Tomarás el aceite de la unción, y 
ungirás el Tabernáculo y todo lo que 
está en él; lo santificarás, lo mismo que 
a todos sus utensilios, y será santo. 
lUngirás el Altar de la ofrenda de 
ascensión y todos sus utensilios; 
santificarás el Altar, y el Altar será 
santidad de santidades. *“ Ungirás la 
Fuente y su base, y lo consagrarás. 
“Harás que Aharón y sus hijos se 
acerquen a la entrada de la Tienda de la 
Cita, y los lavarás con agua. * Harás 
vestir a Aharón las vestiduras de 
santidad y lo ungirás; lo santificarás y él 
oficiará ante Mi. WAcercarás a sus 
hijos, y les harás vestir las túnicas. Los 
ungirás tal como ungiste a su padre, 
para que oficien ante Mi; ello será para 
que su unción les sea por sacerdocio 
perpetuo para sus generaciones.” “Y 
Moshé hizo conforme a todo lo que el 
Eterno le había ordenado, así lo hizo. 
"Y sucedió que en el primer mes del 
segundo año, en el primero del mes, el 
Tabernáculo fue erigido. *8 Moshé erigió 
el Tabernáculo: colocó sus basas, fijó 
sus maderos y sus barras, y levantó sus 
pilares. "Extendió la tienda sobre el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
19. >ixM NN Viga / EXTENDIÓ LA TIENDA. Esto se refiere a las cortinas de vello de cabra. 3 


38. Estas cortinas son llamadas “tienda” en los vv. 


26:7 y 35:11. 


677 / SHEMOT — PARASHAT PEKUDÉ 


Tabernáculo, y colocó la cobertura de la 
tienda sobre él, por encima, como el 
Eterno había ordenado a Moshé. Tomó 
y colocó el Testimonio dentro del Arca; 
insertó las varas en el Arca y puso la 
Cubierta sobre el Arca por encima. 
21 Metió el Arca en el Tabernáculo; y 
colocó el Velo de separación y cubrió el 
Arca del Testimonio, como el Eterno 
había ordenado a Moshé. Puso la 
Mesa en la Tienda de la Cita, en el lado 
norte del Tabernáculo, fuera del Velo. 
23 Dispuso sobre ella el arreglo de los 
panes delante del Eterno, como el Eterno 
le había ordenado a Moshé. “Puso el 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
20. n1yn nx /EL TESTIMONIO. Es decir, las Tablas del Testimonio. 32 


22. 11393 19990 11 5y / EN EL LADO NORTE DEL TABERNÁCULO. Es decir, en la mitad septentrional 


de la anchura del Santuario. 


71 / LADO. En este caso este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: x*3, lado, 
lo mismo que el muslo está en el lado de una persona. *! 


39. En el v. 25:16, Dios dice a Moshé “Y pondrás 
dentro del Arca el Testimonio que Yo te entregaré”. 
Ahí mismo, s.v. nviym, Rashí explica que ese 
“Testimonio” se refería al rollo de pergamino de la 
Torá que Moshé escribiría a lo largo de los cuarenta 
años en el desierto, bajo el dictado de Dios. La razón 
por la que en ese contexto se refiere a la Torá y no 
a las Tablas es que cuando esa orden fue dada las 
Tablas ya habían sido entregadas y aun así el 
versículo dice que Moshé deberá poner en el Arca 
“el Testimonio que Yo te entregaré”, lo cual 
obviamente alude a un evento futuro. Aquí, sin 
embargo, como este versículo lógicamente se refiere 


a un “Testimonio” ya existente, forzosamente se 
refiere a las Tablas. Y de hecho, estas Tablas son 
llamadas nyiyh m2, “Tablas del Testimonio” en el 
v. 31:18. Así, pues, dentro del Arca se guardaron 
tanto las Tablas como el rollo de la Torá que Moshé 
escribió. Por otra parte, el Tabernáculo mismo es 
llamado “del Testimonio” en el v. 38:21. 


40. Yomá 33b. La “anchura” del Tabernáculo estaba 
compuesta por los lados norte y sur, ya que la 
longitud del Tabernáculo estaba formada por los 
lados este y oeste. 


41. La palabra y literalmente significa “muslo”. 


40:25-29 — 037N2:2 
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Candelabro en la Tienda de la Cita, 
frente a la Mesa, en el lado sur del 
Tabernáculo.  Encendió las candelas 
delante del Eterno, como el Eterno le 
había ordenado a Moshé. SColocó el 
Altar de oro en la Tienda de la Cita 
hacia dentro del Velo. “Hizo que 
ascendiera en humareda el sahumerio de 
especias sobre él, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 8 Colocó la Pantalla 
de la entrada del Tabernáculo. ” Puso el 
Altar de la ofrenda de ascensión a la 
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RASHÍ 
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==. TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————- 
27. mo voy 092 / HIZO QUE ASCENDIERA EN HUMAREDA EL SAHUMERIO. En la mañana y al 


anochecer, como se declara al respecto: “Cada mañana, cuando arregle las candelas... y cuando 
Aharón encienda, etc.” 2 


29. 'im voy >y91 / SOBRE ÉL OFRECIÓ, ETC. Incluso en el octavo día de la iniciación de Aharón y 
sus hijos en el sacerdocio [kehund], que fue el día en que se erigió el Tabernáculo, Moshé ofició 
como kohén y ofreció las ofrendas comunitarias, excepto aquellas sobre las que se ordenó a 


Aharón que ofreciera en ese mismo día, como se declara: “Acerca al Altar, etc.” 43 


42. Supra, v. 30:7-8. En el v. 40:5, Dios sólo le dijo 
a Moshé: “Colocarás el Altar de oro para el 
sahumerio delante del Arca del Testimonio...”, pero 
sin ordenarle expresamente que quemara sahumerio 
en este altar (sin embargo, sí le ordenó 
expresamente que arreglara el pan sobre la Mesa y 
encendiera las candelas del Candelabro, como se 
narra en el v. 40:4). Sin embargo, dado que en los 
ocho días de iniciación Moshé fungía como kohén y 
en el v. 30:7 Dios ya había ordenado que el kohén 
quemara sahumerio en el Altar de oro, Moshé lo 


hizo así (Lifshutó shel Rashi). 


43. Vayikrá 9:7. En el octavo día del periodo de 
iniciación de Aharón y sus hijos, éstos ya habían 
entrado en funciones. Aun así, Moshé continuó 
oficiando como kohén (Sifié Jajamim). Aunque en 
el v. 40:6, Dios sólo dice a Moshé: “Pondrás el Altar 
de la ofrenda de ascensión delante de la entrada del 
Tabernáculo...”, sin ordenarle específicamente que 
ofreciera la ofrenda de ascensión y la oblación de 
harina, Moshé ofreció estas ofrendas porque durante 
los ocho días que duró la iniciación de Aharón y sus 


679 / SHEMOT — PARASHAT PEKUDÉ 


ascensión y la oblación, como el Eterno 
había ordenado a Moshé.  Colocó la 
Fuente entre la Tienda de la Cita y el 
Altar; y allí puso agua para lavarse. 
31 En él se lavaban Moshé, Aharón y sus 
hijos las manos y los pies. Cuando 
entraban a la Tienda de la Cita y cuando 
se acercaban al Altar se lavaban, como 
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———————————————— TRADUCCIÓN DE Rashi 
noyn NX / LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esto se refiere a la ofrenda de ascensión continua. * 


MINMAN NINA / Y LA OBLACIÓN. Esto se refiere a la oblación de harina [minjá] que acompañaba a las 


libaciones de la ofrenda de ascensión continua, como se declara: “Una décima parte de sémola 
mezclada con aceite, etc.” 1 


31. 132) PON) DY) 1310 INM / EN ÉL SE LAVABAN MOSHÉ, AHARÓN Y SUS HIJOS. En el octavo día 
todos ellos* fueron igualados en el sacerdocio.“ La traducción que el Targum hace de esta frase 
es 139 Pyrpi, y se consagraban en él. En ese día Moshé “consagró” sus manos y sus pies en 
las aguas de la Fuente [kiyor] junto con ellos. 


32. 0917231 / Y CUANDO SE ACERCABAN. Este verbo es equivalente a 929733, que significa “cuando 


hijos, Moshé era el que detentaba el cargo de kohén. 
En ese último día, Moshé fue el que ofreció las 
ofrendas comunitarias y Aharón sólo ofreció sus 
propias ofrendas, como explícitamente se dice en 
Vayikrá 9:7 (Lifshutó shel Rashi). 


44. En hebreo, a esta ofrenda se le llama o/at tamid, 
y era ofrecida dos veces al día. Esta fue la ofrenda 
que Moshé ofreció en el octavo día (el 1 de Nisán) 
del periodo de iniciación de Aharón y sus hijos. Sin 
embargo, las demás ofrendas de ascensión que 
fueron ofrecidas ese mismo día estuvieron a cargo 
de Aharón, ya que se trataba de ofrendas personales, 
como se declara en Vayikrá 9:2 y ss. 


45. Supra, v. 29:40. 


46. Moshé, Aharón y los hijos de éste. 


47. Durante los primeros siete días de iniciación de 
Aharón y sus hijos al sacerdocio, Moshé ofició como 
kohén, realizando él solo todo el servicio de cada 
día. Y en el octavo día, todos ellos oficiaron junto 
con Moshé en igualdad de condición. A partir del 
noveno día en adelante, solamente Aharón y sus 
hijos oficiaron como kohanim. 


48. El verbo que el Targum utiliza para traducir 
any está conjugado en presente, implicando una 
acción continua. Al citar el Targum, Rashí quiere 
señalar que el verbo app, a pesar de estar 
gramaticalmente en pretérito, tiene el mismo sentido 
aquí. 


40:33-36 — 1973739 
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el Eterno había ordenado a Moshé. 
3Erigió el Atrio alrededor del 
Tabernáculo y del Altar, y colocó la 
Pantalla del portal del Atrio. Y Moshé 
concluyó la labor. 

34 La nube cubrió la Tienda de la Cita, 
y la gloria del Eterno llenó el 
Tabernáculo. 3BMas Moshé no pudo 
entrar a la Tienda de la Cita, porque la 
nube se había posado sobre ella y la 
gloria del Eterno llenaba el 
Tabernáculo. 36Y cuando la nube se 
elevaba de sobre el Tabernáculo, los 
Hijos de Israel partían en todos sus 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
se acercaban.” *? 


35. 1yW9 PIN e NÍ29 mun 52? Nr) / MAS MOSHÉ NO PUDO ENTRAR A LA TIENDA DE LA CITA. Sin 
embargo, otro versículo declara que “y cuando Moshé entraba a la Tienda del Encuentro...” 3% 
Estos dos versículos aparentemente se contradicen entre sí. Viene entonces un tercer versículo —es 
decir, el final de este mismo versículo— y resuelve la contradicción entre ellos: “Pues la nube se 
había posado sobre ella.”5! De aquí puedes inferir que mientras la nube estuviera sobre ella, 
Moshé no podía entrar; pero cuando la nube se retiraba, Moshé entraba y hablaba con Él.” 


49, Tanto el verbo de este versículo [DN2799231] 
como aquel con el que Rashí lo explica [DI7223] son 
formas infinitivas, derivados de la misma raíz, 17p, 
y con idéntico significado. El infinitivo [makor] de 
anp es 2171, el cual expresa la acción pura. Algunos 
infinitivos en ocasiones agregan la letra n al final de 
la palabra; en esta raíz, la forma sería n2717. Cuando 
va acompañado de un sufijo pronominal (en este 
caso, remplazando al pronombre “ellos”), su forma 
sería 0377, “ellos se acercaban”. Pero en algunos 
casos la N es transformada en n, lo que resulta en la 


forma DNI. 

50. Bemidbar 7:89. El versículo completo es: “Y 
cuando Moshé entró en la Tienda de la Cita para 
hablar con Él, escuchó la Voz que se comunicaba 
con él de encima de la Cubierta que está sobre el 
Arca del Testimonio, de entre los dos Querubines, y 
Él le habló.” Esto obviamente implica que Moshé sí 
podía entrar a la Tienda de la Cita, lo cual 
aparentemente contradice lo que se dice aquí. 

51. Es decir, sobre la Tienda de la Cita. 


52. Torat Kohanim, Shalosh Esré Midot 8. 
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40:37-38 — n3713:13 


viajes. 37 Y si la nube no se elevaba, no 
partían sino hasta el día que se elevaba. 
38 Pues la nube del Eterno estaba sobre 
el Tabernáculo de día, y de noche había 
un fuego sobre él, a la vista de toda la 
Casa de Israel, en todos sus viajes. 


2137 729) N7 "DNI 1 :DPYDD 
mio dy 92 m9 inn Dv-7y o 
2 172 mn 08) D9P japranoy 
EE 


DDD 00 


——————————————— ONKELÓS 
M2 N2Y 918 m5 PMDPEDNT NP TY P90) N?] NY PRO N) DNI 1320 
AMI700 902 VNJY? 12 92 PY) 2 9922 01) NDÓN WM) NDA N2ÓD DY 7 


YO MIN 99) 0 IMUNADM VPYDNI TI 1D) 
MON INN MINO DÍPMNY 999 xa) 22102) 
DP 192 NA) 192 


RASHÍ 


YO 572 -OPYn 532 DEV? 192 99 PY (m0) 
TON DÍPRA 2 990 MN DION »nY 
JON NP NM IN IMD DÍPN DY vo 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————___—- 
38. 090% 923 NV? 193 59 PY? /A LA VISTA DE TODA LA CASA DE ISRAEL, EN TODOS SUS VIAJES. 
Esta frase significa que en cualquier parte del viaje que emprendieran la nube se posaba en el 
lugar donde iban a acampar. El lugar de su campamento también es llamado son, “viaje”. Y 
asimismo vemos en la frase: “Y partió en sus recorridos;”*% y también en la frase: “Estos son los 
viajes.” 5% Puesto que desde el lugar donde acampaban emprendían de nuevo el viaje, por esta 
razón a los lugares de campamento son llamados “viajes”. 55 


53. Bereshit 13:3. como se indica en el v. 40:36, cuando la nube se iba 


del Tabernáculo, ello constituía la señal para que el 
pueblo de Israel emprendiera la marcha. Por lo 
tanto, cuando aquí la Torá dice que la nube estaba 
sobre el: Tabernáculo en todos “sus viajes 
[owyon]”, la palabra DiPyyn que utiliza no puede 
ser tomada literalmente como “viaje”, sino que se 
refiere a los momentos en que acampaban (Mizrají). 


54. Bemidbar 33:1. Ambos versículos se refieren a 
las paradas o “campamentos” que hicieron en sus 
viajes. 

55. La nube que Dios enviaba al Tabernáculo 
solamente se posaba sobre él cuando acampaban, 
nunca cuando viajaban. Esto se demuestra porque, 
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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maítir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Torá, dice la siguiente bendición por la Haftará: 


1111 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud (ashkenazim: de 
rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Haftará. Al concluir su lectura, el Mattir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


137NA Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 


992 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos lós mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras (ashkenazim: cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 
Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 


Df Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 
prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, 
Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 


ANMVY Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extraño, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguiría jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 


7Y Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del rezo, 
por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 
que nos has dado, oh Eterno, Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello, Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 
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HAFTARAT SHEMOT - 31094 3170957) 
YIRMEYAHU / JEREMÍAS -— 37 
Ségun la costumbre sefaradí: 1:1-2:3 


Capítulo 1 

ILas palabras de Yirmeyahu, hijo de Jilkiyahu, de 
los kohanim que estaban en Anatot, en el territorio 
de Binyamín, ?a quien vino la palabra del Eterno en 
los días de Yoshiyahu hijo de Amón, rey de Yehudá, 
en el decimotercer año de su reinado.* [Esta 
profecía] continuó en los días de Yehoyakim hijo de 
Yoshiyahu, rey de Yehudá, hasta el fin del undécimo 
año de Tzidkiyahu hijo de Yoshiyahu, rey de 
Yehudá, hasta que Yerushaláim fue exiliada en el 
quinto mes.* 

4La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
5“Antes de haberte formado en el vientre te conocí,* 
y antes de que salieras de la matriz te consagré; te 
he nombrado profeta para las naciones.”* 

SPero yo dije: “¡Ay! Señor mío, el Eterno, yo no 
sé hablar, pues [aún] soy joven.” 

7El Eterno me dijo: “No digas que [aún] eres 
joven, ya que a todo lo que Yo te envie irás, y todo 
lo que Yo te ordene hablarás. $No tengas miedo de 
ellos, puesto que Yo estoy contigo para salvarte”, 
declaró el Eterno. *Entonces el Eterno extendió su 
mano y me tocó en la boca*, y el Eterno me dijo: 
“He aquí que he puesto mis palabras en tu boca. 
ld Mira, te he nombrado hoy sobre las naciones y 
sobre los reinos para desenraizar, demoler, aniquilar 
y destruir, para construir y para plantar.”* 

MLa palabra del 
decir: 


Eterno vino a mí, para 


“¿Qué ves, Yirmeyahu?” Y yo dije: 


1:2, En el decimotercer año de su reinado. Aproximadamente 
cuarenta años antes de la destrucción de Yerushaláim y el 
Primer Templo, en el año 586 e.c. 

1:3. En el quinto mes. El mes de Ab (julio-agosto). 

1:5. Antes de haberte formado en el vientre te conocí. Antes 
de que Yo te formase en el vientre de tu madre supe que 
eras hombre idóneo para la inspiración profética (Metzudat 
David). 


—Te he nombrado profeta para las naciones. Es decir, para 


todo el mundo: el don profético que Yo te doy no es para. 
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ti, sino para los demás; y no solamente para Israel, sino 
para toda la humanidad en general (Malbim). O también: 
para el pueblo de Israel, que se comporta como las demás 
naciones (Rashí). 

1:9. El Eterno extendió su mano y me tocó en la boca. 
Expresión figurada que significa que Dios le otorgó el 
poder de actuar conforme al mensaje profético (Malbim). 
1:10. Desenraizar... Incluso la 
destrucción de las naciones tiene como propósito su 
posterior reconstrucción (Malbim). 


contruir y plantar. 


“Yo veo una vara de almendro.” *?El Eterno me 
dijo: “Bien has visto, porque Yo me apresuro* a 
llevar a cabo mi palabra.” 

13 La palabra del Eterno vino a mí por segunda vez, 
para decir: “¿Qué ves?” Yo dije: “Yo veo una 
marmita hirviendo, con su abertura mirando al 
norte.” 14El Eterno me dijo: “Del norte surgirá el 
mal sobre todos los habitantes de [esta] tierra.* 
15Pues he aquí que Yo llamo a todos los clanes* de 
los reinos del norte —declaró el Eterno—, y vendrán 
y cada uno colocará su trono a la entrada de los 
portones de Yerushaláim, y junto a todas sus 
murallas alrededor, y junto a todas las ciudades de 
Yehudá. **Yo pronunciaré mis juicios contra ellos* 
por toda su maldad: por haberme abandonado y 
haber quemado sahumerio* a dioses ajenos*, y por 
haberse prosternado ante la obra de sus manos. '? Y 
tú, ciñe tus lomos y levántate, habla a ellos todo lo 
que Yo te ordeno; no te amedrentes ante ellos, no 
sea que Yo haga que les tengas miedo. '*He aquí 
que Yo te he puesto hoy como ciudad fortificada, 
como pilar de hierro y como muraila de bronce 
frente a toda la tierra, frente a los reyes de Yehudá 
y frente a sus ministros, frente a sus kohanim y 
frente a la gente de la tierra. Ellos pelearán contra 
ti, pero no podrán vencerte, puesto que Yo estoy 
contigo para salvarte —afirmación del Eterno.” 

Capítulo 2 

La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
2*Anda y proclama en los oídos de Yerushaláim, 
diciendo: Así habló el Eterno: “He recordado para tl 
la bondad de tu juventud,* el amor de tus 


1:12. Almendro... porque Yo me apresuro. Juego de 
palabras. En hebreo, “apresuro” es Tp, palabra casi 
idéntica a PY, “almendro”. La visión de la vara de 
almendro era un símbolo de que Dios estaba pronto a 
cumplir lo que decía. 

1:14, Del norte surgirá el mal sobre todos los habitantes de 
[esta] tierra. La Tierra de Israel. Alusión al reino de Babel 
[Babilonia], situada al noreste de la Tierra de Israel, cuya 
conquista y destrucción del país se avecinaban (Rashí). 
1:15. Clanes. Lit, “familias”. 

1:16. Yo pronunciaré mis juicios contra ellos. Les hablaré 
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aplicando justicia; es decir, los castigaré por el mal que han 
hecho (Merzudat David). 

—Sahumerio. Nombre general que se da a la mezcla de 
incienso y otras especias que era quemada en un altar. 
—ioses ajenos. En hebreo, D"103 D12N. Es decir, idolos 
carentes de realidad divina que otros (los “ajenos”) se han 
impuesto a sí mismos como si fueran dioses (Rashi a 
Shemot 20:3). 

2:2. La bondad de tu juventud. Recuerdo a tu favor el hecho 
de que seguiste a Moshé y a Aharón al desierto, aban- 
donando las tierras habitadas, sólo por haber creído en Mi. 
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esponsales,* el marchar tú en pos de Mí en el 
desierto, en tierra no sembrada”. *Consagrado es 
Israel para el Eterno, la primicia de su cosecha; todo 
aquel que lo devore se hará culpable, el mal vendrá 


sobre ellos —afirmación del Eterno.” 
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Según la costumbre ashkenazí: 27:6-28:13, 29:22-23 


Capítulo 27 

éSe avecinan los [días] en que Yaacob echará 
raíces, en que Israel retoñará y florecerá, y llenará la 
superficie de la tierra como fruto. ?¿Acaso [no] ha 
golpeado Él [a otros]* con el golpe de aquel que 
golpeó a [Israel]? ¿Acaso [no] ha matado Él con la 
muerte de aquel que mató [judíos]? $ Acorde con la 
misma medida [de pecado]* Él contendió contra su 
campiña; con su viento intenso Él quitó [los frutos] 
el día del viento del este. *Por eso, con esto se 
expiará la iniquidad de Yaacob, y esto será todo el 
fruto de la remoción de su pecado: cuando haga 
todos los altares de piedra como piedra de tiza 
desmenuzadas y ya no se levanten los árboles de 
culto ni los ídolos solares.* '%Pues la ciudad 
fortificada* quedará solitaria, la morada despoblada 
y abandonada como el desierto; allí pastará el 
becerro y allí se echará y consumirá sus ramas. 
1 Cuando se marchite su ramaje se romperá, mujeres 
vendrán y le prenderán fuego, ya que no es gente de 
discernimiento; por lo tanto, su Hacedor no tendrá 
misericordia de ella, y su Formador no le mostrará 
gracia. 

12 Y sucederá en ese día que el Eterno trillará 
desde el río de corrientes fuertes* hasta el río de 


—El amor de tus esponsales. El momento en que te vestiste 
como novia para “desposarme” cuando me revelé a Ti en 
el Sinaí. 

27:7. ¿Acaso [no] ha golpeado Él [a otros]...? Es decir, 
comiprueben mi poder, ya que Yo golpeé a los mitzrim con 
lo mismo que ellos golpearon a Israel: ellos hundían a los 
israelitas en agua y Yo los hundí en el Mar de Juncos [yam 
suf] (Rashi. 

27:8. Acorde con la misma medida [de pecado]. Cuando 
Israel pecó contra el Eterno, Él primero castigó su campiña 
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en vez de abatir directamente a la gente, y además lo hizo 
exactamente conforme al pecado de ellos, sin derramar 
toda su furia (Metzudat David). 

27:9. Árboles de culto... ídolos solares. En aquella época, los 
paganos solían adorar árboles e imágenes del sol, e Israel 
los imitaba. 

27:10. La ciudad fortificada. El profeta advierte que 
justamente porque los paganos adoraron ídolos, Dios los 
castigó haciendo que sus ciudades quedasen desoladas y 
destruidas. 


Mitzráim, y ustedes serán recolectados uno por 
uno,* Hijos de Israel. 'Y sucederá que en ese día 
se sonará el gran Shofar y vendrán los perdidos en 
la tierra de Ashur y los desterrados en la tierra de 
Mitzráim, y se prosternarán al Eterno en la montaña 
santa, en Yerushaláim. 


Capítulo 28 

1¡Ay, corona de soberbia* está en los ebrios de 
Etráim, y brote marchito es la gloria de su 
esplendor, por lo mejor del valle de aceite,* [de] 
aquellos que se golpean a causa del vino!* ?He 
aquí que [el viento] del Señor, fuerte y persistente 
como un diluvio de granizo, una tormenta letal, 
como una corriente de aguas poderosas que 
inundan, pondrá [esa corona] en tierra con fuerza. 
3Pies hollarán la corona de soberbia de los ebrios 
de Efráim. *Y el brote marchito, [que es] la 
diadema de su esplendor por lo mejor del valle de 
aceite, se hará como el higo que madura antes del 
verano: tan pronto lo vea el observador, mientras 
todavía está en su palma, lo tragará. $En aquel día* 
el Eterno, Amo de Legiones, será la corona de 
hermosura y el turbante de esplendor para el 
remanente de su pueblo, $y [también será] espíritu 
de justicia para el que se sienta al juicio, así como 
fortaleza para los que regresan de la guerra* al 
portal [de la ciudad]. ”Pero también ellos erraron 
por el vino y se tambalearon por el licor; kohén y 
profeta erraron por el licor, se corrompieron por el 
vino, se tambalearon por el licor, erraron en su 
visión, pervirtieron el juicio. *Pues todas las mesas 
están llenas de vómito y heces, sin lugar [limpio]. 
2¿A quién se instruirá en conocimiento? ¿Y quién 
comprenderá el mensaje? ¿A los nutridos con leche 
[materna], los destetados de senos?* 1%Pues 


27:12. Río de corrientes fuertes. Se refiere al río Perat 
[Eufrates]. Alusión al exilio en Ashur [Asiria]. 

27:12. Y ustedes serán recolectados uno por uno. Vendrá la 
época en que Dios separará a cada israelita exiliado uno 
por uno, desde Ashur hasta Mitzráim, y lo liberará 
(Metzudat David). 

28:1. Corona de soberbia. El reino de Israel [compuesto por 
las diez tribus que más tarde serían exiliadas] no posee 
majestad verdadera, sino soberbia imaginaria (Malbim). 
28:1. Lo mejor del valle de aceite. Lit., “la cabeza del valle 
de aceites”. Alusión a la fértil región del norte de Israel, 
cuyos habitantes se dedicaban a los placeres materiales y 
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olvidaron a Dios (Radak). 

— Aquellos que se golpean a causa del vino. Se embriagaban 
y, a consecuencia de ello, caían al suelo, golpeándose 
(AMetzudat David). 

23:5, En aquel día. Cuando cesen los pecadores (Rashí). 
28:6. Los que regresan de la guerra. Es decir, los que se 
enfrascaron en la batalla que implica estudiar Torá 
(Rashi). 

28:9. Los nutridos con leche [maternaj, los destetados de 
senos. Pregunta retórica: puesto que los adultos carecen de 
razón y se embriagan, ¿a quién se enseñará el conocimiento 
de la Torá? ¿A los infantes? (Metruda: David). 
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mandamiento por mandamiento, mandamiento tras 
mandamiento, plomada* tras plomada, plomada tras 
plomada, un poco aquí y un poco al!á.* 1 Pues con 
habla balbuceante y con otro lenguaje se hablará a 
este pueblo. 12 Ya que Él les había dicho: “Éste es 
el reposo: dejen [en paz] al cansado, y éso es la 
satisfacción.”* Pero ellos no quisieron escuchar. Y Y 
la palabra del Eterno fue para ellos [mero] 
mandamiento tras mandamiento, mandamiento tras 
mandamiento, plomada tras plomada, plomada tras 
plomada, un poco aquí y un poco allá,* a fin de que 
andasen y se tambaleasen hacia atrás, se 
quebrantasen y cayeran en trampa y quedasen 
atrapados. 
Capítulo 29 

2Por lo tanto, así dijo el Eterno, que redimió a 
Abraham, a la Casa de Yaacob: “No ahora se 
avergonzará Yaacob, y no ahora palidecerá su rostro. 
23 Pues cuando vea a sus hijos, la obra de mis manos, 
en su interior, santificarán mi Nombre y santificarán 
al Santo de Yaacob, y reverenciarán al Dios de 
Israel.” 
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Capítulo 28 
25Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Cuando 
Yo reúna a la Casa de Israel de las naciones entre 
las que fueron dispersados, y me santifique en 
ellos a la vista de los pueblos, y ellos regresen a 
su tierra que Yo entregué a mi siervo Yaacob; 


28:10. Plomada. Lit., “línea”. Se aplica este nombre a las 
barritas utilizadas por los artífices para señalar o reglar una 
cosa. 

Mandamiento tras mandamiento... plomada tras plomada, 
etc. Puesto que la gente se halla demasiado lejos de 
Dios, es necesario instruirlos gradualmente, mandamiento 
tras mandamiento. Y si esto no es suficiente, es 
necesario  describirles 
(Malbim). 


28:12. Dejen jen paz] al cansado, y éso es la satisfacción. Si 


gráficamente los conceptos 
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desean tener tranquilidad en sus vidas, dejen en paz al 
cansado, es decir, no le roben. Y eso constituirá para 
ustedes motivo de reposo y satisfacción (Rash?). 

23:13, [Mero] mandamiento tras mandamiento, etc. Á pesar 
de que no quisieron escuchar a Dios, Él siguió 
instruyéndoles mandamiento tras mandamiento (Malbim). 
Otra explicación: para ellos, cada mandamiento de Dios no 
tenía importancia en sí mismo, sino que solamente era un 
agregado superfluo para algo más, y por ello lo 
transgredían con facilidad (Metzudat David). 
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26=ntonces se asentarán en ella en seguridad y 
construirán casas y plantarán viñedos, y morarán en 
seguridad, cuando Yo haga juicios contra todos 
aquellos que los desdeñan a su alrededor, y entonces 


sabrán que Yo soy el Eterno, su Dios.” 


Capítulo 29 

1En el décimo año,* en el décimo [mes],* en el 
decimosegundo [día] del mes, la palabra del Eterno 
vino a mí, para decir: ?“Hijo de hombre,* pon tu 
rostro contra el Faraón, rey de Mitzráim, y profetiza 
contra él y contra todo Mitzráim. Habla y dí: Así 
dijo el Señor, el Eterno [Dios]: He aquí que Yo 
estoy contra ti, Faraón, rey de Mitzráim,* el gran 
cocodrilo que yace en medio de sus ríos,* que ha 
dicho: “Mío es el río;* y yo me he hecho a mí 
mismo*”. “Yo pondré ganchos en tus mejillas y haré 
que los peces de tu río se adhieran a tus escamas, y 
Yo te sacaré de en medio de tu río y todos los peces 
de tu río se adherirán a tus escamas. 5 Y te arrojaré 
al desierto, a ti y a todos los peces de tu río; sobre 
la superficie del campo caerás, [y] no serás recogido 
ni reunido; te he puesto como alimento para las 
fieras de la tierra y para las aves del cielo. “Y sabrán 
todos los habitantes de Mitzráim que Yo soy el 
Eterno, porque ellos fueron caña de sostén para la 


Casa de Israel.* Cuando ellos te agarren de la 


29:1. En el décimo año. Desde el exilio del rey Yehoyajín, 
que era el décimo año del reinado de Tzidkiyahu, rey de 
Yehudá (Metzudat David). 

—En el décimo [mes]. El mes de Tebet, siete meses antes de 
la destrucción del Primer Templo. 

29:2. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición 
de mertal (R. Aryeh Kaplan). 

29:3. ¡araón, rey de Mitzráim. “Faraón” es el título del 
monza de Mitzráim. Aquí el profeta habla de Faraón 
Hofrá, tercer monarca de la vigesimosexta dinastía, cuya 
muerte había sido predicha en Yirmeyahu 44:30. Su 
política había sido alentar al reino de Yehudá a rebelarse 
contra Babel, a fin de asegurar su dominio sobre Israel y 
Suria [Siria] Aunque durante un tiempo hicieron que 
Babel suspendiera su asedio a Yerushaláim, Babel después 
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regresó y destruyó el Templo, y eventualmente logró 
derrotar a los mitzrim y matar a Hofrá (R. Aryeh Kaplan). 
—El gran cocodrilo que yace en medio de sus ríos. Como el 
orgullo de Mitzráim radicaba en el hecho de que el río Nilo 
y sus canales irrigaban su territorio, sin necesidad de la 
Huvia del cielo, el profeta compara al Faraón con un 
cocodrilo y a su gente con peces (Rashf). 
—Múo es el río. No necesito de Dios, ya que mi rio [el Nilo] 
provee todo lo que necesito (Rashi). 
—Y yo me he hecho a mí mismo. Por medio de mi propia 
fuerza y sabiduría, me engrandecí a mí mismo y a mi 
reinado (Rashi). 
29:6. Caña de sostén para la Casa de Israel El pueblo de 


Israel confiaba en que Mitzráim le brindariz su apoyo en 
caso de ataque por parte de Babel [Babilonia], expectativa 
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mano, te desmenuzarás y perforarás todo hombro.* 
Y cuando ellos se apoyen en ti, te romperás y 
provocarás que ellos afirmen sus muslos. 

8“Por lo tanto, así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: 
He aquí que Yo traigo ¡a espada contra ti, y 
exterminaré de ti hombres y animales. ?Y la tierra 
de Mitzráim se convertirá en desolación y ruina, y 
sabrán que Yo soy el Eterno, porque el [Faraón] 
dijo: “Mío es el río, y yo [lo] hice”. *Por ello, he 
aquí que Yo estoy contra ti y contra tus ríos, y 
convertiré a la tierra de Mitzráim en ruinas [y] 
páramo desolado, desde Migdol* Senevé* hasta la 
frontera con Cush.* No pasará por ella pie de 
hombre, y pata de animal no pasará por ella, y no 
será asentada durante cuarenta años. * Y pondré a la 
tierra de Mitzráim en desolación entre los países 
desolados, y sus ciudades estarán entre las ciudades 
en ruinas, desolada, durante cuarenta años, y 
dispersaré a Mitzráim entre los pueblos y los 
esparciré entre los países. 

iS“Pues así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: Al 
término de cuarenta años reuniré a Mitzráim de 
entre las naciones en las cuales fueron dispersados. 
14 Y haré que regrese la cautividad de Mitzráim y los 
haré asentar en la región de Patrós,* en la tierra de 
su morada [original], y allí serán un reino bajo. 
ISEntre los [demás] reinos será un reino bajo y ya 
no se encumbrará más sobre los pueblos, y haré que 
disminuyan para que no dominen sobre los 
pueblos.* 1*Y ya no constituirán para Israel una 
seguridad que recuerde la iniquidad, al seguir tras 
ellos, y sabrán que Yo soy el Señor, el Eterno 
[Dios].” 


17Y sucedió que en el vigesimoséptimo año,* en 


que demostró ser falsa (Rashf). 

29:7. Te desmenuzarás y perforarás todo hombro. Como un 
hombre que se apoya en un bastón que se rompe; el hombre 
cae sobre el bastón y las astillas le penetran en el hombro 
(Rashd. 

29:10. MigdoL Posiblemente se localizaba en el extremm. 
noreste del Deita del Nilo. 

—Senevé. En la frontera sur de Mitzráim, posibiemente al 
norte de la actual ciudad de Asuán.. 

—Cush. Nombre bíblico para la región que hoy se 
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denomina Etiopía. 

29:14. Patrós. La región sur de Mitzráim, cerca de 
Cush. 

7:£5, Pz a que no dominen sobre los pueblos. De este modo 
““"21 ya no confiará en el poder militar y político de 
Mitzrám para sostenerlo, sino que se verá obligado a 
recu=car a Dios (Merzudat David). 

29:17. En el vigesimoséptimo año. Del reinado de 
Nebujadnétzar [Nabucodonosor], año en que el país de 
Mitzráim cayó en poder de Nebujadnétzar (Rashi). 


el primer [mes], en el primer [día] del mes, la 
palabra del Eterno vino a mí, para decir: “Hijo de 
hombre, Nebujadrétzar, rey de Babel hizo que su 
ejército realizase una labor grande en Tzor.* Cada 
cabeza se quedó calva y cada hombro se peló,* pero 
no hubo recompensa de Tzor para él ni para su 
ejército por la labor que desempeñó en ella.”+* 

12Por lo tanto, así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: 
“He aquí que Yo entregaré a Nebujadrétzar, rey de 
Babel, la tierra de Mitzráim, y él se llevará su 
riqueza y se apoderará del despojo y tomará el botín, 
y [eso] será recompensa para su ejército. PPor su 
trabajo que realizó en ella [Tzor], Yo le daré la 
tierra de Mitzráim, por lo que me hicieron a Mi* 
—afirmación del Señor, el Eterno [Dios]. 

21“En ese día haré que florezca el poder* de la 
Casa de Israel, y a ti te otorgaré reivindicación en 
medio de ellos, y sabrán que Yo soy el Eterno.” 
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HAFTARAT BO - N2 1095 
Yirmeyahu/Jeremías 46:13-28 - 13 


Capítulo 46 
La palabra que el Eterno habló al profeta 
Yirmeyahu cuando Nebujadrétzar, rey de Babel, 


venía para atacar la tierra de Mitzráim:* 


M“Declaren en Mitzráim y háganlo oír en Migdol,* 


29:18. Una labor grande en Tzor. Nebujadrétzar [variante de 
Nebujadnétzar] puso sitio a la ciudad a Tzor [en español, 
Tiro; era una ciudad en lo que ahora es Líbano]. La “labor 
grande” aquí mencionada se refiere a los trece años que 
duró el asedio. Nebujadrétzar intentó construir un terraplén 
larguísimo que permitiese penetrar en la ciudad. 

29:18. Cada cabeza se quedó calva y cada hombro se peló. A 
causa de las canastas de piedras y tierra que cada soldado 
tuvo que transportar para construir el terraplén gigantesco. 
-—Pero no hubo recompensa de Tzor para él, etc. Antes de 
poder utilizar el terraplén, olas gigantescas inundaron la 
ciudad y despojaron a Nebujadréizar del botín que tanto 
esperaba (Rashí). 
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29:20. Por lo que me hicieron a Mí Se refiere a los mitzrim. 
Es decir, por el mal que los mitzrim hicieron al prometer 
falsamente a Israel ayudarlo (Rashi). 

29:21. El poder. En hebreo, y3p, “cuerno”. Se denomina 
“cuerno” a la fuerza y el dominio porque antiguamente se 
solía utilizarlos para darse valor al pelear contra alguien 
(Metcudat David). 

46:13, Cuando Nebujadrétzar... venía, etc. Este es el segundo 
ataque que hizo a Mitzráim. El primero tuvo lugar en el 
vigesimoséptimo año de su reinado, como se relata en 
Yejezkel, cap. 29 (Séder Olam). 

46:14. MigdoL Posiblemente se localizaba en el extremo 
noreste del Delta del Nilo. 
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y hagánlo oír en Nof* y en Tajpanjés;* digan: 
¡Párate y prepárate, pues la espada consume a tu 
alrededor! 15 ¿Por qué ha sido arrastrado [cada uno 
de] tus valientes? No se mantuvo firme, porque el 
Eterno lo derribó. *f[El Eterno] aumentó los 
tropiezos; ciertamente cayó cada hombre sobre su 
prójimo, y dijeron: “Levantémonos y regresemos a 
nuestro país y a la tierra de nuestro nacimiento a 
causa de la espada opresora”. 1” Allí clamaron:* “¡El 
Faraón, rey de Mitzráim [hizo mucho] estruendo, 
pero ha dejado pasar el momento propicio!”* 

i8“:Por mi vida, afirmó el Soberano —cuyo 
Nombre es el Eterno, Amo de Legiones—, que así 
como el [Monte] Tabor está en las montañas y el 
[Monte] Carmel junto al Mar, [ciertamente] vendrá 
[el rey Nebujadrétzar]! 1? Hazte de utensilios para el 
exilio, habitante hija de Mitzráim, pues Nof será 
desolada y destruida, sin habitantes. Becerra 
hermosa es Mitzráim,* pero un cuerno cortante se 
avecina [contra ella]. ?!Incluso los mercenarios que 
hay en medio de ti son como becerros cebados, ya 
que también ellos se voltearán, huirán juntos; no se 
mantendrán firmes, pues ya llegó el día de su 
desastre sobre ellos, la hora de su castigo. 2Su voz 
viajará como la de una serpiente,* pues con ejército 
marcharán [los bablim], y con hachas vendrán 
contra ella, como leñadores. W Talarán sus bosques* 
—afirmó el Eterno—, pues no pueden ser contados 
[los soldados de Babel] porque son más numerosos 
que las langostas y no tienen número. 
24 Avergonzada será la hija de Mitzráim; ha sido 
entregada en manos de una nación del norte.” 

25 [Así] dijo el Eterno, Amo de Legiones, Dios de 
Israel: “He aquí que Yo visitaré castigo sobre 


46:14. Nof. Al sur de Heliópolis, gran urbe de Mitzráim, 
situada en el extremo sur del Delta del Nilo. 

46.14. Tajpanjés. En el lado noreste del Delta del Nilo. 
—AMí_ clamaron. Los mitzrim, en el fragor de la batalla 
(Rashi). 

—Pero ha dejado pasar el momento propicio. Á pesar de sus 
proclamas estentóreas de que saldría vencedor, dejó pasar 
el momento propicio para atacar al ejército de Babel 
(Rashd). 


46:20. Becerra hermosa es Mitzráim. Los mitzrim poseían 
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un reino desarrollado y bello, semejante a una becerra 
hermosa (Metzudat David). Otra explicación: los mitzrim 
tenían como divinidad al toro, al que atribuían una belleza 
singular (Malbim). 

46:22. Su voz viajará como la de una serpiente. Así como la 
serpiente primordial había perdido sus patas y sus manos 
por haber hecho pecar a Adam, así también Mitzráim ha 
perdido su poder (Malbim). 


46:23. Talarán sus bosques. Alusión metafórica a los 
soldados mitzrim (Metzudai David). 
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Amón* de No* y sobre el Faraón, sobre Mitzráim y 
sus dioses y sus reyes, y sobre el Faraón y sobre 
todos los que confían en él. ?6Y los entregaré en 
maños de aquellos que buscan sus vidas, y en manos 
de Nebujadrétzar, rey de Babel, y en manos de sus 
siervos, y después de eso permanecerá como en los 
días de antaño* —afirmó el Eterno. 

27“Pero tú, no temas, mi siervo Yaacob, y no 
tengas miedo, Israel, pues Yo te salvaré de lejos y a 
tu simiente de la tierra de su cautiverio, y Yaacob 
retornará y estará quieto y tranquilo, sin nadie que 
le amedrente. 28 Tú no temas, mi siervo Yaacob 
—afirmó el Eterno— pues Yo estoy contigo; aunque 
aniquilaré a todos los pueblos a los cuales Yo te 
exilié, no te aniquilaré a tiz te disciplinaré con 


justicia, pero no te exterminaré completamente.” 
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HAFTARAT BESHALAJ - M5Y2 NIV9IN 
Shofetim/Jueces - 19091 
Ashkenazim: 4:4-5:31; sefaradim: 5:1-31 


Capítulo 4 
4Y Deborá, mujer profetisa, mujer valerosa,* era 
juez de Israel en aquella época. SElla solía sentarse 
debajo de la Palmera de Deborá, entre Ramá y 
Bet-El, en el monte de Efráim, y los Hijos de Israel 

solían subir a ella para el juicio. 
$Y ella envió llamar a Barak hijo de Abinóam, 
de Kédesh-Naftalí, y le dijo: “¿Acaso no ha dicho 
el Eterno, Dios de Israel: “Vé y junta [gente] en 
el Monte Tabor, y toma contigo diez mil hombres 
de los hijos de Naftalí y de los hijos de Zebulún? 


46:25. Amón. Este era el nombre de uno de los ídolos 
principales de Mitzráim (Malbim). 

—No. El Targum Yonatán traduce este mombre por 
Alexandría. Aunque la ciudad de Aiexandría fue fundada 
muchos siglos después por Alejandro Magno, la ciudad de 
No posiblemente se localizaba en la misma región. Otros 
asocian este nombre a Tebas, antigua capital de Mitzráim. 
46:26. Permanecerá como en los días de antaño. Al término 
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de los cuarenta años que durará el imperio de Babel 
Mitzráim recobrará su independencia y volverá a se 
habitada (Metzudot David). 

4:4. Mujer valerosa. Lit., “mujer de fuego”. Se la liza as 
porque era presta y rápida como una antorcha (Metcuda 
David) o porque fabricaba mechas para el Santuari 
(Rashb). Según cierta tradición, era esposa de Bara 
(Rada). 
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7Y yo atraeré hacia ti, al arroyo de Kishón, a Siserá, 
general del ejército de Yabín,* a sus carros [de 
combate] y a sus multitudes [de tropas], y lo 
entregaré en tus manos” ?” 

8 Barak dijo a ella: “Si tú vienes conmigo, iré; pero 
si no vienes tú conmigo, yo no iré.” 

*Ella dijo: “Ciertamente iré contigo, sólo que 
tendrás gloria en el camino que andes, ya que el 
Eterno entregará a Siserá en manos de una mujer.” 
Entonces Deborá se levantó y marchó con Barak a 
Kedesh. 

1 Barak convocó a Zebulún y Naftalí a Kédesh, y 
le siguieron diez mil hombres, y Deborá subió con 
él. 1 Y Jéber el Kení se separó del [clan] kení,* de 
los hijos de Jobab, suegro de Moshé, y plantó su 
tienda hasta la planice de Tzaananim, que está junto 
a Kédesh. 2 Y le informaron a Siserá que Barak hijo 
de Abinóam había subido al Monte Tabor. *Siserá 
convocó todos sus carros, novecientos carros de 
hierro, y a toda la gente que estaba con él, desde 
Jaróshet-Hagoyim hasta el arroyo de Kishón. 

MEntonces Deborá dijo a Barak: “Levántate, pues 
éste es el día en que el Eterno entregará a Siserá en 
tus manos; ¿no ha salido el Eterno delante de ti? 
Así, pues, Barak descendió del Monte Tabor, con 
diez mil hombres siguiéndole. El Eterno 
confundió a punta de espada a Siserá, a todos sus 
carros y a todo [su] campamento delante de Barak, 
y Siserá se bajó del carro y huyó a pie. **Barak 
persiguió a los carros y a todo el campamento hasta 
Jaróshet-Hagoyim, y todo el campamento de Siserá 
cayó a punta de espada; no quedó ni uno solo. 

17 Siserá huyó a pie hacia la tienda de Yael, esposa 


de jéber el kení, ya que había paz entre Yabín, rey 


4:7. Yabín. Era rey de Jatzor, una provincia de Kenaan, que 
en esa época atacaba a Israel. 


4:11. Y Jéber el kení se separó del cian kení. Esta familia 
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descendía de Yitró [Jobab], suegro de Moshé, y residía en 


el desierto de Yehudá. Jéber se separó del resto del clan 
(Metzudat David). 


de Jatzor, y la casa de Jéber el kení. 1 Yael salió a 
recibir a Siserá, y le dijo: “Desvíate hacia mí, mi 
señor, desvíate hacia mí; no tengas miedo.” Él se 
desvió hacia ella, hacia la tienda, y ella lo cubrió 
con una manta. lEntonces él le dijo: “Dame de 
beber un poco de agua, pues tengo sed.” Ella abrió 
un odre de leche y le dio de beber y lo cubrió. 0 Y 
él le dijo: “Párate a la entrada de la tienda; si sucede 
que viene un hombre y te pregunta, diciendo: ¿Hay 
aquí un hombre?, dile [que] no. 

21 Entonces Yael, esposa de Jéber, tomó la estaca 
de la tienda y puso un martillo en su mano y, 
acercándose a él sigilosamente, le clavó la estaca en 
la sien, penetrando hasta el suelo —pues él se había 
dormido y estaba exhausto—, y murió. 

22 Y he aquí que Barak perseguía a Siserá. Y salió 
Yael a su encuentro y le dijo: “Ven y te mostraré al 
hombre que tú buscas.” Él vino hacia ella, y he aquí 
que Siserá estaba caído, muerto, con la estaca en su 
sien. 

23 En ese día Dios sometió a Yabín, rey de Kenaan, 
ante los Hijos de Israel. 2*La mano de los Hijos de 
Israel se fue endureciendo sobre Yabín, rey de 
Kenaan, hasta que exterminaron a Yabín, rey de 


Kenaan. 
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(Sefaradim comienzan aquí; ashkenazim continúan) 


Capítulo 5 

1En ese día, Deborá y Barak hijo de Abinóam 
cantaron, diciendo: ?“Cuando en Israel se abrieron 
brechas* [y] cuando el pueblo se ofreció 
voluntariamente [a Dios],* bendigan al Eterno. 
3¡Escuchen, reyes, presten oído, príncipes: yo al 
Eterno, yo al Eterno cantaré; cantaré loas al Eterno, 
Dios de Israel! 

40h Eterno, al salir Tú de Seir*, cuando transitaste 


5:2. Cuando en Israel se abrieron brechas. Es decir, cuando 
Israel sufrió ataques por parte de sus enemigos que 
abrieron brecha en ellos a causa de que habían abandonado 
a Dios (Rashí). 


5:2. [Y] cuando el pueblo se ofreció voluntariamente la Dios!. 
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Es decir, cuando Israel voluntariamente regresó a Dios en 
arrepentimiento (Rashí). 

5:4, Oh Eterno, al salir Tú de Seir, ete. Es decir, cuando 
saliste al frente de Israel al atravesar eilos la montaña de 
Seir después de su salida de Mitzráim (Metzudat David). 
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del campo de Edom, la tierra se cimbró* y también 
los cielos gotearon; incluso las nubes gotearon agua. 

5Las montañas transpiraron ante el Eterno —esto 
fue el Sinaí—, ante el Eterno, Dios de Israel. 

$En los días de Shamgar hijo de Anat,* en los días 
de Yael,* habían cesado las vías [de comunicación], 
y los que caminaban por senderos marcharon por 
vías indirectas.* 

THabían cesado [de vivir en] poblados abiertos, 
habían cesado hasta que me levanté yo, Deborá, 
como madre en lsrael. 

3[Cuando] Israel escogió nuevos dioses, entonces 
llegó la guerra a sus portales; ¿acaso se veía un 
escudo o una lanza en cuarenta mil en Israel?* 

2 Mi corazón está con los legisladores de Israel que 
voluntariamente en el pueblo [dicen]: ¡Bendigan al 
Eterno! 

“Los que montan en asnos blancos, los que se 
sientan al juicio y los que transitan por el camino, 
expresen [alabanzas]. 

1 En vez del sonido de flechas entre los que 
extraen agua, allí relatarán las mercedes del Eterno, 
las mercedes [que hizo] en las ciudades abiertas de 
israel; entonces el pueblo del Eterno bajará [de 
nuevo] a los portales. 

12 Despierta, Deborá, despierta! ¡Despierta, 
despierta! ¡Pronuncia un canto! ¡Levántate, Barak, y 
captura a tus prisioneros, hijo de Abinóam! 

iSEntonces dominará el sobreviviente sobre los 
poderosos del pueblo; el Eterno me ha dado dominio 
sobre los fuertes. 

14De Efráim [y] sus raíces [salió] contra Amalek;* 
después de ti [salió] Binyamín* con tu gente; de 


5:4, La tierra se cimbró. Ese acontecimiento había 
sembrado el terror entre los reyes de la tierra (Metzudat 
David). 

5:6. Shamgar hijo de Anat. Nombre de uno de los jueces 
anteriores de Israel. 

5:6. En los días de Yael. Esto enseña que Yael también había 
actuado como juez en Israel en la época de Shamgar 
(Afetzudat David). 

—Habían cesado las vías [de comunicación], etc. Pues a pesar 
do que Shamgar y Yael habían fungido como dirigentes de 
Israel y lo habían salvado de enemigos, la salvación que 
hubo en sus días no fue tan grande como en esta ocasión, 
por lo que las vías de comunicación no se habian 
reestablecido completamente y la gente tenía miedo de 
transitar libremente (Metzudat David). 
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5:8. [Cuando] Israel escogió nuevos dioses, etc. Cuando Israel 
abandonó a Dios y se dedicó al culto a los ídolos, se vieron 
obligados a defenderse de sus enemigos. Pero ahora, que 
voluntariamente se arrepintieron y Dios peleó por ellos, no 
tienen necesidad de armas para defenderse (Rashi). 

5:14. De Efráim [y] sus raíces [salió] contra Amalek Se 
refiere a Yehoshúa, que descendía de la tribu de Efráim; él 
había sido el primero [junto con Moshé] en derrotar a 
Amalek, como se declara en Shemot 17:13 (Metzudat 
David). 


—Después de ti [salió] Binyamín. Deborá habla 
poéticamente a la tribu de Efráim. Quiere decir que 
después de Yehoshúa saldrá el rey Shaúl, que pertenecía a 
la tribu de Binyamín, para pelear contra Amalek (Metcudat 
David). 
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Majir descendieron legisladores;* y de Zebulún, los 
que esgrimen la pluma del escriba. 

i5SLos líderes de Isajar estaban con Deborá; [aun 
así] Isajar era como Barak;* al valle fue enviado a 
pie. En la disidencia de Reubén [se requiere] mucho 
examen del corazón.* 

16 ¿Por qué te quedaste sentado entre los linderos 
para oír los balidos de los rebaños? Para la 
disidencia de Reubén [se requiere] mucha 
indagación del corazón. 


17 Guilad* siguió residiendo allende el Yardén; y - 


Dan, ¿por qué reunió [sus posesiones] en barcos? 
Pero Asher se asentó en la costa de los mares y 
permaneció junto a sus poblados abiertos. 

18 Zebulún es gente que entregó su vida hasta la 
muerte, y [también] Naftalí, en la cima del campo 
[de batalla]. 

i5Vinieron reyes, hicieron la guerra [junto con 
Siserá); entonces pelearon los reyes de Kenaan en 
Tanaj hasta las aguas de Meguidó, sin tomar 
recompensa. 

20 Desde los cielos pelearon las estrellas; desde sus 
órbitas pelearon contra Siserá. 

21 El arroyo de Kishón los arrasó, el antiguo arroyo, 
el arroyo de Kishón; mi alma [los] pisoteó con vigor. 

22 Entonces se golpearon los talones de los caballos 
por las cabriolas, las cabriolas de sus valientes. 

23'Maldigan a Meroz”,* dijo el emisario del 
Eterno; “maldigan, maldigan a sus habitantes porque 
no vinieron en ayuda del Eterno, en ayuda del 
Eterno con hombres fuertes”. 

24Será bendita por mujeres Yael, esposa de Jéber 
el keni; por mujeres será bendita en la tienda. 

2S[Siserá] pidió agua; ella le dio leche en tazón de 
nobles, [le] ofreció mantequilla. 

26Su mano extendió a la estaca, y su diestra al 
martillo de los trabajadores; martilló a Siserá, le 
cercenó la cabeza, aplastó y perforó su sien. 

27 Entre sus piernas él se arrodilló, cayó y quedó 
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5:14: De Majir descendieron legisladores. Se refiere a los 
líderes que descendieron de Majir, hijo de Efráim, que 
pelearon contra Siserá (Metzudat David). 

5:15, [Aun así] Isajar era como Barak. La tribu de Isajar no 
tomó parte en la guerra, ya que su tarea era enseñar y 
juzgar a Israel; aun así, su participación espiritual era 
equivalerte a la participación militar de Barak (Metzudat 
David). 


—En la disidencia de Reubén, etc. La tribu de Reubén no 
participó en la guerra. Deborá pide aquí que se analice los 
motivos de esto (Metzudat David). 

5:17. Guilad. Los habitantes de la región de Guilad tampoco 
participaron en la guerra; lo mismese aplica a las tribus de 
Dan y de Asher. 

5:23. Meroz. Era una ciudad cuyos habitantes no acudieron 
a la guerra en defensa de Israel (Metrudat David). 
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tendido; entre sus piernas él se arrodilló y cayó; en 
donde él se arrodilló, allí cayó el derrotado. 

2Por la ventana atisbó y gimoteó la madre de 
Siserá, por la ventanilla: “¿Por qué se demora su 
carro en venir? ¿Por qué han tardado las pisadas de 
sus carros? 

29 Las más sabias de sus damas le respondieron, y 
¿"iz también se dio respuestas a sí misma: 

30<¿No están, acaso, hallando botín, una doncella 
o dos* para cada hombre; botín de colores para 
Siserá, botín de recamados coloridos, dobles 
recamados para los cuellos de [los que toman] el 
botín?”” 

31 Que así perezcan todos tus enemigos, oh Eterno; 
pero los que te aman serán como el sol naciente en 
[toda] su fuerza. 

Y la tierra estuvo tranquila durante cuarenta años. 
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HAFTARAT YITRÓ - 1959 50M 
YESHAYAHU / ISAÍAS - 19) 
Sefaradim: 6:1-13; ashkenazim: 6:1-7:6, 9:5-6 


Capítulo 6 
1En el año de la muerte del rey Uziyahu,* 
vislumbré al Señor* sentado en un trono excelso y 


elevado,* y sus  extremidades* llenaban el 


Santuario? Serafim* estaban parados arriba, al 
[servicio de] Él; seis alas, seis alas tenía cada uno. 
Con dos [alas] cubrían su rostro; con dos cubrían sus 
pies y con dos volaba. 3Y uno llamaba al otro y 


decía: “Santo, Santo, Santo* es el Eterno, Amo de 


5:30. Una doncella o dos. En hebreo, DM”, que literalmente 
significa “matriz”. Con este nombre, dicho en forma 
despectiva, se alude a las jóvenes que supuestamente 
habían capturado los soldados de Siserá (Metzudat Tzión). 
6:1. En el año de la muerte del rey Uziyahu. Según la 
tradición, no fue en este año en que murió, sino el año en 
que plagado con tzaráat (ver Dibré haYamim 26:19) como 
castigo por haber quemado sahumerio en el Templo 
indebidamente, prerrogativa exclusiva de los kohanim. El 
que tiene tzaráat es comparado con un muerto. 
—Vislumbré al Señor. En una visión profética (Radak). La 
visión que el profeta Yeshayahu contempló no se refería en 
absoluto a una percepción de la esencia de Dios, sino a una 
comprensión intelectual indirecta por medio de inspiración 
profética (Malbim). 
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—Trono excelso y elevado. Esta metáfora alude al control y 
dirección que Dios ejerce sobre el universo por medio de 
las leyes naturales y el curso normal que sigue el mundo 
(Malbim). 

—Y sus extremidades. Del trono, es decir, la base del trono 
(Malbim). Esto se refiere a la dirección divina más 
directamente relacionada con el mundo (Malbim). 

6:2. Serafim. Aquí el profeta pasa a describir el control de 
Dios sobre el universo por medio de una dirección 
supra-natural, que no sigue las leyes naturales. Esto está 
representado por los Serafim, que son fuerzas angélicas 
(Malbim). 

6:3. Santo, Santo, Santo. En hebreo, YT, palabra que 
literalmente significa “separado” o “trascendente”. Este 
atributo divino implica que Dios trasciende todo lo que 


Legiones; llena está toda la tierra con su gloria.” 
4Los codos de las jambas [del Santuario] se agitaron 
por el sonido del llamado y el Templo se llenó de 
humo. 

5Y yo dije: “¡Ay de mí porque he de perecer! Pues 
hombre de labios impuros soy yo, y en medio de un 
pueblo de labios impuros yo habito, ya que al 
Soberano, el Eterno, Amo de Legiones, han 
contemplado mis ojos.” fEntonces uno de los 
Serafim voló hacia mí, teniendo en su mano una 
brasa que había tomado con pinzas del altar. ? Y 
[con ella] tocó mi boca y dijo: “He aquí que esto ha 
tocado tus labios; tu iniquidad ha partido y tu 
pecado* ha sido expiado.” 

8Entones escuché la voz del Señor que decía: “¿A 
quién enviaré, y quién irá por nosotros?” Y yo dije: 
“Heme aquí; envíame a mí.” 

%Él me dijo: “Vé y di a este pueblo: “Ciertamente 
oyen, pero no comprenden; ciertamente ven, pero no 
conocen”. 1YEngorda el corazón de este pueblo y haz 
pesados sus oídos, y sella sus ojos, no sea que vea 
con sus ojos y escuche con sus orejas, y su corazón 
comprenda y retorne [en arrepentimiento] y sea 
curado.” 

11 Y yo dije: “¿Hasta cuándo, oh Señor?” Él dijo: 
“Hasta que las ciudades queden desoladas de 
habitantes, y las casas sin personas, y el suelo quede 
desolado y yermo. *El Eterno enviará lejos al 
Hombre,* y aumentará el abandono en medio de la 
tierra. BY aún [cuando] quede la décima parte en 
ella, seguirá siendo destruida, como el terebinto y el 
roble, que al perder sus hojas el tronco sigue, la 
simiente consagrada será su tronco.” 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


Capítulo 7 
1 Y sucedió en los días de Ajaz hijo de Yotam, hijo 


de Uziyahu, rey de Yehudá, que Retzín, rey de 
Aram, y Pékaj hijo de Remaliahu, rey de Israel, 


existe. La triple repetición alude a que Dios trasciende 
tres niveles de existencia: los cielos, la tierra y el 
tiempo. Esto quiere decir que Dios está más allá de lo 
espiritual, más allá de lo material y más allá del tiempo 
(Malbim). 

6:7. Tu iniquidad... tu pecado. La iniquidad, por haber dicho 
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que eras impuro de labios; el pecado, por haber dicho que 
habitabas en medio de un pueblo impuro de labios (Gaóx 
de Viina). 

6:12. El Eterno enviará lejos al Hombre. Dios enviará al 
exilio a Israel, el pueblo que encama la humanidad 
auténtica (Metzudat David). 
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subieron a Yerushaláim para hacer la guerra contra 
ella, pero no pudieron conquistarla. ?Se informó a la 
Casa de David,* diciendo: “Aram se ha unido con 
Efráim.”* Entonces se agitó su corazón y el corazón 
del pueblo, como se agitan los árboles del bosque 
ante el viento. 

3Y el Eterno dijo a Yeshayahu: “Sal ahora al 
encuentro de Ajaz, tú y tu hijo Shear-Yashub, en el 
borde del conducto de la Cisterna Superior, en el 
sendero del Campo del Lavandero. *Y le dirás: 
Serénate y estáte tranquilo; no tengas miedo, y que 
tu corazón no desfallezca por causa de estos dos 
tizones humeantes de furia, Retzín y Aram y el hijo 
de Remaliahu. “Puesto que Aram ha aconsejado el 
mal contra ti, junto con Efráim y el hijo de 
Remaliahu, diciendo: **Subamos contra Yehudá, 
provoquémosla y penetremos [en ella] en beneficio 


nuestro, y coronemos como rey de ella al hijo de 
Tabal”.”* 


Capítulo 9 

5Pues nos ha nacido un niño,* nos ha sido 
entregado un hijo, y la autoridad estará sobre su 
hombro. El Consejero Maravilloso, el Dios 
Poderoso, el Padre Eterno lo llamará “Sar Shalom”. 
S[Él disfrutará de] mucha autoridad y paz sin límites 
sobre el trono de David y sobre su reino, para 
asentarlo y sostenerlo con justicia y rectitud, desde 
ahora y para siempre; el celo del Eterno, Amo de 
Legiones, llevará esto a cabo. 
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HAFTARAT MISHPATIM - 020909 3NNV09N 
Yirmeyahu/Jeremías 34:8-22, 33:25-26 - 119/39 


Capítulo 34 
8La palabra que vino a Yirmeyahu de parte del 
Eterno después de que el rey Tzidquiyahu hubo 
hecho un pacto con la gente que estaba en 
Yerushaláim para proclamar libertada para ellos: 


7:2. Casa de David. Se refiere a la dinastía real surgida de 
David, a la que pertenecía el rey Ajaz. 

7:2. Efráim. Con este nombre se designa al reino de Israel, 
formado por diez tribus, la más prominente de las cuales 
era la tribu de Efráim. El reino de Yehudá estaba 
compuesto por sólo dos tribus: Yehudá y Binyamín. 

7:6. Hijo de Tabal. Era un personaje importante de la época. 


5 pa 
mi” NR mavos MITOS 1977 n 


“23"TN ma rpaY bam) m3 18 
17 Dr) Ryo Dbwrya 8 Dy7 


9:5. Nos ha nacido un niño. Esta profecía se refiere al futuro 
rey Jizquiyahu, hijo del rey Ajaz. A diferencia de su padre, 
que había sido inicuo, Jizquiyahu fue un rey justo y 
observante de la Torá (Rashi). 

9:5. “Sar Shalom”. Lit., “Príncipe de Paz”. A Jizquiyahu se 
le dio c:te nombre porque durante su reinado imperó la paz 
y +; verdad en Israel (Rashí). 
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? que cada hombre enviara libre a su siervo hebreo, 
y cada hombre a su sierva hebrea, para que ningún 
hombre esclavizara a su hermano judío. 

10 Todos los líderes y toda la gente que entró en el 
pacto escucharon, para que cada hombre enviase 
libre a su siervo, y cada hombre a su sierva, y ya no 
esclavizarlos más; y lo aceptaron y los enviaron 
[libres]. *Pero después de eso se retractaron y 
trajeron de vuelta a los siervos y a las siervas* que 
habían enviado libres y los sometieron como siervos 
y siervas.* 

l2Entonces la palabra del Eterno vino a 
Yirmeyahu, de parte del Eterno, para decir: 1*“Así 
dijo el Eterno, Dios de Israel: Yo hice un pacto con 
los ancestros de ustedes en el día que los saqué de 
la tierra de Mitzráim, de casa de esclavos, diciendo: 
14*A] término de siete años cada uno [de ustedes] 
enviará [libre] a su hermano hebreo que le haya sido 
vendido; trabajará para ti seis años y [luego] deberás 
enviarlo libre de ti”. Pero los ancestros de ustedes no 
me escucharon ni inclinaron sus oídos. 15 Y hoy 
ustedes retornaron [en arrepentimiento] e hicieron lo 
recto en mis ojos [al] proclamar cada hombre 
libertad para su prójimo, e hicieron un pacto ante Mí 
en el Templo en el que se invoca mi Nombre. l*Pero 
ustedes se han retractado y har profanado mi 
Nombre, y cada uno ha traído de vuelta a su siervo 
y a su sierva a los que habían enviado libres para sí 
mismos, y los han sometido para que sean siervos y 
siervas para ustedes. 

17«Por lo tanto, así dijo el Eterno: [como] ustedes 
no me han escuchado a Mí para que cada hombre 
proclame libertad para su hermano, y cada hombre 
para su prójimo, he aquí que Yo proclamo a ustedes 
libres —afirmó el Eterno- para la espada, para la 
plaga y para el hambre, y haré a ustedes objeto de 
terror para todos los reinos de la tierra. 1% Y 
entregaré la gente que viola mi pacto —aquellos que 
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34:11. Trajeron de vuelta a los siervos y a las siervas. Los 
tomaron por la fuerza y los esclavizaron de nuevo 
(Metzudat David). 


34:11. Y los sometieron como siervos y siervas. Aquí la gente 


cometió dos transgresiones: primero, rompieron el pacto 
que ellos mismos habian acordado; segundo, el esciavizar 
de nuevo a los que ya habían sido liberados era equivalente 
a secuestrarlos (Malbim). 
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no mantienen las palabras del pacto que hicieron 
delante de Mí, ei becerro que cortaron en dos y que 
pasaron entre sus partes, 1%los líderes de Yehudá y 
los líderes de Yerushaláim, los oficiales y los 
kohanim, y toda la gente de la tierra, los que pasaron 
entre las partes del becerro—, y los entregaré en 
manos de sus enemigos y en manos de todos los que 
buscan sus vidas, y sus cadáveres serán alimento 
para el ave de los cielos y para el animal de la tierra. 
21Y a Tzidquiyahu, rey de Yehudá, y a sus 
ministros, entregaré en manos de sus enemigos y en 
manos de los que buscan sus vidas, y en manos del 
ejército del rey de Babel, que han se han retirado de 
sobre ustedes.* He aquí que Yo he ordenado 
—afirmó el Eterno—, y los haré regresar a esta ciudad 
y pelearán contra ella y la conquistarán, y la 
quemarán con fuego, y convertiré a las ciudades de 
Yehudá en desolación, sin habitantes.” 


Capítulo 33 

25 Así dijo el Eterno: “Si no estuviera mi pacto 
[con] el día y [con] la noche, [si no hubiera] Yo 
establecido las leyes de los cielos y de la tierra,* 284 
la simiente de Yaacob y de David, mi siervo, 
hubiera Yo abominado, para [no] tomar a su 
simiente como gobernantes sobre la simiente de 
Abraham, de Itzjak y de Yaacob, pues Yo haré 
retornar a su cautividad y tendré misericordia de 
ellos.” 
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HAFTARAT TERUMÁ - 5339 NIVIN 
Melajim/Reyes 1 5:26-6:13 - N 02399 


Capítulo 5 
26E] Eterno otorgó sabiduría a Shelomó conforme 


le había hablado, y hubo paz entre Jiram* y 


34:21. Que se han retirado de sobre ustedes, El ejército de 
Babel [Babilonia] había amenazado a Yerushaláim, pero se 
había retirado ante la noticia de que Mitzráim había venido 
a auxiliarlos. 

33:25. Si no estuviera mi pacto [com] el día y [con] la noche, 
etc. Es decir, del mismo modo que es imposible que no se 
cumpla el pacto que Yo establecí con el día y la noche para 
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que éstos funcionasen en sus momentos prescritos, y del 
mismo modo que es imposible que se anulen los cielos y 
la tierra, de igual modo es imposible que Yo abomine la 
simiente de Yaacob y de David (Rashí). 

5:26. Jiram. Era rey de Lebanón [Líbano] en aquella época. 
Él proporcionó asistencia técnica a Shelomó para la 
construcción del Templo. 


Shelomó, y ambos hicieron un pacto [entre ellos]. 
27E] rey Shelomó impuso un impuesto sobre todo 
Israel; el impuesto consistía en treinta mil 
hombres.* Los envió a Lebanón en turnos de diez 
mil por mes; un mes permanecían en Lebanón y 
dos meses en sus casas, y Adoniram supervisaba el 
impuesto. 

22 Y Shelomó tenía setenta mil cargadores y 
ochenta mil canteros en la montaña, 3% además de los 
oficiales capataces de Shelomó que supervisaban la 
labor, tres mil trescientos, quienes regían a la gente 
que realizaba la labor. 31 El rey ordenó, y extrajeron 
piedras enormes, piedras pesadas, para hacer los 
cimientos del Templo con piedras talladas. 32Los 
constructores de Shelomó, los constructores de 
Jirom* y los guebilim* tallaron y prepararon la 
madera y las piedras para la construcción del 
Templo. 

Capítulo 6 

1 Y sucedió, en el año cuatrocientos ochenta desde 
la salida de los Hijos de Israel de la tierra de 
Mitzráim, en el cuarto año, en el mes de Ziv* (que 
es el segundo mes), del reinado de Shelomó sobre 
Israel, [éste] construyó el Templo al Eterno.* ? Y el 
Templo que el rey Shelomó construyó al Eterno era 
de sesenta codos de longitud, veinte codos de ancho 
y treinta codos de alto.* 3Y el pórtico que 


5:27. El impuesto consistía en treinta mil hombres, El rey 
Shelomó decretó que trescientos hombres de Israel fueran 
a Lebanón para cortar árboles junto con los súbditos del rey 
Jiram. Estos árboles estaban destinados a la construcción 
del Templo (Metzudat David). 

5:32. Jirom. Es el mismo que Jiram, con variante de 
vocales. 

—Guebilim. Era un pueblo experto en el tallado de piedras 
y madera; es mencionado en Yejezkel 27:9. 

6:1. Ziv. En hebreo, Y, palabra que denota resplandor y 
claridad. Se aplica este nombre al mes de lyar (el segundo 
después de Nisán) porque en este mes los árboles 
“resplandecen” con sus brotes (Radak). 

—Construyó el Templo al Eterno. Es decir, comenzó su 
construcción; no que la haya concluido en ese mes 
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(Metzuda: David). 

6:2. Sesenta codos de longitud, etc. El “Templo” aquí 
mencionado comprendía ei área llamada “santidad” 
[kódesk] y el área llamada “santisima” [kódesh 
hakodashim]. El kódesh hakodashim estaba ubicada en el 
lado oeste, en los primeros veinte codos; ahí se guardaba 
el Arca de la Alianza. En el área restante de cuarenta codos 
de longitud, que era el kódesh, se localizaban la Mesa, el 
Candelabro y el Altar de oro. El Templo y sus utensilios 
que Shelomó construyó guardaban una proporción entre sí 
semejante a la que había en el Tabernáculo [miskkán] y sus 
utensilios que Moshé había construido (Ralbag). La 
longitud y el ancho del Templo eran el doble de la longitud 
y el ancho del Tabernáculo (treinta y diez, 
respectivamente), y su altura era el triple (Malbim). 
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estaba frente al Vestíbulo del Templo* era de veinte 
codos de longitud, frente al ancho del Templo, [y] 
diez codos de ancho frente al Templo. *Y para el 
Templo hizo ventanas amplias [por fuera y] angostas 
por dentro. $ Y junto al muro del Templo construyó 
una cámara en derredor, los muros del Templo 
alrededor del Vestíbulo y del Debir,* e hizo cámaras 
laterales en derredor; $la cámara inferior, de cinco 
codos de ancho; la intermedia, de seis codos de 
ancho; y la tercera, de siete codos de ancho, ya que 
había colocado nichos para el Templo en derredor, 
en el exterior, para que no penetraran [los maderos] 
los muros del Templo. 7Y al ser construido, el 
Templo fue construido de piedra completa de 
cantera; martillos y cinceles y cualquier instrumento 
de, hierro no se escuchaba en el Templo al ser 
construido. 

8La entrada de la cámara [inferior] media* estaba 
en el costado derecho* del Templo, y por medio de 
escaleras en espiral subían a la [cámara] intermedia, 
y de la intermedia a la tercera [cámara]. 

*[Shelomó] construyó el Templo y lo terminó, y 
techó el Templo con fun techo] decorado y con 
maderos de cedro. *%Y construyó la cámara lateral a 
lo largo de todo el Templo de cinco codos de alto, y 
recubrió el Templo con maderos de cedro. 

1“ Y la palabra del Eterno vino a Shelomó, para 
decir: “Este Templo que tú has construido, si 
andas en mis estatutos y cumples mis leyes y 
preservas todos mis mandamientos, para andar en 
ellos, entonces Yo mantendré mi palabra contigo 
que hablé a tu padre David. Y Yo residiré en 
medio de los Hijos de Israel y no abandonaré a mi 


pueblo Israel.” 
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6:3. Frente al Vestíbulo del Templo. Es decir, del lado este, 
donde se localizaba la entrada. 

6:5. Debir. En hebreo, 21, vocablo derivado de la raíz 
231, que significa “hablar”. Al lugar Santísimo [Sancta 
Sanctorum] se le da este nombre porque es de ahí que sale 


la Palabra divina (Afetrudat Tzión). 

6:8. La cámara [infurior] media. Según el Targum Yonatán, 
la “camara 1...” en realidad se refiere a la cámara 
inferior (Rashi). 

—El costado derec'" del Templo. Es decir, en el lado sur. 
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Capítulo 43 

10Tú, hijo de hombre,* describe el Templo a la 
Casa de Israel y que se avergilencen de sus 
iniquidades,* y que midan su dis.io. *Y si [de 
verdad] se avergiienzan de tode ¿o que han hecho, 
infórmales sobre la configuración del Templo,* su 
diseño,* sus salidas y entradas* y todo su aspecto,* 
y todas las leyes e instrucciones de todo su aspecto, 
y escríbelo a la vista de ellos para que preserven 
todo su aspecto y todas sus leyes, y las cumplan. 

1 Esta es la instrucción del Templo: sobre la cima 
del monte* toda su área alrededor será santísimo; 
ésta es la instrucción del Templo. 

15Y estas son las medidas del Altar en codos, 
cada codo será un codo y un puño, pero para la 
base [del Altar] será un codo como el codo del 
ancho;* y el margen en su borde alrededor,* un 
palmo, y esto [también] para la cima del Altar.* 
MDe la base del suelo hasta la superficie inferior 
dos codos, y el ancho [de la base] un codo; y de 
la superficie menor hasta la superficie mayor, cuatro 
codos, y el ancho [de la superficie mayor] un codo.* 


43:1. Esta Haftará prosigue la descripción de la visión 
profética que tuvo Yejezkel del Tercer Templo, comenzada 
en el cap. 40. 

43:10. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición 
de mortal (R. Aryeh Kaplan). 

43:10. Y que se avergúiencen de sus imiquidades. Lo que 
provocará que se arrepientan y, de este modo, serán dignos 
de que se manifieste el Tercer Templo. Pues es sólo los 
pecados de Israel lo que impiden su manifestación 
(Malbim). 

43:11. La configuración del Templo. Sus muros externos a 
sus cuatro lados (Radak). 

43:11. Su diseño. El número de cámaras laterales (Radak). 
43:11. Sus salidas y entradas. Las entradas y puertas del 
Templo (Radak). 

43:11. Su aspecto. El aspecto interno de cada estancia 
(Metzudat David). 

43:12, La cima del monte. Esto se refiere al har habáyit, el 
monte en cuya cima estaba el Templo. Puesto que la zona 
alrededor pertenecerán a los kohanim, será considerada 
kódesh kodashim, santísima (Metzudat David). 

43:13, Un codo y un puño, etc. Había dos tipos de codos 
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[amof]. El corto, de cinco puños [tefajim], y el largo de seis 
puños. Las medidas generales del Altar debían seguir el 
codo largo, pero la base debía ser medida según el codo 
corto (Rashi). 

43:13. Y el margen en su borde alrededor. Había una 
pasarela para que los kohanim caminasen sobre ella, la cual 
estaba sobre el borde de la parte media del Altar (Gaón de 
Vilna). 

43:13. Y esto [también] para 12 cima del Altar. Por medio del 
codo corto (de cinco puños) será medido la cima del Altar 
(Metzudat David). 

43:14. Superficie inferior... superficie menor... superficie 
mayor. El Altar estaba compuesto de tres partes: un 
cuadrado inferior que medía dieciséis por dieciséis codos; 
encima de éste, otro cuadrado de catorce por catorce; y 
encima de este, uno de doce por doce. Las “superficies” 
[may, en hebreo] se refieren aquí al primer que sobresalía 
del cuadrado inferior [“superficie menor”] con respecto al 
cuadrado intermedio [sobeb] y al segundo borde que 
sobresalía del cuadrado intermedio con respecto al 
cuadrado superior [“superficie mayor”]. La “superficie 
inferior” se refiere al suelo del Templo donde estaba 
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15La pira es de cuatro codos; de la pira hacia arriba, 
cuatro cuernos. l'óLa pira es de doce [codos] de 
longitud por doce [codos] de ancho, cuadrada en sus 
cuatro lados.* "La superficie* es de catorce [codos] 
de longitud por catorce [codos] de ancho, en sus 
cuatro lados. Y el margen alrededor de ella, medio 
codo [de ancho]; y la base un codo alrededor. Y su 
rampa encara hacia el este. 

18 Y [la voz] me dijo: “Hijo de hombre, así dijo el 
Señor, el Eterno [Dios]: Estos son las leyes del Altar 
el día en que será hecho, para ofrecer en él ofrendas 
de ascensión y arrojar sangre sobre él. 1? Entregarás 
a los kohanim, los leviim que son de la descendencia 
de Tzadok* y que son cercanos a Mí —afirmó el 
Señor, el Eterno [Dios]- para servirme, un toro 
joven en ofrenda de pecado. ?%Y tomarás de su 
sangre y la pondrás en los cuatro cuernos [del Altar] 
y en las cuatro esquinas de la superficie,* y en el 
margen alrededor. Y purificarás [el Altar] y [lo] 
harás [apto] para expiación. 21 Y tomarás el toro de 
la ofrenda de pecado y lo quemarás en donde 
termina el Templo, fuera del Santuario. 

22 Y en el segundo día, ofrecerás un macho cabrio 
sin defecto para ofrenda de pecado, y purificarán el 
Altar como lo purificaron con el toro.* Cuando 
termines de purificarlo, ofrecerás un toro joven sin 
defecto y un carnero del rebaño sin defecto. 4 Y los 
ofrecerán delante del Eterno, y los kohanim 
arrojarán sobre ellos sal, y los ofrecerán en ofrenda 
de ascensión al Eterno. *Por siete días harás una 
ofrenda de pecado cada día; y un toro joven y un 
carnero del rebaño sin defectos harán. *6Por siete 


colocado el Altar. 

43:16. La pira es de doce [codos], etc. La pira era de 
veinticuatro por veinticuatro codos; los doce por doce 
referidos aquí son contados a partir de su punto medio 
(Metzudat David). 

43:17. La superficie. El versículo se refiere al área del 
cuadrado superior (que era la pira) junto con el borde que 
sobresalía del cuadrado intermedio, por donde caminaban 
los kohanim (Metzudat David). 

43:18. Y su rampa. La rampa mediante la cual se ascendía 
al Altar de hecho estaba situada en su lado sur. Aquí el 
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versículo indica que no debe estar en el punto medio del 
lado sur, sino hacia la parte oriental de este lado (Gaón de 
Vilna). 

43:19. Tzadok. Él fue el primer Kohén Gadol [Sacerdote 
Mayor] que ofició en el Templo construido por Shelomó 
(Radak). 

43:20. Las cuatro esquinas de la superficie. Esto se refiere a 
la parte superior del Altar (Rashi). 

43:22. Y purificarán el Altar como lo purificaron con el toro. 
Es decir, por medio del lanzamiento de la sangre del animal 
(Metzudat David). 
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días [estas ofrendas] harán expiación para el Altar, 
lo purificarán y lo dedicarán. ?” Y cuando concluyan 
[estos] días, desde el octavo día los kohanim harán 
sobre el Altar sus ofrendas de ascensión y sus 
ofrendas de paz, y Yo me congraciaré con ustedes,* 
afirmó el Señor, el Eterno [Dios]. 
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HAFTARAT KI TISÁ - NY %9 5109 
Melajim/Reyes 1 - N 037)2 
Ashkenazim: 18:1-39; sefaradim: 18:20-39 


Capítulo 18 

1Y sucedió [después de] muchos días, la palabra 
del Eterno vino a Eliahu, en el tercer año,* para 
decir: “Vé, muéstrate ante [el rey] Ajab, y Yo daré 
lluvia sobre la superficie de la tierra.” ?Eliahu fue a 
mostrarse ante Ajab, y la hambruna era intensa en 
Shomrón. 

3Y Ajab Hamó a Obadyahu, quien estaba a cargo 
del palacio; y Obadyahu reverenciaba mucho al 
Eterno. *Había sucedido que cuando Izebel* 
exterminaba a los profetas del Eterno, Obayahu 
tomó a cien profetas y los escondió, cincuenta 
hombres en [cada] cueva, y los alimentó con pan y 
agua. 

5 Ajab dijo a Obadyahu: “Vé por la tierra a todas 
las fuentes de agua y a todos los ríos; quizás 
hallemos hierba y mantengamos con vida a caballos 
y mulas y no quedemos cortados sin animales.” 
6Así, pues, dividieron entre sí la tierra para 
atravesarla; Ajab marchó solo por un camino y 
Obadyahu marchó solo por un camino. 

7Obadyahu estaba en el camino, y he aquí que 
Eliahu [venía] a su encuentro; [Obadyahu] le 
reconoció y se echó sobre su rostro y dijo: “¿Eres tú 
mi señor Eliahu?” 

8Le dijo: “Yo soy. Vé, dí a tu señor: Aquí está 
Eliahu.” 

? [Obadyahu] dijo: “¿En qué he pecado para que tú 
entregues a tu siervo en manos de Ajab para que me 
mate?” 1" ¡Vive el Eterno tu Dios, que no hay pueblo 


43:27. Y Yo me congraciaré con ustedes. Las ofrendas serán 
un motivo de satisfacción para Mí porque los actos de 
ustedes serán aceptados ante Mí (Radak). 
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18:1. En el tercer año. De la sequía que hubo en esa época 


(Radak). 
18:3, Izebel. Ella era la malévola esposa del rey Ajab. 
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ni reino hacia donde mi señor no haya enviado para 
buscarte, y ellos han dicho: “No está [aqui]! Y ha 
hecho jurar a cada reino y a cada pueblo que no te 
había hallado. *! Y ahora tú dices: “Vé, dí a tu señor: 
Aquí está Eliahu”. Y sucederá que yo me iré de ti 
y el espíritu del Eterno te llevará adonde yo no 
sabré; y yo llegaré para informar a Ajab y él no te 
encontrará y me matará. Y tu siervo reverencía al 
Eterno desde mi juventud. ¿Acaso no se le ha 
dicho a mi señor lo que hice cuando Izebel 
asesinaba a los profetas del Eterno, que de los 
profetas del Eterno escondí a cien hombres, 
cincuenta en cada cueva, y los alimenté con pan y 
agua? M¡Y ahora tú me dices: “Vé, dí a tu señor: 
Aquí está Eliahu”, y él me matará! 

I5Eliahu dijo: “¡Vive el Eterno, Amo de Legiones, 
delante de quien me he parado, que hoy me mostraré 
ante él!” 

IS Entonces Obadyahu fue al encuentro de Ajab y 
le informó; y Ajab marchó al encuentro de Eliahu. 
17Y sucedió que al ver Ajab a Eliahu, Ajab le dijo: 
“¿Eres tú el que enturbia a Israel?”* 

18 Yo no he enturbiado a Israel, sino tú y la casa de 
tu padre al haber abandonado los mandamientos del 
Eterno y marchar tras los bealim.* 1? Y ahora, manda 
reunir ante mí a todo Israel en el Monte Carmel, así 
como a los cuatrocientos cincuenta profetas de Baal 
y los cuatrocientos profetas de Asherá* que comen 


en la mesa de Izebel. 
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(Sefaradim comienzan aquí la Haftará; ashkenazim continúan:) 


20 Ajab envió [mensajeros] a todos los Hijos de 
Israel y reunió a los profetas en el Monte Carmel. 


21 Eliahu se acercó a todo el pueblo y dijo: “¿Hasta 


18:17. El que enturbia a Israel. Ál jurar para que se 
detuviera la lluvia tiempo atrás (Metzudat David). 
18:18. Los bealim. Es decir, los ídolos. “Bealim” es plural 
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de Baal, el ídolo principal tras el cual Israel se habia 
extraviado. 


18:19. Asherá. Era un culto asociado a un árbol. 


cuándo ustedes brincarán entre dos ideas?”* Si el 
Eterno es Dios, vayan tras Él, y si el Baal es Dios, 
vayan tras él. Y el pueblo no le respondió ni una 
palabra. Entonces Eliahu dijo al pueblo: “Yo solo 
he quedado como profeta del Eterno, pero los 
profetas del Baal son cuatrocientos cincuenta 
hombres. % Que nos den dos toros y ellos escojan 
para sí uno de los toros, y lo destacen y lo pongan 
encima de madera, pero sin ponerle fuego; y yo 
prepararé uno de los toros y lo pondré encima de 
madera, pero sin ponerle fuego. ?*Ustedes invocarán 
en el nombre del dios de ustedes y yo invocaré en el 
Nombre del Eterno, y el Dios que responda con 
fuego, ése sera el Dios [verdadero].” Y todo el 
pueblo respondió, y dijeron: “La propuesta es 
buena.” 

25Entonces Eliahu dijo a los profetas de Baal: 
“Escojan para ustedes un toro y prepárenlo primero, 
ya que ustedes son mayoría, e invoquen en el 
nombre del dios de ustedes, pero no le pongan 
fuego.” 

26Ellos tomaron el toro que él les dio* y lo 
prepararon, e invocaron en el nombre del Baal desde 
la mañana hasta el mediodía, diciendo: “¡Baal, 
respóndenos!” Pero no había voz ni quien 
respondiera, y danzaron junto al altar que él había 
hecho.* 27 Y sucedió que al mediodía, Eliahu se 
burló de ellos, y dijo: “¡Invoquen en voz alta, pues 
dios es! Quizás está platicando o persigue [a sus 
enemigos]; quizás está de viaje o está dormido y 
despertará.” 

28 Ellos invocaron en voz alta y se hicieron 
cortes [en la carne] según su costumbre, con 
espadas y lanzas hasta que corrió la sangre sobre 
ellos. ?2%Y cuando transcurrió el mediodía, 
siguieron profetizando hasta la hora de la ofrenda 
de la tarde, pero no había voz ni 
respondiera o escuchara. 


quien 


13:21. Brincarán entre dos ideas. Como un cojo que a veces 
pisa sobre una pierna y a veces sobre otra, así también 
ustedes oscilan entre dos ideas, a veces siguen a Dios y a 
veces al Baal. 

18:26. Ellos tomaron el toro que él les dio. Ellos habian 
escogido por sí mismos a su toro, por lo que él no tenía por 
qué dárselos. Al respecto, el midrash (Bemidbar Rabá 
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23:9) relata que el toro no quería servir para el propósito 
de ellos y se refugió con Eliahw, quien le dijo: “[Vé con 
ellos, pues] con ambos de ustedes será santificado el 
Omnipresente.” Por eso fue que “él les dio” el toro. 

18:26. Y danzaron junto al altar que él babía hecho. Al ver 
que su ídolo no les respondía, danzaron junto al altar de 
Eliahu, que estaba situado cerca al de ellos (Malbim). 
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30Entonces Eliahu dijo a todo el pueblo: 
“Acérquense a'mií.” Todo el pueblo se acercó a él, 
y reparó el altar demolido del Eterno.* 3! Eliahu 
tomó doce piedras, conforme al número de los hijos 
de Yaacob, a quien había venido la palabra del 
Eterno, para decirle: “Israel será tu nombre”. *2Con 
las piedras construyó un altar en el Nombre del 
Eterno, e hizo una zanja [cuya medida era] como 
para plantar dos seim de semillas alrededor del altar. 
33 Arregló la madera y cortó al toro, y puso [los 
pedazos] encima de la madera. 3*Y dijo: “Llenen 
cuatro cántaros con agua y viértanla sobre la ofrenda 
de ascensión y sobre la madera.” Y dijo: “Háganlo 
una segunda vez”, y lo hicieron una segunda vez. Y 
dijo: “Háganlo por tercera vez”, y lo hicieron por 
tercera vez. 95El agua fluía alrededor del altar, y 
también la zanja estaba llena de agua. 

36Y sucedió, a la hora de la ofrenda de la tarde, el 
profeta Eliahu se acercó y dijo: “Oh Eterno, Dios de 
Abraham, Itzjak e Israel, hoy se sabrá que tú eres 
Dios en Israel y que yo soy tu profeta, y que por tu 
palabra he hecho todas estas cosas. 37 ¡Respóndeme, 
oh Eterno, respóndeme! Y que sepa este pueblo que 
Tú, el Eterno, eres el Dios [verdadero], y [así] harás 
que su corazón se dé vuelta [de ir] hacia atrás.” 

38Entonces cayó fuego del Eterno y consumió la 
ofrenda de ascensión y la madera, junto con las 
piedras y el polvo, y lamió el agua que estaba en la 
zanja. 3%El pueblo entero vio y cayeron sobre sus 
rostros, y dijeron: “¡El Eterno es el Dios 
[verdadero]! ¡El Eterno es el Dios [verdadero]!” 
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HAFTARAT VAYAKHEL - 51199) NAV09IN 
Melajim/Reyes 1 - N 039) 
Sefaradim: 7:13-26; ashkenazim: 7:40-50 


Capítulo 7 
ISEl rey Shelomó envió y tomó a Jiram de 


Tzor,* *hijo de una mujer viuda, de la tribu de 


18:30. Reparó el altar demolido del Eterno. Este mismo altar 
había sido construido por el rey Shául, pero había sido 
destruido por los servidores del Baal (Metzudar David). 
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7:13, Jiram de Tzor. Así era el nombre de este artesano. No 
se refiere al rey de Tzor [Tiro], sino a un israelita cuyo 
padre había habitado en Tzor (Metzudat David). 


9npn amvsn — nv / 712 


Naftalí, y su padre era un artesano en bronce de 


Tzor. Estaba lleno de sabiduría, raciocinio y 
conocimiento para realizar cualquier labor en 
bronce, y vino ante el rey Shelomó y realizó toda su 
labor. 

ISÉI diseñó los dos pilares de bronce, cada pilar de 
dieciocho codos de altura, con un listón de doce 
codos rodeando [su circunferencia; y lo mismo] para 
el segundo pilar. 'óHizo dos capiteles para 
colocarlos sobre las puntas de los pilares, de bronce 
fundido; la altura del primer capitel de cinco codos, 
y la altura del segundo capitel de cinco codos. 
17[Había] mallas de labor de red [y] cordones de 
labor de cable para los capiteles que estaban encima 
de los pilares, siete para el primer capitel y siete 
para el segundo capitel. 'Hizo los pilares; [y 
colocó] dos hileras [de cables] rodeando encima de 
una malla, para recubrir los capiteles que estaban en 
la punta con granadas; y lo mismo hizo para el 
segundo capitel. '? Y los capiteles que estaban en la 
punta de los pilares tenían el mismo diseño de rosa 
[como] en el Vestíbulo, de cuatro codos. 2% Y los 
capiteles en los dos pilares también [se extendían] 
por arriba, frente a la protuberancia que estaba en el 
borde de la malla; las granadas eran doscientos en 
derredor, [y lo mismo] para el segundo capitel. 
21 Erigió los pilares junto al Vestíbulo del Santuario; 
erigió el pilar derecho y llamó su nombre Yajín,* y 
erigió el pilar izquierdo y llamó su nombre Boaz.* 
2 Sobre la punta de los pilares había un diseño de 
rosa, y [así] se concluyó la labor de los pilares. 


23 Hizo el Mar* [de bronce] fundido, de diez codos 
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7:21. Yajín. El nombre >», Yajín, se deriva de la raíz ya, 


que significa “establecer”. Este nombre constituía una 
alusión simbólica de que el Templo sería establecido para 
siempre (Metzudat David). 

—Boaz. El nombre tya, Boaz, es una palabra compuesta de 
ja, “en él” y ty, “vigor”. Constituía una alusión simbólica 
de que por medio del Templo y de las ofrendas que ahí se 


ofrecían el pueblo de Israel tendría fuerza y vigor 
(Metzudat David). 

7:23. El Mar. Este era un tanque de bronce hecho en 
forma de mar. En Dibré haYamim 1, 4:6, se dice que 
este tanque estaba lemo de agua y que en él los 
kohanim se sumergían para la inmersión ritual 
(Metzudat David). 
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de uno de sus rebordes hasta el [otro] borde, circular 
en derredor, y de cinco codos su altura, y una línea 
de treinta codos le rodeaba en derredor. **Pomos* 
debajo de su reborde en derredor lo rodeaban, de 
diez codos [de longitud], circundando el Mar 
alrededor; dos hileras de pomos fundidos con la 
[misma] fundición que el [Mar]. S[El Mar] estaba 
sobre doce toros, “res encarando el norte, tres 
encarando el oeste, tres encarando el sur y tres 
encarando el este, con el Mar encima de ellos, y sus 
ancas [estaban dirigidas] hacia el interior. ?Su 
grosor era de un puño y su reborde estaba hecho 
como el reborde de un vaso, con [el diseño] de flor 
de rosa, con capacidad de dos mil [medidas de] bat.* 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim comienzan aquí:) 


4 Jirom* hizo les fuentes, los badiles y las 
escudillas, y Jiram terminó de hacer toda la labor 
que había realizado para el rey Shelomó para el 
Templo deF Eterno: “los dos pilares; las dos 
cuencas de los capiteles que estaban en la punta de 
los pilares; las dos mallas para recubrir las dos 
cuencas de los capiteles que estaban en la punta de 
los pilares; “las cuatrocientos granadas para las dos 
mallas, dos hileras de granadas para una malla a fin 
de recubrir las dos cuencas de los capiteles que 
estaban en la punta de los pilares; los diez 
pedestales y las diez fuentes sobre los pedestales; 
4 el Mar, uno, y los doce toros debajo del Mar; Blas 
vasijas, los badiles y las escudillas, y todos estos 
utensilios que Jiram hizo para el rey Shelomó para 
el Templo del Eterno fueron de bronce puro. *El 


rey los hizo fundir en el valle del Yardén, sobre 


7:24. Pomos. Figuras en forma de huevo (Targum Yonatán). 
7:26. [Medidas de] bat. El “bat” era una antigua medida de 
volumen. Según el rabino A. H. Naé, equivalía a 24.8 1. 
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Así, pues, el Mar tenía una capacidad de 24,600 Ll. 
7:40. Jirom. Es el mismo que Jiram, mencionado en el v. 
7:13, con diferente vocalización. 


barro duro, entre Sucot y Tzartán. “7 Y Shelomó dejó 
[de pesar] todos los utensilios a causa de que eran 
muchos; no se podía indagar el peso del bronce. 
48 Y Shelomó hizo todos los artefactos que eran 
para el Templo del Eterno: el Altar de oro; la Mesa 
de oro, sobre el que estaba el Pan de Semblantes; 
4 los Candelabros, cinco a la derecha y cinco a la 
izquierda, delante del Debir,* de oro fino, con sus 
flores candelas y sus tenazas de oro; y los jarrones, 
los instrumentos musicales, las escudillas, las 
cucharones y braseros de oro puro; y los goznes para 
las puertas de la Casa interna, el [lugar] Santísimo, 


y para las puertas de la Casa —el Santuario—, de oro. 
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HAFTARAT PEKUDÉ - I371P9 NIVINR 
Melajim/Reyes 1 - N 0939) 
Sefaradim: 7:40-50; ashkenazim: 7:51-8:21 


Capítulo 7 

4% Jirom* hizo las fuentes, los badiles y las 
escudillas, y Jiram terminó de hacer toda la labor 
que había realizado para el rey Shelomó para el 
Templo del Eterno: “los dos pilares; las dos 
cuencas de los capiteles que estaban en la punta 
de los pilares; las dos mallas para recubrir las 
dos cuencas de los capiteles que estaban en la 
punta de los pilares; las cuatrocientos granadas 
para las dos mallas, dos hileras de granadas para 
una malla a fin de recubrir las dos cuencas de 
los capiteles que estaban en la punta de los 
pilares; los diez pedestales y las diez fuentes 
sobre los pedestales; **el Mar, uno, y los doce 
toros debajo del Mar; las vasijas, los badiles 
y las escudillas, y todos 


estos utensilios 


7:49. Debir. En hebreo, “123, vocablo derivado de la raíz 
221, que significa “hablar”. Al lugar Santísimo [Sancta 
Sanctorum] se le da este nombre porque es de ahí que sale 
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la Palabra divina (Metruda: Tzión). 


7:40. Jirom. Es el mismo que Jiram, mencionado en el v. 
7:13, con diferente vocalización. 
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que Jiram hizo para el rey Shelomó para el Templo 
del Eterno fueron de bronce puro. *El rey los hizo 
fundir en el valle del Yardén, sobre barro duro, entre 
Sucot y Tzartán. 7 Y Shelomó dejó [de pesar] todos 
los utensilios a causa de que eran muchos; no se 
podía indagar el peso del bronce. 

48Y Shelomó hizo todos los artefactos que eran 
para el Templo del Eterno: el Altar de oro; la Mesa 
de oro, sobre el que estaba el Pan de Semblantes; 
W%los Candelabros, cinco a la derecha y cinco a la 
izquierda, delante del Debir,* de oro fino, con sus 
flores candelas y sus tenazas de oro; y los jarrones, 
los instrumentos musicales, las escudillas, las 
cucharones y braseros de oro puro; y los goznes para 
las puertas de la Casa interna, el [lugar] Santísimo, 


y pará las puertas de la Casa —el Santuario—, de oro. 


mama 7909 09m oy e 
JTPD 7293 mm 07m NU mi 
Pa RINA Mapma qhán py 
100 Pm E Pa m30 
N> RD IND M1 Dane 
Ma>Y VYA mo noma opera pm 
TR TD TP ON pri IS 
voy 08 AS 207 Ma 


MÚBÍTDNI 0: M397 ob 
129 SAA vam pam v9n 
Mm mam M0 mM Va 


nia nspnt : 30m pom 
no mn nianam mia3m ny 
vip) sn más Nnin>1) niñam 

am by) man 191) 017 


(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim comienzan aquí:) 


51 [Cuando] fue concluida toda la labor que el rey 
Shelomó hizo para el Templo del Eterno, Shelomó 
trajo lo que su padre David había consagrado,* la 
plata, el oro y los utensilios, en las arcas del Templo 
del Eterno. 


Capítulo 8 
lEntonces Shelomó congregó a todos los ancianos 
de Israel y a todos los líderes de las tribus, los jefes 
de los [clanes] paternos de los Hijos de Israel, ante 
el rey Shelomó en Yerushaláim, a fin de hacer subir 
el Arca del Pacto del Eterno de la ciudad de David, 


7:49. Debir. En hebreo, 737, vocablo derivado de la raíz 
337, que significa “hablar”. Al lugar Santísimo [Sancta 
Sanctorum] se le da este nombre porque es de ahí que sale 
la Palabra divina (Metzudat Tzión). 

7:51. Lo que su padre David había consagrado. Es decir, el 
sobrante de los materiales que su padre había dedicado 
para el Templo. Pues el rey Shelomó no quiso utilizarlos 
para la construcción del Templo, sino que prefirió él 
mismo reunir todos los materiales (Rashí, Metzudat 
David). Según algunos sabios de Israel, como los 
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materiales que el rey David había atesorado provenían del 
botín de sus guerras, su hijo Shelomó no quiso utilizarlos 
porque preveía una eventual destrucción del Templo y no 
deseaba que los gentiles dijeran que el Templo se había 
construido con materiales robados y que por eso Dios se 
había vengado sobre el Templo de los saqueos realizados 
por su padre David. Otra explicación posible es que 
Shelomó no quiso utilizarlos porque no estuvo de acuerdo 
en que su padre no se hubiera servido de ellos para 
sustentar a los pobres de Israel durante los tres años de 


que es Tzión. ?Y se congregaron ante el rey 
Shelomó todos los hombres de Israel en Sucot, en el 
mes de Etanim,* que es el séptimo mes. 3Vinieron 
todos los ancianos de Israel, y los kohanim portaron 
el Arca. “Hicieron subir el Arca del Eterno y la 
Tienda de la Cita, así como todos los utensilios 
sagrados que estaban en la Tienda; los kohanim y los 
leviim los hicieron subir. SY el rey Shelomó y toda 
la asamblea de Israel que se habían reunido con él 
delante del Arca, degollaban ovinos y reses que no 
se podían enumerar ni contar por lo numeroso [que 
eran]. 

$Los kohanim trajeron el Arca del Pacto del 
Eterno a su lugar, al Debir* del Templo, el [lugar] 
Santísimo, al [sitio] debajo de las alas de los 
Querubines. Pues los Querubines extendían sus 
alas hacia el lugar del Arca, y los Querubines 
cubrían el Arca y sus varas por encima. 
8Prolongaron las varas [de tal modo] que pudieran 
ser percibidas las puntas de las varas desde el 
[lugar] Santo frente al Debir, pero sin verse por 
fuera,* y permanecieron allí hasta este día, *En el 
Arca solamente había las dos Tablas de piedra que 
Moshé había colocado ahí en Joreb, [por medio de 
las] que Dios hizo un pacto con los Hijos de Israel 
cuando salieron de la tierra de Mitzráim. “Y 
sucedió que cuando los kohanim salieron del [lugar] 
Santo, la nube* llenó el Templo del Eterno. *'* Y los 
kohanim no pudieron pararse para oficiar a causa de 
la nube, ya que la gloria del Eterno llenaba el 
Templo del Eterno. 

Entonces Shelomó dijo: “El Eterno dijo que 
residiría en la espesa nube. 'Ciertamente he 
construido una casa de habitación para Ti, una sede 


hambruna que hubo (Rashf). 

8:2, En el mes de Etanim. Es decir, el mes de Tishré. La 
palabra 03Nx, Etanim, se deriva de WN, palabra que 
significa “fortaleza”, “fuerza”. Al mes de Tishré se le llama 
asi porque en él tienen lugar las festividades más “fuertes” 
que fortalecen al hombre y lo enderezan hacia su 
perfección (Metzudat David). 

8:6. Debir. En hebreo, 23, vocablo derivado de la raiz 
237, que significa “hablar”. Al lugar Santisimo [Sancta 
Sanctorum] se le da este nombre porque es de ahí que sale 
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la Palabra divina (Metzudat Tzión). 

8:8. Pero sin verse por fuera. Entre el lugar Santísimo y el 
lugar Santo había una cortina colgada para que no se 
pudiera ver hacia el interior del lugar Santísimo. 
Extendieron las varas de tal modo que sus puntas pudieran 
percibirse empujando hacia afuera la cortina, semejantes a 
dos senos de mujer, pero sin que se pudiera ver las varas 
mismas (Rashí). 

8:10. La nube, Esta constituía una representación de la 
Presencia Divina (Rashí). 
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eterna para tu residencia.” 

MLuego el rey volteó su rostro y bendijo a toda la 
congregación de mientras toda la 
congregación de Israel estaba parada. Y dijo: 
“Bendito es el Eterno, Dios de Israel, que habló con 
su boca con mi padre David, y con [el poder de] su 
mano cumplió [lo que había hablado], diciendo: 
16 “Desde el día en que saqué a mi pueblo, a Israel, 
de Mitzráim, no escogí ninguna ciudad de todas las 
tribus de Israel para construir un Templo para que 
ahí estuviera mi Nombre, pero escogí a David para 
que estuviera sobre mi pueblo Israel”. 1” Y estuvo en 
el corazón de mi padre David construir un Templo 
en aras del Nombre del Eterno, Dios de Israel. 
18 Pero el Eterno dijo a mi padre David: “Puesto que 


Israel, 


estuvo en tu corazón construir un Templo en aras de 
mi Nombre, [ello] bien fue, puesto que estuvo en tu 
corazón. 1*Sin embargo, tú no construirás el 
Templo,* sino tu hijo que salga de tus caderas; él 
construirá el Templo en aras de mi Nombre”. Y el 
Eterno mantuvo su palabra que había hablado, y yo 
me he levantado en lugar de mi padre David y me 
he sentado en el trono de Israel, tal como habló el 
Eterno, y he construido el Templo en aras del 
Nombre del Eterno, Dios de Israel. 21 Y he dispuesto 
allí un lugar para el Arca en la que está el pacto del 
Eterno* que hizo con nuestros ancestros cuando Él 
los sacó de la tierra de Mitzráim. 
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HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 
PIM YN AY mob nun 
Shemuel I/Samuel l, 20:18-42 - y Dx vw 


Capítulo 20 
'Yehonatán dijo a [David]: “Mañana es 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 
asiento estará vacío. 1? Durante tres días descenderás 


8:19. Sin embargo, tú no construirás el Templo. Para la 
construcción del Templo era preciso que todo Israel se 
abocara a la tarea con dedicación y tranquilidad, lo que no 
era posible en tiempos de David a causa de todas las 
guerras que él tuvo que librar para defender a Israel de sus 
enemigos (Malbim). 
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8:21. En la que está el pacto del Eterno. Se refiere a las 
Tablas de la Alianza, depositadas dentro del Arca. 

20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 

20:18. Serás echado de menos. Porque en este día 
semi-festivo, el rey Shaúl —uyo general-era David— solía 


lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de 
Etzel. % Y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, 
como si apuntase al blanco. Y he aquí que 
mandaré al mozo: “Ve, encuentra las flechas”. 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: “He aquí que las 
flechas están más acá de ti”, tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
2 Pero si digo esto al muchacho: “He aquí que las 
flechas están más allá de ti”, [entonces] vete, porque 
te habrá enviado el Eterno. % Y [con respecto] al 
asunto que tú y yo hemos hablado, he aquí que el 
Eterno está entre yo y tú, para siempre.” 

24David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete para 
comer. ?5El rey se sentó en su asiento como era 
usual, en el asiento junto a la pared, y Yehonatán se 
levantó para que Abner* se sentase junto a Shaúl, y 
el asiento de David estaba vacío. 

26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se habrá purificado.”* ?Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Yehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 
permiso para ir a Bet-Léjem. ?? Y dijo: “Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera]?. Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos”. Por eso no vino a la mesa del rey.” 

%Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergiienza tuya y para vergilenza de la desnudez de 
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comer junto con sus ministros y allegados (Rashf). 

20:19, Día de actividad. Es decir, cualquier día normal 
de la semana en el que se pueden realizar labores 
(Malbim). 

20:25. Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl, 


20:26. Seguramente no está puro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás hebía tenido una emisión 
seminal y todavía 'no se había purif::-.'.- en una milvé 
(Rashi). 
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tu madre? 31Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.* 

2 Yehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

“Entonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. **Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. “Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de el. 37El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

38Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” El mozo de Yehonatán 
recogió la flecha y la trajo a su señor. 3% Y el mozo 
no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 
entendieron el asunto. 'Yehonatán entregó sus 
armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad.” 

4LEL mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. Y Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: “El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia”, será para 
siempre.” 
20:31. 


Pues es reo de muerte. El 


rey Shaúl 


consideraba que David se había rebelado contra 
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él. y por ello lo sentenció a la pena capital 
(Malbim). 
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MAFTIR DE SHABAT ROSH JÓDESH 
VIT UNA MID PUDO 
Bemidbar 28:9-15 - 1272 


Capítulo 28 

2 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. "La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

1Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. * Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación para el carnero. 
135Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. **Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el carnero y 
un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del año. Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 
como su libación. 


m3 pr5 , 

10D DVI n307 DD 
mn Furio) DÍDY AM D9mn 
na ny > :120N 1943 da 
> :130N DONT noyroy ina03 

a4r> ny DIN DPVTIVRIN e 
0Y23 TN bl 03 2273 0 
RA > :OPan Mya 70m 
218) 1002 mba! ma mn). y 
mba: AJA Too DÍ IA TR 
oy PEN > 080 285 1002 
187 v339 1902 mao; na 170 
DP 203 » pr) TOR TV) 192 Hoy 
Ey paa A 5) mo pan yn 
va pe OS? 39 022) PID TPIN 
DY YA wn an m2 
+ pna noy"oy mim) TRI) BOS 
o 120 TUYA 


HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 
VUIM ONA Mav mmuosn 
Yeshayahu/Isaías 66:1-24 - ¡Y 


Capitulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? ?Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir —afirmó el Eterno; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra, 

3El que degiiella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 


66:3. El que degiiella un toro es como el que mata a un 
hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de los 
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malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 
Dios, el matar a los animales se les considera como si 
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que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 
iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas  desearon sus 
abominaciones. *Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y no nadie respondió, hablé y no 
escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no deseé. 

SEscuchen la palabra del Eterno, los que se 
estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. “Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno retribuyendo 
compensación a Sus enemigos. "Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
$ ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 
cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? 
¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? ?¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 

1" ¡Alegren a Yerushaláim y gózense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! 1Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. '?Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 


hubieran derramado sangre humana (Metzudat David). 
66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
de Israel (Rashf). 

66:5. Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a 
pesar de sus pecados, Dios es honrado por medio de las 
ofrendas que traen (Malbim). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz, El 
versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
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cual es comparada con una mujer sin hijos, Quiere decir 
que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior (Rash?). 
66:9. ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 
terminarlo? (Rashí). 

66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las 


rodillas de ellos, Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 


13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. '*Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

15 Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. “Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. "Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], los que consumen carne de cerdo, 
criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. '$Pero Yo [conozco] 
sus actos.y sus pensamientos; llegó fel tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 

12 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. PY traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
mulas, y con bailes, a Mi monte sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 
Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. ?! Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí —afirmó el Eterno-, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. YY sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mi, dijo el Eterno. 


mucho (Radak). 

66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
(Rashi). 
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66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. 

66:23. Todo [ser ie] carne. Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo (Metzuda: David). 
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24 Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra Mi, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] YY sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 
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MAFTIR PARASHAT SHEKALIM - DY TWIN PUIN 
Shemot 30:11-16 - 11M 


Capítulo 30 

1 E] Eterno habló a Moshé, para decir: *“Cuando 
tomes el censo de los Hijos de Israel según sus 
cómputos, cada uno entregará el rescate de su alma 
al Eterno cuando se los cuente, para que no haya 
plaga en ellos al contarlos. Esto entregará todo el 
que pase entre los contados: un medio siclo del siclo 
sagrado —el siclo es veinte guerá-, un medio siclo 
como porción separada para el Eterno. l*Todo el 
que pase entre los contados, de veinte años para 
arriba, entregará la porción separada al Eterno. *5El 
rico no aumentará ni el mendigo disminuirá de un 
medio siclo al entregar la porción separada al 
Eterno, para expiar por las almas de ustedes. 
16 Tomarás la plata de las expiaciones de los Hijos 
de Israel y lo darás para la obra de la Tienda de la 
Cita; y para los Hijos de Israel será por 
remembranza delante del Eterno a fin de expiar por 


las almas de ustedes.” 
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HAFTARÁ DE PARASHAT SHEKALIM - 0394 WM NIVIN 
Melajim/Reyes II - 2 0359 
Sefaradim 11:17-12:17; ashkenazim 12:1-17 


Capítulo 11 
"Ychoyadá hizo un pacto entre el Eterno y el 


66:24. Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 
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a postrarse ante el Eterno (Metzudat David). 
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rey y el pueblo* para que [éste] fuera pueblo del 
Eterno, y entre el rey y el pueblo.* *$ Y toda la gente 
de la tierra vino al templo del Baal y demolió sus 
altares y destrozó completamente sus imágenes, y a 
Matán, sacerdote del Baal, lo mataron delante de los 
altares; y el kohén impuso guardias sobre el Templo 
del Eterno. '*Y tomó a los oficiales de cien, a los 
jefes, a los corredores y a toda la gente de la tierra, 
y escoltaron al rey del Templo del Eterno y vinieron 
por el camino del portón de los corredores, al 
palacio del rey, y él se sentó sobre el trono de los 
reyes. Y toda la gente de la tierra y la ciudad se 
tranquilizó; y mataron a Ataliyahu con espada en el 


palacio del rey. 
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(Ashkenazim comienzan la Haftará aqui:) 


Capítulo 12 

ISiete años de edad tenía Yehoash cuando fue 
coronado. ?En el séptimo año del reinado de Yehú,* 
Yehoash fue coronado, y reinó durante cuarenta 
años en Yerushaláim; y el nombre de su madre era 
Tziviá, de Beer-Sheba. *Yehoash hizo lo recto en 
los ojos del Eterno todos los días que Yehoyadá el 
kohén le instruyó. *Sin embargo, no quitaron las 
plataformas de culto; la gente seguía sacrificando y 
quemando sahumerio en las plataformas de culto. 

5 Yehoash dijo a los kohanim: “Todo el dinero para 
las cosas consagradas que sea traída al Templo del 
Eterno -—el dinero de los que pasan [para la 
contribución anual], el dinero de cada hombre para 
la evaluación de su persona—, todo el dinero que el 
corazón de cada hombre le mueva a traer para el 
Templo del Eterno, que los kohanim lo tomen para 
sí. cada hombre de aquél que conozca, para que 
reparen el deterioro del Templo* en todo deterioro 
que sea encontrase. 


11:17. Entre el Eterno y el rey y el pueblo. Para que juntos, 
el rey y el pueblo, siguieran a Dios (Rashí). 

11:17. Y entre el rey y el pueblo. Luego del primer pacto, el 
rey hizo un pacto con el pueblo para que fuera súbdito fiel 
del rey (Rashi). 
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12:2. Yehú. Era el rey del reino de israel al norte. 
compuesto por las diez tribus que eventualmente serian 
exiliadas; Yehoash fue coronado rey del reino de Yehuda. 


12:6. El deterioro del Templo. Roturas y grietas en los muros 
del Templo (Rashf). 
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TY sucedió, en el vigésimotercer año del rey de 
Yehoash, los kohanim no repararon el deterioro del 
Templo. *Entonces el rey Yehoash llamó a 
Yehoyadá el kohén y a los kohanim y les dijo: 
“¿Por qué no reparan el deterioro del Templo? [A 
partir de] ahora, no tomen dinero de aquellos que 
conozcan, sino entréguenlo para [la reparación] del 
deterioro del Templo.* *Los kohanim estuvieron 
de acuerdo en [ya] no tomar dinero del pueblo y 
no reparar [ellos mismos] el deterioro del Templo. 
1 Y ehodayá el kohén tomó un arca y le hizo un 
agujero en la puerta, y lo colocó a la derecha del 
altar viniendo hacia el Templo del Eterno, y los 
kohanim guardianes de la puerta ponían allí todo 
el dinero que era traído al Templo del Eterno. Y 
sucedía que cuando veían que el dinero 
[acumulado] en el arca era mucho, el escriba del 
rey y el Kohén Mayor empacaban y contaban el 
dinero que se hallaba en el Templo del Eterno. 
12 El dinero contado lo daban por medio de los que 
hacían la labor, los encargados del Templo del 
Eterno, y éstos pagaban a los carpinteros y a los 
constructores que trabajaban en el Templo del 
Eterno, a los albañiles y a los talladadores de 
piedra, así como para comprar madera y piedra de 
cantera a fin de reparar el deterioro del Templo 
del Eterno y cualquier otro gasto [necesario] para 
el Templo del Eterno. l'*Sin embargo, para el 
Templo del Eterno no se hacían cántaros de plata, 
instrumentos musicales, escudillas, trompetas o 
cualquier [otro] utensilio de oro y de plata del 
dinero que era traído al Templo del Eterno. Pues 
lo daban a los obreros, y ellos reparaban el 
Templo del Eterno. **Y no se pedían cuentas a los 
hombres a quienes se daba el dinero en sus manos 


para los obreros, ya que actuaban con honradez. 


12:3. Sino entréguenlo para [la reparación] del deterioro del 
Templo. El acuerdo previo era que los kohanim se quedasen 
con el dinero dado por sus conocidos, a cambio de lo cual 
se comprometían a reparar cilos mismos el deterioro del 
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Templo. Pero este sistema no funcionó, por lo que ahora 
Yehoash les dijo que en vez de quedarse con el dinero, que 
lo destinasen directamente a un fondo especial para tal 
efecto (Metzudat David) 


17No se traía dinero de ofrendas de culpa ni de 
ofrendas de pecado al Templo del Eterno; era para 
los kohanim.* 
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Capítulo 25 

Recordarás lo que Amalek te hizo en el camino, 
cuando ustedes salieron de Mitzráim: 1 que se topó 
contigo en el camino y te atacó por la retaguardia a 
todos los endebles tras de ti, estando tú exhausto y 
fatigado, y no tuvo temor de Dios. '? Y sucederá que 
cuando el Eterno tu Dios te conceda descanso de 
todos tus enemigos en derredor, en la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega por heredad para tomarla 
en posesión, borrarás la mención de Amalek de 
debajo del cielo; no olvidarás. 
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Shemue/Samuel 1 - N 5N1194Y 
Sefaradim 15:1-34; ashkenazim 15:2-34 


Capítulo 15 
¡Shemuel dijo a Shaúl: “A mí el Eterno envió para 
ungirte como rey sobre su pueblo, sobre Israel. Y 


ahora, escucha la voz de las palabras del Eterno. 
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(Ashkenazim comienzan la Haftará aquí:) 


“He 
recordado lo que Amalek hizo a Israel, [el ataque] 


2Así dijo el Eterno, Amo de Legiones: 


que desplegó contra él en el camino cuando subía de 
Mitzráim”. * Ahora, vé y golpea a Amalek y destruye 
todo lo que posee; no tengas compasión de él y 
extermínalo, desde hombre hasta mujer, desde niño 
hasta infante, desde toro hasta oveja, y desde 


camello hasta asno.” 


12:17. No se traía dinero de ofrendas de culpa, etc. Si una 
persona había consagrado dinero para comprar un animal 
para ofrenda de culpa o de pecado y le sobraba, el dinero 
sobrante no era destinado a las reparaciones del Tempio, 
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sino que con él los kohantm compraban animales para 
ofrendas de ascensión comunitarias. Ahora bien, la carne de 
estas ofrendas era enteramente consumida en el altar, pero la 
piel pasaba a propiedad de los kohanim (Metzudat David). 
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4Shaul pregonó al pueblo, y los contó por medio 
de corderos,* doscientos mil de infantería, así como 
diez mil hombres de [la tribu de] Yehudá. 

5[Después] Shaul vino hasta la ciudad de Amalek, 
y peleó [contra él] en el río. “Y Shaul dijo al [clan] 
keni:* “Váyanse, apártense, retírense de en medio 
de Amalek, no sea que éste los arrastre consigo [en 
su caída], siendo que ustedes actuaron con bondad 
hacia todos los Hijos de Israel cuando ellos subieron 
de Mitzráim.” Entonces el [clan] kení se apartó de 
en medio de Amalek. 

7Y Shaul abatió a Amalek, desde Javilá hasta la 
llegada a Shur, que está frente a Mitzráim. $ Y 
capturó vivo a Agag, rey de Amalek, y a todo su 
pueblo exterminó con la espada. *Pero Shaul se 
apiadó de Agag y de lo mejor del rebaño y del 
ganado, de las reses y los ovinos gordos, así como 
de todo lo bueno, y no consintieron en destruirlos; 
[sólo] destruyeron a los animales de poco valor y 
deteriorados. 

lWEntonces la palabra del Eterno vino a Shemuel, 
para decir: 11 “Me he arrepentido de haber coronado 
rey a Shaul, ya que se ha vuelto de en pos de Mí y 
no cumplió mi palabra.” A Shemuel le pesó [esto] y 
clamó al Eterno toda la noche. 

12 Shemuel se levantó muy mañana al encuentro de 
Shaul, [pues] se le había informado a Shemuel, 
diciendo: “Shaul ha llegado a Carmel y se ha erigido 
un sitio [para un altar].” Se volvió, [pues,] y avanzó, 
descendiendo a Guilgal. 

BShemuel vino ante Shaul, y Shaul le dijo: 
“Bendito eres tú para el Eterno; he cumplido la 
palabra del Eterno.” 

14Shemuel dijo: “¿Y qué es, [entonces,] este ruido 
de rebaño en mis oídos, y el ruido de reses que yo 
escucho?” 

iSShaul dijo: “Lo trajeron del amalekí, ya que 
el pueblo se apiadó de lo mejor del rebaño y 
de las reses a fin de sacrificarlo al Eterno, tu 
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15:4. Los contó por medio de corderos. Pues está prohibido 
contar directamente a las personas de Israel. Shaul les dijo 
que cada uno tomara un cordero de los rebaños reales y 
contó los corderos (Rashí). 


15:6. El [clan] keni. El pueblo de Amalek residía en el 


desierto del Négueb, al sur de la tierra de Israel, colindante 
con el desierto de Yehudá y su capital era Arad. El clan 
keni, descendiente de Yitró, suegro de Moshé, habitaba en 
ese mismo desierto porque habían ido allí a estudiar Torá 
de Yaabetz, descen.::ente de Yehudá (Rashí) 
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Dios, pero lo restante lo destruimos.” 

16 Shemuel dijo a Shaul: “Retira [tus palabras] y te 
informaré lo que el Eterno me ha hablado esta 
noche.” 

17[Shaul] le dijo: “Habla.” 

13Entonces Shemuel dijo: “Aunque pequeño [te 
sientas] ante tus ojos, jefe de las tribus de Israel eres 
tú, y el Eterno te ha hecho rey sobre Israel. *?El 
Eterno te ha enviado en el camino y te ha dicho: *Vé 
y extermina a esos pecadores, a Amalek, y hazle la 
guerra hasta que los aniquiles.” ¿Y por qué no has 
obedecido la voz del Eterno y volado hacia el botín 
y hecho el mal ante los ojos del Eterno?” 

20Shaul dijo a Shemuel: “Pero sí obedecí la voz 
del Eterno y he seguido el camino por el que el 
Eterno me envió; he traído a Agag, rey de Amaiek, 
y destruí a Amalek. 21 Pero el pueblo tomó del botín 
del rebañio y de las reses lo más selecto de lo que 
debía ser destruido para sacrificarlo al Eterno, tu 
Dios, en Guilgal.” 

22Pero Shemuel dijo: “¿Acaso desea el Eterno 
ofrendas de ascensión y sacrificios más que 
obedecer la voz del Eterno? Es mejor obedecerle 
que un buen sacrificio, [y] prestar atención más que 
la grasa de carneros. WPues la desobediencia es 
como el pecado de hechicería,* y la profusión [de 
palabras] como la iniquidad de idolatría.* Porque 
has rechazado la palabra del Eterno, Él te ha 
rechazado como rey.” 

24Shaul dijo a Shemuel: “He pecado, pues he 
transgredido el mandato del Eterno y tu palabra, ya 
que temí al pueblo y acaté su voz. ?25Y ahora, 
perdona mi pecado y regresa conmigo, y me 
prosternaré ante el Eterno.” 

26Pero Shemuel dijo a Shaul: “No regresaré 
contigo, porque has rechazado la palabra del Eterno 
y el Eterno te ha rechazado como rey sobre Israel.” 

27Shemuel se dio la vuelta para irse, pero [Shaul] 
se agarró a la falda del manto [de Shemuel], que se 
desgarró. 


15:23, Pues la desobediencia es como el pecado de 
hechicería. En el sentido de que ambas implican la 
carencia de confianza e integridad en la voluntad divina 
(Malbim). 
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15:23. Y la profusión [de palabras] como la iniquidad de 
idolatría. Pues si una persona no reconoce sus faltas, sino 
que se obstina en su opinión errónea, es como si aumentara 
a Su error inicial el pecado de la idolatría (Malbim). 
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2BEntonces Shemuel le dijo: “El Eterno ha 
desgarrado hoy de ti el reinado sobre Israel y lo ha 
entregado a tu prójimo que es mejor que tú. ?? Y 
también el Poderoso de Israel no mentirá ni se 
retractará, pues no es ser humano para retractarse.” 

301Shaúl] dijo: “He pecado; ahora, por favor 
hónrame frente a los ancianos de mi pueblo y frente 
a Israel, y regresa conmigo y me prosternaré ante el 
Eterno, tu Dios.” 

31Y Shemuel regresó detrás de Shaúl, y Shaúl se 
prosternó ante el Eterno. 

32 Entonces Shemuel dijo: “Acerquen a mí a Agag, 

rey de Amalek.” Agag fue hacia él encadenado, y 
Agag [se] dijo: “Sin duda se acerca [a mí] la 
amargura de la muerte.” 
33 Shemuel dijo: “¡Así como tu espada ha privado de 
hijos a mujeres, que así quede privada de hijos tu 
madre entre las mujeres!” Y Shemuel cercenó a 
Agag delante del Eterno, en Guilgal. 

34[Después] Shemuel marchó a Ramat y Shaúl 
subió a su casa en Guibat Shaúl. 
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Capítulo 19 
1El Eterno habló a Moshé y a Aharón, para decir: 


2“Este es el estatuto de la Torá que el Eterno ha 
ordenado, diciendo: Habla a los Hijos de Israel y que 
tomen para ti una vaca bermeja perfecta, en la cual 
no haya defecto, sobre la cual nunca se impuso 
yugo. 3La entregarán a Elazar el kohén y él la sacará 
a las afueras del campamento, y alguien la degollará 
en su presencia. *Elazar el kohén tomará algo de su 
sangre con su dedo, y rociará de su sangre frente a 
la parte delantera de la Tienda del Encuentro siete 
veces. ¿Quemará la vaca ante sus ojos: su piel y su 
carne, su sangre y su estiércol los quemará. *El 
kohén tomará madera de cedro, hisopo y lana 
carmesí y.los arrojará en medio de la quemazón de 


la vaca. ”El kohén lavara sus vestimentas y lavará 
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su Came en agua, y luego podrá entrar al 
campamento; y el kohén permanecerá impuro hasta 
el anochecer. $ Y el que la queme deberá lavar sus 
vestimentas en agua, y lavará su carne en agua, y 
permanecerá impuro hasta el anochecer. *Y un 
hombre puro recojerá las cenizas de la vaca y las 
dejará fuera del campamento en un lugar puro; y 
para la asamblea de los Hijos de Israel una custodia 
para aguas de rociamiento; es para purificación. *El 
que recoja las cenizas de la vaca lavará sus 
vestimentas en agua y permanecerá impuro hasta el 
anochecer. Para los Hijos de Israel y para el 
prosélito que habite entre ellos será un estatuto 
perpetuo. 

11*E] que toque el cadáver de cualquier ser 
humano será impuro durante un periodo de siete 
días. '2Él se purificará con ella al tercer día, y al 
séptimo día se volverá puro; pero si no se purifica 
al tercer día en el séptimo día no se volverá puro. 
iSTodo el que haya tocado el cadáver de un ser 
humano muerto y no se haya purificado, [si] ha 
contaminado el Tabernáculo del Eterno esa alma 
será cortada de Israel; porque no se habrá arrojado 
sobre él el agua de rociamiento permanecerá 
impuro; su impureza todavía está en él. 

1«“Esta es la instrucción acerca de un ser humano 
que muera en una tienda: todo lo que entre en la 
tienda y todo lo que esté en la tienda se contaminará 
durante un periodo de siete días. 15 Y cualquier 
utensilio abierto que no tenga una tapa pegada a él 
será contaminado. 1% Y cualquiera que en campo 
abierto toque a un asesinado por la espada o a algún 
muerto, el hueso de un ser humano o una sepultura, 
se volverá impuro durante un periodo de siete días. 

17“Para el impuro tomarán un poco de las cenizas 
de la quema de [la vaca] de purificación y sobre ello 
pondrán aguas vivas en un recipiente. 13 Un hombre 
puro tomará hisopo y lo sumergirá en agua, y rociará 
sobre la tienda y sobre todos los utensilios, y sobre 
todas las personas que habían estado allí, asi como 
sobre el que haya tocado el hueso, al asesinado, al 
muerto o a la sepultura. **El puro rociará sobre el 
impuro en el tercer día y en el séptimo día, y en el 
séptimo día lo purificará; luego lavará sus 
vestimentas en agua y él se lavará en agua, y se 
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volverá puro al anochecer. Pero un hombre que se 
haya contaminado y no se haya purificado, esa alma 
será cortada de en medio de la congregación si ha 
contaminado el Santuario del Eterno; [porque] no se 
habrá arrojado sobre él el agua de rociamiento, 
impuro es. 

21<[Esto] será para ellos un estatuto perpetuo. Y el 
que rocíe el agua de rociamiento deberá lavar sus 
vestimentas en agua; y el que toque el agua de 
rociamiento será impuro hasta el anochecer. Y 
todo aquello que el impuro toque se contaminará; y 
la persona que lo toque será impuro hasta el 
anochecer. 
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Capítulo 36 

iéLa palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
17“Hijo de hombre,* la Casa de Israel habita en su 
tierra, pero la han contaminado con su [mal] camino 
y con sus actos; como la impureza de una mujer 
menstruante ha sido el camino de ellos delante de 
Mí. 1$ [Por lo tanto,] derramaré sobre ellos mi enojo, 
a causa de la sangre que han vertido sobre la tierra 
y por sus abominaciones [con las que] la han 
contaminado. '*Los dispersaré entre las naciones y 
los diseminaré entre las regiones [de la tierra]; 
conforme a su camino y a sus actos los juzgaré, 20 Y 
[cuando] llegaron con las naciones a las que 
llegaron, profanaron mi santo Nombre al decirles 
[ellos a los israelitas]: “Este es el pueblo de Eterno, 
pero han salido de su tierra?.* 21 Y Yo me apiadé de 
mi santo Nombre que la Casa de Israel había 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 

22*Por lo tanto, di a la Casa de Israel: Así dijo el 
Señor, el Eterno [Dios]: No por ustedes actuaré,* 
sino por mi santo Nombre que ustedes han 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 


36:17. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición 
de mortal (R. Aryeh Kaplan). 

36:20. Este es el pueblo del Eterno, pero han salido de su 
tierra. Los gentiles pensaban que Dios no tenía el poder 
para hacerlos regresar a su país natal, y esto constituía 
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un rebajamiento del honor de Dios ante el mundo 
(Rashó. 
36:22, No por ustedes actuaré, Es decir, no será por ustedes 
que yo llevaré a cabo la salvación con la que los liberaré 
(Rashi). 
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23 Santificaré mi grandioso Nombre desecrado entre 
las naciones, que ustedes desecraron en medio de 
ellas, y las naciones sabrán que Yo soy el Eterno 
—afirmó el Señor, el Eterno [Dios]-, cuando Yo sea 
santificado en ustedes a la vista de ellos.* 2*Tomaré 
a ustedes de entre las naciones y los traeré a la tierra 
de ustedes. "Rociaré sobre ustedes aguas puras, y 
los purificaré de todas sus impurezas, y de todas sus 
abominaciones los purificaré. *éYo les daré un 
corazón nuevo,* e implantaré en ustedes un espíritu 
nuevo, y quitaré el corazón de piedra de la carne de 
ustedes, y les daré un corazón de carne.* 2?Pondré 
mi espíritu en el interior de ustedes,* y haré que 
ustedes sigan mis estatutos y guarden mis leyes, y 
los lleven a cabo. *9Ustedes habitarán en la tierra 
que Yo entregué a sus ancestros, y serán para Mi un 
pueblo, y Yo seré Dios para ustedes. 2? Yo salvaré a 
ustedes de todas sus abominaciones; y llamaré al 
grano y lo incrementaré, y no pondré hambruna en 
ustedes. 3%Incrementaré el fruto de los árboles y el 
producto del campo, a fin de que ya no sufran el 
oprobio del hambre entre las naciones. 31 Y ustedes 
recordarán sus malos caminos y sus actos que no 
eran buenos, y ustedes mismos  [desearán) 
exterminarse a causa de sus iniquidades* y de sus 
abominaciones.* 32No por ustedes haré [todo esto] 
—afirmó el Señor, el Eterno [Dios)-, sépanlo. 
¡Sientan vergiienza y bochorno de sus caminos, oh 
Casa de Israel! 


33“Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: El día en 


36:23. Cuando Yo sea santificado en ustedes a la vista de 
eilos. Cuando Yo sea santificado por medio de ustedes a 
la vista de las naciones, entonces éstas sabrán que Yo soy 
el Eterno, quien controla todo lo que existe (Metzudat 
Davia). 

36:24. Un corazón nuevo. Un corazón recto y humilde, 
cuyos deseas serán buenos (Metzudat David). El “corazón” 
se refiere a la fuerza de los sentimientos y los deseos 
(Malbim). 

—Un nuevo espiritu. Aquí el “espiritu” se refiere a las ideas 
y conceptos que el corazón humano forma, por medio de 


Sonia > ROTOS ARO 
067) o3na 097 we 0% 
9Tpna Mir 78 DN) MP AN 
12 DANS m2 > “om yyo 023 
DYINTCDa Dane >nyapr 0% 
:DIN2TN"ÓR DONR—— DN2M 
07713091 DJ 09 Doy pm 
ION Dra DI TÍRDO Bam 
ma vn > ba> NON» :DINN 
20"D8 OM 023772 108 1070 
ma 2 03 DN DIWAID 287 
RODÓ 023722 DR MTS) 
ION "YIOM món Pa "TÓN 
EDI WS PR ORIÓN ma :DIPÚN 
108 DIN) 0y> y Dm DPna8> 
La DINR NPOTN es ¡DORO 09 
37m ATI TRTP1 DPDÍNDO 
DTM > 1997 D9y pos iAN 
mao nava naum yn "19"T8 
DD 297 NS Ty mp a) ÓN 
DÍ DPIITTDR DAI so 
onopa DPaur> NS DP 
DPDAYÍN Y DST by 03193 
IN DN) TIÚYTIN Da - y 5 
092317 92)37 9 wi 03) ya mim 
Dva mim 378 98 713 p: NT Ja 


los cuales el corazón decide aciuar (Malbim). 

—Un corazón de carne. Un corazón humilde y tierno como 
la carne (Metzudat David). 

36:27. Pondré mi espíritu en el interior de ustedes. Les 
regresaré la inspiración profética que no hubo durante toda 
la época del exilio (Metzudat David). 

36:31. Iniquidades. En la Torá, esto designa a los 
pensamientos y actitudes causadas por la perversión del 
intelecto humano (Malbim). 

—Abominaciones. Esto designa a los actos concretos de 
carácter perverso (Malbir). 
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que Yo purifique a ustedes de todas sus iniquidades, 
haré que las ciudades se pueblen y se reconstruyan 
las ruinas. 34 Y la tierra en desolación [volverá a ser] 
trabajada, en compensación porque estuvo desolada 
a la vista de todo el que pasaba. 35Y [entonces] 
dirán: “¡Esta tierra que estaba desolada se ha vuelto 
como el Jardín de Edén, y las ciudades en ruinas, 
desoladas y destruidas [son ahora] fortalezas, han 
sido habitadas!” 36 Y sabrán las naciones que hayan 
quedado en derredor de ustedes que Yo, el Eterno, 
reconstruí las ruinas y replanté [el suelo] yermo. Yo, 
el Eterno, he hablado y he hecho.” 
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(Sefaradim concluyen la Haftará aquí; ashkenazim continúan:) 


37 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Esto más 
[haré]: me haré accesible a la Casa de Israel para 
actuar por ellos; [y] los incrementaré, como el 
rebaño serán los seres humanos. 38Como rebaño 
consagrado, como rebaño de Yerushaláim en sus 
festividades, asi serán las ciudades en ruinas, llenas 
de rebaños de seres humanos; y sabrán que Yo soy 
el Eterno. 
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Capítulo 12 

1 El Eterno dijo a Moshé y a Aharón en la tierra de 
Mitzráim, diciendo: ? “Este mes será para ustedes el 
inicio de los meses; será para ustedes el primero de 
los meses del año. 

3“Hablen a toda la asamblea de Israel, para decir: 
En el décimo día de este mes cada varón tomará 
para sí un cordero [o cabrito] por casa paterna; un 
cordero [o cabrito] por cada casa. *Pero si una casa 
fuese demasiado pequeña para el cordero [o 
cabrito], entonces él y su vecino que esté cercano a 
su casa tomarán un cordero [o cabrito] según el 
número de personas; cada quien según lo que come 
serán contados para el cordero [o cabrito]. 5Un 
cordero [o cabrito] íntegro, macho, en su primer 
año; de las ovejas o de las cabras lo tomarán. $Lo 
tendrán en custodia hasta el decimocuarto día de 
este mes; y toda la congregación de la asamblea de 
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Israel lo degollará al atardecer. ”Tomarán de la 
sangre y la pondrán sobre las jambas y sobre el 
dintel, en las casas en las que lo comerán. $Esa 
misma noche comerán la carne, asada al fuego, con 
pan ázimo; con hierbas amargas lo comerán. *No lo 
comerán crudo ni cocido en agua, sino sólo asado al 
fuego; su cabeza con sus patas y sus entrañas. “No 
dejarán nada de él hasta la mañana; y lo que sobre 
de él hasta la mañana lo quemarán en el fuego. 

MY de este modo lo comerán: con sus lomos 
cefíidos, sus zapatos en sus pies y sus cayados en sus 
manos; con premura lo comerán: es ofrenda de Pésaj 
al Eterno. 

12 Yo pasaré por la tierra de Mitzráim en esta 
noche y mataré a todo primogénito en la tierra de 
Mitzráim, desde el hombre hasta la bestia. Y a todos 
los dioses de Mitzráim ejecutaré juicios: Yo, el 
Eterno. BLa sangre será señal para ustedes sobre las 
casas en las cuales ustedes estén; Yo veré la sangre 
y pasaré sobre ustedes, y en ustedes no habrá plaga 
que destruya cuando Yo abata la tierra de Mitzráim. 
MEste día será remembranza para ustedes, y lo 
celebrarán como festividad para el Eterno para sus 
generaciones; como estatuto perpetuo lo celebrarán. 

ISDurante un periodo de siete días comerán pan 
ázimo; pero en el día previo eliminarán la levadura 
de sus casas, pues cualquiera que comiere un 
alimento leudado desde el primer día hasta el 
séptimo, esa alma será cortada de Israel. **El primer 
día será convocación de santidad, y el séptimo día 
será convocación de santidad para ustedes: ninguna 
labor deberá ser realizada en ellos, salvo lo que será 
comido por cualquier alma, sólo eso será hecho para 
ustedes. 

17 Guardarán el pan ázimo, porque en este mismo 
día habré sacado a sus legiones de la tierra de 
Mitzráim; guardarán este día para sus generaciones, 


como estatuto perpetuo. 1%En el primer mes, en el 


van nus nivsn — mov / 734 


od np? Da pa e 
LRP iman Ny ynn 
Fu n :032 WIN DION Dan 
mv DRY m0 1723 “Va37"n8 
wán DIRTON y moon Doy 
ONDOIOR *p 093 3 Dn e) 
Ra apo PY UN 
“19 M9 NN 3 TTY uan rynin 
¿23 131 0 2010 VR 123 
09273 byóy) Dn DP 
piana Ínx 077381 D3P3 0209 
“PWI MIN > Pie) NJ DD 
ado pam A ia Dry 
23m 912731 08D DY pea 
ET IS DPDO PYR DIR ÓN 
we brand by ne> 05 07710 a 
m0 DTITTR APRN 0 DM8 
rá) mm 023 Ra 037 
ma OP Tn > 207790 Y 183 "11573 
nim> am ins omám pióa> D>> 
EAS ra) nen DPI 
PÓRTI OPA TN Men Do 
230703 19 DP030 INV UV2OD 
2 a wa nan yan 
ORD PY307 DPI) PONT DO 
PDT DOM WTPRTPA ORT 
mada 00) mp WIR NR 
Ey Day WR TN 0%2 MEYoRo 
0) my 31m) om va 
07 032 *3 hirmone DnTav » 
PIN DOPDINISDR DR in 
M0 DPITON  DÍNOYI DY 
jóna m 09 n9n DP 


735 / SHEMOT — HAFTARÁ DE PARASHAT HAJÓDESH 


decimocuarto día del mes por la noche comerán pan 
ázimo, hasta el día vigésimoprimer día del mes por 
la noche. **Durante siete días no deberá hallarse 
levadura en sus casas, pues cualquiera que ingiera 
sustancias leudantes, esa alína será cortada de la 
asamblea de Israel, ya sea prosélito o nativo de la 
tierra. Ninguna sustancia leudante comerán; en 


todas sus moradas comerán pan ázimo.” 
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Yejezkel Ezequiel - 2Np3M 
Sefaradim 45:16-46:15; ashkenazim 45:16-46:18 


Capítulo 45 

16“Toda la gente de la tierra deberá participar en 
esta contribución* al líder de Israel. 17 Y el líder será 
responsable de las ofrendas de ascensión y las 
oblaciones y libaciones en las festividades, los 
novilunios,* los Shabatot y en todas las festividades 
de la Casa de Israel; él hará las ofrendas de pecado, 
las oblaciones, las ofrendas de ascensión y las 
ofrendas de paz para expiar por la Casa de Israel.” 

18 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “En el primer 
[mes],* en el primero del mes, tomarás un toro de 
las reses sin defecto y purificarás el Santuario. 1? Y 
el kohén tomará de la sangre de la ofrenda de 
pecado y la pondrá en las jambas del Templo y en 
las cuatro esquinas del atrio del altar, y en las 
jambas del portal del atrio interno. Y así harás en 
[los] siete [días] del mes: de [la contaminación 
causada por] un hombre inadvertente o ignorante, 
purificarán el Templo.* ?1El primer [mes], en el 
decimocuarto día del mes, será la festividad de Pésaj 
para ustedes; durante una semana de siete días se 
comerá pan ázimo. Y el líder hará en ese día un 


45:16. Esta contribución. Se refiere al terreno destinado al 
líder de Israel, mencionado en los vv. 45:7-8 (Rashí). O 
también, a las ofrendas comunitarias mencionadas en el v. 
45:15, de las cuales el líder tomaba una parte (Radak). 
45:17. Novilunios. Los días en que aparece la Luna Nueva, 
el primer día de cada mes. 

45:18. En el primer (mesj]. Se refiere al mes de Nisán, que 
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es cuando tiene lugar la festividad de Pésaj, la Pascua. 
45:20. De [la contaminación causada por] un hombre 
inadvertente o ignorante, purificarán el Templo. El propósito 
de esta ofrenda era purificar el Templo de la contaminación 
causada por una persona que, por inadvertencia O 
ignorancia, había entrado en una área del Templo a la que 
le estaba prohibido entrar (Metzudat David). 


vainn nus nivsn — mnv / 736 


toro para ofrenda de pecado, para sí y para todo el 
pueblo de Israel. BY en los siete días de la 
festividad hará una ofrenda de ascensión al Eterno, 
siete toros y siete carneros sin defecto en cada uno 
de los siete días, así como un macho cabrío diario 
para ofrenda de pecado. ?*Y hará una oblación de 
una efá [de harina] por cada toro y una efá por cada 
carnero, así como un hin de aceite un hin por cada 
efá. En el séptimo [mes],* en el decimoquinto día 
del mes, en Sucot, [el líder] hará las mismas 
[ofrendas] durante los siete días [de Sucot]; [serán] 
como las ofrendas de pecado, las ofrendas de 
ascensión, las oblaciones y el aceite [anteriores].” 


Capítulo 46 

1 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “El portal del 
atrio interno que mira hacia el este permanecerá 
cerrado los seis días laborales, y será abierto en el 
día de Shabat y en el día del novilunio. ?El líder 
entrará del exterior por el vestíbulo del portal y se 
parará junto a la jamba del portal, [mientras] los 
kohanim ofrecen la ofrenda de ascensión y la 
ofrenda de paz de él, y él se prosternará en el umbral 
del portal, y [luego] saldrá. Y el portal no será 
cerrado hasta el anochecer. 3 Y la gente de la tierra 
se prosternará en la entrada del portal en los 
Shabatot y en los novilunios, delante del Eterno. 

4[Esta es] la ofrenda de ascensión que el líder 
deberá ofrecer al Eterno en el día de Shabat: seis 
corderos sin defecto y un carnero, 3y una oblación 
de una efá [de harina] por el carnero y por los 
corderos, como oblación personal, así como un hin 
de aceite por la efá. “Y en el día del novilunio, 
[ofrecerá] un toro de las reses sin defecto y siete 
corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 
por la efá. 7 Y una efá por el toro y una efá por el 
carnero hará como oblación, así como para los 
corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 
para la efá. 

$ Y cuando el líder entre, por el vestíbulo del portal 
entrará, y por ahí mismo saldrá. 


45:25. En el séptimo [mes]. El mes de Tishré. 
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2 Y cuando la gente de la tierra entre delante del 
Eterno en las festividades, el que entre por el portal 
norte para prosternarse, saldrá por el portal sur, y el 
que entre por el portal sur saldrá por el portal norte; 
no deberá regresarse por el mismo portal por el que 
entró, sino que saldrá de frente.* 1 Y el líder deberá 
esté en medio de ellos: como ellos entren,* él 
entrará, y como ellos salgan, él saldrá. Y en las 
festividades y en los momentos prescritos, la 
oblación será una efá por cada toro y una efá por 
cada carnero; y por los corderos, lo que alcance su 
mano, y un hin de aceite por la efá. 1? Y cuando el 
líder ofrezca como ofrenda voluntaria una ofrenda 
de ascensión o una ofrenda de paz, como ofrenda 
voluntaria al Eterno, se le abrirá el portal que mira 
hacia el este, y hará su ofrenda de ascensión y su 
ofrenda de paz del mismo modo que hace en el día 
de Shabat; [luego] saldrá, y se cerrará el portal 
después de haber salido. 'Y un cordero sin defecto 
de un año* ofrecerás cada día al Eterno, en la 
mañana lo ofrecerás. **Y ofrecerás una oblación 
juntocon él en la mañana: un sexto de efá y un sexto 
de un hin de aceite para mezclar la harina; será una 
oblación al Eterno, un estatuto perpetuo, 
" continuamente. 15 Y ofrecerán el cordero, la oblación 


y el acelte cada mañana como ofrenda continua.” 
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(Sefaradim concluyen la Haftará aquí; ashkenazim continúan:) 


16 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Cuando el 
líder dé un regalo a uno de sus hijos, [puesto que] 
es su propia patrimonio, pertenecerá a sus hijos 
como herencia de patrimonio. 1” Pero cuando dé un 
regalo de su patrimonio a alguno de sus sirvientes, 


será [del sirviente sólo] hasta el año del Jubileo, y 


46:9. Sino que saldrá de frente. Constituía un precepto que 
la gente permaneciera el mayor tiempo posible en el Atrio 
del Templo, y por ello no debían regresarse por el mismo 
portal por el que había entrado (Rashi). 

46:10. Como ellos entren, él entrará, etc. En las festividades, 
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el rey que venía al Templo para prostermarse, tampoco 
debía entrar y salir por el mismo portal (Rashi). 

46:13. Un cordero sin defecto de un año. Esto se refiere al 
tamid, la ofrenda diaria que era ofrecida en la mañana y en 
la tarde. 


[luego] regresará al líder, ya que su patrimonio será 
para-sus hijos. *$ Y el líder no tomará del patrimonio 
del pueblo para expoliarlos de sus patrimonios 
[personales]; [cada hombre] heredará de su propio 
patrimonio a sus hijos, a fin de que ningún hombre 
de mi pueblo sea despojado de su patrimonio. 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES PROPIOS 
(Sólo se incluyen los nombres más comunes) 


TABLA 1 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Abiasaf Abiasaf IONIN Moshé Moisés 
Abihu Abiú NIMIN Mushí Musi 
Abraham Abraham 07738 Nadab Nadab 
Aharón Aarón DS Naftali Neftalí 
Aminadab Aminadab 21999 Najshón Naasón 
Amalek Amalec PY Néfeg Nefeg 
Amram Amram oy Nun Nun 
Asher Aser ON Ohad Ohad 
Asir Asir VOR Oholiab Aholiab 
Betzalel Bezaleel 78732 Palú Falú 
Binyamín j ya32 Pinjas Finees 
Carmí ¡ 21292 Puá Fúa 
Dan n Putiel Futiel 
Eleazar NIN ó Rubén 
Eliezer Eliezer MIN Reuel 
Elisheba Elisabet YIVN Saul 
Elkaná Elcana DIRIN j Sifra 
Eltzafán Elzafán 19378 Simei 
Faraón Faraón 239 imó | Simón 
Gad Gad ma itri Sitri 
Guershón Guersón Jun Tziporá Séfora 
Guershom Gersón o Tzójar 

Isajar Isacar 29uiy> Uri Uri 
Ttamar Ttamar 223PN Uziel Uziel 
Itzhar Izhar 2m3> Jacob 
Janoj Hanoc a) Í Jaquín 
Jebrón Hebrón p$ran Í Jamín 
Jur Hur am ú Josué 
Kehat Coat np - Judá 
Kóraj Coré nv Jemuel 
Levi Leví m5 é Jetro 
Livní Libni 92) i Jetro 
Maljí Mahli 2 Yojeved Jocabed 
Merari Merari 11 Yosef José 
Miriam María om | Zebulún Zabulón 
Mishael Misael RUN Zijerí Zicri 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES GEOGRÁFICOS 
(Algunos de estos nombres sólo aparecen en el texto de Rasht) 


TABLA 2 
REGIONES, PAÍSES Y CIUDADES 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Baal-Tzefón Midián Madián 
Edom TN Migdol Migdol 
Elim j 7 Mitzráim Egipto 


Etam Moab Moab 
Goshén Ss 


Peléshet Filistea 
Joreb i Pi-Hajirot Pi-hahirot 
Kenaan á y Pitom Pitón 
Masá- Raamsés Ramesés 
U”Meribá j Refidim Refidin 
Mará Sucot Sucot 


TABLA 3 
MONTAÑAS, MARES Y RÍOS 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


TRANSLITERACIÓN DE GENTILICIOS 
(Algunos de los plurales no aparecen en el texto de la Torá) 


TABLA 4 


TRANSLITERACIÓN PLURAL NOMBRE USUAL TRANSLITERACIÓN 


Adulamita Kadmoníi 
Amalecita Kenaaní 
Amonita Kení 
Arameo Kenizí 
Araceo Madí 
Arvadeo Midianí 
Asirio Mitzrí 
Babilonio Moabí 


PLURAL 


Kadmonim 
Kenaanim 
Kenim 
Kenizim 
Madim 
Midianim 
Mitzrim 
Moabim 
Parsim 


Caldeo Parsí 


Edomita 
Emita 


Amorreo 
Gergeseo 
Hamateo 
Heteo 
Heveo 
Horeo 


Pelishtim 
Perizim 
Refaim 
Sinim 
Tzemarim 
Yebusim 
Yevanim 
Zuzim 


HEBREO 


vo 
TO 
013% 
NÓ 
nu79 
nn > 
ens 
Py? 
opa 
map 


HEBREO 


NOMBRE USUAL 


Cadmoneo 
Cananeo 
Ceneo 
Cenezeo 
Meda 
Midianita 
Egipcio 
Moabita 
Persa 
Filisteo 
Ferezeo 
Refaíta 
Sineo 
Zemareo 
Yebuseo 
Griego 
Zuzita 
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TRANSLITERACIÓN DE LIBROS BÍBLICOS 


TABLA 5 
TORÁ (PENTATEUCO) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBE£ USUAL HEBREO 


Bereshit Génesis 


Shemot Exodo 
Vayikrá Levítico 


TABLA 6 
NEBIIM (PROFETAS) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Yehoshúa Josué 

Shofetim Jueces 

Shemuel I Samuel I 

Shemuel Y Samuel II 

Melajim 1 Reyes 1 

Melajim II Reyes II om) 

Yeshayahu Isaías pYpan 

Yirmeyahu Jeremías mI9% 

Yejézkel Ezequiel AD 
mais 


DOCE PROFETAS |DOCE PROFETAS A e 


IR 
Hoshea Oseas 


TABLA 7 
KETUBIM (ESCRITOS) 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Salmos Kohélet lastés | sonp 
Proverbios Ester 25UN 
Job Daniel j 50337 
Cantar de los Ezrá a NRY 


ri 


Cantares Nejemiá man) 


Rut Dibré ha Y amim I i N DDN 127 
Lamentaciones Dibré haYamim II 1 200092 131 
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LITERATURA RABÍNICA CITADA POR RASHÍ 


TABLA 8 
TALMUD BABLI (BABILÓNICO) 


ZERÁIM 


KODASHIM MOED 
Berajot Baba Kama 
Peá Baba Metzía 
Demai Baba Batra 
Kiláim Bejorot Sanhedrín 
Shebiít Arajín Macot 
Maaserot Temurá Shebuot 


Maaser Sheni 
Jalá 
Orlá 
Bikari 


Keritot 
Meilá 
Tamid 
Midot 
Kini 


Eduyot 
Abodá Zará 
Abot 
Horayot 


Rosh Hashaná 
Taanit 
Meguilá 
Moed Katán 
Jaguigá 


Zabim 
Tebul Yom 
Yadáim 
Huketzim 


MIDRASHIM (EXÉGESIS RABÍNICAS) 


ABOT D'RABÍ NATÁN. Comentario al tratado talmúdico Pirké Abot. Fue compuesto en Babel 
(Babilonia) a principios del siglo UI e.c. por el sabio Rabi Natán. 


MIDRASH RABÁ. La más extensa colección de midrashim (exégesis rabínicas sobre la Torá). Fue 
compilada en su forma final durante la época de los Gaonim (sabios post-talmúdicos, cuya época se 


extiende aproximadamente desde el siglo VIII hasta al X). Rashí lo cita frecuentemente. Consta de 
cinco libros principales: 


1. Bereshit Rabá al libro de Bemidbar 4. Bemidbar Rabá al libro de Bemidbar 
2. Shemot Rabá al libro de Shemot 5.Debarim Rabá al libro de Debarim 
3. Vayikrá Rabá al libro de Vayikrá 


Además de estos midrashim a la Torá, también hay midrashim a los libros de Kohelet, Rut, Ester, 


Shir haShirim y Ejá, los cuales son impresos en la misma edición que el Midrash Rabá. La primera 
edición impresa fue en Constantinopla (1512). 


MEJILTÁ. Es la colección de midrashim más antigua que existe sobre el libro de Shemot. Fue 
compuesta en la academia talmúdica de Rabí Ishmael (siglo II e.c.). La primera edición impresa de 
esta Obra fue en Constantinopla (1515). 


MIDRASH AGADÁ. Colección variada de midrashim, compuesta en base a las enseñanzas de Rabí 
Moshé haDarshán (frecuentemente citado por Rashí). Fue compilada alrededor del año 1150. 


PIRKÉ D'RABÍ ELIÉZER. Selección de midrashim compuesta en la academia de Rabí Eliezer ben 
Hircanos (siglo 1 e.c.). La primera edición impresa fue en Constantinopla 1514. 


SÉDER OLAM. Obra de contenido histórico donde se registra los eventos significativos de la historia 
judía desde la Creación. Fue compuesta por Rabí Yosi ben Jalafta (siglo 11 e.c.). 
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SIFRÁ. También conocido como Torat Kohanim, es un importante y antiguo comentario midráshico 
al libro de Vayikrá. Fue compuesta por Rab, un famoso sabio talmúdico (siglo HI e.c.). Es 
frecuentemente citada por el Talmud. La primera edición impresa fue en Constantinopla (1530). 


SIFRÍ. Antiguo comentario midráshico sobre el libro de Bemidbar y Debarim. Fue compuesto por el 
sabio talmúdico Rab (siglo TH] e.c.). También es citado en el Talmud. La primera edición impresa fue 
en Venecia (1546). 


TANA D'BE ELIAHU. Antigua obra de contenido midráshico atribuida a las enseñanzas del profeta 
Eliahu. Fue impreso por primera vez en Venecia (1598). 


TANJUMÁ. La primera versión de esta antigua colección de midrashim fue compuesta por Rabí 
Tanjuma bar Aba (siglo IV e.c.). Su versión final fue completada hasta mediados del siglo IX e.c. 
Fue impresa por primera vez en Constantinopla (1522). 


YALKUT SHIMONÍ. Colección de midrashim antiguos compilados por Rabí Shimón Ashkenazi 
haDarshán de Frankfurt (siglo XIII e.c.). Aunque esta obra fue compuesta después de Rashí, 


incorpora antiguos midrashim que Rashí seguramente estudió, cuya existencia sólo sobrevivió en esta 
colección. 


COMENTARIOS A LA OBRA DE RASHÍ 
UTILIZADOS EN ESTA EDICIÓN 


MASQUIL LEDAVID. Escrito por Rabí David Shernuel Pardo (1718-1790), que también fue autor de 
la obra Jasdé David. El autor fue Rabino en Jefe de la comunidad de Sarajevo, Bosnia, La primera 
impresión de esta obra fue en Venecia (1761). 


BEER BASADÉ. Escrito por Rabí Meir Binyamín Menájem Danón. El autor fue discípulo de Rabí 
David Shemuel Pardo. También fue Rabino en Jefe de Sarajevo, Bosnia, a principios del siglo XFX. 
La primera impresión de esta obra fue en Yerushaláim (1346). 


BAER HETEB. Escrito por Rabí Moshé Mat, un discípulo de Maharshal (Rabí Shelomó Luria). Vivió 


en el siglo XVI. El autor también es conocido por su obra Maté Moshé. Fue impreso por primera vez 
en Praga en el año 1612. 


BEER HATORÁ. También escrito por Rabí Moshé Mat. Junto con la anterior, esta obra de hecho 
forma parte de un solo libro dividido en dos partes: Beer Heteb (comentario a la obra de Rashi) y 


Beer haTorá (comentario al texto de la Torá). A ambos libros también se les conoce bajo el nombre 
de Hoil Moshé. 


BEER ITZJAK. Escrito por Rabí Yaacob Itzjak Horowitz, quien fue Rabino en Jefe de la comunidad 
de Yaroslav, Polonia, en el siglo XIX. Fue publicado por primera vez en 1872. 


DÉBEK TOB. Escrito por Rabí Shimón Haleví Aschemburg, quien en Frankfort-Am-Maim a 


principios de siglo XVI. El autor falleció en Yerushaláim en 1558. La primera impresión de esta obra 
fue en Venecia en 1588. 


DIBRÉ DAVID. Escrito por Rabí David ben Shermuel Haleví (1586-1667). El autor también es 


conocido como Taz, acrónimo derivado de la frase Turé Zahab, titulo de su clásico comentario al 
Shulján Aruj. 


GUR ARYÉ. Escrito por Rabí Yehudá Loewe ben Betzalel (1525-1609), más conocido como el 
Maharal de Praga. El autor es uno de los sabios judíos más destacados de los últimos siglos, autor de 
variadas e importantisimas obras de filosofía de la Torá. También fue autor de varios comentarios al 
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Talmud, que lamentablemente desaparecieron. El Gur Aryé es considerado como uno de los 
comentarios clásicos a Rashí, que se destaca tanto por sus penetrantes análisis textuales como por sus 


comentarios filosóficos a Rashí y a la Torá misma. Fue impreso por primera vez en Praga en los años 
1578-1579, 


LEBUSH HAORÁ. Escrito por Rabí Mordejai Yafe, sabio que vivió en Pozno, Polonia, a finales del 
siglo XVI. Fue completado en el año 1603. 


LIFSHUTÓ SHEL RASHÍ. Escrito por Shemuel P. Gelbarer. Es un comentario moderno a Rashí, 
publicado en Yerushaláim en 1990 (editorial Mifal Rashí). Su propósito es explicar a Rashí de un 


modo sencillo y directo utilizando a más de cincuenta comentaristas de Rashí. Destaca por sus 
explicaciones gramaticales. 


MAHARSHAL. Acrónimo de Morenu haRab Shelomó Luria (1510-1573), uno de los sabios de 
Polonia más destacados de su época. Además de su comentario a Rashí, titulado Yeriot Shelomó, 


también fue autor de importantes comentarios al Talmud. Fue impreso por primera vez en Praga en 
1609. 


MIZRAJÍ. Escrito por Rabí Eliahu Mizrají (1450-1525). El autor vivió en Constantinopla y fue 
Rabino en Jefe (j¡ajam bashi) del Imperio Otomano. Su comentario a Rashí es considerado un clásico 
en el género, y es sin lugar a dudas el comentario más famoso y leído de todos. Aunque extenso, es 
indispensable por sus análisis textuales de los versículos, así como por sus agudas críticas a Rashi. 
Fue impreso por primera vez en Venecia (1527). 


NAJALAT YAACOB. Escrito por Rabí Yaacob Loerberbaum, un destacado sabio de Polonia que 
murió en 1832. El autor fungió como Rabino en Jefe de Lissa. Además de su comentario a Rashí, 
también es autor de las famosas obras de contenido halájico Netibot haMishpat y Javot Daat al 
Shulján Aruj. Fue impreso por primera vez en 1642 en Cracovia, Polonia. 


SÉFER HAZIKARÓN. Escrito por Rabí Abraham Bakrat, destacado sabio que vivió en el siglo XV. El 
autor formó parte de la comunidad sefaradí expulsada de España en 1492, luego dé lo cual residió en 
Túnez. Fue concluido en 1506 e impreso por primera vez en 1640. 


SHAARÉ AHARÓN. Escrito por Rabí Aharón Yeshaya Rotter de Bené Brak. Esta obra contemporánea 
(publicada en 1971) es un comentario monumental al texto de la Torá, a Rashí y al Targum Onkelos. 


SIFTÉ JAJAMIM. Escrito por Rabí Shabtai Bass (1641-1718). Esta obra es de hecho una compilación 
de varios comentaristas de Rashí con agregado de comentarios propios. El autor fue un famoso editor 
y cantor de sinagoga en Praga. También fue autor de Sifté Yeshenim, la primera obra bibliográfica de 


obras en hebreo. Este comentario goza de mucha fama y es generalmente impreso junto con el texto 
de Rashí en casi todo Jumash. 


TZEDÁ LADÉREJ. Escrito por Isajar Beer Eilenburg, sabio europeo que vivió en el siglo XVII. En 
esta obra, el autor señala con frecuencia la fuente talmúdica de los comentários de Rashí. Fue 
impreso por primera vez en los años 1623-1624. 


COMENTARIOS A LA TORÁ 
CONSULTADOS PARA ESTA EDICIÓN 


KELÍ YAKAR. Comentario a la Torá escrito por Rabí Shelomó Efráim de Luntschitz (1550-1619). El 
autor fue uno de los más famosos rabinos de Polonia. Dirigió un Yeshibá en Lamberg y también fue 
Rabino en Jefe de Praga. Destaca por sus agudos comentarios éticos —de alcance enciclopédico— al 
texto de la Torá. Fue impreso por primera vez en Lublín en 1602. 
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HAKETAB VEHAKABALÁ. Comentario a la Torá escrito por Rabí Yáacob Tzvi Meckienburg (1785- 
1865). El autor fue Rabino en Jefe de Koenisberg, Alemania. Una de los puntos centrales de su 
comentario consiste en demostrar de qué modo la tradición oral (kabalá) se deriva del texto escrito 
(ketab) de la Torá. 


IBN EZRÁ. Su nombre completo fue Abraham Ibn Ezrá (1080-1164). El autor nació en Toledo, 
España. Es uno de los más importantes comentaristas de la Torá de todos los tiempos. Era erudito en 
gramática hebrea, filosofía, matemáticas, astronomía y medicina. También fue un gran poeta, autor 
de numerosos poemas litúrgicos que se cantan hoy en día. El comentario de Ibn Ezrá a la Torá 
sobresale por sus concisos y agudos análisis semánticos y gramaticales. Fue impreso por primera vez 
en Nápoles en 1488; luego, en Constantinopla en el año 1522 fue impreso junto con el texto de la 
Torá. 


RABENU BEJAYÉ. También conocido como Rabenu Bajiá. Su nombre completo fue Bejaye ben 
Asher (1263-1340). El autor fue discípulo del Rashbá (Rabí Shelomó ben Aderet), el principal sabio 
judeo-español de finales del siglo XTII. Vivió en Zaragoza, España, donde fimgió como dayán (juez 
rabínico). Su comentario destaca por sus profundas ideas filosóficas y por su peculiar metodología, 
ya que constituye una mezcla armónica de los cuatro modos de interpretación de la Torá: peshat 
(sentido simple), rémez (alegórico-filosófico), derash (interpretación midráshica) y sod (sentido 
cabalístico). 


RADAK. Acrónimo de Rabí David Kimji (1157-1236). Fue autor de un comentario a todo el Tanaj 
(Biblia), en el cual destacan sus explicaciones gramaticales, pero sólo sobreviven los volúmenes a 
Bereshit, los Nebiim (Profetas), Tehilim, Mishlé y Dibré haYamim. También fue autor del libro Séfer 
haShorashim, un importantísimo diccionario de raíces del hebreo bíblico, impreso en Nápoles en 
1490. Su comentario al Tanaj fue impreso por primera vez en Venecia en 1517. 


RAMBÁN. Acrónimo de Rabí Moshé ben Najmán (1194-1270). Vivió en Gerona, España. Junto con 
Rashí se le considera :mo de los sabios judíos más insignes de la historia. Y aunado además a Ibn 
Ezra, su comentario a la Torá es uno de los más famosos. Además de su célebre comentario a la Torá 
(donde con frecuencia critica las interpretaciones tanto de Rashí como de Ibn Ezrá), también fue 
autor de seminales comentarios al Tanaj y el Talmud, así como de tratados de Halajá, filosofía, 
Cabalá y medicina. 


RASHBAM. Acrónimo de Rabí Shelomó ben Meir (1085-1174). El autor fue nieto de Rashí y 
hermano mayor de Rabenu Tam, uno de los tosafistas más famosos. Su comentario a la Torá destaca 
por sus concisos análisis de elucidación del sentido simple de los versículos. Fue publicado por 
primera vez junto con el texto de la Torá en Berlín en 1705. 


SEFORNO. Su nombre completo fue Rabí Obadiá Seforno (1470-1550). El autor vivió en Roma y 


Bologna, Italia. Su comentario a la Torá se ha convertido en clásico en su género. Fue impreso por 
primera vez en Venecia en 1567. 


HIRSCH, RABÍ SAMSON RAPHAEL. El autor nació en 1808 y murió en 1888. El autor escribió un 
monumental comentario en alemán a la Torá, publicado en 1867-1878 en Frankfort-Am-Maim, 
Alemania. Fue traducido al inglés y publicado por Judaica Press en 1956-1962. El autor fue uno de 
los más importantes pensadores judíos y filólogos de su época. Su comentario a la Torá sobresale por 
sus novedosas y modernas explicaciones a conceptos de la Torá, explicados en forma original a partir 
del análisis filológico de sus palabras. Fue líder de la comunidad judía ortodoxa de Frankfort-Am- 
Maim, donde con éxito salvó a dicha comunidad de la asimilación. 
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ÍNDICE ANALÍTICO DE NOMBRES 


Abraham 
Abihú, hijo de AhaÑrón 
Abiasaf, hijo de Kóraj 


Aharón 
y el becerro de oro 


encuentro con Moshé en el desierto 


es ordenado ungirse 

guerra en contra de Amalek 
hermano de Moshé 

Kohén Gadol 


Ajisamaj, padre de Oholiab 


Amalek 
guerra eterna contra 
pelea contra Israel 


Aminadab, suegro de Aharón 


Amranm, hijo de Kehat 
matrimonio con Yojébed 


Asher, hijo de Yaacob 
Asir, hijo de Kóraj 
Baal-Tzefón 


Betzalel 
construcción del Arca 
llamado para la construcción 
narración del Tabernáculo 


Binyamín, hijo de Yaacob 
Carmí, hijo de Reubén 
Dan, hijo de yaacob 
Edom 

Eleazar, hijo de Aharón 
Eliézer, hijo de Moshé 
Elisheba, esposa de Aharón 
Elim 

Elkaná, hijo de Kóraj 
Eltzafán, hijo de Uziel 
Etam 


Faraón 
hija del Faraón salva a Moshé 


incrementa el trabajo sobre los israelitas 


2:23 
6:23 
6:24 


32:1-35 
4:27 
40:12 
17:10 
4:14 
29:1-9 


31:6 
17:16 
17:3 
6:23 
6:18 


2:1; 6:20 | 


1:4 
6:23 
14:2-9 


38:22 

37:1 

31:2; 35:30; 36:2 
38:21 

1:3 

6:14 

1:4 


15:15" 


6:23; 28:1 
18:4 

6:23 

15:27; 16:1 
6:24 

6:22 

13:20 


2:5" 


5:6 


persigue a los israelitas 
complot contra los israelitas 


Gad, hijo de Yaacob 
Goshen 


Guershom, primogénito de Moshé 
circuncisión de 
nacimiento 


Guershón, hijo de Leví 
Isajar, hijo de Yaacob 
Ttamar, hijo de Aharón 
Itzhar, hijo de Kehat 
Ttzjak, padre de Yaacob 
Janoj, hijo de Reubén 
Jebrón, hijo de Kehat 
Jetzrón, hijo de Reubén 
Joreb 


Jur 
guerrea contra Amalek 


Leví, hijo de Yaacob 


Livní, hijo de Guershón, hijo de Leví 


Kehat, hijo de Leví 
Kenaan 
Kóraj, hijo de Itzhar 
Majlí, hijo de Merarí 
Masá U”Meribá 
Mará, aguas de 
Merarí, hijo de Leví 
Midián 

Moshé escapa a 


Migdol 


Miriam, hermana de Moshé 
dirige a las mujeres en coro 
Mishael, hijo de Uziel 
Mitzráim 
destruido en el mar 


14:6 
1:10 


1:4 
8:18 
4:24 
2:22 
6:16 

1:3 

6:23; 38:21 
6:18 
2:23 
6:14 
6:18 
6:14 
17:6 


17:10 
1:2 
6:17 
6:16 
6:2 
6:21 
6:19 
17:7 
15:25 
6:16 


2:15 
14:2 


15:20 
6:22 


14:27 


diez plagas 
esclavitud de los israelitas en 
éxodo de 

infanticidio 

israelitas que llegaron a 


Mar de Juncos 


7:14 
1:10 
12:31 
1:16 
1:1 


10:16; 13:17; 15:1; 23:10,31 


Moab 15:15 
Moshé 
Aharón habla por 4:14 
arbusto encendido 3:2 
becerro de oro 32:1-35 
consejo de Yitró 18:5 
desciende con las segundas Tablas 34:29 
encuentro con Aharón en el desierto 4:27 
escapa de Mitzráim 2:15 
escondido en una cesta 2:3 
Guershom y Eliézer, hijos de 18:4 
guerrea en contra de Amalek 17:10 
habla cara a cara con Dios 33:11 
mata a un mitzri 2:12 
matrimonio con Tziporá 2:21 
nacimiento de 2:2 
nombre de 2:10 
ordena sean liberados los israelitas 3:8 
Primera visión profética 3:22 
recibe los Diez Mandamientos 31:18 
regresa a Mitzráim 4:18 
rompe las Tablas 32:15 
salvado por la hija de Faraón 259 
sube a Monte Sinai 24:15 
su rostro resplandece 34:30 
Mushí. hijo de Merarí 6:19 
Nadab, hijo de Aharón 
nacimiento de 6:23 
Naftatí, hijo de Yaacob 1:4 
Najshón, cuñado de Aharón 6:23 
Néfeg, hijo de Itzhar 6:21 
Nun, padre de Yehoshúa 33:11 
Ohad, hijo de Shimón 6:15 
Oholiab 35:24; 36:1; 38:23 
llamado para la construcción 31:6 
Palú, hijo de Reubén 6:14 
Peléshet 15:14 
Pi-Hajirot 14:1 
Pinejás, hijo de Eleazar, hijo de Aharón 6:25 


Pitom 


1:11 
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Puá 1:15 
Putiel, suegro de Eleazar, hijo de Aharón 6:25 
Raaimsés 1:11; 12:27 
Ramsés 12:37 
Redifim 17:1 
Reuel, vease Yitró 2:18 
Reubén, hijo de Yaacob 1:2 
Shifrá 1:15 
Shaúl, hijo de Shimón 6:15 
Shimí, hijo de Guershón 6:16 
Shimón, hijo de Yaacob 1:2 
Shur, desierto de 15:22 
Sinaí, desierto del 16:1; 19:1 
Sitri, hijo de Uziel 6:22 
Sucot, ciudad de 12:37 
Tziporá 4:25; 18:2 
matrimonio con Moshé 2:21 
Tzójar, hijo de Shimón 6:15 
Uri, padre de Betzalel 31:1 
Uziel, hijo de Kehat 6:18 
Yaacob, hijos de 1:4 
Yajín, hijo de Shimón 6:15 
Yamín, hijo de Shimón 6:15 
Yehoshúa 
guerrea contra Ámalek 17:8 
Yehudá, hijo de Yaacob 1:2 
Yemuel, hijo de Shimón 6:15 
Yéter, suegro de Moshé, ver Yitró 4:18 
Yitró, suegro de Moshé 3:1-18 
aconseja a Moshé 13:14 
reunión con Moshé 18:5 
Yojébed 6:20 
matrimonio con Amram 2:1 
Yosef 15:2 
sus huesos son sacados de Mitzráim 13:19 
muerte de 1:6 
Zebulún, hijo de Yaacob 1:3 
Zijeri, hijo de Itzhar 6:21 
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Aceite 


de oliva para el Candelabro 


para la consagración 
Adulterio, prohibición de 


Altar 
consagración del 
incienso 


mandamiento de construir el 


Moshé construye el 
ofrenda de ascensión 
Tabernáculo de cobre 
Tabernáculo de oro 


Ampollas, plaga de 


Animal 
daños causados por un 
muerte causada por un 


Arca del Testimonio 
maná colocada en el 


Arca 
construcción del 
cubierta del 
dimensiones del 
Querubines en el 


Asesinato, leyes 
prohibición 


Autodefensa 


Atributos de Misericordia, trece 


Becerro de oro 


Candelabro 
Tabernáculo 


Canto en el mar 


Carne y leche, prohibición de comer 


Censo 

Ciudades de refugio 
Codicia, prohibición 
Codornices 

Cofia 

Cortinas, Tabernáculo 


Custodia, leyes de 


ÍNDICE ANALÍTICO DE TEMAS 


27:20 
30:22-33 


20:13 


29:37 

30:1 

20:21 

24:4 

35:16; 38:1; 40:6 
27:1 

40:5 


9:10 


21:35 
21:28 


16:33 


37:1 

26:1 

25:10 
25:18; 37:7 


21:12 
20:13 


22:1 
34:57 
32:1-35 


40:4 
25:31; 35:14; 37:17 


15:1-19 
23:19 
30:12 
21:13 
20:14 
16:13 

28:4; 28:37 
26:1; 36:8; 40:5-8 
22:6 


Daños 
causado por ganado 22:4 
corporales 21:22 
Defensa propia, ley 22:1 
Dioses, prohibición de fabricar imágenes 34:17 
Efod 25:7; 28:25-26 
El Shadai 6:3 
Entrada del Tabernáculo 36:37 
Envidia 20:14 
Esclavo judío, leyes sobre un 21:2-11 
Éxodo de los Hijos de Israel 12:37 
Falso testimonio, prohibición de decir 20:13 
Festival de 23:14 
la Recolección 23:16; 34:22 
el Pan Ázimo 23:15; 34:18,25 
las Semanas 34:22 
la Siega 23:16 
Fieras, plaga de 8:20 
Fronteras, de la Tierra de Israel 23:31 
Primicias 23:16 
Fuego 22:5 
prohibición de encender fuego en Shabat  35:3 
Ganado, daño causado por 22:4 
Golpes, leyes concernientes a 21:18 
Granizo, plaga de 9:23 
Hechicería, leyes 22:17: 
Hija, venta de una 21:7 
Huérfanos - 22:21 
Idolatría, prohibición de hacer 20:3 
Incienso 25:6; 30:44 
altar para 30:1; 35:15; 37:25 
Infanticidio 1:16 
Israelitas 
censo 30:12 
esclavitud de los 1:11 


Jametz (alimentos leudados) 12:15 


Judicial, proceso 23:1 
Juramentos en vano 20:7 
Karet (escisión espiritual) 12:15; 31:14 
Langostas, plaga de 10:12 
Fuente 30:18,28; 31:9; 35:16; 38:8 
Leche y carne, prohibición de 23:19 
Levadura [jametz] 12:15 
Leyes cívicas 21:1-37 
Libro del Pacto 24:7 
Líderes, maldición a 22:27 
Medio siclo, censo 30:13 
Maldición a líderes 22:27 
Maná 16:13-16 
Mandamientos, Diez 20:1-14 
dados a Moshé 31:18 
Mar, división de las aguas del 14:21 
Matzot (pan ázimo) 12:17-19; 34:18 
Mesa 25:23 
Misericordia, Trece Atributos de 34:5 
Muerte de primogénitos, plaga de 12:29 
Nubes 
guían en el camino a los israelitas 13:21,22; 
14:19,24 
sobre la Tienda de la Cita 40:34 
Oscuridad, plaga de 
10:22 
Ofrenda de Pésaj 12:3-21; 12:43; 34:25 
leyes 12:3-6 
Ofrenda de ascensión 35:16; 38:1; 40:6 
Pacto 
sangre del 24:8 
renovación del pacto con Israel 34:27 
Padres 
honrar a los 20:12 
maldecir a los 21:17 
pegar a los 21:15 
Pan de semblantes 25:30 
Patio 40:8 
Tabernáculo 27:9; 35:10; 38:9 
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Pectoral 25:7 
vestimentas 23:4; 28:15; 39:8 
Pelea entre hombres, leyes 21:18 
Perforación de oreja a un esclavo 21:6 
Pésaj 
leyes de 12:43; 13:6 
ofrenda de 12:3,21; 12:43; 34:25; 28:16 
Peste, plaga de la 9:6 
Pilar de 
fuego 13:21 
nubes 13:21; 14:19 
Piojos, plaga de 8:12 
Plagas 
ampollas 9:10 
fieras 8:20 
granizo 10:13 
langostas 10:12 
muerte de los primogénitos 12:29 
obscuridad 10:22 
peste 9:6 
piojos 8:12 
ranas 8:1 
sangre 7:20 
Préstamo, leyes sobre 22:13; 22:24 
Primogénitos 
consagración de los 13:12; 34:19 
muerte de los 12:29 
Querubines 25:18 
Ranas, plaga 8:1 
Revelación 19:16-25 
Rito de inauguración 29:1-46 
Robo 
de ganado 21:37 
prohibición 20:13 
Sangre 
en las jambas de las puertas 127 
plaga de 7:20 
Santificación del primogénito 13:1,12 
Faja 23:4, 39; 39:29 
Secuestro 20:13; 21:16 
Seducción, leyes de 22:15 
Serpiente, la vara de Moshé se convierteen  7:9 
Shabat 34:21 
cuarto mandamiento 20:8 
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día de descanso 


16:23; 23:12; 35:2 Pan de Semblantes 25:30 
mandamiento de cuidar el 31:13 orden de erigirlo 40:2 
maná en 16:30 fin de la construcción del 39:32 
; Velo 26:31 
Shabat de la tierra 23:10 
; : Velo [parójet] 26:31; 35:12; 36:35 
Siclo, medio 30:13 
. Túnica 28:4; 28:31; 39:22 
Shofar, en Monte Sinaí 19:16 
Sinaí, Monte 16:1;24:16;31:18;34:2,4,29,32 | Ocón de aceite io 
los israelitas llegan a 19:1 Urim y Tumim 28:30 
Soborno, prohibición 23:8 | Vara de 
Moshé 4:2; 17:5 
Tablas, segundas 34:1 Moshé y Aharon 7:9,19 
Tabernáculo [Mishkán] Venta de una hija 21:7 
Altar de cobre 27:1 
Altar de oro 30:1 Vestimentas 
Árca 25:10; 35:12; 37:1 Cofía 28:4; 28:37 
Candelabro 25:31 Efod 25-7; 28:25-26 
construcción del 31:6; 35:10 Faja 28:4, 39; 39:29 
contribuciones para la construcción del 25:1 Pectoral 25:7 
cortinas 36:8 Túnica 28:4; 28:31; 39:22 
cubierta 35:11 Urim y Tumim 28:30 
entrada al 36:37 
Fuente 30:17 Viudas 22:21 
maderos para el 26:15 Zarza en llamas 32 
Mesa 


25:23 
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LISTA COMPLETA DE MITZVOT 


La siguiente es la lista completa de los preceptos [+itzvof] de la Torá, siguiendo el orden 
formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de ellos hizo 
Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. A diferencia de la lista parcial de preceptos 
por parashá, aquí presentamos la lista completa de todos los preceptos que aparecen en 
el libro de Shemot, divididos en preceptos prohibitivos («no harás») y preceptos 
prescriptivos («harás»). 


El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos y 248 son preceptos prescriptivos. 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Como el libro de Bereshit sólo contiene tres preceptos, los incluimos aquí junto con los 
del libro de Shemot: 


1. Precepto de «fructificar y multiplicarse» (1:28) [parashat Bereshit]. 

2. Precepto de la circuncisión (17:10, repetido en Vayikrá 12:3) [parashat Lej 
Lejá]. 

3. Prohibición de comer el nervio ciático fguid hanashé] (32:33) [parashat 
Vayishlaj]. 


LIBRO DE SHEMOT 


PRECEPTOS PRESCRIPTIVOS (MITZVOT ASÉ) 


. Precepto de consagrar el novilunio [la Luna Nueva] (12:2). 

. Precepto de degollar la ofrenda de Pésaj el 14 del mes de Nisán (12:6). 

. Precepto de comer la carne de la ofrenda de Pésaj el 15 de Nisán (12:8). 

. Precepto de eliminar cualquier producto leudado en nuestras posesiones (12:15). 

. Precepto de comer matzá el 15 de Nisán, primer día de Pésaj (12:18). 

. Precepto de consagrar el primogénito de los animales en la tierra de Israel (13:2). 
. Precepto de relatar el éxodo de Mitzráim (13:68). 

. Precepto de redimir la cría primeriza del asno (13:13). 

. Precepto de decapitar la cría primeriza del asno si no es redimido (13:13). 

. Precepto de creer en la existencia de Dios —bendito es (20:2). 


. Precepto de consagrar el Shabat con palabras (20:8). 


753 / SHEMOT — APÉNDICES 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


17. 
18. 


19. 
20. 
21. 


22. 


23. 


24, 


25. 


26. 


27, 


28. 


29. 
30. 
31 
32. 


33. 
34. 
35. 


Precepto de honrar al padre y a la madre (20:12). 

Ley sobre el siervo hebreo (21:2). 

Precepto de designar para el matrimonio a la sierva hebrea (21:8). 
Precepto de edimi a la sierva hebrea (21:8). 


Obligación de la Corte de Justicia [bet din] de ejecutar por estrangulamiento a un 
hombre sentenciado a esa pena capital (21:12). 


Leyes sobre multas (21:18). 


Obligación de la Corte de Justicia de ejecutar por decapitación a un hombre 
sentenciado esa pena capital (21:20). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar daños causados por animales (21:28), 
Obligación de la Corte de Justicia de juzgar daños provocados por un foso (21:33). 


Obligación de la Corte.de Justicia de juzgar a un ladrón, [ya sea que haya incurrido] en 
una sentencia de pago o de pena capital (21:37). 


Precepto de la Corte de Justicia de juzgar sobre daños provocados por un animal 
doméstico al comer o pisotear (22:4). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar sobre daños provocados por fuego 
(22:5). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar casos relacionados con un guarda no pagado 
(22:6). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar el caso de un demandante y un defensor 
(22:8). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar casos relacionados con un guarda 
pagado o un arrendador (22:9). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar casos relacionados con un hombre que. 
pide prestado algo para usarlo (22:13). 


Obligación de la Corte de Justicia de juzgar casos relacionados con un seductor . 
(22:15). 


Precepto de prestar a un pobre (22:24). 
Precepto de seguir a la mayoría en decisiones legales (23:2). 
Precepto de descargar la carga del animal de otra persona (23:5). 


Precepto de dejar sin cultivar la Tierra de Israel en el séptimo año [y declarar sin dueño 
todo lo que crezca en ella] (23:11). 


Precepto de descansar en el Shabat (23:12). 
Precepto de celebrar las festividades (23:14). 


Precepto de traer las primicias de la Tierra de [srael al Templo (23:19). 
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36. Precepto de traer las primicias de la Tierra de Israel al Templo (23:19). 
37. Precepto de poner el Pan de Semblantes y el sahumerio (25:30). 
38. Precepto de encender el Candelabro en el Santuario (27:21). | 


39. Precepto para los kohanim de ponerse sus vestiduras [para el servicio. en el Templo] 
(28:4) 


40. Precepto para los kohanim de que el Pectoral no se desprenda del Efod (28:28). 


41. Precepto de comer la carne de la ofrenda de pecado [jatat] y de la rrea de culpa 
fasham] (29:33). 


42. Precepto de quemar sahumerio (30:7). 


43. Precepto de donar la mitad de un shékel [siclo de plata] cada año (30:1 3): 


44. Precepto para un kohén de lavarse los pies y las manos cuando realice su servicio en el 
Santuario (30:19-20). 


45. Precepto de ungir con el aceite de la unción a cada Kohén-Gadol [Kohén Mayor] y a 
cada rey de Israel (30:25). 


46. Precepto de dejar descansar la Tierra de Israel en el séptimo año (34:21). 


PRECEPTOS PROHIBITIVOS (MITZVOT LO TAASÉ) 
1. Prohibición de comer la ofrenda de Pésaj cruda o cocinada en agua (12:9).. 
2. Prohibición de dejar la ojrenda de Pésaj hasta la mañana siguiente (12:10): 


3. Prohibición de que se halle jametz en nuestras posesiones durante la festividad de Pésaj 
(12:19). 


4. Prohibición de comer cualquier producto que contenga jametz durante la'festividad de 
Pésaj (12:20). | 
5. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un judío apóstata (12:43). 


6. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un prosélito parcial fun gentil que 
se circuncidó pero sin haberse inmerso en la mikvé] o a un extranjero residente [un gentil 
que renegó de la idolatría] (12:45). 

7. Prohibición de sacar la ofrenda de Pésaj fuera de la casa (12:46). 

8. Prohibición de romper cualquier hueso de la ofrenda de Pésaj (12:46). | 


| 
9. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un incircunciso (12: ni 


10. Prohibición de comer jametz durante la festividad de Pésaj'(13:3). 


11. Prohibición de que sea vista cualquier substancia leudada en nuestras posesiones durante 
la festividad de Pésaj (13:7). 


12. Prohibición de traspasar los límites permitidos en Shabat (16:29). 
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13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19, 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 


29. 
30. 


31. 
32. 
33. 


34. 
35. 
36. 


37. 
36. 
39. 
40. 
41. 


Prohibición de creer en otra deidad fuera de Dios (20:3). 

Prohibición de hacer: efigies talladas (20:4). 

Prohibición de postrarse ante un ídolo (20:5). 

Prohibición de servir a un ídolo como según el modo usual en que se le sirve -(20:5). 
Prohibición de jurar en vano (20:7). 

Prohibición de hacer labores en Shabat (20:10). 

Prohibición de matar a un ser humano (20:13). 

Prohibición de cometer adulterio con una mujer casada (20:13). 

Prohibición de secuestrar a un judío (20:13). 

Prohibición de dar falso. testimonio (20:13). : 

Prohibición de codiciar lo que pertenece a otra persona (20:13). 

Prohibición de hacer imágenes, incluso para ornamentar (20:20). 

Prohibición de. construir un altar de piedra con instrumentos de metal (20:22). 
Prohibición de ascender en gradas al altar (20:23). 

Prohibición de vender a una sierva hebrea (21:8). 


Prohibición de disminuir [o rehusar] dar a la esposa lo que le corresponde: alimento, 
ropa y relaciones íntimas (21:9). 


Prohibición de golpear al padre o a la madre (21:15). 


Prohibición de comer a un toro que halla sido sentenciado a muerte por apedreamiento 
(21:28). 


Prohibición de dejar vivir a una hechicera (22:17). 
Prohibición de vejar a un converso [prosélito] con palabras (22:20). 


Prohibición de perjudicar a un converso [prosélito] en cuestiones monetarias o de 
propiedad (22:20). 


Prohibición de afligir a un órfano o a una viuda (22:21). 
Prohibición de actuar como acreedor ante un pobre que no puede pagar (22:24). 


Prohibición de asistir a un individuo que presta o a uno que pide prestado con interés 
[para que se efectúe el préstamo entre ellos] (22:24). 


Prohibición de maldecir a un juez (22:27). 

Prohibición de maldecir el Nombre de Dios (22:27) 

Prohibición de maldecir a un gobernante (22:27). 

Prohibición de separar el diezmo en un orden incorrecto (22:28). 


Prohibición de comer la carne de un animal despedazado por animales (22:30). 
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] 
42. Prohibición de escuchar a un litigante no estando presente su oponente (23:1). 


43. Prohibición de aceptar el testimonio de un hombre que peca (23:1). 


44. Prohibición de seguir el veredicto de la mayoría [de jueces] en un caso capital basándose 
en mayoría de un solo juez (23:2). 
I 
45. Prohibición de que un juez que inicialmente sostuvo la inocencia de un acusado en un 

caso capital abogue por su culpabilidad (23:2). 


46. Prohibición de no tener piedad de un pobre cuando se halla en litigio (23:3) 
47. Prohibición de pervertir el juicio de un pecador a causa de su maldad 23:6). 
48. Prohibición de decidir un caso capital por probabilidad (23:7). 

49. Prohibición para un juez de aceptar soborno (23:8). 

50. Prohibición de jurar en nombre de un ídolo (23:13), 

51, Prohibición de incitar a un judío a la idolatría (23:13). 


52. Prohibición de sacrificar la ofrenda de Pésaj cuando todavía hay jametz len la casa 
(23:18). 


53. Prohibición de dejar los emurim [partes designadas] de la ofrenda de Pésaj hasta la 
mañana siguiente (23:18). 


54. Prohibición de cocinar carne junto con leche (23:19). 


55. Prohibición de hacer un pacto con las siete naciones [nativas de Kenaanj o con un 
idólatra (23:32). 


56. Prohibición dé dejar que un idólatra se establezca en la tierra de Israel (23:33). 
57, Prohibición de quitar la varas de los anillos del Arca (25:15). 

58. Prohibición de desgarrar la casaca [meil] de los kohanim (28:32). 

59. Prohibición de quemar u ofrendar algo en el Altar de oro (30:9). 


60. Prohibición de reproducir el aceite de la unción según la fórmula establecida por la Torá 
(30:32). | 


61. Prectepto de que un extraño unte su cuerpo con el aceite de la unción(30:32) 

62. Prohibición de reproducir el sahumerio según la fórmula establecida por la Torá (30:37). 
63. Prohibición de comer o beber de una ofrenda a un ídolo (34:12,15). | 

64. Prohibición de comer carne con leche (34:21). 


65. Prohibición para la Corte de Justicia de ejecutar penas capitales en Shabat (35:3). 


